


am ZH FAZ I m Du 2” ER al) una D & 


Bi 
u Bu WE jet EB TEILT EZ LE V2 —O 





| * — — — NE —— 7 
DT SSL: SN. CAT Ga à TORRES 
TU ALVA ATA MB BLA Sr er fi D nd DE RL OR ST "4 





> 






—— —z, — BYNS ER Vs 


" 
42 


F 


en 


- 


AU — 
nen 


N 


. sma vå I 
( DE 
J - EL = Mn: * 
SE Se ——— 


. 
Di au ER CNC. Wu 





* 


LE 


Digitized by Google 


— — — — — —— + —d 
- 


, 
ö 

- 
s'* 





. 
* 
* 
- 
. 
4 
s 
a a 
- 
L 
oo 
+ 
* 
tr, = 
4 + 
. + 
> 
- 
[3 
4 
LI 


Digitized by Google 


— — 2 


LU 


nt 


aurzgekaßtes 


Deutſches und SHARE 





angefügten 


Franzoͤſiſchen Bedeutungen. 


ie 


von 


Gobann Earl Däßnert, 


Profeffor in Greifswald. 





Stockholm, Upfala und Se, 
ju finden, bey dem Acad. Buchhändler Magnus Emederus 1784. 


| BIELTOTHECA 
|. HEGIA 






EMONACENSISI 


ef 






* 





Porerinnerung 
—— — pa — 


Vv dee Menge der Wörterbücher in allen tobten und lebenden 
Sprache, ift nichts ſchwerer, als eines zu finden, von dem man 
fagen fönnte, daß es völlig gut, richtig, zuverlaͤſſig und volls 
ftändig fe. Der Grund davon liege freylid) gröftentheils in der Sache - 
ſelbſt. Ein Woͤrterbuch foll entweder den mannigfaltigen Verſtand ber 
Woͤrter durch Erflärungen, Beftimmungen und Umfchreibungen in eben 
derfelben Sprache angeben: oder den Wörtern aus einer Sprache die gleich» 
viel bedeutenden aus einer oder mehren andern Sprachen gegen über ftellen, 
fo daß ein fremdes Wort das einheimifche, oder ein einheimifches das fremde 
genau den Begriffen nad) ausdrüde. In dem erften Falle find die eigenfins 
nigen Abweichungen des Sprachgebrauds von den erften Haupt» und 
Grundbegriffen der Wörter dem beten philofophifhen Sprachkenner Gins 
derlih, feinen Abfichten ein Genüge zu thun. In dem andern paffer ſelten 
eine Sprache fo gegen die andere, daß die für gleichgültig angefehene Worte - 
in ber. einen nicht mehr oder weniger fagen, als in der andern: oder daß, was 
die eine mit einem Morte ausdrucken fann, in ber andern nicht mit vielen 
Worten umfchrieben werden müffe. Kommt denn hiezu, daß die Verfaffer 
der. Wörterbücher felten der einen Sprache fo mächtig find oder feyn Eönnen, 
| a 4 als 
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als der anbern, und baß bie Huͤlfsmittel, auf die fie fich verlaffen, trügen; 
fo fann es nicht fehlen, daß an Büchern diefer Art dem Spradfenner im» 
mer etwas auszufegen übrig bleibt, und man das beßte Wörterbuch in Epra- 
chen nur das nennen mag, was die wenigften Fehler und Mängel hat. Und 
in fo weit hat eine Sprache vor der andern vorzügliche Wörterbüd)er aufs 
pre 

In der Schwebiſchen Sprache , die bem Ausländer in mancher Ride 
fit långft wichtig geworden, Hat man die Hülfsmittel diefer Art faſt gångs 
lid) vermiffet, und mit Fümmerlihen und äufferft fehlerhaften Wörterbüz 
ern zufrieden ſeyn måffen, bis im Jahr 1773 ber Königl. Secretair, 
Herr Abrabam Sabiftedt, auf höchfter Anhandlegung fein Swenfk Ord- 
bok med Latinfk Uttolkning ans Sicht gab, Dies Werk ift mit fo vielem 
Fleiß und-eritifcher Genauigkeit abgefaße, daß id) zweifle, „ob eine andere 
Nation bemfelben ein ähnlidyes oder befferes über ihre Sprache entgegen 
ftellen fann, Und wenn es gelebrten Ausländern die richtigen Begriffe der 
Schwediſchen Wörter, mit der genaueften Beſtimmung ihrer Abaͤnderun⸗ 
gen, Sateinifd) darleger: fo wird es denen, welche das Schwediſche mit ans 
dern Sprachen vergleichen und barin ausbrüden wollen, eine fichere Hands 
leitung, bie Fehler zu vermeiden, die der Unterricht eingeborner Schweben, 
die ihre Sprache nicht genau ftubiret haben, nicht immer abzupelfen weiß, 
und von welchen 3. €, Olof Lind Deutfch - Schwedifches und Schwe⸗ 
diſch⸗ Deutſches Woͤrterbuch durch und durch fo voll iſt. 

Vornemlich aber iſt doch in mehr als einer Ruͤckſicht, und ohne Ein⸗ 
ſchraͤnkung auf Gelehrte allein, den Schweden und Deutſchen daran gele⸗ 
gen geweſen, ihre Sprachen gegen einander mehr berichtiget zu ſehen. Der 
Deutſche hat ſo viel Urſache gehabt, ein gutes und brauchbares Schwediſch⸗ 
Deutſches, als der Schwede ein Deutſch-Schwediſches Woͤrterbuch zu måns 
ſchen. Um beide Nationen macht ſich daher der Upſaliſche Buchhaͤndler 
Herr Swederus verdient, menn er den bisherigen Mangel auf verfdjiedes 
ne Art zugleich abzubelfen fid verwendet, Er hatte faum den Diefigen 

Herrn 


Vorerinnerung. v 


Herrn Prof. Moͤller erfucher, ein vollftåndiges und ausführliches Wörters 
bud) in beiden Sprachen für feinen Verlag auszuarbeiten und Theilmeife ans 
Ucht zu ftellen; als er fi) auch an mid) wandte, undein fürzer und enger ges 
faßtes Handlericon über beide Sprachen, jedoch mit Benfügung einer Frans 
zoͤſiſchen Ueberfegung der Deurfchen und Schwedifhen Wörter, von mir vers 
fangte, und deffelben völlige Ausarbeitung und Furzgefaßte Yusfertigung in 
einem zum Gcbraud und Nachfchlagen bequemen Bande wünfchte. Sc) übers 
nahm biefe Arbeie bey der etwanigen Sprachkenntniß, die id) mir in jungen 
Sabren erworben, und nachhin bey den mit Benfall aufgenommenen 
deutfhen Ausfertigungen verſchiedener Schmwedifcher Werfe, infondere 
beit aber bey der Ausarbeitung des Deyrfch ; Sateinifch /Schwediſchen Libri 
memorialis oder Fleinen Wörterbuchs geüber hatte, welches zuerft 1745 ere - 
fien, und von dem, ohne mein Borwiffen und oßne die nöthigen Verbeſſe⸗ 
rungen, eine neue Ausgabe 1775 zu Wefteräs erfolge ift. Auffer dem hatte 
ich vorlängft einen Plan entworfen, nad) welchem meinem 1781 herausgege⸗ 
benen Platdeutſchen Pommerſch « Rügianifchen Woͤrterbuche der 
Schwediſche fo febr damit übereinfiimmende Ausdruck eingefthaltet werben 
ſollte. War diefer Plan aber unausgeführer geblieben , fo Fonnte ich vieles 
daraus in einem Buche, wie das gegenwärtige ift, nugen. 
Daffelbe bat eine drepfache Abtheilung. Die 1, enchält das deut 
ſche Alphabet mit den angefügten Schwedifdyen und Franzöfifchen Bedeu⸗ 
sungen. Die 2, das Schwediſche Alphabet mit bepgefeñter Deutfher und 
Sranzöfifcher Bedeutung. Die 3. das Franjôfifhe Alphaber mit Beyfuͤ⸗ 
gung der Seitenzahlen, welche die Stellen nadmeifen, wo die mannigfaltis 
gen Bebeutungen des Franzöfifchen Wortes in den beiden erften a ua 
gen vorfommen. | 
‚Bey der vorgefbrichenen Kürze bat die Wollftändigfeit nicht leiden fol. 
len; am wenigften in Anfehung der Stamm» und Hauptwörter. Wenn je. 
dech in der 1. Deutſch⸗ Schwedifchen Abrheilung ein oder anders zuſam⸗ 
miengefeßtes oder abgeleitetes Wort vermiffet werden follte , fo ift es mit 
a 3 Fleiß 
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Fleiß ausgelaſſen, weil feine Bedeutung aus den einfachen oder Stammwoͤr⸗ 
tern ſich von ſelbſt ergiebet, und die Formirung eines Subſtantivi aus dem 
Adjectivo, oder Verbo, durch Anfuͤgung der Endigungen keit und ung im 
Deutſchen durch eine Analogie, die auf jedem Blatte vorkommt, ſichtbar 
wird. Es iſt der Vollſtaͤndigkeit dieſer erſten Abtheilung auch nicht entgegen, 
daß die Kunſtwoͤrter, die nicht uͤberall im gemeinen Leben vorkommen, hier 
fehlen: oder daß alle blos eroͤrternde Phraſeologien ausgelaſſen, und nur die 
ausgeſetzet ſind, welche eines Wortes im Sprachgebrauch abweichende und 
beſondere Bedeutung vorzeigen. In der 2. Abtheilung, als dem Schwer 
diſchen Alphabet, habe ich dergleichen Auslaſſungen weniger ſtat geben zu 
muͤſſen geglaubt, da dieſe den Deutſchen und andern Auslaͤndern die ange⸗ 
legenſte iſt. Für dieſe babe ich auch nach Sahlſtedts Beyſpiel, die Schwe⸗ 
diſchen Namen der vornehmſten Dinge aus dem Naturreiche mit aufgenom⸗ 
men, aber ſtat der oft ungewiſſen und von andern falſch angegebenen Deuts 
ſchen und Franzoͤſiſchen Benennungen, nur die Lateiniſchen, ſo wie ſie v. 
Linné ausgedruckt hat, beygeſetzet. Daß auch die noch im gemeinen Ge⸗ 
brauch uͤblichſten Schwediſchen männlichen und weiblichen Vornamen einge⸗ 
ſchaltet ſind, wird meinen Landesleuten nicht unangenehm ſeyn, da ſie bey 
öftern Vorkommenheiten ſich wegen derſelben bey mir zu befragen noͤthig ges 
funden haben. Freunde, die ingeborne Schmeden find, haben mir das 
VBerzeichniß derfelben mitzutheilen die Güte gehabt. ft in biefe Abrhei« 
fung ein und anderes bloffes Provinzial- und nicht überall, noch in der feis 
nen Sprache, gebräuchliches Wort cingefhliden, fo wird das Fein Haupts 
fehler feyn, ba dergleichen Worte doch in Schriften vorfommen, worin fie 
eine Deutung nöthig Haben, und um deswillen zu wünfchen wäre, baß man 
die nur In gemiffen Provinzen übliche oder veraltete Wörter nicht aus den, 
neuern Wörterbüchern gänzlich ausſchloͤſſe. Das Alphaber, nach welchem 
in diefer Abtheilung die Wörter geftellet find, ift das alte und nach der Anas: 
logie anderer Sprachen natürlidfte und geläufigfte. Ich willfagen, daß id 
die mit den Diphtongen à, à und ö, die von neuen Schwediſchen Sprachfen« 

nern 
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Ken nicht als Zweylauter aus a und e, a und o, undo und eangefehen werden 
wollen, anfangenbe Wörter, lieber unter A und O gelaffen, als ihnen, wie 
Herr Sablſtedt, befondere Steffen nad) dem 3 am Ende des Alphabers 
angeroiefen Habe, Ich weiche daher auch in der Etellung und Ordnung der 
Wörter, in welchen nad) einem oder mehreren Buchftaben die bisherigen 
Diphtongen vorfommen, von ihm ab, und faffe auch diefen Wörtern die - 
telle, die fie vorher immer im Schwedifchen Alphabet gehabt, und in ans 
dern Sprachen noch haben, Wird Hiedurch dem Ausländer das Auffuchen 
und NMachfihlagen eines Wortes. erleichtert; fo mache ich biefes auch daburd 
nicht ſchwer, daf id), der Ableitung wegen, einem Worte eine andre Stelle ges 
be, als die Alphaberifhe Ordnung fordert. Diefe Ordnung fann ohne dies 
durch nichts leichter verruͤcket werden, als burd die bisherige Ungewißheit 
ber Schwedifchen Rechtfchreibung. Der Ausländer finder noch vieles nicht 
ausgernacht oder überall angenommen, was einzelne Schwedifche Schrift 
ſteller gut finden, Er firibet 3. €. daß der eine ein & braucht, mo der andre 
eine, und ein &, wo der andre ein o, oder ein i wo der andre ein y feet: 
er bemerfer, daß das f vor andern Wocalen oder Diphtongen in einigen Wor⸗ 
ten weggeworfen, in andern gelaffen wird, mo es eben fo gut wegfallen koͤnn⸗ 
te, wenn das nicht gelten foll, ba bas j doc) in der alten Ausfprache vor cis 
nem Bocal fich wuͤrklich hat hören laffen: er bleibt in Ungewißheit, wo er 
das b vor den vv feßen oder nicht feßen foll; und dergleichen mehr. Eind 
dergleichen’ Abftimmungen nur einmal angemerfet, fo fann es fein groffer 
Fehler ſeyn, wenn man, die Wörter immer in einer Uniform zu Eleiden , nicht 
als eine Hauptſache anfichet, In der 3. Abtheilung habe ich dem Franzoͤ⸗ 
ſiſchen Alphaber die Deutſchen und Schwediſchen Deutungen nicht beygefü- 
get, ſondern blog mittefft der Seitenzahlen die Stellen angemiefen, to bie 
Wörter in den beyden erften Abtheilungen vorfommen. Ein Franzöfifches 
_ tericon für beide Nationen zu fehreiben und ins Furze zu faffen, war hier die 
Abſicht nidt; daß man aber durch geringes Nachfchlagen überfehen Fann, 
‚wie die Franzoͤſiſchen Wörter für fich allein, und in vielerley Redensarten, in 
eis 
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einer und der andern en ju deuten. find, wird febr guten Mugen 
‚haben. 

Das vornehmfte und angelegenfte iſt, ob bp der — Kürze 
in diefem Handbuch die Begriffe der Wörter der einen Sprache richtig, ges 
faffet, und immer durch die beßten und paffendften Wörter der beiden andern 
Sprachen erflåret find. Dies ift das erfte, bas die Güte eines Wörter» 
buds Beftimmet, aber auch, wie ich. fon oben erinnert habe, das ſchwer⸗ 
fe. Ich babe, ungeachtet der mir beengten Zeit, Feine Mühe und Nachſin⸗ 
nen, bas richtige hierin zu treffen, gefparet, wo id zweifelhaft gewefen bin, 
die Belehrung befferer Kenner erbeten, auch bey viel bedeutenden Wörtern 
ihre wirklich unterſchiedenen Begriffe durch Zahlen angemerker, . Aber ich ges 
ſtehe gerne, wenn id) auch behaupten darf, daß id) viele Mängelanderer Wör« 
terbücher erfeget, und viele Fehler berichtiger Habe, dennoch zweifelhaft fers 
zu müffen, ob nicht hie oder da auch ich geftrauchelt ab Vollkommenheit 
iſt an Buͤchern dieſer Art ſchwerlich zu erwarten, ſo lange auf der einen Sei⸗ 
fe alle Sprachen ihre Unvollkommenheiten haben, und, auf der andern, kaum 
jemand auftreten wird, bet ſich einer gleich vollfommnen Kenntniß mehrer 
Sprachen zu rühmen wage. Wer in Wörterbüchern Fehler finder und 
auch mit Grunde rüget, bat immer Urfade zu bedenken, ob er nicht bey: 
ährilichen Arbeiten mehr Fehltritte begangen haben würde m als ber andre, 
den er verurtheilet, begangen har. 

In allen drey Abrheilungen find die Claffen, wohin jebes Wort — 
ret, mit den in £ericis gewoͤhnlichen lateiniſchen Anfangsbuchſtaben bemer⸗ 
fer, die hier alſo wicht erklaͤrt werden dürfen, - 

Darübrigens manche Schreib «und: Druckfehler eingeſchlichen fu, fe 
muß id) erfuden, die vornehmſten * der am Ende des Oups. fiehenden . 
Anzeige zu berichtigen, 

Greifswald den 5. October 1783, 


Der Berfaffer. 
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al, m. ål. anguille. Abbildung, F. afbildning. portrait, image. 
Aalfang, m. alfife. anguil-| defeription, ; 


‚liere, Abbinden, v. 1. Ifa. delier. 2. dela i fifa bun- 
Aalhaut, f. aͤlſtinne. peau| tar. mettreen cottes, 3. knyta bort. ôter 
d anguille. en nouant. 


Aalraupe, f. Lake. eperlan Abbitte, f. Afboͤn. pierre pour avoir fon 
eher, m. Aaleiſen, nm. Ljufterjårn.] pardon. 

lanıce à percer des anguilles. Anbitten, v. afbedja. demander pardon, 
Has , nad, tel. cadavre, charogne it. |Abblåuen, v. flå brun och blå, meurtrir. 
et fiderligt qwinfolf. carogne. it. loce-) Abblafen, v. blåfa af. foufiler la pouffiere. 
mat. agn. appt. bläfa ut. fungjöra genom trumpeteljud. - 
Ab, part. af, ifrån, bott, utföre, de,| fonner. blafa fran högderna. fonner d' en 
"de im haut, F | 
Asändern, v. råtta felen. corriger. , Abblaten, v. blåda (fålen.) depouiller des 
Abarbeiten, v, 1. fich. arbeta fig trottan | feuilles, | 
= fe debattre, 2, eine Schuld. arbeta aflAbblåben, v. blomftras ut. perfleurir. 
ena. ajäld, aquiter-urfe dette par fon] Abbrechen, v. 1. afbrnta. cueillir. 2. rifwa 

travail, 3. was weg foll. arbeta bort.| ned. demolir. 3. gå fonder. brifta i tu. 

ôter en façonnant quelque chofe, fe brifer. 4. bryta löft arracher. 5. up: 
Abarten, v. wanartas: wanflåktas. dege-| bôra at tala, rompre le fil de fon dis. 


nerer: . n a cours. k 
jartung, f. wanart. caradtere degenerc.|Abbrennen, 1. v. a, afbränna. mettre en 
, V. flå. écorcher. feu, 2. v.n. afbrinna. perdre fes biens 


Aibeigen, v. afbita, couper avec les dents.| dans une incendie. 
Abberteln, v. tigga något af en. obtenir! Abbringen, v, uulg. 1. afffaffa. mettre 


elque chofe à force de gueufer. hors d'ufige, afftyrfa. détourner. dé. 
Aébeugen, y. afbôja. detourner. gå ifrån) tromper. 
€ fe detourner de fon chemin. l66tucb, in. afbräck. defavantage. préju- 
Abba v. afböjelfe. detournement. dice. 
Ab (er, v. Betala bela gjälden. payer| Ahbürden, v. afboͤrda. debarrafler. de- 
la fon totale. charger, 
Abbilden, Vv. afbilda, faire un portrait, Abbüriten, v. borfta af. broffer. 


| . Abbuͤſſen, v. plicta af. expier un erime, ” 
"Band. Keri. 2 Abban⸗ 


' > 


Hé: ” + 


3 And Ma 


Abdanken , v. afbanfa. 1. gifwa afjkjed.|Abergläubifch, adj; widfkeppelig. ſuperſtũ 





congedier. 2, taga afjfjed. Quiter un] tieux. | 2 
office. Aberglaube, m. twidfFeppelfe. fuperfition. . 
Abdanfung, f. afdankande. congé. Aberkennen, v. doma något ifrån en. faire 
Abdankungsrede, f. affjedstal. parentation.! perdre par fentence, 

Abdecken, v. taga tâcten af något. décou.| Nbermal. adv. åter igen. deréchef, f 
vrir, taga duten af bordet. deflervir. flä]Aberwig, m. fjollen. delire, 

et doͤdt Freatur, écorcher un cadavre, |Aberwißgig, adj. fjollig. fou. 

Abbdeder, m. fläare. ecorcheur. Abefien v. 1. åta altfammens från fin tal: 

Abdienen, v. aftjena. payer une dette par| rife. manger en ne laiflant rien. 2, 
fes fervices. / fluta mältiden. fortir de table. 

Abdingen, v. afprata. rebattre du prix..|Abfallig, adj. affällig. près de dechoir. 

Abdreben, v. afrorida. ôter quelque chofe|Abfärben, v. färga af fig. falir en fe dé. 
en la tournant. colorant, | 

Abdrefchen, v. tröffa af. battre uñe quan-I Abfabren, v. fara af. fe mettre en chemin. 
tité des bleds. Abfahrt, f. affaͤrt. départ. 

Abdringen, v. aftroinga. prendre par force.| Abfall, m. 1. affall, chute. defeétion. 

Abdrohen, v. få genem hotelſer. arracher] apoftafie. 2. fpinf, déchet. rognure. 3, 
par menace. | undantag. Exception, 

Abdruck, m. aftryck. exemplaire de ee, Abfallen, v. 1. falla af. tomber en bas. 
qui eft empreint, l'empreinte. . | changer de parti. dechoir. 2. fmalna 

Abdruden, v. — imprimer. faire à perdre fon embonpoint. % 
une empreinte, oc Re „„JAbfangen, v. fånga Cdufwerna) af en. 

Abend, m, 1. afton. qwäll. foir. le déclin — — qui font à un autre. 


a — waͤſterled på himmelen. oùeñ. 
occident. i; — — 
Abendbrod, n. aftonward goûté, ——— N lt À ——— eerit. 
et, f, qwaͤllning. ſtymning. Abfegen, v. de 
uleule. A . 

A Abfeilen, v. affila. ôter avec la lime. 
— n, aftonmaͤltid. qwaͤllsmaͤl. le Abe gen, ale expédier. 
Abendgebet, n. aftonbôn. Prière du foir. —— f. affärdande, expédition. 


Abendlårder, plur. waͤſterlanden. pais oc- — A ffjuta af. décharger une 
cidentaux. ie 2a — 
Abendlied, n. qwaͤllwiſa. hymne du foir. — —— re Me 
Abendluft, £. qwällsfwalfe. le ferein. Aofndung a firlifning. farisfadtion. 
Abendmahl, n. herrens nattward. la feintelyemiaen. v. fi ga bort. f' envoler. 
céne. b - à 
Abendmuft, £ Abendflånddjen, n. after Ré, v. taga bort Ioppomna. Epucer. 
re ; 
Ä : « : Abflug, m. aflopp. découlement, 
erg f. qvälsrodnad. le fair row-lagg olgen laſſen, fåta affolja. livrer. 
Aendfgen, m.f Abendgebet:  jaisformen, v. forma modeler 
— beſecann . Je Soleil. cow: Abfragen, v. leta ut med frågande. fin 


Abendſtern, m, aftonſtjerna. etoile de Ve- te Ris feet — 


nus, 

Abendfhunde, f. aftonftund.- gwällarne, — v. fryſa af fig. perdre à force , 
virée. e froid. | 

Abendwärts, adv. åt wåfter. vers I oc- Abführen, v. 1."affora. purgera. tirer de 
cident, fa place. purger. 2. betala en raͤkning. 

Aberitheuer, n. åfroentyr. avanture étrange. aquiter. 3. illa undfägna en. relancer. 

Allentheuerlich, adj. aͤfwentyrlich. avan. Abfuͤhrung, f. afférande, transport, it. et 
tureux. fingulier. afférande féfemedel. un déterfif, 

ber, part, men. doc. mais, or. Abfubr, £. afforfel, charroi. . — 


5 A6 AÉf 6 
A EEE —— —— 
, v. gifwo boffapen fodret för nat:| Abhalten, v. afhẽ lla. ſörhiudra. detourner. 
ten. donner de fourage pour la nuit. empêcher. | 
Abgabe, f. 1. aflaͤmnande. remife- entre| Abhaltung, f. förhinder. empéchement. 
les mains. 2. fatt. tunga. taille. impot.|Abhandeln, v. ı. fjöpa af en. faire le mar. 
Abgang, m. 1. bortgång. départ. 2.afgäng.]| ché. 2. afhandka. efajöra. transiger. 3, 








aflättning. debit. 3 ſpink rognure. utfora ffrifteligen. traiter, expliquer. 
— v. gpcfla af en något. tirer par! Abhandlung „ — go br 
telage. | traité, 


Abgeben , v. a. 1. afgifwa, laͤmna Hrän fig.| Abbangeu, v. Gero på något. flå under når 
donner. rendre. 2. einem etwas. ee gons befäl, —— de . m | 
mom en del af något. faire participer! Abhafpeln, v. nyfta af. devider. 

uelqu’un à quelque chofe. 3. v. a. wara. Abhauen, v. afbugga. trancher. abatre, 
ref Ha. être. exercer le metier de etc.| ebrancher. 5 

, V. I. afgä. partir. ſ'en aller. Abheben, v. Iyfta af. taga af. enlever, 
2. lått affättjas. fe debiter aifement.| couper. 
3. lyktas. fe pafler. fe faire. 4. forloras er v. belas. torfas af, guerir. | 
i arbete. fe perdre. Abbelfen, v. afbjelpa. gjoͤra Anda på når ” 

Abgekartet, adj. anlagd. concerté. got. décharger. mettre fin à une affairé, 

Abzelebt, adj. älderftigen. decrepit. Abhelflich, adj. afbjelpelig. ce à quoi on 

gelegen, adj. aflägien. eloigné. ecartd.} peut remedier. 

Abgeneigt , adj, afwog. faché contre} Abhobeln, v. A polir avec le rabot. 
quelqu'un. | Abhören, v. afbôra. examiner les temoins. 

Abgeordneter, m. ombud. depute. Abholen, v. 1. afhämta. aller querir. 2. 

Abgefagt, v. affagd (fiende). ennemi mor-| fonıma at ledfaga Cen herre). conduire. 
tel. amener, 

efandter , m. fåndebud. légat. ambaffa-|Abhüten, v. afbeta en ång. laifler gâter le 
eur. envoyé. pré par les bêtes 

Abgeſchmackt, adj. orimlig. abfurd. fade. Abhuren, ſich, v. hora fig ihiäl. fe ruiner 

Abgerihen , adj. nâft forgängen. préce-| dans la debauche des femmes. 


dant. pañé. Abjagen, v. 1. fofa bort. chañer. 2. taga 
Abgeroinnen, v. winna något af någon. igen bytet af fjenden. faire licher prife. 
gner à quelqu'un fon argent. 3. fluta jagten. finir la chaſſe. 


Abge woͤhnen, v. afivänja. desacoûtumer. Abkaͤlten, v. lindra fjölden, temperer Ia 
Avgieffen , v. 1. afgjuta. furvuider, 2,1 froidure. 


gjuta i malm. jetter en moule. TAdfåmmen , v. famma bort. ôter avec la 
Abatitihen, v. finta. glifer. peigne. 
Abastterey, f. afgudadyrfan. idolätrie Abkappen, v. fappa. hugga toppen af et 
Abadtrifd , adj. et ſ. afgudiſt. idolâtre. tråd. étêter unarbre. écimer. 
Abgort, m. afjud. idole. faux dieu. Abkaufen, v. 1. kjoͤpa af en. acheter de 
Abaraben, v. difa af. detourner l'eau. —— 2. fjopa fig ifrån ena ftraff. 
Abgramen, ſich, v. tråna bort af grå! fe redimer d'une peine. 

melfe. fe confumer de chagrin. Abfehren, v. 1. wånda af. détourner. 2, 
Abgraſen, v. afbeta. brouter. borfta af. Epoufleter. 


Abgreifen, v. afnôta. guter en maniant, Abklaͤren, v. fila. clarifier. 
Abgrund, F. afgrund. abime. gouffre, Abkleiden, v. affläda. deshabiller. 

Abgünftig, v. afwundſam envieux. Abklemmen, v. afllämma. ôter en ferrant, 
Abgurten, v. gjorda af. ôter la ceinture. Abklopfen, v, bafa. donner des coups de 

Abgunſt, f. aftvund. envie. bäton, | 
uß,m, en gſoͤs af malm, fufion, jet. Abkneipen, v. nppa af. ôter avec les te- 

, Vv. hacka af. couper avec un in.) mailles. | 

frument tranchant. Abkochen, y. fofa af. cuire. 
Abhängig, adj. brant, panchant, allant en Nofömmiing ‚m. ättling. defcendant. _ 
pente. | Abfommen, v. r. komma ifrån. f’eloigner 
Abhärten, v. hårda, tilfårda. durcir. en-|. de - - 2. fomma ur bruf. venir hors 
durcir, . — 3. ide hindras. fe débarañer. 
2 n'être 
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w étre empêché de venir. 4. tomma af.|Abloden, v. locka af en något. tirer par flåt- 





defcendre. . terie. A AR J 
Abfragen, v. krafſa rifwa af. ratiſſer. Abloͤſen, v.-aflöfa. delier. relever la ſen- 
Abkuͤhlen, v. ſwalka. refraichir. unelle. prendre la place de quelqu'un. 


Abkundigen, v. afkunna. lyſa ifrån predif:] Ablobnen, v. afloͤna. payer les gages. .; 
ftolen. annoncer au prône. denoncer. Ablugen, v. ljuga ifrån en något. tirer par 


Abkündigung, f. (péning. publication. |, menfonge. ©, 1 
Ahkürzen, v. afforta. minffa. accourcir.| Xbmachen, v. afgjora. fluta. terminer. dé- 
“ abréger. cider un differend. — * 
Abkürzung, f. aftortning.. accourciſſement. Abmaͤhen, v. måja. couper les. blés. 

abrégé. AAbmahlen, v. (auf der Muͤhle.) male af. 
Abladen, v fafta af. décharger un chariot.| moutre du blé. 
Ablager, n. harberge logement. Abmahnen, v. afftyrfa. difuader. 
Ablaß, in, aflat. indulgence.. Abmalen, v. afmala. dépcindre. faire un - 


Ablaffen, 1. afläta. afıta. fe defifter. 2.| portrait. | | 
aftappa.en fo. lâcher l’eau d’un étang.| Xbmartern, v. fid, plåga fig ihial. fe dom. 
3. afſticka. envoyer. . ner bien de la peine, R 

Ablauf, m. 1. aflopp. écoulement de l'’eau.| Abmatten, v. afmatta ; utmatta: fatigue: 
canal. 2. tidens förlopp. le bout d'un! Abmergeln, v. utmärgla. énerver: . 
certain tes. Abmerken, v. blifroa warſe. märfa af en. 

Ablaufen, v. (der Accent auf die 2 Sylbe).|_ remarquer, 7 ’ h 
hinna lépandes til en ort. parvenir A Abmefien, v. afmäta. refwa. meſurer. ar- 
force de courir. (auf die I Sylbe.)| penter. 2 

“1, aflöpa. afgå. (wie ein Boot.) partir. Abmiethen, v. hyra af en. prendre à loü- 
(wie das Waller.) decouler (wie eine! age. . | 
Unternebmung) reiäffir bien ou mal. Abmüffigen, v. fich. gjéra fig ledig ifrån 
2. utlopa (wie eine Ubr.) cefler d'al-! arbeten. fe défaire d'une occupation. 
ler. 3. fortaga en hans formobn. pre.|Abnagen, v. gnaga af. ronger. Sich abr 
venir quelqu'un. 4 ein Schiff ab:] nagen. tåras bort af befymner, fe dé- 
kaufen laffen. låta föpa utaf ftaplen. battre. | 


. lancer un vaifleau à l'eau. Abnahme, f. aftagande. forminffning. . dé- 
Ablauren, v. lura af en något. épier. cadence. diminution. déctin de la lune. 
Ablaufen, v. luffa. épouiller. Abnehmen, v, a. 1. taganed. Prendre de;- 
Ableben, n. död. décès. 2, taga af. couper. faire l'amputation, 
Ableben, v. fe den dagen då något ffjer.| Ôter. rafer. écrêémer. 3. v. n. aftaga. 
vivre tant que - - - | Te maigrir, perdre fes forces. diminuer, 
Ablecten, v. a. 1. flefa af. lécher. 2. v.n.l  baifer. , 
falla droppetalg. dégoutter. Abnehmer, mm. fjöpare. acheteur. 
Ablegen, v. aflägga. mettre bas. f’aqui- Abneigung, £. afwoghet. averfion. 
erde... Abnörhigen, v. aftwinga. extorquer, 


D JAbnub, m. gagnet af et gods. ufage. | 
Ablehnen, v. afboga. waͤnda ifrån fig. ur Abnuken, v. 1. Haftva gagnet af et gods. 


— — — | jouir de laterre, 2. nota af. ufer quel 
d que chofe. 


— Blitzableiter, m. ape COndu-Iygyrdnen, v. affänba til et Ärende. députer, 
Ableitung, f. aflebning. dérivation. ety- — v. arendera af en. prendre 
Ablenten, v- månda bort. eloigner. pen v, paca af. dépa a : 
TR , — —— konſter af en. pénétrer ht a afpaffa. attendre Ic tems fa 
es fecrets d'un autre, . Abpeitfchen, v. piffa på någon. fietter. 
Abtefen, v. upläfa. lire à harte vôix. Abpfählen, v. päla af. Bus de pieux. 
Ableugnen, v. nefa til hwad man taget. Abvfänden, v. panta. prendre des gages 
nier d'avoir reçu. | de quelqw un,  : | 
Abliegen, v- ligga ifrån. être diflant. _ |Abpfladen, v. afploda. cucillir. 


Abpochen, 


mme En Anta na 
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Abpehen, v poda af en något. obtenir] Xbfagebrief, v. frigsförfunnelfe med bref. 
par des infolences, BERG —— de défi. di 
Abprallen, v. ftuffa tilbaka. rebondir. 
Abprefien, v. aftruga. extorquer, .  : 
Abprügeln, v.bafa på. maltraiter de coups. 
Abputzen, v. afputfa. pettoyer.. ; 5 
Adraͤumen, v. undanrodja det fom ligger i 








Abfagen, v. affåga. fe retracter. dire qu’on 
„Me peut pas venir, déclarer la guerre. 
Abfatteln, v. affadla. défeller, | 
Abfaß, m. 1; am Schub. ffoflad. talon. 
vx Am'XRobr. led. noeud. 3. In Re: 
den und Schriften. afdelning article, 
feétion. 4. An Treppen. mellarum. _ 
— 5. Von Waaren. affåttning, 
ebit. * 
Abſaufen, v. ſich. ſupa fig ihjäl. gåter fa 
… fanté à force de boire, | 
Abfaugen, v. fuga fingrarna: fucer fes doigts, 
2. fuga ihjäl ruiner å force de tetter. 
Abſchaben, v. afffafiva. ratifler. chapeler, 
Abfchabfel, n. — ratiſſure. chapelure. 
Abſchachern, v. ſtackra något af en. acheter 
à bon prix. | 
Abſchaͤlen, v. ſtala af. barfa af. peler. 
ecorcer, N 
Abfhäumen, v. afftumma. écumer. 
Abichaffen, v. afifaffa. abolir. donner congé, 
Abfcheeren, v. afrafa, afflippa. rafer. ton- 


AbratHen , v. afräba. diffuader, 
Abrauchen, v. gå bort i röf. f'évaporer.. | 
Abrechnen, v. afdraga på ſumman. rabat- 
tre de la fomme, 
Abrechnung, f. afräfning. le compte. Ab: 
rechnung mit einem balten. compter 
avec quelqu'un, | 
Abredten, v. winna något med råttegång. 
obtenir par des proces. I 
Hbvede, f. aftal. convention. accord, 
Abreden, v. mit einander, gjöra aftal. 
— — 
reiden, v. aftifwa. Oter en frottant, 
Abreichen, v. råda åt. atteindre, 
Abreife, f. afrefa. départ. : 
— v. afreſa. partir. 
breiſſen/ v. 1. flita af. rifwa bort. arracher. re. J 
enlever avec violence. 2. v..n. gå ſon⸗Abſcheiden, v. 1. afffilja. feparer. 2. fik 
ber. fe déchirer, rompre, 3. v. a. afrita.| jas ifrån. fen aller, 3. afliba. deceder, 
ébaucher. deiliner, —— Fo. fafa. h 
Abreiten, v; ı. rida bort, ir å cheval. eu, m. 1, afſty. tala. horreur, aver- 
a. förrida en häft. —— un cheval.j fon. 2. hyggelſe. um homme deteftable, 
‘3. Oder Ton auf der 2. Sylbe) der Weg Abſcheuchen, v. främa Hort. épouvanter. 
läßt fich in einer Stunde abreiten.|Adfheulid), adj. fajelig, wedderſtyggelig. 
man fan rida dit innom en. ftund. abominable. horrible. | 
Abrichten, v.inbfoa. lâra. dreffer. inftruir.| Abfeulichéeit, f. fivagelfe, wederſtyggelig⸗ 
Abricofe, f. aprifos. abricot. et. horreur. noirceur. 
Abririnen, v. rinna utfore. couler en bas. Be v. ra torcher. PER 
: afri ‚&b | iden, v. aflfida, envoyer. depécher. 
ju A Fi ct fammiandrag ze 2bfibieben, v. fur ifrån. poufier du: 
age | — ieu. 
—— — ra ——— ‚m. affjed. congé. adieu. dimif. 
Abrudern, v. to ifrån landet. partir en part, lettre de congé arrêt d'une 


fion. dé 
Toupe. ; 
re es gd ryda ifrån hwarannan. écar-] Adfhieffen, v. 1. ein Bogengeſchuͤtz af: 


* 


diẽte. 
ffjuta. lancer. tirer. décharger. +. fFjuta 


- fer: - 1 

Abrufen, v. © falla en ifrån fin årende.] Afenarm, ben. 2. ôter par des coups 

— quelqu'im, 2, —* Ton auf der) Tune arme à fen. 3. ſtoͤrta utföre. de. 

. 2. Eylbe) a en JG .. abeu« — rapidement." tomber fubite- 

at den an⸗ nt. —— | 

De SEE En 
Abrayien, v. uprycka. afploda. arracher. chandifes par eau | 

_ déplumer. Abſchildern, v. afffildra, beſtrifwa. dépein- 

Abfägen, v..affäga. couper avec une fcie. dre. decrire. 
Wfäubern, v. tengjora. mettoyer, | — v. afdraga huden. — 
| : = i | L 3 or. : j 


in u | 
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Abſchirren, v. taga ſeltyg af haͤſten. des. Abſehen, v. 1. maͤrka, begripa. pénétrer. 
harnaeher. comprendre, 2. laͤra genom tilfeende. 
Abſchlachten, v. fakta. égorger. apprendre de quelqu'un en le voyant 
Abſchlag, m. afflag. refus. rabais. Aufl faire. 3. fofta på. buter à quelque 
. bfchlag, på råfning. à bon compte, : | .chofe. | u 
Abfhlagen, v. flä af. abattre.. couper. re-; Abfeigen, v. fila. filtrer, a 
fufer. repouñler. venir à meilleur mar-|Xbfeite, £. fidvofammare. pañ de charpente 
cher. Abſeits, v. afjides. à part. à côté, 
Abfchleifen, v. afılipa. emoudre, Abfenden, v. fända bort. depächer, 
Abichleppen, v. nöta ut. gäter en trainant, | Abfengen, v. affiveba. brüler. 
Abſchmeicheln, v. fmila något af en. obte-}Xbfegen, v. ı flytta ifrån. retirer. 2. fåtta 


jod 
| 











nir de quelqu'un par flatterie. ned. dépofer 3. affätta ifrån aͤmbeten. 
Abfhmelzen, v. affmålta. faire fondre une] demettre d'une charge. 4. flå af et mynte, 

partie de quelque chofe. décrier une monnoye. s. fälja. débiter; 
Abſchmutzen, v. fola ifrån fig. falir, 6, von einem. dfroergiftva. abandonner, 
Abſchnallen, v. frånna af. déboucler, Abſeyn, v. wara bort. wara ifrån. être ab. 
Abfchneiden, v. afffåra. couper. | fent, être feparé de quelque chofe. être 
Abſchnitt, v. afſtaͤrning. afdelning. feétion.| franc d'une affaire, 
Abſchnitzel, n. mått fpinf. retailles, Abſicht, f. afficht, ſyftemaͤl. vue, intention, 
Abſchnuͤren, ſnoͤra af. délacer, | Abſichtlich, adj. begripelig. intelligible. ” 
Abſchoͤpfen, v. ſtumma af, afôfa. degraiſſer. Abſieden, v. ſſuda up. bouillir légérement. 

écumer. Abfingen, v. funga af. chanter 4 haute 


Abſchrauben, v. afffrufiva. ôter la partie, voix. | 
| ui eft attaché å la vis. AMAbſitzen, v. ftiga af bâften. mettre pie à 
Abſchrecken, v. afffråda. detournereninti-| terre, 

midant, | Abſonderlich, adj. f. befonder, adv. funner: 
Abfchreiben, v. 1. affrifron. copier. 2.frif-f ligen. fur tout, pärticulierement, 

teligen affåja. Ecrire, qu'on ne peut pas Abfondern, v. affilja, affonbra. feparer 

Ex ce a ä promis. 3. afſtrifwa en à Des * l’autre, | 

fuld. ôter de fes papiers. pänftig machen, adj. gjöra affaͤllig. 
Abfchreiber, m. afftrifiware, copitt. —— — PERMET SON. 
Abſchreiten, v. r. afffrida. décliner. 2, maͤ⸗ Abfpalten, v. klyfwas ifrån. fendre, fe cré. 

ta med fteg. mefurer avec le pas. vaffer. | 
Abſchreyen, v. fidh. ſtrika fig trot. fe fa-]Abfpannen, v. fpânna häftarna ifrån wage, 

tiguer de crier. pleurer tout fon faoul.| deteler, | | 


Abſchrift, f. afffrift. copie. Abfpeifen, v..affpifa. fe leyer de table 
Abſchuͤßig, adj. brant. panchant, donner å manger. mit leeren Worten, 
Abſchuͤtteln, v. affafa. fecoüer. med toma ord, entretenir de belles 


Abſchuͤtten, v. Motta af. jetter en partie, paroles, , 
Abfhwpen, v. affjaͤlla écailler un poiſſon. Abſpinnen, v. fpinna af. filer fa quenoüille, 
Abihuß, m. brant. aflop. pente, decoule-] l’achever en filant, | 
ment. Abfpigen,, v. hwaͤſſa. Emoufler, ; 
Abſchwaͤren, v. bolna af. tomber par une Abſprechen, v. döma ifrån. depofleder - 
ulceration. par fentence. Das Leben. döma ifrån 
Abſchwaͤrzen, v. fiwärta af fig. falir en fel lifwet. condamner à mort. 5 
decolorant. | Abfprengen, v. fpränga ifrån. faire fauter, 
Abſchwatzen, v. lisma ifrån en. éfcroquer | Abfpringen, v. fpringa af. fe jetter de... 
Abſchwemmen, v. frölja bort. faire aller à] rebondir. éclater, rompre. fe détacher. 
val, , Abfprung, f. nom rechten Wege. affpräng 
Abſchwimmen, v. fimma bort. nager à vau] ifrån rätta'wägn, eloignemenf du bon 


eau, chemin, 
Abſchwingen, v. fich. ſwinga fig af häften. Abſpuͤlen, v. fEölja bort. ôter en lavant, 
defecendre avec adrefie. öter en coulant. 
Abſchwoͤren, v. forfwärja. abjurer, Abfpublen, v. afſpola bobiner, : 


Abfegeln, v. fegla bort. mettre à la voile, Abſtaͤuben, v, bamba af, ôter la poufftere, 
| Ab: 
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Abſtaͤupen, v. tuckta med ris. foüetter, JAbthun, v.. afgjöra. flatera, vuider. aju- 
Asfammen , Y. haͤrſtamma. défcendre. fter. Sieb. fladta. égorger. 
Abitammmung , f, härkomft. défcendence, Abtiſſin, f. abdiffa. abeile. 
Abitand, m. ı1.afitänd. diftance, 2. aftrade.| Abtrag, m. afbetalning. fadeftänd, paye- 
ceflion, ment. fatisfa&tion. 
i A v. 1. tifiva ned. abattre. 2. taga 
bort maten. deflervir. 3. afbetala en 
ſtuld. payer. '4- flita ut en fläbning. ufer. 
btreiben, v. drifiwa bort. mettre en fiute. 
Abkecıen , v- 1. afftifa. copier avec des) chaffer. drifiva ifrån fig en fofter. provo- 
piquüres d’aiguille. 2. fladta. égorger.| quer l'avortement. 
3. fifa uti foppar. graver. 4. ofiver: Abtreten, v. 1. afträda. ſ bro aller, quit- 
Ara — s. einen Teich. ouvrir} ter le partie. 2. afftå. ceder. 
gue. 6. im Rartenfpiel. couper.|Abtriefen, v. afdrypa. dégoutter. 
Abſtecken, v. 1. (ofa utaf. détacher. =. ut⸗ Abtrift, f. vått at beta fåren på en annans 
maͤrka. utftafa. marquer un lieu en! marten. droit de pâturage. 
fichant-des piquets. : [Abtrinfen, v. drida af. boire le deflus. 
Abſtehen, v. fà ifrån hwarannan. être di. Abtritt, m. 1. trappefteg för en dör. dégré, 
Sant. 2. aflåta med något. defifter, 3.1 2. afträde. retraite. ceflion. 3. prewet. 
etwas an einen, hfiverläta. fålja. ceder.| prive. 
vendre. 4. mara emot en. foppofer à Abtrocknen, v. aftorfa. fecher. fe deflécher. 
quelqu'un. Adtröpfeln, v. drypa af diftiller. . 
Abſtehlen, v. fjäla en fonft af en. appren-|Abtrogen, v. truga något af en. obtenir 
er quelque chofe d'un autre malgré par des rudes paroles. 
Abtrünnig adj. werden, affalla. changer 
.de parti. 
Abtränniger, m. affälling. apoftat. rebelle. 
Asfellen, v. afffaffa. abolir. faire ceffer. Abverdienen, v. fortjena något af en. fer- 
Abfterben, v. dd. döbort. mourir. fe fecher.| vir pour aquerir quelque. chofe. 
Abfteuern, v. ſtyra — conduire le vaiſ. —2 v. „die af. péfer. 


feaus de - - 










tele, v. ſtiga af. — fortir du 


a ut en + landet. démarer. côté. 

Abfkr en, v.affiraffa. uäpfa. punir. chä-Xbtvarten, v. +. afbida. attendre quelque 

tier. chofe. 2. fôta. vaquer à quelque chofe. 
Abftrafung, v. näpft. punition. châtiment.| f’aquiter de — choſe. 
Abſtreichen, v. ſtryka af. raeler. Abwaſchen, v. aftwaͤtta. ôter en lavant. 
Abſtreifen, .v. rifwa af. ſtrubba af. de. Abweben, v. waͤfwa ned. achever de titre. 

pouiller, excorier. Abwechſeln, v. omfrifta. ombyta, changer. 
Abftreiten,, v. nefa en annans meniug eller) faire alternativement. 

rått. contredire. Abwechſelung, f. omfiftande. change- 
Abftriegeln, v. pre haͤſt. étriller, . ment. vicifitude. 


ürzen, v. flörta utfôre. précipiter, Abweg, m. aftväg. détour. 
Abftugen, v. fiympa af. couper les extre- Abwegig , adj. gående ifrån mågen. écorté, 
mités. Abwegſam, adj. willſam. ther afwaͤgar åro. 
Anden, v. leta af. arracher de a © plein de dtours. — 


chofe. brvehen, v. blåfa af. blåfa ned: öter en 
Ye, m. * — 6 — ne Le do 
n, v. aftafla et fartng. de équipper. bivebren, v. a afbûfla. empêcher. 
um. 5 byta af. troquer, refifter. —— 
zn £ abbaye. Abweihen, f. afmifa. L'éloigner. décliner. 
Abtheien, v. afdela. afwittra. divifer. deriver; 
partager. apanager. Abweiden, v. afbeta. brouter. 


=. f. afdelning. balfen uti fagbo- Abweinen, v. fich. gröta ur fe gäter 
fe&ion. pen les yeux à force de ns z 
b⸗ 
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Abweiſen, v. afwiſa. renvoyer. refuſer. [Acht Achtung, f. agt. agtning. attention, 
Abweilfen, v. hwitlima. blanchir. confideration, 
Abwenden, v. afwaͤnda. afboja. detourner.:| Acht. Achterklaͤrung, f Ganniggning. ban; 
Abwendig machen, v. waͤnda ifrån. faire! nillement; profcription. . 

changer de fentiment. Acht, numer. åtta. le 
Abwerfen, v. 1. affafta. mettre. à bas. Achtbar, adj. wälagtad. Beberig honorable; 
- 7. gagna. fafta af fig. (wie Aandgüter.) Acht, adj. åttonde. huitiéme, 








- rapporter. rendre. Achteck, n. âttfant, oétogône. 
Abweſend, adj. fraͤnwarandes. abſent. — 35 — ‚adj, I åttonde. fept et dimide, 
Abweſenheit, f. fränmaro.. abfence. - died; n.- Atting aͤttondel. a -huitiéme 
Abwetzen, f. hwaͤſſa af. afnôta med hwaͤſ⸗ el 
fande. aiguifer. ufer en aiguifant. Adıten, v. 1. agta. fatta. confiderer. efti- 
Abwickeln, v. afwickla. déveloper. mer. a. hålla för. mena. croire. 
Abwinden, v. afnyfta. dévider ‚pour met. Achtfach. Achtfältig, adj. u. adv. aͤttadub⸗ 
- tré en pelotons. belt. huit fois autant, 
Abwiſchen, v. aftorfa. fnygga. eloyer. net Achtfuͤßig, adj. åttafotad. de huit pieds. 
toyer. Achtgroſchenſtuͤck, n. caroline. Une piéce, 
Abwürzen, v. frodda. épicer. ' de huit gros 
Abzaͤhlen, v. upräfna. aftälja. compter. Achthundert, adj. aͤttahundrade. huit cent. 
nombrer. dénombrer. Achtjaͤhrig, adj. åtta år gammal. de huit 


Abzaumen, v. betfla af en Häft. débrider. ans, 
Abzäunen; v. ftänga af. fepator par une Ahtmal, åtta gånger. huit fois. 
haie chtſam adj. agtfam. upmårtfam. foigneux: 


Abzablen, v. betala af. aquiter: attentif. 

Abzanken, v. träta af en något. obtenir Achtſamkeit, f. agtſamhet. upmärtfambet. 
par des querelles. . | attention. 

Abzapfen, v. aftappa. tirer d'un tonneau. Achttauſend. Attatufend. huit mille. 
faire fortir. Achtzehn, numer. aderton. dixhuit. — 

Abzaubern, v. trolla af en naͤgot. oͤter par Achtzehende, adj. adertonde. dixhuitiémes 
forcellerie. Achtzig, num. äftatijo. quatre vingt. 


Abzehren, v. uttrâna. utmärgla. amaigrir. — adj. âttatijo år gammal. 
Abzeichen, n. fännemärfe. figne. ogenaîre. 
Abzeichnen, v. afrita. tekna. marquer. def. want, — quatre vingtiẽme. 
iner. er, m. äfer.. champ. 
Abzeichnung, v. afritning. deflein. —e— åferarbete. labour, labourage. 
Abziehen,. 1. flå. taga af. Ecorcher. ôter. — J dent agrictilture, 5 
2. draga ifrån. reprimer. 3. raͤkna af. erte erland, n. fådesgård. fete 
fußraire. défalquer. rabattre 4. beftil: matt. terre labouräble. terre: labourée: 
lera. tirer par l'alambic. 5. tappa af A tas dl n. äferredffap. outils pour la 
winet. faire pafer d'un vaifeau dans}. 
un autre. 6. bivâffa en raffnif. paſſer un Aderen = fjôva i — Isbowrer 
rafoir, 7. gå bott. f’en aller. 8. gå url nun, m. Atermahn aboureur; 


aifan. 
tjenften. quitter fon maitre, YA deriwerf, Se — 
gods. ferme. 
A tete vie, — AAckerzins, m. ſtafttiſonde. aͤkerlega. cens. 


taille. tribut. 
Ab — — v. truga af en. — par| Abel, m. adel. adelſtap. noblefe. 


— Ndelbrief , m, adelebref lettre d'annoblif. 
Abzwecken, v. fättjas til aͤndamaͤl. ‘être en|- rot f. lettre d'annoblif 


bute. Adelich, adj. adelig. frålfe. noble. ex 
— v. aftwinga. tirer par force. l'Abeln, v. adla. Ar — 
a interj. ach. oh! ah! helas} ee m. Adelftänd. nobleſſe. 
Achat, m. agatiten. agate. ‚ f. åder. veine. 


Achſe, f. äs på en wagn. hjulaxel l'eſſieu. a, adj. Äderfull. åderftind. v 
Achſel, £ arel. ſtuldra. l'aifelle, l'epaule.l Aderlaß, f. äderläming: faigriee, a: 


Ader: 


= 


| 
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Werlaſſen, vw. äderläta. faigner. migbet emot barnen. indulgence immo- 
Ar, m. den. aigle, . derée des parens envers fes enfans. : 
Acht, adj. åtta. oforfalfad. bon. legitime.| Afenfpiel. Affenwerk, ri. apeſpel. fingerie. 
pur. Ifterdarm, m. ändetarm. le boyau culier, 

Aechzen, v. fufa: jémra fig. foupirer.| Aftergeburt, f. efterbörd. fecondines. 

mir. Afterlehn, n. et lån fom fås af en vafall. 
Lefen, v- gâda em éluder. _ (lat. fubfeudum) arriere fief. 
Arfzrey. Aeffung, f. gåderi. élufon. Afterreden, v. baftala. ınddire d'un abſent. 
Aehnlich, adj. lik. enlig. reflemblant. Able, f. fol. aléne, | 
Aehnlichkeit, f. enlighet. reffemblancer Ahnden, v. beifra. håmna. venger. punir, 
Achre, £. ar. fadesar. epi. Abndung, f. beifran. bämbd. animadverlion, 
Aelter, adj. äldre. plus Age. Ahnen, ſ. plur. adeliga förfåder. lesayeux, 
eltern, v. äldra, vieillir. — Éd v. ana. preflentir. 
Arltefter, adj. äldfte. l'ainé. plus agé. die] Ahnherr, m. en af anerne. ayeul, 

Zelteften einer Zunft. äldfte i menig: Aer f. aning. preflentiment. 





beten. les anciens. orn, m, lönn. fönntråd. érable, 


Aeltlid), adj. äldrig. qui vicillit. Aichen, v.pröftva, juftera en mått eller wigt. 
Aemthen, n. en ringa tjenft. charge de] etalonner, | 


peu de confequence, Alabafter, m. alabafter. albätre, 
Aendern, v. åndra. bättra. changer, cor-} Alant, m. älanstot. aunde, 

riger. Alaun, n. alun. alun. 
Aenderung, f. ändring. changement. Albern, adj. fjollig. orimlig, nlais. abfurd, 
Aengitigen, v. ängsla. aflliger. inquieter. Albern, v. fjolla. niaifer. 
Aenaftigung, v. ängslan. aflidtion. tour. Albernheit, f. fjolleri. niaiferie. 

ment. Al. Altes. Alle, adj. all. alt. alla, tout, 
Aengſtlich, adj. ångslig. inquiet. adv. ängs-| tous. toutes, 

ligen. avec inquietude. | Allbereits, adv. allaredan. déja, 
Aengſtlichkeit, £. ångsligbet. inquietude, an-| Allda, adv. daͤrſtaͤdes. là. y. 

goiffe. Allein, adj. allena. enfam. ſeul. ſeparẽ. 
Aerger, adj. wärte. famre. pire, plus mau-lA{flein, adv. endaft. blott. ſeulement. 


vais. ' Allein, conj, men. mais. 
Mergerlid, adj. férargelig. fcandaleux. qui|Alleinig, adj. enda. endafte. unique. feul, 
facilement fe met en colere- : Allemal, adv. bivarje gång. toutes les fois, 
Aergern, v. forarga. fcandalifer. mettre|Allenfalls, adv. i all händelfe, en tout cas, 
en colere. Allenthalben, adv. alleftädes, dfroer alt, 
Aergernig, f. et n. förargelfe. fürtörnelfe.)  partont. 
fcandale. colére. | Aller, nota fuperlativi. aldra. le plus; 


Aergft, adj. waͤrrſt. fåmft. fort mauvais.| Allerbeßt, adj. aldrabäfte. le meilleur. le 
Aermel, m. årm. manche. | lus convenable, 


Aeſtchen, n. liten qwiſt. ramille. Allerdings, adv. aldeles. utan twifwel. tout 
Aeitig , adj. giftig. plein de rameaux, à fait, fans doute. 
Aeugeln, v. twara kißogd. lorgner. Allererſt. Nun allererſt, adv. forft. dans ce 
Aeuſſere, adj. yttre. fom utwärtes år. le] moment. 

dehors. . Allererfte, adj. aldrafürfte. premier, 
Aeufferlih , adj. ptterlig. exterieur. Allerhand. Allerley, adj. allehanda. divers, 


Aeuſſern, v. fid. yppa. fig. fe decotivrir.| toute forte de, - - | 
declarer. fid eines Dinges. Hålla fig! Allerheiligentag, m. all Helgonens bag. la 


ffrån. fe détourner d’une chofe. touflaints. 
Aeußerſt, adj. vtterft. extrême. dernier.|Allerfeits. Allefamt. adj. alla ihopa. alles 
ad. på det vtterfta. extrêmement. famma, tous enfemble. 
ung, f. utlätelfe. declaration. Allerwege, adv. aldeles. entierement. 
Affe, m. apa. marfatta. finge. Alleweile, adv. nu nyß. à P heure même. 
Affect, m. f. Leidenfchaft. Allezeit, adv. altid. toujours. | 


Affengefiht, n. marfattaanfifte. guenon. Jallgegenwaͤrtig, adj. alleftådes naͤrwarande 
Affenliebe, £ foräldrernas omâtteliga les] tote préfent, 
and» Keric. : D AL 


Hälla 
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Allgegenwart, f. alleſtaͤdes naͤrwarelſe. toute · Ambos, ın..ftäd. fmidftäd. enclume, 
preſence. | Ameife. f. myra. fourmi. 

Aligemach, adv. fafta. tout doucement: |Ameishaufen, m myrftaf. fourmillicre, , 

Allgemein, adj. allmån, univerfel. commun. | {mme, f. amma. nourrice, 

Albier, adv. på detta ftälle. hår. ici. Amt, n. 1. åmbete. tjenft. office. charge, 








Aljährig, adj. årlig. anniverfaire, 2. höfdingedome, bailliage. 3. ffrå. corps 
Almadıt : f. alsmägtighet. allmagt, toute-| de metier, ‘ : 
puiflance, Amtshaus, m. Amtftube, f. amtmanns⸗ 


Almächtig, adj. alsmägtig. tout-puiflant.| bus. höfdingefäte, la chambre d’un 
Almälig, adv. efterhand. fmäningom. peu}  baillif. 


à peu. Amtmann. Amtehauptmann, m. amtman. 
Aufehend, adi. allfeende. tout- volant, hoͤfding. baillif. bailli, 
Alltaͤglich, adj. hwatdags. vulgaire. . [A mtfaffe, m. en fom bor under en amtmans 
Alwaltend, adj. allrädande. tout-domi-| [agfaga, un habitant fous la jurisdiétion 
nant, d’un baïllif, 


Altweife, adj.-allwis. infiniment fage. Amtsbruber, m. âmhetesbroder. collegue, 
Allwiſſend, adj. allwetande. qui fait tout. | compagnon d office. 

Allwiſſenheit, f. allwisher. fcience infinie. Amtsbuch, n. en amtmans jordsbof. la ma- 
Almojen, n. almofa. jattigpenningar. au-)  tricule d’une bailliage. 


mône. , Amtseifer, m. ämbetsifwer. zéle pour le 
Almofenbüchfe,, f. fattigboffn. boite des] fervice it. zele indifcret. 

pauvres. Amtsgefhäfft, n. aͤmbetsſysla. Affaire 
Alp, m. mara. le cochemare. d'office, affaire publique. 


Als, conj. 1. då. når. comme. lorsque.| Amtsmine, f. en alfıvarfam upfyn. P air 
2. fåfom. liffom. comme. de même que.| ferieux, 


3. Ån. Te 4. fordenfull. donc. Amtspflicht, F. åmbetsplikt: dévoir. J 
Alsbald. Alſobald. Atfofort, adv. ſtraxt. Amtsrolle, f. fFräordning. les loix d'un 
på frunda. auflitöt. tout à I heure. corps de metier. 


Alsdann, adv. då. alors. aprés cela. An, praep. på. i. wid. til. åt. uti emot. 

Alt, adj. gammal. vieux. hors d'ufage.] å. en. am. contr. von an dem. au.-à, 
ufé, ancien. âgé, em alter Mann. en; I' å la, am meiften. albramäft. le plus, 
gubbe. vieillard, eine alte Srau. gum:| le mieux. 


.. ma, vieille. Anbau, m, I, åbygge. édifice joignant, 
Altan, m. altan. balcon, 2. abygguad. hatimens nouvellement 
Altar, m, altare. autel. eleves, 3. jordbruf. défrichement de la 


Alter, n. ålder. Âge. vieillefe, ancien-! terre. 4. nybygge. terre neuve. 
neté, von Alters ber. från urminnes|Anbauen, v. r. bygga wid. batir tout con- 
tider. anciennement, ù tre, batirjoignant, 2. upobla. upbrufa, 
Altermaͤnner, Alterleute, m. plur. âlder:| cultiver. défricher. 


månn i et ämbete eller frå. les anciens, l'Anbefeblen, v. 2. befalla. bjuda. enjoin. 
Altertbum, n. älderdam. antiquité, älder-| dre. 2. fortro en något. confier à quek. 


demsmärfe. monument d’antiquité, qu'un quelque chofe. 
Altflicker. Alefchufter, m. Foflitare, fave-l Anbeginn, m. begummelfe. origine- | 

tier. Anbeiſſen, v, bita uti. bita pa. mordre à 
Altfraͤnkiſch, f. altvåterifds. quelque chofe, bita på frofeu. mordre 
Altgeſell, m. åldgefell. maitre garçon. à Phameson, | | 
Altttug, adj Elofare ån åren medgifwa. Anbellen, v. ffjälla på en, abbayer. 

dir difcernement prématuré. =: Anbeten, v. dyrka. tilbedja. adorer. 


Altmeifter,, ım. ålderman. maitre premer. Aubeter, m. tilbedjare. adorateur. 

Altväterifch, adj. gammalmodig. uråldrig. Anbieten, v. tilbjude. offrir. | 
à la vieille mode. | Anbinden, v. binda wid. her. attacher à 

Altvater, m. plur. Alkvaͤter förfådet. Fest quelque chofe. kurz angebunden, ſnar⸗ 
ancêtres, les patriarghes du vieux te-f ſticken promt à fe mettre en culére, 


flament. | Anbiß, nr. bete på frofen. amorce, appas, 
Zn. An dem, £ An, etsas zum Anbiß frukoſt. le — 
w 
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Anblaen, v. päbläfa. foufller fon halleine An einander, adv. i$op. famman. tilſam⸗ 
à quelque choſe. ‚| man. enfemble, l’un 3 l’autre, 
Anblit, m. fon. päfeende; regard. Anerben ,- v. medfddas. venir à heritage. 
Anbliten, v. fe på, kaſta genen på en. Anerbieten, ſ erbieten. 
regarder. jetter un regard. Anfänger, m. begimnare. uphofsmann 
Anbobren, v. bära på, percer. commençant, écolier, auteur. 
Anbrehen, v. borja bryta. förft bryta. en-| Anfänglich, adv. i början. premierement, 
fämer. wie Der Tag. frambryta. dagas.| au commencement. 








commencer d’ eciorre, Anfärben, v. päfättja fargen. colorer, _ 
Anbrennen, v. 1. uptända. allumer, 2, v. n. Anfahren, v. 1. fara intil. fara fram. ap. 
brénna wid, prendre feu. brüler, procher, 2, föra fram. voiturer. 3. fjöra 


Anbringen, v. 1. eine Sache gut. af). emot med wagnen. heurter contre quel. 
paña. anlägga. adapter une chofe å une” que chofe, 4. tala en härdt tif. rudoyer 
autre, 2. einen bey einem Dienfi. Faf:| quelqu’ un. 
fa någon en tjenft. procurer une charge. Anfall, m, r, anfall. angrep. attaque. in. 
a quelqu’ un, 3. feine Kinder. férforga.| fulte, 2. anftot af en ſukdom. attaque, 
placer. 4. feine Waare. blifiva af med] accès. 3. bemfäll af et län. retour du 
fina waror. faire valoir fes marchandi-| fief à le feigneur feodal, 
fes. 5. einem einen Stoß. porter un|Anfallen , v. anfalla. angripa. gå på. atte- 
coup. 6. bey einen etwas. frambära | quer, infulter, 

framfora. berätta. annoncer, mander.|Anfang, m. begynnelfe. början. commen. 
rapporter, 7. fein Geld. anwaͤnda. cement, origine. 


mettre fon argent. Anfangen, v. börja. begynna debuter. com. 
Anbruh, m. Des Tages. dagning. la] mencer, 3u reden. prendre la porole, 

pointe du jour. . etwas ju tbun. fe mettre à - -. 
Anbridig, adj. haͤrſt. ſtjaͤmd. qui fent le| Anfaffen, v. taga wid. prendre. 

relent. Anfaulen, v, mutfna. commencer à pour- 
Andacht, f. andadt. upmäréfambet. dévo-| rir. 

tion, attention. Anfechten, v. anfäckta. oroa. röra. beſtrida. 
Andächtig, adj. andädtig. devot, adv, de-|] aflliger. troubler. impugner. 

votement. Anfechtung, £. anfäftning. oro, genfäjelfe. 
Andenfen , n, mirme.-äminnelfe. memoire.| affliétion, trouble d’ éfprit. contradi- 

fouvenir, dion, 


Andere, adj. 1. andre, andra. le fecond.|Anfeinden, vw. wara Håtf på em. porter 
deuxime. 2. annan. annet. autre. autrui.| inimitié à quelqu’ un. 
plur. andre. les autres, ceux qui reftent.| Anfeindung, £. hätifhet. haine, 
Anders, adiv. annars. annorlunda. autre-}Anfefleln, v. fâttja i fjättrar, mettre les 
ment, d'une autre façon, wo anders.| fers aux mains, aux pieds. - 
om annars. pourvu que, anders wer⸗Anfeuchten, v. watna, fudta på. moüil. 
den. åndra fig. fe changer, ler, . 
Anderswo, adv. annorftädes. ailleurs. Anfeuren, v. elda på. uptände. attifer. en- 
Anderswoher, adv. anmorftädes ifrån, dj flammer. - 


ailleurs. Anfleben, v. bönfalla. ſupplier. | 
Anderswohin, adv. åt en annan ort. vers] Anfliden, v. Æarfiva. coudre une chofe, 
un autre —— Mie u på. fl 
Ynderthalb, adv. halfannan. un et demi. Anfliegen, v. flyga på. flyga emot. voler 
Anterrärte , & anderswohln. _ contre. 
Andeuten, v. antyda. faire favoir. :  |Anflieffen, v. flyta intif. couler vers. - - 


Andichten, v. pädifta,attribuer fauffement.| Anflug, m. unga upmwärande tråden, rejet- 


ngen, v. traͤnga paͤ. contraindre. tons. 
m; m; erheftigt anfall. effort, impe- — v. påfordra. paͤyrka. exiger. 
tuofité 


5 | i prefler. SR | 
Andrehen, v. hota med något, menacer. |Anforderung, f. påfordran. paͤſtaͤende. pré- 
Andruden, v. fein Siegel, pâwyda fin] tention. 

figill.. appofer fonsfeau, = = ur f. förfrågan. démande. 
2 
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Anfragen, v. förfråga. demander à quel. Angenehm, adj. tål! behagelig. agréable, 


wun. Anger, m. betesplate. äng. pacage.. 
Anfrieren, v. fryſa faft. fe geler contre - -.| Angefehen, adj. hederlig. actreditc. eftimé, 
Anfreſſen, v. fräta på. ronger. Angeſehen, daß. emedan. vüque. puisque, 
Anfrifchen, v. upfriffa. upmuntra, refrai-| Angejelien, adj. bofaft. propriétaire. 

chir. animer, Aungeſicht, n: anfidte. vifage. 
Anfügen,, v. foga wid. joindre. Angefinnen, anmoda, démander quelque 
Aufn, v: fanna på. toucher, chofe à quelqu'un. | 
Anführen, v. anföra. fora til. handleda. I Angewohnen, v. wänja wid. waͤnja til. ac. 

mener, amener. inftruire. alleguer, coutumer, ka 
Anfuͤhrer, m anförare. hufwudman. chef.l'Angieffen, v. ajuta på. verfer. | 
Anfuͤhrung, f. anförande. conduite. in-| Anglimmen, v. alodja up. prendre feu, - 

ftruétion, ! AAngraͤnzen, v. granfa intil. confiner à 
Anfüllen, v. upfylla. remplir, Angreifen, v. 1. fatta med- händerna. taga 


Anfurt, f. hamn. redd. le port. abord. quai.] på. mettre la main à quelque chofe. 

Angabe, f. angifwande, utfaft, delation.| börja. på. foretaga. ontreprendre. ‚entä- 
projét. A mer, 2, anatipa, anfalla. attaquer. in- 

Angaffen, v. gapa på. badauder, fulter. offenfer. : 3. fich angreifen. be⸗ 

Angeben,. v. 1. upgifwa. défigner. 2. hits] möda fig af alla fråfter. it. koſta på. faire 
ta på. inventer, projetter, 3. anflaga.| tous fes efforts. fe mettre en frais. 
dénoncer: deferer. accufer. 4. öfver: Anseif » V. angrep. anfall, attaque. aflaut, 
gifiva. es s. fidy angeben. an-[Angft, f. ängeft. ängslan. angoifle, de- 

0 


måla fig. fofa något. prétendre à quel-| trefe. 
que chofe, Angftvoll, adj. ångeftfull. tourmenté em 
Angeber, m angifware. délateur. efprit. 


Angebinde, n. et ffånk til någon på des! Angürten, v. omgjorba. ceindre. . 
namnsdag. préfent fait à quelqu'un le! Anhaben, v. 1. Rleidungsftüde. hafwa 
"jour de fa fête. på fig. porter, 2. einem etwas anha⸗ 

Angeblich, adj. foreaifven. prétendu. feint.| ben wollen. få något på en. gagner 

quelque chofe fur — 


Angeboren, adj. medfödd. naturel. 
a ai » v. bäffa fait. agraffer. 


Angefälle, n. en håmfallen tån. un fief re- 

tourné au feigneur feodal. | Anhaͤngen, v. bânga på. attacher, pendre 
Angeben, v. 1. fomma i gung. börja. com-| à quelque chofe. 

mencer. 2, angå. beträffa. concerner.] Anhänger, w. mebbâllaté. adhérent. 

toucher, 3. gå på. attaquer. 4: wara Anhaͤngig, adj. widhängande, tilhörig. -ap- 

flågd med en. être de parenté, 5. lyckas. partenant. 

reuffir. Anhaͤngig machen, v. eine Sache. lågga 
Angehöriger, m. flågting. parent. i en fat mid bomftolen. accrocher fon 
Angel, m. r. frof. metfrof. hamecon.| - affaire au confeil. 

2. dörhake. gond. 3. fotled. chaufe-{ Anhalt, m. underftöd. appui. 

trappe, Anhalten, v. 5. hålla. tenir. 2, hålla fait. 
Angelegen, adj. angelägen. ffor. important! - hålla qwar. retenir. arrétet. 3. hålla 
Angelegen feun laffen, v. ſich erwas. waral en til något. accoutumer. exhorter -& 

mån om något. prendre foin de quel.| faire fon devoir, 4. fortfara. påftå. con- 
, que chofe. tinuer. perfévérer. 5. um etwas. bes 

Angelegenheit, F. angelägenbet. âvende.! gära. (öka denrander quelque chofe, 

affaire. . 6. hålla frilla" hos en på refan. f” ar- 

Angelegentlich, adv. tråget. inftamment, réter. ” Ft 
Angelegt, adj. anlagd. concertée. Anhang, m. 3. bihang til en bok acceñoire, 
Angeln, v. meta. pécher à I hamecon. appendice, “2. -tébbäflare. adherens. 
Angeloben, v. lofiva. utjäfta fig. vouer.} parti. | 

faire voeu. Anhängen, v. midhänga. Hålla med. étre 
Angelruthe, f. metfpo. verge de pécheur, | pendu à quelque chofe. être du parti 
Angemeſſen, adj. froarande emot. <onforme,! de quelqu'un. À 

€ au crdant. 












Anhauchen, v, andas pÂ något. fout: | 
its 
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Anhauen, V. fpjälfa traͤn. ftämpla. entå- Anföndigen , v. forfunna. annoncer. de- 
* ciarcer. , 
Ankündigung, v. fondajorelfe. publication, 
Anheften, v. fäfta wid. afficher, coudre. |Anfunft, f. antomft. arrivée, abord. 
Anheilen, v. lâfa faft. rattacher un mem-| A{nlachen. autächeln, v. le åt en. fmåle åt 
bre feparé, en. rire à quelqu'un. faire lui bon vi- 


mer. | 
Anbebeu, v. begynna. commencer. 











Anbeim, f. beim. = fage. 
Anheiſchig machen, fid zu etwas, ntfé | Anlage, f. pälaga. fatt, impôt, 2. au: 
fa fig tif något. f’ engager. lâganing. utfaft. phan. 3. fynne. na. 
Aubelfen, v. bjelpa til eu tjenft. procurer! turel. genie. - 
une € — Anlanden, v. laͤgga i land. landſtiga. abor- 
Anhetzen, v. hitſa på. aͤgga up. lâcher les] der, 
chiens aprés quelque chofe. inftiguer. }Anlangen, v. 1. anfomme. arriver, 2. an⸗ 
Anbeker, m. upägyare. boutefeu. gå. widfomma. toucher. concerner. 
Anbôbe, f. bade. brinf. colline, Anlaß, m. anledning. tilfälle. occañon. 
Anbören, v. höra på. écouter. ſujet. 
Anjetzt, ſ. Jetzt. SM Anlaſſen, v. fich. likna fig tif. avoir ap- 
Aston, m. intjép. #jöp. marche. aqui.| parcnce. 


n. l Anlauf, m. anlopp. effort, affaut, 
Antanfen, v. Hôpa. acheter. fid> ankau⸗ Anlaufen, v. rs. lopa emot. heurter, 2. (ös 
fen in einem Lande. fjöpa faft egen-| pa tif ftorm. denner un affaut, 3. fliga 
dom. - | op. dfas, monter, 4. löpa en an med 
Antebren, v. sålla på refan wid et härberge-] bön. importuner,. 5. ftöta fig illa. faire 
© f'arréter. | une mauvaife rencontre. . 6. von Xoft. 
râftas. (” enrouillir. von Schimmel. 
fe moifhr. „ 
Anlegen, v. ein Gewehr. lågga an med 
boflan. evucher en joue, mit dem 
Schiff. lågan til lands. aborder, and. 
tågga hand wid. mettre la main à quel. - 
ue chofe. Rleider. L’ habiller. Den 
lägga med på elden. attifer le feu. it. 
fartja eld på en byggning. mettre le feu 
enam endroit, ein Gebäude, Garten, 
u. d. m. lägga an en byggnad, trägärd. 
. faire conftruire. tracer un plan, eine 
Sache mit jemand. üfroerlägga. con- 


Anker, m. anfave. I ancre. 

Anfern, v. afifra. fafta anfaren. ancrer. 
» fetter l'ancre, 

Antertau, m. anfarträf. le cable de F 
ancre. - 

Antläger, m, anflagare, färande. accu- 
fateur. 

Anflägerin, f. anflagerffa. accufatrice. 

Auflage, f. anflagan. kaͤremaͤl. aceufation. 

Auflagen, v. anflaga. fåra til någon. ac- 
cufer, 

Antlammern, v. bafa ihop. cramponner. 

Antieben, 1. v. n. lada wid. étre attaché. 
2. v. a. fåfta på. attacher. coller, certer. fein Beld. anwaͤnda. employer. 

Ankleiden, v. påtlåda. liabiller, placer. | 

Antleifteen, v. kliſtra pa. coller. Antehnen, v, fich an etwas. flödja fig wid 

Anffepfen, v. flappa på. fraper à la porte.] något. luta fig mot något. £” appuyer 

Kafnåpfen , v. knyta wid. attacher avec} contre quelqne chofe. 


un noeud. Anleimen, v. ſima på. coller enfemble, 
Antémmling, m, en npfommen. utlaͤnd⸗ Anfeiten, v. handleda. conduire, 
ning. nouveau- venu. etranger. Anleitung, v. 5. handledning. infirnétient, 


Éntommen, v. 1. fomma. anfomma. an:| 2. tilfålle. occation, 
lånda. arriver, 2. fomma til em tjenft.| Anliegen, v. 1. als Rleidungsftücde. fluta 
emporter une charge. 3: päfomma.| waͤl om. ferrer. chaufier, 2. gränfa in: 
bânda. faifir. 4. emottagas. étre bien) til. aboutir. 3. åligga. ligga på bjertan. 
ou mal reçu. s. ſchwer oder leicht — 4. einen mit Bitten. bedja 
anformmen. koſta på. gå fått. couͤter] tråget. preſſer. folliciter. 
bien de Ia peine. donner peu de peine.lAnliegen, m. anliggande. intérêt preffant. 
6. bero på. fomma an på. dépendre} irquietnde. follicitation, 
de. - - ‘ Anlocken, v. tubda. locka. attirer, allécher. 
Antoppeln, v. koppla ihop. accoupler, — | a 
3 u⸗ 
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Anlockung, f. tubbning. lockning. alldche-} Anpacten, v. anfalla. attaquer, 
ment, appäts, attrait. Anpappen, v. päfliftra. coller, 

Anloͤten, v. loda wid. fouder, Anpichen, v. befa wid, poiffer. 

Anmachen, v. I. fâfta wid. joindre. 2, la⸗ Anpiflen, v. pifa pa. pifler contre, . - 
ga til, reda til. préparer. als Kalk. de-| Anpochen, v. bulta på. heurter. 
tremper, Wein, frelater. euer. allu- Anpreiſen, v. berömma för en. f” etendre 
mer. 3. fi an erwas. wäga. entre-| fur les louanges de quelque chofe, 
prendre. 4. fid an einen. nalfa. [| Anprallen, v. fpringa emot. faire un bond, 





approcher. Anpuß, m, prodning. parure, 
Anmäben, v. begonna at mäja. commen-;Anpußen, v. fich. putfa fig. fe parer. 

ecr à faucher, Anrechnen, v. râfna på en. mettre en 
Anmalen, v. måla på. peindre fur. - - compte. we 


Anmahnen, v. férmana. exhorter. pämin-| Anrede, v. tal til någon. difcours abregé, 
na om en faf. rappeller en memoire, Anreden, v. tala en til, addrefler la paro- 
Anmarſch, m. antäg. approche, marche. la à quelqu'un, 
Anmarfchiren, v. wara i antäg. avancer. Anregen, v. 1. pâvrfa. pouffer. 2, omtös 
Anmaffen, v. fih eine Sache. tilmälla fig] ra. faire mention, faire fouvenir. 
något. [’ approprier. ('arroger. Anreiben, v. gnida émot. frotter à, - - 
Anmaffung, f. titwällande. arrogance, JAnreiten, v. rida up. rida up til en på mår 
Anmelden, v. anmäla. annoncer. fich. an:| gen, mettre le cheval en avant. defcen- 
. måla fig til något. prétendre à quelque] dre de cheval pour voir quelqu'un en 


chofe. paflant, 
Anmeldung, v. anmälan. annonce. Anreigen, v. reta, uppaͤgga. allöcher, in- 
Anmerfen, v. anmärfa. remarquer, ob-.| citer, mettre en colere. 

ferver. Anreitzung, v. vetelfe, incitation, 


Anmerkung, 'f. anmärkning. obfervation.| Antennen, v. rufa på. courir contre, - . 
Anmeflen, v. märfa fläder på någon, pren-|Anrichten, v. 1. antâtta. tillaga maten, 
dre la mefure d’un habit. appreter. 2. åftadfomma. förorfafa, émou. 
Anmuth, F. bebageligbet. grace. agrément.| voir. engendrer, inrätta. établir, 
Anmuthen, v. anmoda. prétendre quel-|Anrichtung, f tillagning. apprét. 


que chofe d’un autre, Anriehen, v. lufta på. gifva en (utt. flai- 

Anmutbig, adj. hygglig. bebagelig. tâd.| rer. | on 
agréable, charmant, Anrüden, v. flytta intif. rycka intif, ap. 

Anmuthung, f. anmodan. prétention, procher. f” approcher. | 

Annäbeu, v. faftfy. coudre. | Anrühren, v. widröra. röra ihop. toucher, 

Annaͤhern, v. nalfas, approcher, sheet saa 

Annäherung, f. nalfande. approche, Anrufen, v. &falla. invoquer. implorer. 


Annageln, v. fpifa faft. cloier à - -- Anfage, £. tilſaͤgelſe. Eundgjorelfe. annonce, 
Annehmen, v. antaga. taga emot. uptaga.| intimation, . 
taga på fig. accepter. prendre. adopter.|Anfagen, v. tffäja. kundgjoͤra. annoncer. 
approuver. ſich jemandes. âtaga fig] intimer. | 
prendre les interêts de quelqu'un. Anſatz, m. anfall. attaque, 2. ſtaͤllning. 
Annehmlich, adj. 1. antaglig. acceptable.| difpofition, habitude, 
admillible. 2. bebagelig. agréable. Anſchaffen, v. anffaffa. fjöpa. procurer, 
Annehmlichkeit, f. behagelighet. faͤgring. aquerir. | 


race. agrément. Anfchauen, v. Affäda. anfee regard 
Annehmung, v, uptagande. accueil. ado. Yale j ſr nf 
ption. Anſchein, m. Men, liknelſe. apparen 
os , adv. ânnu. encore ne if. app * 


Anordnen, v. férorbna. tillaga. inraͤtta. Anſcheinen, v. paͤſtina. éclairer. 
donner ordre, ordonner, etablir, dis. Anſchicken, v. ſich. laga fig til. fe pre. 
poſer. | ! parer. 

Anordnung, f. förordning. tillagande. in] Anfchieben, v. Fjuta fram. poufler contre. 
rättning. ordre. ordonnance, confitu-| Anſchielen, v. fe fnedt på en, regarder de 
tion, difpofition. | travers, . 


Ans 


| | — 
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Anſchieſſen, v. 1. ſtjuta förft. börja ſtjuta. Anſchwellen, v. ſwalla. f” enfler. 
commencer à tirer. 2. fåra et wiidjur Anfchwirmnen , v. fimma upföre. nager 
med fin ſtott. blefier par un coup de. fu-| vers. - - . 
fil. 3. ftota intif. grånfa tilfamman. con. Anfeben, v. 1. fe på. anfe. betrafta. regar. 
finer. 4. fomma forfjandes. eonler rapi-| der. avoir égard. 2. nåpfa. anfe med büs 
dement, tor. chätier. mettre à l'amende, 

Ankhiffen, v. hamma, aborder. Anfehen, n. anfecnde. påftende. utfeende. 

Anfhirren, v. lågga feltyg på håften. har-| heder. myndighet. regard. égard. mine. 
nacher les cheveaux. forme. apparence. dignité, autorité, 

Anfhläaig , adj. rädig. witter.riche encon.| reputation; 
feils & pratiques. inventieux. : Anfebnlich,, adj. anfentig. hederlig. confide- 

Anfhlag, m. 1. anflag. anlåggning. upfit.|  rable. qui eft en ei Za > CA autorité, 
—— deſſein. propos, Fe er de bonne taille. 
machmation. a. et Opet anflag. affic Cl Anfebung, £. in Anfehung deffen. i anfeens 
3. tvårdering. fürflag på omfoftningar till be därtil, på. en ae: de - - 
— taxe, devis. 4. ſtaftet på en] par rapport à, 

fa. affut. „Auſetzen, v. 1. anfättja. fåttja på. fättje 

Anfhlagen, v. 1. flå på. heurter. 2, fpifa til. mettre. appliquer. attacher. 2, fåttja 
fatt. clouer. 3. flå up, afficher. 4. wär-} år angripa. attaquer. 3. utfättja, nom. - 
beta. mettre à prix. abonner. s. flå an. mer. determiner. fixer, 4. von Bäus 
bjelpa. guerir. réiffir. 6. lågga an ge:l men. båra frutt. fe mettre å fruit. 
waͤret. coucher en Joue. 7, von Vôgeln Anfichtig, werden à jemandes. få någon 
uno — — ffjälla. com-) i ögnafidte. appercevoir quelqu'un. 
mencer à chanter, à japer, . nen TR TS föl 

— Commen, v. fomma flinfan. fes Pro hr — * or 

. fe glifler. ser 

Anchlieſſen, v. 1. fåttja i band. mettre . 

* jr — foga wid. joindre. 3. v. n. ue woche på en. cracher contre 
palla al. Ierrer, i Anfpielm, v. 1. fpefa förft ut. joüer le pre- 

Anfhleppen, v. fläpa fram. trainer. appor- — PE J 
ter avec incommodité. | zn 2. fofta på något. faire une allu- 

Anſchluß, m. — — bref. bilaga. Anſpieſſen, v. fåtta på ſpett. embrocher. 

Anfémei F er ei ich. — åaon medl Anſpinnen, v. ſpinna wid. upfpiuna. åftads 
—— sick 2 état ANDA forma. tramer. ourdir. commenger. 

Anfchmieden, v. fmida faft. brafer. —— — — 


wingen, v. fich. fmnaga fig intil. fe A j 
en? — —E devant Anſprache, f. en fort beföf. une viGte faite 


uelqu'un, en pañlant. conf. Anſpruch. 
Anfémieren. v. fmörja på. graifler. it. plot.) Anfprechen, v. tala med en. hälfa på en. 
tra på en flätta taror, faire valoir fes] bedja em om något. parler à quelqu'un. 
. viles marchandifes, venir voir. prier de quelque chofe. 
Auſchnallen, v. ſpaͤnna åt. boucler. Anfprengen, v. 1. beſtaͤnka. arrofer. 2. an⸗ 


4 iden, v. börja fFidra. entämer. gripa tif Håft. affaillir. 3 
—— — förta Her — Mn — er — contre. - - 
a å | uſpruch, m. tiltal. anjpraf. prétention, 
fraudes » v- ſtrufwa på. fermer avec Kun, m. tits särar 
Aufhreiben „v. upfriftva. marquer. noter. | Anfpübten, v. flyta til. följa på. baigner. 
Anichreyen, v. frrifa åt em. crier à quel. couler contre. - - 
un. Anftändig, adj. anftändig. bien - feant. 
Anidåren , v. laga up eſden. attifer un feu. convenable. 
Anfwären , v. illa utmäta. baftala. noir-| Anſtalit, f. anffalt. tiflaaning. foranfaltan- 














- eir. galomnier quelqu'un. de. préparatifs, difpofition. 
Xufhwaser, v. einem etwas. förföra at|Anftand, m. 1. anſtaͤndighet. bienfeance. 
füpa. perfuader en étalant. I 2. aufänd, délai, retgrdemens, 
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Anitarren, v. fe ftindt på något. attacher Anſtricken, v. ftifa på: allonger en tris 
les yeux perçans fur quelque chofe. cottant. | 
Anitehen, v. ſticka på. fl2 up. percer un Anitüceln, v. farfwa uti. appiecer. 
- vaifleau, mis Worten. donner un coup! Anſuchen, v. tillita. anmoda.. démander. 
de bec. requérir, 
Anſtecken, v. ı. fättja på. ſticka fait. atta- 
" cher. afücher, +. tända på. ailumer.| de. requête. 
embrafer, 3. fmitta. anftida. infecter.|Antaften, v. antafta. röra wid. augripa. 
'torrompre, | manier. tätonner. attaquer. 
Anſteckend, adj. fmittofam. contagieux. Antaufben, v. byta til fig. aquerir en 
Aniteben, v. ı. ftä wid, eller emot något. troquant. 
* proche. de retenu de — ris n, bel. andel. part. interêt. 
-chofe. 2. anfta. être feant. conveuir.[Antbun, v. tilfoga. gjora. faire. rendre. 
3. anfté. plaire à quelqu'un. être del einem etwas anthun, vulg. féctrolla 
fon goût. 4. bey fich anfteben. tweka. Sv enchanter. 
heiiter. 5. anfteben faffen. låta anftå. Antraben, v. fomma trafwandes, aller le 


differer. 6. mit anffeben. deltaga i £ü:| trot. 

pet. participer. Kari m. tilbud. foreftällning. offre. pro- 
Anftellen, v. 1. fålla wid. mettre auprès. pofition, = | 

2. anitälle. anftalta. beghnna. établir. Antragen, v. tilbjuba. offrir. propofer. 

faire commencer. régler, 3. ſich anſtel Antrauen, v. wiga med en. marier. 

Len. faire femblant. Antreffen, v. antråffa. raka på. rencontrer, 
Anftemmen, v. fich. ftodja fig wid. FC ap- trouver, i ! — 

dé contre quelque chofe. Antreiben, v. kjoͤra på. drifwa til. inciter. 
Aniterben, v. falla en tif fom atf. venir obliger. | 

par voie de fucceflion, — v. tiltraͤda. entrer. commencer, 
Antiften, v anftifta. inf. åftadfom- — —— påprfande, drift. incitation, 

me. être l'auteur de quelque choſe. Antuͤtt m, tiltvåde. boͤr : 

i H Md å ! . . orjan. entree. 

Anſtifter, m. uphofsman til något. I au-lyptrittsrede, £. inträdestal. discours d’en- 


— | tree. 
anfing Pau intädande. per- Autrittefémaus , m. inträdes-gäftebod. la 
Anſtimmen, v. börja en fång. entonner. er ‘fe ; 
i Ad a , f. fwar. onfe. replique. 
— f. början af en fång. enton. Antworten, v. öda. récmire. repliquer. 
, a 2 à repartir, | 
oh v. lufta illa för en. puëér à quel. Anoerfuhen v „ein Rleid. profwa På. 
Anftöffig, adj. anffôtelig. choquant, fcan-|Anvertrauen, v. ombetro. confier. 
daleux. N Anverwandt, f. Verwandt. 
Anſtoß, m. r. motftod. choc. achoppement.| Anwachs , m. tilwärt. accroiflement. 
a. hinder. emp£chement. 3. foͤrargelſe. Anwachſen, v. 1. wåra wid, [’ attacher. 
‚offenfe, fcandaler-4.anftôt af en fufdom.| 2. tilwaͤra taga til, sfa fig. croitre, ace 
accès. . * croitre. groffir. £ augmenter. . : 
Anſtoſſen, v. 1. fröta på. ſtoͤta emot. Anwalt, f, ombudsman. fullmåftig, pro- 
heurter — quelque choſe. choquer. cureur. | 
2. fela. aire une faute. 3. mit der Jun: Anwartſchaft Anwartu f. oͤrſaͤkring 
ge. täfpa. graſſeyer. 4. grånfa in til.l om gode, eller jenften efter un fur. 
confiner. aboutir. vivance. expective. 
Anftreichen, v. fätta fåra på. peindre. far-!Antveben, v. waͤfwa mid. titre avec. = = - 
der. — Anwehen, v. bläfa på. ſoufſler - - - 
Anftrengen, v. ftränga på. inciter. forcer. Anweifen, v. wiſa. anmifa. ,unbdertifa. 
fich. gripa fig an. faire tous fes efforts.| bänwifa. inftruire. enfeigner, remettre 
Anſtrich, m. påftrykning. färg. fmint. de] à Ban afigner fur quelque 
fard. la couleur. chofe. 
An: 


Anſuchung, f. anfofning. begäran demau- 
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— v. hwitlima. blanchir une mu. {pfefgrau, adj. appelgrå. pommelé, 
Apfelmoft, m. aͤplewin. cidre. 

— f. —— anwiſning. in- — n. aͤplemos. bouillie åe pom- 
formation, adreffe. a — 

Anwenden, v. anmwände. koſta på. appli- pluie f. âplefale. pelüre de pommes. 
quer à. employer. dépenfer, Apfelſchimmel, m. en appefgrä håft. cheval 

Anwendung, f. anwaͤndning. application. | gris- pommelé. 

Anmwerben, v. warfwa fria efter ena. le-|Apoftel, m. apoftel. apôtre. 
ver id gens de guerre. demander en Apoitelgichichte,. f. apoftlagjerningar., fes 








maria aétes des apôtres, 
His, f. älftogs handel. propofition! Apotbefe, f. apothef. apoticairerie, 
d'un amant, Apsthefer, m, * apoticaire. 
Anwerfen, v. kaſta på. kaſta til. fattja up. Apo terkunft, € . apothefaretonit. phar- 
jetter ; à - - - poufler vers. mettre, it.| macie, 
fafta förft. jouer le premier. Appelliren, v. wädja. appeller. provoquer. 
Anwefend, adj. naͤrwarande. prefent. Appetit, ım. matluft. appétit. 
Anmefenbeit, f. närwarelfe, närwaro. pre-|Appetitlih, adj. begärlig. £räfelig. appe- 
fence, tiflant. délicat. 
Anwuchs, { Anwachs. April, 7 aprifmånad. avril. 
Anmwünfhen, v. "tilönfa. fofihaiter du bon- Arbeit, f.-arbete. travail. occupation. oeu- 
heur ou du mal à quelqu'un, vre. ouvrage. 
Anmwünfchung, f. tilonffan. voeu. Arbeiten, v. arbeta. travailler, 


Anwurf, m. påfaftande. rappning. förfta | Arbeiter, m. arbetare. ouvrier. 
faft. crépi. enduit d'une muraille. le! A{rbeitfam, adj. arbetfam. idog. laborieux. 


premier coup. induftrieux. 
Anwurgein, v. rotas. prendre racine, Arbeitfamfeit, f. idoghet. induftrie. 
Anzahl, f. antal. nombre, quantite. Arbeitsleute, plur. arbetsfartar. ouvriers, 
Anjapfen, v. flå up et fat. percer. it. ſticka Arbeitslohn, m. arbetslön. paye, 

på en. railler. Arbeitsmann, m. arbetsfarl. ouvrier. 


Anzeichnen, v. antefna. noter. enregitrer.| Arche, f. atf. l'arche. 

Anzeige, f. tilfäjelfe. fånnemårfe. ouver.| Arg, adj. efaf. Hård. gräf. méchant. mali. 
ture. avertiffement. marque. cieux. — 

Anzeigen, v. tilfäja. —* på. utmaͤrka. Argheit, f. arghet. ondſta. méchanceté, 
avertir. deligner. fignifier. malice. 

Anzetteln, v. Sftadfomma. begynna. tra- aid f. illiftiabet. fourberie, 
mer. ourdir. Argliftig, adj. ilifig. fourbe. 

Anziehen ‚' v. braga til fig. attirer.| Argwoͤ if, adj. mistänéfam. foupçon. 
2. draga åt. rer. trainer. 3. flåda. taga] neux. défiant. 
fig en Flådning. habiller, 4. gå i tjenft,| Argwohn, m. mistanfa, foupçon. om- 
entrer dans le fervice. 5. tåga an. f'ap.| brage. 
procher. 6. anföra. alleguer. 7. upfoda.| Argwoͤhnen, v. mistänfa. foupçonner, 


élever le betail. Arm, m. arm. le bras. 
—— f. ben til fig dragande Arm, adj, fattig. torftig. pauvre. arm 
aften. la vertu attraétif, machen. gjora fattig. appauvrir, arm 


Amifhen, v. hwaͤſa åt. fifler quelqu'un. werden. warda fattig. L’appauvrir, 
Anjüglid, adj. tetande. ftifande. piquant. un: armband. braflelet. - 


choquant embtud, m armbrott. rupture de bras, 
Anzäglichfeiten,, plur. bitandg tal. mots pi. Armbruft, adj. armborft. arbaléte, 

quants. iniures. i Armee, f. —— armẽe. 
— v. taͤnda up. itånda. allumer. —— . atmbôffa. boîte des pau- 

embraler, 
Anzug, m. 1. antäg. tiltråde. approche. Armencaffe, f. Armengeld, n. fattigpermin. 

entrée. 2. klaͤdnad. habillement, gar. la caffe pour les pauvres. 
Apfel, m. ale mme, — n, fattighus. i hôtel dieu. hö- 
Apfelbaum , pletrà, pommier. pital, 

and: Lori. € : Arm: 
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Armforb, m. bandforg. panier. Aufarbeiten, v. arbeta up. ouvrir par 

Armleuchter, m. ljusarm. luftre. | force, it. arbeta fig igenom, finir fon 

Armfelig, adj. ufel. eländig. miferable. pi-| oeuvre. | 
toyable, adv. ufelt. miferablement. Aufbauen, v. upbygga. bâtir. conftruire. 


Armfeeligkeit, f. et ufelt tilſtand. mifere. |Aufbebalten, v. goma. fürwara. garder, 
Armuth, f. fattigdom. armod. pauvreté] conferver. 
difette. JAußſbeiſſen, v. bita up. craquer. 
Arreft, im. fängelfe, beflag. prifon, arrets.| Aufberften, v. fprifa. remna, créver, ger- 
fequeftre. . cer, 
Ars. Arſch, m. bakende. röf. as. le cul.|Aufbieten, v. 1. upbäba. fammanfalla. com- 


le derriere. | mander de prendre les armes, 2, lyſa 
Arsbaden, plur. arsklinfor. les feſſes. på predifftolen för brudfolf. proclamer. 
Arſchicht, adj. tjot i bafen. feñu. Aufbinden, v. 1, binda up. ferrer fur quel. 


Arsleder, n. baͤrgmaͤns bakſtinn. tablier. — chofe. mettre en croupe. retrouf- 
Arspaufer, m. rumppifare. fefleur. er. 2. upföfa. délier, lâcher, 3- einem 
Arswifch, m. batrenfare. torche - cul. eine Kuͤge. inbilla en något. donner à 
Art, £ art. flag. kynne. natur. egenffap.| garder une bourde à quelqu'un, 
fått. wie. la nature. genre. efpéce. race. Aufblaͤhen, v. upblafa, enfler. gonfler, 
naturel, caradtere. maniere, façon. Aufblaſen, v. upbläfa, enfer. bouffer. ein 
Arten, v. brå på. flégtas på. arta fig. fe —— Menſch.  bégdragen. 
faire, fe former. : bouffi d’ orgueil et de vanité. 
Artig, adj. artig. hyggelig. fidelia. febig.| Aufbleiben, v. 1. bliftva up. ide gå tif 
joli. mignard. naïf, adv, artigt. joli- fängs. pafler la nuit à veiller, 2, blifs 


ment. elegamment. tva oͤpen, démeurer ouvert. 
Artigkeit, f. artighet. hyggelighet. bonne! Aufbliten, v. fe up. ouvrir les yeux. jet- 
grace, gentilefle. ter un regard. 
Artiſchocke, f. aͤrtſtocka. artichaut. Aufbluben, v. blomſtras. ſpricka nt. ſ' épa- 
Arzeney, f. låfedom. botemedel. medica-| nouir, 
ment, remède. Aufborgen,, v. borga. emprunter, 
Urzeneyer, v. brufa läfedom. prendre mé-| Aufbot, m. upbod. ban. arriere. ban, 
cine, Aufbraufen, v. gâfa up. bouillonner. 


Arzeneyfunft, f. läkarewetenffap. méde-|Aufbrehen, v. bryta up. brifta up. ouvrir, 
eine ouvrir par force, gercer, partir. de. 


Arzeneymittel, n. [âfaremebel. remède, camper. : 
Arzt, nu. läfare. médecin. Aufbrennen, v. 1. brånna på en tefn. mar- 
Aſche, f. afFa. ftoft. cendre. quer avec un fer chaud, 2, upbrânna, 
Aſchermittwoch, m. affonsbag. le jour des! confumer en brülant, 
cendres. Aufbringen, v. 1. fomma up med något. 
Aſchfarbig, adj. aflyrä. cendre. mettre en ufage. introduire une cow 
Aſchicht, adj. affig. cendreux. tüme. 2. upbringa. ramafler. ravir. 
Aft, m. qwiſt. gren. branche. rameau. emporter, 3. upägga. mettre en colere. 
Athem, m. ande. andedrägt. haleine, re-| Aufbruch, m. upbrott. le départ. 
piration. Aufbürden, v. péborba. ſtylla på något. 
Athmen, v. andas. refpirer. impoſer imputer. | 
Au, part. och ochfå. jaͤmwaͤl. aufi, mẽ. Aufdecken, v. 1. dufa borden. mettre def 
me; auch nicht. ej eller. non plus. fus pour couvrir. 2. taga bort tâcelfe. 
Aue, f. ång. flättmarf. pré. prairie. . uptaͤcka. déconvrir. 
Auerhahn, m. tjäder. coq de Lois. Aufdreben, v. upwrida. lâcher une vis, 


Auerbenne, £. tjäderhone. poule de bois.| Aufdringen, v. 1. påtwinga forcer à pren. 
Auerochſe, m. wildore. urore. ure. taureaut dre. 2. auf etwas dringen. pévrfa, 


fauvage. inüfter. > / 
Auf, part. up. uppe. på. efter, deffas. für.| Aufdrüden,, v. I, trycka på. imprimer. 
à. POUF, vers. empreindre. 2. fryfta up. trånga up. 
2ufadren, vw. föra ap aäkren. ouvrir avec) faire crever I’ apofteme en le preflant. 
la charruë. faire couvrir en poulfant. 


Auf 
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Aufenthalt, m. 1. boning. tilhaͤll. féjour.| Xuffuttetn, v. 1. upfoda. nourrir, 2, fil: 
foutien. appui, 2. tid och räderum. de.j {a up fodrer. confumer les fourrages.. 
lai, répit. 3. forfummelfe och hinder. Aufgabe, f. upgift. probléme propolition, 
empéchement, retardement, Aufgang, m. folens upgäng. I orient. I ett. 

Auferlegen, v. pälägga. impofer. man. — v. upgifwa, anden mourir. en 
der. faͤſtning. rendre une forterefle. aͤmbeten. 

Auſerſtehen, v. upftå från de döda. reffu-| religner. renoncer. en ſſuk. défefperer 
fciter. de fa vie, något at gjüra. commettre. 

Auferfiehung,, f. upftändelfe. refurreétion| propofer, 

Aufermeten, v. upmwäda ifrån de doͤda. Aufgeben, v. gå up. upgä. fom folen. Le 


retfufciter. 5: lever. fom dören. s'ouvrir. fom blomma. 
Auferziehen, v. upfoftra. élever. donner! £’éclorre. (om et band, fe dénoïer, fom 
I education, ifen. fe fondre it. Atgã. être confomune, 


Auferziehung , f. upfoftrande. l’éducation.| gå up emot hwarandra. ètre compenfé. 
Autefien, v. ätta up. manger tout. Aufgeld, n. upgjäld på penninge:tuéref, 
Auffärben, v. fâtta ny färg på. donnerune| agio. 
autre couleur. Aufgeräumt, adj, munter, tvål mornad. 
Auffahten, v. fara up (til himmelen). mon-! gai. de bonne humeur. 
ter (au ciel), entrer en bateau, en/Aufgieffen, v. gjuta på. verfer, repandre 
chariot, encarofle. 2. fara up { fom-} par deflus. 
nen. f €veiller en furfaut. fara upiwre| Aufgraben, v. upgraͤfwa. bêcher. deterrer. 
den. (’emporter. Aufgreifen, v. gripa up. prendre quelqu'un 
Auffahrt, f. 1. upfarelfe. afcenfion. +. en] en pañant. eine Sache. bilägga. ac. 
port wid hufet, til at. fara in. porte-co-| commoder, 
chere. | Aufguͤrten, v. 1. upförta. ceindre. ſangler. 
Auffallend , adj. befynnerlig. underlig. fin-| 2. fpânna-af. déceindre. deffangler. 
gulier, étrange. — Aufhaben, v. hafva på hufwudet. être cuu- 
Aufangen , Vv. 1. uptaga. cueillir (l'eau)! vert: avoir fon chapeau fur la tête. 
s le vaiffeau, 2. upfnappa. intet-1 Don Waaren auf Wagen und Scif: 


cepter. fen. wara laſſad med. hafwa Inte. por- 
— v. riſpa up tråden. effiler. ter. | 

affen, v. uptaga. upbâmta. ramaffer. | Aufbacfen, v. uphugga. upbada. ouvrir à 

tenir enfemble. coups de haye. js 
Auffinden , v. uphitta. retrouver. Aufhaken, v. uphäfta. décrocher. 


Auffifhen , v. upfiffa. tirer de l’eau. Aufbalten, v. 1. hålla up. ftälla igen. rete- 
Auiflehten, v. upfläta. déméler une treffe.| nir. retarder. arréter. amufer, 2. up: 
Auffliegen, v. upflnga. f’ envoler. im] böra. laiffer. finir. défifter. 3. fi. wi. 
euer. upbränna. brüler. auffliegen| ftas. démeurer. (’ arreter. 4. fich über 
affen, eine Mine. fprâuga. faire cré| einen. ffratta åt en. fe moquer de quel. 
ver, ein Vorhaben. låta fara. défi-! qu'un. 
fet. | Aufhängen, v. uphänga, pendre. 
Auffordern, v. upfordra. bjuda up, fom-|Aufhaufen, v. bopa. bôga. combler, ac- 


mer, inviter. exciter. | cumuler. 
Unffragen , v. fråga up. ſ' enquerir de la] Aufhäufung, f. bogande.- comblement. 

demeure de quelqu'un. Aufbauen, v. hugga up. ouvrir à coups 
Aufreffen, v. upfrâta. dévorer, englou-| de. - - - 

ür, fourrager. LA. Aufbeben, v. ı. * en tyngd. élever, 
Aufftiſchen, v. upfrifa. rafraîchir. 2. borttaga. bortfüra. enlever, 3. for: 


Aufführen, v. upfôta. bâtir. élever. met-| toara. garder. mettre en referve. 4. up: 
tre fur la fcene. ſich aufführen. für-]- haͤfwa belâgring. lever le fiége, 5. af. / 
hålla fig. fe conduire. | ſtaffa en lag. abolir. 
Anfihrung, f. upfprande. förhållande. con. Aufbeitern, v. upffarna. f’ eclaircir. 
duite. : é Aufbelfen, v. uphjelpa. relever. foülever, 
Auffålen , v. upfylla. (et winfat) rendre] fecourir. ; 
plein. remplir. | — v. uphånga, pendre, Hat 
2 uf: 


Die 
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Aufbegen, v. uphitfa. inciter. ameuter, |Aufleimen, v. pälima. coller fur quelque 
Aufhoͤren, v. 1. höra på. écouter. 2.b5:| chofe, 

ta up. waͤnda igen. cefier. finir. défifter.| Xuflefen, v. uphämta. amafier. recueillir. 
Aufbüpien, v. boppa up. trefläillir del Xufliegen, v. 1. ligga på. fe coucher fur 








joye. | quelque chofe. = 
Aufjagen, v. upjaga. fairelever les bêtes. | Auflockern, v. gjora los. lâcher, 
am ufer, m, upfopare. acheteur. Auflöfen, v uplofa. denouer. delier. ré- 
Auffaufen, v. upköpa. acheter tout, foudre, difloudre. corroder. decompofer- 


Auffeimen, v. grönffa. gå i brodd. ger-|Auflöslid, adj. uploslig. difioluble. 

mer. | Auflofung, F uplosning. denouëment, fo- 
Aufttären, v. upflarna. fürffara. uplyfa.] lation. , | 

éclaircir, rendre clair. = - Auflothen, v. påldda. fouder fur quelque 
Aufklärung, f. forklaring. uplygning. éclair-| chofe. , es 

ciflement. — v. 4. dpna. ouvrir. débacler. 
Auftleben, v. klyſtra på, coller für quel.| dénotier. e. tilreda. bädda en fång. hauf- 

que chofe. fer le lit. 3 (id aufmachen. begifwa 
Aufklettern, v. Elifioa up. grimper. fig på mågen. fe mettre en chemin, 
Aufknoͤpfen, v. upfnåppa. ro Aufmalen, v. mala up. moudre pe 
Auffnüpfen, v. ». bânga up en tjuf. pen Aufmauren, v. upmura, élever line mu- 

dre, 2. loͤſa Énuterr. denoüer, raille, | 
Aufkochen, v. upfofa. bouillir, Aufmerfen, v. mårfa på. gifwa agt. obfer- 
Auffommen, v. r. ftiga up. monter, z. ups] ver. être attentif. 48 

fomma. fe lever. fe remettre, avancer.! {ufmertfam, adj. agtſam. upmärkfam, at- 

ſꝰ accroitre.naitre. [”’établir. tentif. | 
Auffrämpen, v: uphaͤfta. retrouffer, Aufmerkfamfeit, f. agtiambet. upmärffams 
Auffräufeln, v. Erufa up. frifer. bet. attention. 
Auffragen, v. upfraffa. gratter. Aufmuntern, v. upmuntra réveiller. en- . 
Aufkuͤndigen, v. upfäja. fe dédire de - - -F courager. | 
renoncer & - - Aufmunterung, f- upmuntrat. encourage. 
Aufkunſt, upfemft af en ſſukdom. conv ment. 

lefcence, . | Aufmugen, v. taga illa up. prendre en 
Aufladen , v. pålaffa. charger de > - met-| mauvaiſe part. 

tre fur un chariot, | Aufnäher, v. foma på. coudre à ur habit. 
Auflage, f. r. uplaga af boferna. édition.| Aufnagelr, v. fpifa på. clouer à quelque 

impreſſion. 2. pälaga. ffatt. impöt.taille.| chofe. 

3. beffyllning. accufation. reproche, |Aufnahme, f. uptagande. undfägnad. förs 
Auflaffen, r. fläppa löft. lâcher. 2. (äm-| fofting. reception. accueil, accroifles 









na öper Faifter ouvert, . ment, 
Huflauern, v. fura på. chercher à für. — v. ſnaſta up. avaler par frian⸗ 
prendre. ife, 


Æaflauf, m- uplop. upror. upffod. tumule.| Aufnehmen, v. r. uptaga. recevoir, ac. 
débordement des eaux. cueillir. loger. aggreger à une focieté.. 
Auflaufen, v. uplopa upſwaͤlla. £” emfer.} adopter. prendre en fa proteétiorr. 
i Brodd. germer. 2. Gel. låna. emprunter. 3, ein Felo 
Aufleberr, v. upmuntras. dévenir plus gai! utmôta. arpenter. mefurer. | 
Huflecter, v. upflefa. lécher. Taper. Aufnörhigen, v. nödga en ifrån fit fåte. ob- 
Auflegen/ v. r. uplégga en bot. faire FF Hger à fortir de fa place. 
édition. z. pålågga. impofer-enjoindre,|Aufopfern,, v. upoffræ. facrifier. 
3. fid> auferwas legen. wintägge fig. | Xufpactar, v. pacta pô. charger. troufler. 
mettre tout fon étude à quelquel Aufpappen, v. kliſtra på. coller. 
chofe. 5 Aufpaſſen, v- f. auflauren — 
Auflehnen „ v. 0. ſtödja fig på något. £” ap- Aufpfeifen, v- bläfe up et ſtpcke på pipe. 
puyer für quelque chofe, 2. fåttja fig, jouer de la flute pour divertir quel. 
emot er. foppofer 3 quelqu'un. ‘qu'un. | 
r V-tage på borgan. eurprunter, Auſpicken, v- hacka på met näbben. picoter. 


— — — — — — — — — — 
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m mn nn nenn mm nn men nn me mn mann nn seen een 
Aufplatzen, v. brafa fonder. fprida up. er&-!Auffchieffen, v. Æinta up. ouvrir à coups 


ver. fe fendre avec bruit. - de canons, 2, wåra up. croïtre guil- 
Aufpuß, m. prydnad. parure. lardement, 
À » V. pryda. parer. Auffchlag, m. an Kleidcen. upflag. pare- 
Aufquillen, v. fwälla. £ enfer. ment, revers. collet, retrouffis. 2. an 


Aufräumen, v. 1. fråda. fåtta i ordning. ZÆKoffen. ftora omfoftningar. enchérifle- 
arranger. 2. plundra. taga bort altfam-] ment. | 
- mans. piller. depouiller. IAnfichlagen, v. ı. flå up. ouvrir à force 
ufrecht, adj. rat. uprätt. droit. ‚| des coups 2. wida up. retroufler. 3. 
Aufreiben, v. xifwa fig på huden. ouvrir! lyfta up ögonen. lever les feux, 4. flå 
la peau en frottant, =. tifmwa alt. bro-| up tält, läger. tendre une tente. drefler 
yer tout. 3. rifwa med. ddelågga. per-| un camp. 5. feine Wobhnung. fâttia 
dre. jetter en bas, ig ned at bo. aller loger 6. in ein Bud). 
Aufreifien, v. uprifta. upryda. ouvriravec! flä up en bof. feüilleter un livre, 7. ftir 
un couteau, ouvrir en tirant par force.| ga i prifet. dévenir plus cher. 
2, fpritta, fe fendre, 3. rita up en Aufjhliefen, v, 1. fåfa up. ouvrir avec le 


byggning. defliner, clef, 2, ficb auf,cblieffen, wie eine 
Auftennen, v. eine Thür. ffuffa up enl Blume. öpna fig. épanouir. 


. ber. enfoncer, Aufſchlitzen, v. rifta up. ouvrir, feparer : 
Auftichten, v. uprefa. uprâtta. élever. éri-] avec un couteau, 
er. inflituer. mettre fur pied. it. hug-] Auffchluß, m. uptåsning. forffaring. ouver- 
mala. tröfta. foulager.-confoler. ture, échairciflement, 
Aufribtig, adj upriatig. fanfärdig- fincere.\Xuffchmeiffen, v. upfå. ouvrir A force 
e bonne foi, pur. vrai. adv, uprigtigt.! des coups, 
fanfärdigt. fincérement, de bonne foi. |Auffhmieren, v. fmörja på. graifler. frot. 
Aufribtioteir, F. uprigtighet- faufarbigbet.| cer de quelque graifle, | 


fincérité, droiture. Aufſchnallen, v. fpanna up. déboucler. 
Aufrihtung, f. ». uprefning. inflauration.| Auffdnappen, v. upfnappa ord. attraper 
fondation. z. uprättelfe. foulagement. | em écoutant. 
Hufriegeln, v. taga reglen ifran.-déver-| Anffdneiden, v. r. upffära. ouvrir avec 
rouiller, uss couteau, avec cifeaux, 2. ffruta. fe 
Auftißen, v. uprifwa. égratigner. vanter, faire fänfare. 
Aufrelfen, v. rulla up. plier en rond. Auffchneider, m. ffrytare. vanteur, fanfa- 


en, v. I. flotte battre up. faire! ron. 


place. z. fürewita. reprocher, Auffchneiderey, £. fryt. fanfaronnade, ro- 
Aufrüßren, v. uprôra. remuer. | domontade. 
r, m. uprorftidtare, ſeditieux. Aufſchnuͤren, v. (nôra up. délacer. 
mutin. Aufſchobern, v- ftada- entañer. 
Acfrhrifch, adj. nprotiff. feditieux. ufſchößling, m. en uprunuen telning. re- 
Arftuſen, v- uprepa. appeller. jetton. tendron. 


br, m. wpror. feditionr. mutimerie, Auſſchrauben, v. upfrufiva. ouvrir la vis. 
Yuffagig, adj. genfträftwig. revéche. Auffchreiberr, v. upftrifwa. mettre en écrit, 
Magen, v. x. fâfa up. réciter. 2. upfä| Aufichrife, £ paffrifr. le deflus, epigraphe. 
ja. renoncer. fe dédire. Aufihub, m, upifér. délai. 
Kiſſammlen, v. npfamle, ramañer. Aufſchuͤrzen, v. upforta. troufer. 
b,-m ». upfats- ffrift. memeire- 2. Auffchütichr, v. —— remuér. 
Mimers hufwudbonad. coëffüre. 3. en | Aufſchůtten, v. lägga up (ab mettre du 
upfållnings bufet. | blé av grenier. 
iéirfen, v. bryna. hwaͤſſa aiguiffer. |Auffdiwangen, v. binda up fivanfen. trouf 
Iiderren , v. upfrafia. deterrer, fer !a queué dum cheval. 
Auftay , v. fe up. regarderen haut, Muſſchwellen, v. upfn äila. upftiga, f” enfler. 
Aufkbanfeftr, v. flotte up. jetter avee Lal Aufſehen, v. fe up. lever les yeux. 
pelle. | Auficherr, m. ein Auffeben machen. dra- 
Inficieger, v. upſtiuta. differer, remet-! ga allas dgon på fig. fâttja i förundran, 
Be. | attirer F attention du public. 
€ 3 Rufs 
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Tue, m. upfyningsman, intendant. in-}Xufftülpen, v. fättja locket på. mettre cous 


fpeéteur, vercle fur un pot. 
Auffegen, v. upfättja. fâttja på. mettrel Aufſuchen, v. upleta. chercher. 


par écrit. ranger. drefler Auffummen laffen,, v. lata fumman fröfas, 
Auffeßer, m. upfättjare. qui dreffe les] laiffer arrérager. di 
uilles, Aufthauen, v. toa up. uptina. dégeler. fe 


Auffeyn, v. 1. tvara uppe. être levé, 2. mål degeler. 
— eller illa, & bien porter. être ma- ee ürmen, v.flapla up. combler en haut, 
Auftbun, v. opna. ouvrir. | 
—* t, f. upſyn. upfift. inſpection. in. — v. et ombetrodt aͤrende. commiſ 
tendance. 
Auffieden, v. upſſuda. bouiller. Auftragen, v. ſaͤttja på. baͤra på. ombetro. 
Aufſitzen, v. ſitta uppe. ui à fig til haͤſt. — Age å quelqwun, 


etre aflis fur, - - pafler la nuit à veil. Auftreiben, v. drifwa up. bjuda högre € 

ler. monter å cheval. tjop. upſpanna. chaffer de fon bien, en-. 
Aufipalten, v. Elyfiva. ſpricka. fendre. fe] cherir, amañer. 

fendre, aAuftreten, v. trâba up. fliga fram. fe pre: 
Auffbannen, v. fpänna up. fpeta ut. ten-| Lenter. {’avancer. 

dre; bander, Auftritt, m. framträde. trappe. ſtegtraͤde. 
XAuffperren , v. fpårta up. fåta widt np.) en befynnerlig båndelfe. comparition. fc&= 

ouvrir, écarter, deflerrer, | ne. une marche. avanture, 
Auffpielen, v. fpela up. jouér de 5 Auftrocdnen, v. torfa up. faire fécher, 

inftrument pour faire un plaifir quel. a achen, v. upwafna. ['éveillir. 

u'un. adyfen , v. upwaͤra. croitre. grander. 
Anffpinnen, v. upſpinna. achever fa Yufalam, v. måga up emot. balancer, 

tache. Aufwärmen, v. upwaͤrma. rechauffer, re- 
Auffpeensen, v. fpränga up. bryta up. en-| cuire. 

oncer, rompre. Auftwärter, m. uppaffare. ferviteur. valet. 
Auffpringen, v. fpringa up. ſauter. bon-1 Auftvårterinn, f. piga. tjenerinna. fervante. 

der. crever, Aufwärts, adv. upät. amont. 
Aufiproflen, v. fprida ut. — Aufwallen, v. upfjuda. bouillir. 


Aufſprudeln, v. ſſuda up. bouillonner. Aufwand, m. pakoſtnad. depenfe. 
Auffpüblen, v. ſebtja up. laver les plats. Aufwarten, v. upwafta, fervir, faire fes 
Aufipunden, v. flå up fprundet, débondon-| refpets. * ſa cour. 
ner. — . upioadtning. fervice. vi- 
— m. upror. révolte, einen Auf: 
and in der Geſellſchaft machen —— v. uptwaͤtta. laver la vaiffelle. 


faire lever la — Aufweben, v. uprifwa et waͤf. défourdir. 
Aufſtechen, v. ſticka up. Aufwechſeln, v. upwärla. changer desefpé. . 
Aufiteden, v. påfåttja upfåttja. troufler.] ces. 

arborer. Aufiveten, v. upwaͤcka. reveiller, 


Aufftehen , v. få np. ftiga up. frå dpen. fe Zu ehen, v. flådta på elden. éventer, 
lever. fe relever. être ouvert. eichen, v. upmjöta amollir. 
Sem eigen, v. up ion. monter, Aufweifen, v. uptoifa. montrer. 
Aufftellen, v. upft er füreftälle, élever. uen v. fürwälle. faire bouillir. 
mettre debout. préfenter. Aufroendben, v. pâfofta. dépenfer à quel 
Aufitoffen, v, fråta up. fröta til. möta. ra! quechofe. . 
— ouvrir, rompre. rencontrer. bon-| Au erfen, v. upfafta, elever. faire une 
igue. eine Frage. bringa fram. propo- 
Yu freien, v ſtryka ut. firyfa på. oin. — ſich sum Vermittler. fe faire mé. 
re. étend iateur, 
Aufftreifen, v. "Teich up, trouffer. retrouſ. Aufwickeln, v. 1, linda. rulla up. plier. 
fer rouler. papillotter. 2, linda up. rulla af. 
Auffireuen, v. fird på. poudrer, repan-| développer. dérouler, 
dre fur quelque chofe, Aufwiegeln, v. upaͤgga. faire — 
uſwie⸗ 


— —— —— — — 
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Te 

Aufrviegler, v. upäggare. mutin, chef I 
une revolte, 

Aufroinden, v. 1. winda up, mettre en pe- 
loton. 2. hiſſa. guinder. 

Aufwippen, v. wida up. branler en haut. 

Aufwühlen, v. Eafta up jorden. deterrer. 
temnuer. 








les yeux, cara&ére fort menu dans les 
ivVres, 
Augenpunft, m. éanepunft. la mire, 
Augenſalbe, £ ågnejalfroa. collyre, 
— » m. oͤgneſickte. aͤſyn. infpe- 
ion, la vüé des yeux. évidence. : 
Augenfheinlih, adj u. adv. ügenftjenfig, 










Autzählen, v. uptäfna. compter. ogonfjenligen. évident. Evidemment. 
Aufjäumen, v. betfla. brider: | Augentroft, |. Augenluft. 
Aufjehren, v. tära up. dépenfer. manger|Augenwaffer, n. égnewattu. cam pour les 


tout. yeux, 
Aufzeichnen, v. uptefna. marquer, Augenweh, m. Fonewårf. maladie des 
QAufzeigen, v. upte, montrer, mettre de-| yeux. Kay 
vant les yeux. Augenweide, £. ögnefågnad. les délices des 
Aufziepen, v. 1. draga up. Iyfta. tirer en} yeux. 
haut. draga up flocer. monter un hor. Augenwimpern, plur. 6gonbâr. poil des 
loge. 2. fpânna up. mettre des cordes! paupieres. 5 
à un inftrument. bander une arquebufe} Augentvinfef, m. ögnewrä. com de l'oeil. 
avec la clef, monter le chien de l’ar-[Augenzähne, m. Ggnetänder. dents ocil 
quebufe, 3. warpa. rånna toâf. monter] hires. 
la chaine, 4, tåga up. fomma fram.| Augenzeuge, m. Ggneiwittue. temoin ocu- 
monter la garde. fe mettre en parade.| laire. \ 
fe prefenter. 5. upföda. nourrir. 6. gådal Aus, part. ut. utur. ute. af. ifrån. hors, 
nägen. fe moquer de quelqu'un. railler.} dehors. de; par, 
Aufzug, m. 1. uptäg. ftät.följe. parade, ma-|Ausantworten, v. Sfiwerantwarda. remet- 
niere de fe porter. équipage, 2. öpnins|_ tre entre les mains, 
gar af fFädelpelet. altes. 3. der Weber.|Ausarbeiten, v. utarbeta. élabourer, lé. 
upränning. la chaine. 4. Aufzüge mit! cher, fluta arbetet. achever. 


jemand. gäderier. railleries, Ausarten, v. wanartas, degendrer. 
Aufjwingen, v. pâtivinga. faire prendre]Ausbaden, v. bafa ut. grädda ut. cuire 
par force. aflez, achever de cuire, 


Aug. Auge, n. ꝛ. 6ga. oeil. =. daa pâl Auébannen, v. utdöma. foͤrdrifwa med bes 
wärter. fneppar. bouton, } nalsoga.} fwärjelfe. réleguer. bannir. chañer. 
le pertuis d'une aiguille. 4. dga på tar} Nusbauen, v. utbygga. fluta bygga. aché ” 


ningar efler fort. point. ver de bâtir. 4 
Yugapfel, m. dgnaften. la prumelle. Ausbedingen, v. forbehälla. referver, 
Augbraunen, f. plur. ögnebtynen,. fourcils. Ausbei ten, v. ſaja rent ut. ſexpectorer. 
Augenarzt, m. dgonläfare. ocukite. Ausbeiffen, v. bita ut. arracher avec les 


% id eblif, clin d'oeil, mo-| dents. | io 
— — nQAusbeitzen, v. beta bort. ôter en frempant. 
Augenblicttich. im Augenblid, adv. à et Auébeferu, v. bata lappa. refaire, rac- 


ebfick. dans un moment. | commoder. 
er m. em fmilare; faux-com- Ausbejferung, f. fürbättring. bot. répara. 
—— n. squehisma, cataracte Ausbeten, v. fluta bönen. achever fes 


Äwenrglas, n. dgneglag: lorgnette. |; pueres, — | 
duunélapoe, £. Mosglappar på Håftbeteker.]” —— --todja för en. faire place à 
ocilliere. , = | ef | 
Yuamlied, m. égnete. paupière. = — de m af bârgébrufen. reve 
Ausmluft, f. dguefågrad. pfaifir stes yeux | Ausbeutelu, v. fla ut mjôfet. bluter la fa 
Augmmaaß, n. dgnemått, Ta mefure quil rire. tôma ens gung. vuider la boarfe. 
—— re. + . Aushezahleu, v. Betala ut, payer, - 
, = Pmakfr. Pobjer. Ausbieten, v. bjuda uf. mettre en vente. 
7 ß. sgnepulver- poudre pour Ausbilden, Ve bitba ut, façonner, 2 
J usbit⸗ 


: ’ 
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Ausbitten, v. utbedja, obtenir par prieres.|Auserlefen, adj. * exquis. excellent. 


Ausblaſen, v. blåfa ut. publier au fon del Auserfeben, v. utſe 


la trompette. 


. utwälja. épier. choi- 
fir i 


Ausbleiben, v. blifwa ute. ne point reve- Auéertoäblt, adj. utwald. élu. 


nir, tarder à venir. 
Ausbieihen, v. miſta färgen. décolorer. 
Ausbluͤhen, v. blomma ut. dedeurir. 
Ausbluten, v. blöda ut. cefler de faigner. 
Ausbohren, v. utbära. percer forer. 
Ausbraten, v. als Fett. flyta af en ftef. 
ecouler en rötant. 
Ausbraufen, v. brufa ut. gjäfa ut. bouillir. 
Ausbrechen, v. 1. bryta ut. arracher. éplu- 
cher. 2. bryta fig ut. rompre la prifon 


Auseffen, v. åta up. fluta måltiden, man- 
ger tout. achever de manger. 

Ausfahren, v. 1. fara ut. refa ut. fortir 
en chariot, en carofle, 2, föra utur 
landet. transporter, 3. taga gpttjan utur et 
bife. debourber l’etang. 4. flå ut på 
Eroppen. gagner de puitules. 5. fara ut 
i wrede. £ emporter extraordinaire. 
ment, 

Ausfahrt, f. utrefa. départ. 


& échapper. 3. brifta ut. fe repandre par! Ausfall, m. utfall. fortie fur l'ennemi, 


tout. . 
Ausbreiten, v. utbreda. fprida ut. épandre. 
élargir. divulguer. _ 
Ausbrennen, v. braͤnna ut. brüler. 
Ausbringen , v. fprida ut et rufte. debiter. 
Ausbruch, m. utbrott. utbriſtning. rupture. 
fortie avec impetiiofité. 
Ausbruͤhen, v. fÉolla echauder, 
Ausbrüten, v. flåda ut. éclorre. 
Ausbändig gut, mafalds. excellent. _ 
Ausbürften, v. bârita utur. époufleter, 
Ausbund, m. den vpperfte af fina tifar. 
extraordinairement bon ou mauvais, 
Ausdampfen, v. dunfta ut. [’ Evaporer, 
Ausdauren, v. uthärda. perfeverer, 
Ausdehnen, v. utſtraͤcka. utwidga. tendre. 


étendre, 


L 


Ausfallen, v. ı. falla ut. tomber dehors, 
2. falla ur fäftningen. faire une fortie. - 
3. Si wäl er illa. reüfir bien-ou 
mal. 

—— v. rutna bort. pourrir tout à 
ait. Us 

Ausfechten, v. fådta ut. déméler de diffé- 
rent. ; . 

Ausfegen, v. utfopa. balayer. 

Ausfeilen, v. filà ut. limer, 

Ausfertigen, v. utfärba. expédier. 

Ansfiljen , v. Frubba upen. donner une re- 
primande, | 

Ausfinden. v, finna på. utplocka. inventer, 
déméler. 

Ausfifhen, v. fifa ut. pêcher un étang, 

Ausfliten, v. fappa. raccommoder, e 


Ausdenfen, v. uptaͤnka. Hitta på. inventer, Ausfliegen, v. utflyga. f’envoler, quitter 


Ausdeuten, v. uttyda. expliquer. 

Ausdielen, v. lägga golf u 
plancheter d’ ass. 

Ansdienen, v. tjena ut. Tervir iusqu’au 
bout de fon terme. 

Ansbörren, v. uttorfa. gjöra tort. rendre 
ec. 

Augbdorren, v. uttorkas. fécher. être en 
chartre. (i 

Ausdörrung, f, twinfot, la chartre. 


fon mid, 


en fammare.| Ausflieffen, v. flyta ut. f” Ecouler. 


Ausflucht, f. undanflyckt. urſaͤckt. excrife, 
defaite. 


Ausfluß, m. utlopp. l'embouchure d'une 


fleuve. 
— f. utmanande, le cartel, le 
'; 47 Fr Dm | | 
Ausforfhen, v. utforffa. ſ' enquerir foi. 


gneufement, 


Ausdrehen, v. ſwarfwa utur. wrida utur.|Ausfragen, v. fråga ut. queftionner. trou. 


tourner, gauchir. 


ver en demandant, 


Ausdreichen, v. troͤſta utur, battre le blé. I Xusfreffen, v. upfråta. dévorer, manger 


Ausdrädlih, adj. u. adv. uttrydlig. ut: 
tuodligen. expres. expreffement. _ 
Ausdend®, m. uͤttryck. urlätelfe. expreflion. 
Ausdrucken, v. uttryda. exprimer. pref. 
fer. F 
Ausdünften, v. utdunſta. exhaler. 
Ausduͤnſtung, utdunſtning exhalaiſon. 
Ausduften, v. dofta ut, parſumer. 
Ausduiden, v. ſ. ausbauren, 


JAusfuͤllen, v. upfylla. rewplir. 


tout; | 

Ausführen, v. 1. purs emmener —— 
transporter, 2, bewiſa. lagligen utfora. 
déduire. 3. fullborda. achever, 


AAusfuͤhrlich, adj. utförlig. long. prolixe, adv, 


utforligen. au long. 


Ausführung, f. utförande. transport, dédu- 
€lion- execution. | 


Aug 


fai; 
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Ausfündig machen, v. uptåda.. trouver. in-| Ausbeffen, v. hjelpa ut. fecourir. 
venter. Ausboblen, v. halka utur. creufer, caver, 
Ausfuttern, v. ein Kleid. fourrer. dou-| Aushöhnen, v. Famma ut. -fißler. 
bier. 2. Vieb. fodra up. frilla med fo-l'Ausboren, v. bôra tif aͤnda. écouter tout. 
der på ftallen. donner:du — Ausholen, v. i haͤmta ut: amener. apor- 
Ausgabe, f. 1. utgift. la depenfe. les frais.) ter. 2. flå ut alla frafter. lever le bras, 
Ausgabe und Æinnabme. mile &re-| pour prendre force. = 
cette. 2. uplaga af enbof édition, Aushülfen, v.fprita ur ſtalet. écoffer. 











* 


Ausgahren, v. gjäfa ut. jeter Ia lie. Ausbungern, v. uthungra. affamer. 
Ausgang, m. à. utgång. fortie, 2. flut.| Auéjâten, v. utrota ogräfet. extirper. dé. 
fin. illuë. raciner, : os ASS 


Auszebaden, adj. fullbakad. affez cuit.  |Hfuéjagen, v. jaga nt. ch | 
Ausgeben, v.utgifroa: débourfer. låta ut: MA EU son, — — * PR 
. donner au public. gifwa fig us für.) Austämmen, v. fanıma ut. peigner. 

fe vanter: fe porter de. Ausfaufen, v. löfa ut. acheter de quel. 
Ausgeberin, f. fafferffa. menagére, qu’un fa part, fjöpa ut. ne pouvoir plus 
Auseeben, v. g ons fortir au. jour, f” enl. Hen acheter. j 
aller. £” éteindre, ” | Auskehren, v. fopa. borſta. balayer. 2, 
— adj. oftyrig. felfewäldig. effré- en aa — payer. 3. waͤn⸗ 
a wart À . 
Ausgelaffenheit, f. Fetfstvåld. libertinage. Ausfätnen, F “ble trace ôter les 
— v. undantagen. excepte.| noyaux. | 
— | J Ausklagen, v. Elaga ut foͤr domſtolen. obte. 
— v. gaͤrfwa ut. tanner comme" „ir par [e proc A domft 


Yusgieffen, : v. utgjuta. verfer: épandre. divulguer. 2. forfolja med handklapp: 


' 


Auéaleiten. Ausglitfhen, v. flinta. glifter. Hnsklelben. v . afflåda deshabill 

Å À EG . er, 2, 

— * — purger uas chote förtlåda. fe traveftir. masquer. a 

PNR Re N Austlopfen, v. Fappa ut. Epoufleter. ébar. . 
der un plat. égramer. 

Brabféichel. buriner. Auskluͤgeln, v. utgrunba. inventer. dé. 

in = Couvrir, 
+ O- ' U ’ 
— sv. grubbla på något. appr Austohen, v. fofa utur. byka. fofas för 


ot 4 | mydet. fofas bort. tirer en cuilant, fai. 
— ve titta fram. regarder par la re parbouiller. cuire trop. 


uéquf, m. utgjutelſer Yustommen, v. 1. Éomma nt. flippa ut, 

— 5 * ein — ſpridas ut. fortir. venir dehors, échap- 

Ausbaden, v: huggaruk couper en:ha-| Per. fe divulguer. 2, fomma til râtta. 

- chant, d PL 9 , —* bien avec —— avoir le ne. 

Aushändigen, v. oͤfwergifwa. délivrer. ceffaire. ne manquer de rien. 

aan , Vftâut. uthärda, fupporter. Austkoſten, v. profwa. (vin. fmbr. oft.) 
sharren 


v. ſ. Ausdauren. gouter. eſſayer. 
N, — ut. föufler. > : Auskramen, v. 1. framlågga waror. étaler. 


Auchauen, v. uthugga. Epancher. ein Bild.) . 2. uttoma: évacuer un armoire. 
graver, mit Xutben. foüetter & rele-| Ausfraben, v. rifwa ut. Flofa ut. effacer 
"guer. em so ån 0 . Re Kustichen * * 

Ausgehen, v. haͤſwa ut. taga ut. ôter. ar-| Yusfriechen, v. krypa ut. kraͤka ut. ram. 

racher, —— mis dem Beber.per dehors. klaͤckas ut. éclorre. naître, 


tiret avec un fiphon, Ausfünfteln, v. utkonſtla. trouver à force 
Au n, v. bädla ut. férancer. d’ application. | 
‚vw. Junge, wie die Pögel.|Ausfundfåhaften, v. utfpana. Epier. épion- 
utl unger. engendrer. ner. u | 
A FR D — Mus: 
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— 
Auslachen ‚ V. ſtratta ut, fe rire de quel. Ansmergeln PAL utmärgla, accabler. épui- 
qu’un, 
Auslade, Ve utlaſta et fartyg. débarquer. — n, Vv. rata. rejeter. 
décharger. Ausmeſſen, v. måta ut. mefurer, arpenter. 
Ausländer, in. utländning. un étranger, Ausmiften, v. mocka utur. purger I etable, 
Aus laͤndiſch, adj. utländfé. étranger. .: ; ôter la fiente. 
‚Auslage, f. 1. förffott. avance. 2. ftam⸗ Ausmuͤnzen, v. mynta ut. battre de la 
{agde twator. les marchandifes etalees,...| monnoye fur un certain pied. 
Auslangen, v. fa ut åt en något, donner.| Ausmuftern, v.utmönftra. congedier. 
livrer, : mme, v. foma ur; bordera. faire à 
Auslaſſen, v. 1. flåppa ut. (åta utbriſta. iguille, broder. 
lächer. mettre en liberté décharger fa he me, f. undantag? exception, 
colère, fägga ut en £ — détacher! Ausnehmen, v. i. taga ut. taga utur. pren. 
les replis. 2. utelåta... omettre une] dre hors. tirer dehors. éventrer. deni- 
chofe. 3. ſich. utläta fig. dire fes fen-! cher. . Undantaga, excepter. reſeryer. 


timens. 3. fich. “éfiverträffa. exceller. furpañer 
Auslauf, m. utlopp. départ. courfe. eines) les autres. 

Sluifes. âmpnning.. embouchure. Ausnehmend, adj. forträflig. fom: oͤfwergaͤt 
Auslaufen, v. löpa ut. rinna UE, rfortir alla andra, execlient. Eminent. 

du port. f’écouler. Auspaden, v. pada ut délier, debaler, 
Auslaugen, v. luta. (utlågga. mettre à la] Auépaucen, v. kunngjoͤra med pufflag. 

leflive. ME. publier au fon des timbales, exiler au 
Auslerren, v. uttoma. vuider. fon de tambour. 


Ausiegen, v. i. fråmlågga. étaler, faire] Auspechen, v. dfwerdraga- med beck. cou: 
voir. 2. infâgga med guld. elfenben. ıc.| vrir de la poix. 
marqueter. 3. forklara. uttyda. expli- Auspeitichen, v. utpifa: med ris. fußiger 
quer, interpreter. 4. fâgga ut” med] un criminel. 


\ féjeppet. fe mettre à la rade, Auspfaͤnden, v. utpanta, 'prendre des gar 
Auslegung, f' utlåggning. — ges de quelqu'un. 

commentaire, Auspfeifen , .v. pipa ut. hwisla åt en, ff. 
Ausleihen, v. låna ut. loüer. fler quelqu'un. 


Kuslernen , v. fera ut. accomplir le tems] Auspfluͤcken, V. plocfa ut. arracher, | 
..de fon apprentiflage, faire fon terus, Auspflågen ,: v. ; ploga bort. ôter en labou- 
Ausleſen, v. 1. feta ut. élire. 2. lafa ige) rant. 


„nom. lire EN un bout å — Ausplaudern, v. farallra ur fig. divul; 
MNustkiefern , v. utlaͤmna. livrer. guer. 
Anslocken, v. leta något ur en. tirer par| Ausplåvdern , v. plundra. ſtoͤfla. Kpouik 
la finefle. ler. défoler, 
Ausloͤſchen, v. utflåfa. utplåna; éteindre. Auépofaunen, v. utſprida nâgot. ébruiter. 
rayer. Auspraͤgen, v. utvrågla. ‚esprimer difin- 


— v. ffa ut. rangonner. aquiter. Element. cv. Ausmänzen.. 

ushıften, v. waͤdra. éventer, donner del Huspreffen, v. utpraffa. uttwinga. — 
Pair. le ſue. preflurer, 

Ansmachen, v. 1. taga ut. écaler, écailler. Auspumpen, v. pumpa ut. ticer avec une 
détacher, 2. utgjöra. belöpa fig. mon.) pompe, 
ter à la fomme. 3. afgjora. afſfluta. Auspuheu, v. putfa ut. gjöre ſnygg polir, 
achever. débattre, terminer, sn det embeHir, ms Licht. yon ut, éteindre 


tre hors de doute, + "| en monchant) ; 
Husmablen, v. utmåla. ‘ — — Ausraͤnchern, v. upfuͤlla med * luft, brå. 
miner ler quelque chofe pour chaffer la man: 
Ansmalen, v. mafa bort. ôter en mou-| vais air. 
drant, Ausräumen, v. flytta ut. töma, vuider. 
Ansmauren, v. mura at. revêtir des mu-| transporter ailleurs fes meubles, 
" salles  : Ausrafen, v. rafa ut. fe retirer de la de- 
Ausmellen, v. utmjöla. traice, | bauche, Pabeifier, £’ adoucir, 


Aus: 
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Ausranchen , v. töfa ut. achever de fumer. Ausſcheiben/ v. aus einer Ve ammlung. 
Ausraufen. Ausrupfen. utrycka. arracher, fFilja fig ifrån. quitter. * — 


Ansrechnen, v. utraͤkna. calculer. Ausichelten, v. falla ut. banna en. repri- 
Ausrechnung, v. uträfning. calcul, ‘mander. gourmander. 

Ausrecken, v.utréfr. tendre, - I Ausfdyenken, v. ſtaͤnka ut. utfâlja. tenir 
Ausrede, f. uttal. prononciation, cabaret. vendre du vin. it bey den 


Ausreden, v. fala ut. achever de parler! ssanowerFern. uptaga en gåffe efter 
2. éfoertala. aftaͤda. blidfa." ter les] fin låretid fil fällfapsbroder. aggreger 
fcrupules à quelqu'un, défabufer. défen-| unapprentif à la focieté des compagnons. 


téter. 2 ' Ausſcheuren, v. ffura ut. laver. nettoyer, 
Ausreiben, v. gnida. gnugga. tifwa utut.| Ausfhiten, v. utſticka. envoyer. 
effacer. derotter. frotter. Ausſchieſſen, v. 1. ffjuta ut. flinta bort: 


Ausreichen, v. hinna ut med något. avoir} ôter par un coup de fufil. 2, ffilja ut. 
afiez. | tata. mettre à part, rejeter. 3. ſpicka 
Ausreifen, v. tefa ut. entreprendre une] ut. bourgeonner. | 


voyage. | ; Ausfhiffen, v. Getreyde. utfieppa. trans- 
Ausreifien, v. rymma. déferter. 3. brytal porter par eau. | 

genom. fläppa up. fe débander. Ausfhimpfen, v. f. ausfhänden. ausfchek 
Ausreiten, v. rida ut. fortir à cheval, al-| ten. / x ’ 

ler fe promener à cheval. Ausfhlämmen, v. taga gyttjan utur et dike. 
Ausreuten , v. utrota. deraciner, - debourber l'étang. - — 


Ausrichten, v. utrâtta. waͤrkſtaͤlla. tillaga Ausfchlafen, v. ſofwa ut. dormir atfez, fof: 
effechier. executer un ordre, reüffir| wa af fig rufet. cuver fon vin. . 
dans une affaire. faire la depenfe de··· Ausſchlag, m. 1. utflag på éroppen. bou. 


ordonner un feftin. | tons, 2. ofivetibigt. panchement d'une 
Yusrihtung, f. tillagning, les appareils) balance, 3. laga dom. decifion. fen. 
d'un feftin. : a tence. | 
Ausrinnen, v. vinna ut. låda bort. ſ' ccou. Ausſchlagen, v. 1 Må ut. rompre. caffer, 
ler. 2. hafıva utflag. étre garni de boutons, 
Ausrotten, v. utrota. extirper. dévenir galeux. 3. groͤnſta. verdoyer, 


Ausrüften, v. ruſta ut. reda ut. équiper.| 4. flå baf ut fom håftar: ruër. regimber, 
agréer. CR | 5. afild. refufer. rejeter, 6. få öfroer: 
Ausrüftung, f. utruffning. équipage. wigt. pancher. 7. aflöpa. reüllir bien 
Xusruf, m. utrop. exclamation, publica-| ou mal. 8. befläda rum. tapifler une 
tion. licitation, a chambre. 9. nbôja hugget. parer, re- 
Husrufen, v. utropa. pålyfa. utbjuda. pro-| pouſſer un coup. 10. fpela ut, i £ortief. 


clamer. publier. mettre en vente, jouer, ‘11. brifta ut, fom elden etter juf: 
, v. bwila ut. fe delafler, dom. fe repandre. fe manifefter, | 
Ausrupfen,, v. f. ausraufen. IAusſchleifen, v. flipa ut. émoudre. | 
Ausfaat , f. utfåde, le grain qu'on a fémé.{ Ausfhleppen. Ausichleifen, v. fläpa ut. 
Ausfåen , v. utfå. fémer. emmener en trainant fur terre, N 


Auffäsia, adj. fpetelfé. lépreux. lådre Ausfchlieffen,, v: utfluta, exclurre. 
Au Br f. utfaga. depofition. rapport. Ausfblurfen ; v. forpla. humer. avaler, 
nach feiner Auffage. efter Hans talan. | Ausſchluß, m. uteflutande. exclufion. 
å fon dire. Ausſchmauchen, v. drifwa ut genom vôf. 
Inffagen, v. utſaͤja. intyga. rapporter. de-] chafler par la fumée. 


pofer. À Ausfhmaufen, ruta ut, achever la dé. 
Auffas, m. fpetelffa. lépre. lådrerie, bauche, 
Ausfaufen, v. fupa ut. boire tout. Ausfhmeiffen, v. fafta uf. jeter hors, 
Anéfaugen, v. utfuga. tirer le fuc, épui-l'Ausfmelzen, v. utfmäfta. fondre. 

fer, ruiner, : Ausſchmieden, v. utfmida. forger. ctirer, 
Muéféäten, v. Fala utur. ccaler. INusfchmieren, v. Élema. päfmeta. boul. 
Ausfhänden, v. fåmma ut. outrager. faire] ler. | 

rougir quelqu'un. Ausfhmüden, v. pryda. orner. parer, 


Ausfharren, v. fraffa ut. fouir. racler. — v.ffära ut, tailler, découper. 
2 Aus 
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Ausihneugen, v. ſnyta ut. moucher le! ſtjuta. fåttja å fidan. différer, interrom- 





nez, ; pre. 3. etwas an einen. flanbra på, 
gui £. utffärning. dchanerüre. trouver à redire, 

usſchnitzen, v. bugga ut. tailler un image.Ausſeyn, v. wata ute. wara alt. ware 
Ausihöpfen, v. utofa. épuifer. forbi. être dehors. ceñer. être achevé. 










Ausſchrauben, v. frufiva ut. ouvrir la vis.| être fini. 
Ausfchreiben, v. 1. utffrifiwa. tranferire.|Ausficht, f. utfift. vué. 


- „ extraire, / 2. cine Zuſammenkunft, Ausſichten, v. fråda. cribler. 


Steuer. {fa på. påbjuda. arrêter le|Ausfieden, v. upfübda. eboüillir, 
jour de la diéte. publier un édit, Ausfinnen, v. uptänfa contronver, 
Ausfchreiben, n. päbjud. manifeit, édit, MAusſoͤhnen, v. förfona. utpiana. reconci. 
Ausfhreyen, v. 1. utropa. crier publique-| lier. 
ment une chofc. 2. berydta. decrier.|Auffendern, v. utffilja. feparer, mettre à 
art 


diffamer. 3. ffrifa ut. crier, pleurer } * 
Ausſpaͤhen, v. utſpana. épier. 


tout ſon ſaoul. 
Ausſchroten, v. uphiſſa et fat utur kjaͤlla⸗ Ausfpannen, v. 1. betsla utaf. deteler, 
2. ſpaͤnna ut. étendre, 


ren. guinder un tonneau de la cave, 
Ausſchuͤtteln, v. fafa utur. fécoüer. Ausſpatziren, v. gå ut at fpatfera. aller à 
Ausfhütten, v. flä ut. fpilla bort. épan-| fe promener, 

Ausſpenden, v. utdela. distribuer, 


dre. verfer. fein 5er. utgjuta fit bjer: 
ta. décharger le coeur. Ausſpeyen, v. fpotta, fpruta ut. crocher. 


Ausfhuß, v. 1. utffott. l'élite. les choi-IAusfpielen, v. fpela ut. joiier le premier, 
fis. les deputés. 2. wrafgods. le rebut.|Ausfpigen, v. gjöra uddhwaß eller fpetfig. 


Ausfhwären, v. bulna ut. fupurer, faire pointu. denteller, 
Auskhwärmen, v. fwarma ut. mettre fin] Ausfpotten. v. begabba en. fe moquer de 
à fes débauches. quelqu'un. 


CA 


Ausſchwatzen, v. 1. fawallra ut. divulguer|Ausfprache, £. målfore. prononciation. élo. 

un fécret, 2. tala ur hågen. detourner.| cution. 
“ diffuader, , | Ausfprechen, v. uttala. prononcer, 
Ausſchweifen, v. 1. runda utur, échan-| Auéfprengen, v. fpränga ut. fprida ut. re- 
. crer, 2. gå för wid, extravaguer. f’] pandre. divulguer. 
écarter de fon fujet. Ausfpringen, v. fpringa ut. fpringa fonder. 
Ausfhwißen, v. ſwettas. fivettas bort.| rejaillir. fortir dehors. | 
. vulg. glömma. oublir. Ausſpruch, v. fpräf, dom. fentence. deci- 
Aufiegeln, v. fegla bort. faire voile. | fon. 7 | 

usfeben, v. 1. fe ut. regarder dehors.|Ausfpühlen , v. utfEülja. laver. rincer. 

2. ſynas. lifna. fembler. ‚reffembler.|Ausfpüren, v. fpana ut. wädra up. cher- 
Auffen, part. utan. ute. utantil. dehors.| cher à la pifte, 

von auffen. urifrän. au dehors. Ausflaffiren, v. utreda, pryda; équiper, 
Auffenden, v. utflicta. envoyer. dépécher. | orner. 
Auffenwerf, n. utanwärf, les dehors d' Ausſtaffirung, v. utredning équipage. 

une place. Ausftauben, v. utdamba. épouñeter. 
Auffer, part, utom. utan. förutan. hors. Ausſtaͤubern, v. jaga fram. chañer, 
. hormis. excepté, auſſer, daf. ſi non) Ausitäupen, v. kakſtryka. fuftiger. 

que auſſer fich. utom fig ſſelf. trans-|Ausitaten, v. f. Ausfteuren. 

porté. auffer Dem, des — outre Ausſtechen, v. utſtinga. utſticka. Miller, 


cela. graver, arracher. 

Auffergerichtlich,, adj. det fom ſtjer utanférel Ausſtecken, v. upfätta. uthänga. frida ut. 
domftolen. compofé amiablement. ériger. élever. marquer. 

Tufferhalb, part. utom. utanföre. hors. de. Ausſtehen, v. 1. flå ute med waror. lever 
hors. par dehors. boutique, 2. frå ut. fom penningar. 

T'ufferordentlih, adj. owanfig. extraordi-| etre det. 3. utftä. uthaͤrda. fouffrir, 


naire. efluyer, 
Auſſetzen, v. 1, fättja ut, mettre hors. ex-| Ausfteigén, v. fliga ut. fortir d'un navire, 
. poler. mettre à part. débarquer, 2, up:] défcendre d’un coche, 


Aus; 
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Ausftellen, v. fåttja fram. gifwa ifrån fig. |Nusrsägen, v. fålja efter wigt. vendre au 
pofer. expoſer, mettre dehors, donner.| poids, 
Auéfterben, v. dd ut. L’éteindre. Auswählen, v. utwälja. élire. choifir, 
Ausfteuren, v. utfiyra. doter, donner à la] Ausmaärtig, adj. utländfl. étranger. 
fille en mariage. Auswärts, adv. utåt. utivärtes. en dehors, 
— v. utſtoppa. fylla. ſarcir. xrem. Auswaſchen, v. uttwaͤtta. ſtͤlja utur. laver. 
egueer. 
xen, v. utftöta. chaſſer. pouſſer de- — ; Vi utwaͤrla. échanger. 
hors. Scheltworte. faraut med bannor. Ausweg, m. utmåg. undanflyckt. ifluë. ré. 
vomir des injures. mede. échapatoire, 
Ausſtrecken, v. utſtraͤcka. étendre, Ausweichen, v. undwife. faire place, 
Ausitreihen, v. 1. utftryfa. ntplüna. rayer.| ceder. 
effacer. canceler. mit Rutben. hud⸗ Ausweiden, v. uttaga ineffivorna ut et 


firofa. foiietter par les carrefours. djur. éventrer: 
Ausſtreuen, v. * utſprida. épandre.| Ausweiſen, v. ı. utwiſa. releguer. 2. up: 
ein Gechcbt. débiter. tâfa montrer. 

Ausfüchen, v. fôfa ut. choifir. élire. Ausweiffen, v. hwitlima. blanchir une 
Austäfeln,. v. brädflä. panela. boifer.| chambre, | 
kambriffer. . Auswendig, adj. yttre. utwärtes. exterieur. 
Austaufcen, v. utbyta; échanger, adv. utantil. par dehors. auswendig 
Aufter, f. fira. une huitre, wiffen. weta utan til. fcavoir par coeur, 
Aujterfhale, f. oftroffal. ecaille, Auswerfen, v. utfafta. rata. jeter hors, 

Austheilen, v. utdela. diftribuer. rejeter. 


Austhun, v. eine Schuld. utfiryfa i bo: Auswetzen, v. flipa utur. éguifer un cran, 
fen. effacer. das Licht. utflåda. etein. | Xuswi ein, v. utwectla. developper. deli. 
dre. Geld. låna ut på tentor. mettre à! vrer. fich. fe tirer d’une affaire, 

. l'interét. ein But. férpadta, donner Auswirken, v. utiwärfa. procurer. obtenir. 
en ferme. Auswiſchen, v. torfa utur. utplåna. eflu. 

— v. utéba, utrota. abolir. extir-|  yer. effacer. 

Auswoͤlben, v. hwaͤlfwa. vouter, 

— m, förlifning. compoſition.trans. Auswurf, im. det fom blifwer utfaftadt. 
adion. jet. rebut. excrement, crachat. 

Austragen , v. bära ut. porter hors. Auswurzeln, v. rota ut. déraciner. 

Austreiben, v. utbrifiva. jeter hors. faire | Auszablen; v. betala ut. payer. compter, 
fortir. das Vieb. mener paitre. Auszapfen, v. uttappa. tirer du vin, 

Austreten, v. 1. gå ute. rymma. fortir. al. Auszehren, v täras ut. tränas bort. mai- 
ler dehors, prendre la fuite. 2. ut rir. fécher. tära ut en. confumer les 


trampa. fouler. 3. trâba ut en fo. écu.] biens de quelqwun. 

ler le foulier. Auszehrung, f. twinfot. tränfiufa. la char- 
Austreter,, m. rymmare. un fugitif. 8 tre. 
Austrinfen, v. utdrifa. boire tout. Auszeichnen, v. utmärfa. marquer. fidr. 
Austropfeln. Auetriefen, v, Drypa ut. utmårfa fig. fe diftinguer. 

écouler. Ausziehen, v. a. draga ut. ryca ut. plun: 
Austrocknen, Vv. a. uttorfa. fécher. vn, dra ut. tirer. extraire, arracher, desha- 

uttorfas. devenir fec. biller, dépouiller, 2, flytta. fara bort.” 
Ärstrommeln, v. trumma ut. publier à fon] tåga ut. fortir. changer de logis. aller 

u tambour. contre l'ennemi. évacuer un lieu. 

— v. utifiva. exercer. pratiquer. Auszieren, v. bepryda. orner. enrichir. 

ferafwa. commettre. Nuszierung , f. prydnad. decoration. 


Ausübung, f. utöfning. pratique. execution.|Ausjug, m. 1. utdrag. extrais, abrégé, 
adfen, v. fullwåra. achever del 2. uttåg. fortie. départ. 


eroitre, |Art, f. yra. coignee, hache, 


D 3 Baar, 





aar, adj. m. adv. reda, redbar. Baͤumchen, n. litet trå. arbrifleau. 


> comptant. Daumen, v. fidy. refa fig. fe cabrer, 
Daarfhaft, f. reda pänningar, ar-IBåurinn, £. bondagtvinfolf. paifanne. 
gent comptant. Baͤuriſch, adj. bondaktig. ruitique. incivil, 
Bad. Dad, m. u. f. bäf. ruiffeau, grolliere. 
Dache, f. en wild ſugga. laie. Babne, f. ban. måg. chemin, auf die 
Bachkrebs, m. baͤk kraͤfte. écrevifle del Bahn bringen. mettre fur le tapis. 
rivicre. ‘ avancer. inventer, 


Bachſtelze, f. fådesårla. hochequeiie. Bahnen, v. bana. faire un chemin, une 
Bad pfel, m. Dactbirn, f. backaͤpple. bad: ye. : 


[ voye. | 
påra. les pommes, les piéres féchées Dabre, f. bår. biére. 


au four. j Baitzen, v. jaga med roffoglar: chaffer au vol. 
Baden, m. find. la joie. Bald, adv. fnart. ffrart. bientôt. aufitöt, 
Baden, v bafa. grädda. totfa. cuire du} naͤſtan. présque. nuen, nu en annan. tan. 
‚ pain, frire. fecher. tôt l'un, tantôt l'autre. 


Dadenftreid, m. munflag. kindpuſt. ſouf. Baldig, adj. ſnar. ſtyndſam. vite, proche. 
flet. jouée. >» [Dalg, m. u. n. afdragit finn. peau. it. en 


Badenzahn, m. oreltand. dent molaire. liderlig kona. une putain. coureufe, 
Dadgeld, n. bagarelon. fournage. Dalgeu, v. fich. flag. [’ entrebattre, 
Backhaus, n. bageri. boulangerie. Dalger, in. en flagsfämpe. coupe. jarret, - 
Backofen, m. bakugn. four. Dalten , m, bjelfe. poutre. folive, 
Dactfhaufel, f. baffpabe. kakſpade. peile. Ball, m. 1. bof. balle. éteuf, pelot, 
pelleron. + : 2. bal. danzlag. bal. 
Baͤckſteine, m. tegel. tegelften. piérres cui-IHallaft, m. barlaft. left. 
tes. briques & tuiles, - Ballen, m: en küpmanspad, bal, une bal. 
Backtrog, im. baftrog. mait. paitrin, le. balot. ein Ballen Papier. et antal 
Bad, n. bad. bain. baignoir. af tjo ris. une balle de dix rames. s 
Dabegäite, plur. de fom befofa en bad. alive bollfpel. jeu de paume, 
l'affemblee aux baines. Dalfam, 


, 7. baume. 
Bademutter, f. barnmor(Fa. fage-femme.|Balfamiren, v balfamera. embaumer. 
Baden, v. bada. twätta. fe baigner. laver.| Band, m..& n. band. lien. ‘corde. ruban. 


Bader, nr. babare. baigneur. bride, it. band på bofen, reliüre, troû 
Badftube, f. badftuga. bain. chambre à fel band. deux tomes. deux volumes. it. 
baigner. ; band på tunuer. tunneband. cerceau, 

Badwanne, f. badkar. baignoire. Dandeifen, n. bandjårn. ‘harpe. 

Badwaffer, n. badwatn. l’eau pour la] Dandmeffer, n. bandknif. couteau de ton: 
bain. nelier. . 

Baͤhen, v. babba. fomenter. Dandftode, Bandweiden, plur. toideträn fom 


Bändig, adj. tam. fpaf. domtable. domté.|_ brufas til band. ofiers. ployons 
Båndigen, v. tämja. fpâfa. domter. re-|Bandrwurm, m, binnifemaff. ver long & 
frener. adoucir. plat, qui [engendre dans le corps hu. 
Baͤr, m. björn. ours. main, 
Bårenhåuter, m. låtting. fripon. poltron.|Bange, adj. r4bb. aͤngslig. inquiét. plein 
coyon. REN de frayeur. 
Baͤrenhaut, f. bjornfinn. peau d'ours. Wangigkeit, f. raͤddhoge. ängslan. angoifie, 
Bårenjagd, f. bjornjagt. björnffall. la chaf-| frayeur. detrefie. 
fe aux ours, =. Dank, f. baͤnk. fäte. banc, fiege. it. bank. 
Baͤrenleiter, m. bjoͤrndanſare. meneur — banque. 


ours. | ann, m. bann. bannlyſning. bannife- 
Därmutter, f. moderlif. matrice. ment. profcription. it. fagfaga. ban & 

Baͤrtig, adj. ſtaͤggig. barbu, | iurisdiétion de quelque magiltrat, 
| | Dar 
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Vannen, n. bannlyſa. banna. befivdrja | Dauerarbeit, f. bondarbete. labourage. 
excommunier. bannir & chafler des con-| Dauerdienft, m, herregardsarbete. la cor- 
fins & limites. évoquer. exorcifer. vec, 

Daanrichter, m. en domare uti en orts pin: |Bauerdorf, Bauergut, n. bondby. village. 

mål. juge criminel d'un détroit, |Bauerfleael, m. boudlurk. pitaud. ; 

Dannftrahl, m. bannftcäle. le foudre d'ex- Bauergefinde, n. bondens legofolf. gens de 
communication. paifan, 

pie pin adj. barbariff. barbare, inci. — n. bondekoja. cabane. chati- 
vil. cruë 

Barbieren, v. barbera. raka ffägg, rafer. Dauer$of, m. bondgård. metairie d'un 

Darbierer, m. barberare. faͤltſtar. barbier. villageois, 





iabet. boutique d'un barbier. Bauerlied, n. bondwifa. viltanelle. 
Barfölermind, m, en francifcaner. cor- — $. bauerdirn, £ bondflicka. 
icr, villayeo 


Det, u. adv, batfotab. déchauñé. Sanefoh us. bondhoͤgfaͤrd. orgueil ru- 
que. 

Dar , ar drägg. la lie. fondrilles. Dauervolf, n. Bondfolf. gens de village. 

Darmberis , adj. ombjertad. plein de com- Dauertwefen, n, bondens inrättning. l’état 


pañon. mifericordieux d’une cenfe, 
Barmhetzigkeit, f. oͤmhjertenhet. miferi- Danfällig, adj. bofållig. caduc. que mena- 
corde. ce ruine, 
Darich, m. abbore. perche, | Dauberr, in. byggherre. fe maitre du bi. 
Dart, m ffjägg. ffägg. la barbe, timent. PA byggnings- foreftändare i ſtaͤ⸗ 


Darre, f. en vra. hade. une hache. coigude.|" derna. édi 
Dafe, f. mofter eller fafter. it. ſyſtonbarn. Daupof, 12 . 1. en infténgb plats i ſtaͤderna 


tante. ft. niece til trérodtfe; arbete od) boggninge- mates 
Baßgeige, f. basfiol. violon, bafle del rialiers forwarande. attelier, chantier, 

viole. a. fabugard, fågård, och hushålls inrätts 
Baßpfeife, f. baspipa. baffon, ningar på en fätesgärd. baſſe cour. 


ne m. haft. écorce interieure des ar. Bauholz, n. trämärfe. bois de charpente, 
Baukunſt, £ Bpaaningétonf. V’archite- 
Baftard , m. et oådta barn. båtård. fils êture. 
naturel. Dim, m. 1. tråd tré. arbre. 2. flängel. 
Bau, m. byggnad. byggning. ‘bâtiment. barriére. 
édifice. cfr, Ackerbau. Feſtungsbau. Baumann, m, en anſenlig bonde. païfan 


Weinbau. confiderable, 
Bauamt ; n. smbetrodde om byggningswaͤ⸗Baumeiſter, m. bnggmäfiare. architeët. 
fende. intendant des båtimens, maitre des omvriers, 
Bananfchlag, m. forflag på byggningsom: Baumfrucht, f. vådfruft. fruit d’arbre, 
foftningar. dévis. Baumgårtner, m, trägärdsmäftare. * 
Bauart, f. byggningsſaͤtt. ordre d’archi-} teur. 
tecture. — m. trågårb. verger. pom- 
Bauch, m. buf. ventre. ye. 


— n; en trenchées de Paul, n. bomofja. huile d'olive. 
Baumrinde , f. barf på trän. écorce d’ar- 


bre 
Bedienen, m, a jord. ventriere. Baumfbufe, $. tråfPola. pepinire. b£- 

Deuchweh, n. bufrwätt. magfwede, mal del tardicre. 

Ventre. — adj. ſtark fom er trå. fort & 

Daun, v. bygga. bâtir. conftruire. das) robu 
Sed. brufa. labourer. eultiver la terre. — f. bomull du cotton. 

Baner , m. bonde. pailan. _villageois. in Dauorbnung, f. byggningsordning. les rés 
Barten. fuedt, valet, im — gles de l'architeéture. les loix qui re- 
Pion, gardent Les bétimens, e ; 

au: 
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Baupferd, ploghaͤſt. cheval de charruë.|Debenfli, adj. betaͤnklig. eftertaͤnklich. 

Bauſtelle, f. byggningsplats. emplacc-| ce qui merite, qu'on y penfe. affaire dé- 
ment. licate. 

Bauweſen, ns Buggningémäfende. byaaeroå:] Debenfieit, f. râbrum. tems pour délibe- 
fende. ce qui appartient à l'art de bâtir,| rer. 

Deängftigung , f. angélande. angoifle, Dedeuten, v. betyda. dénoter. fignifiér. 





Deabuden, v. beifra. punir. venger. it. importer. it, faire entendre raifon à 
Deamter, m. ämbetsman. ombud. ofi-] quelqu'un, 
cier. Dedeutuna, v. betvdelfe. betydning. före: 


. Beantworten, v. fivara på. repartir 4] båd. fignification. figne. importance, 
quelqu'un. faire reponfe à une lettre. Debienen, v. tjena: Betjena. betjena fig. 
Bearbeiten, v. bearbeta. upbrufa. manier.| fervir, être en gage. faire une charge: 
cultiver. ſich bearbeiten. bemöda fig.| , fervir de quelque chofe. 
fe mettre en peine. —— ‚m, en betjent. officier, miniftre. 
Debauen, v. eine Stadt. bebygga. réta.| en drång. gr laquais. 
blir les édifices d'une ville, ein Land. — f. tjenft. aͤmbete. betjening. 


cultiver & peupler. , ch — emploi, fervice, 
Beben, v. baͤfwa. trembler. | Debi Besingung, f. förord. wilkor. 
Beben, n. bäfroan. bäfning. darrande] con bion. iréfervation, 

tremblement. Debingen, v. förorda. betinga. pruta fjör 


Becher, m. bägare. globelet. pocal sum pet. réferver, - conditioriner, faire lé 
Würfitipiel. cornet. rix. 


Beden, n. båden. bafin. Debrängen, v. trånga. plâga. pre fer, tour- 
menter 
— — m. meſſingſlagare. chaude Bedrångnig, v a erängfel. — gmål. af 
Deer, m. bagare. boulenger; boulanger. 5 
Dederen N - — boulangerie a Bedrångt ad). traͤngd, plågad.. ;preffé, 
Dederkuecht, m. bagaregefäll, valet del tourment 
boulanger, Bedrohen, v. hota. menacer, 
Bedacht, m —— circonfpeétion. Debroblid, adj. n. adv. hotande. commi- 
Bebadhtfam , edaͤchtig — eftertaͤnkſam. —— adv. med BEI ord. en me- 
circon(peåt, bien avifé, cant, 
Bedachtſamkeit, f. eftertaͤnkſamhet. pru- — f. Hotelfe. menace. ; 
dence. circonfpeétion. Beduͤnken, v. mid, beduͤnket. mig tyckes; 
Debanten, v. (id. tada. rendre graces] il me femble. 
à quelqu'un. Bedünfen, n. tycke. mening. meinem Des 
Bedauren, v. ômfa. être aflige de quel. dhnten nach. efter mist tycke. à mon 
que chofe, avoir pitié de quelqu'un, avis. felon, moi. | 
Bedautenswürdig, adj. oͤmkanswaͤrd. pi-|Bedürfen, v. bebéfiva. avoir befoin. 
” toyable. Beduͤrfniß, f. bebof. torftighet. necelité, 
Bedecken, v. bilja betaͤcka. üfwertäda.| difette. . , 

couvrir, cacher, garder. Debütftig, adj. behöftwande, ‘qui faute de 
Debetung, f. betâcning. couverture. gar-} quelque chofe, 

de, convoi, Beehren, vi hedra med något. honorer de 


Debenfen, v. waͤl ofwerwaͤga. bien pefer| quelque chofe, 
quelque choſe. ſich bedenken. toaral Deeiblgen, v. taga eb af én. faire prêté 
twehaͤgſen. douter, faire difficulté, it.| ferment, 
åndra fitt Beflut, fin mening. changer Beeifern, v. beifra. avoir reflentimetit 


fon propos, fes fentimens, die Armen.| de - - - fich. trägnas. f'efforcer. 
fomma ihog be fattiga. fe fouvenir des|Beeilen, v. eine Sache fynda med när 
pauvres. les regaler, got. häter quelque chofe. fe häter de 
Bebenten, n. betänfande. confideration.| faire quelque chofe. 
reflexion; corffeil. fentiment, twifwels⸗ Beeintråd) chtigen, v. gjoͤra intraͤng uſurper. 
mål, dout. difticulté, fe faifir du droit compètant d’autruf, 
Beerdi⸗ 
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Deendigen, v. bringa til flut. mettre fin à | Defolgen, v. utraͤtta befallningar. råtta ſig 
quelqu'oeuvre, , efter eng råd. obeir. croire le confeil, 
Deengen, v. einen Weg. infiränfa für Befrachten , v. befrafta fartyget. freter um 











modet. étrécir un chemin. vaifleau, 
Beerbt feyn, v. hafwa barn. avoir des en-|Wefragen, v. fråga en. befräga fig. inter. 
fans. , roger. queftionner, [’ informer. 
Beerdigen, v. jordfäfta. enterrer. Befremden, v. funas fällfamt. étonner, 
Deere, f. bår. baye. fembler étrange, 


Drfabren , v. 1. befegla. naviger une mer. Befremdung, f. forundran. étonnement. : 
2. frucfta. befara. apprehender de faire|Befreunden. v. fich. fomma i flégtiap. 


quelque chofe. l’allier. fe parienter, 

Briallen, v. éfiverfalla. accabler, * Befreundeter, m. flägting. parent. allié, 
Defebl, n. bjud. befallning. ordre. édit.|Deftepen, v. befria. lösgifwa. undantaga. 
mandetuent. délivrer, mettre en liberté. exemter, 
Defeblen, v. bjuda. befalla. ordonner. Defrepung, v. befrielfe. undantagande. af. 
commander | ränchiflement. liberation, exemtion. 


Befehlshaber, m. befallningsman. befål.|Befriedigen, v. 1. férnôja. fålla til frebs. 
officier, commendant, frigsbefäl. offici-| Betala. appaifer, contenter. fatisfaire. 


-- ers de la guerre. 2. bâgna. flänga omfring. environner, 
Befeilen , v. affila något. limer, enclorre d'une haye. | 
Defeftigen, v. fäfta. befäfta. ftadfäfta. for Befriedigung, f. 1. férnôjelfe. betalning: 
tifier. munir. fermer, contentement, fatisfaélion. 2, bâgn, 
Defeftizung, f. befäftande. ftadfäftelfe. for-| fängfel. haye. muraille, ur, 
tification, affermifement. Defrieren, v. frofa faft. fe geler, 
Befeuchten, v. futta. waͤta. mouiller. ar-|Befühlen, v. fänna på. widröra. täter. pa. 
rofer. tiner. toucher, 
Befeuchtung, f. fucktning. wätande. Par- befürchten, v. befara. rädas. craindre, ap. 
rofement. f prehender. 


Drfinden, v. 1. befinna. rôna. trouver.|Defugt feyn, v. wara berättigad. befogad, 
connoitre par experience. 2. fich. wi, avoir droit, pouvoir. 
ſtas nägonftädes. faire féjour. fe trou-|Befugnif, F. rättighet. magt eller fog til 
ver. må waͤl eller illa. fe porter. es be:| något. droit. autorité, pouvoir. 
findee fich fo. fafen ftär få til. it en eſt Begaben, v. begâfiva. regler. doüer. 
ainfi. Degabt, adj. begäfivad. doûé. : 
Befinden, n. tilftånd. état d'une affaire, |Begångnif, n. Högtideligt begäende. célé. 
n 


circonftances, pation, 
Defindlich feyn, v. finnas någorftådes. fe] Degaffen, v. fe på något med pen mun. 
trouver en quelque part, begapa. envifager par affe&ation, en 
Deflefen, v. befläda. 6efmitta. fouiller} ouvrant la bouche, 

gâter. Degatten, v. fich. para fig. f’unir. fe 
Deflefung, f. befmittande. fouillüre. joindre, | 
Vefleiſſigen, v. fich. beflita fig. winlaga| Degautein, v. gykla för en. fortjufa, éblou. 

fa. tacher. ſꝰ étudier. ir les yeux. enchanter. 
Sefliffen , adj. den fom länger fig på nägot.|Degeben, v. fich. 1. haͤnda. tildraga fig. 

étudiant. mån. foigneux. appliqué, arriver, fe faire, 2. begifiva fig. Jå. 
VBeſliſſenheit, fs flit. tienftacktighet, étude.! tvåga fig: fe mettre. aller, entrer, (’ ex. 

application. pofer. 3, afftå. eftergifiva. fe delifter. 

isvderer, m. befordrare, qui avancel quitter, renoncer. 

quelqu'un. patron. Degebenbeit,, £. händelfe. accident. avan 


Dérdertidh , adj. bebjelpelig. promt à aM-| ture. , 
fer, | # I Begegnen, v. 1. möta.. rencontrer, hända. 
Befitdern, v. befordra. befrämja. avancer.| arriver à quelqu'un. 2, emottasa. be: 


alliter. procurer. möta. acceuillir. traiten. 3. forefomma. 
Deforderung, f. befordran.  avancement.|  afbjelpa. prévenir. refifter. 
promotion. - [Begegnif, 8 händelfe, hazard, rencontre. 
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Begegnung, f. bemötande. reception, con. Begriff, m. begrep. fürftänd. omkrets widd. 
uite, entendement, portée, capacité, idée. 
Degehen, v. ı. begå: bebrifiva. commettre! contenu, circuit, 
(un crime, un attentat). 2, fira. cele-|Begrüffen, v. halſa. ſalüer. einen um et: 
er, was. tillita en om rg faf. demander 
gr v. begära. anféfa. éffunba.} à quelqu'un une chofe. 
fängta, defirer, demander. requerir, re-|Begräffung, f. hälsning. ſalutation. 








chercher. Begucken, v. fifa på. contempler. met- 
Degebren, n. begäran. Äftundan. déman.| tre le nez dans. - - 

de. pretenfion, recherche, Degünfiigen, v. bewifa yuneft. favorifer. 
Begehrlich, adj. begärlig. agreable. Begütert, adj, rif, formogen. riche. opu- 
Begehung, f. begüende. firande. l’action] lent. 

de commettre. célébration. . den, v. .bebada, bebugga. bécher. 


Begeifern, v. bregla. rackla baver deflu. chauffer. 
Degeiftern , v. inbläfa mod och kraft. up: Bebåglich, adj. behaglig, angenäm, agré- 
elda. infpirer. mettre en enthouliasme.| able. 


Degeifterung, f. upeldadt finn, drift. en-|Debâglihfeit, f. behaglighet. nöje. agré- 


Begierde, f. begårelfe. lyſtnad. åtrå. défir.[Debälter, m. gjémmerum. refervoir. gar- 
de - manger. fiffbam. vivier. — 
Begierig, adj. begirig. hetſig. défireux. af. Behaͤltniß, n. ffép. ſttank. buſſet. ar- 









Beglaubt, adj. trowaͤrdig. digne de foi. 

Begleiten, v. ledſaga. folja. accompagner. 
conduire. - 

Begleiter, m. ledfagare, medfbljare. celui 
qui fait compagnie. compagnon de 
voiage. | j 

Degleitung, f. ledfagande. medfölje. con- 
duite, convoi. fuite. 

Begluͤcken, v. gjöra —— faire heureux. 
Deanadigen, v. begåfroa. benåda. temoi- 
gner une finguliere grace. pardonner. 
Degnadiqung, f. benådande. faveur infigne. 

grace. pardon. | 
Begnuͤgen, v. fi. toara noͤgd med. fe 
contenter, être content. 
Degraben, v. jordfåfta, enfevelir. 
Degräbnif, f. 1. jordfaftning fepulture. 
pompe funebre. 2. graf. fepulcre. - 
Begraſet, adj. full med gras, reverdi. cou. 
vri d'herbe. A | 
Degreifen, v. 1. mwidröra. tâtonner. pati-| ment. 
ner. 2.-begripa. innefatta. cuntenir.ren-!Debelf, m. fäfängelig tilbjelp. undflyckt. 
fermer. 3. forfté. entendre, concevoir.| adminicule. preuve imparfait, excufe. 


4. ſich begreifen. befinna fig. n'execu. Debelfen, v: fich. bebjelpa fig. fe pañer. 


Debarren, v. forblifwa. frambärba. per- 
févérer. être. démeurer conffant. 

Deharrlih, adj. u. adv. frambärbanbe. 
trägen. tråget. perfeverant, conftant. 
conftamment. 

Behauen, v. tilbugga. qwiſta. tailler. char. 
. penter. ébrancher. 

Bebaupten, v. påftå. bewiſa. fürfädta, 


foütenir, maintenir, pretendre. defen- 


dre, 
Behauptung, f. mening. foͤrfaͤcktning. af- 
fertion. defenfe d’une thefe, 
Debaufen, v. taga tif fig I bufet. loger quel. 
uam, 


Debaufung, f. bug. boning. logis. loge. 


ter fon propes. fe recolliger. fe contenter. 
Begreiflich, adj. begripelig. intelligible.|Behelligen, v, befwära. charger, incom» 
aife à comprendre. moder, 
Behen⸗ 
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— adj. bebindis qwick. ſnaͤll. agile, nt m. benbrott. rupture de 

prom — 
Sebendigtett f. "Gehändigher. wighet. fnåll: Deinen) adj. af ben. d'os. 





bet. agilité, adrefle. promtitude, einhaus, n. benhus. charnier. 
Deberbergen;:v. berbergera. loger. . 1Beinig, adj. benig. full med ben. offeux, 
Deberrihen, v. regera. ſtyra. dominer.) Beinkleider, — byror. chauſſes. culote, 
gouverner. Deiffen, v, fiviba, mordre, piquer. 
Deberrider, m. berrffare. maître. prendre à la gorge, prendre au nez. 
hung, f. regering. herrawaͤlde. do- tif, Deiffend, adj. bitande. ftifande, 
mination, frätfam. mordant, piquant, poignant. 
Deberzigen, v. bebjerta. *penfer bien &iBeigen, v. beta. lägga i faltlafa. faire 
profondement å une chofe. tramper. attendrir, faifander, 
Beberzigung, f. behjertande. confideration.| Bekaͤmpfen, v. beſtrida. öfwerwinna. com- 
reflexion profonde, attre, vaincre, 
, adj. behjertad. tapper. Lvuragtuz. REFANNE, adj DETANT. tunulg· fovevolig 
hardi. connu, notoire, familier, 
Bebinder v. förtrolla. enforceler. Bekannter, m. befant. fånd. ami, amie. 
Behindern, v. forbindra, être en achoppe- Bekanntſchaft, f. befantfap. connoiflänce. 
ment à quelqu” un. amitié, 


—— v. höfla tif. ébaucher. rabotter | Bekehren, v. omwaͤnda. convertir, corri- 
» £. weberbüranbde. les competans. I- ger. fich. bättra fig. fe convertir. fe 
— v. Ip. lyffna. approcher l’oreil.| corriger, 


Je pour écouter ce qui fe dit. Belehrung, f. omwaͤndelſe. converſion. 
Bedülflig,. adj. behjelpelig. bjelpfam. promt| amendement de vie. 
fécourir. Bekennen, v. befânna. tifftä. confeffer. 


Sebüten, v. beffybda. bevara. garder. pro-| avouer, profeſſer. 
teger. bebüte (Bott! - gud bewara 08. —— , n. bekaͤnnelſe. confeffon, 
eft il poffible ? mon dieu! 

Behuf, m. behof. nytta. bjelp. befob us: Beklagen , v. beflaga. regretter. pleindre. 


ge. fervice. betlaga fi ig. fe plaindre de quelque chofe. 
Debutfam, adj. warfam. circonfpe&. pré.| lamenter, 
cautionné. Deflagter, m. ſwarande för domftolen. ac- 


Debutfamfeit, f. tvarfambet. précaution. cufe, defendeur, 
jahen, v. jafa. bejafa. affirmer, con-|Sefleben, v. fliftra éfivet något. fmeta. 
fentir. (ätflä. enduire. frotter. couvrir, 
Dejabrt, ad. älderftigen. avancé en âge. . Detleden, v. befläda. orena. falir, entå- 
Dejabung, f. jafning. affirmation. un oui.| cher 
Bejammern, v. omfa fig. fâmra fig. avoir Betlelben, v. fåfta fig. faſtna wid, pren⸗ 
pitié. déplorer. re racine. £’attacher. 
Sicht. f. biét. fEriftermäl. confeflion. :’ Befleidén , v. flåda: beklaͤda. vetir. revé- 
Beidten, v. bita. gjöra fériftermäl. fecon-| tir. habiller. ein Amt. föreftå. fortvalta. 
feder. faire une. charge, être revétu d'une 
Beihtgeld, n, ffriftpenningar. denier de] charge. 
pénitent. Bekleidung, 'v . beffädning. habillement. 
Beichtkind, n. fFriftebarn. pénitent, péni. — v. trånga på. flemma. pref. 
tente. 
Beichtſtuhl, m. ffriftftol. confeflionnal, Beföftigen ; v. föda. nåra. donner à man- 
Beidytvater , ps biftfader. fEriftefader. con-|: ger. tenir à fa table, : 
fefleur. direéteur, Defommen, v. befomma. få. undfä. rece- 
Beide, plur, bägge. både. tous les deux. | voir, obtenir, — Wurzel. trif⸗ 
Beiderfeits. Beiderſeitig, på både fidor.] tas. prendre racin 


de part & d’ autre. Befräftigen, v. ftadfåfta. beftyrfa. befräfta. 
Beil, n. bila. coignée, hache. confirmer, aflurer. ratifier. 

ein, n, 1. ben. os, nen. 2. fot.]Befräftigung, f. befräftande, ftadfäftelfe. 

le — le pig, . .. confirmation, ratification. 
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Bekraͤnzen. Befrönen, v. fätta frans på I Belefen, adj. beläfen.. boffynt. homme de 
befröna. couronner. ceindre. grande ledhıre, ” je i 
Bekriegen, v. angripa med frieg. faire la|Delefenheit, f. beläfenhet. litterature, le. 

guerre à quelqu'un. ture. 
Detümmern, v. befymra. affliger. contri-| Deleuchten, v. lyſa på. underfafa. éclairer, 
fter, mettre en peine. fic, über etwas.j contempler. * 
befymras. être en peine. f’ inquieter. Belfern, v. ſtrubba up en ouphoͤrligen. re- 
fich, um etwas. draga omforg. avoirl primander continuellement. 
foin de quelque choſe. Delieben, v. behaga. agréer. plaire. 
Bekuͤmmerniß, f. oro. forg. peine. fouci. Belieben, n. behag. fri wilje. nôje. plaifir. gré. - 
Belahen, v. le. fEratta öfroer något. fe Beliebig, adj. bebagelig. fom taces. cons. 


« 


' 
rire. fe moquer, me it plait, | Qu 
Beladen, v. lafta. ladda på. Betunga.|Deliebt, adj. fjär. tåd. bien aime. accre- 

charger. accabler. I die. À “ 
Bcläneen, Vv. hada en, baftala, médire,|Crlicbuns, L en frivillig fércuing. union, 
noircir la reputation de quelqu’un. accord volontaire. 






- Belåfttgen , v. betunga. beftwära. charger. Dellen, v. ffälla. abboyer. japer. 


- 


Belebt, adj. 1. uplifwad. animé. 2. belef: 


Belegen , adj. belägen. fitué: 


Beleidigen, v. fortrna. offenfer. désob. 


Delag, m, bilaga. écriture jointe, qui — v. belöna. recompenſer. 















Belohnung, f. beldning. recompenfe, 

Beluͤgen, v. beljuga en. mentir en par- 
lant de quelqu'un. bleſſer par. de faux 
rapportes. 

Beluftigen, v. roa. férnôja. divertir, ré. 
jouir. | 

Beluſtigung, f. foͤrluſtande. fürnöjelfe. ré- 
jouiflance, récréation. 
Deljen, v. ympa. enter les arbres, die 
Dlattern belzen. faire l’inoculation, 
Bemaͤchtigen, v. fich. bemägtiga fig. l’ aMu- 
jettir quelqu'un. ſ' emparer d'une pla- 
ce. it. unbderftä.fig. ofer. 

Demänteln, v. bemantla. ſtyla. pallier. 
farder quelque chofe. 

Demäntelung, v. bemantlande. bfwerſky⸗ 
lande. palliation. 

Demalen, v. färga. Sfroermala.. peindre, 
embeHir de couleurs. 

Bemaſten, v. fättja maft på et fartyg. be: 
mafia. mater, . 

Bemauren, v. fringmura. entourer de 

— 6 | ni 

j [Demaufen, v. ſnatta. derober quelqu'un. 

mit Miannfchaft. befattja. mettre guar- 4 ; 

nifon dans une villor” mit Seeuren mes — ſich. bemåftra fig.”fe ren. 


oder Strafen. lågga på. impofer. eine | a 
Xecbnung. beftyrta med bewis. veri. eg er omroͤrdt. fus - dit, 


fier, eine Stelle. märfa. marquer. eis 

ne Stute. lita betädas. faire couvrir, —— pi warte. vina. obler- 

Bemerkung, f. rån. anmärfning. obferva- 
tion. 

Bemiften, v. gjüda. engraiffer. 

PBemittelt, adj. bemedfad. rif. riche. 

Bemühen, v. befiwära. incommoder. don- 
ner de la peine, ſich bemühen, bemoͤda 
fig. föfa at. tacher, prendre peine. 


fert å prouver, certificat. 
Delagerer, m. belägrare. afliégant, 
Delagern, v. belägra. alliger. 
Delagerung, f. belägring fiege d’une place. 
Belang, m. wigt. wårde. importance. 
Delangen, v. 1. angå. betråffa. toucher. 
concerner. 2. lagföfa en. aétionner. 
Delauben, v. befättja med löf. couvrir des 
feuilles. - 
Delaufen, v. fib. 1. als Summen in 
Xechnungen. belöpa fig. fliga. monter, 
faire. 2. als Thiere. para fig. f appa- 
rier, COUVTIF, ; 
Delauren, v. fura på. ſtaͤlla förfåt för en. 
tendre des piéges. = 
Deleben, v. 1. uplifwa. animer, 2. öfs 
werlefwa. voir le jour que, 


wad. gwid. joli. civil. | 
Deleden, v. flefa något. lécher. 
Delegen, adj. mit Sols, Steine. belågga 
med. - - entabler. boifer, paver. mit 
allerley Sachen. (paja full. accabler, 


Belehnen, v. updraga et lån. douner un 
fief à un vañfal, 
Delebren, v. underråtta. informer. 


liger. 


Beleidigung, £, fortornelfe, offenfe, 
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Demhbung, f. möda. befroär. flit. peine.]Berathen, v. gifta bort, utftyra en dotter. 

effort. travail, donner en mariage. doter. fit bera: 


Benachbart, adj. fom år i granffapet. voi-| then. gjöra aftak med hwarannan. con. 
fin. eirconvoifin, u venir enfemble, 





Benachrichtigen, v. berätta. faire (savoir.|Berathfchlagen, v. ſich rådflå. rådgjöra. 
% 


donner part. déliber. conſulter. 


Denâben, v. foma på. coudre les bords. Derathfchlagung, f. rådgjörande. ſraͤdplaͤg⸗ 


Denagen, v. gnaga på. Tonger. - ning. déliberation. confultation. 
Benamen, v. namngiftwa. nommer. Berauben, v. roͤſwa. beroͤfwa. taga bort. 
— v. —— is på. manger.| piller. ravir, fruftrer, priver, 
goûter de quelque chofe. | Beraufchen, v. gjöra taga 
Denebelt, adj. betaͤckt med dimba. plein de ge PE ch — ——— 
brouillards. Berechnen, ». beråfna. compter. i 
Benedenen, v. wälfigna. bénir. Derechtigen, v. berättiga. donner le droit, 
Denebmen, v. betaga. taga bort. ôter à] autoriſer. a 
quelqu'un. fi benehmen. ftälla fig waͤl Bereden, v. einen. oͤſwertala. perfuader. 
eller illa. fe conduire. fi bereden. gjöra aftal med nen. con- 
Deneiden, v. aftwundas på - - envier. ferer avec quelqu'un | 
Denennen, v. nämna. utnâmna. nommer. Derebt, adj. wåltalig. éloquent. 
défigner. Deredtfamfeit, f. wåltalighet. éloquencé, 
Benennung, f. namn, utnämnande. nom.iDerebung, f. famtal. conference, 
denomination, Beregnet werden, blifiva waͤt af regn. être 


Benetzen, v. 1. befucfta. gjöra waͤt. mouil.| mouillé de pluye. 
ler. 2. bfoerdraga met nåt. couvrir de Bereichern, v. gjöra rik. rifta. enrichir, 


filet. | Bereift, adj. rimig. dfroerdragen med rims 
Dengel, m. en ſlarfwig unge. un garcon] froft. blanc de gélée. . 

mal adroit. . [Dereifen, v. ein Land. refa igenom. cou. 
—— ſeyn, v. behofwa. avoir be-| rir le pays. 

foin de guelque chofe. Bereit, adj. redo. färdig. prêt. à portée, 
Benutzen, v. nyttja. hafwa nyttan af - -|Bereiten, tilreda. tillaga. appréter. pré. 

ufer. avoir les fruits de - - parer. : 
Beobachten, v. adta på. utröna, remar-|Vereiten, v. berida. tilrida. dreffer unche. 

quer. obferver, val, F 


Beobachtung, v. bemaͤtkande. utroͤnande. Bereiter, m. beridate. écuyer. piqueur. 
obſervation. remarque experimentẽ. Bereits, adv. redan. déja. 
Beordern, v. glfwa befallning åt någon. — v. beredſtap. difpofition faite. 
cominander, ordonner, Bereitung, f. beredelſe. tilvedning. pré- 
Bepacken, v. pacfa på. charger. paration. dispofition. apprêt. 
Bepfaͤhlen, v. päla. garnir de pieux. Dereitwillig, adj. redebogen. promt. prêt 
Depflangen, v. befättja med plantor. rem-| à - - 
plir de plantes.” Derennen, v. eine Seffung. kringraͤnna. 
Depflaftern, v. plåftra på. mettre emplä-i afläillir, invefter, 


tres aux playes, it. ftenlågåa. paver | Dereuen, v. ångra. fe repentir. regret. 


ecarrer. ter. 
Dequem, adj beqwaͤm. foglig. commode.|Berg, m. bärg. montagne, mont. | 
convenable. Dergab, adj. utföre bärget. à val fubflan- 
Bememen, v. fich. a fig. foga fig.! tive le panchant. | 
['accommoder. fe dispofer. , Ba, adv. upfere bärget. à mont. 
Vequemlichkeit, F. begwämligher. fägligbet.! fubjtantive, le montant. 
commodite. > bergart , f. bärgart. malm. mineral, 
Beraͤuchern, v. genomrofa. enfumer. par-|Bergbeivohner, m. baͤrgsbo. montagnard. 
fumer. tgen, v. 1. bärga. raͤdda. fauver. tirer 
Berahmen, v. beramma. utfättja, fixer] du naufrage, tirer de P embrafement. 
une tes, ; 2. dHja. cacher. Ls 
3 Berg⸗ 


75 Ber —Beſ 76 


PE nn 











Berggeld, n. bärgarelün. recompenfe de 
ceux qui viennent fecourir un vaifleau 
échoué. 

Berggang, m. malmftref. mine de metaux, 

Berggegend, f. Lärgsbygd. pais monta- 


topa fig. åberopa fig. appeller à . - ferap- 
porter à. f’avouer de quelqu'un. . 
Deruben, v. bero. grunda fig på. être fon- 
dé fur - - rouler fur - - beruhen tafs 
i fen. låta blifwa daͤrwid. omettre. feren- 
gneux. contrée montueufe. 


Te À. - » 
Bergicht, adj. bärgig. plein de montagnes, Beruhigen, v. frilla. tif freds ftälla. calmer. 
ou de collines. . tranquilifer. 
Bergkur, m. grufdel. la portion fixdei®erubigung, v. "telfredsftällande. ſtillhet. 
_ des intrades d’une mine. , to. fatisfaétion. relâche. tranquillité. 
Des, m. Dergleute, plur. bargsman. Defden, v. få en äfer. fémer. parfémer. 
baͤrgsmaͤn. ouvriers aux mines. Defänftigen, v. blibfa. adoucir. appaifer. 
Bergmaͤnnchen, n. bårgsrå. fobold. lutin. go-|BHefage, part. i fraft. i följe. fuivant felon, 
belin. rs Befagen , v. nâmna. omrôra. dire. men- 
Dergmeifter, m. bärgmäftare, maitre de la] tionner. 
police metallique Weſagt, adj. bemäfdt. forenämdt, fus- dit, 
Bergordnung, fi bärgsordning. la police fus - mentionné. 
metallique. loix et ordonnances tou- Defalben, v. fmörja. füla. oindre. graifler. 
chant les metalles, les ordonnances|Befamen, v. få. femer. enfemencer. 
pour l’ufage des ouvriers aux mines arr” m, fafer fom böra tilfamman til bes 
© @ergmert, n. bärgwerf, bärgsbruf. mine.) fättjande, prydnad eller annat behof. gar- 
. miniere. : niture, 
Bericht, m. berâttelfe. avertiffement. avis. Defagung, f. befättning. garnifon. 
Berichten, v. berâtta. underraͤtta. avertir. Defaufen, v. gjora en druden. enyvrer. 
faire fgavoir, einen Kranken. berättal Sich. fupa fig full. L’enyvrer, 
en fiuf. confeller un malade, donner lelefchaben, v. fañwa af, racler. froifler, 
viatique à un malade. Defhäbigen, v. fFada. fåra. nuire. endom- 
Derihtigen, v. gidra ricktig. arranger. de-| mager. blefier. 
brouiller, payer. Beſchaͤdigung, f. ſtadande. für. dommage. 
Beriechen, v. Indta på något. flairer. met-| bleflure. 
tre au nez: mettre le nez à une chofe. Beſchaͤftigen, v. fuslefätta. ſysleſaͤtta fig. 
Beritten machen, v. gjoͤra til ryttare. occuper. étre occupé. | 
fättja til bâft. monter. wohl beritten feyn.|Befchäftigung, £ arbete. occupation. 
hafwa goda bâftar. être bien monté. Beſchaͤler, m. befällare. bingft. étalon. 
Bernfteitt, m. bärnften. raf. de !’ambrelsperhämen, v. Fämma ut-en. faire rou- 
jaune, | er * gir, faire honte à quelqu'un. 
Beroſten, v- blifwa roſtig. ſ enroüiller. Befhåmung, f. blvgd. honte. 
—— v. fpicta, remna. erever. crevaf-|Gefhaffen, v. (Faffa. beſtaͤlla. procurer. 
er. j 9 i affen. gjö * > 
Berlichtigt, adj. illa berycktad. mal-fame. Les sand mycket färdig.. ache 
Herten, v. fånga en oforfedt. dfroerfalla. I Beſchaffen ſeyn, v. mara befaffad. wara 
bedraga. attraper. furprendre. tromper.) fatt. être fait. être conditionné, 


Beruͤckung/ f: öfwerfallande. furprife, trom. Defhaffenbeit, F.. beffaffenbet. ftällning.- 



















Shrühmen f. Verrühmen. conititution, difpofition, I état d’une 
—2— adj. beromd. namnkunnig. célé- affaire. 


bre. renommé, fameux. Defhatten, v. oͤfwerſkygga. couvrir d’om- 
Derüven, v. toibröra. naͤmna. toucher. bre, donner de l'ombre. 

dire en paflant, ein Weibsbild fleifch- Beſchauen, v. beifüda. contempler. 

lid. lägra. connoitre charnellement. Beſcheren, v. rafa af. klippa af. tomdre, 
Derürung, f. widroͤrande. attouchement couper. | 
Beruf, m. faflelfe til et åmbete. vocation. Beſchehren, v. befära. fürläna. donner, 

ämbete. tjenft. fall. charge. employ.| faire la grace, 

métier, | Befcheid, m. befed. utflag. ſwar. fentence, 
Berufen, v. falla. élire. appeller, ficy. 6e arret. reponfe, | j 

Veſchei⸗ 
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Befceiden , v. ämma. utfåtta. aftala et) Defhmieren, v. fmörja på. engraifer. 
-fammanträbde. inftämma. aligner. defti-|Beichmigen, Beſchmutzen, v, befmitta 


ner. donner un rendevous, citer, 


fmutfa. fouiller. gäter. 


Defheiden, adj. befjeblig. foglig. honnét.|Befchneiden, v. beffåra. smffära. kring⸗ 


difcret- mode 


Beſcheidenheit, f. 


beftjedligbet. 
. discretion, modeftie. 
Defcheinen, v. fEina på. éclairer. 


Beſcheinigen, v. tydeligen brrvifa. qwittera.|Defchneuken, v. bebraga. 


verifier, donner quittance. 
Beſcheinigung, f. bewis handffrift. quoit: 
tens. certificat. quittance, 
Defhenten, v. begäfiva. ffänfa en något. 
. regaler. faire préfent. 
Beſchicken, v. frida til en om något. en- 


flippa. flippa af. ébrancher les arbres, 


foglighet.j. circoncire les enfans. rogner la mon. ' 


novye. ébarberun livre. = BR 
Befchneidung, t. omffärning. circoncilion, 
uper. tricher. 
Defchneyet, adj. med frå betädt. couvri de 
la neige. > 
Defhônigen, v. fåttja et fagert ſtjen på. 
colorer. couvrir d'un bon prétexte. 
Defhônigung, f. en ſtjenfaͤger urfäft. pre- 


texte fpecieux. 


voyer querir, envoyer demander à|Defchränten, v. infrânfa. borner. limiter: 


. quelqu'un, 
Beſchieſſen, v. beffjuta ffaden. canonner 
. la ville, 
Beſchifſen, v. befcgla. naviger la mer, 
Defchimmeln, v. —— moiſir. 
Beſchimpfen, v. ſtym 
outrager. affronter. 


Beſchimpfung, f. ſtymf. miffirmande, ou. Beſchuͤtten, v. 


trage. affront. 
Beſchirmen, v. beffårma. protéger. 
Beſchirmer, m. beffårmare. protecteur. 
irmung, f. beſtaͤrm. protection. 


Beſchreiben, v. beffrifroa. afſtildra. mettre 
en écrit, décrire. dépeindre. befchriebes 
nes Dapter, papier écrit. 

Defchreitung, f. beſtrifning. défcription 

Defchreiten, v. beftiga. monter. 


a. mißfiema nâgon.|Defbreyen, v. wanrykta. décrier. förtrolla. 


enchanter, | . 
1 päffätta. betäda. jeter 
ur - - 


Beſchuͤtzen, v. beffydda. garder. proteger. 
Beſchuͤtzer é m. beffyddare. proteéteur. 
Beſchuldigen, v. beffnila. accufer. imputer, 


Beſchit 
Beſchlafen, v. 1. laͤgra, ſtaͤmma en qwinna. Beſchuldigung, f.. beſtyllning. accufation, 


coucher avec une femme. corrompre 


une fille, 2. eine Sache. ſofwa på fa: Befdrwehrde, f. beſwaͤt. 


fen. prendre confeil de la nuit, 
Beſchlag, m. beflag. ferret. ferrure. fer- 
moir. it. qwarſtad. arrêt. féqueftre, 
Befchlagen, v. 1. beflå. ferrer. embattre. 
a. kanthugga traͤwerk. équarrir. 3. qwar⸗ 
Alfa. arreter. féqueftrer, 4. möglas i 


imputation, 

incommodité, 
Aber jemand. flagomäl, plainte, accu- 
fation. 


Beſchwehren, v. befwära.. betunga. char- 


ger. accabler. incommoder, fich. bes 
Elaga fig. faire des plaintes, accufer 
quelqu'un. 


dtiga tum. moifer. fivettas. flå fig. (ſom Beſchwehrlich, adj. beſwaͤrlig. tung. få 


alas, fonfter, murar) fuer. 


ux. INncommode, 


Defchlagen, adj. beflagen. ferré. flug. for: Beſchwoͤren, v. 1. beſwaͤrja, beftyrfa med ed. 


faren. öftoad. bien verfé. expert. rafline 
Beſchleichen, v. fmyya fig på en. lysna på 
en. furprendre, épier. 

Befchleunigen, v. fynda på. häter. prefer. 
Meichleunigung, v. paffyndande. diligence. 


aflurer avec ferment. 2, befiwärja den 
onde andan. conjurer, exorcifer. €vo- 
quer. 3. bedja tråget, för guds (Full. 
„Tre trés - inftamment, adjurer par 
ieu, 


Beiclieffen, v. 1. ftänga in oförfedt. en. Beſeelen, v. gifwa lif. uplifwa. animer. 


fermer à Timpourvü, 2. befluta, fe pro- 


vivilier. 


pofer. 3. nfgjora aftala. juger. conclu-IBefehen, v. befe. voir. confiderer. 


re. 4. fluta. terminer. finir, 

Beſchluß, m. beflut. åndalydt. arrêt. con- 
elufion, fin, iffve. 

Beſchmauſen, v. ajäfta bog en. aller pren- 
dre un repas chez un ami. 


Dejeichen, v, piffa på något. fouiller de 
piffat. 


Defeligen, v. gjöra lycklig. hugna. doüer, 


enrienur. 


Beſem, m. qwaſt. ſopqwaſt. balai. 


Defchmeiffen, v. kaſta på. ſmeta på. a Le ‚au gtvajibindare. faileur de 
A 


enduire, conchier, 
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Defemftiel, m. qwaſtkaͤpp. le manche d'un|Befpringen, v. wie der Hengſt. betaͤcka 
balai. | ftoet. couvrir la cavalle. 





Defeffen, adj. befängd. démoniaque. Befprigen, v. befpruta. faire faillir deſſus. 
Belegen, v. befättja. fåttja på. garnir. eou-| repandre. barbounler: RE. 
vrir. remplir. border. Veffer, adj. u. adv. bâttre. meilleur, mieux, 


Befeufzen, v. fufa oͤfwer något. gemir. 
plaindre, 
Beſichtigen, v. befidtiga. vikter, regarder 


Veflern, v. bâttra. bota. corriger. amen- 
der, refaire. (ich. bâttra fig. fe conver- 
tir, commencer # fe mieux porter. 

e prés. Defferung, f. bâttéing. correétion. con- 

Befihtigung, f. heſicktning. fon. infpedion.| verfion. relevement d'une maladie. 





vifitation. Beftändig, adj. beftändig. ftabig. conftant, 
Beſiegein, v. befegla. fceller. mettre le} immüable. adv. ftändigt. ftadigt. con- 
fceau, | ftamment. continuellement. 


Defiegen, v. fegra Öfiver en. vaincre. tri- 
ompher, 

Defingen, v. befunga. chanter, publier 
les louanges, - 

Beſinnen, v. fich. befinna fig. f’ avifer. 

fe reflouvenir. it. åndra fin mening. 
changer fes fentimens. = 

Befinnung, f. fânfel. fens. — 

Beſitz, m. befittning. pofleflion. 











, 


conftance, fermeté. 
Beſtaͤrken, v. beftyrfa. affurer. approuver. 
Beſtaͤtigen, v. ſtadfaͤſta. bekraͤfta. confir- 
mer. 
Beſtaͤtigung, f. ſtadfaͤſtelſe. conſirmation. 
-1Beftäuben, v. fylla, fyllas med damb. cou- 
vrir, être couvri de poufliere- 
Beftallung, f. tjenft. fullmagt. fån. voca- 
Defigen, v. befittja. âga. pofleder. avoir| tion. charge. appomtement. gages. 
en poffeffion. | | Deftand, m. beftänd. durée. fiabilité, 
Defiger, m. befittjare. aͤgare. poſſeſſeur. Beftaten, v. sur Erde, jordfàfta. enfe- 
feigneur de. - - velir. Bus | 
Befisnehmung, f. tagande i beſittning. Det, adj. bäft. trés-bon. meilleur. dag 
prife de poſſeſſion. 2 —— Beßte det allmaͤnna bâfta. le 
Beſoffen, adj. drucken. enyvrẽ. ien publie. aufs beßte. baͤſt. du 
Beſolden, v. — foudoyer, falarier. | mieux qu’on peut. 
Befoldung, f. befolbning. lon. les gages. Veſtechen, v.beftida. muta. corrompre par 
falaire. appointement, | des préfens. | | 
Hefonder, adj. fårfild. particulier. feparé. | Beſteck, n, foder. foberaf. etui. 
Befonders, adv. färdeles. befnnerligen.|Delteten, v. fåttja på. förfe med. garnir, 
particulierement. à part, en particulier.| ficher, orner. | 
Deforgen, v. 1. beftora. draga omfotg.|Defteben, v. få. beftä. durer. être va. 
avoir foin de quelquechofe. 2. frufta.] lable. auf feinen Sinn. påftå. [’ opi- 
befara. craindre, apprehender. | niatrer, perfifter dans fa refolution. gut 
Deforalih, adj. fructagsmwärb. qui'eft ål beffeben mit etwas. waͤl fomma ut 
craindre, med. être hors de danger. ſ' acquites 
Beſorgniß, f. frucktan. raͤddhoge. crainte,] bien d'une chofe. darin beffeben. be: 
apprehenfon. = ftä uti. confifter. daraus” befteben. 
Beforaung, f. omforg. foin. beftä utaf. etre compofe de, - - für fidb. 
Belpannen, v. fpänna före. atteler desche- Beftä af fig fielf. ne dépendre de quel- 
vaux. fättja flrängar på en inftrument.] que cbofe. x 
monter de cordes. Beſtehlen, v.ftjäla ifrån en. derober. vo- 
Beſpeyen, v. fpotta på. cracher fur quel- Rn k 
que chofe, | efteifen, v. fich. ftödja fig. L’appuyer. 
Beſpiegeln, v. fich. fpegla fig. fe mirer. |Defteigen, v. beftiga, — — 
Beſprechen, v. tiltala en. actionner. 2.1 efcalader. go 
aftala.parler à quelqu'un de quelquecho-|Beftellen, v. ſich etwas. beftålla fig nås 
fe. 3. tinga. beftälla faire le marché.| got. faire faire. donner ordre. einen 
__ Jouer, 4. förttolla en boffa. enchanter.| zu etwas. fâtta en til. förordna. con- 
Beſprengen, v. befpränga, beftänfa. afper-| flituer. commettre quelqu'un à quelque 
ger, arrofer. > | chofe, einen Auftrag. utrâtta. fa- 
qui. 


Deftänbigfeit, f. beftändighet. ſtadighet. 
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quiter de få commiffion. einen Brief.) Detgloce, f. büngloda. ke cloche ſonnant 

aflämna. rendre une lettre. den Ader.| la priere, 

laga om äfren. labourer fon champ. —— adj. fuftad med dagg. couvri 
Deftens. *29 adv. bâft. aumieux.| de rofée. 

beſtaͤmma. utfättja. årna | Detbaus, n. bönhus. oratoire, - . 

utftafa. Nnfränte. déterminer. prefinir. ; Det » v. bedyra. aflurer par. ferment. 
| . fixer. limiter. Betheurung, f. bedyrelfe. ferment. afti- 
Deftimmung, f. beftimmanbe. utféttjande rance, 

ärnande. fall, dde. determination. dé |Bethören, v. bedära. fürleba. fürbfinde. 





flination. prefixion. deitinee. infatuer, feduire. affoler. 
Beftrafen, v. beftrafa.. näpfa. punir. chä.!Detradten, v. betractta. confiderer. con. 
tier. reprimäander. : templer. 
Pu: beftrafning. animadverfon |Betracytu — — f. betracktelſe. meditation. 
cenfure; contemplatio 


— v. befträfa, jeter les rayons Berrédrlig, * becydelig. för. eonfile- 


rte, ' fich. efterſtraͤfwa. fifa. Cef. pers, m. Belopp. former le: montent. 
forcer. rechercher avec trop de foin. . belspa fig. monter. 2 
F frilla fig. fig. ‘fe € 


„Pourfvivre. onduire, 
. Deftrebung, f. ſtraͤwande Detrauren, v. ſorſa en. båra förgdrågd. 
fikande. 7 —* ourfvite. porter le deuil d'un mort. 


a grailler. frotter} Detrautet, m. en hög ämbetsman. betrodd. 
d’ onguent. pe Stadt. beffjuta. lesca.[ officier. miniftre d'état. 
nons fuettent dans la ville. Detreffen, v. 1. beträffa.  angäatoucher, 
—— v. 1. beſtrida. combattre. atta-| concerner, 2. drabba en. möta en (fås 
quer. difputer. 2: fomma ut. med. be m gd arriver à quelqu'un. 3. trâfs 
per = c. avoir aflez de bien — a på. förraſta. prendre au depourvü, 


adj: angående. concernant, 
—— v. beſtrb. ftro på. épendre par pu 
: deflu. — v. bedrifwa. drifwa vå. mit 
Beſtricken, v. befnårja. fånga. enlacer. Vieh. paître. eine Sache. diligenter. 
en, v. beftorma. anfalla. affaillir.! Betteten, v. beträda. marcher deflu. eis 
attaquer. battre. nen rt. gå i - - aller. venir. betreten 
, adj. beftört. bâpen. alteré. em-| feyn. ware beflört. forwirrad. fe trou- 
barafle. befthrse machen. fâttja i Hå: ver interdit, en peine, .. 
épouvanter. .étonner.. alterer.|Betreufen. Detriefen, v. drypa på. besju- 
ürst werden. bâpna. £’ — ta. flamber un röti. 
Beſtuͤrzung, f. beftörtning. haͤpenhet. allar. Betruͤben, v. bebröfwa en. affliger. attri- 


-me, alteration. épouvante, , fter. fich. bedtoͤfwa fig. [aflliger. 
Defuch ; m.befof. vifite. Detrübnif, f. bedråfivelje. forg. douleur. 
, v. beföfa. hälfa på. aller voir.| ” trifteffe. 
faire une — — "Re —* bedroͤſwad. bedroͤfwelig. af- 
ein, A — ſouiller. barbouiller. — v. bedraga. befivifa. duper. 
, - - étourdir,. deh} tromper. fruftrer. 
Schm mer. ppaifer. Detrüger, m, bedragare. trompeur. fourbe, 
Detéubt, re döf 66 vr. ‚afourdi. étour- pes à f. bedraͤgeri. ſwek. fourberie. 
di, infe 
—— LA beftörtning. ytſel. trouble. —— f. bebragerfFa. trompeufe. 
transp Betrügerifch , adj. bedrägelig. ſwekfull. 
* * — ålderftegen. vieu.| frauduleux, plein de fourberies. . 
vieillard; viclle. Betruͤglich, pen beſwikelig. falſt. trompeur, 
Betaften , v. tvidröra. tater. patiner. faux, 
Beter, :v. bedja. gjôra fin boͤn tif gud. Betrug, m. bedrägeri. fivef. tromperie, 
rier dieu, fe mettre à prière, fraude, fourbe, friponnerie. tricherie. 
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BVetſchweſter, f. en Fienbelig qwinna. bi-|Bevorftehen, v. foreftä. tilftunda. être fur 


gotte. le point d'arriver. 
Betftunde ‚ f. böneftund. heure de priéres.|Deurlauben, v. giftva fof. congédier. (id. 
Dettag, m. bönedag. jour de priéres. . | tagaafftjeb. prendre congé, dire adieu. 


Bett, n. 1. fång. baͤdd. dunbådd. lie, lit! Beurtheilen, v. döma. fälla omdöme, jus 
de plumes. 2. en trågårdsfång.” frydd:) ger. cenfurer. | 


fång. un quarreau, Deurtheilung, f. ombôme. jugement. fen- 
Bettbrett, n. fängbräde. goberge. timent. 
-Dettbede, £. fängtäde. converture de lit.|Beute, f. byte, butin. prife. 

contrepointe, Beutel, m. punge. pâfe. bourfe. in der, 
Bettelarm, adj. fattig fomen tiggare, gueux.! Miñble. nydtfidt. bluteau.. 

greuin. Deutelfaften, m. fiftfaita. blutoire. 


Dettelbrief, un. tiggarefebel. lettre de quête. | Deuteln, v. fitta mjöl. bluter. fafler. | 
Dettelbrod, n. fattigbröd. pain mendié, Beutelfdyneider , m. pungftjarare. coupeur 


Bettelen , f. tiggeri. gueuferie, „| de bourfes filou, 
Dertelmönd, m. tiggaremunf. ra Deutler, f. pungmafare. bourfier. 
Betteln, v. tigga. mendier. quéter, Dewachen, v. bemafa. veiller. garder. 
Bettelſak, m. tiggarepäfe. beface. Bewachſen, adj. öfroerårt. couvri de 
ettelftab, m, tiggareflaf. extreme pau- — rempli d'yvroye. 

vretẽ. — v. bewiſa. beſtyrka. prouver. 


— m. tiggarefogd. archer des pau-} verifier, 
Bewaͤhrt, adj. beprofioab. godkaͤnt. éprouve. 
Bettelvolk n. tiggarefolf. gueufaille, certain. 
Bettelroefbyen. tiggerſta. gueufe. Bewaͤſſern, v. wattna. humecter. 
Better, % einen wobin. bådda up ſaͤn-⸗Bewaffen, v. waͤpna. armer. 
gen åt någon. dreffer un lit pour quel. Bears, v. betvara: garder. conferver. 
qu'un, 
Dettengeug, n. bolſterwar. taye Bemanbett, adj. förfüft. bewandrad. bien 
Bertiågerig feyn, v. ose " garder le} verfe. 
Bewandt ſeyn, v. tata fatt, beſtaffad. 
— m. tiggare. gueux. gredin. étre en tel ou tel éta 
Dettftelle. — f. flåndfång. une] Bewandniß, f. beftaffenbet. belaͤgenhet. 
couche, un chalit. état. fituation. 
Bettirob, n. fénghaim. la paille du lit. Bewegen, v. röra. beweka. upreta. förmå. 
Betttud). Bettlaken, n. fafan. drap delit.| mouvoir. branler. émouvoir. pouffer. 
Bettvorbänge, m. fparrfafan. voile du lit.} fich. wara uti rüvelfe. être en mouve- 


Bettwaͤrmer, m. fängwärmare. baffinoire.] ment. f’agiter 
Dettzeug, n. fån geläder. — de lit, Beweglich, adj. rétlig. beiveflig. mobile, 
Betuͤnchen, v. gipfa, plâtrer. crepir. affeétueux. 


Wengen, v. böja. frôfa. courber. fléchir. Beweglichkeit, f. rörlighet. mobilité, 

Deugung, f. bégning. frofning. courbe. Bewegung, f. rörelfe. bewekelſe. mouve- 
ment, flechiffement, it. lånf. jointure. | ment, aétion. agitation. 

Beule, f. bila. bone. enfoncure. it. boͤld Bewegungsgrund, m. bewekande fEjäl. mo- 


— eg — — — 
eulig, adj. bulig. u. ewei v. gifta ſig. taga 
— v. oroa. beſwaͤrja. inquie-] huſtru. époufer une femme, * 
ter, ficher, molefter. Demeibter , m.-en gift karl, man. marié, 
Bevölkern, v. - folfbopen. peupler. Demweinen, v — déplorer. 
Devtlferung, f. folthopens dfande. peu-|Berveis, im, fjäl. preuve, argu- 
plade. ment. —— 
Sivolmädtigen, v. befullmägtiga. auto. Beweisgrund, m. fFjâl. raifon, 
. rifer. donner pleinpouvoir. _: Betvelsiid, för bervislig. ce qu’on peut 
Bevor, adv. forrän. innan avant-que. prouver. 
Devorab, conj. haͤlſt. i fonnerpet. princi-|Bewenden laſſen, v. Date. låta blifva 
"palement, furtout, daͤrwid. sefler, acquiefcer. 


Be 


. * 
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Bewerben, v. ſich. *** ſig om naͤ⸗ “pr ÅR . bilåda. chetron. 











25 rechercher quelque chofe. PBevlaͤufig, adv. i förbigåend 

c Bewerfen, v. tafta på. tappa. crépir. en- ete — — — 

uire. eyl ge, bilaga. tilfats, depöt. écrin 
— v. — utraͤtta. ef. soon _” PER 

r. mettre en effet. ager, n, Dilager. nôces d 

Bewickein, v. imvitla. envelopper. feigneurs. ce 
DBewilligen , v. famtycfa. bewilja. conſen. Veylegen, v. bilägga. tillägga. ajoindre. 

tir. accorder, agreer. mettre à côté, mettre d’ accord, attri- 
Bewilligung, f. famtycte. beroilning. aveu.| buer. 

conceflion, approbation. Beyleid, n. medlidande. compaffion, 
Bewillfommen, v. emottaga. unbfägna. Seyliegen, v. hälla bilåger. faire dec möver, 

recevoir, accueillir, Devliegend , adj. håsgående. ci- joint, 


—— v. omlinda. bander. lier de a , Vv. tilwita. imputer 4 quel- 


Bewirtben, v. fågna. gåfta. faire accueil Bonde, adv. nåftan. in emot. presque, 
à quelqu'un. — eu prés. 

Detvirthung, f. undfågnad. wälfägnad. Bename, m. tilnamn. fusnom, dfnamn. 
traittement. bebo. dé kabhe Sen uet. 4 tot : 

Detoobnen, Vv. emeurer, na Tr. , V. Jam a. con entir, 

Dew ‚m. inbyggare. Abo. habitant, |Beyr big fe , Vi gifiva våd. ſtaffa råd. don. 

Bewohnt, "adj. bebodd. habité, ner confeil, remedier quelque necef- 

Bemwundern, v. beundra. admirer. À fité 

— adj. witterlig. bekant. connu. Deofammen, adv. tiffamman. enfemble. 
rouftfepn, n. mebrvetande. connoiffance | Beyſchlaͤſer, m. fänglagare. compagnon 
obne fein Bewußtfeyn. à fon infcü. de lit, 

Dev, SA bog. bi vr 2 på. til, chez, Beyſchlaͤſerinn, f.bey einer andern Srau: 

x — ensperfon. fänglagerffa. compagne de 
Da, pe ft In tätt bredewid. tout) lit, eines Wiannes. frilla. concubine, 


proche de. - - Beyfhlaf, m. fjötslig beblandelfe. le com. 
Bepbebalten, v. bibehålla. conferver. con-| merce d’une femme avec un homme, 
tinuér. _ accouplement. 


Beybringen, v. bibringa. frambringa. por-|Denfchlafen, v. ligga hos. beſofwa. cou- 
ter. faire prendre. — faire gou-| cher avec. 


— fuggerer allegue Veyſchlag, m. en’affprungen träd i harf⸗ 
Beybringlid), adj. det fom år til fängs.| mande. un fil detaché. 2 et falft myrar 
tout * u'on peut — un faux eoin de monnoye, 
Beyfaͤllig feon, v.f. Bey Beyſchlieſſen, v. bifoga. ajoüter. 
vers L im, bifall. ſamtycke. pe SPAS —— uß, m. et innelyckt bref. lettre in- 
clufe, 


Bevfallen, v. ı.bifalla. — confen-| Senfhreiben, v. ſtrifwa til. annoter. 
tir. approuver, 2. fomma i minnet.|Beyfeite, adv. affides. åftdo. undan. àpart, 
venir en memoire uns a ter. Bel — — — 
Beyfuͤgen, v. bifoga. gga. ajouter. gehen, v..gû undan. fe retirer. 
joindre, fes Denfeite legen, v. lågga bort. ôter. met- 


SBryfuf , m. gråbo. armoife. tre de coté. laifler à part. 
Bengehend, adj: medföljande. ci-joint,  IBevfeite feben, v. fåttja à ſido. omettrg, 
fhmad, m. bifmaf. faveur alteree.| fupprimer. 
faveur de — autre choſe. Beyſetzen, v. I. tilfåtta. fätta på. ajouter. 
, adv. bredewid. auprès, proche. mettre à. 2. bifätta lifen. enterrer fans 
Benbülfe, f. tilhjelp. hjeſpreda. aide. fe. ——— 
cours. Denfeyn, n. naͤrwaro. préfence. 


Beykommen, v. nå åt med handen. komma Beyſehn, v. bey einer BegebenBeit oder: 
åt en. fomma up emot en. atteindre, Kandlung, wara tilftädes. être pre. 
parvenir, Burn, égaler. | fent. 
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Beyfigen, v. fittja hos, wid, med. etre VBezechen, v. ſich. dricka fig druden. L'eny- 





aflis auprés, à cote. aſſiſter. | vrer. | 
Beyſitzer, m. biſittare. afefeur, confeil-|Bezeihnen, v. utmärfa, marquer. defi- 

ler. > 7 ov? i gner, . | 
Beyſorge, f. frucktan. crainte. peur. Dezeigen, v. bete, förhålla fig. fe conduire. 
Beyfpiel, n. efterdome. exemple, -  Bezeigung, f. forbällande. conduite. 
Benfpringen, v. bifpringa. komma tif Hjelp. | Bezeugen, v. betyga. bemittna. temoigner. 

venirx au fecours. 2 prouver par temoins, rendre temoi- 

Benftand, m. biftånd. hjelp. aide, ali-| gnage. — 

À ee ‘partifan. avocat. . Beziehen, v. I. Sfroerdraga. oͤfwerklaͤda. 


Deviiefen, v. ftifa wid, mettre auprés! revétir. enduire de, 2. ein Inſtru⸗ 
bey fich ftedien. fioppa Gos fig. empo-] ment. fättja firängar på. mettre des cor- 
cher, , | Fe | des à un infirument. 3, eine Mob: 

Beyſtehen, v. 1. få bredewid. être pré-| nung. Lager. flutta in, tåga in. aller 
fent à quelque chofe, 2. biftå. aider.| habiter dans une maifon. affeoir le 
aſſiſter. camp. 4. ſich worauf beziehen. bes 

Beyſteuer, f. gäfıwa. underftod. famman:| topa fig. f en appeller, fen rapporter. 
fott. préfent. ſubſide. collecte pour] Bezirk, m. frets. omkrets. lagſaga. entour. 
les pauvres. circuit. difiriét. | i | 

Beyſteuren, v. gifva fin andel til en ſam⸗ Bezüchtigen, v. beffylla, accufer. -blämer. 
manfott.. payer fa quote part. Dejmaden, v. fnatta. njupa af något. 

Beyitimmen, v. bifalla. famtyda. confen.| éplucher, ronger les biens de quelqu'un. 
tir. Bezwingen, v. betwinga. underkufwa. re- 

Beyſtimmung, v. famtyde. eonfentement,| pouſſer. conquerir, aflujettir. 


Beytrag, m. tildkning. tilbjelp. augmen. Bibel, f. bibel. bible, l'écriture fainte. 
tation, addition. fublide, aide, BHiselfeft, adj. bibelfaft. verfé dans la 
Beytragen, v. bidraga, fjutg til. concou-] bib e. 
rir, contribuer, | Dibefmaffig, adj. enlig med ffriften. con- 
Devtreiben, v. kraͤfwa ut. Eräfıva in. exi-j- form à la fainte écriture, 
ger les dettes. Diber, m. baͤfwen. bievre, caſtor. 
Devtreten, v. biträda. fe joindre au parti| Diebergeil, n. — caftorée. 
de quelqu'un. Diberhaar, m. baͤfwerhaͤr. poil de caftor. 
Devtritt, m. biträde. acceflion à un parti,| Diedermann, m, en braf årlig man, un 
à une traité. | homme de probité. 
Beyweg, m, biwaͤg. afwaͤg. gängftig. dé-|Biegen, v. böja. frôfa. plier. féchir. 
tour, fentier. + |Diegfam, adj. böjelig. fogelig. pliable, fle. 
Bey weg, adv. affides. förbi de côté, fans] xible. fouple, | 
toucher. Diene, f. bi, abeille, moüche à miel. 


Beywohnen, v. biwiſta. êtré préfent à une] Dienenftuiginn, f. wifare. la reine des 
aflemblee, à une nöce, &c. it fullbor-| abeilles, | 
da — remplir le devoir con-|Bienenforb. Bienenſtock, m, bifupa. biſtock 
jugal. — une ruche de moüches à miel, 
Beywort, n..biord. épithete. Dienenfchwarm, m. bifwärm, ellaim, re- 
Benzeichnen, v. fâttja märfe wid, marquer.|  jetton de moliches à miel. | 
noter. ide, | Dienenfachel, m, gadd. aiguillon des 
Benzeiten, adv. bittiba. i råttan tid del abeilles. — 
bonne heure. ; Dienenwärter, m, bivadtare, gardien des 
Bezaͤmen, v. tämja. dompter, reprimer. 4 abeilles 
Beräunen, v. gärde, ftänga, clorre delYier, n. brifa. öl. de la biére. doubl 


hayes, biére. froagdrida. petite biere. 
Dexablen, v. betala. payer. Dierbrauer, m, bryggare. blbryggare, brat 
Bezahler, m. betalare. payant. feur. — | 
Dezablung, £ betalning. payement. Dierbruder, m. fupbroder. biberon... 


Sezaubern, v. fortjufa. enforceler, char-|Dicrfiebler, m. fpelmen ménetrier. 
mer enchanter, Dierkäfe, m, dloft. lait caillé dansla biére. 
| | Di 
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Sierſchenk, m. krögare. cabaretier. Binſicht, adj. bervårt med ſaͤf. plein de 
Bierſchenke, f. frog. cabaret à la biére. jonc. 
Dierfuppe , f. ölfoppa. Sffupan. foupe à la Bite, f. Björk. bouleau, 
biere. , Birkenrinde, f. björkbark. I’ Ecorce de bou 
Bieten, v. råda feam. préfenter. utbjudal Icau. 
tif falu. mettre une marchandife. bjuda) Birfenwald, n, bjoͤrkſtog. la forêt de bou. 
-for något. offrir, fâttja på i Éortlef. en-] leaux. 
vier. bjuda i auction. enchérir. Birkenwaſſer, n. björklafe. eau de bou- 
Bild, n. bild. afbild. målning. tableau] leau. 
portrait. image. it. beläte. ftatué. Birkhahn, m. orre, coq de boi, 
Bilden, v. bilda. afbilda. tilffapa. dana. Birkhuhn, n. orrhöna. poule de bois, 
former. façonner. Dirfenreis, n. Dirfenruthe, £. bjorfrié, 
Wilderdienft, f. tilbebjande, dyrfande af} verge de bouleau, 
belåten, idolatrie. Bien, f. pâron. la poire 
Dilderfrämer, m. bilbmänglate. mercier| Birnbaum, n. pårontråd. poirier. 
de tableaux. | Dirfche, f. jagt. jayning. chaſſe. 
Bildern, v. flå up bilder i bofen. feuille. Birſchen, v. jaga. tirer (le cerf). 
"ter les tableaux dans un livre. Dis, praep. et conj. til. intil. ända tif. 
Hilderfaal, m. rummet, hwaruti en bilders! innan. forân. jusque. jusques. avant- 
famting upftällas. galerie à tableaux. que. bis daß til des. jusques à ce que. 
Bilderſchrift, f. hieroglyphe. bis dahin. få wida. jusques là. 
Bilderfhäirmer, m” belâteforftbrare. icono-IBifam, m. desman. la mufc. 
clafte. — Biſchof, ma. biſtop. évêque. 
Bilderwiſſenſchaft, f. bilderfundfrap. icono·Siſchoͤflich, adj. biſkops. epifcopal. 
logie. iconographie. _ Aou pg m. biffopghatt. mitre, 
Bildhauer, m. bildhuggare, fculpteur, fta-]Bifhofstiab, m. biffopgftaf. une croffe. 


— aft, £. Site — Bisher, adv. —— denna tiden. jus. 
ildhauerkunſt, f. uggarekonſt. la ſer qu'ici, jusqu'à préſent. | 

. ftatusire. Disberig, adj. fom Hittils warit. préceden- 
Bildniß, n. ſ. Bild. tes jusques à celui. ci. 
Bildſeule, f. ſtod. beläteftolpa. ftatué. Dif, m, bett. bitning. morfure. 
Bildung, f. Fapnad. conformation. Biffen, m. bit. mundsbete, morceau. bou- 


Bilig, adj. ffjälig. rättwis. billig. juf.| chec. / ; 
équitable. raifonnable. adv. med ſtjaͤl. Bisthum, n. biffopsitift. un évêché. 
med råtta. à bonne raifon. raifonnable-|Bisweilen, adv. ftundom. quelque fois, 


ment. juftement. Ditte, f. bon. begäran. demande pricre. 
Billigeri, v. gilla. approuver. » .„I9irten, v. bedja. bjuda. prier. requerir. 
Billigfeit, f. fEjälighet. billighet. équité! inviter. 

raifon. | Ditter, adj. bitter. BASE. ſtarp hätff. amer. - 
Bilz, m. jorèfivamm. potiron. odieux. 


Bimsftein, m. piméften. pierre ponce.  [Ditterfeit, f. bitterhet. amertume. haine. 
Dinde, £ band. bindel. binda. bande, ban. BHitterlih, adv. bitterligen, amérement, 
delette. bandeau, écharpe. aigrement, — 
Binden, v. binda. lier. ein Buch. relier. Bittkerwein, f. bitterwin. vin d'abſinthe. 
einen Straus. monter un böuquet.|Dittfchrift, F. bonfrift. requête. 
die Steine in Mauren. liaifonner les] Bittweiſe, adv. på et bedjande ſaͤtt. med bon. 
pierres, fidb an etwas. ['attacher à] par priére, par grace, 


quelque chofe Blachfeld, n. jlättmarf. plaine. 
Binder , m. der Garben auf dem Felde. Blaͤhen, v. bläfa up. gjöra waͤderſtind. 
bindare. lieur. enfler. caufer des flatuofités. | 


Bindfaden, m. fnöre. fegelgarn. de: la] Blähung, f. bukwaͤder. Hatuoſite. 
ficelle, À Blaschen, n. en liten blema. petité veflie, 
Binnen, praep. innom; dans. d'ici à. Blaſſe, £. blefher. pileur © | 
Binfe, £. fåf. waß. jonc. aa ri , adj, bladig. feuilletée. . 
3 


91 Bli 


Blu 92 








Blättern, v. blåda. effeüilleter. blådra ij Bleyweis, n. binhroitt. de la cerufe. — 


en bof. feuilleter, | 
Blaͤuel, m. Elabb. klubba battoir. 
Diâuen, v. bulta flappa. battre, 
Black, n. Håd. de l'ancre, 
Diafe, f. im Leibe. bläfa. vellie. auf der 


Bleywurf. ım. ſtjeppslod. fonde. 
Blick, wm. Mic. Éonetaft. regard. coup 


| d'oeil. 
Blicken, v./fafta dgonen på. jeter un re- 


gard für, - - 


Haut, blema.ampoulle. aufdem Waſſer. Blind, adj. blind. aveugle. it. faiff. faux. 
bubla. enflure fur l'eau. im Sieden Blinde Kuh fpielen, v. lefa blindbok. jouer 


bouillon. diftilliren. 
alambic, 


Blaſebalg, m. blåsbålg. foufllet. 
afen, v. bläfa. foufller. halener. it. 


fonner. 


beym panna. 


collin - maillard. | 
Blindheit, f. blindhet. aveuglement. 
———— adv, blindwis. à yeux ferrhés, 
alaveu 


€, 
Blinken, . blänfa. glänfa, briller, Aam- 


Blafenftein, m, ften i blåfan, pierre dans] boyer. 


la vellie. a | 
Diaferobe , n. bläfrör. farbatane, farbaçane. 
Blaj, adj. blef. bléme. Bi: 
Blatt, n. blad. feuille, feuillet. f. Stich— 
- blatt. Schlüffelblatt. Vorderblatt. 


Dlingen, v. blinfa. plira, cligner des yeux, 

Blitz, m. bfirt. ljungeld. l'éclair. : 

Blitzen, v. ljunga. blirtra, blänfa. éclairer. 
es blitit. der blirtrar, il éclaire, il fait 
des £claires, 


Blatter, f. blema. koppa. Eoppor. Elevure.| Bloc, m. u. et trå. flo. fouche, 


la petite verole. 


Blatternarbig, adj. foppärrig. vifage gra-|Blöcen, v. wie das 


ve, picoté. 

Blau, adj. blå. blått. bleu. blau von 
Schlägen. brun och blå. livide. meur- 
tri, ein blau gefchlagen Auge. oeil 


-poché, ; 
Blauen , v. gjord blått. bleuir. 


tronc. en ftocf i fängelfe. les ceps 
indvieb. bla. rå: 
ma. wraͤla. beugler. meugler. wie 
Schaafe. bräfa. béler. blöden und 
ftöcden. fättja i ftocfen. mettre aux 
ceps, 

Bloͤde, adj. fivag. blodig. am. imbe. 
cile, foible, nid. a. fun 


Blech, n. blåd. lame. plaque, fer blanc. Bloͤdigkeit, f. ſwaghet. bloͤdighet. fruktar. 


Blechern, adj. af bläd. qui eft fait de fer 
blanc. 
Blechſchlaͤger, m. blaͤckſlagare. ferblantier. 


debilite de vüe, imbecilité. timidité. 
— adj. ſwag til ſynen. d'une vûe 
foible & court 


e. 
Bleiben, v. 1. blifwa. wiſtas. démeurer. — , adj. bloͤdſint. ſwagſint. imbe. 


f arréter. fejourner. 2. omfomma. 


. être tué. echoüer. 
être confiant. 


3° utbärba, 


cue. 


wiſa fin ſwagſida. donner priſe fur foi. 


m 
ſtupa i flaget. förgå i ſtjeppsbrott. — Bloͤſſe, f. nakenhet. nudité, Bloͤſſe geben. 
urer. * 


Bleich, adj. blef. påle. 


Bleidye, f. biete. blefesplats. blancherie.!B 


blanchiflerie. 
Bleichen, v. blefa. blanchir, 
Bleicher, m. blefate. biefarinna. blanchif. 
feur, bienchiffeufe, ' — 
Blenden, v. forblinda. ſticka ut ögonen. 
ebloiur les yeux. éveuglter. 
Blendung, f. förblindelfe. éblouiffement. 
aveugiement, : 
Blendiwerk, n. falſtt jen. gycklerie. illu- 
fion. tours de bäteleurs, 
Bley, n. Mi. plomb. 
Bleyern, adj. gjord af bly. de plomb. . 
Bleyertz, n. blymalm. plombagine, 
Dleyftift, m. blyarépenna. crayon. 


* 


loͤſſen, v. blotta. mettre å nå, den Des 

gen. dégainer. , 

of, adj. bar. nafen. blott. nud. decou. 

vert, adv, bara. blott. feulement. 

Bluͤhen, v. blomftras. wara i flor. fleurir, 

être en fleur. 

Blümchen, n. en liten blomma. une petite 
eur | ” 
the, f. blomma på tråd. flor. fleur. 

fleurifion. 4 

Blume, f. blomfter. blomma. fleur. | 

— n. blomſterſaͤng. parterre de 
eurs. 

Blumengarten, m, kryddgaͤrd. Srregård, 

jardin de fleurs. 

Dinmenfenner. Blumenliebhaber, m. bloms 

erfännare. blomfterälffare. fleurifte. 


Bleywage, f. murlod, le plomb, danach Blumenkohl, m. biommkaͤl choux. fleurs 


prüfen, plomber, 


Dlumenfranz, nm, blomfierfrants, guirlande 
w Bus 
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Diumenfitauf, m. blomſterqwaſt. bouquet. uet.|Déferoi m. en elak bof. malin, 
Blumentopf, "m. blompotta. pot à bou- —— ‘m. tunnbindare. tonnelier. 


"quets.< Bogen, m. båge. arf. un arc. une feuille 
Dlumenzwiebel, f. blomfter(ée. bulbe, de — 
Blut, n. blod. fang. Bog — egång. berceau. 
Diutader, £. pulsäbra. veine. Bogen geffytt. tireur d' arc. 
Blutarm, aqj. utfattig. extrêmement pauvre. ee 
Diutbad, n. blodbad. maffacre. adv. fröft fom en båge. en 
Dlucdurftig, m. blodtörftig. cruël. tyran-| arc. en arcade. it, arfetals, par feuilles, 
nique. fanguinaire, Bobne, f. bône. une féve. 


Diutburft, m. blodtoͤrſt. foif de fang. Bohren, v. bära. borra. percer. trouer. forer, 
VERS Vv. bore faiguer,avoir une perte|Dobrer, m, bâtr. nafware, foret, giblet, 
perçoir, tarrierc, 


— — blodflöd. hémorragie. les a f. f. plante. madrier, 


, . blodboͤld. ulcére. fr öncle. [Son Bollwerk, ANT baftion. 
Blut , adj. f. blutbürftig. Bolzen; m; pil. folf. une fléche, 
Dia , m. blodhund. fanguinaire |gonpe £. bomb. bombe. 
RE Boot, n. båt. chaloupe. nacelle. 
Blutig, adj. te lanté, pee ge m, båtsman. — 
ord, m, bord. rand. marge 
Biurreid, Dr U. fanguin. plein de Borg, m. borgen. credit. p prét. | 
Dorg, m. galt. porc châtre. 
—— m. en domare i lifsſaker. juge Dorgen, v. botga. låna. donner à credit, 
criminel. prendre å credit. 
Bluttotb , adj. blodröb. rouge fanguin. IMBorn, m. brunn. puits. 
Blurfaner , adj. ganſta mödofatn. fort-pe- Borfte, f. fprida. råmna. fente, rupture, 


‚ f. borft. foye de pourceau, 
Dinrkbänder, m. Blobffändare. juéeñuëux op, Bor 8. adj, ull med borft. hérifé. 


Fa ng de, Ars — e. > IBorte, f. fnôre. fant. paffement. galon. 
Blitsfrennd , m, blodefrånde.. parent. Dortenmader, m. fnörmafare paflemen- 


Blutsfreundin, f. blodsfränfa. parente. tier, tiffotier. : 
Blutsjreundfdjaft ; £ foldffap. parentage. —— adj. ondſtefull. méchant, mali- 


AR er —— perte de Dosbaft, f. ondſta. mechanceté, malice, 


5 Dot, im. bud, enchere, offre. 
Phare, n. blodsutgjutelfe. maffacre. r , 
Bluturt heil doͤdsdom ement ci Bote, Mm. båd. meſſager. cxprés, courier. 
— — EP Bot — m. baͤdbararelbn. le loyerd'une 


Diutwurf, f. blodforf. boudin. | meñage 
Dot, bod. ai it. en frällning at Botmåpigkeit f. tålde. lagſaga. gouver- 
bära "något, treteau. åne. PROS: it. | nement. jurisdiétion, 
Eufffäte. fiége du cocher. Botſcha aft, f. ** tidning. meflage, am- 
fell, n. Bedifinn. chevrotin. baflade. nouvelle. 


Dodo, 1 . fâpipa. cornemufe, Borfchafter, m. fåndebåd. ambafladeur. 
Bocksſprung, in. bodfpräng. faut de che- — 


vreueil. boj. revêche. frife, 

Boden, m. botn.-gälf. bara —— jord. — *  Dradfelb, n. trâbe. träbes: 
jordmån. le fond. le terroir, le bas. gärde. terre qu’on laifle repofer en fri- 
eftrade. aire. le haut. che. jachere. 

Dod:ulos, adj. botnlös. fans fond, Brahen, v. upplöga. defricher. 

fe, m. en fuffare. gate - metier.|®ra monath, m, midfommarsmänad. le 
chambrelan mois de juin, 


Die, adj. ond. ejaf, arg. mauvais. ınd- — adj. brunadtig, brunâtre. bru- 
ant, 
£ Braͤu⸗ 
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Bräutigam, m. — le fiancé. Draufen, 'v. rf; es * ‘bruire. 


r — — bouiller. 





fournée. Issraurfton ‚m. brudfrang. couronne de 
Brandblafe, f. brandblema. bouton de feu.| Aeurs * pierreries pour une époufe. 


Brandig, adj. det fom fmafar eller luktat Brautlied, n. brudwifa. <pitalame. 
brandt. brûlé. roufli. Drautm kbdjen , n. $tudpiga, celle qui ac- 
Brandmark. Brandmal, n. Srännmärfe. compagne Depon fe. ' 
marque de brülure. fleur de lis. Cin[Brautnade, f. brudnatt. la preniiete nuit 


Sranfreid) ). de nouvelles nnariẽes. 
Drandmarfen, v. fâttja brännmärken pâl Drautfchaß, m. brudffatt. benigift: le „dar. 
en. ftigmatifer, Dreche, tache Flachsbreche, f. 
Brandſchatzen, v. pålågga brandffatt. ran -| brifoir. broye. battoir. 
gonner. Brecheiſen, n. järnftör. pied de * ft. 


— ng f.  BrandfEattning. "exa: ferrement. 

ons des parties belligerantes, v. 6 H ro 

— Brander, run, brandſtjepp. ae floder ge brå + — * 
brülot. Blumen, äfbryta. cueillir. brifta 

Brandſtaͤte, f.brandftälle. le lieu d’incendie. fonder. fe brifer, fe cafler. fe couper. 

Drantervein, m. brännwin. Eau de vie, a als Krankheiten, Froft, ſackta 
liqueur. brandevin. fig. flå fig. £' adoucir. Sid erbredyen. 


Braten, v. ftefa. rôtir. cuire à ln broche.} fräfas. vomir. rendr e. Serviets 

Braten, im. fteË. du rôti, rôt, ten -bredjen. lågga i * J ier. 

Bratenwender, m. ſtekwendare. tourne. Vrechmittel, n. fråfemedel. kraͤlepulver. 
broche. vomitif. vomitoire. 


Bratfiſch, m. freffiff. poiffon rött, grille. Brechzeug, n. rebſtap at upbryta nå 
Brathering , m. ſtekſill. harang å SEA rs med. ferrement, Rap vn got 
Bratpfanne, f ftefpanna. påle à frire. lẽe. Breit, adj. u. adv, bred. bredt. large am. 


chefrite, ple. amplement, breit Gefibt. vifage 
Dratfpies, m. fteffpett. une broche. écaché, breit machen. élargir. ſich breit 
Bratwurft, m. fifan. faricife. machen. piaffer. fe panader. breit drå: 
Drav, adj. u. adv. braf. brave. refolu,| . den, ſchlagen. écackrer. applatir. 

honnête. reite, f. bredd, la —— le travers, 
Braudy, m. bruf. fed. coutåme. ufage. eines Orts. polhöad. latitude. 
Drauchbar, adj. brufbar. utile. Breiten, v. brådda. -etendre. élargir. 


Brauchen, v. 1. nyttja. brufa. ufer. fejdreitfhulterig, adj. arelbred, carré, quarré 
fervir. employer. 2. hafwa nödig. avoir| des epaules. 
befoin. avoir affaire de — chofe, |Dremfe, 1. broms. haͤſtfluga. taon. 2. ÅG: 
Drauen, v. brygga. brafler. . flemma. fapfon. moraille, 
Brauer, m. bryggare. bryggerſta. brafleur.|Drennbar, adj. brånnbar. combuftible. 
brafeufe. Drenneifeu, brännjärn. cautére. bouton 
Braugeraͤth, n. bryggtedſtap. outils pour| de feu, 
la brafierie, Brennen, 1. v. a. bränna. brüler. confit: 
Draubaus, n. brygghus. bryggarebus. mer par le feu. faire diftiller. 2. v. n. 
brafferie. une maifon à qui apparti- —— étre en feu, £ enflammer, f” al. 


ent la liberté de brailer. lumer. 
Braufeffel, m. benggfirtil braflin. Brenner, m. brännare. boute. feu. difilla. 
Braun, adj. ar run, teur. ſ. Kohlenbrenner. Ziegelbrenner, 
Draupfanne , f. broggpanna. chaudiére ålBrennerev , fi bränneri. Petabliffement 
brafler. d’un diftillateur, tuilerie. charbomnerie. 
Brennholz, 


— — — — _ =. ry il 
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Brennholz, n. tved. bränsle. bois de fent.|Brud), m. plur. Brüche. 1. brott. téfiva. 








chaufage. fprifa. rupture. fracture. bris. fi 
DBrennofen, m. brännugn. fournaife, chau-| hergne, —— 2. bråf i véfning, 

four. fourneau. Nez: fraction, 3, weck i tygen, på Eläder, på 
Drennfpiegel, m, brännfpegel, miroir ar-| papper. pli. ride. 4. böter. bötespen. 


ent. | Ningar. amende pecuniaire. | 
Brett, n. bräde, un ais, une planche. Brud (das u. mei.‘ n. en med find 
planchette. | | ? \plur. Brüder.) ffog, moras pen 
Brettern, adj. gjord af bråder. fait deplan-| traͤſe genomffuren ort. marais. lieu marc. 
ches. fait d’ais, ‘ | cageux, . 
Drettfpiel, n. brädfpel, damier. triétrac, Bruchband, m. bräcdband. brayer. 
Sören, m. gröt. waͤlling. mos, de la boulie. Bruchſchneider, m. brädfkärare, chirurgi. 
Brief, m. bref. lettre, ir. diplome, bre-| en herniaire, 
vet. . Bruchſtein, (oppof. von Quaberftein). m. 
Briefgeld, n. brefporto. port de lettre. en obuggab ften. moëllon. 
Driefichaften, f. plur. Frifter. chartres, Bruder, m, broder. frére. 
Brieftaſche, f. t —* porte - cahier. por. Bruderftau, f. broders huſtru. belle ſoeur. 
te .lettre. Druderfohn, m, brodersfon, neveu, fils de 
Driefträger, m, brefbärare. porteur del frére. | 
- lettres. er. Brudertochter, f. brodersdotter, nièce. fille 
Driefwechfel, m. brefwårling. commerce] de frére. 
de lettres, Drüdig, adj. för. fragile. qui fe rompe 
Drille, f. alasögon. des lunettes, it. be-| aifement. 
ficles. | Drüde, f. bro. brygga. un pont. : 
Drillenmader, m. glaségonmafate. lunet. — m, bro-penningar. péage. pou. 
tier. age, 
Bringen, v. bringa. båra. föra. férorfafa. eine, plur. ſyſtonebarn. coufins 


apporter, amener. prefenter. mettre.| 8 | 
— produire. * Bruͤderlich, adj. u. adv. broderlig, frater. 
Drode, m. fmula. morceau, miette. nel. en fréres. 


Brofen, v. fmula: rompre le pain en pe-|Drüberfhaft, f. bröderffap. fraternité, con. 
tits morceaux. x frairie, confraternité. frairie, 
Bröcdeln, v. fmula. briſta tif fmå ſtycken. Vruͤhe, f. foppa. ſod. bouillon, jus, 
émier. fauce, 
Broͤcklicht, adj. fmukg. mör. fragile. Bruͤhen, v. förwålla. fFolla. tremper dans 
Brod, n. bröd. pain, ir, la nourriture.| l’eau bouillante, échauder. peler, 
fubfiftence. — * ruͤllen, v. tyta. wraͤla. räma. rugir 
Brodem , m. imme. ånga. vapeur, exha.] me un lion; beugler. meugler. mu- 
‘ J— + . s CA ir. ; 
laifon. Bruͤnſtig, adj, u. adv brunfti 
$ | ; H u. adv. 9. uptänd, 
—— * — Pour Le brinnande. plein de chaleur. ardent. ar. 
Drobforn, n. fp | 0 ‘| demment, paffionnement. &perdüment, 


Lie de menage, x N 
Brodlos, adj. brödlos. chofe, l’art de oe bröfta fig. yfwas. l'en. 


‚„eant. — Bråten, v. ligga på aͤgg. klaͤcka ut unaen. 
— fe brodföifivas. tranche de föda af fig. alſtra. couver. faire — | 
aan a ck - tits, mettre bas, . 
Btodſack, m. brödfåd. paneticre. Brummen, v. wraͤla. mumla. knota. Enor: 
Brodfcharren, m. brödbod. boutique del ta. gronder. murmurer, matmotter, 
pain. ZB bourdonner. fremir. 
Brodroaffer , v. wath hwaruti broͤd lägges! Brunnen, v. brunn. ſpringkaͤlla. ‘puits. 
förån man det bricfer. eau panée. fontaine. 
Drofam, f. brödfmula. mie, miette de re m. Brunsämbar.. feau, godet. 
in. I Zu runnenmeifter, ın. wattenkon , fon- 
Drombeer, f. brambär, mure de ronce, tainier,. ” Fier, fon 
and: Aeric. 
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Brunnenröhre, f. brunstrumma. tuyau d’une! Buchftäblich, adj. u. adv. bockſtaflig. efter 
fontaine, F botffafen. litteral. littéralement. 

Brunnenwaſſer, n. brunnswatten. eau de] Buchwald, m. bötgrog. faye. 
puits. eau de ſource. på Buckel, m. 1. tygg. le dos, 2. frofruag. 


Drunnquelle, f. ſpringkaͤlla. ſouree. une boſſe. 
Brunft, f. brunft. hetta. braͤnad. bruͤle. Bucklicht, adj. krokryggig. boſſu. 
ment, ardeur, rut. Hude, f. bed. boutique, it. et litet hus: 


Brut, f. bröft poitrine: qwinnobroͤſt. te-| petite maifon, 
© tons. mamelles. gorge, Brüfte der] Dübchen, n. en gäßbarn, enfant mâle, 
Tbiete, fpearna. tettes. ruft voit Düberep, f. en ſtamlig gjärning. mechan- 


Thieren, zu effen. bringa. tetine, ceté, action noire, —* 
Bruſtbein, n. broͤſtben. brichet, Bübiſch, adj. Mjälmff, méchant, mali- 
Bruftbild, n. bröftbild. buſte. . | cieux. a | 


A x: k la voi.|Buchweigen, m. bokhwete. blé farralin. 
Sruftfranfpeit, f. bröftfiufe. mal à la poi dig Et in in. “ 
. Bruftlak , f. bröftfapp. bröftduf. poitral. 1Düchenholz , m, bofived. bois de Eau, 
Srufriem, m. beöfsford ke en ft. poi-| Picerbrett, \n. bokhylla. tablettes, pour 
tral de cheval. : eat de mure — 
Bruftfchild,, m. éferfta praͤſtens aͤmbetsVDucherſaal, m. bokſal biblothegie. __. 
ſtjdid i gamla Een re, VvBuͤcherſchrank, n. bokſtap. armoire à li- 
Bruftftådt, n. vom Vieh. bringftycke. pis.] YLES: RES eo 3 
Bruſtwehr, .f. bröftwärn: parapet. Buͤchſe, f. dofa. boffa. boite. | 
- Brut, f. affoda. aftvel. race. vom Feder⸗ Vuͤchſe Feuerbüchfe. £. boffa at Fjuta Med. 
vieb. full. couvée. von Sifchen. fiff: arquebufe, 2 / 
vugel. fâttfif. alevin. alevinage. — f. bößkula. une balle de 
Bube, m. pilt. gåffe , un jeune garçon. Süchfe nfchäfter. Buͤchſenſchmidt, m. bb 
Le m bof. fall. mauvais garçon, co- ma — arguebufier —— 
SBubenjtåd, n. bofſtycke. ſtyälmſtycke. acun Buͤchſenſchuß, m. bößftert. un coup. d'ar- 
on infame, aétion noire, méchant tour. ——— es 
Bud, in. bof. livre. en bof pappet. une ie: v. ſich. buga fig. böja fig. fe 
Buͤckling, m. buaning. révérence, 


main de papier, | 
Buchbinder, m. bofbindare. relieur des Båtling , m. böckling, harang forêt. 


livres: ME x 
Buchdrucker, m. boktryckare. imprimeur. ET de 
Buchdruckereh, f. boftryderie. imprimerie. ls 4 präffa. repaffer äte — 

— f. boktryckarekonſt. l’art — 

‘_d’imprimer, imprimerie. Buͤgel, m. bögel. courbüre, plis, étrier. 

Duchfübrer. Buchhaͤndler, m. boffürare. Bühne, f. en upbogd fafroe.. Mäbcplaes. 

bothandlare. libraire, marchand ide li-| theatre. échaffaut. | 

vres, WBuͤndelh, n. fnippa. refebylte. paquet. t ar 
Buchhalter, m. bofhållare. teneur des li. feau, nds — 

vres. — Buͤndig, adj. bindande. gjällande. valable, 

Buchhalterfunft, : f. bofhållerie. l'art de ee s ae 


* tenir les livres de compte. |Sünbuif, n. förbund. alliance. union. padt, 
Buchhandel, m. bokhandel. librairie, né-ISürde, f. dörda, laft. charge. fardeau. 
goce de libraire. Bürge, m. löftesman. pleige. garant, båt: 


Buchladen, m. bofläda. boutique d'un „ge werden. gå i borgen. garantir. 
libraire,  , es Buͤrger, m. borgare. bourgeois. citoyen. 
Dudmaft, f. bofållon. böfnös. des faines. Buͤrgereid, m. börgare-ed. ferment d’un 


fruit du fau. | bourgeois, 
Buchsbaum, m. buxbom buis. | Buͤrgerlich, adj. botgerlig. civil. bour- 
Buchſtab, m. bofitaf. lectre. cara@tere, | geois. in Vergleichung mit dem Adel. 
Buchſtabiren, v. ſtafwa. epeler,, , roturicr, CH 


Bie 


* 
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Bürgermeifter, m. borgmäftare. bourgue- Bundbruͤchig adj. ſom bryter förbund, qui 








maître. viole I alliance. 

Bårgervecde, n. borgareraͤtt. droit de bour-|Bundsgenoffe. Bundsverwandte. w. bunds⸗ 
— ſie. otivandt. allié. conféderé, 'affocié, 
Buͤrgerſchaft, f. borgerffap. borgare, bour. Bundslade, f. förbundfens art. I — de 

eoifie. les bourgeois. l'alliance divine, 
praftand ‚ m. borgareftänd, l’ordre des| Bunt, adj. brofig. mängfärgad. de cou- 
bourgeois. it. roture, - leur diverfe, bigarré, 

— — f. borgen. caution. garantie. Burg, f, borg. flott. château. citadelle, 

Bürfte, £. borfte. des vergettes, broſſe. fort. 
épouffette. decrottoire. Durgban, m. lagſaga. eller omfreté fom 


Buͤrſten, borſta. Evergeter. brofler- a under en borg. ban lieuë, 
Te. — Burggraf, m. borggrefwe. bourggrave. 
Buͤrſtenbinder, m. borſtbindare. faifeur — m, flo ogbe. Pintendant dun 
d’épouflettes, des vergettes. — rg rs lan — * 
a — es Ei. rfommen, nad redräng. jeune — étudiant, com. 

Buͤſchel, n. tnippe. bunt. tapp. tofs. botte.| ..Pagnon. apprenti 
botteau, paquet. gerbe. fafcine, bou- Bufd er * — bocage, petit 
chon. 
Büfchicht, adj. buſtig. plein de buiffons, — er, m. ffogérüfivate. bandoulier, 
Biffen, v. plickta. bota. faire pénitence. 
être puni. den Schaden. betala. payer. Dur, = 8 bröft. fein. Borge. 
reparer, feine Zuft. fornbja. flaͤcka. fa- MER, ‚ m. en bjertanéroän. intime 
Söåtte » £ — cuvean, Bufje, f. bot. plidt. böter, penitence, re. 


Büttel, m. bödel. bourreau. — — subi 
Bug, m. bögning. bog. bugt. te. cour- ußfertig, adj,” botfårdig. repentant. pe, 


tent, 
bure. pli, jarret. er 
Buglahmi, adj. lam uti bogen. boiteux. Duflied, n. botpſalm. pfeaume de péni- 


1 tence, 
perclus. Le mr m. botpreditant. pénitencier, 


— v. bola. faire l'amour. coquet-| Bußtag, m. böndag. jour de pénitence. 

Butte, f. en ryggforg. la hotte. 

Buttenträger, m. den fom bår fina waror 
på ryggen. hettieur, 

Butter, f. fmör. beurre. 

Butterbrod,. n. fmôrbréb. fmörgäs. une 
beurrée, 


Butterfaß, n. ſmoͤrkaͤrna. ſmoͤrkagge. ba- 







Buber , m. bolare. friare. amoureux, foü- 
pirant, adorateur d'une belle. 

Buhlerey, f. boleri. frieri. amourette, ga- 
lanterie. coquetterie. 


—— Buhlſchweſter, f. fjofa. co- 


Bublerifd, adj. fféfacdtig. amoureux. ga-| ratte, beurriere, 


lant., coquet. Dutterfringel, m, fm 
Bund, m. förbund. alliance, union, #t.| beurré. gel, m. fmörfringla. craquelin 


neuer. bindel, bolle, ce qui eft lié en — f, Ejärnmjälf. babeurre, lait 
fardeau, de beurr 


Ba Eabel, 
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"bel. Cabeftau, m, gera anfar:)Canoniren, v. ffjuta med ſtycken. canonera, 
> tåget på fartyg. la cable del battre du canon. canoner, 


” l'ancre. ‚.]Eantor, m. fângare. chantre, 

Cabinet, n. et litet rum hos en fammate.|Gangel, m, prebifftol. chaire. 

en famling af rariteter. un cabinet. Canzelrede, f. prebifan. fermon, 
Cabinetsprediger, m. hoſpredikant. chape-ICanzeley, f. canceli. cantéli. chancellerie. 

lain, | wo Cangeleprath , m. cancelirädb, confeiller 
Caͤmmerer, m. fammeterare. chambellan.| de la chancellerie du roi. 

chambrier. tréforier.' | Cangler, in, canceler. chancelier. - 
Cämmerey, f. fammarmwärf. chambrerie. |Capaun, mn. fapun. fnöpt tupp. chapon, 
Caffee, m, foffe. koͤffeboͤner. caffé. Capaunen, v. fnåpa tuppar. chätrer, chap: 
Caffeefanne, f. faffetanna. caffetiére, poner. 
Caffechaus, n. faffehus. café. Capellan, m. fapellan, chapellain, diacre, 


Caffeeſchenker, mi.-faffefofate. caffetier. Capelle, f. 1. fapell. chapelle. oratoire. 
Ealecutfcher Hahn, im. talfontupp. coq d’In-| 2. ele la mufique de la cha- 


dei dinde. | pelle du roi, du prince, 3. en gults 
Ealecutihe Kenne, f. falfenbôna. poule! ſmeds tâft. coupelle.  * | 

d'Inde. dindon. (Capellmeiſter, m. fapefimäftare. maître de 
Œalender, m. almanad. calender. cälen-]| mufique de la chapelle du roi. 

drier. almanac, Caper, ın. fapare. kaparfartyg. capre, ar. 
Calefche , £ en Open wagn. jagtwagn. calé] mateur. 

che, chariot, | Capern, v.fapra. taga bort. courir la mer, 
Camerad, m. ftallbroder, famtad. compa-| aller en courfe ravir, enlever. 

gnon. camerade, | Capital, m. hufwudſtol. capital hwaraf ins 
Camin, m. fpis, eldftad. cheminee. tereffe fommer. fonds. capital. 


Camifol, m. en tröja. weſt. camifole. Capital, adj. fürnämft. wigtigaft, it. fom 
Cammer, f. en hög domftol. dfonomiffa col:| fortjenar döden. capital. 
(egier. räntefammer. chambre de juftice.|Capitel, m. 1. afdelningar uti fPrifter. ca: 
chambre des comptes cfr. Kammer. pitel. chapitre, 2. domcapitel. chapi. 
Cammergeriht, im. fammarrätt. fammat:| tre des chanoines. 3. einem das Ta 
colfegium. chambre de juftice. chambre] pitel lefen. lera up en. reprimander 


imperial, quelqu'un, lui faire fa leçon, 
Eammergäter, plur. fronogobfen. le do-|Capper, f. fapris. capres. 
maine, Capriole, f. fuftfpräna. cabriole. 


Cammerrath, m. fammatréd. confeiller|Capuge, f. fapuémôffa. capuchon. caprice, 
des finances. confeiller de la chambre.|Çarcer, n. håftelfe. prifon d'une academie, 
Canal, in. et dife, wattugraf, canal, con-|Çardinalébut, m. cardinalshatt, la barette, 


duit d'eau, : Carfreytag, f. längfredag. le vendredi 
Canatienvogel, m. canatiefogel. ferin de] faint. ro en 

Canarie, Carwoche, f. dymbelwecka. 14 femaine 
Eanarienzucer, m. canariefofer. du fucrej fainte. 

fort blanc & raffiné, Carfunkel, m. farbunfelften. efcarbou.le, 


Caninchen, n. fanin. lapin. connil. das Caret, f. en flâte, gammal kuſtwagn. cha- 


WDeibchen. la hafe. -ein junges. la-| rette. 


préau, Cartaun, f. et groft fine. Fartäg. gros 
Eaninchenfell, n. faninffinn. peau du! canon. piece de A A 

lapin, ‚ JEartbaufe, f. et Elofter för wiſſa munfar rd 
Eaninchengarten, m. en täppa för kaniner. nonnor. chartreufe. 

clapiere. garenne. Caſel, f. måffeplagg. chafuble, 
Canone, f. en ftycte. canon, u Cafe, f. cafin. la caifle, 


Café 








105 Eaf > Com 100 
ms 


Œaffiren, v. ogilla. affattia ifrån. tjenften, Chronik, f. kroͤnika. tibebof. chronique. 








cafler. annuller. congédier, Ehronicant, m. frénitaférifivare, chroni- 
Œaffirer, m. caffür. treforier. caifier. gueur, auteur de chronique, 

Cafteel, n. caftell. forterefie. fort. chä-|Chronifch, adj. Rcantbeit. en längivarig 
teau. flufbom. maladie chronique, - - 
Caftellan, ın. flottsfogd. chätelain. Chur, f. churfurfte- wärdigher. dignité éle. 

Catheder, m. catheder. chaire. étorale, 


Catbebralfirde, f. domkyrfa. églife cathe.| Churfürſt, m. churfurfte. Jeden. 
* la Le églife en eveche. Cburfärftenehum, n, churfurftendöme. éle- 
Catholiſch, adj. catholifé. påfivift. catho.| Étorat, 
lique romain, Churfuͤrſtinn, f. churfurftinna. dle&rice. | 
Tattun, m. bomulls-tyg. fartun. toile de + gra adj. churfurfitig. éleétoral. 
coton, | urprinz, m. atfprins i et churfurftendé: 
Eavallerie, f. rytteri. cavalerie. me. prince éleétoral. a 
Eavallerift, m. ryttare. homme de cheval.|Churmwürde, f. Chur. | 
Cavalier, m. adelsman. - riddare. cheva-|Ciftern, f. en watturrumma i jorden til at 
lier. famla rägnwattn. cîterne. 

Eavent, m. föftesman. garant., ‘Eicher. Eitter, f. cittra. guitarre. 
Eavieren, v. gå i borgen. donner pleige. Citiren, v. flämma för rätten. ajourner. 
garantir. — | citer. : | 
Cauſenmacher, m. tråtoftiftare.. en wraͤng⸗ Citronenbaum, m. citrontråd. citronnier. 

fint fakferwalter. un méchant avocat, |Claffe, f. claÿ. lofa. elaſſe. 
Eaution, f. borgen. caution. garantie. Caſſiſch, adj. claſſiſt. fom gillas i almaͤnhe— 
Cedernbols, n. cedertråd. cedrie. ten. clafique, 
Centner, m. centner. cent livres. quintal.| Clavier, n. clawer. clavecin. 
Ceremonie, f. ceremoutie. hoͤgtidelighet. cé-Clerifen, f. râftetffap. flerceri. le clergé, 
rémonie. façon. folennite. j Eliftier, n. Élifter. lavement, clifiére, 
Ceremonienmeilter, m. ceremonimäftare.|Cload, f. en canal i jorden för at bortféra 
maitre de cérémonies, oreitligheter från en ftad. cloaque. 
Charfreytag, |. Carfreitag. | , Colik, f. folif. colique. . 
Choleriſch, adj. hetſig til finnes. colerique.|Collecte, f. 1. almofefamling. 2. wiſſa böner 
Chor, n. chor. choret. le choeur, fom maͤſſas inför altaret, eller likſtaͤllnin— 
Choral, m. fyrfofång; choralmuſik. mufi-| gar. 3. upbörd. colleéte. 
que fimple. College, m, ämbetsbroder. collégue. 
Eborhembe, n. —— m. maͤſſeſtjorta. Collegium, n. college. 
cherfäpa. furpelis. | Eolonie, f. nybygge. colonie. 
Chorſchuͤler, m. gäjle fom ſſungar & choret.|Sometftern, m. une cométe. 
chorifte, , Commendant, m. befälshafware. coniman- 
Ehrifam, m. fmörjeölja. chrême, dant. 
Chriſt, m. chriften. chretien, Commentchen, n. et litet fat. petite écuelle, 
Chriftabend , m. julafton. la veille del fauciére. 
noël, > Commers, n., handel. trafique, negoce. 
Ebriftenbeit, f. chriftenbet. chrêtienté, commerce, | 
Ebriftenthum, n. chrifiendom. chriftia-ICommißbrod,n. commißbroͤd. pain de mu. 
nifme. nition, 
Chriftfeft, n. julhelgd. noël. 


Commifbure. Commig - Miel, f. Enedte: 
Chriftgefhenf, n. julgäftva. julklapp. pre-] fMiöfa. pailafle de corps de garde. - 
fent de noël. 


— Commiſſariat, n. commiflälres de guerre. 
Cbriftin, f. chriftinna. chrétienne. 








Commiſſarius, m. commiffarie. ombubéman. 
Chriſtlich, adj. u. adv. chriftlig. chriftfigen.} commifäire, 
chrétien. chrêtiennement,  " ' Comiiuniciren, v. meddela. communiquer. 
Chriſtmonath, m. julmänad, décembre. gå til herrans nattvard. communier. 
Ehrifttag, m. juldag. jour de noël. Comodiant, m. comédien. 
Ehriſtus, m, chrift. nôtre feigneur, ay f, luſtſpel. comédie. é | 
* 3 em: 
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Compagırie, f. compagnie. bolag. et wiſt Corduan, m, cardervansläder. marroquin. 
antal foldater under en capitain. com-|Gornet, im. cornette, 


pagnie. fociete, Œornut, m. en boftryctaregåffe fom lärt- ut, 
Compas, m. compaß. bouflole. men årmu icke blifwit gefäll. cornu, 
Competent, m. foih föfar med andra famma]Corporal, m. corpraf. caporal, 

émbetet. competiteur, concurrent, Corporalſchaft, f. efcouade. 


ŒEompliment, n. haͤlsning. böflighetsbetn: | Correctur, f. épreuve, correction des épreu- 
geffe. frus. compliment. façon. ves. 
Gomplimentiren, v. frufa. complimenter, |Torrefsondanz , v. brefiwärling. correfpon- 


Gomponiren, v. compofer en mufique. dance. commerce de lettres, 
Componift, m. compofiteur. Correfpoudent, m. correfpondant. 
Concept, n. la minute de quelque écri-|Gorrefpenbiren, v. mwärla bref. entretenir 
ture. A 5 un commerce de lettres, | 
Concert, n. concert de mufique. Eorrigiren, v. corriger, 
Concordang, f. concordans. bibliffa ordliſta. Creatur, ſ. Geichöpf. 
concordance, Eredenzen, v. probera mat och druck för 


Goncorbat, n. éfiverensfommelfer emellan]  Gfioerbetéperfoner. efayer le boire & le 
fajfaren ; kunger och paͤfwen i Éyrfjofafer.| manger, qu'on préfente à un fei. 


* concordat. gneur. 

Goncubine, f. frilla. concubine,. 7 Creditif, im. lettres d'honneur, lettres de 
Eondoleng, f, compliment de condoléance.} _ créance, 

Gonfect, n. fütfafer. confitures. Creutz, n. fors. croix. 


Gonferenx, f. underhandling. conférence. |Creuben, v. auf der See. kryſſa på baf: 
Gonfisciren, £ indraga til Éronan, con-| toct. croifer, 


fifquer. adjuger au fifque, Ereußgang, m. forsgäng i ffoffren. porche. 
Confétorium, n. confiftoire. | Creubgaffe, f. fotsgata. carrefour. 
Sonftapel, m. conftabel. canonier. Creußholz, n. forsträ på en féufterfarm. 
Konterfey, n. portrait, croifon. croilillon, 
Contrabande, f. firbudna warot. marchan-|Creugigen, v. forsfäfte. crucifier. fit fjött. 
“ dife de contrebande. mortifier, 
Contract, m, conträt. Creutigung, f. Eorsfäftelfe. crucifiement. 
Contract , adj. ofärdig { händer och fötterna | mortification, 

eftropié, perclus de fes membres. Creutztraͤger, m. korsbaͤrare. perfonne mal- 
Gontrapart, f. wederdeloman. antagonifte.| heurcufe, affligée. : 

oppofant. , |Ereußmweg, m. forsiväg. chemin fourchu, 


Contribution, f. fatt. gjärd. contribution. Creutzweiſe, adv. korswis. i fors. en croix, 
levée extraordinaire en temps de guerre.|Creutsug, f. ins gelobte Aand. forsfård. 
Contrelle, f. contraräfning. contrôle. re- croifade. 


giftre pour la verification d’une autre|Grone, f. Krone. 
regiftre. , Erucifir, n. Ehrifti Forsbeläte. erucifix, 
Gontrolleur, m. contrôleur. Eur, f. bot. cur, cure. guérifon. 


Convent, m. fammanträbe. affemblée des Curiren, v. curera. läfa. hela. guérir. 
états. diéte. it. Klofter. couvent, mai-|Gurier, m. en — båd tif haͤſt eourier. 


ſon religieuſe. Current, adj. gaͤngbar courant. 
Copey, f. afffrift. aftryck. copie. Eurs, m. gång. waͤg. curs. chemin. route. 
Copift, m. afſtrifware. copiſte. cours de monnoye. change, 


Kopuliren, v. twiga. bénir le mariage, Curtiſan, m. friare. amant. 
Eoralle, f, corall. corail, cordon de co-|Gurtifiren, v. faire l'amour à une fille, 


Taux, ; Eypreſſenbaum, m, cypreß. cyprès. 


pen) mm . 





a adv. dår. då. hår. 1A, y. ici, alors.| là. 2. conj, därfore. fordenftull. c’eft pour- 
it. conj. når. dä. comme, quoi, à caufe de cela. 
Dabey. adv. & conj. bdârbos.|Dabertreten, v. gå och prâla. faire grande 
daͤrwid. tilftådes. dårjemte. utom] figure, fe quarrer. 
des. là, en celà, avec cela. auprès. au. Daberum , adv. däromfring. dans les en- 


pres de celà. virons. 
Dabey bleiben, blifwa dårwid. ne changer! Dabin, adv. tit. dit. Là. y. ir !borta. förbi 
point. | loin. paffe, \ 


Dabey ſeyn, wara tilftädes. être prefent. |Dahinab, adv. dit utföre. lå en bas. 
22 tak. toit. Dahinan, adv. dit upfore. vers ce lieu lå, 
hdecker, m. taftädare, couvreur del Dabinauf, adv. dit up. là deflus. . 
toit. 5 An Dabinfahren, v. fara bort. förgås. dd. fen 
Dachfahne, f. wåderflagga. giroüette, * — nå — 
Dachfenſter, n.taffünfter. glugg. la lucarne. Dahingeben, v. dfvergiftva. upoffta, aban. 
Dachlatte, f. ta dre latte. . donner. ſacrifier. 
Dadeinne, f- tadränne. gouttiere. che-[Dabinreiffen, v. förfåra. féduire. 
neau, 2 | Dabiniteben, v. wara omift. étre en doute, 
Dachs, m. grâffivin. taiffon, blaireau, — adv. bakfoͤre. bafpå. en arriere. 
— ©. Dachsloch, n. gråffmins: Ds inter, adv. bafom, derriere. N 
+ SCFEICE. . . abinter bet ſeyn, v. brifiva afen, 
Dachſchiefer, m. tafffiefer. ardoife, — * — m) 
Dadidindel, f tafipän. bardeau à cou-|Dabinterfommen, v. hitta på en anflag. 
vrir les maifuns. echandole. aifleau. éventer la mine. 
Dadfiein, m. Dadyiegel, m. Dadpfan: Dabinterfteden, v. es fett etwas dahin⸗ 
ne, f. tafften. taftegel. tafpanna. ftuile. ter. det ligger något dårunder. il y a an. 
Dachſparten, m. tafåg. chevron, — Euis füche 
Defubl, m. taflag, tafftol. les arbale- Dabinunter, adv. dit ned. là deflous, lå 
je > A bags. 
Dachtraufe, f. tafdropp. égout gouttiere.|mn.n m" 5. ; | 
Dadurd) , adv. därigenom. därmed. par là. — * —— — — er 


— v. dämtha. faire une digne Damals, adv. då. då för tiden. alors. lors. 
PR ftengatan | rte Damaft —— — damas 
N . . 
rien ng f TEE * — Damaſten, adj, gſord af damaſt. de damas. 
merung. fymning. dagning. crepufcule. Dambrett ‚N. dambräd. bredfpel. damier, 
le point du jour. : [ Dame, f. im Spiel. dam. dame: damée, 
Daͤmpfen; v. fläcfa. ftilla. dämpa. étouffer.| Damhirſch, m. dofhjort. daim. 
» reprimer. domter. it. ftufrva. (fjôtt). Damit, 1. adv. dårmed. avec cela. par 
douber. å : — parce moyen, 2. conj. at. på det, 
Daferne , part. amt. om, bâreft. pour.| > 3 fin que, pour. Ä | 
— hi . au on =? Damm, m. dam. dåmning. digue. chauf- 
Dafür, parts för det. därföre. Hålre. pour] fée. ınöle. quai, it ftengälf. la pavé. 
celà. en, de cela. plutôt. - - Dampf, :m. ånga. imme, dunft, rök. va- 
Dafür balten. hålla före. eftimer, eroire.| Peur. exhalaiton. fumée. 
Dagegen, part. daͤremot. tvärt emot. au| Dampfig, adj. qalmig. rbfig. plein. de 











contraire, en contr'échange. vapeur, fumeux, , 
agegenbalten,: v. jämföra. mettre en|Dana, part. 1. därefter. feban. aprés 
comparaifon. :-';, a cela. puis, aprés. 2. däraf. en, 3. ef: 


Daheim, adv. hemma. au logis chez foi.| ter fom. .altfom. felon. fuivant. 
Daher, part. 1, adv, dårifrån, daͤdan. del Danächft, adv, dårnåft, en fuite — cela, 
| anes 
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Daneben, part. 1. bredewid. proche de. --[Darmérud, m. tarmbrof. grevüre, en- 
a. utom des. dårtil med. outre cela. del terocele, 


plus auf. Darmfell, n. nåt omfring inelfworna. tarm: 
Danieder , adv. ned. nedre. bârnebre. en] binna. la coéfte des entrailles. épi- 
terre. en bas, ploon. 


Daniederliegen, v. wara fürftord, utmattad Darmaicht, f. tarmivred. paflion iliaque, 
af ſukdom, modfäldt. être démoli, aba-|Daroben, adv, däruppe, là-haut, deffus, 
tu, defefpére. Darre, f. fjôina. féchoir du malt, 

Daniederſchlagen, v. betaga en alt bovp.| Darreiden, v. râfa fram. offrir, prefen- 
aldeles utmatta. abatre, défaire, afloın-; ter. | : 


mer, . Darftellen, v. fora fram. föreftålla,. mettre 
Dank, m. tad. täcfäjelfe. action de gra-| devant les yeux. ee 
ces. remerciment. Darſtrecken, v. råda åt. tendre; 


Dantbar, adj. u. adv. tadfam. tackſamt. Darthun, v. betvifa. prouver. 
reconnoiffant. avec reconnoiflance. Darüber, adv. däröfiver. dårpå. yttermera. 
Dankbarkeit, F. tactfambet. reconnoillance.) deflus. H deffus, de plus. davantage. 


gratitude. Darum, part, 1. därom. däromkring. au- 
Danfen, v. tacka. rendre grace, remer-| tour. 2, därföre. fördenffull. pour cela. 
eier. c’eft pourquoi, 


Dantfeft, n. Danftag, im. tadiäjelfedag.IHarunter, ı.. adv. där nedre. bärunder 
jour de rejouiffance, une grande fête. fous. de — 
Danklied, ntackſaͤjelſepſalm hymne. can. — Krang la deffous, 2. däribland. 


tique de louange à dieu, I Dags, artic. le. pron. det. betta, et. 
Dantopfer, n, tadoffer. . facrifice eucka-|” it welches. Ge hwilket. qui. - 

. riftique. | : Dafelbft, adv. dår. därfammanftädes. la, 
Dankfagen, v. tadfäga. remercier, y. en tel endroit. 


Dantfagung, f. tadjäjelfe. remerciment, |Dafeyn, v. wara tif. exifter, it. wara naͤr⸗ 
Dans, adv. då, fedan. alors. puis. Dann| warande. être préfent, _ 
und wann. unbetftundom. quelque] Dafeun, n. warelfe. exiftence, tt, naͤrwaro. 


fois. | préfence. 
von Dannen, adv. dådan. delà, Dagjenige, pron. bet. detfamma. ce. cet. 
ra conj. bâtfôre. c'eft pour quoi.| ceci. 

at, f. ba. Dafig, adj. då . d i 
Daran, * dåråt. daͤrwid. id där: af —— la ee ee 

uti. à cela, par ia. y. en cela. Dagmal, adv. för denna ® 
Daranf, adv. därpä. feban. bârefter. del. Aie cl cité pe gg gången. cette 

fus, y. fur quoi. Daß, conj. at. på det. que. de (mit dem 
Daraus, adv. dåraf. daͤrutaf. daͤrut. där-| énfinitivo.) à fin que. à fin de. 

utur. en. de- là. Datiren, v. datera. dater, 


Darben, v. lida nöd och brift. être extre-, Dattel, f. dabel. datte, 
mement pauvre. n'avoir pas le neceflaire. | Dattelbaum , f. dadelträd. dattier, 
Darbieten, v. råda fram. tilbjuda. pre-|Datum, n. år och bag. la date d'une 


fenter. offrir. lettre. 
Darbringen, v. frambringa. frambâra, ap-| Dauer, f. waracktighet. durée, 
_ porter. amener. préfenter. Dauerhaftig, adj. waradtig. durable, 
Datein, adv. bâti. dedans, y. , \Dauerbaftigfeit, f. ſ. dauer, ‚ 
Darbalten, v. Hålla fram, tendre. pre-|Dauern. Dauren, v. wara. blifva. durer, 

fenter. ; être de durée, | 
Darin, adv. därin. dåruti. dårinne. y.de-Daum, m. tum. ke pouce, 

dans. en dedans. Daumdid. Daumbreit, adj. de la largeur 
Darlegen, v. lågga fram. neblägga, mettre! d’une pouce. : 

quelque part. faire voir. Daumenftod, m. Daumſchraube, f. tum: 
Darlehn , n. pennitigelän. un prêt, ſtruf. Etau de torture: les menottes de 
Darm, m. tarm, boyau. | torturé. — 


Davon, 


+ 
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Davon, adv; bérifrân. däraf. därom. en. | Deidhfelpferd, n, ftänghäft. timonnier. 
de. la. de — de ce lien - là: Dein, Deine, pron. din. ditt. ton. ta. tes, 
‘Die verba compofita. mit biefem|Deinethalben, adv. för din Full. à caufe 
Worte f. ben dem Worte weg un-| de toi. n 
ter W. mit welchen fie gleihe Be: | Deinig, adj. bin. le tien. ta tienne, 
deutung baben,:-als: wegbleiben. | Demant, m. demantften. diamant. 
roegbringen. meggeben. 1c. wie: da: Demnad), conj, efter fom. emedan. därföre. 
von bleiben. davonbringen. ic. parce que: våque, onc. c'eft pourquoi. 
Davor, adv. före. frammanfore. devant, |Demüthig, adj. ödmjuf, humble. foûmis. 
Dans , ”f. dus, i braͤd⸗ och fortfpel. l'as. adv. odmiufligen. humblement. 
Darviber !adv. däremot. contre. contre Demüthigen, bal —— fpäfa. humilier. 


ceci. contre cela. domter, ab 
Dawider handeln, v. gjöra emot. oͤfwer⸗ igung, £ À ıfelfe. abbaiſſement. 
. träda. contrevenir. Demuth, E boimfutbet humilite, foûmif. 
Darviber reden, = v. fåja emot. tala emot.| fon. 

contredire. Denken, v. tånfa. foreftälla fi 4. fée, fig 
Datvider — v. fåttja fig emot. £ oppo-| före. påminna fig. penfer. fonger. for- 

fer. protefte mer un deflein. fe foüvenir. cfr. geden; 


Dan, part. dårtil. dårtilmed. til den ân:| fen. 
- den. utombes. y. à cela. avec cela. ou.|Denfmal, n, minnestoârb. miunssmåste, 
tre cela. de plus. monument. foirvenir. — 
Dazumal, adv. då: den gången. alors. Denkmuͤnze, f. frådepennin : médaille. 
Dazwifhen, — daͤribland. daͤremellan. en- — m. tänfefpråf. ſymbole. de- 
tre. au milieu 
Dedant, m. Decanus. doyen. su; f. tänfefätt. maniere de pen- 
Decbett, -n. öfroerbådd. öfwerdyna. lit ål fer. 
fe couvrir. Denkwuͤrdig, adj. tånfmårdig. memora- 
Dede, f. tâde. taf. couverture. platfond, ble. 
Dee, m, fo, couvercle. Denkzeichen, n. minnestefen. memoire. 
Deden, v. täda. ffyla. couvrir. betäda.| marque. - 
ſtydda. protéger: aflürer. den Tifch. du: | Denkzettel, m. minnesfedel. näpft. memoi- 


£a bordet. drefler la table. re. correction de Poubliance.- 
Dedmantel, m. taͤckmantel. fFjen. pretex-| Denn, conj. ty forty. car. 
‚te, couverture, Dennoch, conj. åndå. lifvål. nean .moins. 


‚m, eines Buches. brift. inper-|Depütat, m. utfatte infomfter. portion de- 
e&ion. Die Defecte bey ben Berlegern, |. ftinée. moifon. 
andere Exemplare zu ergänzen. bardot. ne > artic, wird im Schwed. am Ende, 


Degen , m. mwårja. épée. Subſt., wenn folches ſich auf einen 

Degenband, m. band i wärjan, wärjehän. Bocal endet, mit dem angehängten Buch: 

ge. — épée. fab n, auf einen Confonant, mit der 

ft, n. märjegehäng. ceinturon. Sylbe en ausgedrucft: als buften. gifwa⸗ 

ceint. ceinture. ten. fommaren. gall. le 2. pron. den, 
„ m. Degengefäß. söärjefäfte. la! celui là. 3. relat, fom: qui.. lequel. 

poignée de l'epée. 1 Derbe, adj. tâtt. faftsıftadig. dryg. folide. 


dur. compaéte. verte. 


Degenfti f. 8 eflinga. 1 te fer 
on ee i inft, adv. med tiden.” hädanefter. un 
our, 


Degenfno m, "må jetnopy. ommeau 
d épée sd ” e Dergeftallt, adv. & conj. få. fålebeg. ainfi. 
—— — f, waͤrjeſtida. fourreau. de ſorte que 


Degenſpitze f. waͤrjeudd. ta pointe d'une Dergleiden, adj. fådan. it. dylik. tel, pa- 


* v. uttånja. toga ut. utſtraͤcka. éten- Dernier ron. den. denfamme. celui, 
. dre. — au long. allonger. - einfl, adv. f. dereinft. 

Deichfel, f. magntiftel, timon d'un — — adv. denne — nu. à pre- 
i fent. maintenant. , 


riot. 
and Aeric, | H Bet⸗ 
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Dermaffen, adv. få. fâfunda. tellement. et m. qu voleur, larron. 
en forte. Dieberey, £. tjufwert. vol. larcin. 
Dero, pron. eder. ebert. edra; vätre, de vô-| Diebin , f. — voleufe. larrôneffe, 
tre -- de vos -- de fun, de leur. Di ediſch, j. u. adv. tjufacktig addonnẽ 
Dexohalben. Derowegen, conj. dårföre.] à dérober. qui a du penchant au vol. 
. férbenfull. donc. pour cela. c’eft pour-j _ furtivement. en voleur. 








quoi. pour cet effet, Diebsbande, f. tjufhop. tjufpad. bande de 
Detfelbe, pron. den famme. lui, celui. Ich voleurs, 

même. Diebsqut, n, — *— effets volés, 
Derweile, adv. emeblertib. cependant, Diebslatern, f. tjuflyfta. lanterne fourde, 
Desfalls , f. berobalben. Diebsſchluͤſſel, n. tjufnycket. faufle chef, 
Desgleihen, adv. likgiedes. pareillement.| crochet. 

de même, - [Diebftal, m. tjufnad. fold. lercin. vol; 
Deshalb, f. derohälben. iele, f, 1. bråde. planfa. ais. planche. 2, 
F 0, part. des. deſto. d'autant, tant, De: férftuga. loggolf. ladul e. veftibule, en- 

fo beffer. des bâttre. tant micux. tree de maifon, l'aire d'une grange. 
Deswegen, derhalben. Dielen, v. laͤgga plant. lâgga braͤdgolf. 
mir Deucht, f. dänken. |. plancheter d’ais, faire un plancher. 
Deuten, v. tuba. uttyda. interpréter, ex- erg v. 1, tjena. fervir, faire: fervice, 

pliquer. appliquer. fifa fig. 2. wara haͤlſoſam. être utile, 
Deutlich, adj. u, adv. tydlig. tydligen. clair.| bon pour fanté, 

évident. bien articulé. clairement. Diener, m. tjenare. ferviteur, minäftre, Is. 
Deutlichkeit, k. tydlighet. perfpicuitd, der! quais, 

Stimme. articulation. Dienerinn, f tjenarinna. fervante. 
Deutfh, ſ. Teutfch. Dienlih, adj. tjenlig. nyttig. ſticklig. gag- 


— f. uttydning. interpretation, al-}. — bon utile, profitable. pro- 

ufion, 

Dicht, adj, tâtt. faft. folide. ferme. ferré. ont, , M. tjenft. uptoactning. noje. 
prefié. adv. trångt. ferrément. étroite-| fervice. plaiGr. 2, ſyſla. aͤmbete. charge, 
ment, Dicht machen. täta. gjöra tôt. condition, emploi, 
fermer. ferrer. rendre folide, dicht feyn |Dienftbar,, adj. undergifiven. fvldig a at tje: 
wara tät. ne percer point, être bien] na, fujet. affujetti. 
ferré, : Dienſtharkeit, £ träldom. fervitude, 

Dichten, v. gjöra were. faire des vers. it.|Dienftbauer, m. tjenftebonde, fom år pli 
uptänfe, upbicdta. méditer inventer, fein-| tig at gjöra berregårdgarbete. un. paifah 


dre. :corvea 
Dichter, m. fald. poete, : . Dienftbefliffen,, adj. tjenſtacktig. obligeane, 
Dichtigkeit, f. tätthet. folidite. pret à faire plaifir. 
— f. falbefonft. poëfie. Dienftbothe, m. tjenftehjon. domeftique. 
Di f. bicftuing. fiction, valet, fervante, 
sé adj. tjod. épais.. gros. corpulent.|Dienftfertig, adj. tjenftfårdig. officieux. 

dru. ; qui fe plait à faire fervice. 
Didbadig, adj. puſſi i anfi iftet. jouflû. | Dienftferti göre, f. tjenftfärdighet. empref. 
Dickbaͤuchig, adj-ftorbutig. tjocfbufig. pan-[ fement de fervir. 

ard. gros ventre. Dienftaeld, n n. penningar fom bönderna be: 

Die, f. tjoctet. épaifleur. grofleur. tala i ftälle for herregaͤrdsarbete. le prix 
Didbéutia, adj. tjockhudad. tjocfffafab. quil  d'exemtion de ia corvée. 

a la peau epaiffe. callieux, Dienftleiftung, f. tien jörning. fervice. 


Ditfipfg adj. tjockhufud. têtu. groffe- Dienſtlich, adv. börfamligen. tjenftligen, 
- tres- humblement. 
Digmäuli , adj. ftorläppad. lipu, bour. Dienſtlohn, m, tjenfthjons lega. gages de 
foufñe. domeftiques, 

Die, art. fern, la. it. pron, den. denna, hwil⸗ Dienfimagd, f. tjenftepiga. fervante, fui- 
-fen. cette. icelle, laquelle. it, pl de. les.] vante. fille. 

ces, celles, lesquelles. qui, Dienftpflichtig, ee f Menar, 

Dienft, 
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Dienftag, m. tisdag. mardi. Domcapitel, n. chapitre, la congregation 
Dienftwillig, adj. tienfiwillig. officieux.| des chanoines, d — 
prét å faire ſervices. Domberr, m. bomberre. chanoine. capi- 


Dienftzwang, m. wättighet at twinga bön) tulaire. 
der til at gjôra fina ‚dagswärfen, och ati Domficche, f. Dom. 
näpfa deras genfträfwigheter. coërcition Domprobft, m. domprobft. prélat de l'ég!i. 
des paifans oflujettis. fe cathédrale, le prevot du chapitre, 

Diefer. Diefe. Diefes. pron. benne. denna. Donner, m. tordoͤn. aͤſta. dunder. le ton. 
detta. ce. cet. cette, ceci, cela. nerre, 

Dieterid), im. dyrk. pafle- — Donnerkeil, m, torwigg. Ain. pierre de 

Dieweil, conj. emedan. adenftuud. parce-| foudre, : 
ar eye ue, > Donnern, v. bunbra. —— totiner. 

Dille, anct, Donnerfhlag, m. aͤſteſlag. aͤſteknall. coup 

Ding, n, ra chofe, êtres. de tonnerre. eclat de — 

Dingen, v. lega. tinga. pruta på en waro. Donnerſtag, m. torsdag. j 
loiier. cbarguigner. faire le prix, Donnerftrab{, m. (jungetb. — l'éclair. 

Dinte, f. Måd. de l'encre la foudre, 

Dintenfaß, n. blådglag. blackhorn. blaͤck. Donnerwetter, n. aͤſtewaͤder. tordönsmwäder.. 
flafa. encrier. écritoire. tempête. orage. 

PDintenpulver, n. fünderftötte fafer hwaraf Doppelfinnig , adj. tvetydig. équivoque. 
blaͤck gjores. poudre à faire de l'encre. |Doppelt, adj. u. adv. bubbel. dubbelt. dou. 
Dintfleden, m. blaͤckplump. blaͤckflaͤck fou-|__ ble. doublement. | 
illure de I encre. Bart by. village, 

Dirne, f. flifa. tjenftepiga. fervante. fille |D ; at f. : fötnetycta. cure de village, 

Dis, pron. ftat diefes. de c églife dé village 

Dismal — för — ——— — Dorfleute, plur. landgfolt.- bonbfol£. gens 
te foie, de village, 

Diffeit, adv. & praep. på denna fiban. de Dre u. fofnepräft. curé de vil. 
a. de ce côté- ci. | 

Diffeitig, adj. på denna fidan belägen, fi- Dora, f. bylag. la communauté du 
tuée de ce côté. ci. BR lage. bi 

Diftel, £ tiftel, chardon.. otffulz, m. bifogde. maire de village. 


Dorfftrafie, f. bygata. ruë de village, 
Diftilliven, v. Deftillera. difiller. tirer * Dorfiveg, m. bowag. chemin détourné. 


Dorn, m. törn. tagge. une épine, 
Dobbelu, v. dobbla. joüer aux cartes. joä-| Sornbuft, m. toenbufFe. — épi- 
er aux dez. naye, 


> con dock. lickwaͤl. ändå. neanmoins. —— f. tirnhåd. haye d’épines, 


Dornicht, adj. törnig. épineux- 
Dot m, EN la mẽche. bran- 
Dode, f. docka. poupée, it. eine Dode — torurnſta. törnqwift. bran 
Seide. un échéveau de foie. . Dorſch, m, totf. groffe- tête. 
— n. en liten by. FORE: ha- Dat, ar; daͤr. därbort. lå, y. en ce li. 
Dörren , v. torfa. fécher au feu, 


- eu lå, 
Dorther, adv. dårifrån. de là. 
Doble, f. faja. choucas. Dorthin, adv. dit bort åt, là. 
Do m. Dolf. dart. poignard. dague, |Dortig, adj. daͤrwatande. y préfent, 
Doimetſchen v. tolfa. uttolfa. interpréter.| Dofe, f. dofa. boite. 
traduire dans une autre langue, Dotter, m. äggegula, åggeblomma. le jan- 
Dolmetſcher, m. tolf. uttolfare. drogue-j ne de l’oe 
man, interp — Drache, m, — dragon, dragonne. 
Doimerfhung, f . uttolfning. interpreta-| Drängen, v. trånga. trycka. prefler. tour- 
tion. tradudtion. | menter. 
Dom, m. Domfirdje , f. ou a Pégli-|Drang, m. trängfel. traͤngtan. — 
ſe Cathédrale, — e, — empreflement, cfort. — 
2 











Drang: 
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Drangfal, f. trängmäl, affliétion., les maux] Drevrubderig, adj. et fartyg med tre reder. 


qu'on endure. de trois rames, ve 
Drat, m. tråd. ftäleräd. fil. filet, fil d’ar-| Dreyfpisig, adj. tretaggig. à trois pointes. 





chal. NE NE RE om , num. es RE 
Dratarbeit, f. trädarbete. filigrane. reyfulbig ; adj. fom tre ſta er. de 
Dratfenfter, .n. träbfonfter.  trâbgiller.| trois fyllabes. äs 

grille, | Dreytägig, adj. tre dagar gammal: de trois 
Dratzieher, m. tråddragare. aflineur. ti-| jours. Oreytågiges Sieber. tredje dags 

reur (d’or). froffa. la fiévre tierce. 


Dratfieb, n. harpa. crible. crible à pied.| Dreytaufend, num, tretufend. trois mille. 
Drauffen, adv. ute. dårute. utanfoͤre. de· Dreyzehn, numer. tretton. treize, 

ors. Drillich, m. draͤll. trefiåfrad laͤrft. coutis. 
Drechſelbank, f. ſwarfſtol. banc de tour-| triple en life. | 


neur. tour. Drillmeifter, m. en fom erercerar foldater. 
Drechfeln, v. fivarfiva. tourner au tour. qui fait faire I exercice des armes. 
Drechsler, m. fivarfware. tourneur. Dringen, v. vrfa på. truga. trånga på. 
Dreck, m. fFarn. lort. tråd. merde. crotte] prefler, poufler. forcer. obliger, infifter, 

bourbe. ban, fange. Dringend, adj. trångaride. trytande. pref- 
Dretiht, n. träckfull. orenfig. crotté. fan-| Sant. urgent. adv. ifrigt. inftanbigt, in- 

geux. bourbeux. ſtamment. 


Drehen, v. wrida. wraͤnga. ſtruſwa. win⸗ Drinnen, adv. dårinne. dedans, y. 
da. ſwarfwa. tourner. virer, tordre, ca-| Dritte, adj. tredje. troifieme, » , 


bler. corder. tourner. Drittehalb, num. bafftrebje. deux & demi. 
— n, wridkors. tourniquet. Drittel, n. tredje del. un tiers. 
Drebeifen, f. fwarfjärn. tournoir. Drittens, til det tredje. pour le troifieme. 
Deep {, in. wändftol. le fiége tournant.| Drobeñ, adv. dåruppe. I haut. la deffus. 
Drebtifd, m. wridbord. tourniquet, Droben, v. hota. menacer, | 


Dreift, adj. djeff. driftig. hardi. effronté, Drobun f, Drohwort n. oteffe. nıe- 
Dreiftigfeit, f. djerfhet. driftighet. har- Er t h ” 


diefle. effronterie. Droffel, f. traft grive. | | 
Drefchen, v. träffa. battre le bled. Droft, m. broft. baile. 
Drefcher, m träffare. batteur de bled. ° | Drud, m. tryck. tryckning. nåd. foͤrtryck. 
Drefchflegel, mm. flaga. flagbult. fleau. .| preile. compreflion, impreflion. perfe- 
Drey, num tre. trenne. trois. | cution, accablement, 


Dreybein,.n. treben. trepie. : . [Druden, brücen, v. trnda. kryſta frama. 
Drendrätig, adj. treträdig. de trois fils, foͤrtrycka. preſſer. ferrer. imprimer, 
Dreyeck, n. trefant. triangle. épreindre, gêner. accabler. ruiner. 

Dreyedig, adj. trefantig. triangulaire, Drucker, m. iryckare. boftrycfare, m. im. 


Dreyer, m et flags ſtiljemynt. tre pennin-] primeur. der nur bey der Buchdrücker⸗ 


gar. dreier. | preffe arbeiter; aber fein Setzer ift. 
Dreyerley, adj. trehanda. tre flags. del preflier. 
trois fortes. Druderey, f. tryckeri. imprimerie. 


Dreyfach, adj. trefalt. tredubbel. triple, |Druckerpreffe, f. tryctarepräß. prefle dim. 
Drevfaltig, adj. trefaldig. triple, de trois — 

perfonnes. ; ruckſehler, m. el. faute d' impréf- 
Dreyfaltigkeit, f. trefaldighet. la trinité. — Sy r 
Dreyfüſſig, adj. trefotad. de trois pieds. |Drüben, adv. på andran ſidan. de I' autre 
Drevfuß, m. trefot. trepié. côté. 
Drevbundert, num. trehundra, trois cens. | Drüber, adv.f. darüber. 
Drevjährig, adj. tre år gammal. de trois ans | Drücker, m. trycke på et låg. battant de 
Drepling, m, en tredjedel af ec helt. ereding.| loquet. 


le tiers d'un. - - Druͤſe, £ fjörtel. krittel. ſwuldnad. bald. 
Dreymal, adv. tre gånger. trois fois. glande. glandule. enflure, poulain, 
Dreypfündig, adj. trepunnings. - - de trois! Drüficht ; adj. fürtelacktig. glanduleux.. 

livres. Du, pron. tu. tu fjelf. tu, toi, toi même. 


Dudeln, 
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Dudeln, v. fpela på ſackpipa. klaͤpa på et|Dunft, m. imma. ånga. os. dunft. va- 
inſtrument. jouer de la cornemufe, fon-| peur, exhalaifon. 


ner mal, °° Dunften, v. atbunfta. ofa. exhaler, jeter 
Dudelſack, nr. ſackpipa. cornemufe, des exhalaifons. 
Duell, m, f. Zweykampf. ; Durch, .praep. igenom. medelft. par. mo. 
Dünge. Dünger: [. Dung. yennent. par le moyen de. - - 
Düngen, v; gjoda. dynga. engraifier la| Durd und durch, adv. alt igenom. ânba 

terre. enfumer, : , | | igenom. d’outre en outre, de part en 
Dinkel, m. tue. högmod. vanité. arro-| part. 

gance. Durcharbeiten, v. arbeta igenom. waͤl ut: 
Dünten, v. tycka. hålla före. inbilla fig.) reda. bien travailler. perfcétionner. 

croire. tenir. fe perfuader. fich. arbeta fig fram. fendre la prefle. 
Diem; adj. tunn. -gfes. loͤſt rare. ſubtil. Durchaus, adv. aldeles. tout à fait, abfo- 

- fort fluide. trempé: mince: Iument, durchaus nicht. aldeles inter. 


Di en, v. „toras. drifta fig. hafwa lâf.| point de tout. | 

beböftwa. n'être pas empêché, pouvoir l'Durcbeiffen, v. bita igenom. ronger. en- 

ofer. avoir la permilion. étre befoin, tierement. fich. trâta fig fram. mordre 
Dürftig, adj. torftig. atm. pauvre. difet. 8 ferré. s 

teux. ASE : Durchblättern, v. blädra igenom. genom⸗ 
Dürftigkeit , f. torftighet. pauvreté. difette.| dona. fenilletter. parcourir. 

Dürte, adj. torr. uttorfad. mager. förtor:|Durchbehren, v. bära igenom. troüer. per: 
A pire fec. maigre. fterile. .| cer tout outre. larder. 

LE LH vi torfhet: fecherefle, war | Durhbraten, v. ftefa igenom. waͤl ftefa- 
Œurrfudt, f. tränfjufa. marasıne, chartre. Durdéreden v. bryta igenom. pénétrer 
er adj. * * obſcur. par force. rompre les obſtacles. 

pa —— pappersfitut. Durchbringen, v. föra —— — 

* par. - - fein Vermögen. forfpilla. for: 
RER Len sog tre fillingar tyffa.l fifa fin penningar. difiper fon bien, 
an. fer | depenfer follement. fids. nåra fig fram. 
Duft, m. dunft. ånga. vapeur, exhalaifon.| travailler pour vivre. 
Duften, v. dunfta' ifrån fig. gifwa luft.|Durdbrochen, adj. genombrutit. percé. 


f’exhaler. A - 
. Durchbruch, m. genombrotande. deborde- 
Dulben, v. tåla. lida. fouffrir, tolerer. Me ar a Sache lun les chlarien, 


Duldung, f. tålighet. . tol > 
— — 3 tålamod nr — se Das Meer. kryſſa på 
Dumm , adj. dumm. tjockhufwad. p et: courir la mer, 

dig. flupide. écervelé, lon, pile Durdbrängen, v. fic. trånga fig igenom. 
Dummbeit, f. dumbet. ftupidité, bétire, |. fendre la preile, 
Dummdreiſt, adj. dumdriſtig. effronté. Durchdringen, v. genomtränga. fomma 
DammÉopf, m. dumbhuftvud. tiodhufrou.| fram: pénétrer, traverfer. pafler. 


une bête. 2 vraie bûche. pit Mans adj. utan ordning. . pêle 
Dum , a j. unfen. f i mele, 

—— —— & np do out Durcheiſen, v. ifa igenom. rompre la glace. 
Dung, m. ajsdfel dynga. engrais. fiehte] frayer le chemin, 

à engrailler la terre: Durdeitern, v. waras igenom. jeter du 
Dunkel, adj. mörk. dunkel. fFum, mulen| pus. 

ötydelig. obfeur. fonıbre. confus, Durhfabren, v. åfa igenom. paffer en 
QDunfelblau, adj. mörfblä. bleu turquin. chariot. traverfer un lieu, 
Duntelbraun, adj. mörfbrum. tanné, Durchfahrt, f. genomfart. paflage. 


Dunfelgelb, adj. mörfgul, jaune-brun Durchfall. Durchlauf, m. utfot. diarrhée, 
Dunkelheit, f mörker. dunkelhet. otpde-| Durchfallen, v. falla igenom. tomber par 
lighet. obfcuritc. ténebres, obfeoureif.| quelque trou, 
fement. NS Ducchfliegen, v. fivga igmom. voler à 
Dunfelroth, adj, morft$d, bayard. bai: travers, | 
. N 3 Durch: 


CCG OA OROAR QT | 

Durchflieſſen, v. flyta igenom. couler auf Durchmarſchiten, v. genomgå, marcher 
travers, par une ville, | 

Durhforfhen, v. underfofa. rechercher. Durchmeſſer, m. twaͤrlinie. diamétre. 

pprofondir. PDurchmuſtern, v. moͤnſtra, fe noga igenom. 

Durbfrefien, v. frâta igenom. percer à] faire paffer en montre, Een 
force de ronger. piquer. Durdnäben, v. wirka. genomféma. frida 

Durchführen, v. föra igenom, mener par. - -| brocher. > | | 

Durdsångig, adj. allmån. commun. uni-|Durdmåffen, v. blöta igenom, rendre hu. 
verſel. mide, | . 

Durdgang, im. genomgång. framfart. paſ. Durchnagen, v. genomgnaga. ronger en- 
lage. _{:_ tiérement, 

Durdhgeben , v. 1. genomgå. paſſer au mi-[Durchnafchen, v. ſoka ut det befta af et 
lieu de. - - tymma. échapper, ffena.} klifs. chercher les morceaux friands. 
forcer la main, 2. als ein Antrag] Durdpaifiren, v. gå igenom. pafler un 
sum votiren. bifallas. être approuvé. | endroit 

Durchgehends, adv. oͤfweralt. generale. 
ment, en tout cas, 

Durchgieſſen, v. dfa igenom. couler autra- 
vers anv , 

Durdygraben, v. genomgräftva. foüir, per- 
cer d'outre en outre. h 

Durchgreifen,, v. brufa fitt wälde. agir en 
vertu de pouvoir, 

Durchgrübeln, v. füfa at utgrunda, appro- 


+ 















Durchprügeln, v. bafa på en. bätonner. 
Durchregnen, v. râgna igenom, pleuvoir 
fort. la pluye perce I:s toits, 
Durhreiben, v. ſonderrifwa. percer em 
frottant. 
Durchreiſe, f. genomfart. pañfade, 
Durébreifen, v. refa igenom. reſa omfring. 
fondir, - k pañler, traverfer un pais. 
Durchhauen, v. hugga igenom. découper.  Durchreiten, v. rida igenom. pafler à che- 
tailler en pieces. | vol. | | 
Durchhecheln, v. Slachs. haͤckla. férancer | Durdrinnen, v. rinna igenom, couler 
— klandra. haͤda en. critiquer, fron- I ä A s 
er. Durchſaͤgen, v. faga igenom. couper avec 
Durchhelfen, v. frambjelpa. frâlfa. faire] une ftie. . d 
pafler, retirer quelqu'un de danger. Durchſchauen, v. genomffäba. ſtaͤrſtaͤda. 
Durdjagen, v. jaga igenom. chafler par] contempler. 
quelque endroit. Durchſcheinen, v. lyſa igenom. luire à tra- 
Durhkochen, v. fofa waͤl igenom. cuir i 
comme il faut, Durchſchieſſen, v. ſtjuta igenom. traverfer. 
Durdfommen, v. flippa fram. pañler ou-! percer d'une balle, | 
tre. fe tirer d'une affaire. DDurchſchiffen, v. fegla igenom. traverfer 
Durchkriechen, v. frypa. fråfa igenom. fel les mers, 
trainer par. - - i ; — v. ſtimra igenom. reluire. 
Durchlaſſen, v. fläppa fram. laiſſer paſſer. Durchſchlag, un. 1. huggjärn. Hålbår. chaf- 
donner paflage. feclou. 2. filfat. couloire. 
— adj. durchlauchtig. (furſter · Durchſchlagen, v. 1. få Håll på. percer 
nag titel) Teréniflime, _ d'un marteau. 2. fila igenom. pråffa 
Durchlauf/ m. ſ. Durchfall. utur. couler. pafler par une couloire, 
Duvdiaufen, v. löpa igenom. 3. vom Papier. flå igenom. percer. 
igenom. parcourir, pafler légérement.| ce PES perce. 4. ſich. oͤpna fig waͤ⸗ 
Durchlaͤutern, v. fila. fila ifrån. luttra wäl.] gen. fe faire jour épée à la main. paf- 
éclaircir une chofe épaifle. er en combattant. 
Durchlefen, v. läfa igenom. lire d'un bout Durchſchleichen, v. fmyga fig fram, [’ echap- 
à l’autre. | Ne per furtivement. 
Durchleuchten, v. fina igenom. luire à tra-|Duchfchlüpfen, v. flinfa igenom. gliſſer 
vers quelque chofe. - parmi. | 
Durchlüchern, v. bâra igenom. gjöra fullt] Durchichneiden, v. fåra, fåga igenom. cou- 
med håll. forer. percer, troiier. — - per, fcier en deux, 
Durch⸗ 


* 
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Durchſchnitt, m. genomfPärelfe. coupe.|Durchtragen, v. båra igenom. porte" 
2, upritning. profil. 3. tmärlinia, tra-| par. - - 
verfe. 4. imebaltalet. entre. deux. nom-|Durchtreiben, 4. dtifwa igenom. faire paf. 
bre entre le plus grand & le plus petit.| fer. bringa tif flut. achever une affaire, 
Durchſchwimmen, v. fimmå igenom. -pal.|Durchtrieben , adj. genombrifwen. flug. li: 


fer ala naye. å oͤfwad. un efprit fin, rufe, ha. 
ee en ern A i BR Aw 
Daéfesein, v. fegla igenom. traverfer en) — duecbgewacbfenes Sleifeb. 
Durchſchen, v. fe igenom: Färfäda. voir:ål dr gras. | | 
Due ve mem. pate par v Somme, haie 
un linge, par une étamine, Durdiwandern, v. refa omfring et land. 


Durchſetzen, v. fätta igenom. durch einen] aller partout un pais.. 
Sinf: påffer au gué, eine Sache. vain- Durchwaten, v. wada igenom. paffer à 
cre les obftacles. gue. gucer. | 
Durchſicht, £ genomſeende. frårfrådande. Durchwehen, v. blåfa igenom. fouffer à 


vie, regard. 
rd travers. 


rent. à ci vom [Orre v. uns dérenper 
RE 5 urchwintern, v. uppehålla ofwer winterm 
Durtthſichtigkeit, £. genomfjenlighet. trans. conferver pendant Phiver. | 


Dirdfiebert v. föra bornes. cibler. Durdoifden, v. flinfa undan. f'écha- 


i pet. | 
— à. flyfwa igenom, fendre en —— v. — genomboͤla. foiiir. 
Durch ſpringen, v. ringa igenom. ſaut creufer, cemiier. mouliner. & 

å pa ous € — — Durchziehen, v. draga we tirer au 
Durchſtechen, v. genomftinga. transpercer.| travers. têga igenom. pafler par. - - 
Durchfteden, v. ftita igenom. mettre au Fått. ffumfa. decrier, cenfurer. rail 

travers. er. 

Durchitoffen, v. flöta igenom. ſticka igenom, | Durchzug, m. genomfart. pafläge. 
— poufler au travers. * D ca v. trånga idenom. faire 
ucchftreichen, v. 1. ſtryka ut. tracer. ef.) Palter par force. 

* rayer. trencher. 2. ſitrycka ige] Durft, m. förft. foif. 

nom. ſtryka omkring. pafler. traverferen|Dürften, y. törfta. avoir foif. 

voyageant. wie der Wind. pañer li-| Durftig, adj. térffig. qui a foif. 

brement pat une chambre, Dutzbruder, m. bubroder. bon camerade. 
Durftreifen, v. fivofiva omfring. roder! Dugen, v. falla en du. tutayer, tutoyer. 

€ pais. É Dutzend, n. duffin. douzaine. 
Durbfuchen, v. ranjafa. rechercher, foiil-| Dutendweife, adv. duffintals. par doıt- 

ler par tout, } saines, 


TRES 
€. | 


bbe, f. ebb. la marce bafle, Ebbe juft. lifa. aͤfwen. juſtement, à l'heure 
und Fluth. ebb och flod. le Aux] même, Ä 
& le reflux. Ebenbild, n. afbild, belâte. image. reflem- 
Ehen, adj. jämn. plate, fått. flat. plani.| , blance. | 
plat. uni, it. noga. exaët, précis. ad. |Ebene, f. fléttmard, plaire. 


— 





Ebe⸗ 
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Ebenen, v. jämna. flâta. applanir. égaler.|Œbebündnif, n. gta förbund. le lien du 
‚Ebenfalls, adv. lifalede£. de même, tout} mariage, 





aufi. Ehedefien, ehedem, adv, fördom. ci - de. 
Œbenbols, n. dbenträ. bois d’cbene. vant, | Zur 
Ebeumaßig, adv. i fifa måtta. pareille-[Chefran, £-huftru, femme mariée, époufe. 
. ment. également. | Shegatte, m. ågta mafe. mari. époux, 


Ebenmaaÿ, n. jämlikhet. fymmeétrie, Ehegattinn, f. âgta mata. époufe. 
Ebenrecht, adj. — ni trop grand nil@begeld, n. hemgift. dot. ce que le parens 
trop petit. it. adv. paflablement. jufte.| ou l'epoux donnent en mariage à 


ment. l'epoufe, 
Ebenſo, adv. lifa få. de la même manicre.!Ehegelübde, n. âgtenffaps löfte. voeu con- 
Ebeutheuer, f. Abentheuer. jugal. | 
Eber, m. fargalt. fanglier Ehegemal, m. Ehegemalin. f. gemäl: le 
Et, f. ädıt. mari & la femme. 
Ede, f. born. tvrå. fant. coin. angle.|Ehegenofien, Eheleute, plur, man och bus 
inte. ftru. Pepoux & l'époufe. gens mariez, 
Gé, m. waͤmjelſe. matleda. aff. de-|Ehegeftern, adv. i förgår. avant hier. - 
oût. rebut. averfion. Ehebaften, f. plur, laga hinder. excufes 


Edelhaft, Ecteliht, adj. waͤmjeſam. wän:]| legitimes, j | 
jelig- degofitant,. — fe dégoûte facile. | Ehekruͤppel, an. en oformögen man. homnie 
ment. impuiffant. . —— 

Eckeln, v. waͤmjas. omaͤgnas. avoir du dé- Ehelich, adj. hörande tif ſtap. ågta. 
goût de - - être degoüte. | marié. légitime, couiugal. adv, coniu- 

Eckhaus, n. hoͤrnhus. maifon qui eft au galement.. légitimement,  _.. 


coin de la rue. Ehelihen, v. taga til Ägta. prendre e 
ht, ai. fantig. bérnig. angulaire, qui} MAPS... . | 
— ETS 1 Ehelos, adj. ogift. -qui n'eſt pas marie, 


; , - : i de le célibat. garcon 
Gcitein, m. bérnften. la pierre du coins. | 3! 827 | it. garçon. 
Edel, adj. Adel. forträflig, noble, excellent. — a i förtiden. antre fois. 
Edelfrau, f. adelsfru. — noble. aame Ebema F adj. forna. förre. ce qui å été 
de qualité, : autrefois. ce quis eft fait un jour. ; 
Edelgefteine, m. ädelften. pierre precieufe. heman, m. en gift. fatl. mafe. mari. 


Ebelfnabe, m. page. page. Gb ss in j 
: epaar, n. ein junges. brud och brud: 
Edelmann, m. adelsman. gentilhomme. gumme. de serie. a — 


Edelmuͤthig, adj. aͤdelſinnad. aͤdelmodig. Ehepflicht, f. aͤgtenſtaps plikt. le devoir 


généreux — du mariage. .. 
Ebelmutb. f. ådelmod generofite. Ebern, adj. gjord af metal. de bronze 
Ege, f. åferharf herfe. d'airain. | 2 | 
= A DA INN. VI — med harf. —— : ägtenffapsffilnad. divorce. 
herfer. brife RO? Shefegen , m. lifsfruft. à . 
Egge, ägg på un tyger. I extre- — — * perſoners barn 
mité du drap & de la toile. eft. Eheftens, adv. med bet förfta. au. 
Ehe, Eher, adv. förr. förrån. heldre. plu-| plüs tôt. aufitöt qu'il fera — | 
tôt, avant que. mieux. | | Eheftand, m. âgta frånd. le mariage. ŒEr 
Ehe, v. âgtenffav. giftermål. mariage. Eheſtiftung, f. Ebepactten, f. plur. ågten: 
Ebebett, n. ågta fång. le lit nuptial, À fFaps förbund. coutrât du nfariage. 
Ehebrechen, v. bryta aͤgtenſtapet. hora. Eheteufel. m. aͤgtenſtaps diefwul. qui 
commettre adultére. | trouble la paix des perfonnes mariées, 
Ehebrecher, m. en fon år otrogen emot fin Eheverbindung, Œbeverlébnif, f."foctof 
mafa. borfarl. un adultére. | ning. trolofning. les fiancailles, E 
Ebcéreherinn, f. borfona. une adultére, Ehrbar, adj. hederlig. anftändig. alfivat: 
Ehebrecherifeh, adi. horacktig. adultere. fam. honnête. décent. grave, | 
Ebebrud, m. lönfrlåger med en gift perfon.|Œbrbarfeit, f. ärbarhet. anftändigher. alf⸗ 
bordom. l’adultere. warfambet. honnétete, décence, gravité, 


; Ehr; 
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Œbrbegierde, f. heders eftertraftande. hon- Ebraeis , m. årelyftnad. ätegirighet. am 


, neur, ambition raifonnable. ition. 
ee adj. fom fofer winna agtning Ehrgeitig, adj. åregirig. ärelyften. ambi. 


beder. honnetement ambitieux. tieux. 

Ehre, f. heder. åra. wördnad. beröm. hon. Ehrlich, adj. hederlig. årlig. redelig. hon- 
neur. dignité, refpét. reputation. nete. adv. årligt. bederligen. tedeliga, 

Em ER cr woorda. prifa. honorer, — 
reſpecter. exalter, lichkeit, f. hederlighet. årlighet. redeli 

— , nm bedersftälle. charge hono-| het. honnétete. * délais à 
rable. 


Ehrliebe, f. bemödande at winna afment 
Ehrenbegeigung, f. bedersbetngelfe. marquet . tyce och heder. foin de fa renommée. 
onneur. | | Ehrliebend, adj. fom ålffar Heder och dyad 
—— —* gr memes honnête. qui à 2 * dl - 
— ———— er adj. Ärelös, Famlig. infame, 


Ehrene rung, f. afbon. stparation N fam, adj. hederfam. de bonne reputa- 
Ehrenfeſt, adj. berömlig. honorable. np : wa | 
—— — n. rise monument. Ehrſuͤchtig, adj. ârefuf. qui brigue les 
- mémoire honorable, . honneurs, * 
Ehrengelag, n. aͤrelag. feſtin. fête. Ehrfucht, f. ärefjufa. ambition. | 
Ehrengepränge, n. praft wid et högtidelige] Ehrvergeflen, adj. Famlös. qui eft fans 
tilfälle. pompe. cer&monies. | honneur. = 
Ehrenhalber, m. for heders full, par hon- + ob , adj. årefull. plein d'honneur. 
neur, | Ehrmürdig, adj. Arewördig. reverend, 
Ehrenkleid, n. hedersklädning. habit de fête. Eiche, f. ef. chêne. | 
tenmal, n. minnesmårfe. monument, Eichel, f. ållon. gland, 
Ehrenname, m. bedersnamn. titre d' hon. Eichelkamp, m. et fålt fom år befäde med 
neur. . | ällen. un champ femé de glands de 
Œbrenpforte, f. report. arc de triomphe. chêne, är 
Ehrenpreis, m. ärepris. véronique, Eichelmaft , f. ſwinmat af aͤllon. graifie de 
Ehrenruͤrig, adj. årerdrig. injurieux. glands de chêne. 
Ebrenfadhe, f. en (af fom angår ens heder. Eichen, adj, af ef. de chêne, 
affaire d’ honneur. - Eichenholz, n. ekwed. ekwaͤrke. bois de 
Ehrenſchaͤnder, m. äreffändare. calomnia-| chênes. 
teur. medifant. Eichenwald, m. ållonffog. chenaye, 
Ehtenſeule, f. hedersſtod. äreftod. monu-|Sibborn, n. efhorn. écureuil, ecurieu 
ment. Eid, m. eb. ferment, - 
Ehrenftand, m, hedersftänd. dignité.dégré|Cibam, m. måg. botterman. gendre, 
d'honneur, Eidbruͤchig, adj. ebbrptande. parjure. 
Ehrenftelle, f. beberéftélle. pofte I Kon. Eidechs, f. odla. ormoͤdſa. lézard. 
neur. Eidespflicht, f. aͤmbetsed. edelig foͤrplick⸗ 
— m. hedersdag. broflopsdag. le} telfe. ferment. obligation par ferment, 
jour d'honneur: jour des nöces, jour Eidgenoffen , m. bundsfürwand. allié, con. 
de la prombtion. | féderé, . 
tentitel, m. hederstitel. titre d' honneur-|Cidlid), adj. u. adv. edelig. ebeligen. jure. - 
— ‚adj. hederswerd. digne d’hon-| par ferment. 
neur. Eifer, m. nit. nitälffan. ifiver, hetta, zéle. 
Ehrenwort, n. hedersord. löftesord: com-| ardeur, empreflement, paflion. 
iment. parole, Eiferer, m. nitälffare. zélateur. * 
zeichen, n. hederstefen. marque d’hon- — v. ifra. ifras. être zélé. avoir du 
neur, sele, 
Ehterdietig, adj. woͤrdſam. reſpectueux. [Eiferfucht, f. afwundſſuka. fivartfufa. ja- 
Ebrerbietung, f. twordnadsbetygelfe. refpét.} loulie. | 
hommage, Eiferfüchtig, adj. afwundſſuk. fwartfiuf. ja- 
Ehrfurcht, f. toorbnad. veneration, loux, 
Hand Keric, J Eiftig, 
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Œifrig, adj. nitiſt, ifrig. Hetfig. zélé. paſſi. Einbeitzen, v. beta in. detremper. 

onné. emprefté. Œinbefommen, v, fås intaga. obtenir. 
Eigen, adj. egen. propre. à foi. prendre. , 
Tigendünfel, im. eget tue. préfomtion, Einbetteln, v. fich. tigga fig til, f* infinuer 
Eigener, m. ägare, propriétaire. : par pficres, | | 
Eigenhändig, adj. egenhändig. de fes pro-jEinbeugen, v. infråfa. courber. fléchir. 

pres mains, | Einbilden, v. ſich erwas inbilla, fürer 
Œigenbert, m. herr oͤfwer fig fielf. maître] flälla fis imaginer, fe mettre en tête, 

L 








de foi -meıne, fe perfuader. l’enorgueillir, 

Eigenliebe, f. egenfârlef. amour propre.|Œinbilderifd, adj, inbilf. vain. arrogant. 
amour de foi-même. orgueilleux. 

Eigenmacht, f. ſſelfsmyndighet. autorité] Einbilbung, f. inbillning. imagination, fan- 
privée. taile, prévention. | 

Cigenmadtig, adj. u. adv. ſſelfmyndig. Einbinden, v. inbinda. lier enfemble, em- 
egenmägtig. de fon autorité privée” paqueter. relier. 

Eigennüßig, adj. egenupttig. intereit, mer-|Einbläuen, v. inprägla. inculquer. 
cénaire. Cinblefen, v. inblafa. ingifrea. foufler 

Eigenyuß, m. egennytte, interêt. aux orcilles. faire le bec à quelqu’un. 

Eigenfchaft, f. egenfap. kynne. proprieté.|Einbrehen, v. 1. bryta fig in. enfoncer, 
nature. entrer par force? bryta ned. demolir. 


Eigenfinn, m. enwishet. caprice. bizarrerie.| 3. brifta fonder. fe brifer. 4. annalfa. 
Eigenfinnig, adj. enwis. capricieux. bi-|  f’approcher, menacer, 


zarre. entete, Einbringen, v. 1. införa, inbärga. porter 
Figenthiimer, m. âgate. propriétaire, dedans. emmener, engranger. 2, fafta 
Eigenthuͤmlich, adj. egen. propre. ‚af fig. rapporter. 
Eigenthum, n. egendom. proprieté. proprelŒinbroden, v. betta. fmula. broyer & 


bien, ‚mettre dedans. 
Eigentlih, adj. egentlig: enfannerlig. ſan⸗ Einbruch, m. inbrott. entrée impetüeufe, 
fyldig. propre. vrai. adv. proprement.| enfoncement, eifradtion, 


à dire la verite. Einbäffen, v. mifta. fättja til. perdre. 
Eile, f. haft. haſtighet. hâte. viteſſe. fouffrir quelque dommage. 


Eilen, v. fynda. hafta. brådffa. fe hâter.|Œinbuffe, f. mifining. förluft. perte. dom- 


aller vite. mage. fra 
Eilends, adv. i haft. fnatt. en hâte, à la Eincaſſiren, v. inforbra penningar. exiger. 
hâte, des dettes, = ' 


Eilf, num, elfwa. ellofwa. onze, Eindringen, v. trånga fig in. entrer par 
Eiffertig, adj. bråd. baftig. ſtyndſam. pref-} force. penetrer. | 
fé. promt. ; Eindrüden, v. intenda. kryſta finder, faire 


Eilfertigkeit, f. brädffa. fFondfambet. em.| entrer en preffant. brifer. 
preffement. promtitude. Eindrud, m, intro. impreflion. 
Eilfte, adj. elfte. le onzieme. ‘iner, Eine, eines, adj. en. ene. et. ena. 
Eimer, n. ämbar. feau. godet, it, ein) quelqu'un, einer von beiden, endera. 
Mianf. piece. feuillette, l'un de deux. Ä 
Ein, ı. numer. en. e& un, 2. artic. en.|Cinerlen, adj. u. adv. enahanda. et och farm: 
et. um, | ma. le même, la même chofe. 
Einäfhern, v. upbrånna. afflägga. redui-|Finerndten, v. inbärga. infamla fruft, 
re en cendres, moillonner, faire la reéolte, 
Cinäugig, adj endgd. borgne. borgneñe. Einfach, adj. enfel. Gmple. 
Einander, pron. u. adv. hwarannan. Pun|Einfädeln, v, tråda in. enfiler, 
Pautre, mutuellement. reciproquement.!Einfaltig, adj. enfalbig. dum. fimple, 
Einathmen, v. draga in med anden. hu.| mais, | 
mer en refpirant. Einfahren, v. åfa in. fjöra in. charrier, 
Einbehalten, v. behålla inne. retenir. entrer en chariot. 
Einbeiffen, v. inbita, mofdre dans quelque| Einfahrt, ın. ingång. inlopp. portgäng, en- 
choſe. trée, la paſſe. portecochére, 
Ein⸗ 
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Einfall, m. infall. infälle. omfullfallande.|Œingefeffen, adj. boende på en ort. intoû, 


irruption, penfee, faillie. chüte, ruine. 


nare. habitant, 


Einfallen, v. infalla. tufa öfwerända. falla|Eingepfarrte, plur. fofnemän. paroifliens. 
i minnet. hända. faire irruption. venir Eingeweide, n. inelfwor. inmäte. les en. 


en penfée. aller en ruine. furvenir, 


trailles. inteftins, 


Einfale, f. mehnlösher. enfaldishet. fimpli- Eingezogen , adj. frilla. enfam retenu. pofe, 


cité. niaiferie. 

Einfaflen , v. infatta. influta. omgifiva. en- 
chaffer. border. enceindre, 

Einfaffung, f. infattning. brådd. bord. bräm. 
farm. bord, bordement, fermeture. 
enchafiure. quadre. 

Einfinden, v. fich. infinna fig. arriver. 
-comparoitre. 
Einflebten, v. infläta. inblanda. entortil- 

ler. enveloper, 

Einfliden, v. fich. infmyga. ſmeka fig in. 
f infinuer par flaterie. 

Einflieffien, v. inflyta, fe couler dedans. 
[y rapporter. 2 

‚Einflsfien, v. ingjuta. lära en näget. in- 
ftiller. enfeigner. 

Einfluß, m. inflytelfe. wärfan. influence. 
impreilion, 

Einformig, adj. enformig. jämlif. uniforme. 

Einfordern, v. fråfja in. infordra. exiger. 

- demander. 

Ginfreffen, v. frâta in. frâta fig in. dé- 

--vorer, ronger tout autour. pénétrer. 

Einfrieren, v. frofa in, frn 

Einführen, v. införa. infättia.. Aftadfom. 
ma. fomma up med. introduire. établir, 
mettre en ulage. 

Einführung, Einfuhr, f. införelfe införfel. 
i uétion. établifiement. entrée. . 

Ginfüllen, v. fylla uti. emplir, remplir. 

Einfugen,v. foga in. accommoder. emboiter. 

Eingabe, f. en ingifwen férift. fupplique. 
mémorial, memoire, 

Eingang, m. ingång. början til et tal. en- 
trée. exorde, 

Eingeben, v. ingifta. inraͤda. inlämna. 
fuggerer. perfuader. exhiber. 

Eingebildet, adj. inbillad. imaginaire, 

Eingeborner, m. inföding. natif. 

Œingebrachtes, n. bemaift. dot. 

Eingebung, f. ingifivelfe. inraͤdande. uppen: 


fa faft. fe geler. 


Eingezogenheit, f. frilla lefnad. enfambet. 
retenué. retraite. 

Œingieffen, v. ingjuta. verfer. 

Eingraben, v. 1. nedgräfwa, enfoner. en. 
terrer. 2. inbugga. — entailler. 

Eingreifen, v. gripa uti. tatonner. gjöra 
ingrep. ufurper, fe faifer du droit d'au- 
trui. — 

Ein Ei, m. ingrep. ufurpation, 

Ei: ein, v. bafa fait. agraffer. accrocher, 

Einhändigen, v. aflémna i eng hånder. re. 
mettre entre les mains, faire tenir 

Einhalt thun, v. haͤmma. hindra. hålla til⸗ 
bafa. empêcher. reprimer. faire cefler. 

Einhalten, v. hålla inne. tiga ftilla. fe de. 
filter, cefler de parler. 

Einhauen, v. hugga in. bugga neder. em. 
tailler. attaquer l'épée à la main, tail. 
ler en piéces. j 

Einheben, v. lyfta in. lever fur - - ériger. 
drefier. . 

Cinbeften, v. inbäfta. boucler. attacher. 

Einheimifh, adj. inbemfE. inländit. inbor⸗ 
des. qui eft du pais, ou de la nation, 
civil, inteftin. 

Einheit, f. enhet. unité. 

Er en, v. elda. elda up. chauffer, 

Einhelfen, v. bjelpa in. faire entrer. ir. 
foufller à l'oreille, 

Œinbellig, adj. eubellig. fambäflig. unani- 
me, adv. med en mun, d'un commun 
accord, 

Einhergehen, v. gå fram. aller. marcher. 

Einbolen, v. 1. inhämta, coueiller. aller 
chercher. 1. emottaga. aller au de. 
vant de quelqu'un & le recevoir. 
3. taga igen en faba. réparer. 4: bin. 
na up en. joindre. atteindre. attraper. 
s. ein Urtheil. låta döma en fråmmans 
de domare. faire prononcer une fen- 
tence. 


— 


barelſe. inlaͤmmande. ſuggeſtion. inſpira· Einhorn, n. enhoͤrning. licorne, narval, 


tion, préfentation. 
Eingedenf, adj. fom minnes ellev fommer 
iheg något. qui fe reflouvient. 
Eingehen, v. ingå. inflyta:, gå förlorad. bi: 
falla. entrer. être paye. fe détruire. 
accorder. y confentir, 


Eingemacht, adj. infultad, confit, conferve. — uni, d'accord. 
; 2 | . 


Einhüllen, v. infwepa. hoͤlja. enveloper. 
voiler. 

Einjagen, v. injaga. eine Surcht. fåttja 
i fErämfel, faifir de frayeur, intimider, 
einen und. inofiva. drefler, 

Einig, adj. enda. unique. 2, enfe, enig. 


Einige, 


- 
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Einige, adj. några. någre. quelques-uns. Œinleiten, v. inleda. forut bereda. intro. 
Finigermaffen, adv. nägorfunde. pañable-| duire, préparer. 


ment, aucunement. Einleitung, £, inledning. introdudtion, pre- 
Einigfeit,, f. enigbet. fämja. accord, bon.| paration, 

ne intelligence. concorde. Einlenken, v. inbôja. tourner de côté. 
Einimpfen, v. inympa. enter. Einleuchten, v. gifwa Aus. åfwertnga. 
Einfäuen, v. tugga i en. donner tout m3-| f'éclaircir. fraper l’efprit. 
che, dire et redire plufieurs fois. Einliefern, v. inlämna, livrer, rendre. 


Einfauf,, m. infjop, achat. emplette |Ginlieger, m. inliggare, torpare. manant. 


marche. | * demeurent dans des maifonnettes 
Eintaufen, v. fjépa in, acheter. faire em-| d'une village. 
plette, Einlofen, v. loͤſa igen, inlofa. racheter. 
Einfehren, v. taga bârberge. aller loger. dégager. SL. ? 
. Einterben, v. farfiva in. encocher. |Einmachen, vw. inlägga. infplta. confife 
Einkitten, v. infitta. cimenter, des fruits, | 


Einfleben, v. fliftra in. attacher, engluer.|Œinmabnen, v. infordra. fråfja in. exiger 
Œintleiben, v. iflâba. inmiga. twäf före fes dettes, 
draga en faf. habiller, confacrer une re-|Œinmal, adv. en gång. omfider. une fois. 


ligieufe. bien difponer. un jour, enfin. auf einmal. à la fois, 
Einkleidung, f. iflébning. habillement.| tout d'un coup. 
- élocution. Einmauren, v. inmura. murer. enfermet 


Eintlemmen, v. flåmma emellan.. ferrer. | entre quatre murailles, 
Einfnüpfen, v. fnyta in. nouer enfemble.| Einmengen, Einmifchen, v. inblanda. me. 
Einfochen, v. infofa. bortfofas. couire] ler. entremeler. inferer, | - 
pour conferver, ſꝰ ebouillir, Einmütbig, adj. endrägtig. unanime, adv, 
Einfommen, v. 1. infomma. ingå. entrer.| ſams. d'une méme accord, 
venir dedans. 2. ingifiva for raͤtten. Einmuͤthigkeit, f. endrägdighet. union. 
preienter une requête. une protefta-] concorde, 
tion, 3. inflyta. être payé. être reçu |Œinnâben, v. fy in. coudre en, coudre 
Einframen, sv. lågga inwaror, fermer fa} dedans. 


boutique, detaler. Einnäffen, v. fukta in. hume&er. 
Einkriechen, v. infropa. krympa ihop. ram. Einnahme, f. intagande. inkomſt. prife. 

per dedans. fe retrecir. appetifler. revenie, recette. 
Einfünfte, f. plur. Einfommen, n. infom:|Cinnebmen, v. intaga. indraga. upbära, 

fter. reveniies. rentes. erofra. recévoir, prendre, emporter. 
Einladen, v. 1. inlafta. embarquer. char-| gagner. prévenir. einen ganz einneb» 

ger un vaifleau. 2. bjuda. inviter. men. intaga eng finna. fe rendre maitre 
Einladung, f. bjudning. invitation. de fon efprit. den Kopf. entéter. fich 
Eintandifh, adj. inländf. natif de nôtre] einnebmen laffen. låta forleda fig. fe 

pays. du pays, laifler emporter, [’abandonner à quel. 
Einläuten, v. Hinga tif forfjan. utlyfa. pu-| que paſſion. a 

blier au fon de la cloche,  _ Finnehmer, m. upborbsman. receveur. 
Einlage, f. inlaga. requête. memoire. Einnifteln, v. ſich, bygga bo. nicher. naͤſt⸗ 


Einlaſſen, v.fläppa in. laifler entrer. fid>.] fa fig in på et ftälle. occuper un logis. 
aå ini faten. blanda fig uti. L’engager.|Einöde, f. bdemark. dfen. defert. folitude. 
fe meler dans, - .. Einpacken, v. paca in. faire fon paquet. 

Einlauf, m. inlopp. embouchure. avenue} “emballir, 

Einlaufen, v. gå in. inlöpa. courir dedans. Einpaſſen, v. inpaffa. jämfa ihop. emboiter. 

Einlegen, v. inlågga. mettre dedans, met-|&inpfählen, v. gårda med pålar. enviren- 
tre dans. - - Ehre. inlägga. foͤrwaͤrfwa ner de paliſſades. 

-berôm. remporter de l'honneur. ein Einpflanzen, v. inplanta. planter. 
gut Wort für jemand. laͤgga fig ut för Einpfluͤgen, v. inpléja. enterrer en labou- 


någon. interceder pour quelqu'un. ein:| rant. 
gelegte Arbeit. inlagd arbete. mar-|Einpfropfen, v. proppa utf, inpmpa. ente 
quetterie, en ccuflon, | 


Ein; 
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Einprägen, v. inprägla intryda. imprimer.|Einfchärfen,, v. infârpa. inculquer. 
Einpredigen, v. predifa uti en något. incul-|Einfchalten, v. fora in emellan. intercaler. 
quer. Einfharren, v. gräfwa neder. enterrer, 
Einpreifen,; v. präffa in. prefler, ferrer. rateler, RER | AN 
Einquartiren, v. inqwartera. mettre en|Œinfchenfen, v. ſtaͤnka in. flå in. verfer 
quartier. .: å boire, verfer dans une verre, 
Einräumen, v: inrymma. lämna. donner Einſchicken, v. dfroerfånda. faire prefenter. 
à habiter. donner à jouir. medgifiva.|Einfchieben, v. inffjuta. fourrer dedans. 
accorder. tilftädja. permettre, donner! enfourner, 
la liberté, Einfchieffen, v. 1. ffjuta omfull. renverier, 
Einrathen, v. råda til. tilſtyrka. confeiller.! abbattre à coups de canon. 2. Geld, 
initruire. | ſtyjuta til. payer les dettes de quelqu'un, 
Einrechnen, v. inberäfna. comprendre dans] prendre hypothèque fur une terre. 
le compte. Einfhiffen, v. inffjeppa. embarquer. 
Einrede, f. genfäjelfe. contradiétion, Einfchläfern, v. infofwa. gjora .affoupir, 
Eini ‚vr. tala emot en. contredire. fal-|Einfchlafen, v. infomna. f’ endormir, it, 
la en i talet. interrompre, intala. per-| domma. f’engourdir. = 


fuader. Einfchlag, m. inflag, af en waͤf. trême, af 
Einteguen, v. rägna in. percer les plan-| en klaͤdning. repli. 

chers. Einfhlagen, v. 1. flå in. flå omfull. flå 

- Einteiben, v. intifoa. broyer dedans. fonder. enfuncer. coigner. fraper, rom- 

Einteihen, v. inlåmna. porter dans une] pre, cafler. 2, lågga in. linda in. betäcs 

maifon, fa. replir en dedans, enveloper. cou- 


Einreiffen, v. 1. rifwa ned. démolir. rafer.| vrir de terre, de fable. &c. 3. (das. 
2. inrita fig. fa dfiwerhand. ’introduire,| fucceder. aller à fouhaite, 4. mit in 


gagner le deſſus. ; etwas. böra til. ftôta med andra om: 
Œinveiten, v. inrida. faire fon entrée à| ftändigheter tilfammans. appartenir. con. 
cheval. courir, 5, von Ausfchlägen auf der 


Einrichten, v. inrätta. ftälla i ordning. laga] Haut. flå in. reculer, 
til rätten igen. former, ordonner, em-|Œinfhleihen, v. infmyga fig. fe glüfer. fe 
boëter (un os.) | fourrer, 
Einrichtung, f. inrättning. erbning. tillag: | Einfchlieffen,, v. influta. låfa inne, lycka in. 
ning. difpofition. tiflure. inftänga, fringrânna. enfermer. encior- 
Einruͤcken, v. ryda in. entrer. infättja.] re. encager. environner. bloquer. 
fintta in. inferer. ajouter. Einfhlingen, v. fivélja i fig. engloutir. 
‚v. tova in. röra ihop. délayer.| gober. f’engoüer. 
mêler. Einſchlucken, v. influfa. froålja neder. avaler. 
Eins, numer. en. et. un. ir. enfe. d’ac-|Einfchlummern, v. flumra in. fommeiller. 
cord. et och detfamma. la méme chofe. Einſchlurfen, v. forpla i fig. humer. fuper. 


Einfaat, f. utfåde. fémence, Einfhluß, m. im Briefe. innelyckt. in- 
Einfacten, v. fyfla i fâar. mettre en fack) clufe. in Schriften. parenthefe. 
Einfäen , v. fa in. enfemencer. Einfchmeicheln, v. fic. fmefa fig in. f’in- 


Einfäuren , v. fnåda med furdeg. aigrir la] finüer par carefles. 
pâte. | , Einſchmeiſſen, v. fmiffa fonder. cafter. 
Einfalben, v. infmerja. balſamera. oindre.|Œinfhmelgen, v. fmälta in. fondre. 
baumer. | Einfchmieren, v. fmörja in. faire entrer 
Einfalzen, v. infalta. faler. en frottant, frotter. 
Einfam, adj, enfam, enslig. folitaire. Einſchnallen, v. fälta med fpännen, boucler. 
Einfamfeit, f. enſamhet. ensligbet.  foli-|Œinfhneiden, v. fråra in. ffära fénbder. cou- 


tude, retraite, per. entailler. 
Einfammeln, v. infamla. amafler, faire Einſchnitt, m. fFära. fârfa. entaille, coupe, 

une colle&e, moiffonner. | it, örgmwärt. la recolte d’un an. 
Einſatz, adj. infats. l'enjeu. lot. Einfhnüren, v. ſnoͤra in. fnöra ihop. en- 


Einfaufen, v. fupa i fig. avaler, humer, lacer. enfiler, 
Einfaugen, v. infuga. fucer, _ — v. ofa In, puiſer. ei 
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Einſchraͤnken, v. inffrånfa. borner. limi-|Cinfprigen, v. infpruta. féringuer. 

ter. tenir en bride. Einipruh, m. jf. forbod. empechement, 
Einſchraͤnkung, f. infkränfning. limitation.| proteftation, 
Einfhrauben, v. fFrufwa in. faire entrer|Finft, adv. fordom. frambeles. un jour, 


une vis, | Einitallen, v. fättja på ftall. établer. 
Einſchreiben, v. inflrifrva. enröler, mettre] Cinftampfen, v. ftampa in. nedftöta. piler. 
fur le livre, Einfteden, v. frida in. ftifa Dos fig. re- 
Einfhroten, v. nedfläppa fat i fjälaren.| mettre dedans. pocheter. 
mettre le vin dans la cave. Einftehben, v. 1. ftä inne. n'être payé, 
Einfhrumpfen, v. få ffrynfor. frumpna.| 2. für etwas. fivara före. gå i borgen. 
fe rider. fe retrecir. étre répondant pour quelque chofe. ga- 
Einfchub, m, inträng. préjudice. rantir, cautionner, 
Einfchütten, v. ffotta in. flå uti. verfer|Œinfteigen, v. fliga in. monter dans. - + 
dedans, efcalader. 


Einfhuftern, v. fättja til. mifta. (’ endetter.|Einftellen, v. 1. infättja. mettre dedans, 

Einſchwaͤrzen, v. fwärta. fbla. noircir. falir.} 2. upffjuta. underkita. differer. laifler, 

Einſchwatzen, v. tala en något i finnet. per-| difcontinuer, 3, fich. infinna fig. fe 
fuader., trouver la, où l'on eft appellé 

Eirfeegnen, v. waͤlſigna. inwiga. benir.!Œinftimmen, v. inftämma, confentir, l’ac- 
benir le mariage de deux perfonnes.| corder à quelqu'un. 


confirmer les enfans, ° Einftimfhig, adj. enbällig. unanime. 
Einfeegnung, f. wälfignande. wigning. be-|Cinftopfen, v. fylla. inpacka. remplir, met. 
nediétion. confirmation, tre dedans. 


Œinfeben, v. fe in. hafwa infict i något. Einſtoſſen, v. inftöta. poufler dedans. 
begripa. regarder dedans, comprendre. Einſtreichen, v. ſtrycka in.-recevoir. four- 
Œivicbn, 'n. tilſyn. upſickt. unberfofning Einf, ſtro in. ftré emellan, € 
infehen, n. . upfickt. inftreuen, v. ſtroͤ in. emellän, épan. 
och våpft. regard. infpeétion. correétion.| dre dedans. da 
Einfeifen, v. twäla in. favonner. Einſylbig, adj. enftafreig. monofyllabe. 
Einfeitig, adj. enfidig. partiff. partial, Fintaucen, v. indoppa. plonger. tremper. 
Einfenfen, v. infånfa. plonger. enterrer.|Gintaufhen, v. byta til fig. aquerir en 


marcotter. : troquant, . 
Einfegen, v. infåttja. intoiga. inftaller.|Gintheilen, v. indela. afdela. divifer, di- 
inveftir. ftribuer, 


Einficht , f. infickt. begrep. pénctration. Eintheilung, f. indelning. divifion. partage, 
Einfiedeln, v. lefva för fig elf. aimer lalEinthun, v. inlägga. inlemna, mettre de. 


vie folitaire, dans. donner à demeurer, à pofieder. 
Einfiedler, f. eremit. folitaire, hermit. Eintracht, f. endragt. famdrägt. concorde, 
Einfineen, v. fiunfa ned. fånfa fig. f’af| accord. 

faiffer, aller à fond, Einträchtig, adj. endrägtig. famdrägtig. uni. 


Einfigen, v. fättja fig in. monter dans un] d’accord, 

carofle, fittja inne. étre dans la prifon.|Ginträalit, adj. indrägtig. foͤrdelacktig. 
Einsmal, adv. f. einft. avantageux, profitable, 
Einfpännig, adj. en enbett wagn. un cha-|Œintrag, m. intrång, mebn. empechement, 


riot à un cheval, ; prejudice, 
Génfpânniger, m. enfpännare. archer, Eintragen, v. inbära. indraga. porter de- 
Einfpannen, v. fpänna före. atteler. dans. fafta af fig. apporter du profit; 


Einfperren, v. infåtta uti fângelfe. fring:| rendre. 
rånva enftad. enfermer, tenir en échec.|Œintreffen, v. 1. anfomma, anfänbas. ar- 
bloquer. river, 2, fannas. fe trouver vrai, 
Einfprechen, v. Intala. fåttja mod i en.JEintreiben, v. drifwa in. faire entrer. flå 
animer & encourager. gjora en befof.| in. pafler, coigner, utfräfiva. exiger des 
faire une vifite, _ dettes, 
Einfprengen, v. beftänfa. rimfalta. afper-|Œintreten, v. inträda. ingå. entrer, if. 
ger, faler, faupoudrer de la viande. trampa ned. fouler aux pigs, 
| 0 Eins 
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Eintrichtern , v. ingjuta genom tratt. en.|Einzig, adv. endaſt. unique. ſeul. 
tonner, Einzug, m. intåg. entrée, 

Eintrinferr, v. dricka i fig. boire. avaler. |Einzwingen, v. bringa in med twaͤng. tru⸗ 

Entritt, m. ingång. inträde. början, en-| ga. forcer. 


trée. commencement, ‚Eis, n. is. la glace, 
Eintrodnen, v. torfas ihop. baifler en Te) Eisbahn, f. iswäg. chemin fur la glace. 
chant. | Eifen, v. ifa. rompre la glace, 
Cinttépieln, v. indrypa. infiller, Eifen, n. järn. fer, ferraille, 
Eintunken, v. indoppa. enfoncer. Cifenblech, n, jétnblet. du fer blanc, du 


Eingerleiben, v. införlifwa. incorporer.| fer battu, 

inferer. Elſenertz, n. järnmalm. mineral du fer. 
Einwaͤrts, adv. inåt. en dedans. Eifenfarbe, f. järnfärg. couleur de fer. 
Einwaſſern, v. blöta. detremper. defjaler.| Fifenfeit, adj. järnhärd. dur comme fer. 
Einmeben, v. inwaͤfwa. Lrocher. Eiſenfleck, f. eoftfläck i linne. tache de fer. 
Einwechieln, v. inmwärla. changer. Eifenfreffer, in. ftorffrytare. un fanfaren. 
Einweihen, v. upmjufa. mouiller. fier à bras, 

Einweihen, v. intoiga. confacrer. initier, —— n. jaͤrnkjaäril. ferrailles. 
Einweihung, f. imvigning. confecration, jEifengrube, f. järngrufrva. mine de fer. 
Einweifen, v. inwiſa. färtja i beſittning. Siſenhaͤndler, m. jaͤrnhandlare. marchand 

mettre en poflefion. établir dans une] de fer. 
charge. Eifenhammer, m. järnhammare. forge de 
Einwenden, v. fürebära. inmända. obje-| fer. martinet, 
der. oppofer. Fifenfrämer, n. järnfrämare. quincaillier. 
Einmendung, f. inwaͤndning. infaft. ob-|Cifenfhlaten, plur. järnflage. mäche. fer. 
jeétion. Eilenfchmied, m. järnfned. forgeron. 
Einwerfen, v. infafta. kaſta fonder. inmwän:| Eifenfchmiede, f. järnfmedja. forge. 
da. jeter dedans, abbatre. cafler, oppo-] Eifenftange, f. järnftäng. barre de fer. 
fer Eifentwaaren, plur. jävnfafer. quincaille, 
quincaillerie, | 

Gifentwerf, n. järnarbete. fersure. = 

Eifern, adj. gjord af järn. de fer. ein eiſer⸗ 
ner Brief, järnbref. lettre de repi. ei: 
fern Dieb. boffap fom altid mäfle blifroa 
















Einwickeln, inweckla. linda. infwepa. en- 
veloper. entorteller, 
Einmwiegen, v. inſofwa med waggande. en- 

dormir l'enfant en le berçant. 
Cimvillégen, v. betvilja. famtyca. confen- 
tir, agréer. | wid en gård. beftiaux de fer. 
Einwilligung, v. bewillning. famtyde. con-|Tisgran, adj. isgrä. blanc de vicillefe, 
fentement. , chenu, : : 
Einmifein, v. inſwepa. linda. emmailloter.|Eisgrube, Cisfeller, f. en kula at gjomnia 
Einwirfen, v. inwirfa. inwaͤfwa. brocher.| is uti. isfjällare. glaciére. 
Einwohner, m. inmwänare. inbyggare. ha-jEisfalt, adj. isfall. froid comme glace. 
bitant. Eismeer, n. ishaf. la mer glaciale. 
Einwurf, m. infaft. inmwändning. oppoñ-|Œisfholle, f. isflafe. glaçon. 
tion. initance. Eisvogel, m. isfogel. alcyon, 
Enmurzeln, v, inrota. f’enraciner. — m. istapp. ispigg. chandelle de 
Eindunen, v. inftänga, omgjärda. fer-| glace. glaçon de goutière. 


mer de hayes. | Eitel, adj. fåfång. idel. vain, pallager. 
Einzeichnen, v, intefna. inſtrifwa. noter. frivole. pur. + 
marquer fur fon livre. Eitelkeit, f, fafänga. därffap, vanite, fri- 


Eimeihnung, v. infétifning. immatricula.] volite. 
tion. i oc  jEiter, m. war, etter. du pus, 
Œimein, adj. enffild. ſaͤrſtild. particulier. |Œiterbeule, f. warboͤld etterbuid. apoftume. 
l'un après l’autre. Eitericht, adj. warig. fuppure. 
Einziehen, J. draga in. minffa. flntta in.|Citern, v. waras. bulna. fuppurer. 
tåga in. ferrer, étreindre, getrancher,|Giterung, f. wargjorning. warets utflytande. 
confisquer. aller loger. — bulning. ſuppuration. 
Einziehung, f. indragning, Clement, u, grundamne, clement, — 
- emen⸗ 
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Elementarbuch, n. antoifning til forfta läro:]Emporfteigen, v. ftiga upät. komma til He: 
fatfer uti werenffapen. livre élementaire.! der. fe guinder. monter au faite des 
Elend, n. elände. nod. ufelbet. mifere. ca-| honneurs. ; 
lamité, pauvrete. it. fandeflvct. exil. |Emportragen, v. bâra högt. mener en haut. 
Elend, adj. elandig. uſel. Smtelig. mifera-IEmfig, adj. u.”adv. idog. flitig, trägen, 
ble, pitoyable, adv. ümfeligen, miféra-} allidu, induftrieux. afidument, diligem- 


blement. pitoyablement. , ment. 
Elendsklau, f. elgstlöf. ongle d’ clan. Emfigfeit, f. ibogbet. trâgenbet. afiduité, 
Elendthier, n, elg. élan. application. 

Elephant, m. elefant. Elephant. Ende, f, ände. det yeterfta på något. aͤnda⸗ 
Elfenbein, n. elfenben. yvoire. lyft. flut. utgång. fin, bord. extrémité, 
Ellbogen, m. armboge. le coude, pointe, le terme de la vie, l'ifuë. con- 
Elle, f. aln. aune, clufion. zu dem Ende, til den ånden. 
Eller, f. al. alträ. aûne.. : pour cet effet, 

Œllerbots, n. alıwed. bois d' atine, Endigen, v. ånda. gjöra flut på, finir. ache- 
Eifter, f, fata. pie. margot. ver. fich. åndas. hafwa en ände. up: 


Œltermutter, f. fader fadersmoder. moder) böra. fe terminer, prendre fin expirer, 
modersmoder. fadermodersmoder. moder] Endigung, Endung, f. aͤndande. urgäng. 


fadersmoder. bifayeule, grand mére. terminaifon, fin. 
Eltern, plur. fader och moder. föraͤldrar. Endlich, adj. aͤndelig. infränét. fini. un 
pére & mére. être fini, änbtlig. flutlig. final. adv, 


Eltervater, m. faderfadersfader. fadermo⸗ ânbtligen. fluteligen. omfider, finalement. | 
derefader. moderfadersfader. mobermo-:! en fin, - 


dersfader. bifayeul. grand pére. Endſchaft, f. Ande, aͤndſtap. flut. fin. con. 
Empfängniß, f. aflelfe. conception. elufion, 

Cupiang, m, undfående. emottagande. und⸗ Endurfache, f. bufrouborfafe. la caufe finale, 
fägnad. recette. reception, accueil, Endurthel, f. utilag. fentence définitive. 
Empfangen, v. undfä. emottaga. undfägna.| Endzweck, f. ändamål. foftemål. upfât. fin, 

afla. recevoir. accueillir, concevoir. but, intention, À 


Empfehlen, v. anbefalla. ombetro. recom-} Eng, adj. trång. ferré. étroit, enger Weg. 
mander. commettre à la proteétion de} en trång waͤg. défilé. eriges Kleid. trång 

quelqu'un, ſich. taga affficb. dire adieu! klaͤdning. un habit afame, enges Ge: 
Empfehlung, f. anbefalning. Hälsning, re-| willen. et ömt ſamwete. confcience 


commendation, | ferupuleufe. enger Utbem. et ſwaͤr an 
Empfehlungsfchreiben,, m.recommenbations: Bebränt. baleine courte, enger machen. 
bref. lettre de recommendation. gjöra trângare. draga ihop, ferrerétrecir, 
"Empfinden, v. fånna. töna. appercevoir. | Œngbrüftig, adj. traͤngbroͤſtad. anbetäpt. 
fentir. : afthmatique. poufhf, 
Empfindlich, adj. kaͤnnbar. om. dmfint. fiir] Enge, f. tränga ftälle trängbet. un lieu 
den. fenlible, 'délicåt. aigre. . etroit, prefle. foule, erreciflure, acca- 


Empfindfichfeie, f. dmtälighet. fenfibilité | blement. 
delicatefle, aigreur, Engel, m, ängel. ange. 


Empfindung, f. fänsla. fånning. bjertats] Engefchen, n. in Schildereyen. liten 


rorelfe. fens. ſentiment. trouble, émo. ngel, geniet. genies. 
tion d’ efprit. ; Engländer, Englaͤnderinn. aͤngelsman. ån: 
Empören, v. fich. uprefa fig. gjora uptor.| gelſta. anglois. ,angloife. . 
s’emouvoir, fe revolter. England, n. ångland. angleterre. - 
Empörer, m. uptorsſticktare. uprorsmann. Engliſch, adj. 1. fom bôrer til ånglar. an- 
mutin, rébelle. gclique. 2. Ängelft. anglois. 
Empörung, f. upresning. uprot. tumulte.|Œnfel, m. fonfon. botterfon. petit. fils, ar. 
mutinerie, révolte. riére - fils. | 
Empor, adv. upåt. uppe. en haut, Enfelinn, f. fondotter. dotterdotter. petit: 


Emporbeben, v. lyfta uppe. élever. haufler | fille. arriére. fille, 
Emporféwingen, v. fich. fivinga fig up. — v. ſich. undandraga fig. s ab. 


Ent : 


prendre l’eflor, ner, | 


Œntäuferung, f. undandtagande. abfti-|Œntgelb, n. betalning. obne Entgeld. gra- 
nence. tuitement. fans intérêt. | 

Entbehren, v. umbära. fe paffer de quel-|Entgelten, v. umgålla. plikta. lida före. 
que chofe. porter la peine de quelque chofe, en 

Œnthebrlid, adj. umbärlig, ce dont on fel. fouffrir. Ä | 
peut pañer. | . Enthalten, v. innehålla. inbegripa. conte. 

Œntbieten, v. befalla. tilbjuba. faire favoir.| nir. comprendre, fi entbalten. af: 

Entbinden, v. loffa. uplofa. frifalla: delier.] Hålla fig. s’abftenir. fe moderer. 
lacher, délivrer. bey Frauen. foͤrloſſa. Enthaltſam, adj. aͤterhallſam. abftinent, 
accoucher. moderé. 

Entbindung, f. forfofning. délivrance. ac-!Œnthaltung, £ afbélfambet. återhåll. ab. 
couchement. flinence, contenance, . 

Eutblöden,, v. ſich. blygas avoir honte. |Enthaupten, v. balsbugga. décoller. dé. 

Œutbloffen, v. blotta. .berbfiwa: taga bort.| capiter. 


déuuet. mettre à nud. dépourvoir., de-|Enthauptung, f. halshuggning. décolla- 
meubler. . : i | 


tion, 
Entbloͤſſung, f. blottande. nafenhet. nudité.|Œnthebef, v; undantaga. befria. délivrer. 
denuement, P difpenfer. , ; 
Entbrechen, v. afbälla fig. underlåta. man-|Ensheiiigen, v. obelga. profaner. | 
quer. s'abftiner. omettre. > jEntbeiligung, f. obelgande: profanation, 
Entbrennen, v. itandas. uptändas, brinna.|Entkleiden, v. aftläda. deshabiller. 
+ s'enflammer, être faifi. Entfommen, v. fomma undan. échapper, 


Entdecken, v. uptäda. upfinna. uppenbara.| fe fauver. - 
: découvrir. décéler. éventer, publier: Entkraͤften, v. forfiwaga. utmatta. affoiblir 
Entdefung, f. upfinnelfe, üptacdelfe, de-] abattre, . 
* couverte. ouverture, Entladen, v. lafta af. taga af en. dechar- 
Ente, f. anfa. and. canard, canard fau-! ger. 
vage, canette, — Entlarven, v. taga larwen af. démasquer. 
Entehren, v. wanhedra. deshonorer, dif-|Entlaffen, v. flåppa. renvoyer. congédier. 
famer. Entlaufen, v. löpa undan. rymma. s’en- 
Enterben, v. gjöra arflos. dèshériter, ex-| fuir. deferter, 
héreder. Ey —— Entledigen, v gjora loͤs och ledig. befria. 
Enterbung, f. arflöggjorelfe. déshéritement.| délivrer. debarrafler. 
Entfärben, v. ficb. fifta färgen. changer|Entledigung, f. lediagjorande. délivrance, 
. de couleur. j Entlegen, adj. aflâgfen. éloigné, diftant, 
Entfahren, v. flippa oförmärft fram. cchap.} lointain, 
per. fich Worte entfabren laffen.|Entiegenbeit, f. aflägfenhet. éloignement. 


avancer inconfidérément, = | diftance, 
Entfallen, v. falla ur minnet. écouler de} Entlehnen/ v. låna af en. emprunter. 
la memoire; . x Entleiben, v. aflifwa. dräpa. tuer, aflom- 


Entfernen, v. ſtaffa bort! éloigner. écarter.| . mer. 
Entfernt, adj. aflägfen. lointain. diftant, |Entmannen, v. fnôpa. chätrer. 
Entfernung, f. bortflyttande. aflägfenhet.|Entmaften, v. afflå maften afet ſtjepp. de- 


„* 


éloignement. abfence. diftance. . — mäter.un ora | 
Entfliegen,, v. flyga bort. (’envoler. ntnerot, adj. forfmagab. enervé. . 
Entflieben , v. fly undan. f enfuirs fe|Entrathen, v. unbåra. être privé, mag- 
» fauver. «+ oo» EEE quer. | 
Entführen, v. bortféra med waͤld. enlever Entreiffen, v. -ryfa undan. arracher. 
ravir. - ' [Entri ‚mn. andrafe. anfbonde. canard, ca- 
Entführung, f,-bortforande, enlevement.! #nard fauvage, 
raviflement. Entrichten, v. betala. payer, contenter, 
Entgegen , part. tilmötes; emot. au devant Entrinnen, v. undflippa. s’ échapper, 
centre f | rege v. fich. wredgas. entrer en co. 
ntaehen, v. undgå. undfly. ecbapper. gau-| Icre. = | 
eu —— Entſagen, n. afſaͤja fig. renoncer, renier. 
Hand Lexic. K Entfaß, 
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Entfag, m. unbféttning. fecours d’une|Œntivenden, v. férfuilla. derober: prendre. 
ville afiégée, | voler. | | 
Entfcheiden, v. afgjöra. afboma. décider. Entwerfen, v. utkaſta. upfåtsja. tefna. pro. 


accommoder. j 





jeter. ébaucher. tracer. 
Entfheidung, f. utflag. twiſtſtilnad. déci-|Entwidein, v. wedla up. utreda. förflara. 
fion. arbitrage. ” déveloper. éclaircir. 
Entfchlafen, v. infomna. affomna, dd. s’ en-|Entwifdien, v. frida fig undan. fe fou- 
dormir. mourir. ftraire, 
Entſchlagen, v. fich. flå ifrån fig. fe de-|Entwöhnen, v. aftwänja. désaccoutumer, 
ein Rind. afrwänja ifrån bréftet. févrer. 


ga er. 
Encföblieffen , v. ſich. fatta beflut. faſtſtaͤlla. Entwurf, m. utkaſt. upfats. grundritning. 


fe refoudre. fe déterminer. projet. ébauche, 
Entfhloffenbeit, £. hurtighet. mod. coura-|Entzieben, v. undanbraga. taga bort. fous- 

ge. hardieffe. traire. oter. fib. hålla fig ifrån. draga 
Entfchluß, m. beſlut. férefats. refolution.| fig undan. ne vouloir faire. refufer. 

partie. | Entzuͤcken, v. férfâttia utom fig felf. förs 
Entfulbigen, v. urfafa. urfäfta. enfylla.]  tjufa. ravir. enlever. 

excufer. juftifier, disculper. Enizuͤckung, f. fértiufning. extafe, 
Entféulbigung, f. urfäkt. enſtylla. excuſe. Entzuͤnden, v. uptända. itända. allumer, 
Entfeelt, adj. död. mort. fich. taga eld. uptändas. brûler, être 
Entfeben, v. fich. biygas. avoir honte, eınbrafe, être enflammé. 


Entfeben, v. 1. affåtta ifrån åmbete. démettre] Entzündung, f. uptåndning. hetta. inflam- 
quelqwun de fa charge. 2. undfåtta en] mation, 
ftad. faire lever le fiége. 3. fich entfes|Entzwey, adj. u. adv. i tu. fünder, en deux. 


ten. fürffrädas. s’étonner. rompu, café. brife, 

Entfeßen, n. forffrådelfe. épouvante. eton-|Entzwweyen, v. fich. fondras. blifva omåns 
nement. ner, n’être pas d'accord. discorder. 
Entſetzlich, adj. förffrädlig. faslig. horri.|Entzweyung, f. föndring. twedraͤgt. dés. 

ble, prodigieux, union, inimitié, 
Entfiegeln, v. einen Brief. upbryta. de-|Epheu, m. murarön. le lierre. 

cacheter, ; Er, pron. ban. il. lui. fr. partic. fom als 
Entfinnen, v. ſich. påminna fig. fe fouve-| lenaft fürfommer i compof, 
nir. | Erachten, v. tycka. hålla före. fluta. pen- 
Entfpinnen, v. fich. upfpinnas, upfomma.| fer. juger. 

fe tramer, Etachten, n. tue. tanfe. fentiment. juge- 
Entfprehen, v. fivara emot. repondre, ment, meines Erachtens. efter mitt 
-Entiprieffen, v. uptomma, härftamma, de-| tyde. à mon avis. à ce qui me femble, 

fcendre, & Eräugen, v. fich. yppa fig. hända. fe pré- 


Entfpringen, v. 1. fpringa undan. fauter]) fenter. arriver. 
hors des mains. 2. bafiva .fitt urfprung.|Erbärmlich, adj. dmfelig. jämmerlig. mi- 
uprinna. naître. provenir. prendre! ferable, pitoyable, if. adu, pitoyable- 
fource, . ment. 
Entiteben, v. upfomma. fomma ifrån. naï-)Œrbarmen,' v. (ich. forbarma fig. smfa. 
tre. prendre fon commencement, 2. try:] avoir pitié & compaſſion. 
ta. flå felt. manquer. . [Erbarmung, f. foͤrbarmande. mebémfan, 
ŒEntübrigen, v. einen einer Sache. befria] pitié. compañlion. 
en ifrån naͤgot. diſpenſer. Erbauen, v. upbygga. bâtir, it. gjora ups 
Entvöltern, v. bletta på folk. depeupler. bvagelfe Hog en. édifier, 
Entwachſen, v. wära utur. dévenir trop|Œrbaulid, adj. upbygglig. édifiant. 
grand, | —— Erbauung, f. upbyggande, conſtruction. 
Entwaffnen, v. gjöra twårnldg. desarmer. | upbyggelfe. édification. 
Entweder, conj. antingen. ou. entweder) Erbe, m, arfwinge. héritier. 
oder. antingen eller. ou ou. ‚..  J@tbe, n. arf. aͤrfda egendom. héritage. 
Entweichen, v. undwika. fe retirer. éviter. | Erbeben, v. båjtva. ſtaͤlfwa. trembler, 
Entweihen, v. obelgä. profaner, violer, |Œtben, v. aͤrfwa. hériter, être héritier. 
| Erbetteln, 
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— v. tigga fig til. obtenir par|Etbverbrüderung, f. upraͤttad arfraͤtt emellan 
ferie, furftliga bus. alliance de fuceeflion, 
Œrbeuten, v. taga byte. få i byte. butiner.| Erbvereinigung, f. Erbvertrag, m. arffor: 
uerir à la guerre litning. un accard, qu’ oblige un prince 
Ed and m, arffaf, arffifte. échûte d’heri-| & fes fucceffeurs. 


Erbjins, m. arfränta. canon emphytéoti-- 
Erbfedier, m, medfodt fel. faute heredi- 








ue, 
taire. Erbjinsgut n. arfräntegods. bien tenu em 
Erxbfeind, m. arffjende. ennemi de nature.| - emphyteofe. 

, f. Erbgang, m. arfrätt, årfreligt |Erdadyfe, £, jorbarel. leſſieu de la terre, 


efterträbande. fuccefion héréditaire. le diametre de la terre. 
ner, m. âgare af en arfjord. pol Erdapfet, m, jordäple. tobinambour. 

feffeur héréditaire. Erdart, f. jordmån. qualité de terre. ter- 
€ ‚n. arfaods. héritage. roir. 
@rbberr, m. —— feigneur héréditarie, Erdbeben, n, jorbbäfivan. tremblement de 
Erbhuldigung, f. Hyllning. homma erre. | | 
Erieten, v. På ch — fig. s’o ir. Erdbeere, f. jordbår. fmultron. fraife. eine 
Erbinn, f. arftagerffa. heritiere, geotle Art. capron. 


Erbitten, v. bedja om något. få genom Erobefähreibung, f. jordbeffrifning, géo. 
bön. beweka med böner. demander, obte-|  Brap hie, 
nir ce qu'on demande. fléchir par priére. — m. jordkrets. jordmån. la terre, 
Œrbittern, v. forbittra. uphetſa til wrede. ir-|& e terrein. 
2 rde, f. jord. matf. jordmån. (era. mylla. 
— aigrir. ſich. s'acharner å quelque 4 te — * terror ER : 
Erbitterung , f. förbittring. wrede. aigreur. Foenge, I. n malt tand emellan 
; troänne fidar. un ifthme. 
Siren, f. arffufa. maladie heredi- Œrenten, v. üptänfe inventer, 
Erblaffen, v. blefa. då. pålir. expirer. Erdenklos, m. jorbflinfa. motte de terre. 


—— m. jordfall, éboulement de terre, 
—— arflaͤmnare. qui laide de biens, dgetvächs, n. jordwärt. fruit de la terre, 


Erblehn, n. arflän. fief héréditaire. — v. updigfta. feindre, controuver. 
— "adj. årftelig. medfödd. héréditaire. — tung, £. dickt. ofanning. fiétion, im- 


ure, 
ps PRE DEP Eröfreis, m. fordfrets. le circuit de Ia 


Erblicken, v. få fe. blifva warſe. apperce-|  terre. 
voir. regarder. voir de loin. Erdkugel, f. jorbflos. le lobe terreftre. 
Erblos adj. 1. arflög. exhérédé. 2. barn-lErdnuf, f jorbnôt. trufile, truffe. 
los. fara “héritier, fans enfans Erdreid), n. jord. jordmån. terre. terrcin. 
— , m. arftagare. arfwinge. heri-| terroir. terreau. 
Erdroſſeln, v. ſtrypa. étrangler. 
Erborst , adj. borgab. emprunté. Erdroffelung , f. ſtrypning. fuffocation. 


Erbofen, v. fich. férbittras. sirriter. fe érbriden, v. nedtrycka. ligga ihlaͤl. étouf. 


mettre dans une grande colére. 


Erbpacht, f. arfränte. bail d’ héritage. - Erbfbole, f. jordtorfwa. mullflimp. molle, 
Erbrechen, v. upbryta en bref. décacheter,| gazon. 


fi etbrechen. fräfas. vomir. Erdſchwamm, m. jordfivamp. champignon. 
Erbrecht, n. atférätt, droit de fucceflion|Erdftrich, m. jordftref, zone, climat, 
égitime. Erdulden, v. tåla. uthärda. fouffrir, en. 
Erbibaft, f. arf. — hérédité, héri-} durer. 
tage. Ereifern, v. fich. förifra fig. s’emporter, 
Erbfe, f. ärt. un po . | fe facher. 
Erbfeuche, f. arffi +73 ‘mal héréditaire, Ereignen, v. fich. yppa tima, hånda. s’of- 
Erbfünde, f. arffynd. le péché originel, frir. arriver. 
Œrbtbeil, n, arfivedel. arfslott, part d' hé. Ereigniß, f. bänbelfe. fal. avanture, cas. 
ritage, rer v. få tif arfwedel. heiter. fb 
2 ab: 
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Erfahren, v. erfara. férfara. förföka. rona.|Er egebenpeit, f. tifgifivenbet. attachement. 


apprendre. découvrir. expérimenter. évotion 
Erfahren, adj. förfaren. lård. forféft. bien) Œrgebung , f. oͤfwergifwande. oͤfwerlaͤmnan⸗ 
expert. verfe & confomme dans une] de. abandonnement, 


chofe. Ergehen, v. gå. aflépa: arriver. fe pafler. 
Erfabrenbeit, £. forfarenhet. (ärdom. expe- eugeben laffen. * gå. låta utgå. 
rience. Gnade får Xecbt. faire grace. einen 
Erfahrung, f. rön. forfarenbet. nfage. ex-| befehl. donner ordre. eine Urthel. 
périence. prononcer une fentence, 


Erfinden, v. upfinna. pâbitta. inventer.|Ergeigen, v. fnifas. ſamla med gitighet och 
controuver. nälbe het. ramafler du bien par le moyen 
Erfinder, mi. upfinnare. auteur. inventeur.| de — & inesquinerie. 
Erſfindung, f. upfinnande. påfund. inven- Ersiebig, adj. pmnig. idraͤgtig. fruêuiux, 


tion, découverte. ‘profitable, 

Etfleben, v. få genom, trågna böner. obte.|Ergieffen, v. ſich. bftverfroåmma. gå bfwer 
nir en implorant, en fuppliant, rådderna. falla i hafwet. fe deéborder. : 

Erfolg, m. pâfolsbd. fuite, fuccès. iſſuc. fe décharger dans la mer. 

Erfolgen, v. följa. pâfomma. s’enfuivre,|Ctgieffung, f. dfroerfvåmming. upflod. dé- 
refulter, rdement. inondation, 


Er orderlic, adj. nådig. ce qu’il faut. ce]Ergößen, v. fägna. von. forlufta fig. ré- 
e quoi il eft befoin, créer, réjouir. fe divertir. 


Erfordern, v. fordra. åffa. réquérir. dé. Ergöglichkeit, f. ro. nöje. plaifir. divertis. - 
mander, exiger. ement, 
Ergoͤtzuug, f. fornöjelfe. fürluftning. récréa- 
jé ie A — feta ut. s'enquerir. tion, ebat. déleétation. ' 


Ergreifen, v. gripa. taga. nappa. widtaga. 
—— f. utletande. enquête, infor- prendre. failir, mettre la main fur quel. 


que chofe, fur quelqu'un. embrafler. 
Sefragen, v. efterfråga. fråga up. venquélgrgrimmen, v. férgrimma fig. fe mettre, 


en colére, 
— NE RED: wara få fråf. prendre Ergründen, v. måta djupet. utgtunba. fon- 


pis der. approfondir. pénétrer. 
Fe rc — Le Ergruͤndlich, adj, utgrundelig. pénétrable. 


Erfreulich, adj. bugnelig. rejoüiflant, — f. utgrundande. approfon- 
Erfrieren, v. förkyla. genomfryſa. ſtelna. sa d élevé, 
frofa bort. frofa ‚Ihiät. fentir lå rigueur —— „sa. 9 ug: M des 


-de froid. étre gâté de froid, être roid Erhärten, v. férfivara, bewiſa en fats. 


de froid. meurir de froid. prouver, 

Erfrifchen, v. upfriffa. låffa. recréer. raf- de à v. 1, erhålla. befomma. undfå. 
fraichir. ernå. obtenir, impétrer, remporter. 
Erfriſchung, v. förfriffning. ”låfning. ré-| 2 bevara. ‘ti magt hålla. conferver. 
création. raffraichiflement. maintenir, 3. underhålla. nourrir. fus- 
Erfuͤllen; v. upfolla. fullgjora. fullborda.) tenter. | 
remplir. accomplir. Erbalter, m. befférmare: underhållare. cons 

Erfüllung, f. fullbordan. fullgjörande. ac-! fervateur. proteéteur, 
complifiement. Erbaltung, f. befårmande. bewaring. ups 
Ergänzen, v. erfättja det fom brifter. rédin.} pebälle confervation. protcétion. appui, 


- tegrer. nourriture, 

Ergeben ; ſich. gifroa fig. öfwerlämna fig. Erhandeln, v. tilbanbla fig. acheter. aqué. 
begifwa fig på; lägga fig på. fe rendre.| rir. 

baiffer la lance, ‘acquiefcer à - - s’adon-|Erbafden, v. forraffa. öftwerrumpfa. attra- 


ner à quelque chofe, 2 être fujet. per. happer, » 
Ergeben, adj. begifwen på. tilgifwen. de-|Œrbeben, v. uphöja. lever en haut. ériger: 
voué. adonné. tout aquis, | haufler, poufler, berömma. lofwa. éle- 


ver 
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ver par les loüanges. exalter. fich er· Erkargen, v. forwärfiva genom karghet. 
beben. fomma up. yppa fig. naitre.| aquerir par'avarice. 
- s'élever. begifiwa fig. aller. fe mettre.|Erfaufen, v. föpa til något. befticka. rache- 
refa fig up emot en. fe foulever contre] ter. corrompre. 
uelqu'un. forhäfwa fig öfter andra.|Erfennen, v. Ponja. urffilja. connoitre, 
tre arrogant &altier. . reconnoitre. hålla före. antaga. avouer 
pi aie À adj. — af waͤrde. anſenlig. pour. = mwara — IT: 
important. de conſequence. dd écerner. fänna på fjötsligt fått. 
Erhedlichfeit, f. wigtighet. wårde. impor- beslända. fig med en givinna. sa ve 
tance, confequence, avec une femme. 3u erfennen geben, 
— , f. uphojande. élevation. ére-! gifva tif fånna. donner à entendre, 
n 


tion. | Erkenntlich, adj. erfänfam. tadfam..recon- 
Erheiſchen v. aͤſta. kraͤfwa. preffer. deman- i 


noiſſant. 
er. delirer. _ Erkenntlichkeit, f. erfänsla. tactfambet. re: 
Erbeitern, v. ajora Elar. faire clair. fich. 


connoiflance, 
flarna up. devenir ferein, 

















| Erfenntnig, f. kundſtap. kaͤnnedom. utflag. 
Erhellen, v. ffénjas. wara ofitibig. appa-| cönnoiflance. decifion, 
roitre. daraus erbellet,; dâraf fEonjes.|Etfer, m. utbyggnad. faillie, balcon, 
de-la il paroit. on en peut voir, avance, ov 
Œrbenten, v. fidy. uphänga fig. fe pendre |Erfiefen, v. utivålja. élire. choiſir. 
Erbepratben, v. få genom giftermål, obte.|Etflären, v. férflara. gifva tilfånna. uts 
nir par le moyen de mariage, tyda. éclaircir. déclarer, expliquer. 
Erbisen, v. ajora het. upelda. chauffer. Erklarung, f. férélaring. éclairciffement. 


échauffer. ; i |. déclaration. explication. 
ern. Dette. wara upeldadt.| sei, adj. anfenlig. ellvådlig. con 
Gen, f. hetta. upeldande. nn ——— — 
gen, v.“ md. + : 
——— — uphaja. prié. ever en v. bilftoa ut. dévenir malade, 
Erböhung, f. férbogning. uphöjelfe. éleva- 
tion. éreétion. 
erhören A; böra, boͤnhoͤra. exaucer. agréer 
une demande, | | : 

Erbörung, f. bonhörelfe. exaucement. Erfundigen, v. fich. gjöra fig underrättad. 
Erboßfen, v_ficb. repa fig. få frafter igen. |Grfundignng, £ efterfrågan. enquête. in 
taga fit fFaban igen. commencer à fe| formation. | \ ; 

mieux porter, fe refaire. reparer fon|@rfäutern, v. uplyfa férflara. expliquer. 
dommage. ‘ | claircir. . 
ning. ſtadans igentagelfe. retablifiément. Erlangen, v. få. ernå. obtenir. querir, 
recreation. reparation de fon dommage. agner. 
Erjagen, v. upjaga. winna genom bemir &la n, v. fläppa. eftergifwa gjöra fri 
dande. attraper en chaflant, atteindre, laifler aller, mettre en liberté. difpen- 
Erinnerlich, a J. det fom man fommer ihåg. fer. remettre. it, utaifiva donrer ordre: 
dont on conferve la mémoire. Etfafjabr, n. friår. jubelår. jubile. 
Erinnern, v. påminna. föra til finnes.lErlafjung, f. tilgifiwande. eftergift. lösgif: 
faire foûüvenir. fe foüvenir. f’ aviler. ande. remiflion. abfolution. affran. 
Erinnerung, f. päminnelfe. ihägfomft. an:| chiffement. 
märfning. reflouvenance. avis, anno-|Œtlauben, v. gifwa låf. tillåta. permettre. 
tation, concéiler. 
Erfälten, v. fic. förfyla fig. fe morfon-|Erlaubnis, f. läf.- tillåtelfe. permiſſion. 
dre. conceffion. 
—— — foͤrkylning. maladie caufée an f. Eller, 
par la froidure. rieben, v. oͤfwerleſwa lefwa til den tiden. 
Erfalten, v. fallna. fe refroidir, — vivre * ie a 
3 Erle⸗ 


prendre la hardieſſe. 
Erkuͤnſteln, v. utkunſtla. effectuẽer avec 
artifice. 


WW 


Erfühnen, v. fich. wåga. drifta fig. L’ofer. 


gr sak v. formana. exhorter. 





Erfedigen, v. gjöra ledig. befria. delivrer.) encourager, fidy. wafa up. s’eveiller. 


affranchir, fe refaire, 
Erledigung, F. lediggjbrande. ledighet. fri] Ermunterung, f. upmuntring. encourage- 
fânnig. delivrance.' exemtion, ment. 


nedlågga. ffjuta ned. tuer. défaire en-| entretenir. 
tiérement. Erndte, f. ſtjörd. and. bärgning. fFordand. 
Erlegung, f. betalning. payement. . moiflon. recolte. 
Erleichtern , /v. lätta, alléger. adoutir. |&rmdtarbeiter, m. ſtjoͤrdarbetate. baͤrgnings⸗ 
Erleichterung, f. (ättning.allegement,adou-| bjelpare. moiflonneur. aoüteron. _ 
ciflement. | Erndten, v. upffjära. bärga. hoͤſta. moif- 
Erleiden, v. utftä. uthärda. fouffrir. en-| fonner. 
durer. Erndtezeit, f. anbetid. ſtoͤrdetid. le tems 
Erlernen, v. grundeligen låra, apprendre] de recolte. 
fuffifamment, , Ernennen, v. utnämna. nominer, 
Erlernung, f. lärande, fattande. étude. pe-| Ernennung, f. utnämnande. nomination. 
netration, | Erneuren, v. rum. renouveller. refaire. 
Erlefen, v. utwälja. choifir. tirer. . fornvelfe. renouvellement. 
Erleuchten, v. * illuminer. éclairer. 
Erleuchtung, f. uplyfning. illumination, 
Erliegen, v. nedtryckas. ſigna ned. fucoru- 
ber. defaillir. 
Erloͤſchen, v. flodna. utflocna. s’éteindre. 
Erlofhung, f. utflodnande. extinétion. |Ernft, m. alfivare. ftränghet. le férieux. 
Erlöfen, v. frälfa. fauver. racheter. rigueur. 
Erlöfer, m. frälfare. fauveur. redempteur.|Ernfthaft, adj. affivarfam, ferieux, grave. 
Erloͤſung, f. frälsning. redemption. rachat.| rigoureux. 
Erlogen, adj. ofant. ljuget. faux. men-|Ernfthaftigkeit, f. alfivarfambet. féverité, 
fonge. | | gravité. rigueur. 
Erluftigen, v. fich. roa fig. rejouer. di. Ernſtlich, adj. alfiwarlig. ifrig. ferieux. 
vertir. grave. rigoureux. adv, alfwarligen. fe- 
Ermächtigen, v. ſich. fordrifta fig. ofer. rieufement. tout de bon, rigoureufe- 
Ermäfligen, v. bâlla före. juger. 


Erfegen, v. ı. erlägga. betala. payer. 2. Ernaͤhren, v. föda. underhålla. nourrir, 











novation, 

Erniedrigen, v. förnedra. abbaiffer. hu- 
milier. 

Erniedrigung, f. förnedring, abbaiffement, 
humiliation, 


ment, 

Eroberer, m, ſegerwinnare. infråftare. com- 
querant, 

Erobern, v. eréfra. underkufwa. inkräfte, 
enmorter. conquerir. stemparer, - 

Eroberung, f. eröfring. infräftning. prife 


Ermahnung, f. formaning. exhortation. 
admonition. 

Ermangeln ,. v. brifta. fattas. underlåta. 
manquer. ; 

Ermangelung, f. brift. faute. défaut. d ; 

Ermannen, v. fic. bemanna fig. repamod.|Cröffnen, v. dpna. upbryta. gifva tilkaͤn⸗ 


laiffer, 
Ermel, im. ärm. manche. poignet. 
Ermeffen, v. bſwerwaͤga. fluta. compren- 
.dre, juger. 
Œrmorden, v. mörda. brâpa. tuer. aflaf- 


- finer. I 

Ermordung, f. dråp. mord. homicide. 
meurtre, à L 

Ermüden, v. uttrôtta. trôttas. lafer. fa. 
tiguer. 

Ermüdung, f. uttrôttande. laffement. fa. 


un differend. difcuter. 

Erörterung, f. unberfofning. utrebning. 
discuflion, 

Erpicht, adj. högt begifwen. pidhägab. fort 
adonné, acharné. 

Erprefien, v. utpräffa med waͤld. uttivinga. 
extorquer, 

Erpreffuug, f. utprâfning. extorfon. ex. 
tigue. IR aétion. 7 

Ermuntern, v. waͤcka. upmuntra. Eveiller. | Erquicken, v. wederqwicka. recréer, foulager. 

Etqui⸗ 
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Erquicklich, adj. wederqwicklig. ſoulagant. Erſichtlich, adj. fom fan ſtoͤnjas. facile à 


recréatif. Juger, 





Eraukfung , f. wederqwickelſe. reercation. Ef BE, v. uptänfa. utgrunda. inventer. 
foulagement. s'avifer de quelque chofe. 
Errathen, v. giffa til. deviner. Erſinnlich, ad). uptänflig. imaginable. 
Erregen, v: uprora. upreta. dmouvoir, ex- Een v. befpara. urbtvifa. épargner. 
citer. rießlich, adj. nyttig. haͤlſoſam. utile, 
Erreihen, v. hinna fram. nå. ernå. parve.} avantageux. 
nir, atteindré. gagner. Erft, adv. förft. à förftone. i Början. pre- 


Erretten, v. frälfa. radba. fauver. délivrer.| mierement. tout recemment. 

Gtretter, m: fraͤlſare. befriare. ſauveur. Erſtarren, v —— ſtyfna. haͤpna. étre 
lıberateur. roid de froid. être interdit, 

Errettung, F. frålfning. râbbning. déli-)Œrftarrung, f. ftelning. haͤpenhet. roideur. 
vrance. étonnement. 

Ertichten, v. uptefa. ftifta. ériger. établir. |Œrftaten, v. återfrålla. toebergälla. rendre, 

Erringen, v. winna med arbete och möda.| payer. repare 


aquerir par fon travail. Eritattung, v. återftållning. ſtadeſtaͤnd. re- 
Erröthen, v. rodna. biyaae. rougir. paration. reflitution. 
Erfättigen, v. måtta. förnoͤja. rallaſſier. Erſtaunen, v. bäpna. Biéna. férunbra fig 

aflouvir, eontenter. ögeligen. s'étonner. démeurer interdit, 
Erfäufen, v. forbtänfa, noyer. — adj. fafelig. underbar. étonnant. 
Erjag, m. erfättning. dédommagement, Erſte, adj. den fre den förfta. det fürfta. 
Erfaufen, v. drunfna. fe noyer. premier. prémier | 
Erfhaffen, v. ffapa. créer. faire. ertehen, » v. ftida ibjät, tuer d'un coup 
Erfchallen, v. falla. utfpridas. refonner, 

fe repandre. Erfehen, vr upftä ifrån de döda. reflu- 


en v. ſynas. infinna fig. ffônjas. feiter. 2. fjöpa något på auction. ache- 
roitre. comparojtre. être mani-| ter à I'encan. 
Erfteigen, v. ftiga up på. intaga med ftorm. 
Erfåeinung, f. fom. framtrådande. appa- — par deffus les murailles. efca- 
rition. vifion. comparition. I lad | 
ieffen , v. fjuta ihjäl. tuer d’un coup Erfterben, le dö bort. foͤrwiſtna. mourir. 


e fufl. s’engou 
Erfélagen, v. flå ihjäl. afommer. tuer|Œrftgeboren, "ad u. fubft. forftfodd. foͤrſt⸗ 
de coups ding. premier ne, ainé. 
Erfäleichen, v. erhålla genom ſwek. obte-|Eritgeburt, f. —— rimogeniture. 
nir par obreption. iden, v. qwaͤfwa ge ar a. betaga 


meicheln , v. winna genom fmifer, ob- — or * étrangler, 
tenir par flatterie. fuffoq 
— appen, v. upſnappa. — —*8 f. groaf. foͤrqwaͤfwa. etouffe- . 
Erföbpfen v. oe uttöma. Epaifer. Erftlic adv. förft. för. det förfta. prémie- 
Erihreden, v. forffråda. fö er ag. épou-| rement. en premier lieu, 
vanter. étonner. Erftlinge, m, förfiling. les primices. 
Eſchrecklich, adv. förgrådnt J faſelig. ter- Erftrecten, v. BoD: het: fig. beſtiga fig. 
rible. étonnant, redoutabl étendre, a 


Erſchuͤttern, v. ffafa. fålfroa. bafwa. ébran- Erfredung, £. utfträfning, förlångning. 


ler. trembler, étenduë 
Erfhätterung, f. frafning. FAfivanbde. fe- Erftreiten , v. winna fin rått meb lagfard. 
couffe, tremblement, winna med ſtrid aquérir en débattant. 


Etſehen, v. fe. utfe. voir. entendre. élire. |Œrfuden, v. tilita. bedja, demander, 
Erſetzen, v. erſaͤttja. wedergaͤlla. réparer.| prier. 


tecompenler. dedommager. Ertappen, v. hinna efter en. fafitaga. at- 
Erfeßung , fi f. erfättning. webergäfining. re-| traper. "furprendre. 
paration, dédommagement, Ertheilen, v, gifiva, utgifwa. donner. 


Ertoͤd⸗ 
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mm nn mm an — men mm na nn man nn nn nn nn nd 
Ertödten, v. döda. mortifier, extinguer, [Œrmieberung, f. wedergällning. fivar. ré. 
Ertönen, v. ljuda. gifva genljud. refonner.| connoiflance. réponfe. 








retentir, | Erwifchen, v. fånga med ſwek. attraper. 
Erträglih, adj. u. adv, dräglig. brâgligen.| haper. fich erwifchen faffen, donner 
— fupportablement. | — pos 
Ertrag, im. affaft. revenu. | uͤnſcht, adj. Gnffelig. 6nfab, agréable, 
Ertragen, v. forbraga. tåla. uthärda. fup-| defire, ” — ſt rr 
porter. tolérer. endurer. - (Erwürgen,. v. firppa. qwaͤfwa. étrangler.. 


Erttinken, v. drunfna. perir dans l'eau, |Erwürgung, f. firppning. groäfning. fuffo- 
Ertroßen, v. trotfa fig til. truga ut. obte-| cation. | 


nir par des rudes paroles. Erz, part, infepar. ärfe-archi-bögft. für« 
Er, n. malm. metall, airain. bronze.) naͤmſt. * arch. ir bögft. fö 

metal. ; Erzählen, v. fortälja. beraͤtta. raconter 
Erkader, f. malmftref. veine de metal. | narrer. 
Erbgrube, f. malmgrufwa. mine. Erzählung, f. fortäljande, berättelfe. recit. 
Erübrigen, v. fü ofrig. befpara. avoir del conte. 

refte. épargner. Erzamter, plur. de hoͤgſta rifsåmbeten i 


Erwachen, v. wafna. upwakna. s'éveiller. vffland. grands - offices. 

Erwachen, v. upwära. hafva fit urfprung Erzbiſchoff, m. ärkebiftor. archibiſkop. arch- 
naitre. croitre. i eveque, ; : 

— adj. fullwuxen. adulte. âge. — „m. årfebiffopg ſtift. arché 
BUS. > p vêchée. — J 

Erwaͤgen, v. dfroerroåga. i aft taga. con-|Erzböfetwidht, m, ett arg bof. niding. grand- 
fiderer. pefer. coquin toa 

Erwägung, f. oͤfwerwaͤgande. confidera-|Erzengel, m. oͤfweraͤngel. archange. 
tion. reflexion, | Erzeugen, v. föda. alffra. ftambringa. pro- 


Ermählen, v. utwälja. élire. créer, engendrer. 
Erwänen, f. omtala, nåmna. faire men-| Erzherzog, m. arfehertig. archidue. 

tion. toucher. Erziehen, v. upfbda. upfoftra. élever. 
Ermänung, f. omtalande. mention. Erziehung, f. upfoftran. éducation. 
Erwärmen, v. uprodrma. rechauffer. Erzittern, v. darra. ſtalfwa. ſtakas. trem- 


Erwarten, v. förbida. férmänta. attendre.! bier de peur. > 
Erwartung, f. wäntan. förmodan. attente,|Srzfämmerer, in. öfiverfte fämmererare. 
Erwecken, v. upwaͤcka. rise ps âftab:| grand. chambellan, 

fomma. éveiller. produire, fufciter. Erznarr, m, flortof, fou à vingt quatre 
Erwehren, v. fich eines Dinges. hålla] carats. 


ifsän fig. fe défendre, FERN Erzſchelm, m. hufwudſtjaͤlm. fripon. fieffé. 
Ermweichen, v. upmjufa. rora til medlidande.| Erzfchenfe, m. öftverfte mundfan£. grand- 
‘ amöllir. amollir le coeur. fommelier. 


Erweis, im. bewis. demonfiration. preuve.|rgvater, m. patriark. patriarche. | 
Erweifen, v. bewiſa betyga. wiſa fig. faire} Erzürnen, v. fortürna, forarga. fâcher. of- 


voir. rendre, temoigner, montrer, fenfer, 
Erweislich, adj. bewislig. qui peut étre] Ergmingen, v. utpråffa. ‘aftivinga. . obte- 
preuve, F nir par force. 


Erweitern, v. utwidga. amplifier, éclargir. Es, pron. det. ce. il. 
Erweiterung, f. utwidgande. amplification | Eſche, f. aff. afftrå. frêne. 
-” €largifiement. | Ejel, m. åsna, âne. baudet, ir, en trähäff. 
Erwerb, m. fortjenft. forwärfande, aquête.} chevalet. — 
aquiſition. gain. Eſelin, £ ågninna. äneffe, | 
Erwerben, v. ferwärfwa. förtjena. winna Eſelshaut, f. aͤnehud. peau d'âne. 
‚aquerir, attirer. Efeltreiber, m. aͤcnedrifware. ånier. 
Ermwerbgeift, m. winningslyſtnad. attache.|Gfpe, f. afp. afpträ. trembie, peuplier, 
ment à fon profit. ß, f. aͤh Pas. k 
Ermwiedern, v. fara, waͤdergaͤlla. repon. Eſſe, f. Affe. härd. elditad, la: forge. ché- 
dre, reconnoitre. I munée, : CL SER 
| Eſſen, 
7: 
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er. åta. hålla måltid. manger, &trej@rempel, n, ——— 


* exemple. it. en fram åga 93 rr a 
Eſſen, n. mat. (pis. måltid. le manger.| fonften. problé As NÉ g r 














viande. repas, Eremplar, n. bandfriften fom i eryderier 
Eier, m. åtare. mangeur, | —— it. en ſtycke af uplagan. exem- 
ig, m. ättifa. vinaigre, ple. exemplaire, copie. 


igbrauer, m. ättifebrnggare. vinaigrier.|Œremplatif, adj, eremplariff. qui fert 


lag, n. ättifeffäl. vinaigrier. d'exemple, ' 
Eétorb, m. matforg. panier. Erequent, m. utmâtate. exadteur, 
Cbfube, f. matfal. (ale à manger, Œrequiren, v. utmäta. exécuter, 
are, f. matwara. denrées, vivres. Exerciten, v. oͤfwa i wapen. exercer, faire 
—— n. gålf. plancher de plåtre. les évolutions militaires. = > 
Erlihe, pron. fomlige. quelques, quel. Œretcitien, plur. — dfningar. exer- 
ques- uns. cices de chevalie 
Ermwa, adv. void paf. fan ffje. à peu pres. —— n. erercitienbof. cayers. 
environ. — plur. utgifter wid domſtolen. le 
Etwas, pron. något. litet. quelque chofe.| dépens. 
un peu, Erpreffe, m. båd. exprès. 
Euer, pron. eder. ebert. vôtre. Erulant, m, flpfting. refugié, 
Eule, f.ugala. uf. chat-hüant. choïette, | Ep! inter]. aj! nr * ah! he! de 
hibou. hiiette. grace! 
Eurig, ‚pron. edert. eder tilhoͤrig. le våtre.|Ey, n. ågg. un oeuf, 
la vôtre. Eyerbotrer, m. aͤggegula. äggeblomma. 


Euter, n. fpene. jur. patt. tette. tetine, pis.| jaune d'oeuf. 
Evangeliſch, adj. evangelife. — Eyerkuchen, m aͤggkaka. aumelette. 
Evangeliſt, m. evangelift. évangelil Eyermildy, f, —— oeufs au lait. 
Evangelium, n. evangelium. évangile. Eyerfchals, f. — la coque d'oeuf, écale, 
Ewig, adj. ewaͤrdelig. ewinnerli ertig. ewig. Eyerſtock, m. Ägghus. ovaire, 
éternel. perpetuël. adv. ewärdeligen. oerluppe, f. äg tn oeufs å la biere. 
ftändigt. éternellement. fans fin. Evformig, 8 soförmig. oval, 
Œmigfeit, f. ewighet. éternité. in ui Eand, 3. 5 
keit. à jamais, weis, n. FA tee blass d’oeuf. 








abel, f. fabel. faga. bicft. fable. conte. su, m. 1. tråd. fl filet. corde, 2. 
reverie. Elafter. famn. brafle, corde de bois. 
— adj. fabelacktig. fabuleux. spas , adv. 1. famntals. par cordes, 
à braffe. 2. trådtals. fil après fil. 
abein, v. pere fiolligt, rever. radoter. |Fächlein, n. en fiten afdelning, petit quarré, 
— n. fabler. tockeri. des fables} cellule. caffotin, 
feries. Faͤdeln, v. traͤda tråd i nålen. enfiler. 
za n. et afdelt rum. afdelning uti kiſtar. Faͤhig, adj. Ficlig at fatta något. qwick 
braglaba. fFulle. feparations d’une caf-| fallen for något. capable, propre. habi- 
fetté. layette. tiroir. l’efpace entre deux! le. fusceptible, 
colonnes, ou entre deux chevrons de) Fähigkeit, f. —— ſticklighet. förmåga. 


la maiſon. travée. capacité, habileté 

achwerk, n. korswaͤrk. croife, Fähnfein, n. en liten fana. banniére, dra- 
adel, f. torche, flambeau. peau. fanon. bandarolle. ir. une com. 
acelträger, m. fadelbärare. un porte-| pagnie d'infanterie, ou de cavalle. 
flambeau. rie, 
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aͤhnrich, m. faͤndrik. enfeigne, cas que. en cas. zu Fall bringen. laͤ⸗ 
dre € fårja. fårjeftålle. le pañlage del gra en flida. violer une fille, 
uelque rivière. it. fartyg hwarpaͤ man!Fallbräde, f. windbrygga. un pont-levis; 
tter dfwer någon fårjeftad. ponton. bac. | Falle, f. fålla. piége. traquenard, attra- 
Säbrgelb, n. fårjepenningar. droit de voi-| poire,. - 
ture, naulage, Fallen, v. falla. taga af. choir, tomber. 
Faͤhrmann, m..färjefatl, pontonnier, paf-| s’abaifer. 
fager. Sallende Sudt, f. fallande fot. le haut 
Sällen, v. fålla. lågga ned. abbatre. faire) mal, » . 
tomber. couper. fålla dom. fålla om-|Fallhut, m. fallwalk. bourrelet, 
dôme. décider. juger. Falls, con), i fall en cas, 
Sällig, adj. fällig. förfallen. lutande tif} Fallftrick, m. fnara. piége. 
fall. payable. échéant. prêt à tomber. |Salfb, adj. falſt. oâgta. bebräglig. oridtig. 
Faͤlſchen, v. fürfalffa. corrompre. contre. ogrundad. faux, fuppofe. poftiche, four. 
faire. be. vain. imaginaire, 
Faͤlſchlich, adj. falſt faux. adv, falſtligen. Falſchheit, f. falffbet. faufieté, fuppofition. 
bedragligen. fauflement. impofture, tromperie, 


Färben, v, férga. colorer. teindre, Falte, f. fall. tynka. weck. pli. godron. 

Dé m. färgare. teinturier. pince, im Geſicht. fFrynta. ride. 
rberfunft, f. fårgefonft. Part de teindre. Falten, v. fålla. rynka wie. plier. fron- 
— — 5 cer. — fom bar fällar. fronti 
tberroche, f. rod mådra. garance. altig, adj. det fom bar fähar. fFrynfig, 
äferchen, n. en fmå tråd. petit filet, plein de plis. plifié, ride, 
Afern, v. uprifpas. s’effiler. alzbein, n. faltében. plioir, 
aͤſicht, adj. trädig. fibreux. alzen, v. faltfa. plier du papier. 


aöchen, n. en litet fatt. baril. barillet, an m. fânae. fänae. prife. che, 
åulnig, Fäulung, f. ruttnad. pourriture. etes ir Er Märk. — at. 


äuftchen, n. naͤfwe. le poing. ins Säuff: traper, 
“ge eo que rire dans fa) Gantafie, f. fantafi. inbillning. fantaiie. 
i . | en. ré- 

Gabl, adv. blad. Glefrô. entre blanc & |” Venere anreleres tala i pre 


roux. Fantaft, m, fantaft. fantaftique, vifon. 


färg 
nier, wol oder übel mit etwas. fara Farbenmifhung, f. férablanblina. coloris. 
illa med, ftä fig wål med. fe trouver Farbig, adj. at gr mai coloré, 


faflen. fläppa. öftvergifiwa. laiffer, aban- Sart, m. flut.-ore, boveau. taureau, 
donner. À 


0 4 Fir ormbunfa, fougere, 
Sahrläffig, adj. wardsloͤs. forfumlig. nonj rien, v. fjärta. peter. 
6 negligent. u ’ Dale, — * ven — 
Fabrläfigkeit, f. wärdslöshet. pareffe, ne.Faſchine, 5 Era aſcinc. 
gligence. . afidt, adj. trâbig. fibreux. 
af, n. fjäril fat, tunna, tonneau, fåt. 


abrt, f. fård. refa. paflage, voiture, 
fa en fr, I grand — —* m, tunnbindare. tonnelier 
Fahrzeug, n. fartyg. farkoſt. vaiſſeau. ‚m. : 
— adj. en An Faßboden, m, boten til fjäril. le fond du 
Falk, in, falk. faucon. tonneau, 
Falkenier, m. no fauconnier, Faßdaube, f. (taf, tunnftaf. fimme. douve, 
Sal, m. 1. fall undergång chüte. ruine.|$affen, v. fatta uti fig comprendre, taga 
2. bânbdelfe. cas, avanture. évenement.| wid handen prendre. empoigner. fata. 


im Sal. i fall at. i den händelfen, au] entonner, begripa, förftå, concevoir. 
| Faſſung, 


185 Saf Sei 166 
PR —— — 
Faſſung, f. — fattande. tilſtaͤnd. Federbuſch, m, fjaͤderbuſte. plumet. pan. 





enchaflure, difpofition, nache. 
Kaft, adv. nâftan. presque. „  [eberig, adj. fjädrad. plumeux, couvert de 
aften, f. Faftenzeit, f. faftlagen. caröme.| plumes. 
aften, v. fafta. jeüner. , \ Sebertiel, m. pennefjäber. tuyau de plume, 
aften, m. farande. le jeune, out d’aile. 
aftenfpeife, £. fafllagémat. maigre, plat|Feberleicht, adj. lått fom en fjäder. leger 
de maigre. Ste comme une plume. 
Faſtenzeit, f. faftlagstid. carneval. Sebermeffer, n. pennfnif. canif, tranche. 


Faſtnacht, f. Faſtelabend, m. fet-tiébag.| plume, 
mardi- gras. Sedern, v. flåppa fjädrarna. 
Bafinachtnarr, m. fet-tisbagsbufe. un ca-IFederfirid), m, pennftref. une tra de 
rême - prenant, | plume. 
ot fet - tisdagslef. mafcarade, — , n. fjäderfä. de la volaille, 
ajttag, m. faftebag. jour maigre, jour de}sederwild, n. wildbråd af foglar. gibier, 
jeûne. Segen, v. fopa. feja. venfa. balayer, ra- 
Gaul, adj. 1. lat. trög. pareffeux. lâche. monner. nettoyer. | 
flasque. 2. tuttnad. rutten. multen. Fegfeuer, n. fféréeld. purgatoire. 
murfen. pourri. corrumpu, gåte, faul|Sebde, f. fegd. frig. guerre. defi. 
leifch. dodt fjôtt. chair morte, eine|Sebbebrief, m. afjäjeljebref. cartel. defi. 
aule Sache. en ful fa. affaire brouil- * v. friga. befriga. faire la guerre, 
lee. faule Waͤſche. orena linklaͤder. Fehl, 1. fubft. f. Fehler. =, partic. mif, 
Jinge fale, | miftom. mé. mal, 
aulbaum, m. brakwed. hågg. frangula. huge f. fruftlåg bön. refus. 
aulbette, n. bivilofäng. couchette. lit delseblen, v. 1. fela. gå mifte. fara wilſe. fe 
repos. | tromper. s'abufer, errer. faillir, 2, brifta. 
Faulen, v. ruttna, multna. fe pourrir. fel  fattas. manquer. 


gâter. F Fehler, v. fel. Inte. fürfeelfe. faute. defaut, 

aullenzen, v. laͤttjas. fainéanter, abus, erreur. Jmanquement, mécompte, 

aullenger, m. låtting. fainéant, Seblerhaft, adj felacktig. vicieux. 

aullenzerey, f. låttja. faincantife, Fehlgriff, m, mißtag. tour manque, 

auft, f. näfwe. le poing. = Seblihlagen, v. flå felt. flå miftom. man- 

aufthanbfube, m. toante. mitaine, uer le but, achouer, 

auftrecht, n. naͤfweraͤtt. droit de plus — 2 — m, en falſt flutfaté. fophisme. 

fort. : ehlſchuß, m. en ffott, fom ej träffar. coup 
Sechel, Fecher, m. flaͤckt. folfjäder, éven-| manqué, 

tail, Kebltritt, m. misfteg. felfteg. faux pas, 

echeln, f. flädta. éventer. . [Sebltoutf, m. misfaft. jet à faux. 

echtboden, m. fäctfFola. fale d'armes. Feier, f. bôatid. Helg. hwila ifrån arbetet. : 


echten, v. fécfta. cfcrimer, faire des ar-| fête, relâche. repos. 
mes. Feierabend, m. afton:{àf. fut af arbetétis 
Fechter, m, fâdtare. fåmpe.  efcrimeur.| ben. journée faite, 
gladiateur, | | ar te ad) u. er bögtibelig. helig. fo- 
, faut d’efcri.| lemnel. folemnellement. Bu 
Sergei, m, fâdtareftref ut d’eferi ei SE bigcibelisfet, Colemäite, 
/ 1 e | ’ ete, 
rag és — l'efcrime, Part — ‚m. helgedag. feſt. jour de fête, 
? eig, adj. blöchjertad. ſtuggraͤdd. lâche, 
Secchtmeifter, m. fâftmäftare. maitre Par. timide. poleron. | 
mes. - ige, f. fikon. la k 
Feder, f. fjäder. penna. plume, it, fpring- nr ”fifontråbd. le figuier. 
nn ft ae a. i | —— —— — 
m. fjåderboll. volant. eigheit, f. ertighet. raͤddhoge. 
— n, fjäderbolfter, dunbådd. lit de} tronnerie. g d — 
plumes. - | geisware, f, bold i bakaͤnden. fic, ge 
6 z ' 


| — 2 — v. falka på traror. barguigner. Feldroſe, f. fåltrog. rofe fauvage. 
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Sell, adj. fal. det fom år til falu. à vendre,|Feldmeffer, m. landmåtare. géométre, ar- 
vénal, expofé en vente, enteur, 

Seile, f. fil. la lime. le carreau. la carrelette. | Feldoberfter, m. frigsöftverfte. general d’ar- 

Feilen, v. fila. limer. | mee. 

deilenhauer, m. filmafare. faifeur de li. Feldprediger, m. fältpräft. le miniftre d'un 
mes. regiment, 








+ 
eilftaub, m, filftoft. limure, limaille, Feldſchanze, f. fâltfFans. redoute. | 
Fein, adj. fin. fubtil, pur. 2. fager. wa: Belbfheibe, f. rämärfe. ‘es limites d’un 
c 


der. artig. joli, gentil, 3. liſtig. rufe amp. 
kil. * DRM TS felbfeee, m. fältffär. chirurgien des fol. 
' dats. 


— lör. UAlat. jon 
bé gr He qu eme 
eldſchlange, f. fältflang. et flags faͤltſtycken. 


élegamment. fubtilement. 2. mydet. 
rått. bien, fein bald. rått fnatt. bien. 
1 couleuvrine, 
ponte m, fältften. caillou. 


eldſtuͤck, £ n. fältfinde. piece de cam. 


pagne, 
eldftuhl, m. fältftol. un pliant. 
eldtaube, f. ſtogedufwe. pigeon fuyard. 
eldwebel, m. fältwäbel. fergent. 
eldweg, f. äferwäg. chemin par où paf. 
fent les laboureurs, 
eldweges, n. et ſtycke mas. fade. 
eldzeichen, n. et tefn hwarigenom igenfåns 
nes officerare. fälttefen. écharpe mili- 
taire, coquarde militaire, 
Feldzeugmeifter, m. fälttygmäftare. maitre 
d’artillerie, 
Feldzug, m. fâltteg. campagne. 
Felge, f. biul:{ôt. jante. 
Fell, n. ffinn. hinna, la peau. le cuir. 
Kelleifen, n. waͤtſaͤck. fappfåd. la valife, 


male. 
Sels, Felfen, m. häflebärg. ftenflippa. fån 
roc, rocher, roche. im Waſſer. bri. 


fant, 

Felfenfeft, adj. orörfig fom et fjäll. ferme 
comme un roc, 

Felfiht, adj. baͤrgacktig. flippug. plein de 
roches. 

Fenchel, m. fenfål. du fenouil. 

Fenfter, n. fönfter. la fenêtre. gefammte 
im Hauſe le fénêétrage. doppelte. con. 
trechaffis. im agen. glaces de tarroffe. 

Senfterglas, n. fünfterglas. quarreau de 
vitre 










vite. 
Feind, m. fjende. own. ennemi. adver- 
faire. 
Feindinn, f. fjendffa. otvân. ennemie. 
Feindlich, adj. u. adv. fjenblig. fjenbligen. 
ennemi, contraire. en ennemi, 
Feindfchaft, f. fiendfap. owaͤnſtap. inimi- 
F in (bat f. Feindlich 
Feindſchaftlich, I. Fein À 
Feindſelig, adj. fienbdtlig. hatfull. haͤtſt. 
ennemi. fücheux. odieux, chagrin. 
Seinbfeligfeit, f. fiendtlighet. haͤtſthet. ini. 
mitie, hofilité. s 


Seine, Dead, f. finbet. fubtilité. beauté, 
fineffe. 


Seiten, v. fira. célébrer une fête. ne point 
ar gg 
eift, adj. fet. diger. deſt. gras. gros. 
EE f. fetma. befthet. a graiffe. 
Geld, n. fålt. mark. jord. Äfer. åferfelt. 
les champs, champ, campagne. 
tre ‚m. “éferbruf, agriculture. 
eldbere, n. fältfäng. tältfäng. lit de cam- 


pa ne. 

Ge dlüchtig ‚adj. tymmandbe. rymmare. 
fuyard. déferteur. 

Seldfrüchte, plur. fåd på åfern. tonte forte 
de grains. 


Feldgeſchrey, n. faͤltſtrik. haͤrſtri. le fignal 
de ſoldat. cris de guerre. 
Selbbetr, m. fältherre. general, généra- 

lifime, chef de l’armée: . | 
Feldkloſter, n. et kloſter på landet. mona. —— m. fönfterlufa. volet. 
ftere champétre. Fenſterrahm, m. fönfterfarm. chaffis. 
Seldfager, n. frigéläger. un Camp, Senfterfcheibe, f. fénfterruta. vitre. 
Seldmark, f. rå och rör. les limites des Ferken ‚ Ferkel, n. gris. cochon. cochon 
champs d’un ur de lait. 
Seldmarfall, m. faͤltmarſtalk. marechall$ern, adj. adv. u. conj. aflégfen. fjärran. 
armée, feld. marechal. långt bort. éloigné. loin, vonferne, på 
Feldmaus, f. äfermus, fouris campagnard, långt Håll, de loin, Das fey fern. bes 
ware 
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ware gud därifrän. à dieu ne plaife, in! Feuerball, m. eldfula. bale de feu, 
fo fern. fa wiba. à condition que, pour. Feuerbock, m. eldfot. chenet, 





vique. , euerbrand, in. elbbtand. tifon, 
Ferne, f. aflägfenbet. widd. diftance, éloi-| Seuereimer, n. brandåmbar. feau à feu, 
gnement. euetfarbe, f. eldfärg. couleur de feu. 


Ferner, adv. tvidare. ytterligare. ån mefa. — f. eldslåge. flamme. 
hadan efter. de plus. outre cela. plus|Seuerfunfe, m. eldgnifta. étincelle. 
outre. Feuergewehr, v. ſtjutgewaͤr. arınes à feu, 
ernglas, n. fifare. lunette d'approche. Feuerhaken, m. brandhafe, cremaillere, 
erfe, f. hål. le talon, . croc à feu, 
Gertia, adj. färbig. beredd. fnäll. voig Feuerheerd, m. eldftad. foyer. 
prèt. difpofe. agile. prompt. habile.|Seurig, adj. eldig. glödande. brinnande. 
fertig werden mit etwas. fomma till betfig. tout en fcu. embrafe. ardent, 
fint. venir au bout de faire une chofe.|Feuerleiter, £. brandftege. échelle à feu, 
fertig machen. fullborda. achever. fidy|Feuermauer, f. fforften. brandmur. chemi- 
fertig machen. gjora fig färdig. s’aju-f née. tuyau de cheminée, 
ermörfer, m. mörfare. mortier. 


fter. eu 
Sertigteit „f. fârbigbet. ficligbet. laͤtthet. Seuerpfanne, f. elbpauna. réchaut. Echau- 





abalete, ette, 
Feſſeln, £. plur. bojor. fjättrar. fers. en- — n. ſtjutgewaͤr. fuhil. arquebuſe. 
traves. Feurroth, adj. röd fom eld. rouge comme 
Felleln, v. lågga i bojor. mettre aux fers. | feu, 
gut, n. belg. feft. Högtid. fête. Seuersbrunft, f. waͤdeld. embrafement. in- 
eft, adj. u. adv. faft. hård. * ſtand⸗cendie. 
aftig. fort. ferme, folide. fortifié. Feuerfchaden, m elbffaba. dommage caufe 
ar f. bimmelsfäfte. le firmament. par un embrafement. 
halten, v. bâlla faft. tenir ferme, fe —— » f. eldſtyffel. péle à feu. 
tenir ferme. Feuerſeule, f. eldftod. pyramide, 
Feſtigkeit, f. faſthet. taͤckhet. ſtyrka. fer- iii f. eldenod. embrafement. 
mete euerfpeyend, adj. eldfprutande. qui jete 


eftlih, adj. högtidlig. folemnel, du feu. „Berg. volcan. : 
eſtſetzen, v. utfåtta. befluta. fixer. ordon-|Feuerfprige, f. brandfpruta. grande ferin- 

ner. st. fättja i fångelfe. faire prifonnier.] gue à eteindre le feu. 

fic. blifva bofaft på et frålle. fe bien! Feuerftâte, f. eldftad. foyer. 

établir. / euerftabl, m. eldftäl. full, 

efttag, m. helgdag. jour de fête. Feuerſtein, m. flinta. pierre à feu, 
tung, f. fäftning. forterefle, citadelle, |Feurung, f. bränsle chaufage. 
deftungsbau, m. fäftningsbnggnad. faͤſt⸗ Feuerwerk, m, konfteld. fyrwärferi. feu d’ar- 

ningsarbete. fortification. fervitude des] tifice. 


criminels. - : Feuerwerfer. m. fyrwaͤrkare. artificier. 
Bett, n. fett. fer. flott. la graiffe. le gras.|$euerzange, f. elbténg. tenailles. _ 

le fain. | euerzeihen, n. eldtefen. eldfjen. meteore 
Bet, adj. fet. frodig. deft. indrägdig. rif.| de feu. 

gras. gros. riche. euerzeug. n. eldon. eldtyg. fufil. 

eitbauch, m. ifterbuf. pancard. ibel, f. barnabof. table de I' a,b. c. 

ettigfeit , f.fetma, frodighet. graiffe. obé | Fichte, f. gran. pin. | 

fre. engrais. = ichtenholz, n. granwed. bois de pin, 


Feten, v. flita i ſtycken. farga. déchirer. | Fichtentwald, m. granffog pinaye. 
Feucht, adj. fudtig. waͤtſtig. fanf. humide.| idel, f. fiol. fjolin. viole. 
moite. mouille. plein d'eau. Fideldogen, m. fjolfträfe. l’archet de viole. 
Feuchten, v. fudta. watna. mouiller, hu-|Fiebeler, m. fpelman. fjolfpelare. violon. 
meter. Fideln, v. gnida på fjol jouer de la viole, 
deuchtigkeit, f. fudtigbet. waͤta. mwätfa.|Fieber n feber. froffa. la fiévre. 
humidité, moiteur. ieberfroft, m. anfal af feber. frifon. 


Seuer, n, eld. waͤdeld. läge, fyr. le feu, — , adj. feberadtig. fiévreux; gi 
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Fieberhige, f. feberbetta. chaleur de fiévre.|Fifhergarn, n, fifnât. rets. filet. 


Sieberrinde, f. chinabarf. quinquina, Fiſcherkahn, m. en liten fiffarebät. nacelle. 

Siedern, v. fjädra. fåttja pennor på. met-|Fifchfang, m. fiffafänge. pêche. pecherie. 
tre des plumaffeaux à un claveffin, ifchgräte, f, filtben. aréte. 

Figürlich, adj. u. adv. forblommerad. vegent:| Sifhhäiter, m. fiffump. vivier, refervoir, 
lig. tropique. *, banneton, 


Filz, m. filt, feutre, it. Prubb. ffrapa. re-|Fifhmarkt, m. fifftorg. le marché aux 
primande. ir. en era. fnifen farl.| poiflons. 
gneter. fnäling. un homme chiche & ta. Fiſchotter, f. utter. la loutre. 
quin. pincemaille, grigon. it. en geofl$ifhreich, adj. fifrif. poiflonneux. 
fit. ohyfſad karl, lourdaut. Aikhreufe, £. ryſſia. rismjärde. une nafle, 
i{atg,adj. mål. fnifen. avare, mesquin,ladre. | Fifchrögen, m. fiſtrom. oeufs de poiflons, 
ilzlaus, f. flatlus. morpion. | Fiſchteich, m. fifbam. étang. 
ilzſchuh, m. filtfoda. foulier feutre, iſchzug, m. notivarp. notdrägt, pêche, 
ilzſtiefeln, plur. ftoflar af filt. bottes de! prife, 
eutre, | iftel, f. fiftel. fiftule. ulcere,. 
Finanzen, plur. [anbfens infomfter och be:|Sittid, m. winge aile. 
tas forwaltning. les finances. æirx, adj. u. adv. wig. flint och fårdig. flinkt. 
Ginangtwefen, n. fammartoäfende, affaires} ferme, habile. prompt. promptement, 
de la chambre des finances, — m. fixſtjerna. étoile fixe. 
Findelhaus, n. barnhus för hittebarn. I’ hö-I Flach, adj. flat. flat. flät. plat. grund, 
pital des enfans expofes. plain, plat, bas, die flache Hand, flata 
Findeltind, n. bittebatn. l'enfant expofe,] handen. la paume de la main, 
trouvé. 8, m. fin. du lin. Alafle, 
Finden, v. hitta. hitta på. finna. upfinna.|Flachsland, n. linäfer, liniere, 
trouver. inventer. comprendre, fich ini Slacheftengel, m. linftjälf. la tige de lin, 
etwas. frida fig. (ämpa fig. s’accommoder.| $ladern, v. flacfa. jeter des fammes, 


indling, m. f. Findelkind. labdertt, v. f. Slattern. 
inger, m, finger. doigt. laden; m. en flat fafa. gâteau. flan, 
ingerbreit, adj. fingerbreb. de la largeur! Fläche, f. långd och bredd. yta. bryn, plaine, 
d'un doigt „|_ face. aire. 5 
Gingerbut, m. fingetbor. foring. un de.|Flächfen, adj. af lin. af linne, de lin. 
doigtier. laͤſchchen, n. en liten flafa. petit flacon, 
Gingerling, m. banffefinger. en lapp om|Slagge, f. flagga. wimpel. pavillon. ban. 
et fört finger. doigt de gant, doigtier. niere, banderole. 
Fingerring, m. ring på et finger. anneau.| Flaggen, v. läta wimpeln fladdra. éle. 
bague. | ver la banderole. 
Ginne, f. finne. bynt. échaufaifon, bou. Flamme, f. låga. flamma. flamme. 
ton, prans de lepre. | lammen, v. gifwa lågan ifrån fig. flams 
Ginnig, adj. finnig. full med bynt. Echau-| ma. låga. jeter des flammes. Aamboyer, 
boule. ladre. furfemé. Slammidt, adj. flamerad. tordu. entor- 
Ginfter, adj. mörker. tencbreux. obfcur.| tille. ondé. | 
fombre. , ; . Slanfe, £. fiba. flanf, les flancs. in die 
Sinfternis, f. mörfet. moͤrkhet. formörfelfe.| Slanken fallen. taga fienden i flanken. 
ténébres. obfcurité. éclipfe, onner dans les flancs. | 
Finte, f. fund. lift. feinte. finefle, im|Slafhe, f. flaffe. facon, bouteille, 
Secbten. tentement. | lafenfutter, n. flafffoder. cantine, . 
irniß, m. ferniffa. du vernis, latter * m, wiſper. efprit volage. 
Fildy, m. fif. poiſſon. latterbaft, adj. fladderadtig. oſtadig. wiſp⸗ 
Fiſchangel, m. metkrok. hamegon. acdtig. variable, volage. 
Fiſchbein, m. hwalfiſtben. côté de baleine. | Slattern, v. fladdra. voleter. 
tien, v. fifa. pêcher. lattiren, v. fmefa. fmifra. flater.. 
ifer, m. fifare. pêcheur. | I Alaumfeder , f. dunſjun. duvet, 
iſcherey, f. fifferi, fiffe. pécherie, ‘poif-|Slefe, f. fena. nerf. - | 
fonnerie, Flechtband, m, flåtband. ruban à trefier. 


Flechte, 
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Siechte, f. fläta. claye. it. vef-orm. gra-|Flicferey, f. fappning. raccommodement, 








e. dartre vive. lifwerf, n, lappw tf. fragment, imper- 
Flechten, v. fläta. wriba ihop. trefler, en-| fection. 
trelacer. entortiller. Slidtoort n. et infpådt onddigt ord. che. 
Slet, m. ftyce. lapp. ftäfle. piece de drap.| ville. chevillure. > 
échantillon, endroit fixé. Flieder, m. fläder. fureau, 
Bledtdjen, n n, en liten lapp i anfidtet. mou. Sliederblume, f, fläderblomfter. fleur de 
ureau. 


bourgade. liege, £. fluga. mouche, 
een, m. fläd. tache. foüillure, jliegen, v. flyga. voler. 
een, v. fläda. tacher. fe tacher. Sliegenfoth, m. flugtraͤck. chieure de 
tetfieher. n, — fiévre pourprée, | mouche, 
leicht, adj, flädig, flådad. fprädlig. Gliegenfhrant, m. matffåp i fommartiden 
pin d etaches, gaté. maculé. emot flugor. garde - manger, 
Fleckkugel, f. flåtfula. une compofition! $liegenwedel, m, flugfmälla. chaffe-mouche, 
pour degraifler les habits. favonnette. |Slieben, v. fly. taga flykten. undwiuka. 
Fledermaus, f, låderlapp. flaͤdermus. chau-| fuir. s'enfuir, éviter. 
ve-fouris. Slieffen, v. flyta. rinna. couler, 
— — f. gågtvinge at fopa med. plu- — adj. flytande, rinnande watten. 
la riviere. le Acuve, 
Slegel, m. flagbullt. flaga. un fleau à bat-[Slimmern, v. — glittra. luire, éclater, 
tre le blé, ir. en plump Earl. lourdaut.|Slinte, f. boffa. fi 
homme lourd & ört Slintenftein, m. — ‘pierre à feu, 
Slegelen, f. grofbet. bondacktighet. rufticité, Fliſtern, v. hwiska. tafla i bronen. chuche- 
grolliercte. ter à l’oreille. 
- Slegelbaft, adj. u. adv. grof. plump. bond⸗ Flittergold, n. glitterguld. clinquant. 
adtig. groflier. ruftique, lourdaut. Slitter, f. Flitterwerk, n. Flitterftat, m, 
Sleben, v. bönfalla, prier avec humilité.} flitter, glitter. de Poripeau, 
fupplier. Slirterwoche, f. bröllopstvefa. femaine des 
Slebentlit, adj. u. adv. trägen. ddmjuf.|  nôces. la bonne femaine, 
med trägna böner. humblement, d'une Sligbogen, m. atmboge. arc à tirer des 
maniere foumife, : 
leiſch, n. tjôtt. bull. chair. Sloder. m. fnaff,. bärtapp. —— ſtop pps 
eiſchbank, fjöttbod. boucherie, - F — de laine, de pelage, 
ifébribe, f. fjottfoppa. boüillon, 
» Sleifbauer, m, flagtare. bou- gb P v. loppa. épucer, 


— m, en liten ſtad. bytesplats. bourg. das, + t, m, flädermos. fuc de furcau, 


cher (dte, f. flöjt. la flûte. 
— — adj. fjôttacftig. charneux, Flöten, v. blåfa på flöjt. joüer de la flåte, 
fhesluft, % fjöttslig Begärelfe. con- iu? m. {oppa. une puce. 
voitife. Slobfleten, m. "toppflådt. marque de puce, 
—— fjöttfårg. incarnat. carné, Flohſtich, m. loppbett. piquûre de puce. 
Fleiſchicht, adj. fjöttfull. charnu, morfure Fr puce. ” 


Steihlich,, adj, fjôttelig. werlöslig. char-|$ 5— m. flor. crépe. 
nel, temporel. | rfappe, f forébufa. voile de crepe. 
leifmarft, m. fjöttorg. boucherie, Slot, m. flor. blomſtertid. blomma. tråfs 
eiſchſpeiſe, f. fjöttmat. viande, nad. fleur, fleurifion, état fleuriflant. 
Fleiſchſuppe, f. fjöttfoppa. du potage. ” |fFlorerfeide, f. floretfilte. fleuret. filofelle, 
Zleig, m, flit. ibogbet. foin. induftrie, di- gg v. blomftras. florera, fleurir, 
ligence. aliduite., Floſſe, f. flotta. radeau. 
Fleiſſg, adj. u. adv. flitig. ibog. foigneux. Floffen , v. flotå träwerf oͤfwer watn. — 
induftrieux. diligent. a@tif. diligemment,! ter du bois. 
Gliten, v. flida. lappa. laga. bota. recou-|Floßrcder, F. fena. nageoire, aileton, 
dre. raccammoder. refaire, loßholz, n. flonveb. du bois flutté, 
$liden, m. lapp; lambeau, Flotte, £. fljeppsflotta, Aotte, Bin 
r u , 


| 75 Flu For 176 


— 
— — — — 








Fluch, m. banner, fürbannelfe. fiworbom.| confequence, effet, avenir, ſueceſſion. 
malediétion, imprecation, juron, expedition militaire. convoi funébre. 
Fluchen, v. banna. férbanna fig. froårjalFolgen, v. följa. efterfülja. lyda. efterträba. 

grufiveligen. pefter, maudire. jurer, _ ledfaga. fuivre. fen fuivre, imiter, 
Flucher, m. fiväriare. jureur. | obëir. fuccéder, convoyer. 
ludt, £. flytt. la fuite, Folgends, adv. feban. bäbanefter. après. 
luͤchten, v. flytta. fe refugier. fe fauver.| à l'avenir. 
Folger, m. (auffer der Compof.) en fom 





Fluͤchtig, adj. tindtig obeſtaͤndig. waͤrds⸗ 
ſoͤs. fugitif. fugant. volatil, paflager.| går med i likproceß. un de convoi fu. 
recipitẽ. nebre. plur, die Folger. convoi fu- 

Sihchtigkeit, f. flycktighet. oftadighet. wärds:| nebre, ” 

(öshet. inconftance, volatilité. légereté |Folgern, v. fluta af något. inferer, tirer 

, précipitation. | une confeqtience, 
füchtling, m. fiydting. fuyard. refugié, Des , f. flutfaté. confequence, 
fü, Flügg, adj. flugge. fiadrad. flogfär-|Folglih, conj. füljackteligen. par conf- 

"dig. remplumé, qui a des plumes & des] quence, 
ailes affex grandes pour fortir du nid, |Folgfam, adj, féljacdtig. Ivbig. prompt à 

Flügel, m. mwinge, ailc. an Tbüren und] _ obéir. | | 
Senftern. balfdör. fénfterluf. battant. Solgfamfeit, f. lydnad. obéiffance. 
ventail. an Haͤuſern und Schloͤſſern. Folter, f. pine. marter. la torture. la 
fluglar. les ailes. an Windmüblen.| queftion, 
winge. volée. volant. der SchlachtFolterbank, f. pinbaͤnk. ſtraͤckbaͤnk. cheva. 
ordnung. foster: Fr ur Es ar-| Jet. 
mée, das mufitalifche Inſtrument. Foltern, v. änfen. don 
clavecymbal, claveffin. 3 förrn v; OU på fträdhänfen. donner 

Fluͤſſig, adj. flytande. rinnande. wät. flui-|Fontanele, n, fontenel. cautére. fonti- 
de. liquide. coulant, is. fom förorfafer|  cule. | 
üffer. caterreux, Soppen, v. gaͤcka. railler. 

Flaͤſſgkeit, f. egenffap at wara flytande. Fordern, v. fordra. falla. ftämma. begära, 
wätffa. fluidité, fräfıwa. mander, faire venir. requérir, 

Flug, m. flugt. flygande. vol. volée. exiger. 

(ugs, adv. ftrart. på ftunb. à l'inftant, Forderung, f. fordran. påftående. ftämming. 
ut, 1. f. mark. byågor. étenduë deterre.| _ démande. exaétion, citation. 
2. m. golf. förſtuga. veftibule, entrée Forell, f. fotell. larbring. truite. 


de maifon. | Form, f, form. mönfter, ffapnab. forme, 
Fluß, m, elf. à. lefleuve, lariviere, it.fly:| figure. modéle, moule, regle, façon & 
tande. flux, fluxion. maniere. 


Flußwaſſer, n. aͤwatn. eau courante, eau Set n, en bofs form. forme. 

de rivicre. de Normen, v. forma. modéler, mouler. 
Fluch, f.-flod. upflod. débordement del Sormiren, v. formera. tilreba. tilfapa. gjör 

-l'eau.- haute eau. ta.! former. figurer. paîtrir. compofer. ' 
Fluthſchaden, m. faba af upfloden. ravage| Sormirung, f. tilredning. bildande. tilſta⸗ 

d'eaux. pande. formation; conftruétion, compo. 
Gode, m. fofmaft. artimon, fodjegel.i fition, 

voile d’artimon, Formſchneider, m. mobelmafate. tailleur 
Foͤrmlich, adj. u. adv. gjord efter form. til-| de forme. 

boͤrlig och wanlig. med formaliteter. félon — n. formulår. formulair. 

les régles de l'art. propre. formelle-|Sorfen, v. forffa. fonder. rechercher, 


ment, f'informer. 
Förfter, m. upfpningsman öftver fFoger och Forſt, m. flog. forêt, 

fFogsfafer. forétier, gruyer. Sorftorbaung, f Forftrecht, n. Fogsordning, 
Kohlen, m. f. Füllen ffogrâtt. loi des. forêts, droit du fore. 


Solge, f. fötje. päfslgd. toârfan. flutfats.| tier. | 
framtid. efterträde. medfülje. likſtar. ſuite. Forſtweſen, n. ſtogswaͤſande. grurie. - 
ort, 
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Sat, part. fort. bort. widare. ftrart. en|Fortftoffen, v. flöta fram. pouffer plus 
avant. de-la. plus outre, allons! auf- & avant, 
för. orttragen, v. bära bort. emporter. 
dite, v. fullfölja arbetet. conti-|Sorttreiben, v. drifwa ifrån fig. chaffer, 
ruer la travail ortwachſen, v. wära til. ſ'accroitre. 
Seribringen,, v. föra med fig. hjelpa fram. Fortwaͤhren, v. frambärda at toara. durer. 
emmener. mener avec foi. aider,  |Sortwälgen, v. waͤlta fram åt. rouler plus 
Sertbauren, v. wara. durer. être de durée.| outre, ” 
ger v. ffunba fig åftad. fe häter. fe Sortzießen 2 —— bort. flytta bort. tirer 
. | - la. partir. 
Fottfahren, v. 1. fara Bort. partir. 2. fort: Stadt, f. frackt. fPjeppsladning. fracktpen. 
fattja. continuér. ningat. port. voiture. péage. fres, affre- 
Korefieilen, v. flyta bort. couler dela. tement. 
si , V. fullfülja. avancer, conti. Ner A — Kom fretter. 
1 rachtbrief, m. fractfedel. lettre de voiture. 
Fortgang, m. framgång. framfteg. fuccès. — m, fradtroagn. chariot de 
progres. Pr Prince . 
Serge , v. gå bort, lida. gå fran. s’en Ståflia ” f. écrite en grofles lettres. 
aller. avancer. reüllir. : raffig, adj. glupf. goulu. raviflant. 
Gortbelfen, v. bjelpa undan. Bjelpa fram. Fräulein, n. fröfen. demoifelle de quali- . 
acheminer. avancer quelqu'un. te. im Titel. mademoifelle, madame, 
Sortbin, adv. hådanefter. frambeles. à l'ave- Brage, de fråga. queition. démande. in. 
nir, dorénavant, . —— 
ortjagen, v. fara fort at jaga. continuër Fragen, v. fråga. démander, interroger. 
la chafle.. driftva bort. renvoyer. con- eu —— fragen. flå i tvåder. bry 
gédier. HÅ m intet. meprifer, s'en moquer. 
Gortfommen, v. fomma undan. fe retirer Fragſtuͤck, n. frågftycke. fporsmäl. queſtion. 
fomma fram. trifwas. fublifter. faire] Interrogatoire, 





Pe ee Sragtveife, adv. genom frågor oc fivar. 

fen; — gã. laiſſer aller. fr qu. — — ME 

ane, "v8 bort cent, fr, "ft mange d'in 

ort at loͤpa. continuër à courir, tanfe, f. frans. frange, 

0 ; v. ſtynda fig. fe depécher. — n, ne penningar, argent 
Gortpacten, v. fidr. ſtynda fig undan. fel” de France, 


dre Franzglas, n. franfé glas. verre de France, 

—— — utſprida. mul- et. m. Arne un François. 
: : e tanzofen, plur. veneri ; Er 

— f. —— foͤroͤkelſe 8 pk a — Naples. ſſutdom. la ve 

unvätiplication, propager met. Franzwein, m. franfét twin, vin de France. 
Fortreifen, v. rela bort. partir. fortfätta Straß, m. Per) for fänaden. mangeaille, 

tefan. pourfuivre le voyage. påture. ir. (in compo.) Dielfraf. ftor: 
Goctreiffen, v. ryda bort. prendre de} ätare. glouton, gourmans 

force. Frage, f. grâl. galenſtap. fott. :, gogue- 
Sortreiten, v, rida fin waͤg. s’en aller ål narderi. 

cheval, = | | Fragengeficht, n. et utfpöfad anfidte. frå: 
Fortrådfen , v. flytta fram: pafler outre, puf. mafcaron, 5 
Sortfchaffen, v. bortfaffa. faire fortir. Frabig, adj. grâlig. niais. fot. 
Gortfhiden, v. ſticka bort. depécher. Fran, f. buftru. fru. mafa. une femme, 
oetfchleichen,, v. fmoga fig bort. fe glifler.| dame, als Titel. madame, 
Ra keleopen. v. fläpa bort. entraîner. |Ftauenftand, m. gifteftändet. la vie con. 
Rortfreiten, v. frida fram åt. procéder. | jugale d'une femme, ir. en qwinfolks 
Fortfegen, v. fortfättja. fullfölja. conti-| banferum i kyrkjan. la fiége des femmes 

mör. poufler, SEN dans l'eglife, : 
Sortiesung, f. fortfåttning. continuation. Srauenvolf, n, groinfolf, femmes, ou filles, 
Band⸗Lexic. M Frau⸗ 
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Frauenzimmer, n. fruentimmer. le beau N f, glaͤdlynthet. glädje. allé. 
fexe. une demoifelle. fille. femme. 
Frech, adj. frå. djerf. ffamlös, témeraire. go, m, * dfiverdåd. — 
fier. efironte, lafcive. de loix, méchanceté, violence. 
Frechheit, f. fräckhet. djerfhet. ffamlöshet | Freveler, m. en oͤfwerdaͤdig, wran⸗ 
témerité, infolence, effronterie. licence. tarl. qui meprife fon fupgrieur, un 
Fremd, adj. fraͤmmande. utländff. étran-| folent, méchant, violent. 
ger. fânt. eınprunte, d'autrui, fållfam. Brevelhft, adj. u. adv. fielfewälbig. Sfroer: 
ofänd. nouveau, furprenant. dadig. téméraire. infolent, malicieufe- 
Srembe, f. fråmmande orter, land. païs] ment. à deflein, 
étranger, in der Fremde. hors de fon; Frevelmuth, ſ. Frevel. 
pais, I Freveln, v. férôfioa fielfewäld. violer les 
Fremder, m. Fremde, plur. främmande.] loix à deilein. outrager quelqu'un. faire 
gäfter. étranger. d'une autre famille.| tort & injure. 
qui fait une vifite. conviés, Srevelthat, f. målderårfan. nidingswaͤrk. 
ee étran- 8 violence, infulte. méchanceté, 
8 i reveutlich, adv. wraͤngſint. wraͤngwiſt. té- 
Bree, IE glupſthet. vo-| merairement. efiontement, Er z 
usonn Steuen, v. fich. fägn fe r 
Sreflen, v. von Tbieren. åta. manger. del Fa — a fig. glaͤtjas. 


paître, von wilden Œbieren. rifiva. | 3 

‚Nita i ſtycken déchirer, von Menſchen. be m. tvén. flägting. frände. ami. pa- 
"åta omätteligen. fräta. froffa. englontir. | Sreundinn, f. mån. frånfa. amie. parente, 
dévorer. — von ſcharfen Sreundlich , adj. u. adv. mänlig. Bärlig. 
Dingen. fortära. frâta omfring fig. ron- glad. höflig. qui a l'abord doux & gra. 
ger. pénetrer — affable. gracieufement. amiable. 

gene adj — mordicant. 
eſſet, m. fråffare. gourmand. glouton, Freundlichkeit, f. wänfighet. Eärlighet. Höfe 


goulu. 
À Brenn, f. feäfferi. Den goin- lighet. humanité, douceur. 


Sreundfchaft, f. waͤnſkap. umgänge. flägts 
| — $råffig. ffap. amitié, converfation, familiarite, 
| m. en > for fänad. mangeoire.| . PArentage. affinité, 


Freundſchaftlich, adj. u. adv. mänlig. waͤu⸗ 
rt Te — hagnad. ligen. amiable. converfable. en ami. 
reudenfeft, n. frögdefeft. fête de joye. Stey, adj. u. adv. fri. fritt. libre, franc. 
teudenfener, n. frôgbeelbar. feu de joye. | exempt. franchement. librement. fris 
reudengefchten , D, glädjerop. cris de mr —— — er Ge 
joyé. . 
reudenlos, adj. beröftwad all glädje. privé puni. vanftändig. widlyftig. libertin. ex- 
5 de tout blaifir, travagant, gail lard. 
Freudenmahl, n, glådjemåltid. feftin. ban-|Sreybeuter, m. fribytare. partifan, arma- 
quet teur 
— es frögdefpräng. faut de Srepbrief, m. fribetébref. difpenfe, privi- 
joye. gamba lége. 
Freudentag, m. glaͤdjedag. jour de ré-|Breven, v. fria tif en feuntimmer. taga fig 
Jouiffance, buftru. gifta fig. rechercher une fille en 
Freudentanz, m. frogdedans. bal. mariage, fe marier, 
— plur. glaͤdjetaͤrar. larmes gr, In, „Fire —— amant. 
e joy Freyerey, f. frieri. affaires de mariage. 
Greudentrun£, m. glådjedrycd. un coup à la — ig v. gifiva fri. mettre en liberté, 
fanté. un trait à la ronde, — ‚adj. u. adv. gifmild. frikoſtig. 
Kreudenvoll, adj. frogdefull. plein de joye. eral. genereux. liberalement. 
a glad. gladlynt. joyeux, gai. —— frikoſtighet. li- 
gre, 
Frey⸗ 
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Srengeborner, m. friboren. de condition] Friedensſtifter, m, fredoſtiftare. médiateur, 





franche. | pacificateur. 
Freyseit, m. fritänfare, efprit fort. li-|Friedensftörer, ın. fredsförftörare. auteur 
berti de troubles. perturbateur, | 


n. 

eiſterey, f. fritänfert. libertinage. |Friedensfürfhläge, m. plur. fredsförflag. 
repbalten, v. bälla en fri för omfoftnin-) conditions de paix. : — ' x 
gar. defrayer, - Sriebenszciten, f. plur. fredstiderna. tran- 

Freyheit, f. frihet. otrungenbet. befrielfe.] quillice publique, 
liberté, immunité, exemtion. tilftåd: Sriedfertig, adj. frebfam. qui aime la paix, 
jelfe. permiflion. privilège, briftighet.|Srieblid, adj. fredlig. nôjb. paifible. content. 
sanjtändigbet. licence. libertinage. enlfriebfam, Griedlibend, adv. frebâlffanbe. 
privilegerad ort. lieu de franebiſe. afyle.| fredfam. qui aime la paix. paifible, 


Freyherr, m. friherre. baron. riedfamfeit, £. frebfambet. amour de paix, 
reptaufen, v. fjepa fri. rançonner. rieren, v. fryfa. avoir froid.. geler. 
revlåufer, m. frifopare. exempt. . Iöriefe, £. fris. frife. ratine grofliere, 
replafjen, v. loggifiva. frilåta. affranchir.|Sriefel, m. frifel. forte de rougeole. : 
délivrer. mettre en liberté. | riſch, adj, friff och fund. gaillard. fain 

Sreylaffung , f. frigifwelfe. affranchife.|) & Baillard. vigoureux. faͤrſt. ofaltad. 
ment. , | fraiche. verd. ny. nyß. recent, neuf. 

Freylich, adv. utan tivifivel. ja wiſt. vrai-| frais, Eylande. fival. Eulen. un peu froid, 
ment. fans dout. frais, friſch an! gå på! allons! 

| car vi f. frimurare. franc. maçon. gens ſ. Froͤſchling. 
eymeiſter, im. frimåftare. un artiſan, quil$Frift, f. rådrum. upffof. tid. anftänd, efpa. 
ne depend de corps de metier. ce. répit, délai, 

Freymuͤthig, adj. frimodig. franc. gai. fin-|Friften, v. gifiva anftänb. férlänga. pro- 
cere. ingenu, longer. proroger. 


Sreymüchigkeit, f. frimodighet. franchife.|Friftung, f. upſt jutning. upffåf. tidens för: 
gayeté. fincerité. | |. fängning. prolongation, prorogation. 
Sreyfprechen, v. frifånna. frifalla. abfou. Grüli, adj. alad. luftig. glåttig. joyeux, 

dre, mettre en liberté. ai, gaillard. 
faat , in fri ftat. republique. Srolichkeit, f. glättighet. réjouiffance, alle. 
ſtadt, f. en fri rifsftad. ville libre de 8 — 
l'empire. rommigfeit, f. frombet. gudacktighet. pie. 
Greyftéte, f. friftab. frilyft ftâlle. lieu de] té, — Fos 96e : : 
franchife. afyle, 7 3 | Froͤſchling, m. friſchling, m, et ungt wild: 
eyſtehen, v. wara tillåtet, etre permis. fivin. marcaflin, | 
evftellen , v. tillåta. ftälla i ens fria wal.|Srob, adj. glad. ndgd. aife, bien aile, de 


permettre. laiffer le choix, bonne humeur, 
Freyſtunde f. en fund då man år ledig] Frohlocken, v. högeligen glädjas. funga och 
ifrån arbeten. heure de recreation, boppa af glädje. fauter & crier de joye, 
neun: m. fredag. vendredi. Sroblofuns, f. Froblocfen, n. glädjefäng, 
reytverber , m, en fom frier för en annan.| glädjeberygelfe med äthäftvor. exultation. 
paranymplıe. es cris de joye, 
Freywillig, adj. u. adv. fritvillig. ſelfmant. Frohn, f. ſtadstjenare. bödel. archer. huis, 
volontaire. de bon gré. fi \ 


er, ‘ 
Freywilliger, m. en fom tjenar utan lon.|Srohnarbeit, f. berregärbsarbete. la corvée, 
volontair. bordage, =. | 
Freyzettel, m. frifedel. certificat pour les! robnen, v. gjöra dagswaͤrken til berregärs 
exempts. den. aller à la corvée, 
Friede, Frieden, m. fred. ro. enighet. paix. Srobnfubren, plur. herregårdskförslor. voitu. 
repos. concorde. , res de fervice, C 
Sriedensbothe, m. fredsfürfunnare. héraut| Froßnleihnamsfeft, n. Chrifti kropps högtid. 
de la paix. Ä la fête-dieu, , 
Friedenshandlung , f. underhandling om|Fromm, adj. god. gudelig. mehnlös. bon. 
fred. congrès. négociation, de paix, — dieu, plein de probitẽ. Gris 
; 2 roſch, 
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on m, groda. grenouille. Fuchteln, v. flå med wärjeflingan, donner 
rofchlaih, m, grodrom. oeufs de gre-| des coups d'épce. 
nouilles, Fuder, m. laß. charrée. chartée. 


Froſt, m. froft. kſoͤld, forkylning. le froid.| Füchfig, adj. râfacftig comme un renard, 
froidure, gelée. Fuͤchſinn, f. raͤhhona la renarde, 

Frofteln, v. frofa litet. wara fulen. friffon- | Füchslein, n. en liten râf. un petit renard. 
ner de froid. Fügen, v. von Gott. ffifa. fiyra. regera. 

Sroftig, adj. fall, frufen. frilleux. froidu-| vouloir ainfi, laiffer arriver. ordonner. 
reux. it. fallfinnig. indifferent, infen.| ficb. haͤnda. tildraga fig. arriver. 
fible, Füglih, adj. u. adv. foglig. lämpelig. med 
roftigfeit, f. froftbeytning. froideur. fog. propre, convenable, convenable. 
roftwetter, n fall wederlef. tems froid. ment. 

Frucht, f. frucft. gagn. nytta. fruit. profit. |Fågung, F (Ficfelfe. — 


avantage. Fublbar, adj. kaͤnnbar. handgriplig. 6m. 
Fruchtbar, adj. frucktbar. frucktbaͤrande. palpable. fenfible, plein de compaflion. 
ynnig. fertil. fruitier. fecond. Süblen, v. an etwas. röra wid. taga på. 
Fruchtbarkeit, £. fructtbarher. fertilité, fe.| kſanna på. tater, etwas. fjänna. fen- 
a. Ti — slelos. hård. infenGbl 
t | ‘of i Fuͤhllos, adj. kaͤnslelos. hård. infenfible. 
Bruden, ame. Sr mie ——— 
ruchtlos, adj fructiôs, ftérile. inutile. mener, conduire, guider, £ 
ruchtforb,, ın, frucktkorg. corbeille, affi- Führer, m, forare. ledare. anförare. gui- 
ette å fruits, sie —— — cd 
Fruchttragend, adj. frutbårande. qui por-| Fuͤlle, f. ofiverfiod. ymnighet. fufhfance, 
te du fruit. fruitier. abondance. 


Grüb, adj. u. adv. tidig. tidigt. bittiba.|Süllen, v. folla. upfylla. emplir, remplir, 
matineux. de-matin, de bonne heure, |, ÆPeifen füllen, mettre à la farce, 
Frühe, f. morgon. le matin. Füllen, n. fülunge. fole. ungbäft. poulain. 


Srübjabr, n, Frühling, m, waͤr. waͤrtid. uͤllhorn, n, fructthorn. corne d’abon- 


ance 
le printems, r 4 ; 
ruͤhmeſſe, f. ottefäng. les matines. —— 1. fi at folla med. cuiller à pot, 


ruͤhobſt, n. bictiba mogen träbefruct. fruit] Tindlein, n. en illparig påfund. invention. 
précoce, fition, 

Srübprebigt, f. a pdt — fermon|@nf se fem. cinq. 
avant diner, prône, a ig, adj. . de ci 

Brand, n, morgonward. frufoft. le dé- BENEN, adj. fembladig. de < 7 
jetiner. A fünfet, n. femfant. pentagone. 

è —— v. åta morgontarb. déjeuner. Sing. adj. femfantig, D dre angles. 
rühftunde, f. morgonftund, I avant - midi. Funffach / adj. femfalbig. fembubbel. cinq 
rühzeitig, adj. brädmogen. précoce, pr&-| double. quincuple. 
mature, abortif, , | ; Fünfbunbert, adj. femhundra. - eens. 

Buchs, m. råf. renard. it: en rod haͤſt. Fuͤnfjaͤhrig, adj. fem år gammal. de 


cin 
alefan, : années. ia 
Fuchsloch, n. rvåffula. räfhäl. taniere delFünfmal, adv. fem gånger. cinq fois. 
renard, Fünfte, adj. femte. cinquiéme. 


Fuchsroth, adj, rödlett. roux comme un Fuͤnftehalb, adj. balffemte. quatre & demi, 
renard, - Fünftel, n. en femte del. un cinquième. 
Suhsihwänzen, v. fromta. fmidra. fivyfal får, praep. för. för Full. i fälle for. pour. 

öfiwer med harfoten. amadoüer. flater, au lieu, für und für. alt framgent. 
Fuchsſchwaͤnzer, m. lismare. ffrymtare.| continuellement. fans cefle. 
fmiler. adulateur. difimulateur, fateur.|Fürbitte, f. forbön. interceflion. 
Fuchsſchwanzerey, f. frumteri. liémeri. fmi-|Fürbitten, v. gjöra fürbön. intercéder pour 
fande. Batterie. adulation. careffe, quelqu'un. 
Fuchtel, £. wärja. épée. glaive. Gürbitter, m, forbebjate. interceffeur. 
| Sürdten, 
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Fuͤrchten, v. fruckta. eg fFy. eraindre. — m, fnoffe. méche. 

avoir peur. s’alarn nfjebn, numer. femton. quinze. 
Fuͤrchter lich, adj. förfärlig fafelig. Hifklig. — adv, femton — à quin. 

redoutable, horrible. ze reprifes. 
Fuͤrgeben, v. föregifton. alleguer pour ex- Sunfzehnerlep, adj. affemton flag. de quin. 

cufe.. pretexter zc fortes, 
— v. hålla til goda. wara någd unfjehute, adj. femtonde. quinziéme. 


Hunfgig, numer, femtjo. cinquante. 
pie, f. „eins omforg. prevoyance. Runfkiger, m, en uti et collegium af femtio 








orgen, v. förja före. avoir foin. pre- gère un de la — 
voyer. faigfte, adj. femtionde. cinquantiéme. 

Girfpra sf. Furſoruch, m. förfpräf. för: —— f. färe, terfåre, raye. fillon 
ben, ormedlinc . interccflion. Surchen, v. fjöra fåror. rayonner la terre, 


Bürfprecher, m. forefpräfare, medlare. avo- Burdjemvelje , adv. fârewis. fait par ra- 
cat. procureur. intercefleur. 


Sürft, m. furfte. prince. fouverain. — f. frucktan. raͤdhaͤga. crainte. peur, 
Fuͤrſtenſtand, m. furſtligt fand och waͤrdig⸗ 5 frayeur. f båg d 
‚set. la haute dignité d'un prince. _ |Furctbar, adj. bet em fororfafer fruftan. 
Fürftenthum, n. furitendom. duché. prin- förferäctlig. hiſtl 
cipauté. urdtfam, adj. frudtfam. rådd. timide, 
Fürftinn, £ furftinna. une princefle, — — fa f | 


Fuürftlich, adj. furftlig de prince. en prince. —— f. frucktſamhet. raͤdsla. ti. 
Se, adv. fannerligen. certainement.|  midité. 

affårement. en vérité. Furie, f. raferi. grymhet. plur. furier. Gel: 
Fug, m. fog. des frjälighet. droit. raifon.| wetens plâga- andar. furie. furies. 

— Sug med fog. à bon droit. avec Surienmåflig , adj. fom en furie. rafande, 

ralion. ie 


Fuge, f. fogning. fåt. jointure. liaifon.|Gurier, m. gwartermäftare. fourrier. ma. 
conjonétion. entaille. future. in Der] rechal des logis, 
Miufil. fugue. Surierfhüße, m. en betjent u grwarterfams 
Suaen, v. fo * fammanfoga, paſſa in.maren fourrier de la ville 
låmpa fig efter en. joindre, lier enfem-lGurt, f. wad i flod. gué. 
ble. agencer. embruncher. s’accommo-|$urz, m. fjärt. un pet. 
der. faire ce qu’on demande. up, m, fot. ſtaͤllning under något. pied. 
— * foglig. eftergifwen. accom- — — d'eſtal pate. eſcarpe. eſcabellon. 
coin. 
— Tora faddning. fjörfel. voye. voi. gufangel m, fotangel. järntagger. chauffe- 
ture. charroi, charrée. 


Subrfnect, ın. ſtjutsdraͤng. fjörfroån. valet Buß, n. fotbab. bain de pieds. 


de voiture, ußballen, v. fotfnol. cheville. 

Subriobn, Fuhrgeld, n. forlôn. jutspen.] ußblatt, n. fotblad. la plante du pied. 
ningar. prix pour la voiture. port. ußboden, m, gälf. plancher.-eftrade. 

Bubrmann, m. formann. fjutsbonde. char. Subeifen, n. fottjärn. fjâttra. ceps. fers 
retier. voiturier. x pieds, 

Subrpferd , n. formanshäft. ſtjutshaͤſt. uen, v. grunda fig. lita på. fe fonder. 
cheval de chariot. cheval de poſte. s’ appuyer fur quelque chofe. 


en n, äfdon. fjördon, ffjuts. cha-ley upfällig, adj. u. adv. fnåfallande. med 


näfall. fuppliant. 
trou- 
Fund, m PAR: ei À gi mé ron Fußſall, m knaͤfall. fotfall. profternation, 
unfen, m. gniſta. étincelle, Sußfeft, adj, fotfaft. de pied ferme. 
Le: v. alânfa. blånfa tindra. étin- Fußgänger, m. en fom går eller refar til 
celler. briller. ots. piéton. 


Gunften, v. gifiva gniftor. gniſtra. mettre publ, n, fot eller ſtaͤllning under något. 
étincelles. et l'E 5 
ES uß⸗ 
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Fußknecht, m. fotfneft. un foldat d’Infan.|Futter, n. 1. foder. näring för faͤnaden. 
terie. fourrage, päture. 2. foberal. foder. étui. 
Fußmaß, n. mât taget efter foten. un pied.] fourreau de piftolet, 3. underfoder, 





ußſack, m, fotpåfe. chaufle - pied, doublure, fourrure. 
ußfchemel, m. —— eſcabelie. Sutteral, n. foderal. étui, gaine. écrain, 7 
ußfchweiß, m. fotfwet. elcafignon. Sutterer, Buntfurterer, im. buntmaface. 


ubfole, f. fotfala. fotabjälle. plante du! Försnår. fourreur. pelletier. 
pied. Futtethemd, n, tröja. chemifette. 
Gubfpure, f. Fußſtapf, m. fotfpär. fjaͤt. Futterkiſte, f. foderlär. caiflon de fourrage. 


trace, pas. train. veflige. - Suttermangel, in. foberbrift manquement 
Auen. m. gängftig. fentier. de fourrage, 
ußtritt, m. fotfteg. fotfpjärne. fobfäfte-| Furermulde, £. foderwanna. van. 


„ marche- pied. F Suttern, v. 1. föda. fodra. mata. frilla. don. 
Fußvolk, n. fotfolk. gens de pie. Infan-| ner du fourrage, paître. affourrager, 


re befläda. fodra. doubler, fourrer 
f. fotwanna, fotbaͤcken. balin *’ “à — 
deß wel A Re NgFutterſchneider, m. den fom ffjâr hackelſe. 
Fußwaſſer, n. f. Fußbad. - coupeur de paille, 


Fußtveg, m. gängtväg. fentier. Futtertuch, n. tyg til foder. fourrure. dou. 
Fupivebe, n, fotfjufa. la goute. la podagre.! blure. 

Susehe, f. tå på foten. orteil, doigt du}Autterung, f. fobring. fourrage. affour: 
: pic ragement, 


RE 





©. 


abe, f. gäfıva. förmögenhet. don. Gaͤrtnerey, f. trägordsfonft. métier dé 
préfent. talent, genie. qualité.| jardinier. jardinage. 
"Gabel, £ gaffel. tjuga. grep. four-|Gäfht, m. gjäft. levure. fleur, écume. 


chette. fourche. affen, v. gapa. beer. bayer. mufer, 
Gackern, v. ffrocfa. fakla.glouffer, caqueter.|Galant, adj, artig. bôflig. wader. galant. 
Gaͤhe, Gäblings, f. unter I. . [Galanterie, f. artighet. höflighet. galan- 
Gäbnen, v. géfpa. bäiller. terie, — ” 
Gång, adj. gångbar. gängfen. commun.|&alce, Galere, f. galeja. galere. galére, 
de cours. de mife, Gialgen, ım..galge. gibet. potence. | 
Gaängeln, v. föra et barn med ledband. me- — f. et litet upſtof uti en förtres 
ner. guider. | telig faf, délai inutile. 
Gaͤngelwagen, m. gångftol. guide des en. Galgenſtrick, m. Galgenſchwengel, n. Gals 
fans, | gendieb, Salgenvogel, m. föjällsorden på 
Gänger, m. en fom går. gångare. qui val en elaf fåll. gafgmat. galgrep. galgriftare. 
à pied. galaftref. pendart. coquin, 


Gjänfefeder , f. gäspenna. plume FT oye. R 
—328 n, gäsfjött. chair d'oye. 4 ee: m, galläple. noix de galle, cal, 
Gin åter, m. gåstvaftare. garde doi Galle, t. galle. vorede. bitterhet. fiel. bile, 
— olére. ; 
Gaͤnſeſchmalz, n. gäsifter. graiſſe d’oyes. 2 — 
gt, NS gâslet En = 2 — — — utur fifen. éven: 
ich, adj. u. adv. om 3 . ‘ 

pel sd Gâllen. entierement, tout à fait, Gallenblafe, f. gallbläfa. la velfie du hei, 
Gären, v. gjäfa. bouiller, bouillonner, Gallert, m. en ftellnad fat. gelée, qu'on 
Gärtner, m. trägärdsmäftare, jardinier, mange, gelée de poifion, gelée de cor- 
ne 
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ne de cerf. gelée de grofcille,sgelée de] Gartengewaͤchs, n. trägärdsmwärter. plan. 


pomme, tes de jardin. 
Gallſucht, m. gullfot. la jauniffe, Gartenbaus, mn. lufthus i trägärden. ca- 
+ Galmey, m. galmeja. calamine, cadmie, binet du jardin. maifon de plaifance, 
Galon, m. guld eller flfwerfnöre. galon. Gartenknecht, m. trågårdsdrång. valet du 
Galopp, m. forfpräng. le galop. : jardinier, 


Galoppiren, v. rida i fyrfprång. galoper. Gartenluſt, f. trägärdsndje. plaifirs de 
Galfrig, adj. haͤrſt. rance. jardin. 
Gang, m. gång. måg. allure. démarche.[Gartenmauer, f. trâgärdémur. muraille 
allée, paflage. gallerie. promenoir. du jardin, 
Gangbar, adj. gångbar. gangfe. commun. Gartenmeffer, n, en krokig trägärdstnif. 
mettable. frayé coüteau du jardinier, 
Gans, f. gåg. oye. oie, Gaffe, f. gata, rué, 
Gante, Gaͤnſerich, m. näshane, jar. jars. Gaſſenbube, in, gatffryfate. mauvais garçon. 
Ganten, v. upbjuda offenteligen. vendre|Gaffenfabrer, m. den fom fjörer orenige 
à l'encan. beier ifrån gatorna, qui debourbe les 
Gang, adj. u, adv. bel. offad. full. full:| rués. 
fommliat. belt och hällen. aldeles. ganſta. Gaffentäufer, m. låtting. bagbrogare. fai. 
entier. parfait. complet. entierement] néant, batteur de pavé. 
tout à fait. | Gaffenlanfen, v. plifta med gatulopp, pal 


Gange, n. allt. la maſſe. le tout. fer par les vierges. 
Gar, adj. genemfofab, tvål ftefad. aflezjSaffenlerm, m. uplopp på gatan. tumulte. 

cuit. bien cuit., . : Gaffenlieb, n. flagbänga. chanfon du pont 
Öar, part. aldeles. mycket. bogligen, mera.] neuf. vaudeville, 

fort. trés. de plus, — m. gatuſtrykare. coureur, 
Garaus, n. aͤnde fördårf. ruine, diflolu, débauché. 
Garbe, f. kaͤrfwe. fädesband. la gerbe, Gaffentreter, ſ. Gaffenläufer... 
Gartod, m. gårfof. gargottier. Gaſſenunrath, m. orenigheter på gatan. 
Garkuͤche, f. gérfofa. gargote | bourbe. ordure, 

— A ra due Saft, rm, gåft. fraͤmmande. hôte, le con: 


Garn,. LÅ Le —— tråd. garn. du fil 2, vie, le convive, 33 (Bafte bitren. bjus 
net. mal. reis. tramvau, | da en til gåftebud. convier, inviter à 
— f. garnbleke. blancherie de fouper, ou å diner. 
ts. ; Safterey, f. Gaftgeboth, n. Gaftmal, n, 
Garnfise, — pasman. — a gaͤſtebud. A pes JE, Port i 
Garnbafpel, m. garnhaͤrfwel. dévidoir.  |Gafteriren, v. hålla gäftebud. faire un fe- 
Garntlauel, n. garnnyſtan. peleton de fil. | fin. traiter. donner un repas. 
Garnſtůck, Garnbund, n. garnhärfwa, Blu: Gaſtfrey adj. gaftfri. frifoftig. hofpitalier, 
re lié enfemble. promt à recevoir les étrangers 
ber, f. Leiniveber. N x 
Garmveber, | | Gaftfreybeit, f. aaftfribet. frifoftighet. ho- 
Garnwinde, f. nyfifot. dévidoir, fpitalité, liberalité. 
Garftig, adj. ful. oren. ſtygg. laid, (ale, ta. Gaſthalter, f. Gaftroirth. 
— | | Gafthaus, n. en ſſukhus. hofpital. 
Garſtigkeit, F. fulhet. ſtygghet. laideur. Gaſtpredigt, f. en prebifan fom hålles af 
faleté. k on en fråmd präft. ſermon de bien venué, 
Garten, m. trågård. örtegärd. jardin. jar-] fermon d'un étranger. | 
din à fleurs, jardin à fruits, jardin dej®aftreht, n. gafträttighet. le droit de 
plaifance, , | l'hofpitalite. 
Gartenbau, m. trågårdsfrjötfel. jardinage.| Gaftroirth, mr. gåftgifroare. mård. hôte. trai. 
l'art de cultiver les jardins. teur, cabaretier. hôtelier, 
Gartenbet, n, trågårdsfång. quarreau de|Gatte, m. mafe. époux. 
jardin. | . [Gatten, v. ſich. para fig. ſ'aparier. f’ ac. 
Gartenerde, f. fwartmplla. terroir fertile. coupler. 
Gartenfrudt, .£, traͤgardsſtukt. fruits de! Gatter, f. Gitter. 
jardin, | Gactin , f mafa, époufe, 
- . Gattung, 


197 Bat Geb 192 
— — — —ñ— —— 
Gattung, f flag. art. flägta. forte. eſpece.ſ Gebieter, m. Berre. herrffare. maître, fei- 
Gaukeley, f. gyckleri. tour de pañle-pañle.} gneur. 


La 


bouffonnerie. pre 








i 


figes. illufion, bäte.|Öebieterin, f£. fru. berfarinna. maitreffe. 
lage. ; 1 WGebieteriſch, adj. u.'adv. bigörogen. myn⸗ 
Gaukeln, v. gyefla: tokas. faire des tours] big. på et befallande fått. hautain. arro: 


de paffe-paffe, gant. flerement, | 
Saufelfpiel, n. gyckelſpel. jeu de paſſe. Gebind, n. en ardelning & forsmwårfsbougg 

pafle. bätelage. charlatanerie, nader. l’efpace entre deux colonnes, 
Gaucler, m. avcflare. bäteleur, Gebirge, n. bärgslag. montagnes. 
Gaukleriſch, adj. ‘ ckelacktig. illufoire, Gebif, n. betfel. le mords. le frein. 
Gaudieb, m. en i andlig tjuf. efcroc, Geblot, n. färens brâfande. bélement. 
Gauf, m. bâft. cheval. GBGebluͤmt, adj. inmäfd med blommerna. 


Gaum, m. gom. le palais de la bouche.|  brochéde fleurs. 

Ge, part. infeparabilis, nota plerumque Geblåt , 'n. blod i kroppen. flågt. fang. 
perfeétorum, participiorum itemque no.| Gebot, n. bud. befallning. précepte. man. 
minum- colle&ivorum & frequentati.! , dement. E 


voran Gebrâme, n. bräm. bordering. bordure. 
Geachtet, adj. agtad. eftimé, Gebraͤuchlich, adj. brufelig. wanlig. reçu 
Geäder, n. ädrarna uti menniffjans et djurs] „ Par coutume, : 

£ropp. les veines, ; — m. bruk. plaͤgſed. couͤtume. 
Geartet, adj, artad. fait & difpofé de na-| lage. = 
ture. gt — bi von: D ** nottia. fe fervir. 
Gebacels, n. allahanda bafelfe. bignets.| uler de quelque chofe. jouir. | 
j gAteaux, tort Em | f : Gebrechen, Vv. brifta. fattas. marquer, 
Gebäbren, v. föda. alftra af fig. accou- Gebrechen, n. fel. Fröpfighet. défaut. vice, 

cher d'un enfant, imperfetion. 


äreri ei ; [Gebrechlid, adj. brädlig. Fröpfig. fragile, 
— £. barnfoderſta. méré. geni- „a Cnc, € Dour g er p g. fragile 
. i atable. Gebrechlichkeit, f. braͤllighet. fragilité. im. 
Par bjefflag. . travaifon. — SR fe —* z = Ä — 
Gebårde, f. atbord. Atbäfivor. ſtaͤllning, Bebruͤder plur. flere broder tilſammans. 
geſte. ‘mine. port. l'allure, minauderie.| freres germains, 


’ . Gebruͤll, m. ramning. bhlande. twräfande. 
Gebärden, v. fich. häfwa fig ät. minan. rytning. rugiflement, mugiffement, 


der. fe conduire, | — 
Gebaͤude, n. byggnad. édifice, bâtiment, ns broͤſtad. yfwig. enflé, or. 
Gebe, adj. gångbar. gängfe. mettable, del ehr, f. 1. börd. plidt ſtyldighet. devoir, 
miſe. À ‘2. arfwode. On, raͤttighet. recompenfe, 
Geheine, n. kroppens lemmar. benragel. del prix du travail. 3. faforen.‘ depenfe, 
dodas ben. les os. les oflemens. . | 4. anftändighet, bienfeance, 
Gebelfer, n. et fråndigt bjelbbande. repri-|Gebüren, v. bôra. tiffomma. hoͤfwas. con- 
mandes continuelles. | venir. 
Gebelle, n et ſtaͤndigt ſtaͤllande. aboi, zla. Gebuͤrend, Gebårlidj. adj. u, adv. tilbörlig. 
piflement. . | tveberborligen. dü.-convenable. co 
Geben, v. sin —— — nablement. ; 
préfenter. gifwas. finnas. exifter. fe faire. | Gebuͤrtig, adj. bördig. f ind 
voir, fich geben. eftergifiwa. gifiva fig. — RP SANN: De 


acquiefcer. fe rendre, ceffer. Gebuͤſch, n. buſtar. fimäffog.- bocage, bui£ 
Geber, m. gifware. celui qui donne, fon. — 
Gebet, n. bon. oraifon, priere, _ Geburt, f. füdelfe. barnsboͤrd. förloffning. 
Sebetbuch, n. bonbof. livre de prieres, naiflance. enfantement, génération. 
Gebiet, n. fagfaga. hårad. territoire. ban-|Geburtsarbeit , f. foͤdslearbete. barns” nöd, 
licuë d'une ville, jurisdiétion. travail d'enfant, épreintes. é 
Gebieten, v. bjuda. påbjuda. befalla, com-|Geburtsbrief, m. bordsbref. temoignage de 
mander. enjoindre, - legitimete. 


Geburts: 


„re 
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Gehurtsfeft, n. f. —— Gedrang, adj. trång. preſſẽ. ferré. étroit, 
Geburtéglieder, plur. fodslefemmar. par-|Gedritte, n. treding. tredje. triple. de trois, 
ties genitales. tiers. 
Geburtshelfer, m. en fom bjelpar huſtrurna Geduld, f. tålamod. patience, fupport. 
i barnsnod. accoucheur, Gebutben, v. fich. hafwa tålamod. wänta. 
Geburtsort, m. fodsleort. patrie. lieu de;  fouffrir. avoir patience. attendre. 
: maiflance. Geduldig, adj. u. adv. tålig. tåligt, pa- 
Geburtsfchmerzen, plur, barnmwärfar. födg:] tient. fouffrant, endurant, patiemment. 
kepina. les tranchées. douleurs de l'en- Gefaͤhrde, f. illiſtighet. bedrågeri. dupe. man- 


fentement, vaife foi. obne Gefäbrde. troli 
— f. fereichtun. le moment! fi — * — foi. ch 
e la naiflance. horofcope. _ âbren, v. férfâttia i fare. duper. 
Geburtstag, m. füdelfedag, jour de naif. we de mauvaife foi AR quelqu'un. = 
fance. | Gefährlich, adj. — waͤdlig. ſlipprig. 
Geburtszeit, f. fodelfetid. tems de l'enfen- cure, — leux 
— tement. Gefaͤht t, f. farlighet. waͤdliga befä: 
Get, m. gåd. toc. dåre. fou. badin. niais.) genhet. le péril, dan ; ⸗ 
Seden, v . gäcka en. fe moquer de quel-|GSefåhrte, n. fård. fpår. trace, piſte. me- 
— * — ſottiſes. a u 
ey, f. aäderi. fottife. efabrter, im, foljeflagare. compagno d 
Gebadt, adj, namnd. omtalt. mentionné.| voyage. — — 
Gedaͤchtniß, n. minne. äminnelfe. memoire. * älle, plur. infomfter. revenu, rente, 
foñvenir. charges. impôts, 
Gedaͤchtnißfeier, f. &minnelfebag. anniver-[Gefällig, adj. behaglig. ſenſtactis foglig. 
ſaire. agréable, complaifan 


Gedaͤchtnißmuͤnze, f. ſtaͤdemynt. mẽdaille. Gefaͤlligkeit, f. behaglighet. tjenft, foali 
Gedaͤrm,en. inelfwor. tarmar. les entrail.| complaifance. bagtigfet. — foglighet. 
les. boyaux. tripes. Sefänglih, adj. u. adv. fängslig. prifon. 
Gedanke, m. tanfe. füritällning. omtanfe.| nier. en prifon. 
mening. förmodan. penfée. fentiment. —— fängelfe, bädte. haͤcktelſe. pri. 


conjecture, fon. cachot. 
Gedantenlos, adj. u. adv. tanfelôé. utan Gefäß, n. far. fat, Ejäril. vaiffeau, vafe, 
omtanfar. etourdi. fans reflexion. vaifelle. 


—— adj. tanfefull, penfif. medi- u f, fara. farlighet. wäba, le péril 

tati 

Gedenken, v.tänfa. pâtänta. hafwa i min Gefallen, v. taͤckas ‚behaga. tyda om. plai. 
ne. omtala, penfer. ruminer. mediter.| re. charmer. agréer. Prendre en gré. 
fouvenir. faire mention. Gefallen, m. behag. nôje. godtycke. tvilje. 

Bedenkſpruch, m. minnesfpräf. le fymbole. plaifir, courtoifie. faveur, complaifance. 
edenktag, m. âminnelfebag anniverfaire.| Gefangen, adj. fången captif. gefangen 

Gedeyen, v. trifwas. wära. förfofra ſig. nebmen. — faire priſonnier. 


croître. profpérer. s’ augmenter. - [Gefangener, m. få neg prifonnier, 
Gedeyen, n. trefnab. förfofring, accroifle-|Gefangennehmung, f. til fånga tagende, 
ment. augmentation. fuccès. capture. 
Gedeylich, adj. triflig. haͤlſoſam. utile. fa- — — f. fångenffap. captivité.” 
lutaire. accrü. Gefaßt, adj. beredd. fattad. prêt. prepare, 
Gedicht, n. fabel. didt. ſtaldeqwaͤde. fable. > worauf gefaßt machen. bereda fig 
fition. poëme. [. s’appareiller, fe préparer. 
Gediegen, adj. grbiget. (ſilfwer) tâtt och Steht, n. pui flagsmät, tråffning. 
fin. pur. fin. maffiv. combat. bataille, 


Geding , n. éfiverensfommelfe. convention. Gefiedel, n. fiolgned. bruit des violons. 
Gedoppelt, adj. u. adv, fördubblad. double.) jeu d’un racleur de boyaux. 


doublement, Gefieder, n. fiädrar på en fogel. les plumes, 
— n; trångfel. trångmål. foule. — 
preſſe Gefilde, a i. gåttmart. fålt. les re» 
SAND : Leric, N Geflammt, 
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Geflammt, adj. flammetad. flambant. trepoids. das Gewicht balten. con- 
Gefliſſen, adj. flitig. fardig. bogab. mödor] trebalancer, 

fam. benägen, promt. prêt. adonné à. Gegengift, n. motgift. contrepoifon. an. 
Gefliſſenheit, f. flit. benaͤgenhet. applica-| tidote. 

tion. attachement. Gegengraben, v. gråfroa emot. contremi- 
Gefliffentlih, adv. med flit, upfäteligen.) ner. | | 

avec attention. de propos déliberé. Gegenhandſchrift, f. en revers på en frållt 
Geflügel, n. foglar. fåderfå. de la vulaille.] handſttift. contre. billet. 





Seflügelt, adj. wingad. aile Srambap, m, inbördes bat. antipathie, 
Gefolge, n. mebfolje. påfdlgd. fuite, train | Gegenbieb, m. genbugg. contrecoup. 
cortége, Gegenflage, f, genflagan. reconvention, 


äffig, adj, . goulû, raviſſant. Begenliebe, f. aenfljärtef. amour mutuël. 
m stupf. & Gegenlift, f. lift emot lift. contrefinche, 
Gefreyeter, m. en foldat, fom gjör under) Contrerufe. 

officerares tjenft. un exempt. appointé. |Öegenpart, m. wederdeloman. antagonifte, 
Gefrieren , v. fryfa ihop. geler. glacer, con· Gegenrechnung, $. contraräfning. compte. 

geler. oppofé, contrôle. 
Gefühl, n. fånsla. fånning. widrörelfe. 6m-|Gegenrede, f. genfäjelfe. replique. exce- 

Bet. le toucher, t’attouchement, fenti-] ption. | : 

ment. la compaflion. Gegenfas, m. motfaté. oppofition. 
Gefuͤhllos, adj. —— hård. infenfe, Gegenſchein, m. wederſten. reſplendiſſe 
Segen, praep emot. för. til. i jämförelfemed.] ınent, repercuflion. 

envers. contre, vers. en comparaifon, |[Gegenfeite, f. motfida. l’autre côté. 
Gegenanftalt, f. anftalt emot något. pré-|Gegenfeitig, adj. motitéende. inbordes. À 

caution. ömfe fiber. reciproque. mutuël. 
Gegenantwott, f.-genfivar. la replique, ré. Begenſtand, m. föremål. ämne objét, 

partie. - bGBGegenſtoß, m. genſtoͤt contrecoup. ris- 
Gegenbedingung, f. wilkor fom fåttes emor|  Pofe. 

en annans forggd. condition reciproque,I®egentheil, n. wederſpel. wederpart. le 
Gegenbericht, m. genberåttelfe. informa.| contraire. le contretenant. im Gegen⸗ 


tion au contraire, tbeil. twaͤrtom. au contraire, 

Mr Tr m, en befté hos en, fom bar be:| Siegenüßer, adv. midt emot, vis-à. vis, 
oft of förut. contre - vifite, Gegentvärtig, adj. naͤrwarande. numwarande, 

Gegenbeweis, m. geuffjål. preuve du con.| préfent. | 
traire, | | Gegenwart, f. närmwarelfe. nättoaro. fon, 

Gegenbild, n. genbeläte. antitype. préfence, face. ä 

Gegenbuͤrge, m. en fom ftâller borgen åt Gegenwehr, f. motwärn. förfivar. defenfe. 
cantioniſten. contre - pleige, reſiſtance. | 

Gegend, f. landsort. landftref. landsaͤnde. Gegenwind, m. motwäder. vent contraire, 
endroit. contrée. fituation. pays. vent de bout. 5 

Gegendienft, m, ätertjenft. fervice reei.|&egner, m. wederpart, adverfaire, anta- 
progue. gonifte, 


Gegeneinander, adv. hwar emot annan.| Sthadte, n. hackemat. un hachis, 
& omfe fibor. inbördes. un envers l'autre. Gehaͤge, n. bägn. gärdegärd. inhägnad 
reciproquement. B ffog. jagdparf. place fermé d'une haye, 
Gegeneinanderhalten, v. jämföra. com-| enclos. | 
parer. Gebäng, n. gehäng. hänge. pendant, 
Gegenforderung, f. genforbran. Zettes op- Sebäfft , adj. förbatelig. haͤtſt. odieux, 
pofces. mal affectionné. | 
Gegengebür, f. genbörd. devoir recipro.|Gehäufe, n. et litet hus. foder oͤfwer något. 
que. tut. couverture. boëte de pendule. ba. 


Cegengefhenf, mn. gengäfwa. don reci.] rillet. cage. 
proque. . Gehalt, n. innehåll. wigt. wärde. lün. le 


Gegengewicht, n. motwigt. jaͤmwigt. con-| contenu, prix, falaire, 
| Geheim, 
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Gebeim, adj. bemlig. fönlig. forborgad, fé-IGeis, f. get. la chevre. 
eret. privet. cache. Geisbock, m. getabock. bouc. S 
— — v. fortiga. cacher, Geiſel, m. giflan. étage, une perfonne don- 
Geheimmniß, n. hemlighet. fécret. myftére.| né en étage. 
Geheimnißvoll, adj. full med hemligheter. Geiſſel, f. aiffel. piffa. foüet. fléau. 
myftérieux. Geiſſeln, v. hubdflänga, foüetter. 
Gebeif, n. bud. befallning. ordre. Geiffeler, plur. giflare. la fe&e des flagellans, 
Gehen, v. gå. refa. ftiga. aller. marcher.|Geiffelung, f. hudflaͤngning. hudſtrykning. 
partir, pafler. it. être de mife, jouér.; comps de foiiet. flagellation, 
defcendre, monter. aboutir. courir, fe|Geift, m, ande. efprit. ir. fâle. l'ame. it. 
retirer, geben laffen. låta gå. laiffer ne. förftånd. fnille. wert, efprit. ir. be 














en repos. laiffer jouér. congédier. ycktiga deler utaf en kropp. efprit, efprit 
Gehetz, n. betfande. inftigations, de vin efprits vitaux. ir, ſpot. rå. fan. 
Seheul, n. tjutande. ffråll. fEräl. hurle.| tôme, 

ment, cris horrible, Geiftig, adj. hwad fom hoͤrer til taͤnkande 


Gehirn, n. bjerna. le cerveau. la cervelle, och immaterielle wäfen. intelle&uel, it, 
öft, n.en liten gård. metairie. ir. del full af flyftiga delar. fpiritueux. 
til en gård hörande byggnader. granges.!Geiftlih, adj. andelig. fpirituel. til Eyrko- 


étables. baflecour. waͤſendet hoͤrande. ecclefiaftique. cleri- 
Sehoͤlz, n. fogémarf. la forêt. cal. das geiftlihe Recht. le droit 
Gehoͤr, n. börfel. hörande. {ybnab, l’ouie.| canon. | 

audience. obéiffance. Geiftliher, m. kletk. clerc, homme & égli- 


Gebéren, v. tilbôra. tilkomma. appartenir.| fe. ecclefiaftique. 

être à quelqu'un. être à quelque chofe.|Geiftlidfeit, f. det andeliga ftânbet, Fler: 
Behörig, adj. tilbörlig. anftändig. apparte-! feri. präfteftänder. le clergé. . 

nant, convenant, du. Geiftreih, Geiſtvoll, adj. anderif. andakte: 
Gebérnt, adj. det fom har born. cornu.| full. fpirituel, plein d’efprit. afcetique. 

avec des cors. der gebörnte Mond. Geitz, m. girighet. fnålhet. fnifenbet. ava- 


ny oc) nedan. le croiffant & le declinj rice. mesquinerie. chicheté. 


de la line. Geigen, v. fifa. fnälas. férivérfiva genom 
Gehorchen, Geborfamen, v. (pda. hoͤrſam⸗ girighet och fnâlbet. être avare, — 

ma. obeir. = ravıflant, être attaché a fes interéts, 
Geborfam, m. lydnad. hörfamhet. obkiſ. Geitzhals, m. girigbuf. errfnifen, fnål men: 

fance niffia. avare, pince-maille, mesquin, 


Geborfam, adj. lydig. borfam. obeiflant. _ harpagon. 
Sehorfamft, adj. u. adv. bôrfamit. oͤdmju⸗ Geitzig, adj. girig. fnifen. fnål. njugg. ava- 


faft. tres humble & tres-obéiflant. en} re, avaricieux. ladre, attaché à fon 


toute obéiflance. profit. 
Gebülfe, m. methjelpare. aide, compa-;Geffapper, n. fframmel. flammer. tinta- 
gnon. marre, 
Gehuͤlfinn, f. mebbjelperfa. mafa. aide. Geklatſch, n. fmällande. claquet. claque- 
compagne. epoufe, ment, it. fowaller. babil, 


Gejauchze, n. glädjeffrif. cris de joye. Geklopf, n. buftande. flappande, frappe- 

Geifer, m. dregel. fpott. bave, falive. ca-1 ment. | 
chot. Sefråufel, n. frus på lintyg. le jabot. 

Geifern, v. dregla. fpotta, baver, Gefreifh , n. fÆrifanbe. 

Geige, f. fjol. fiolin. giga. viole. violon. Gekritzel, n. fråffoter. kraͤnglig ſtrifwen ft. 

Geigen, v. fpela på fjol. jouër de la viole,| grifonnage, mauvaife écriture. 

- du violon. © - Gekroͤſe, m tarmfåre. méfentére, tripes, 

Geiger, m. flat violon, | ris (de veau), 

Sei, adj. fåt. kaͤttjefull. okyſk. lafcif. in. Gekraͤuſelt, ad konſtlad. affeAå 
continent. if, altfôr fett. frodig. trop gras.| Gelaͤchter, n. åtlöje. rifée, 

Geilbeit, f. fâthet. fåttja. frodighet, lafci-|Geländer, n. galler omfring något, lebftâng, 
vité, incontinence, graifle, — baluſtre. appui, — 

2 eläu: 
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Gelaͤufig, adj. fårdig. bfivab. bekant. habile. Gelehrſamkeit, f. laͤrdom. kunſkap. bokwett. 
… aifé à faire, bien aife, wetenffaper, érudition. doétrine, les fei. 
Geldute, n. floor. ringning. le fon des) ences. 
cloches, AN ne adj. laͤrd. boffynt. fçavant. 
Gelag, n. lag. drickeslag fammanfomft af Gelehrter, m. lärd. fånnare. un fçavant. 
goda waͤnner. écot. riole. repas. ins Ge: Geleife, n. wagns fpâr. bjulfpår. orniere. 
lag binein, obetänffam. fans conlidera-|“ roye. 





tion, Seleit, n. beledfagande. mebfülje. lejd. con. 
55 — f. Gelehrt. duite, couvoi, fauf-conduit. 
Gelabrtbeit, f. lårdom. låras favoir, ſcien. Geleiten, v. lebfaga för féterbets Full. ajör 

ces. doétrine, | ra följe med. conduire. guider. efcorter. 
Gelangen, v. hinna fram, parvenir. Geleitsbrief, m. ſaͤkerhetsbref. reſepaß 
Gelaÿ, n. rum. plats. place. efpace. apar.  fauf. conduit. paffeport. 


temens, t 
—— adj. taͤlamodig. fredſam. utan haͤf⸗ —— * — — 
tighet. religné. indifferent, , Gelenk, n, led. laͤnk. jointure. 
Gelaſſenheit, f. tålamod. unbergifivenbet.|Gelent, Getentis, adj. böjelig. fogfam. wig 
relignation, indifference. patience, agile. habile. fouple. ; 
Gelauf, n. mycket löpande. courfe, WBGBelentigheit, f. béjeligbet, toigbet. agilité. 
om, adj. gul. jaune, gelb werden, jau-ISefichter, n. eines Gelichters. litaban. 
jo 9. . af famma ull. (latin. eiusdem farinae) 
Gelblich, adj. gulacktig. jaunâtre. in à g 
ðeloſchuabei , m, en naͤswis yngling. bec. een 


jaune. Gelieben, v. behaga. vouloir, 
Gelbſucht, f. gulfot. la jauniſſe. — adj. blid. lindrig. efterlåten. doux. 
i i Ds p er . Ca ö , 
ing. argent, monnoyes ritedom. j@elindigeit, £ linbrigpet, eftergifoande, 
Geldbeutel, m. penningpung. la bourfe, låmpa. indulgence, 


5 . I Gelingen , v, fucfas. winna ändemäler. 
— penmingedofn. petite boite)”; der. rer Bis: 


: ; Geliſpel, n. låfpning bégayement. 
4 
—— f. boter. plidt. amende pecu. Sellen, v. fufa, flinga för oronen. tinter, 
; SK ; cOrner, 2 
—— ‚ adj. penningegirig, åpre à Par. — v. lafwa. gjöra löfte. voiier, pro. 
m. 5 mettre. 
6 penningefifta. un coffre ——— 
Geldmangel, m. penningebrift. difette deGelten, v. gåfla. koſta. valoir. être de miſe. 
Pargent. ; être eftimé. coûter. angå. betraffa. con- 
Gelbpoften, m. en fumma penningar. une] Cerner, gelten laſſen. låta gålla. lafer 
fomme d argent. pafler. admettre, | 
Gelbfache, f penningefaf. affaire d’argent. Geluͤbde, n. lofte. voeu. Le 
Gelbforten, plur. et flags penningar. les efpé | Selüften, v. lyſta défirer, convoiter. 
ces, Gelüftig, f. luͤſtern. 
Gelegen, adj. 2. belägen. fitué, pofé. mis. Geluͤſtung, £. tyftnad defir. convoitife, 
a. läglig. beqwaͤm. angelägen. opportun,) Envie. 
commode. à propos. intereffant. de con-|&emach, n. rum. fammare. chambre. ap- 
fequence, — partewent. 
Gelegenbeit, f. belägenbet. onftändighet.|Gemadh, n. ro och fred. paix &-tranquil. 
läglighet. tilfälle. fituation. occafion, op-| lité. 
portunité. parti, voye, moyen. Gemach, adv. fafta. fmäningom. peu à peu, 
Gelegentlih, adv. mid tiljålle, efter om.) doucement. 
ſtaͤndigheter. par occafion. à nôtre com-|Gemädlit, adj. u. adv. mafliy. beqwaͤm. 
modité. commode, à I aiſe. | 
Gelehrig, adj. färacktig. docile. Gemädhlichfeit, F. maklighet. bequaͤmlighet. 
Gelthtigkeit, £ laͤracktighet. docilité. | conuuodité, aife, 
| Semådt, 
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Gemådt , n. füdslolem. les parties — dnr , f. finnes ro. calme d’efprit, 


tales. + | emüchsverfaffung, f. lynne. finnelag. dis. 
Gemälde, n. målning, bild. tableau, por-| polition du coeur, 





trait, peinture, | Gemurmel, n, forl. murmure. 
Gemälich, adv. längfamt. fmäningom.|Gemurt, n. knorrande. gronderie. 
peu à peu, infenliblement. Genau , adj. u. adv. noga. granlaga. 


Gemäß, adj. u. adv. lifmåtig, enlig. jåm:] ſtraͤng exadt. ponduel. rigourcux. ex- 
(if. conforme. convenable. propor-| aétement, fpatfam. njugg. menager, 


tionné, conformement. felon. économe. chiche, trop tenant, mit ge: 
Gemâuer, n. murar. muraille, mafures. nauer Noth. knapt. med möda. à gran- 
&emal, m. pe époux. de peine, 
Gemalinn, f. gemål. époufe. Genauigfeit, f. grannlagenhet. exadtitude, 


Gemein, adj. allmän. menlig. commuin.|  fpatfambet. njuggbet. épargne. chichetés 
publie, wanlig. det fom finnas ofta. fré-[Genchmbalten, Genebmigen, v. famtycta. 
guent. ordinaire, trés ufité. gemen.! gilla. approuver. 
nedrig. flätt. plat. trivial. der gemeine Genehmigung, f. ſamtycke. bifall. ap- 
Mann. allmogen. menige man. la com-| probation. permilion. | 
mune. gemeines Volk. gemene folfet.|Öeneigt, adj. benågen. begifwen. willig. 
populace. le menu peuple. gemein mas] fujet. adonne. porté, bewågen. tilgifs 
chen. ajera funnig. utbreda. publier. di-| ten. affeétionné. 
vulguer. fid> gemein macben. gjoral Geneigtbcit, f benägenhet. bewaͤgenhet. 
fig for mpdet befannt. fe rendre trop] affeétion. bienveillance. 
familier. General, m. general. le general. 

Gemeine, f. allmogen. menigbet. forfamm:|Generalabjutant, m. aide de camp. 
lina. la commune. communanté. corps! Generalauditeur, m. auditeur general. 
d'église. Generalbaß, m. bafle continue, 

Gemeiner, in. en gemen foldat. un fimple; Generaffeldmarfchall, m. generaliffime. 
foldat. é Generalfeldzeugmeiſter, m. grand-maitre 

Gemeinbeiten, f. in Zöltzungen, Weyden] d'artillerie. ; 
und Seldern. allmänning. les uſages. Generalgewaltiger, m. prévôt d armée. 

les communes. Generallieutenant, m. lieutenant general. 

Gemeiniglid, Gemeinhin, insgemein, ady. Generalpacht, f. allmänt -arrbende. ferme 
merendels. gemenligen. ordinairement, le} des droits du roi. 
plus fouvent. Generalpächter, m. fermier general. 

Semeinnüßig, adv. af almån nytta. par-|Gieneralquartiermeifter, m. grand maré- 
tout utile. | chal des logis. 

Gemeinfam , adj. gemenfam. familier. Generafftelle, f. generalat. la charge d’un 
privé. | general. 

Gemeinfhaft, f. gemenffap. bolag. fam:| Generalwachtmeiſter, m. major general, ; 
rått. umaänge privaute, focieté. com-|Genefen, v. få hålfan igen. fâfas. recou- 
murion. familiarité. vrer la fanté. relever d’une maladie. 

Gemeinſchaftlich, adj. famfällt. gemenfam.|Genefung, f. âterftälining. bättring. con- 
commun, aflocié, en compagnie. valefcence. guerifon. 

Gemänae, Gemifh, m. blandning. bland:] Genid, n. nadben. chignon. nuque. 
foder. miffinait. niélange. ‚ 1 Senieffen „v. njuta. åtnjuta. fmafa. jouir, 

Gemefien, adj. afmått. beſtaͤmd determine.| manger, 

Gemfe, £. wildget. fenget. chbmois. Genießbar, adj. âtelig. fmafelig. mangea- 

Gemfenfell, n. wildgetfinn. du chamois. ble 

Gemüfe, m. mat af frugter. légume. | 

Gemübiat, adj. nödfafad. engagé. obligé. 

Gemåtb , n. finne. finnelag. bjerta. coeur. 
Pame. Pefprit, zu Gemütbe fübren. 
föra tif fines. donrier à penfer, 

Gemüthsbewegung, f. finnesrorelfe, affect. 
pallion, émotion d’efprit, 


Genießbrauch, m. nytta af något. ufufruit, 

Genoſſe, m. deltagare. medbrober. parti- 
cipant, aflocié. . 

Genoffenfchaft, £. famfund. fällffap. fociete, 
coinpagmie. 6 

Genüge, n. nog, nöje. férnôjel(e. fuffifance. 


fatiete. 
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Genuͤgen, v. ſich. noja fig. wara nögd med. Gerberloh, f. garfwarebark. du tan. écor- 











être fatisfait. être content. ce pour tanner les cuirs, 
Genuͤgſam, adj. lått férnjd. qui fe conten-|Geredt, adj. rättwis. rätträdig. raͤttfaͤrdig. 
te de peu de chofe, frugal. jufte, équitable raifonnable it. roål fat: 
Gendafamteir, £ nogfambet. frugalité. tad. fFitlig. bien ajaufté. propre. vrai. 


Genug, adv. nog. tilfylleft. affez, fuhfam- Gerechtigkeit, f. raͤttwishet. rätträdighet. 
, ment, jufice. équité, droiture. it. rättigber. 
Genngfam, adj, tilräckelig. ſulfiſant. droit, privilége. liberte. 


Genugthun, v. gjöra tilfolleft. fatisfaire.|Gerechtfame , f. raͤttigheter. fribet. lagligt 





contenter. F | anſpraͤk på något. droit competent. 
Gemgehuung , f. férnojelfe. tilfylleſtgjoͤrelſe, Gereibe, n. gnidning. frottement. friction. 
erfåttning. fatisfaétion, Gereiden, v. lånda til. apporter. tour 


Genuß, m. åtnjutande. nytta. råntad ner à, 


joüiflance, profit de quelque ghofe. re-|Gereuen, v. Äugra. fe repentir de quel- 
venu. ut que chofe, avoir regret. 
Gepfeif In. idkeligt pipande. ſiflement. Gert t,en. raͤtt. ant ttning. mets. 


Geplaͤrr, n. feräl. ffrifande, hurlement. Geri t,n, ting. rått. domftol. dom. cour 
cri rude & confus. de juftice. tribunal. jugement, | 


Gepolter, n. buller. bruit. éclat, | : ; et A: LV + 
Geprâge, m. prâgel, le coin de la mon- —— — f. lagſaga. jurisdiction. di 
noye. Gerichtlich, adj. u. adv. laglig. lagligen. 


Gepränge, n. prång. prunf, pompe. appa- judiciairement. devant le 
. uge. 
. . rod tades. ; , 
Sopra 24 brat. ön. pie —— — waktmaͤſtare wid en 
Gerade, adj. u. adv. rät. rak. jaͤmn. gent. — uuler fergeant. 
genaft. droit. pair. à la ligne. regulier. ce ba ter, an. en — på fans 
..perpendiculair. juftement, précifement. se Ju tet eigen — 
erade zu. bröftgänges. de but en! Set tehandel, ın. râttegängsfaf. procès. 
— tout droit en avant, fans facon. Gerichtsherr, * domhafwande. jufticier. 
gerade binaus. en quille. nach ge: ——— plur. rättegängsfoftnader. les 
rade. fmåningom. peu å peu. omfider. epens GUN proces, 


enfin. — m. afraͤtsplats. le lieu du 
Geräth, n. lösören. bohag. mwärftyg. menu!  "MPPIE- 

— hardes. inſtruments. Gerichtsſchreiber, f. laglaͤſare. greffier. 
Geraͤthſchaft, £ vedffap. utenliles. outils, Gerichtsſtuhl, m. domſtol. tribunal. 
appareil. attirail. Gerihtstag, m. râttegängsbag. jour d'au. 
Geräuchert, adj. röft. fumé. dience. eus 
Geräumig, adj. rymlig. wid, large, ample. Geridtsgwang, m. lagſaga. jurisdiétion. 

- grand, . (Öeringe, adj. liten. petit. ringa. foga. 


eräufh, n. buller. forlande. vuffande.| af föga wärde. vil. de peu de valeur, 
le any. ne bruit. tumult,| flât. ufel. méprifable, fordide, nedrig. 
vacarme, murmure. de bafle condition, geringe Dinge, 
Geratben, v. I räfas. râfa uti. fomma uei.| fmäfafer. minuties, bagatelles, 
 encourir. tomber en. dévenir, 2. ImI&eringhaltig, adj. ringhaltig. faux. bil. 
cas. trifivas. arta fig. réüffir, avoir un| lon. 
. heureux fucces, croitre. ne dégenérer|Geringféten, v. füracfta. faire peu de cas 
pas. , de quelque chofe, ıneprifer. 
Geraum, adj. der Zeit nach. lång. lång: Geringihäbig, adj. föradtlig. af ringa 


tid. un long temps, , waͤrde. vil meprife. 
Serben, v. garfioa. taner. affaiter des! Geringſchaͤtzung, f. föradtande. mépris, de. 
| peaux, courroyer. | - dain, 
Gerber, m. garfivare, taneur, courroyeur.| Geringfte, adj. ringafte. minfta. le moindre, 
Gerberen, f. garfweti. tanerie. in geringften nicht, aldeles ide. point 


_ Oerbergrube, f. garfroarefar, coudroir, de tout, 
| Serinne, 
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Gerinne, n. raͤnna. qwarngjuta. cansl. Geſchaͤſtig, adj. ſysſleſatt. wärkſam. oc- 


gouttiere, cupé, empẽchẽ. chargé d’affaires, 
Gerinnen, v. tiofna. yſta fig. ftelna. fel Gefhaftigfcit, 2. arbetfambet. mârtfambet. 

prendre. fe cailler. fe coaguler. aélivite, induitrie, application, 
Geripp, n. benragel. flräf. fquelette. car. Geſchehen, v. hända. ſtje gå für fig. utraͤt⸗ 

-caïe. maigre cchine, les os, tas, webderfaras, fe pañer, fe faire, arri⸗ 
— adv. gârna. lätteligen. volontiers.| ver. avenir. 

LÉ rs ; GGeſcheid, adj, flof. fürfigtig. fin. fage: cir- 

Gerften , m, forn. bjugg. l'orge. —4 ni ' förfigt 3. ë 


Gerſtenbrod, n. fornbrod. du pain d’orge.|(;: 2 na. ont 
Gerſtenfeld, n. fornñfer. chump d'orge. + : £ — AVR: Sa, RE, 
Gerftengraupen, f. kornhelgryn. de l'orge Geſchichtbuch n. bifioricéot. tidebok. chro- 

mondé, — nique. annales, hiſtoire. livre hiſto- 
Gerſtenkorn, n. bjuggkorn. grain d'orge.] rique. 

it, ſtolſteg i ogat. grêle. KR Sefchichte, f. haͤndelſe. biftoria. berättelfe 
Ger nme 1, n, fornmjol. farine d'orge. om bet fm tildragit fie. hiftoire, 
Gerftarube, f. ferngron. forugrynsgtot.| actes, 


grofle farine d'orge, gritau. vGeſchichtſchreiber, m. hiſtorieſtrifware. hi. 
Gcrftfuppe, f. forngronéfoppa. foupe a er Re — 

Porge. : WGeſchick, n. fit. fPidligbet. convenance. 
Gerftwaffer, n. kornwatten. ptifane, ti-| ordre, propreté, difpolition. air naturel, 

fane, 2. guds ſtickelſe. de. providence divin, 


Gerte, f. fpô. verge, baguette. 


| eftin. 
Geruch, m. Indt. odeur fenteur. haleine. Geſchicklichkeit, f. ſtickelighet. faͤrdighet, dé- 
Getuchwaſſer, n. walluftande watten. eau cence, jufteffe, favoir. fcience. addreffe. 


d'ange. eau de lavend, &c. Geſchickt, adj. ffitlia. duglig. färdig. lård. 
Gerücht, n. rycte. rop. berdm. bruit, re-| nått. adroit, habile, prompt, favant. 

nommée. reputation, net. | 
meer Let — Gefélre, m. fjäril. rebfap. tyg. vaifeau. 
Gerüft, n. ftållning. échafaut, dchafatı- — ER BE 

dage. Gefclarf, adj. fång. ſmal. fmårt. wig. 


Geruben, v. tädas. rara få nådig, plaire.) delié, grêle. agile. 
daigner. = vv ov | Geſchlecht, n. flägte fon. ått. Kamm. folk. 
Gerubig, adj. tålig. nogd. trygg. tran-| parenté. parentage, fexe, race, fang, 
quille. calme. paifible. generations. nations. 
Gefäß, nm. fâte. bafände. rumpa. le derriere. Geldlechter, m. en af be éfbfte och förs 
le cul, namfte flågter uti de tyſta rifsftäder. pa- 
Gefammt, adj. u. adv, bel, aff. famtligej tricien, | 
famfäldt. tilbopa. tout en ſemble. re. Geſchlechtregiſter, n. flågtregifter. ftamträbd- 
eueilli. commun. généalogie. arbre généalogique. | 
Grfanbdter , m. fåndebud. amLaffadeur. en-[Gefdleppe, n. et ſtaͤndigt fläpande. cour- 
voyé, fes frequentes de porteurs, ett ftor folje. 
Geſandtſchaft, f. beſtickning. fåndebud. am-l attirail. flåp på flâbningar. robe qui 
bafade. iégation. traine, fuite train. | 
Gefang, in. fång. wifa. chanfon. cantique. Geſchlinge, f. inmäte af et flagtabdt djur. 
Geſangbuch, 1. pfalmbof, livre de chan-1 inelfwor. freilure. 
fons. 7 ]8efhmad, m. fmaf, goût. faveur. 
Sefauf, nm. ftänbigt fupande. debauche.!Gefchmeide , m. fmide. ſmycke. joyaux. 
yrrognerie, Gefchmeidig, adj. fmidig. mjugg. tig. boͤ⸗ 
Geſauſe, n. fufande. bruit fourd, bour-! jelig. Indig. mince, delicat, tendre & 
donnement. — mon. flexible, 
Gefhäft, n. årende. ſyßla. gjoromal. af-|Gefhmeidiafcit, f. fmidighet. toighet. böjes 
faire, negoce, occupation, lighet. Aexibilité. molefe, 
| pr Geſchmeiß, 
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Geſchmeiß,e n. yrfå ohyra it. pad. liderligtGeſellſchaftlich, adj. u. adv. fållfrapstif. 
folf. infeäte. ir. racaille, canaille. borgerlig. civil. 
Geſchmier, n fmörjande. fmetande. frotte-[Gefes, n. lag. ftadga. loi. ofdonnance. 
ment, tridion avec quelque chofe del conſtitution. 
gras, it. et kladdigt ffrifivande. en flätt bi yo , mn. lagbof. corps de droit. 
målnina. en odygdig frift. paperafle. fot-y code. 
tifes. plates. Geſetzgeber, m. lagftiftare. legislateur. 
Geſchmück, n. prydnad. ornements. joyaux. Geſetzgebung, n. lagſtiftuing. puiſſance le- 
Geſchepf, n. en fEapadt ting. freatur. créa-| gislative. 
ture, | | Sefetlid , adj. u. adv. laglig. lagligen. legi- 
Geſchoß, n. 1. ffott. det fom afſkjutes. „me. egitimement. - - 
— qu'on st — ALES Gefesmäfig, adj. laglifmätig. lagbunden. 
“2. ett ffjutgetoär. arme à feu, 3. afdeld) Conforme aux loix, 
wâning i et hus (Stodiwert.) etage|Örfeßpflege, f. lagſtipande. adminiftration 
d'une maifon. 4. bafdelen på ett frjut: de la juftice. a 
gerwär. culaffe. culotte. Geſetzt, adj. utfatt. faſtſtaͤlld. determine, 
Gefhrey, n. frif. ſtrikande. cris. vacarme.|Öefeßt, conj. låt det tara. om få more. fup- 
Geht, n. ſtycken. canpner, canons. pie.| Pofe. cela pofé. mis en fait. 
ces d'artillerie. Geſicht, n. anfifte. fun. vifage, vué, vifiort, 
Geſchwader, n. en del af ffjepeflottan. efca-| . fantôme. 
dre. en hop ryttare. efcadron. Geſichtsbildung, f. utfeende. vifage. A > 
Geſchwaͤtz, n. onyttigt tal. ſqwaller. ſlad- Geſichtskreis, m. fonfrets. horizon. ho- 
der. babil. caquet, rifon. 
Gefhmeägig , adj. munwig. ſqwalleracktig. Öefichtspunft, m. fonpunft. point de vüé. 
babillard. Gefims, n. frans omfring något. tafler. 
Geſchwaͤtzigkeit, f. munwighet. fqwallerad:| fims. corniche. le bord des fenêtres. 
tighet. verbofité, bavardife. Gefinde, n. tienftebjon. les domeltiques. 


Geſchweige, conj. mycket mindre. bien loin. Geſindel, n. liderligt, gement folk. populace, 
Seſchweigen, v. fôrtiga. intet tala om.} canaille, 

ne rien dire de. - - Giefinnen, v. an einen etwas. anmoda, 
Geſchwind, adj. u. adv. fnàfl. ſtyndſam befalla. démander. 

baftig. vite. léger. habile. prompt. chaud, Geſinnet, adj. finnad. affeétionné. incliné, 
Geſchwindigkeit, f. ſnaͤllhet. Fondfambet.|Gefinnung, f. finnelag. difpofition dû 

baftighet. viteſſe. promptitude. vivacité.| coeur. facon de penfer. 
Geſchwiſter, n. fufon. freres & focurs, Geſittet, adj. fedig. byffad. qui a des bon. 
Geftviftertinder, f. fyfonebarn. coufins] nes moeurs. morigene. civilifé, 





germains. | Gefonnen feyn, v. wara hugad. bafiva i 
Gefchtworner,, adj. u. fubft. ſwuren. ebfrou:} finnet. avoir refolu. être intentionné. 
ren. juré. Sind. mortel, Geſotten, adj. ſſuden. kokad. bouilli. 
Sefhwult, m. ſwulſt. fvufnab. enfleur. Geſpan, m. medbroder. compagnon. ca- 
tumeur, gonflement. ” — på 
a pann, n. en fpan haͤſtar attelage. 
Geſeegnen, v. waͤlſigna låta wäl befomma.| Gem anféaften, plur, pal atinats I Hon. 


benir. 


r | 
| | broder. | | grie. | : 
Sefell, m. geräß. Malltester. Alle. com Gefpenft, n. fpofe, fpofelfe. fpeétre. fantö- 


pagnon. camarade aflocié, complice, 
me. lutin, 


Gefellen, v. fic. fålla fig tif en. s’accom- 

pagner. Gefpert, n. fpjärnande emot något. parade, 
Gefellia, adj. fAlffaps : tif. omgängfam. wän:| obftacle. fermoir. 

tig. fociable. affable. Din Gefpen, m. fpottande. bräfande, vomifle. 
Geſelligkeit, f. omaängfambet. facilité. ment. 
Gefeltfhaft, f. fålfap. ſammanlefnad. fam.) Gefpielinn, f. leffpfter. amie. compagne, 

fund. ſamhaͤlle. focieté. partie. corps. Gefpinn, n. fpinnande. filage. 
Gefellfchafter, m. fâlfapéman, un homme Gefpinnft, n. fpânab. filure. 
fociable, Geſpitzt, adj. uddhwas. fpitfad, — 

eſpoͤtt, 
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-Gefpôtt, n. fpe. åtlöje. raillerie. moque-}&efuch, n, anfüfning. deinande, 











rie. rifce. - Gefumme, n, brummande. bourdonne- 
Geſoraͤch, n. famtal. entretien, difcours.| ment. | 
"dialogue. ' F Geſund, adj. helbregda fund, it. haͤlſoſam. 


7 


Geſpraͤchig, adj. fpråffam. de bonne con-| fain, en bonne fainté, bien difpofe, bon 
verfation, de bon entretien, affa-} pour la fanté. . 


ble. . ; å 
Grip lle, adv; fanienlereit. om die: Scundbruns, m, haͤlſobrunn. les eaux 
gues. | Gefundbeit, f. haͤlſa. it. beym trinken. 


Geftade, n. ffranb. le bord. le rivage. | gif funte Pres 
u. ſeyn, v. tilftä. widgaͤ. avouer. file aenepe trinken. drida 
confefler, ne pas nier. J — | 
Seitändniß, n. befännelfe. aveu, confeffion. ee — — 
Gefallt, £ fPapnad. form. figur. utſeende. ern, n. dan. fjud. fon. bruit. 
tilftånd. forme, figure. flature. taille. Getöfe, n. gny. forl. larm. tintamarre. fracas, 
port, , F . Getraͤnk, n. dry. mwätwator. la boiflon, 
zn, Ser m vü que, puisque,| Je breuvage, | 
gleichergeffallt, lifaledes. de même que. 4 
welchergeſtallt. huruledes comme, fol: —— ſich. tiltro fig. tåga. ofer, ha 


- cbergeftallt dergeftallt, fäledes, de Ia Getreide, n. fåd. fpanmäl. toute forte de 
forte que. tellement, € | 
Geſtalten, v. tilfapa. fâttja ſtick på något. Getreidemaaß, n. fådesmått. mui. boiffeau. 
former. façonner. donner une forme, Getreu, adj, trogen. trofaft. fidéle. | 
figurer. . N Gietreulih, adv. troligen. fidélement. 
nf, m. ftanf. ond luft, püanteur, mau- Öetröften, v. ſich deffen. tilforfe fig. hugna 


vaile odeur. faguenas, eſpe 
Geſtaten, v. tilitädja. permettre, accorder. 9 ai. eſperer. fattendre à quelque 


— n. buſtwaͤrk. brouiſſailles. buif- —88 as äv. ef ce At, void gobt 
; ti .| Mod. courageux, de grand coeur, 
—— vs tuta. befänpa, avouer. con Getuͤmmel, n. buller. tumult. bruit, tu- 


Geſtell, n. ſtaͤllning. fot, buffet, armoires,],, Multe. 


le picd, Gevatter, m. fadder. mannsfadber. compe- 


Geitern, adv. i går. hier. | — —— Te an 
— ſtickord. paroles piquantes. rk än extent fur les font 30 Öecar 
Geſtirn, n, ftietnor. ftjerntrets. aftre, con.| ter bitten. bjuda til fadder, prier d’être 
fellation. . <ompere. commere. EG : 
Seftient, adj. full med ferner. ftjernklar. Gevatterbrief, m. fadderbref. invitation de 
étoilé. plein d’étailes. b | Sevattergeld ; n. Tabbıroäfe don de par- 
Geftolper , n. ſnafwande. ftäppfande. Mob MC cs Selle ag 


Geftotter, n. ſtammande. le bredouille-I&evatterin, f. gumober. commére, mar. . 


ment. raine, 
Gefträuch, n. fmä fog. Buffar. arbriſſeau. Gevatterſchaft, f. fabberffap. compérage, 

kuiffon taillis. commérage. | 
Geftreift , adj. firimig. rayé. J Gevatterſtand, m. fadderſtaͤnd. prefenta- 
Geſtreng, adj. ſtraͤng. arp. rude. rigou.| tion d’un enfant au baptéme. 

reux, im Titel. généreux. Getbt, adj, dfroad. färdig. exercé, expert, 
Geſtrick, n. flicfat arbete. eftame., refeau.| verfé, 

cordage. WGeviert, adj. delt i fyra delar, fyrkantig. 
Geſtrig, adj. gärdags. d'hier. | quarré, | 
Geftäl, m. ffolar och baͤnkar, Hälft i fyr] Gevdget, n, foglar, volaille. gibier. 

for. bancs. fiéges. chaifes, Gevollmädtigter, m. fullmäftig. ombuds⸗ 
Geftüte,-n. fluteri. haras. ' man. commiflionaire, 
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Gewähs, n. wärt. it. utwärt på kroppen. Gewinnen, v. winna. få. forwärftea. intas 

fnêôl. plante, ir. excrefcence. ga. gagner. profperer, attirer,. conque. 

Gewächshaus, n. drifhus. orangerie. rir. vaincre. - 

Gewachſen ſeyn, v. tata något wuren.|Gervinfel, n. jämrande. plaintes, lamenta- 

"> sara mägtig nog emot fienden. être ba-| ; tions, | 

ftant, avoir de fufhfance pour une af. Gewinnſt, m. winſt. billet de bonne for- 
faire, tune, if. pris. recompenfe, - 

Gewähr, f. borgen, fâferbet. garantie, die] Gewinnfubt, f, winningsfiufa, avarice. 

Gewoaͤhr leiften. gå i borgen. ftälla få Sewinnfüchtig , adj. winningslyſten. Apre 

terbet for något. garantir, aflurer. au gain, 

Grwähren, v. willfara. ſamtycke. bewilja. Gewirk, n. wirkadt arbete. tiſſu. 

accorder, déférer, Gewirr,e n. foͤrwirring. oreda. confuſion. 

Gewaͤhrleiſtung, f. fäferhetsftällande, la Gewiß, adj. wiß, ſaͤker. oftridig. faſtſtaͤlt. 

garantie. cauiion. certain, affuré, fur. precis. adv. wiſſerli⸗ 

Gewaͤhrsmann, m. löftesman. garant. gen. fâferligen. fans doute, aflurément. 

Getvärtig feyn, v. waͤnta foͤrwaͤnta. s’at-| certes. 

tendre, | Bewiſſen, n. ſamwete. confcience. 

Gewaͤſch, n. fatvañler. fladder. caquet. vain Gewiſſenhaft, adj. famivetégran, religieux, 

difcours. a ferupuleux,. homme de confcience, 

Gemwäffer, n. mycket wattn. wattuflöd, les] Gewiſſenhaftigkeit, F. ſamwetsgranhet. pro= 

eaux debordees, bite. candeur. 

Gewalt, f. wäld. wäldfamhet. magt. waͤlde. Getviffenlos , adj. famtwetsfös. qui n'a point 
uiflance, force, pouvoir. autorité. vio-| de confcience, | 
ence, | Gewiſſensbiß, m. ſamwetsagg. remords de 

Gervaltig, adj. u. adv. waͤldig. mägtig. myn] confcience, ver de confcience, 

digt. wäldeligen. mägta. puiflant, vehe. Gewiſſensfrage, f. fammwetsfräge. queftion 
ment, grand. merveilleux. bien fort, de confcience. 

Gervaltiger , m. gewaldiger. prévot d’un|Getviffensfrenbeit, f. famwetsfrihet. liber- 

regiment, té de penfer, talerance. 

Gewaltſam, adj. u. adv, wäldfem. med Gewiſſensruhe, f. famivetéro, bonne con- 

wäld. violent. par force, fcience. 

Gewaltthaͤtigkeit, f. waͤldſamhet. violence. Getviflensicrupel, m, famivetéfcrupel. feru- 

Gewand, n. Elädnad. flådning. (haͤlſt i] pule, | ; 

målningar.) vétement. habit. Gewiſſenszwang, m. famwetstwäng. into. 

Gewebe, n. wäfning. tiflure. toile, lerance. | 

Gewehr, m. gewär. wapen. armes. Gewißheit, f. wißhet. fäferhet. certitude, 

Geweih, un. a hjorthorn. bois de cerf, Gewitter, n. 1. wäderlef. faifon, 2, aͤſke⸗ 

Gewerbe, n. waͤrf. ärende. affaire. negoce.| dunder. owäder. tempête. orage, 

handtering. näring. profeflion, trafli, Gemähnen, v, wänja fig. accôutumer, fac. 
commerce. ; : colitumer. 

Gerwert, n. gille. ffrå. corps dé metier, Gewoͤhnlich, adj. u. adv. wanlig. bruffig. 

‚Sewicht, n, wigt. wärde. tyngd. poids. ju-| allmaͤn. wanligen. ufité, ordinaire. fre. 
















fe poids. poids du quel on pefe. quent, ordinairement, felon la coû. 
Gewichtſtange, f. en lindanfarens wigtftäng.; fume. | 
balançoir. Gewölbe, n. hwalf. fjopmannsbod, voute; 


Gewierig, adj. toifffarig. condefcendant. magazin, 

Eewimmel, n. wimlande. trângfel. faule.) Gewalt, n. molnfy. niage. nüée, 

Servimmer, n. qreidande. gemiflemens. |Örwolft, adj, melnig. nubileux, 

Gewinde, n. bärfling. échevaux qu' on Gewogen, adj. benågen. bewaͤgen. affeAi- 
devide, ffrufgång. vis. brädfpel. winds] onne. favorable, 

ſpel. guindal. poulie, warjefäfte. la poig- Getvogenbeit, f. bervägenhet. benägenher, 


née de l’epce. _ | | faveur. bienveillance. grace, 
Gewinn, an. winning. winft, fördel, gain, Gewohnheit, f. wana. wanlighet. plägfed. 
profit, aquét, avantage, haſd. coûtume. ufage. obfervance, 


Ge 
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Gewohnt feyn , v. wara wan wid. être ac. Gilden, v. hifla gille, drickeslag. faire la 
coûtumé à quelque chofe. sthabituer.] fete d’une communauté, 


s’endurcir, Gipfel, im. hoͤgd. fulle. topp. le faite, la 
Gemwül, n. frälande. en oredig myckenhet. pointe d'un arbre, le foınmet d'une 

fouille. foule. populace en foule, montagne, 
Gewürm, n. matfar. des vers.’de la ver-|Öips, m. gips. plâtre. flue, 

mine. | Gipsbild, m. bild af gips. ſtatue de plâtre. 
Gemür,, 11, krydda. fryddfafer. épices, Épi-| Gipfen, v. gipfa. plätrer. 

ceries. Gipfer, m. gipfare. plätreur, ftucateur. 


Gewürzfrämer, m. krydkraͤmare. épicier. |Gitter, n. galler. ſtaketwaͤrk. grille. trail. 
Sewürziaden, m. frydbod. boutique de! fes. baluftrade, 

l'épicier. _ Glaͤnzen, v, glånfa. ſtina. Fimta. prä 
—— m. — — débat: sir. er to j dis 
Geyänt, n. . €. dilpute. acbat. Glaͤſern, adj. gjord- s. fait de X 
Gejauder, n. upffof. utdrägt, föl. délai. re- Sir få RA a flipprigbet. Er 

tardement. | het. la molefle, le polis. ze. glitt. glette. 
Gest, n, a we . | litarge 

siemen, v. frida fig. bofivas. convenir, “y. dif 

être du devoir de quelqu'un, être bien- —— NL HA ham. ee 

cant, | — Glaͤttſtein, m. gnidſten. calendrine, 
Geziemend, adj. u. adv. tilboͤrlig. på Tr Giéttung, f. gnibning. polering. lifure. 

ftändige fâtt. convenable, convenable-| Gigi" adj. trogn. fibele. les crovans. 


ment. 
Gejier, n. brydning. afmåttne Ätbirder. pa- — m. borgenåt. ereditor. crean- 
 rure, affectation, contrainte, Glanÿ, m. glans. ſtjen. pradt. fplendeur, 


Geziſch, n. hwaͤſande. fiflement. tat. 
Gezwungen, adj. twungen. fonftlad. för-|osfas, n. glas, — 
åld. affeété. contraint. ; Glasauge, n. glasöga. verrom. 
— — f. son, ts — 8° |Stlafer, m. glagmåftare. vitrier. 
culatıon. ar contramt.  * 
Sicht, f. gift. la goute. pa * — n, glasfönfter. fénetre de 
* e * i. » ? a 2 a- 
ee BETEN Glashütte, f. glasbruf. verrerie. 


Giebel, m, gaftoef. fommet, le haut d’un/Ölasmacher, m. glasmafare. glasbläfare. 
1 verrier, 


bå t. 5 
Gierig, adj. girig. fnål. avide, envieux. ava- — m. glasmålare. peintre en 
ici ver 


ricieux. . i à 
Gierigfeit, f. girighet. fnâbet. avidité. en- Glasſcheibe, f. glasſtifwa. quarré de fené. 
vie. extravagante avarice. | tre, rondeau de fenêtre. = = | 
Sieffen, v. gjuta. fmålta. ftépa. épandre. Glafüren, v. glafera. verniffer. plomber. 
verfer. jetter en moule. fondre. Glaſur, f. glafering. émail, vernis. 
Gieffer , m. gjutare. ffépare. fondeur. Glatt, adj. u. adv. bal. ffipprig. ffallot. 
Siebfaß, n. handfat. bafin à laver les qe gliffant. lubrique. uni. doux à tou, 
s. 2 | 
Gieébaut, n. gjuteri. fonderie. Ölatteis, n. glattis. le verglas. 
Gieffanne, f. Weutfanha: arrofoir. Gfatteifen, v. fryfa på. bliftoa glatt af if. 
Gieklöffel , -m. ftöpflef. cuillier à fondre. | verglacer. | 
Gift, m. gift. fergift. poifon, venin, it. pre f, flintffalle. tête chauve, tete 
ifiver. torede. colère. fougue. = pelée, | 
Giftig, adj pifeig. veneneux, venimeux.|Glabig, adj. flintffallig. fal. chauve. pelé, 
plein de fiel. ’ Slaube , m. tro. foi. croyance, religion. 
Siftmifher, m. giftblanbare. empoifon.|Glauben, v. tro. lita på. flata. croire. 
neur. ajouter foi, fe perſuader. fe promettre. 
Gifttrank, m, en förgiftad drycd. boucon. {Glaubenfeft, adj. trofaft. homme de bien, 
Bilde, f. aille, frå. communauté, fucieté, honnête. | ss 
3 Blau⸗ 
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Glaubengartifef, m. tros artifel. article de Gleichung, f. aͤquation i algebra. équa- 


foi. tion algebraique. 

Glaubensbekenntniß, n. trosbekaͤnnelſe. con- Gleichwie, conj. fafom. liffom. conune. de 
feſſion de foi, méme que 

Glaubensgenoß, m. trosfértvanbt. qui et} Sleichwol, adv. Auda, lifwäl. néanmoins. 
de la même foi, cependant. 

Glaubenslebre, f. ehriftliga läran. theo· Gleiſſen, v. alia. glittra. glänfa. wara ſtjen⸗ 
logie. fager. ſtrymta. reluir, fauver les appa- 

Slaubensfahe, f. en religiousfaf. affaire] rences, faire le -feint. 
de religion. Öleifner, m. ffrymtare. un homme feint, 

Glaubbaft , adj fanningslik, fannolif. tro! diſſimulé. hypocryte. une vraye hap. 
fig. vrayfemblable. pelourde, 

Glaubhaftigkeit, £. trolighet, vrayfem Gleißnerey, f. frumteri, faux femblant, 
blance. faufle apparence. feintife, fimulation, 

Glaublid , adj. trolig. croyable. aifé à] Glcifneriih, adj. u. adv. ffrymtacttig. en 
croire, hypocrite. 


——— adj. trowaͤrdig. digne delGleiten, v. flinta. halka. gliſſer. 
Glied, n. lem. led. membre, article, laͤnk. 
Staubrofrdigfeit, f. trowaͤrdighet. appa-| l'anneau d’une chaine, lederna. rangs 


rence. vraifemblance, de foldats & autres gens, allans de front 
Sleih, adj. lif. ME. jämn. jaͤmlik. égal.| enfemble, 
pareil. reffemblant. plat. uni, Gliederkrankheit, f. Gliederweh, n. gict, 
Gleih, adv. lifa. juft. ftrart. tout aïinfi.} ledwärk. la’goute. maladie articulaire. 
jufiement., tout à l'heure, Gliedmaſſen, plur. alla femmar af en kropp. 
Gleichen, v. lifna. reflembler. membres du corps. 
Gleichergeftalt, — & advı på fammalGliebertwaffer, m. ledwatten. eau arthri. 
fått. tout ainſi. de la méme maniere. tique. 
Gleichfalls, conj. lifaledes. de même, pa- Gliedweiſe, adv. i (eder. (ed för led. aux 
reillement, rangs, fur les rangs, de rang en 


Gleibférmig, adj. lifformig. enlig. con-| rang. 
forme. fe rapportant bien. analogue. Glimmen, v. vom Feuer und Licht, 


Gleihgemidt, n. jaͤmwigt. équilibre. intet Anm ware utflodnad. rofa Ännu. 
Gleichguͤltig, adj. lifgiltig jämgod. irl fumer. 

Fallfinnig. équipollent indifferent, Glimmern, v. tindra. glimma, donner une 
Gleichguͤltigkeit, £ Eallfinnigbet. indiffe-| lumiere. étinceller. 

rence. Glimpf, w. laͤmpa. faftmobigbet. modéra- 
Gteichheit, f. likhet. égalité, reffemblance.| tion, la voye de la douceur, 

parité. Glimpflid, adv. fattmobigt. med laͤmpa 


Gleichlaut, m. tjudetg likhet. affonnance. — * med wåld. prudemment, douce- 
accord. harmonie. 
CHENE, adj. fifa fjudande. accor- Ge, f. falfftad på ifen. glifoir. 
Glitſchen, v. frilla. halta. flå fane. gliffer, 
Sieihmäft ig, adj. lifmâtig. pareil, Egal.|@foce, f. tlocta. la cloche. it. horloge. 


roportionne. Glockenblume, f. Etockblomfter. klocka. cam- 
Gleidmaf n. fifa mått. fymimétrie. panule. 
Gleichniß, n. liknelſe. fimilitnde, compa. Giockengieſſer, m; tioctgjntare, fondeur de 
raifon, parabole, cloches. . 
Gleichnißweiſe, adv. liknelſewis. par com; |Gfotenaut , m. Glockenſpeiſe klockgods. 
paraiſon. bronze. matiere à faire des cloches. 
Gleichſam, adv. fiffons, comme, . Glockenlaͤuter, Gloctentreter, mi. ringare, 


Gleichſeitig, adj. likſidig de lignes égales. | carillonneur, formeur. 
Gleichſtimmig, adj. dfiverensftåmmande Glockenſchlag, m. — fon d'horloge, 


“accordant. Glockenſchwengel, m, Elocttlåpp. le bat- 
Gleichviel, adj, lika mydet, tout autant! tant de la cioch = 
même chofe. Glockeuß ahi, m klockſtapel. clocher. 


chen, 


+ 
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— 
Glockenthurm, m. klocktorm. eldeher. Gnadengabe, £ nadegãfwa. don gratuit. 
Gloͤckchen, n.en liten locka. fonnette. clo. Gnadengeld, Gnadengehalt, n. nädebröd, 
chette. | | penlion, 
Gloͤckner, m. ffodare. marguillier, Gnadenlohn, m. nädelön. recompenfe gra- 
Glorie, f. ara. hårlinhet. gloire, tuite. | 
Slorrei, adj aͤrerik. barlig. illuſtre. Guabdenreid , adj, näderif. abondant en 
ÖStorwåvdig . adj. glorwordig. digne del graces, 
gloire. Gnadenſtuhl, m. mäbeftol, le propitia- 
Gloffe, f. alofa. glofe. annotation, inter-| toire, 
pretation,. : Snadenwahl, f. nadewal prédeftination. 


Gloffenmachen, v. glofera, ajöra anmaͤrk. Gnadenwirkuung, f. naͤdewerkan. operation 
ningar. utläggningar. crititer. glofer, pa-| du faine efprit, : 
raphrafer. critiquer. | Gnådig, adj. u. adv. nådig. mild. nådelis 


Gluchzen, v. hicka. ſnyfta. faire des fan.| gén. clement, grasieux. propice, 
lots. Sonnen, v.”unna, féruina. vouloir du bien, 


g - 
Glucke, Gluckhenne, f. fuflinghôna, unelGonned, m, gynnare. protecteur. patron, 
poule qui couve, | Goͤttlich, adj, gudomlig. divin, 


Gluten. v. froca gloufier. Goͤttin, £. gudinna. deefle, 
Gluͤck, n. nca. medgång. framgång. bon-| 08, ın. afgub. idole. fimulacre. 
heur. profperité. fortune, Sohendiener, m. afgudadvrkare. idolätre. 
Glüden, v. Indas. hafwa framgång. reus- Goͤtzendienſt, u. afgudadyrkan. idolatrie. 
fir. avoir de bon fuccès. Goͤtzentempel, m, afgudatempel. témple 


Gluͤcklich, adj. u. adv. lycklig. yctttaen |. d'idole. 

heureux, heureufement. > ? 3 Gold, n. guld. or, | A 
Slücteig, adj. Ipefaig bien heureux. — : — eh d ör 

luckſeligkeit, f. lyckſalighet. felicité, bea- eiter, im. guldarbetare, orfövre, 

er . ycfalishet. FINE, bea — n. gulbblad. une feuille d’or 
—— m. lyckſtott. hazard, coup de Golddrabt, m. gufdträd. du fil d'or. 

une, . ; 

Glådstind, n. ſyckansbarn. heureux, Se ee 
Glüdsrad, n. Gluͤckstopf, im. ytans hjul. Soldfarbe f uldfår a couleur d’or 
ass Ber la — — Goldfinger , = a doigt annulaire, - 

— m. lycksſtjerna. une planéte — wi — du — d'or. 

Rea e an. oldgrube, f. gulbarufiva. mine d’or, 
Gluͤckwuͤnſchen, v. (pfonfa. féliciter, fou- Soldgulden, m. et flagg guldmynt. un flo- 


haiter du bonheur, applaudir à quel-| in d'or. 
Sdwunfé, m. lyckoͤnſtan. gratulation. De adj. guldhaltig. qui renferme 
Ghidu! adv. (pda på I lyda til, que Dieu — guldbagge. — doré. 
Gliden, y- glödgas. Eve en feu, chaud, Soldprode, # gulbprof. regle pour como. 
embrafé. glodga. embrafer. tre le carat de Por, 


Glauͤhend, adj. glödande. embrafé. Touge.| Goldfchläger, m. guldſlagare batteur d’or. 
chaud, eine glübende Roble. braiſe. Goldſchmied, m. guldfmed. orfévre. 
Glut, f. ftor eld: eldglöd. låga. braiſier. Goldfticker, m. quldborderare. brudcur, 


braife. i | Goldſtrich, m. gutöfiref i en grufiva. veine 
Glutpfanne, f. glodpanna, rechaud, échau-[ Por” 
feite Goldſtück, m. guldmmut. picce d’or. it. 


Grade, f. nåd. mildhet. ynneft. clemence.] med auld genommåft tyg. drap d'or. 
grace. Ewr. Gnaden. eders nåd. mon-| brocard. 
feigrteur. madame, "> I Soldwage, f. guldwigt. trébuchet. 
Gnadenbezcigung, F. nådebetygelfe. grati-|Goct, m. Gud. Dicu. 
fration, . | Gottesacter, m. tyrtjogård. cimetiere. 
9 3 Gortess 
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Gettesdienft, m. gudstjenſt. gubsbprfan| mites. barriere. Graͤntzen fetsen. limi- 
religion. culte divin. er, borner, 
Sottesfürchtig, adj. gudfructig. religieux. Grängen, v. gränfa. ffôta intil. aboutir. 
craignant Dieu. confiner. 
Gotteturt, f. gudsfruftan. la crainte de Sränzlinie, f. rågång le terme. . 
… Dien. Gréngmal, n. råmårfe. marque de fron. 
— f. gudafära. théologie. | tiéres. 
Gottesaelabrter, m. fEriftlérd. théologien, Sränzfcheidung, f. grånfeffilnad. borne. 
ee n. Eyrfan. églife. temple. Grangftadt, f. gränsftad. ville frontiere. 
Sottestaften, m. fyrfjotifta. fattigkiſta. le|Gränzftein, m. gränfe fen. terme. 
tronc d’églife. tronc des pauvres, Gräfig, adj, gräsadtig. fmafanbde fom gràs. 
Gottesläiterer, m. guds fürfmädare. blas- —* il —8 — l'herbe, i 
phémateur. zraͤßlich, adj. faflig. bifFelig. . gräslig. 
Goͤtteslaͤſterlich, adj. férfmäbelig emot gud. horrible. ” 3. fiygs. 9 ai 
hädelig. blasphematoire. Grâte, f. fifben. aréte de poiſſon. 


h 4 Grauel, m. ſtyggelſe affEv. fafa. horreur, 
ee f. gudeſorſmaͤdelſe. blos deteftation. I ae | 


à £ ‚la fainte] Gräulih, adj. grufwelig. grym. meber- 
Gottestif, m. herrans nattward. la fainte fy oli. ME 


cene, 

) dj. . gudläg.i 3 
— adj. gudsförgåten. gudlös graf. im * ge un — 

tt, f. aubom. gudomlighet. ai. Grafſchaft, f. grefifap. une comtẽ. 
ur gudom. gubomligbet, gud Gram , m. grämelfe.. chragin. trifteffe, 
Gottlos, adj. gudloͤs. ogubadtig. pervers. Gramm feyn, v. bata. hair. 

méchant. impie. | Gran, n, gran i wigt. grain. 
Gordoſigkeit, f. ogubacftigbet. impiete, Granad, f. en liten eldfula. grenade, gre, 


ttfelia, adj. gudadtig. dévot. pieux, re- nade à la main. 
Gottfelig, adj. 9 9 P Granabier, m. grenadier, 


—5— f. gubacttigbet. I dé-IGranat, m. 1. en mörfnad ädelften. gra: 
eit, f. gudacktighet. la pieté. dé- 1 . 
— ER 90 ESS CP mt of fruften af granattraͤdet. gre- 


— nade 
Grab, n. graf. grift. ſepulture. tombeau, IG 
— n. grafſtickel. burin. pinçon. —— m, granataͤpple. pomme de 
— RR 2: Granatbaum , m, granatträ. grenadier 
Graben, v. gräfwa. foüir. foüiller, foffo- Ver . 
yer. it. frida i foppar. bugga i fen. gra- rer Le vanaebiomfer. grenade, 
gg Gras, n. gråg. de l'herbe, 


Graben, m. graf. bifning. fofé. canal 4 | 
Grabeslied, n. likſaͤng. chant funebre, —— f. graͤsbaͤnk. ſieze herbu. ver- 

















chant lugubre. Grafen, v. beta. paitre P herbe 
Grabmal, n. grafivärd. mauſolée. dite d | 
gérée, £. safe böche — Vv. graégrân. | du couleur 
rabſchrift, f. grafffrift. épithaphe, 
Grabftäte, f. grafitalle. fepulchre. an gädda, gaͤddſnippa. 
Grabftein, m. likſten, grafften. tombe.|Grafidt, adj. gräfig. gräslupen, herbu. 
pierre tombale. x plein d’herbe, 
Grad, m. grad. led. degre. ; Grasmuͤcke, f. järnfparf; fauvette, 
Gtâber, m. gräftvare. dikare. fofloyeur.|Grafung, f. bete. päture. 
bêcheur. ; | Graëtouchs, m, gråstvårt, herbage. 
Graͤfinn, f. grefwinna. comteſſe. Grau, adj. grå. gris. blanc. cendré. 
Gråflid) , adj. u, adv. grefivelig. de comte, — — — barbon. 
en comte. — raͤuel, m. afffy. rufning. horreur, peur. 
Graͤmen, v. ſich. graͤma fig. s’aflliger.| averlion. Rn 
fe chagriner. Grauen, v. gräna. grifonner. 2. grufwa 


 Sränge, f. rämärfe. graͤns. frontiéres. li] fig. wara tädd. rofa für något. avoir. 
, avcr- 
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averfion ou horreur de quelque chofe.] canon. grobe Unwiffenbeit. ignorance 


avoir peur. | erafle, grobe Arbeit. travail penible. 
Greufopf, m. grähärig. grifon. grobe Stimme. voix forte. bafle. grob 
Sraulich , adj. grändtig. grifâtre, eld. belles efpeces. grobe Sünde, 


Graulicht, adj. rådd. rådd für fpofen. crain-| peche grief. 
tif. timide, Grobbeit, f. grofhet. plumphet, groMereté. 
Graupe, f. gryn. helgryn. grain, orgel lourdife, impertinence, 


monde. | Grobian, m. en plump farf. lourdaut, 
Graus, n. grus. decombre. ruine. Grobſchmied, m. groffmed. maréchal. 
Grau, adj. forſtraͤcklig. horrible. Grobſchwanger, adj. en huſtru fom går på 


Graufam, adj. grym. grufivelig. faflig. Hård. wäntande dagar. prête d’accoucher. 
eruel. horrible, terrible, it. fort grand.|Öroblich, adv. groft. lourdement. grieve- 
effroyable, ment, 

Grauſamkeit, f. —— grufwelighet. hård: Groͤbſte, n. det grofwaſte. la maſſe. 
bet. crüauté. barbarie. Groͤſſe, f. ftorlef. höghet. anfecnde. gran. 

Sraufen, v. fafa. rofa. bigna. finagas mid} deur. étenduë, , 
något. avoir horreur de quelque chofe, |&röjfer, adj. ftörre. plus grand. it. aͤldre. 


Graufeu, n. bisning. fafa. afſty. frayeur.| ainé. 


horreur. Groll, m. groll. inrotad bat. fjendffap. ran- 
Grauvert, n. grâtuerf. fourrure, pelifle, | cune, haine. 
Greif, m. grip. griffon. Gros, adj. ftor. berémb. anfenlig. grande, 


Greifen, v. gripa. fatta. prendre. tâter.| ample. profond. célébre. illufire. - 


mettre la main å. - - um fic. taga tif.| Grosachtbar, adj. högt aftad. tres- éftimé, 


s’etendre. fe repandre. tres - honorable. 
Greis, adj. grå. grähärig. gris. Grofchen, m. et filjemont, un gros. 
Greis, m. gubbe. grifon. bte ‚m, ftorfurfte. le grand prince, 
Greifen, v. gräna. grifonner, blanchir de|Grosberiog, m, ftorhertig. le grand duc. 
vieillefe. | Grosmaͤchtig, adj. ftormäftig. tres- puif- 
Greuel, f. Graͤuel. fant. 
Gries, m. grus. fandgrus. gravier, gra-|Srosmäulig, adj. fformunt. beant. 
velle. Grosmaul, n. ftorffrytare. ſtorſtrikare. bra- 


Griff, m. grep. bandarep. Eonft at band:| vache. mätamıore, 
tera något. poignée. manche. griffade.|Grogmeifter, m. fiormäftare, le grand- 
touche, finefñe, artifice, maître, 

Griffel, in. griffel. grafftifel. touche. poin-|Srosmüthig, adj. ftorfinnt. aͤdelmodig. de 
son. | grand coeur, magnanime. 

Grille, f. forfa. grillon. Grosmuth, f. ftorfinthet. grandeur d’ame. 

Grille, f£. Grillen, plur. griller. fäfänga.| magnanhnité, 
fantaifies. revéries, it, chag?in, Gril:\Groémutter, f. farmoder. mormoder. ayeu- 
len im RKopfe baben. hafwa myror il le, grand mére, 


hufvudet. avoir martel en tête. Grosnaſicht, adj. fternäfig. gros -nez. 
Grillenfänger, mn. grillenfângare. graͤler. Grospraler, m. forprûlare. glorieux. gafcon, 

fantasque. réveur, pedant, Grosfpredyer, mu. ftorffrytare.i fanfaron, 
Grimm, m. bäftig wrede. fureur, furie.|. rodomront, 

indignation. Grosfprecheren, f. rot. flortaligher. rodo- 
Grimmen, n. rifwande i bufen, Ia colique.| montade. finfaronnade, 

trénchée de ventre. Grosfpreherifh, adj. ſtrytſam. ſtortalig. 
Grimmig, adj. grym. grymmelig. feroce.| vain & orgueilleux, | 

furieux. en fureur. Grosthun, v. wara for på fig. faire le 
Grind, m. forf. rogne. gale. gatelle, er 


Grinbig, adj. Forfivig. galeux. rogneux, Grosvater, m. farfar. morfar. ayeul, grand. 
Grob, adj. grof. groffier. it. obvyffad. obe-| pére, Ä 
lefwad. plump. lourd, incivil. inculte.|Örotte, f. grotta. une grotte, 
grob Brodt. pain bis, grobe Schrift. Grube, f. gröp. graf. grufiva. caverne, 
groffes lettres, grob Geſchuͤtz. grosi folie. creux, — 
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Gruͤbchen, n. grop i buden. gelafin. fof-|&rundfag, m, grundefats. principe. axio- 
fette. me, 
Grübeln, v. grubla. grunda. s’cnquêter|Grunbfprache, f. grunbfprâf. langue ori- 








— — —— 2 — ñ — 





curieufement. fouiller. Eplucher, ginelle d'un livre, 
Gruͤbler, m. grubblare. éplucheur. Srundftein, m. grundften. pierre angti- 
Grin, adj. groͤn. färfk. ra. verd. vert. laire. 


Grunden, v. råda bottnen. grunda. fota | Grundſtück, n. faſt egendom. une terre. 
itödja fig. fonder, s'appuyer. imprimer.)Örundfuppe, f. grundfeppa. la lie, 

Gründlih, adj. u. adv. grundlig. grundli] Örundtert, m. grundtert. I original, 

S gen. fondamental. folide. folidement,  [Grunbjins, m. tomitren. charge fonciere, 


re f. grundlighet. folidite, rente fonciere, 
Gruͤndling, m nerf. goujon. x zrun 
Grunbmg, f. grundning. fondation. éta- Grungen , v. grymta. grogner. 


> x | Gruß, m. hålsning. i 

blifement. it la couche d'une peinture.l& Be ;& — ing. ſalut. compliment. 

Gti ronffa. verdure. verdoyer. her uden, v. foffa. fifa, voir. regarder, 
tune, n. gronjta. ve . JET her· Guͤlden, adj. af guld. d’or. 


bage. 3 — TPS di £ LE FJ 
Grünen, v. grönffa. verdir. reverdir. ger- tent Le sr giltig. valable, ad. 


— adj. grönadtig. verdätre. Gültigkeit, f. giltighet. la validité, le va- 


LA 


pt leur, | | 
Grünfpan , m. ſpanſtgröna. verdet. verd Guͤnſtig, adj. gunftig. bewågen. favorable. 


bienveillant, 
Gürtel, m. gjördel ceinture. 
Gürten, v. gjorda. ceindre, 
Gürtler, m. gjordelmafare. ceinturier. 
Güte, f godhet. wanlighet. wârbe. bonté, 
2 valeur. in Büte. i godo,.amiablement. 
Srütmüble, f. grynqwarn. Shtig, adj. 900. gunfig. huld. ‚mild. bon, 
Grütmüller, m. gronmolnare, grénetier. | Gyfuf, m. gof. coucou 
renier, moulin à grüau, oi : 
Gruft, f. gruft. graf. grift. caveau. tom. Gulden, m. gulden. en troå tredje dels rik: 
bear. | - | daler. ir. en half riksdaler. un florin, 
Grund, m. grund. boten. fjâf. orfaf. le) &ummi, n. gummi. de la gomme. 
fond. la bafe, raifon. argument. vom Bummicht, adj. gummiaftig. gommeux, 
Grunde aus. aldelee. de fond en com-[ unit, f. ynneſt. wähvilja. benagenhet. fa- 
ble. zu Grunde richten förföra. rui-| , VEUT. grace. 
ner. liegende Brände. jordågor. une f. firupe. matftrupe. le gofier. la 
terre. - : , 
Grundeis, n. bottenis. glace, qui ‘vient de Gurgeln, v. gurgla. gargarifer, 
fond de Peau. Gurgelwaffer, n. gurgelwatten, gargarifme, 


Grunbfalfh, adj. genomfalfk. aldeles ogrun: Gurte, f. gurfa. concombre, 


de gris. a. 
Gruͤſſen, v. bâlfa. falüer. faire la reve- 
rence, 
Grüße, f. gryn. grüuau, groffe farine d or- 
ge. d'avoin dc. ; | 
Grüfstopf, m. pundhufwud. écervelé, Au- 





bab. tout à fait faux. Gurt, n, gjord. fangle. ceinture. 
Grundfefte, f. grundwal. grundfåfte. la ba. Gut, adj. u. adv. god. wacker, mål. bon. 
fe. le fondement. propre. courtois. aimable. bien, einet 
Grundgelehrt, adj. grundlård. fort favant.! Perfon gut feyn. åffra. l'aimer. zu gus 
{olide. te balten. förlåta, excufer wieder gut 
Grundherr, m. egendomsbetre. Teigneur) werden. blidfas. fe rappaifer. qute 
d'une terre. foncier. Tage. goddagar. vie paifible & ’heu- 
Grundfage , f. grundwal. le fondement, reufe, guter Dinge feyn. må wål. lefs 


Grundfos, adj. bottenlös, grundlös. fans! tva fuftigt. faire la vie, 


fond. - | Gut, n. Güter, plur. gods. egendom, 
Grunbtidtig, adj. grundfaft. fondamental.] gård. les biens. effets. pofleffions. ter- 
folide. res, 
Srundriß, m. utfaft. grundritning. lé plan] Gutachten, n. betänfande, mening. fenti- 
d’ım batiment, epure, ment, | 


dé ” Gut: 
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Butdünfen, n. tycte, godtycke. opinion, Gutfagen, v. gå i borgen, aflürer, être 
avis. caution. 

Gutheiſſen, v. gilla.: ſamtycka. admettre, —— adj. waͤl gjörande. gffmilb. bien. 
approuver. faifant. 


—— — godhet. beſtjedlighet. bontẽ. Pt âtigtett, f. gifmildhet. bienfaifänce. - 


Gutthun, Mi gobtgjora. it. 1yda. dedoni- 
— adj. gobbjertab. débonnaire: mager. s’aquiter de fon devoir. 
Gutbergigfeit , f. godhjertenhet. déboimrai- | Sutwillig',: adj. u, adv. godwillig. beredd. 


reté. frivillig. prompt å faire quelque chofe 


Gutmüthig, adj. gobfinnt. t. godlynt. doux.! refignd, volontairement, 
content, | Gutwilligkeit, oͤfwerlatenhet. refgration, 





ba! ja få! e-il vray? © crochu. 
‚Saar , ns här.:poil. cheveu. che-| Sabfectigfeit, £. ringe. ‚ägobelar biens me- 
Vv velure, gleid> von „aaren.| nus. 
de même pelage. mit Haaren auf dem | Sadblod, m. : gſtock. tronchet. 
Ropf. chevelé, gegen die Haare. à Sactbrett , n. hadbräde. hachoir, it, efpe. 
contrepoil. ce de — 


Hy: interj. hat, Hå!-ah; ha. he. ba Gabidtnafe , £.: Erofnåfa. nez aquilin, per 


aaréqnd, n. bärband. bandeau, ‚ruban Sade, f. 1. bada. frofyra. houë, hache. 
à entortiller les cheveux.  . coignée, pic. pioche. 2. hål. talon, 
el, m.....hårpung. borfe aux! 3. klacka på får och: ftrumpor. talon. 
cheveux. nieres. 
—* n. nicht ein Haarbreit. intet Haden, v, bada. pifa up. hacher. hoüer. 
rémon. rien. de tout. piocher. donner un coup de bec. 
— rw fläppa håret 'muer, changer — n.. klack på ſtaͤr. le derriére des 
de poil. hariget — Pe pad — 
Haarid t, adj. 9. Iuden. chevelu, ackmeſſer, n. fnif, conperet. hachoir 
** ‚adv, alt A * nogafte. en dé. Saber, m. Sr tråta. querelle. démélé, 
‘tail. ‚de point-à poi Haderkatze, f. en trâtofam menniffja. que. 
Saarträufe, f. Citrus. cheveux frifes, relleux. . 
Haarlocke, rlocf. boucle, Saberlumpen » Plur. lumpor. haillons, 
Haarnadel, f ärnäl. aiguille de tete, vieux drapeaux. 
Haarpuder ; n: bârpubder. poudre: : : Hadern, v. träta. quereller. dcbattre, 


Saarpué, m, härprydnad. parure de che- Sederfichtig, adj. ‚trätofam. . querelleux, 


Suarfieb; 'n, härfict. tas. tamis. étamine, sie —* hågna. inhägna. garder, en: 


rr 
N: in. ten an feton. säten nen liten haͤkta. crochet. 
‚N. ‚pP 
opte Yin — — n. en m fiten tupp. banne. ibland 
. ägd. innehafroa: fü] Häker, öfer, un petit mercier, 
Au, LR seder. —— re. Ai? f, se balfioa. moitié. 
voir — len.) * FRA men, ny: et litet halmfträ. petit cha. 
en À mma. ue) limea - : 
* * n, v få 0 UT ‚[oättn, v, ren. Pa Galfa. fyffa. embraf. 
abi ‚m. Sir. agbôf, autour..:..1c1 er. acc qu 
* hit, m Bt * på a P | Haͤlter, 






— 
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Haͤlter, mi. bâflare. hjelpare.. formar. tout} Hagel, in, hagel, la grêle. zum Schieffen. 
ce qui fert à retenir. vivier, refervoir. dragée. 
Haͤmiſch, adj. u. adv. ifpatig. ilff. mali- Sngukorn, n, bagelforn, grain de grêle, 


cieux. fourbe. 











Haͤmmern, v. hamra. marteler — v. hagla. gréter. 
Händel, plur. traͤtor. fribigheter. debat: Hagelweiß, a —* fom. Gage blane 
tes, querelles. comme la Fa | 
Shin ‚adj. gjord af hampa. de chanvre. Hagelwetter, n. “cites med Hagel. tem- 
ånfling ; m. bamptida. linotte, pête. temps de grêle. 
Haͤnge, n.an Thuͤren und Dedeln. gång: Hager, adj. mager. gänglig. tort. ſpinkus. 
Jjaͤrn. penture. maigre. blafard. 
— v. haͤnga. uphånga. Hänge ft fig Hagerkeit, f. ſpinkughet. maigreur. 
d. pendre attacher, s’attacher., Hageſtolz, m. en ungkarl, fom ſtyt aͤgten · 
— , net litet bôr. un petit poil “1. ap. un vieux garcon. ! 
Armen, v. barmas. gräma fig. s’ aflliger. Hahn, m. 1. tupp.-bonne ibland foglarna. 
fe chag riner, , un coq. mile. 2, auf-einem Tburm. 


— * haͤrdhet. faſthet. ffrangbet. du-| wäÄderhane. girditette. 3, zum Faß. läge 
tapp. robin, robinet. 4. am Gefchof. 

gästen, v. hårda. endurcir. rendre dur, bane. le chien, 
rtlich, adj. u. adv. något Hård. un peu Fahr gefährey, n, tuüpprop. hoͤnſegaͤll. le 
dur. duret. durement. ant du coq a 


— f. haͤrdande. endureifement Hahnkamm, m.  tuppfam. la er d'un 


coq. 
våldet, m, fiadstjenate. archer, pouf. nrep, m. banrél. cocu. cornatd, 
cui, : [Sabnfporn ‚m. tuppfpore. l'ergot. 


Haͤßlich adj, u. adv. otaͤck. fmutfig. laid. Hake, m. böfare. petit mercier, 
difforme, vilain. mal-propre, vilaine. Hakelwerk, n. et flagé haye. 
ment, = Hafen, m. bafe. frof. Hådta. croc, cro- 
Aubchen ;-n, en liten hufwa. tétiere, chet. harpon, grapin, #. charue de 
äufen, v. hopa. uppftapla. combleri’ac-] boeufs, 
cumuler, fic bâufen. tag. 9 augrien- feu, v. haͤckta ihop. ‘accrocher. 
ter. ain, m. lund. bocage, forêt,  ' 
ri a n. en liten hop. yeillöte. — Halb, adj, u. adv. half. halft. demi, moi. 
aͤufig, adj. u. adv. ymnig. hoptals. ofta.) _ tie. 
- comble, nombreux, en abondance, fre- Kaldbruder, m.‘ halfbtoder. frere uterin, 
quemment, fort. fouveñt- de même mére, 


— n. et litet hus. maifonnette. ' „Salben, Salber, part. för (Pull. à caufc 


de, par dmonr pour, 


aͤuslich, adj. husaktig. bon ménager P 
tad nréna = A BET | Halbgötter, plur. halfgubarne. demi. di. 


né EU 
Hauélibfeit, f. husaftighet. m nage. ie. an: n. balfffjorta. chemifette, 


nagemenit. SEN | 
SKafen, m, burk; pot. marmite, ” —— ad). — gammal. fe- 
Hafer, m. hafre. aveine.. avoine, » 

ergrüße, f. hafregryn. hafregröt. avoine —— f. nås. -halfö. presqu'ile. penin- 

monde. du grüau. d’aveine, Halbiren/ v. dela in trå ſtycken. partager 


Haferſtoppel, £. hafteſtubb. chaume a Less * fé 

avoime.. …. r, RR a e F ſoe t 
— f. bafreålling. boulie < d’avoi- de —* f ere ba ofter. Fe 
Sala, = . batfföftvet. brodequin. 


— m. grima p en håft. licon.. 


ia fjub, fon, retentiſſement. 
Halle, £. ſtjul. — kale, portique. 


porsche, is 
> Sal, 








Hagbuͤche, £. — fau, —— un 
Hasbutte, f. njupou, gratteeud 7 > 
Hagd oc, At, bagtotn, aubeping,. .' 
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Halm, m. fird. halmſträ. chalumeau.| die. compofita mit diefem Worte unter 
tuyau de paille. | ab. an. auf. aus be. Dar. ein. cr. 

Hals, m. bals. firupe. le cou, eines Ge | ber. bin. in. mit. våt. ver. vor. - 
fchices. bals. goulet. cou. . zu, 20. 

Halsband , m.. halsband;. collier. collier! Haltnagel, m. haͤllhake. Hällfpifa. crampon, 
de perles, ou d'autres chofes precieu-| agraffe, 


ca. . altung, f. hållning. fafthet. fermeté. . 
Halsbinde, f. fpänn: halsduk. cravate. $ | ' 


amen, m. bhåf. fiffhåf. poche. 

Halsbrechend, adj. halsbrytande. perilleux.| Sammel, m. gållgumfe. mouton. 
‘capital. nt ee 1: | Sammelbraten, im. faͤrſtek. gumfeftef, du 
Halseifen, n. halsjårn. carquan. carcan.' | rôti de mouton. | 
— n. pinlig rått. haute juftice.! Hammelkeule, £. Sammelfdinfen, m. färs 
alstette, £. halsfedja collier: ... pr, gigot de mouton. r 
fötvagsn , ra, Gaistrage. Galégwart. cnlle-| orme, v. (ièpa gumfar: chätrer les 

rette. DR: 

balsbränna. prunelle. financhie. etran-| Summer, "m; hammare. hammarwaͤrk. 
guillon, lag, marteau, martelet. forge. 








EL DATEIEN | hamma 
Halsſache, f. lifsfaf. caufe. criminelle. &| Hammerfchiag, m. bammarfag. coup de 


—— marteau. it. jétuflagg. fmedjeflagg. les 
Salsa, m. Halsprydnad. coller del pales. palleten "7 
——— adj. halsſtyf.  treft. — ‚m. hammarſmed. for- 

—— opiniåtre. obftiné. contu. Sammertiel, — Hannar: Le manche 
Halsſtarrigkeit, f. treffa, halsſtarrighet. ob. — — 

flination, opiniåtreté, contumace, — er vå 
Halstuh, n. balstiäbe. halsduk. gorge-| Hand, f. hand. fin. fürfäfring. main, écri. 

rette. cravatte. | ture, certificat, vor der Sand. någon 
alsweh, f. Halefranfpeit. tid. un peu. encore. bey der „and 

Iszapfen, m. tungfpän; la luëtte. eyn. wara til hands, für handen. être 

ft, m. 1. halt. wärde. valeur. allois,| % Main. être à portée. être prefent. uns 

a. fafthet. hällfafihet. fermeté. — —— gr emligen. se — 

: adi eretement. . auf eigner Hand. allena 
— fom.fan haͤlla fig. en ſaſt ort. för fig. feul. hors de fervice. hors,de 
Halte , £: ftabnanbe: halte, paufe. baltel : 3* aus der erſten Hand. 

machen. hwila i marfchen. faire halte.] UE Tot hand. immediatement, von gu⸗ 
$'arreter. | ter Hand. af god hand. d’un certain, 
Halten, v. hålla. tenir, fixer, arrêter. em-| Die sand bieten. zur Sand geben. 
pécher. ajôra. anftälla. faire. celebrer. gå til hands. fecourir. aider. allifter. ; 
underhålla. hafwa hos fig. hafwa i tjenft. — f. handarbete. ouvrage à la 
tvål eller illa bemöta. entretenir, nour . 
rir. avoir chez foi, avoir en pen-|Sanbbecden, n. handbaͤcken. baſſin à laver 
fion. traiter, agta på. efterlefiva. utrâtta.| les mains. | 
arder. obéir. effeétuer. accomplir.| Sanbbteit, nr. — d. paume, « 
bita fore. agta. Fatta: tenir pour, pen-|-Handbud, n. Handbok. manuel, ‘ 
er. éftimer. ej lätteligen Lure ndeifeh, n. handklofwe. menotte. 

intet gå fonder, être de garde. fe tenir Handel, m. handel. föpenffap. le trafic. com- 
. ferme. durer. an fidy balten. tiga.! merce, negoce, it. ſak. drenbe. affaire. 

haͤgda fig. ftyra fig. fe taire fur quelque] chofe. cas. ‚fr. Haͤndel. Sandel und 
chofe. reprimer, moderer.. fidy-an et:| Wandel. nårjngsfång. induftrie. — >; 

was. ffodja fig wid. lita på. s’appuyer.| Handeln, v. 1. gjöra. handla. faire. agir. 
miti einem es balten. hålla ens parti.|: traiter. 2. idka handel. öpjlaga. trafiquer. 

fuivre le fentiment de quelqu'un, «fr. uva marchander, _ 5 x 

i "Handels: 


I 
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Handelsbuch, n. fjopmangbof. livre de Handvoll, n. en handfull. gjöpen. näfroefull. 
compte. . À it.en liten bop. poignée. manipule, :7 
Handelsmann , m. handelsman. Ejöpman. Handmwahrfager, m, handfpaman. chiro- 

marchand. mercantifte. mancien. .' 0: 
Handelsitadt ; f. handelsſtad. ville mar. — n. handwaͤrk bandaflågds bande 
chande, I mårfsåmbete. metierhart, .. 
Handfaß n. twättfätt: un lave main, Handwerker, m. Handwärksman. artifan, 
Handfeſt, adj. ftark til lemmar od) £rafter.] ouvrier. 
handfaft. vaillant, homme de main. Sanbroerfsburfé ‚m. handwaͤrksgeſaͤll. com- 
Kandgeld,; n. handpenningar. les erxres. pagnon de métier 
etrennes. Handrwerksjunge , m. bandrvårfsgåffe. er 
Handgemenge, n.. ſlagsmaͤl med haͤnderna. | de métier. : 
débat, combat de main à main. gén , m, ſ. Sandwerter. 
Handgreiflich, adj. banbgriplig. palpable! Hanf, m. hampa. du chanvre. ::: 
manifeft, : Hanfleinwand, n. hamplaͤrft. buldan. toile 
Handgriff, m. handgrep. dör — manche.] de chanvre, | 
it. handlag. favoir faire. adreſſe. Hanfſamen, m. SHanffaat, n.  bampfré. du 
— „F. handtag. grepe. anſe. man-|. chenevi. 
Hanfwerg, n. hampblår. chénevotte. 
Handfaben, v. handhafwa. hägna. main-I Hang, m.. futning. brant. la pente. it. 
tenir, defendre. böjelfe til något. panchant. inclination. 
Handhaber, m, handhafware. ‚defenfeur.IHangen, v. haͤnga. luta. fläpa. pendre. être 
protecteur. attaché, 
. Handhabung, f. bandbafroande. hägn. main-| Hangleuchter, m. ljuskrona. ljusatm. ie. 
tien. defenfe, ljusplät med — på. candelabre. 
ndforb, m. banbforg. coffin. corbeille, | imartinet. bougeoi 


anbéraufe, f. Manfcette. manchettes. Hanſeſtaͤdte, plur, banfeffäder. i les: villes 





andkuß, m. bandfuf. les baiſe- mains. hanféatiques, 
manger, m, banblarigare, manouvtier, Sarfe, f. harpa. harpe 
aide. Sarfmeifter, Sarffpieler; m; ; farpfodart. 


Sanbleitung, f handledning. manuduction. jouéur de ha 


fpe. 

Handlich, adj. bandterlig. medelmåttig. lid — f. harka. fratta. råffa. haͤrf. un ss 
fig. traitable, mediocre. 

Handlung, f. 1. gärning. handling. fait. — v. barfa. raͤſſa. räteler: 
aétion. 2. handel. tjöpenffap. trafic, com. DIOR, m. barm. grämelfe. chagrin. affi- 
merce. negoce. étio 

Handmuͤhle, f. handqwarn. moulin à bras. | Fer m, urin. pig. watten. urine, pillat, 

—— n. gants cheval de main. arnbtafe, f. urinblaͤſa. la veſſio. 
ndreihung, f. handraͤckning. afiftence. arnglas, n. uringlas. urinal. 
fecours. Ra m, batnefF. un harnois, une cui- 

Handſchlag, m. handflag. „bandfäftning. fi. 

| pulation. — qu'on fait en don- — ‚f wattugaͤng. urétére. 


nant la m Karten, v. wänta. fürbiba. s’en attendre. 
Handſchrift, f handftrift 'forförifning. obli. perfeverer. 

gation, er adj, hård. ſtraͤng. obewetlig. ofor⸗ 
Handſchuh, m. handſke. ga ffåmd. dur. ferme. ſolide. rigoureux. 


— uhm m. adfEmafare, gan-| rude, adv. rudement. rigoureufement. 
* des £ —— adj, tjockſtinnad. d’une pre 
SLandficb, n. handfaäll. crible à main, 

Handthieren, v. handtera. gjöra buller. trafi- garen, adj, Härdhjertad. d’un coeur 
quer. tracafler,. tumultuer. 
Handthierung, f banbdtering. naͤtingsfaͤng. Sarıhirig, adj. lommhoͤrd. halfdoͤf. four- 


negoce..profefhon. 
Hundtuch, n. Sanbquele, | À handduk. eflui- — adj. haͤrdlifwad. conflipé.: n 
un, touaille. ferviette, 4, ayant point de fclle, 


Sarts 


— — ⸗ 
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artméulig, adj. mundſtyf. dur à P åppui, | Sauen, v. hugga. bada. piffa. — ha- 
Hartnäckig, Kartfinnig, adj. u. adv. hård] cher, fouetter, 

nacad. tredfe. envois. motfpänftig. têtu.| Hauer, m. 1. huggare. conpeur de bois. 
opiniätre. entêté. 2. malmbrytare. travailleur aux mines. 

Dartnäctigfeit ;if. haͤrdnackenhet. entvishet. 2. ett willfivin, fanglier. 
ggg dé obflination. öpinistrete.| Saufen, m. hop. hög. tas. monceau. amaf. 

Harg, arts. fåda. härpös. réfine, fe, frequence. le 

Harzig, adj. kadefull. refineux. de Saufentveife, adv. — troppwiſe. par 
—— v. gripa. förraffa. attraper, monceaux, en arande abondance. 











je, m. bare. un lievre. it. fot. niais. |Saupt, n. hufwud. it. anförare. it. det forfta, 
Hafel, ”"bafelbuféy, m, baffel. baffelbuite. förnåmita. la tete, le chef. principal, pre- 
noifettier. coudrier. 


Safetbupn, n, bjerpe. francolin. poule de Supra, f. huftoudafjickt. la fin pre. 


mier 
— v. fjollas. tokas. narras. niai- — Ph à hufwudãder. la veine c&pha- 
fer. badiner. lique 
Haſelnuß, f. haffelnöt. noifette. aveline. Hauptaltar, n. förnåmfta altaret. maitre 
— fhaſſelſpoͤ. baguette de cou-| autel, 
dre Hauptarmee, f. huftvudarmeen. le corps de 
afctftaube, f. baffelbuffa. coudrier, l'armee. 
fenfell, n. barfinn. peau de liévre. Haupthalfam, m. bufroudbalfam. baume 
fenfuß, m. barfot. ir. en holler. pie de} pour la tête, 
hevre. it, un niais. Haͤuptbinde, F. Ännefpan. ſtrykband. ban- 
afenpanier, n. fluat. fuit. deau, fronteau. frontal. 
ee. A — lévre fen- ——— se — livre de raiſon. 
Safenférot, m. harffrot. groffe dragée. — m. hufwudarſwinge. héritier 
— damier ue — Yaupsfehlet, m. hufwudfel. la faute pre- 


Hafpeln, v. bärfıva. härfla. Den winda Hauptfrage , f. hufwudfraga. demande 


up. ee fil, guinder, principale. 
6, m. bat. haine, 

Salem ‚v. Gata. heir. ne I: = 
vå m — fjende. ennemũ. envien. Hauptgrund, m. hufroudffjäl. raifon pre- 


ig , adj. haftig. betfig. fnarfticen. vite, 
bårif. precipitant, emporté. Saum, n. fätesgärd. bolby. terre prin- 
Haftigfeit, f. fnarftidenher. précipitation. — n. huftwudhär. la chevelure, 
échauffement, auptkirche, f. huſwudkyrkja. églife metro- 
— nt, se —— garde. politaine. églife principale. 
m. vage eo e coignée, 
— Er sois au bucher, — een hufſwudkudde. le 


Daubar; ua dé erecht, ‘adj. fullwaͤrt tif at 


fällas. jufte 
set f. buf. hufwa. la coiffe. tétiere. — gouverneur, bai 


ubige , f. et flags ſtycken. piece de canon Hauptmannfchaft, f. höfdingedöme. fögderi. 


courte, pour greler l'ennemi. gouvernement. bailliage: charge de Ca- 
Haublock, m. huggſtock. le tronc, tranchet.| pitaine, 
hachoir, | Oruptperfon, f. huſwudman. le chef, prin- 


20: m. wwäderpuft. andedrägt. haleine, | cipa 
Hauchen, v. andas. blâfa. founder. refpirer. — m. hufwudpunkt. article pre- 
Haudegen, m. husgrvärja. fabel, épée tran-|  mier. 


chante. fabre, flamberge. = Sanptanartie, n. hufwudqwarter. quartier 
Haven, in. hamn. port, havre. general, 
D 3 Haupt: 


couper. bois taillis. Hauptmann, m. hoͤfwidsman. foin, 
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..—— 


— f. buftvudfålla. la premiere — ‚ m. fjöpebref på et bus. lettre 
Dur 
Sauptrednung, f. generalväfning. bilan.| Hauscreutz, n. busfors. malheur domefti- 
compte général. que. 
mn té f. hufrondfafe. chofe princi- Saufen, v. hyſa. inhyſa. it. illa hushålla. 
bullra. fföfla. recevoir chez foi. fe com- 
sidi, adj. bufivubfaflig. premiere-| porter mal, piller, extravaguer. 
ment, principalement, Hausfrau, f. husfru. buftru. la femme du 
saine, m. bufmudsfats. thefe princi-| logis. la maitrefle. 
Hausfriede, an. hemfriden. hemfred. paix 
si, n. ammiralffjepp. vaiffeau! domeftique, 
> amiral. Hausgenofien , plur. de fom bo i et och fam: 
Hanptfchläffel, m. en nyckel fom läfer up] ma bus. de la maifon. domeitique. 
alla lås 4 bufet, ee le pañe- — n. bohag. bohagstyg. les meu- 
par tout. bles. hardes, 
Hauptſchmuck, m. hufwudprydnad. coëf-| Sausgefinde, n. husfolk. tjenftehjon. les 
fure. gens. les domeftiques. = - 
Hauptichuldner, en. fornämfta borgenaͤren. Sausgôten, plur. husgudat. les penates. 
le principal debiteur, ansbälteriun, f. hushallerſta. ménagere. 
KHauptipradye, f. grunbdfprâf. mére - langue. aushälterifch, adj. busadtig. fparfam. me. 
Hauptſtadt, f. hufwudwudſtad. ville-ca-| nager. économique. 
pitale, Haushahn, m. bustupp. coq. 
Hauptſtraſſe, f. ftorgata. une ruë principale.| Haushalten, v. hushålla. tenir ménage. 
Hauptſtuͤck, n. bufwubfwfe. chapitre, le! tenir maifon. faire la maifon. étre pére 





principal article. de famille, 

Hauptftuhl, m. fapitaf, le capital. Haushalter, m, hushaͤllare. économe. mé. 
auptfutin , m. allmän ‚ſtorm. aſſaut gé- nager. 

néral. Haushaltung, f. hushåll. "hushållning. me- 


” Hauptfumme, f. —— la grande] nage. économie, adminiftration de fa- 

fomme. le total, mille. 
— n. en hufwudtraͤffning. ba. ——— m. husbonde. le maître du lo- 
taille decifive. is, le pére de famille. 

Haupttugend, f. en af be fürfta dygder. Hausbofmeifier, m. hushofmäftare, maître 
vertu cardinale. 

Kaupturfache, £. hufroudorfak. raifon prin- — m. en hund ſom bewakar huſet. 
cipale. gros chien. 

Hauptwache, f. hograft. la grande garde. Haͤuſiren, v. mângle ut fitta waror. faire 

Hauptweh, n. hujmwudmwärf. mal de tete. le frippier, le revendeur, 

Hauptwerk, n, bufivudfaf. P’atfaire prin- — fr husjungftu. hushaͤllerſta. 
cipale. l'ame de tout. fille de la famille, ménagere. 


Daumpoinde, plur, hufwudwaͤderna. vénts Saustleidung, f. hwardagsklaͤdning · le dés. 
ca 1 


billé. 
Hauptzweck, m. förfta ändamålet. le but — m. husdraͤng. valet de la mai- 
unique, fon 
aus, n, 1. bus. boning, hemwiſt. maifon. | | 
ur — flågt. ae maifon, —— Jä — byresmån, Les 
forialiga huſet. maiſon roiale 
— f. husandackt. priéres priva- —“ f. huspiga. fervante du logis. 


tes, eulte domeſtique. — f. husmannskoſt. la table 
ordinaire 

— pre Hausmiethe, F. hushyra. loüage, 

— a, hembakad bröd. pain de — n, huscur. remede con, 
ménag domeftique. 

Sjäneboden., m, fâft, le haut de la mailon, — f, husmoder. mére de fa- 
le grenier, mille, 

Haus; : 
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— — 6 —— — — — — 


Hausrecht, n. husbonderaͤttigheter. de droit! Heden, v. ligga ut ungar. klaͤcka. engen- 











du maître de logis: drer petites, 
Sausreaiment, n. ordning i bufet. gouver. Redieit, f. liggtid. le tems des oifeaux 
nement de famille. icher.. | 
Hausfhule, f. en privatffola, Yinfirudtion um, n..här. Erigshär. tme armee. 
privée. ectd, in, eldftad. le foyer. it. en ſtaͤllning 


sſſchwelle, £. tvåfel. le fewil de la porte.| at fånga foglar. oifeliere. 
sftand, mn. hus bondeſtaͤnd. Hushållftånd. — . bjord, bop. ſtock. le troupeau 
l’état économique. le tiers état. 
Hausfuchung, f. ranfafnin ing bufefon. re- — adv. ffocftals, par troupes. 
cherche, qui fe fait par les maifons, en troupes. par bandes, 
Haustafel, f. hustafel i — les de. Heerfahrt, f. frigstég. expedition mili- 
voirs de ceux qui font dans les trois] taire. 
ordres de l'églife. — > - — m, anforare i Erig. le chef 
Heusthäre , f. busbère. la po 
KHauevater, m. husbonde. —— le pére — n. hwad fom brukas à faͤlt. 


de famille. quipage de guerre. 
Hausverwalter, m. hushållsförfåndare. ad- — n. en adelig tufining med an⸗ 
miniftrateur de l’économie, : | bratittebôr, fom lånsfötjaren tager férut 


ausweiſe, f. hemſed. l'ufage de maifon.| toid grffiftet. I hergewett, 

uémefen, n. hushållning. ménage. Heermeilter, me. bärmäftare, maître Tun 
—— m. husbonde. huswaͤrd. bus! ordre militaire. 

bälfare. le maître du logis. it. l'écono.|Seerpaufe, f. pufa, des timbales, 










me rural. Heerſchaar, f. hårfare. l’armée. 
Hauswirthin, f. matmober. ménagére. it. Heerſtraſſe, f. allmaͤn landsWaͤg. le grand 
la maitrefle du Jogis. chemin, 
Hauswirthlich, adj. u. adv. husacktig. éco- Heerwagen, m. fältwaon. troßwagn, les 
nomique, économiquement. chariots de bagage. 


re , f. pusaga. la difcipline dome-|Heersjug, m. bärnad, fälttog. campagne. 
ftique expedition militaire. 
faut, f. hud. finn. Ginna. la. .peau,. lel.Hefen, plur. drägg. la lie, les fondrilles. 
cuir. Heft, n. bafte. ffaft. point, couture, lien, 
Se! inter). hör! he ba! ha ba! hor då! 


cahier, la manche. le fut, 
he! ça ça! eh bien! plait il? Sefthen, n. bâdta. crochet, agraffe. 
Hebamme, f. jordgumma. barnmorfa. fa-| Heften, v. håfta. fåfta uppå. nâfta ihop. 
ge - femme, coudre, attacher. lier, brocher. 
Hebebaum, m. Sebeifen, , m Hebel, m. Heftig, adj, u. adv, ffarf. heiſig vehement. 
tftång. waͤgbom. bant(pad. båfjårn. violent. echaufle, violemment. fort. ar- 
fivel. levier. levier de fer. pince, demment. 
en, v. bâfwa. lyfta. lever. élever, Deftigfeit , f. haͤftighet; betfigbet. véhe- 
Sun: an, winhäftware. fiphon. | mence, impetuofite, ardeur. 
48, n, bâftyg. machines à lever les Seftung, f. ſammanhaͤftande. la coutüre. 
‘fardeai Segen, v. byfa. hälla. hafva. entretenir, 


ne n, bâfoffer. offrande. nourrir, laiffer croitre, 
, £. hådla. un féran, aflinoir, Segung, f. hållande. byfanbe, reception. 
ta, v. hådla. férancer, pafler par lé 


foutien. 

fér Heid, mm. hedning. payen, gentil, 
— m. hådelmafare. ferancier. | Heide, f. 1: Fogémart. féttmarf, Sdemarf. 
— n. hackelſe. paille cou-| forét. bruyere. campagne déferte, =, 
blar af ge hamp. étoupe, 


F su. gaͤdda. le brochet. Heidebeer, f. blabär. odon. lingon. baye 
ck, o. grind. la porte d’une village, la} de myrtilie. airelle, 
porte d * bye : båd iront n. bohwete. blé farrafın. 
5 . 3, foge voliere, cage, 2, båd.) Heidenchum, n, hedendom. paganifme, gen- 
haÿe de buidon, ea z 
| este 
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Heidereiter, m. ſtogwacktare. garde de bois,| ligen. caché. fécret. furtif. clandeftin: fe. 
Heidnifh, adj. bedniff. payen. à la pa-| crétement, en fecret, 





" yenne. | | Heimlichkeit,, f. hemlighet. le fecret. 
Heil, adj. lädt. helad. gueri. retabli.  |Sejmreife, f. hemfärd. âterrefa. retour en 
Heil, n. wälfärd. ſalighet. falut. felicite. fon: pais. .:.. — — 2 
„Heiland, m frälfare. fauveur. Heimftellen, v: bemffjuta. remettre. 
Heilbar, adj. botelig. gueriflable. | Heimfuchen, v. bernfhfa. vikter. 
Heilbrunnen, m, hälfobrunn, les eaux mi-}Heimfuchung, £. hbemföfning. vilite. Maria 
ae | i Heimſuchung. Mariå befotelfedag. Ia 
Heilen, v. feta. bota. hela: guerir. vifitation de nôtre dame, 3 
Heilig, adj. helig. ſaint. ſaer ẽ. Heimtüuckiſch, adj. dolſt. LonfF. bafflug. ma- 
Heiligen, v, belga. confacrer à dieu. fan-| licieux. faux. fourbe. | 
étifier. | Heimweg, m. bemtbâg. retour. 
Heiliger, m. helgon. faint. der Heilige ei Ka n. bemfufa. maladie du pays. 
nes Zandes oder Drtes. patron. Heimziehen; v. dragaıhem. igen, retourner 
Heiligkeit, f. helighet. faintete. | en fon pais, in | | 
Heilig fprechen, v. fâtrja ibland belgonen.| Heimzug , m. hemtäg. retour, 
canonifer. beatifier. eiſchen, v. äffa, demander, 


liques des faints. eiſerkeit, f. Desbet. enroiiément, 


Heiligthum, n. belgdom. fanétuaire, les re-| Heiſer, adj. hes. enroüe. enrhumé, -- ji 
Heiligung,, £. belgelfe. la confecration, fan- F— adj. het. brinnande chaud, brulant 


ification, vo beiß Wetter. le hâle, :: 
Heillos, adj. gudlös: impie. fcélerat. Heiffen, vi 1: gifiva namn. falla. Her. 

eilfam, adj. hålfofam. falutaire. utile. nommer, 2. fallas. [’appeller. fe moin. 
Limite, ñ. nådemedel. les moyens de] mer: 3. betyda, fignifier. 4. befalla. com. : 

grace divine. la’voye de falut. mander, donner orire, | 

eilung, f. läfning. bot. guérifon. "I Heifilungrig , adj. glupf. gloutoni. vorace. 

eilungsmittel, n. låfemedel. medicament,| Seiter, adj. Har. ljus. blid. munter. clair. 


- reméde. | rein, gai. - 
Heim, adv. hemma, au logis: chez lui, | Seiterfeit, f. Elarhet. munterbet, clarté. bon 
Heimath, f. hembygd. fådernesland. patrie.| : tems.'gayere, À J 

lieu natal." | Heitzbar, adj. Zimmer. fom Fan eldas. eld: 
Heimchen, n. furfa. grillon. rum. le poële. à 
eimfabrt, f. ni äterfätd, retour. Stig v. elda. chauffer. 
au 


eimfall, m.,bhemfälle. retour du fief isung, f. eldning. chauffage. * 
ſeigneur naturel. | | eld, m. bjelte. frigshjelte. un héros. gränd 
Heimfallen , v. Hemfalla: âterfalla: tomber] guerrier. vaillant. 
en desherance. retourner au feigneur — möſeltedikt épopée. 
naturel, cchoir. être devolu. eldengeſchichte, f. bicitefaga. un roman. 
Heimführen, v. fora bem. föra i fitt' Hus] Selbenbers, n. f. Heldenmutb. | 


mener, conduire à la maifon. ° IHeldenmäffig, adj. bjelteliE, beroif. brave 
SHeimfübrung, f. bemfôrande. conduite! vaillant. re as * 
"d'une époufe à la maiſon d'époux. Heldenmuͤthig, adj. bjeltemodig. valeureux, 


Heimgeben, v. hemſtjuta. hemfrålla. remet-| intrepide. heroique. | 
tre. une affaire à la volonté de quel-| Selbenmuth, m. bjeltemod. grand coura: 
qu'un. | ge: vaillance. 
eimaeben, v. gå-hem. aller chez foi, Heldenthat, f. bjeltegärning. ation héroi- 
—— v: hämta. fedfaga i fitt Gus.| que. exploit. a, | 
introduite la nouvelle mariée dans fal Selbinn, f. bjeftinna. héroïne. femme he: 


maifon, roique, _ 
Heimfehren, v. gå hem igen. retourner au! Helen, v. dölja. fPyla. cacher, taire, deguf. 
logis. | fer. réceler. 


Heim£ommen, v. komma Hem. revenir chez — m. doͤljare. réceleur. 
foi. 2 , elfen, ‚vi bjelpa. underſtoͤdja. underfättja: 
Heimlich, adj. u. adv. hemlig. fonfig. fon-] aider. fecourir. concourir, procurer. ir. 
| profiter. 


— — —— 


1] 
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profiter. être profitable, Bott belf! bjel:| Herablaffen, v. neblâta. avaler. fich. um: 
pe gud ! dieu vous benifle! belft. belft!}. gå toânligen medsde ringare. s’abaifer. 
bjelp. bjelp! à l'aide! - Herabnehmen, v. taga ned. ôter de, re. 
Helfenbein, f. Elfenbein. ,, tirer. 
Helfer, m. bjelpate. aide. celui qui donne|KHerabfchieffen, v. flörta utfôte. tomber 











fecours. avec précipitation, : 
Helfershelfer, m; mebbjelpare i en ful faf. | Herabfchlagen, v. flå ned. abattre. 
complice. / erabſteigen, v. gå utföre. défcendre. 


Dal, adj. Flar. ljus: uplyft. clair. luifant] Herabſtürzen, v. ftörta. ftupa utfôre. jeter 
éclæiré. bey bellem Tage. om ljufa da:| en bas. précipiter, tomber de lå, | 
gen. en plein jour, belle Stimme. en} Serabtwerfen, v. fafta nedåt. jeter en bas. 
tlar ftémma. voix haute, forte, fo-|erabziehen, v. draga ned. tirer par terre. 
nore. beller Æopf. et uplyft forftänd.| tirer en bas, 


efprit eclairé, Heran, part. hitåt. närmare bit. près. . 
eUbraun, adj. ljusbrun. brun vif. proche. 
elle, f. flarbet. clarté. luftre, Evidence, I Serannaben, v. fomma närmare. inſtun⸗ 
ellebarde, f. hellebard. halébarde. da. approcher, 

Hellebardier, m. hellebardskneckt. halébar-| Serannabung, f. inftanbanbe. l'approche, 
dier, Heranrüden, v. rycka närmare. ınonter, 













Hellen, v. ipfa up. rendre clair. donner| Seramvacfen, v. waͤra til. blifwa flörre. 
le luftre, | s’accroitre, 

Sal m. en fyrk. une maille. Herauf, part. bit åt. upfôre. en haut. 
glänzend, adj. glänfande. fplendide.| Serauffommen, v. komma upfôre. afcen- 
éclatant. brillant. dr 

Helm, m. bjelm ftormbatt. cafque. heau- 
me. armet. it. fegerhufmwa fom barnen 
födas med. coiffe. 
elmbdecde, f. hjelmtaͤcke. lambrequin. 

fémud, m. prydnad på en bjelm. 
cunier. 

Hemde, n. fintyg. ſtjorta. färf. la che- 
mife. 

Hembfragen, m.  ffjortfrage. le cou de 
chemife. 

Hemmen, v. ſtaͤnga. bâmma. retarder. 
retenir. empécher. | Herausbringen, v. föra ut. fä-ut. faire 

Hengft, m. bingft. cheval. étalon, | fortir. tirer dehors. découvrir. 

Hengftfüllen, n. hingftfolunge. poulain] Serausfabren, v. fara ut. emmener, for. 
mâle. tir en chariot. it. tala Haftigt och obe: 

tel, m. grepa. une anfe. tänffamt. s’échaper en des paroles. 
enten, v. hånga. uphänga. pendre. Herausfliegen, v. flyga ut. fortir en vo- 

Henfer, m. bodel. farprättare. le bour-| lant. 
reau. ausflieffen, v. flyta utur. couler de. 

Hentermäffig, adj. fom fürljenar galgen.] hors. - 

art. — — v. utmana. provoquer. 
Hentermahlzelt, F. ſidſta måltiden för en! Serauéfübren, w föra ut. mener de Få. 
fom fall afrâttas. le dernier repas. Herausgeben , v. gifiva ut.: utlefroerera. 
e, f. höna. la poule, låta utgå i trnfen. donner pour te relte, 
er, part. bit ça. ici. en ça. | rendre. publier un livre. 
ab, part. utfore. ned åt. en bas, de là. Herausgehen, v. gå ut. fortir de 14, 
abfahren, v. fara ned. défcendre. erausgraben,, v. utgraͤſwa. tirer en 
abgehen, v. gå ned. défcendre. foüillant. 

Herabaufen, v. fifa ned. voir de là. . {Serausbängen, v. haͤnga ut, pendre de. 

Herabbaugen, v. bänga nederât. s’avachir.| hors. ER | 2 
pendre embas. pancher, Heranshelfen, v. bjelpa ut, retirer. fauvet, 

Hand ⸗Lexic. Q Heraus⸗ 


e. 
eraufſteigen, v. upſtiga. monter. 
exaus, part. hitut. utåt. de-là, hors 

 de-là. dehors. | 

Herausbeichten, 'v. rent ut befänna. con. 
fefler ingenuement, 

Herausbetteln, v. tigga fig til något af en. 
obtenir par prieres initantes, 

Herausbraufen, v. fivalla utåt. deborder . 
en s’enflant, 

Serausbrechen, v. utbryta. rompre avec 
violence. 
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Herausfagen, v. föra ut. chafler dehors. utur en faf. developer. fe debarrafler, 

Serausklauben, v. uptäcfa, demeler. fe fauver. | 

Serausfommen, v. utfomma. uptaͤckas. Herausziehen, v. draga ut. tirer dehors. 
venir du dedans. fe retirer, devenir|Serb, adj. färf. ftråf. âpre. verd. amer. 





public. fe découvrir. Serbe, f. kaͤrfhet, jräfhet, Spreté, amcr- 
Herauskriechen, v. krypa fram. fe trainer; tume, À 

dehors. Herberge, f. haͤrbaͤrge. qwarter. hötelerie, . 
Serausfunft, f. tilfomft. arrivée d’un] auberge, 

lieu, Herbergen, v. gifwa rum i fitt hus. rece. 
Herauslaſſen, v. utflåppa. faire fortir.| voir chez foi. loger. 

fi. yttra fig. déclarer. Herbergiren, v. bärbérgera. loger des 
Serauslefen, v. utleta. choifir entre plu-] voyageurs. 

fieurs, bergirer, m. gaͤſtgifwate. hôtelier. 


Herauslocken, v. läda fram. allecher. ti-| Derbeftellen, v. beftålla bit. faire venir ca, 
rer par finefle un fecret de quelqu'un, |.Serbeten, v. låfatp. reciter fa leçon. 
Herausnehmen, v. uttaga. choilir, pren-| Serbey, part. bit, nåra intil. vers ici. au. 

dre d'une multitude. fich zu viel. taga] pres. 

fig for mycken frihet. prendre trop d'har-| Serbenbringen, v. bära bit. forffaffe fig. 

dieſſe. | apporter, amafler. Na 
Herausreiſſen, v. tyda utur, arracher, fich.| Serbenlaufen, v. löpa intil. accourrir. 

bjelpa fig utur. fe débarrañer, erbeynahen, v. nalfas. s approcher. 
Herausrinnen, v. rinna utur. couler de-|Nerbeyfhaffen,, v. famla ihop. fournir, 

hors. — 
Herausruͤcken, v. 1. rycka ut, fortir de fes| Herbeyziehen, v. draga bit. attirer. 

rangs, 2. framgifiva i nödfall. donner|Herbringen, v. ſtaffa bit. amener. wols 

contre fon gré. bergebracht. införd gammal fed. re- 
Serausrufen, v. falla ut. appeller quel-| ceiie de nos ancêtres. 

qu'un. | erbſt, m. höft. l'automne, 
Sonate ou des Ähm, m, Brenn feptembre. 

= 7 2 erbftwetter, n. boftwäder. rudefle de 

BER: v. filja fig ifrån. quitter halfen d’ — — | 
Herausſchicken, v. ſticka ut. depécher. erbfizeit, £. be I —— 
Herauefchlagen, v. flå bort. chañer. if. gå | Herein, part. hitin haͤrin. ici dedans.. 


ut. déplier. Hereinbrechen, v. bryta in. x nalfas. fai- 
. h ‚fi bran.| _ Te une irruption, approcher, 
— SEASON ER Hereinbringen, v. bringa in. porter de. 
e . 5 F 0. épan- dans, : | 
— pra Bal sb | Gereindrin; en, v. trånga fig in. fe four. 
Kerausfpringen, v. fpringa fram. fauter| Fer parkorce, penetrer. | 
ehors. Hereingehen, v. gå in. entrer, 


Herausiteigen, v. ftiga utur. défcendre, |Sereintommen, v. fomma in. venir de- 
Herausitoflen, v. ftôta ut. mettre dehors, dans. | 
chaffer d'une focieté. Hereinfriechen, v. krypa in. fe glifler de. 
Herausſtreichen, v. beröma. uphefa. faire] dans, | | 
väloir exaggerer. + Hereinlaſſen, v. låta fomma in, laiffer 
Herausſuchen, v. utſoka. föfa utur. recher-| entrer ici. i Nr 
cher. déveloper. | Sereinnôthigen, v, bedja gå bârin. inviter . 
Heraustragen, v, bära ut. porter dehors. | d’entrer ici. 
Seraustreiben, v. utdrifwa. faire fortir| Hereinfchaffen, v. bjelpa in. faire entrer. 


d'une lieu. Hereinziehen, v. draga in. attirer. it. flyt 
Keraustreten, v. tråda ut. fortir. fortir] ta ifrån landet tif ftaden. aller habiter 
hors des rangs, à la ville, 


— v. fafta ut. jeter dehors. Herfahren, v. fora bit. fjöra hit, charier 
erauswickeln, v. utweckla. bjelpa fig] ici, aller ici en chariot. - 
Herflieſſen, 
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Herflieffen, v. fomma utaf. émaner. pro-| Seroldftab, m. Håroldftaf. båton de hé. 
venir. raut, 
Hergang, m. hitgäng. retour. Herplappern, v. plabdra fram. proferer 
Hergeben, v. gifiwa ut. gifiva fram. four-| mal. courir, 
nir: donner, | Herplaudern, v. prata fram. beaucoup: 








Hergebracht, adj. twanlig. coütumier. _ parler et discöurir, babiller, 
gegen, conj. bâremot. au contraire. Herr, m. berre. fieur. feigneur. maître. 
en echange. rincipal. groffé Herren. ftore herrar. 


Hergehen, v. gå bit. it. tilgå. approcher.| les fouverains, 
arriver. fe pafler, es gebt über ibn|Serrednen, v. uprâdna. ealculer, ra- 
ber. et gäller honom. on l'attaque. conter. 

Herbaiten, v. råda fram. offrir. préfen-| Serreihen, v: råda bit. mettre en main. 
ter. it. lida. betala aget.- porter la pei-|Derreifen, v. refa bit. faire un voyage en 
ne. payer l’ecot. ce pais. 

Hering, m. fill. un hareng. frifcher. faͤrſt Herreiſſen, v. rifwa bit. emporter par 
fill. hareng frais. hareng blanc. gefal:i violence. 
zener. faltad fill. hareng fale. hareng|Serrenarbeit, - f. Herrendienſt, m. dags 
pic. hareng en caque, geräucherter.| wären. aͤrdsarbete. corvée. 
vote fil. ſpickeſill hareng faur, faurel, — plur. öfwerbeten? paͤlagor på 

Heringsfang, m. fillfänge. fillfiffe. la pêche) en gård. charges. tailles. impôts. 


des harengs | Herrengunft, f. ftora berrars ynneſt. la fa- 
Seringsfrämer, m. hoͤkare. petit mercier. | veur des grands. 
Heringslake, f. fill: lafe. faumure, Herrenhaus, n. et berffapeligt bug. mai- 


Seringstonne, f. filtunna. caque des ha- — — — r 
rengs. TIRE. errenbeilig, adj. krypande för be et. 
Keringsweib, n. boferfa. harangére. plein de lâche complaifance. FERN 
Hertommen, v. fomma bit. fomma utaf.; Herrenhof, m. berregärd, ferme d'une fei- 
venir ici. approcher. naitre, proceder. | gneurie, 
Herfommen, n. gammal bruf. febroana.| Serrenlos, adj. utom tjenft. franc. 


une ancienne coûtume. ertenfiß, m. fätesgärd. terre noble, 
Herkunft, f. hitkomſt. haͤrkomſt. flägt. ar-I Herrenftand, m. ridderftänd. la nobleſſe. 
rivée. naiflance extraétion. Herrentiſch, m. berrifapsbord. la table du 
fallen, v. framlalla. bégayer. maître. table premiere. 
ngen, v. framräcfa. prefenter, Herriſch, adj. u. adv. herracktig. abfolu. 
egen, v. framlägga. poſer. mettre, imperieux, decifif, en maître. defpoti. 
eiten, v. leda hi. bårleda. amener.| quement. ' | 
dériver. Hgexrrlich, adj. u. adv. bhårlig. férträffiig. 
Herleitung, f. härledning. aflebning. déri-| fplendide. magnifique. excellent. fplen- 
vation, | didement. avantageufement. 
Herlefen, v. upläfa. reciter. Herrlichkeit, f. härlighet. hoͤghet. majehe- 


elin, n. fefatt. armetine, eg magnificence. luitre, “ertlichkeiten. 
a — v. mumla fram. dire enj plur. Regalier. droit regalien. 
murmurt oo et 
+ a «| Oettfhaft, f. herrſtap. herrawaͤlde. rege 
— adv. haͤrefter. fedan. après. puis fingneurie, le feigneur bred is 
À . ; : mille. le maitre & la maitreffe, la ju- 
Hernahen, v. nalfas bit. approcher. risdidtion. 


. taga ifrån. prendre de IA, I eu 
— — efter hivartannat. — adj. hoͤrande til herrſtapet. 
mn ifrån en annan. recenfer,| . !C!igneuriat. 
de fon — Herrſchen, v. herrfka. Re are got. 
ernieder , adv. bit neder, neder åt. en bas. verner, regner. commander. dominer. 
———— +, fara ned. defcendre, |Herrfher , m. herre. herrſtare. regent. 
Heroifch adj. u. adv. beroife. heroigue. feigneur, commandeur, maitre. 
vaillant. en héros, =” — Vv. — A ler fin uprin⸗ 
Herold, m, haͤrold. héfaut. nelfe. venir, prendre fa fource. 
An Q 2 Herfagen, 
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Herſagen, v. upläfa. låfa utantil. proferer.| Serumgaffen, v. gapa omfring. ınufer tout 








propofer, reciter par coeur, autour. 

Ben: v. ſtaffa hit. fournir, Herumgeben, v. gå omfring. aller à l'en- 
erſchauen, v, fe Dit. regarder en ça. tour. faire la ronde. courir, . 

ci v. frida bit. envoyer ici, Serumbolen, v. fomå en at få på fin fiba. 
erfchieben, v. ffjuta bit. poufler ici, tourner de l’autre partie. 

Herſchieſſen, v. ſtjuta fram. gjoͤra fürffott. — v: boppa omfring. treffail. 
avancer, fourner, lir ca & I 

Herſchiffen, v. fegla bit, venir ici en ba- —— v waͤnda omfring. tourner 
teau. de l'autre côte, 

Herſchwatzen, v. prata fram: caqueller. | Serumfonmmen, v. ånda fit omlopp. kom⸗ 

Herfeben, v. fe hit. regarder ici. ma oméring med nögot. gå til fin nabo. 


Herſeyn, v. wara dådan. wara kommen finir fon tour, voifiner. 
ifrån ort. être d'un lieu. binter einem|Oerumläufer, in. kringloͤpare. trottin. 
her feyn. hålla efter en. chercher à fur- —— v. löpa omkring. courir de 
prendre quelqu'un. nicht weit berl coté & d’autre, roder. trottiner, circu- 
- feyn. ej mydet gälla. être de peu del ler. it. ide mera bäflas wid fången. re- 


confequence, de peu de qualité. . venir de la foiblefie, 

Herftammen, v rftamma.  délcendre.| Serumliegen, v. ligga omfring. être fitué 
étre d'une — être dérivé. aux environs. . 

Herſtellen, v. fälle fram. Äterftälla. met. Serumprügeln, v. ſich. flåg nu med ben 
tre. remettre en fon premier état. ena, nu med den andra. fe battre avec 

Hertragen, v. bära bit. porter ici. les autres, 


Hertreiben, v. drifwa bit. poufler ici. Kerumteifen, v. refa omfring. voynger i 
— v. tråda fram. avancer, paroi.| dans plufieurs pais, courir ca & là. 


Herumreiten, v. rida omfring. faire le 
Heräber, v. hår öfwer. hie ‚öftoer. de cel tour à cheval, 


côté ci. en desa. Herumfchlagen, v. fivepa omfring fig. s'en. 
Herüuͤberbringen, v. bringa biréfiver. appor.| veloper. fich. f. berumprügeln. 
ter en deça. Herumfchweifen,, v. ſwaͤfwa bit och dir. 


Herüberfahren, v. fara hitöftver, traverfer! courir le païs. battre le pavé, 
- — paſſer en chariot fur un Herumſehen, v. ſich. fe omfring. befe alla 
märfwärdigbeter. jeter la vüe tout au- 
teråberbolen v. bämta haͤrbfwer. mener] tour. regarder tout le remarquable. 
de delå Herumfeken, v. ſatta omfring. mettre 
——— v. vom Dinde, tara gob,| autour. . 
at fomma bit med. fouffler ou venir del Herumfpagieren, v. gjöra en fratfergång. 
ce côté. la fe promener. 
Kerüberfteigen, v. ftiga bäröfwer. furmon-| Serumfpringen, v. hoppa, banfa omfring. 
ter au deca. ſauter ca & là, danfer, 
Serübergiegen, v. draga hitoͤſwer. tirer de Serumitehen, v. ſta omfting. être placé 
our.” 
Serum, part. härom. häromfring. rundet Herumfreichen, v. ſtryka omfring £ landet. 


omfring. autour. de toutes parts, del "roder Te pais. battre Ia campagne, 
l’autre côté. tout autour. 


Herumbeiffen, v. fich. träta med andra. Herumtragen, v. baͤra omfring porter 
difputer avec les autres. = - —* 
Herumdreken, v. triba omfring. faire|rrumtreiben , v. ct ung: flöfa. 
tourner autour. agiter en rond. fich.| Poufler autour, cagnarder 
wrida och waͤnda fig. faire la pironëtte. | Serumtrinten, v. Drida ffûlar. boire à 
Herumfahten, v. fara omfring. faire uml laronde. : 
tour. Serumwälgen, v. mältta omfring. veau- 
Hermufſiegen, v. flinga ömfring. vokiger.| trer. 
— v. föra omfring. mener à! Serummwanbdern, v. wanka bit och dit. cou- 
J'entour, promener de tous côtes. rir ça & là, trottiner. de 
ums 


249 Her Her 250 





Seumwntes, v, wända om. faire tour-| Seracheh, n. (ein Schmeichehwort ) mein 

noyer Herzchen. bjerta lila hjertunge. bjertangs 
Serumvoerfen, v. fafta omfulf. boulever.} mwän. mon coeur, 

Herzeleid, n. ftor forg och bedröͤfwelſe. cré. 

— draga omfring. flytta bit] vecoeur. tourment. grand déplailir. 

och dit. —— trainer ça & lå. aller) Herzen, n. die Herzenfarbe in den Kar. 
de pass en pais. changer fouvent de lo-| ten. bjerter. coeur, 

gis. bey der Naſe. uppehålla en medfa | Sergen, v. famtaga. omfamna, embraffer, 








gra löften. mener par le nez. tromper. accoller. baifer, 
Serunter, part. u öre. neder. bit neder. | Herzen, Herzens, (merden in der Com- 
åt; en bas pof als ein adjeétivum., und adverb, ge: 
Die damit. zufammengefeten Wörter] braucht.) hjertans. kjaͤraſte. maͤgta. höger 
find wie bey berab. ligen. cher. très- cher. 


Hervor, part. fram. en avant, dehors, Herzensangſt, f. bjertansängft. I angoifle 
Servorbliten, v. titta fram. Iyfa fram.) de cocur. 


(von der &onne.) fe lever. Kerzensfreund, m, bjertans mån. très-cher 
Hervorbrechen » V. ambryta. fortir del ami. ami du cocur, l'autre moi même. 
force, éclater. _ Herzensgut, adj. mägta tjär. fort bon, 


Servorbringen, v. frambära. framalfira.| fort bien aime. 
—— férorfafa. produire. ‘engen-| Sergensfundiger, m. den ſom ranfafar och 
rocréer. eſſectuer préfivar bjertat. qui fonde des coeurs. 
— v. utſpricka. grénfra. poin- — m. hjertſtyng. ce qui navre 
dre. poufñer germe. : le cocur, 
Servorfommen, v. framfomma. utfpricka. — À m. bjertats duffan. defir 
paroitre. poindre. ardent 


— v. krypa fram. fe trainer Segeibann, n. bjertffämma, cardial- 
— v. frå ut. ſynas utoͤſwer. ftic: Sérigrube, f. hjertgropen. le creux de | la 


få ftam. avancer. être en faillie. poitrine, 
Servorfeinen, v. framlyfa. refplendir.|Herzhaft, adj. u. adv. behjettad. manlig. 
éclater. manligen. modigt. hardi. courageux. 


orſtehen, v. f. Servorragen. Herʒhaftigkeit, £. mantigbet. modighet. har- 
Aervertjun, v ficb. gjöra fig namn£unnig.} diefle, courage. 
— ſe e fa bfiverträffa andra. fe faire| Sergichen, v. fiytta bit. tåga bit. draga bit. 
ifimguer. fe tirer du pair. venir démeurer ici, mener ici. 
ge v. framträba. paroitre. Herzig, adj. (blog in der Eompofition: qut- 
orwachfen, v. wåra fram. naître. ger-| bergig, treuberzig, u. a.) bjertad. hjer⸗ 
mer. croître. tig. 
Hervorziehen, v. frambraga. hedra för an: Seriimns, Herzinniglich, adj. u. adv. paf 
dra. tirer dehors, préférer, fionné. tendre. intime, tendrement. inti- 


erweg, m. bitrefa retour. mement, 
er. v. aus déban. bläfa hitåt. fouf-| Herzklopfen, n. hjertflappning. le battement 
fier en dec du coeur, 
Herweifen, . “is bit åt. montrer. faire] Serglidh, adj. u. adv. bjertelig. ‚innerlig. ups 
voir. rigtig. af bjertats grund. uprigtig. mågta. 
Herz, n. bjerta. finne le coeur, it. mod.| djwer måttan. bjertans. cordial. du fond 
—— it. hwad fom år midt uti nägot.| dis coeur. cordialement, de tout fon 
ren des Xeichs. midt i bjertat! coeur, pafionnement. 
af rifer. au coeur du roïaume. | 


Hetzog, m. bertig. le Duc. 
Herzaͤhlen, v. —— mettre devant les 


Herzoginn, f. hertiginna. a Ducheſſe. 


yeux. com erzoglidy, adj. bertigelig. furftelig. Ducal, 
#eriblatt, n.  bjertbtadet i en planta. le — — n. bertigdöme. le Duché. 
cueur des plantes. Herzſtaͤrkung, f. hjertſtaͤrkning. cordial, 
— adj. hjertrörande. touchant, Herzu, part, bit åt. bit intil. närmare, ici. 
pathetique. vers ici, 
© 3 Die 
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Die Compofita mit dieſer Partikel Heute, adv. i dag. nu. aujourd'hui. 
find von gleicher Bedeutung mit de⸗ Heutig, adj. denna: dags. nuwarande. mo- 
nen unter berbey. derne. d'à prefent,. - : | 
Dee, f. hetsjagd. ofåmja. trâtor. chaffe aux! Seutvagen, m. hörvagen. chariot à fein,” 
chiens courans. querelle. différends &|Heumerbung, f. Höbärgning.. h660f. le fa. 


débats. nage, | 

Heben, v. hetfa. courre le cerf. courre le} Sere, f. trollfona. bära. forciere. magi- 
lievre. cienne. | 
etzjagd, f. ſ. Sete. Hexen, v. trolla. faire le forcier. exercer 
eu, n. hö. du foin, | lamagie,: . 
de pis m, höffulle. grenier à foin. fe- Hexenmeiſter, m. troflfatl. forcier, ma- 
nil. | gicien.: 

Seubund, n. höfnippe. botte de foin. > IHererev, f. trolleri. trolldom. forceleric. en- 

Heucheley, f. Feymtan. ſtrymteri. hykleri. chantement. , 
hypocrifie; diffimulation, fourberie. ende, f. Heide. | 

Heuchelliebe, f. en forftälld fjärlek amour] Öeyrath, f. gifte. giftermål. mariage. ' 
fimulé. carefles trompeules. Sevrathen, v. gifta fig. fe miarier, époufer 

Heucheln, v. ſtrymta. hyckla. diffimuler. ca:| une perfonne. TES 
goter. faire le tartuffe, engeoller, Heyrathsgedanken, plur. frieri, reflexions 

Heuchelſchein, m. fmider. feintife, Aaterie.| d'amour. 
cagoterie, au n, hemgift. le dot. 

Heuchler, m. frymtare. hyklare. tartufe.| Sie, part. (ift einerlev mit folgenden bier, 
bigot. grimacier. fourbe, | wird aber in den comp. gemeiniglich ge» 

Seuchlerifd, adj. ſtrymtacktig. feint. con-| braucht, wenn ein Confonant folget). bar. 
trefait, i : tilftäbes. ici. 

Heuen, v. afflå höet. bärga höet. couper} Hieb, m, hugg. flag. flång. coup donné de 
T herbe, faner. ö taille ou du trenchant, auf Hieb und 
euer, w. flättefarl. faneur. | Stoß. d’eftoc & de taille, | 
euer, adv. i detta år. cette année. Hiebevor, adv. tilforene. ofroanfôre, fordom. 
eurig, adj, af detta år. detta års: de cet-| auparavant, | 
te année, , | — Hiebey, adv; haͤrwid. haͤrhos. à ceci. ci 

Heuerndte, f. hoand. flättertid. hobäraning.| joint. \ 
la coupe des foins. le temps de la fe. Siebfrey, adj. fri for Hugg. à couvert de 
naifon. | | coups. 





Heufuder, n. VR charretée de foin. jHiedurch, adv. haͤrigenom. par ça. par cela. 
Seufutterung, f. fodring med hd. fourrage) Hiegegen, adv. béremot. au contraire. cn 
de foin. + échange, | es 

Seugabel, f. hötjuga. fourche å, foin.| Sieberauf, adv. hitupåt. ici en haut. . 
fouine. . — Ber u ieber, adv. bit. hitåt. ici, 
Heuhaufen, ma. höſtack. hoöwaͤlm. veliote.! Siemit, adv. hårmed. avec cela. par. la, 


tas de foin. i Hieherein, adv, bit in. ici dedans. 
Heulen, v. quida. tjuta. hwina. fe lamenter.| Sienad, adv. härefter. haͤrom. ſelon ce. 
poufer des cris lamentables. Hieherum, adv. hit omkring. dans les en- 


Heuler, m. fnorra, fom barn leka med. la] virons. 
toupie. toupie bonrdonnante, PBienaͤchſt, adv. hårnåft. nåft härefter. en 
Heumonath, m. hoͤmaͤnad. Julius. Juillet} fnité de cola. ci. après. 
Seure, f. hyra. lega. la louage, ir. le loyer.| Hieneben, adv. bårjämte. haͤrbredewid. au. 
Heuren, v. byra. lega. louer. donner à! près. de cela. | 
louage, prendre à louage. ee ‚ adv, hår nedre. Iå bas. 
Heuersmann, m. Heuersleute, plur. hyres⸗ Hier, adv. hår. tilftådeg. ici, 
man. byresfolf. qui prennent une mai. Sierab, von hier ab, adv. bérifrân. d'ici. 


fon à louage, , Hieran, adv. haͤrpa. haͤrwid. à ceci, en 
Henfame, m. höfrd. grains de foin, ceci. | 
Heufchober, |. Heuhaufe. Hierauf, adv. bärefter, hårpå, fur cela. 


Deufdecte, f- gräsboppa, la fauterelle, lå - deffus. puis, | 
| Hier: 
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Hieraus , adv. — bârifrân. haͤrutaf. eo casa , n. bimmelstefen, figne 
de cela. de lå. dehors, 





Hierein, adv. bârin. bit in. ici dedans. giant adj. wida afffild. fort loin. 
Hierhin , adv. bit åt. bit bort åt. vers ce Himmliſch, adj. himmelf. célefte. himm⸗ 
u la. lifch gejinnt, qui ne refpire que ciel, 


ierin, adv. hårinne: bâvuti. i detta mälet.| - y. bin und ber. bit och bit. fram och tits 
ici. dans cette affaire, bafa. de ca & de lå, bin und ber ge: 


Va, adv. bâréfiver. par cela, par de ben. aller & venir, bin und wieder. 


ierhinten, adv. hår hakom. ici derriere. Ir part. dit. äftad. bort. ditbort. d’ici. la, 


lå. ci deflus. bat och där. ça & là. 
— F haͤrom. pour cela, Hinab, part. utföre. nedåt. en bas. en dé- 
ierunten , adv. härnedte.ci- bas. fcendant. 
erunter, adv. —* haͤribland. entre Die Compoſita mit dieſem Worte ſind 
ces chofes, parm Sen —— * faſt * sleven 
ierfepn, v. wara * wiſtas hår. étre i edeutung, tie die mit berab un 
vn Pi b fas hå ici. res de fie nicht ausgefe- 
rſeyn, n. närwarelfe. fejour. prefence, et werden dürfen 
Er adj. närmwarande. detta landers,[Pinan, part. intil. inemot. upfôre. upât. 
d'ici. de ce lieu. à, vers. contre. en avant. 
Hievon, adv. Ay hårom. en. de cela, Sinangeged, v. gå intil. gå upföre. aller 
ievor, adv. amföre. ci-avant, 
iewieder, adv. åremot. contre cela, Sinanlaufen, v. Iöpa intil. löpa upåt baken. 
Hiezu, adv. bârtil. y. à cela. à ceci, ourtr en haut de montagne. 


innbeere, f. hallonbaͤr. une framboife, 


Bimbo, adv. haͤremellan. cependant. sinanfringen, v v. fpringa intil. fauter cqn- 
ec m, ballonfait. le fuc de fram. Sinaf, part. up. up ät. upfore. deflus, en 


inaufgehen, v. gå up. afcendre, | 
mel, m. himmel. le ciel. les cieux. it. 
ein Tragbimmel. en himmel fom bâres — v. flåppa en städ laiffér, mon- 


ofwer något. poile. baldachin, über der Sinanffeben v. fe up. regard 
gar er en haut, 
Tafel eines Sürfien. dais, über ein] Sinaufiteigen, v. ftiga up. monter, afcen-” 
Bette oder Kutfche. imperiale. dre. efcalader. 
Himmelbett, n. en fång med en himmel if: finans, adv. bit ut. utåt. bort. hors. de- 
wer. un lit à Pimperiale. 


Kimmelblau, adj. himmelsblå. couleur cé. —— | 
lefte. bleu d’ Azur, bleu celeite, * ausfahren, v. fara ut. tjöra at. charier 


SHimmeljabrt, f, bimmelsfärd. r afcenfion, Hinausfliegen, v a uf. $ envoler. 


Fr élevation du I. C. dans le ciel, I affom-) &; 
tion de nôtre dame. Oinansgelen , v . gå bit ut. aller dehors, 


Dimmelreid, n. bimmetrife. le roïaume SHnausjagen, v, jaga ut. chafler dchors, 


ge — f. —— framboiſier. — v. fara up. monter. 


— mettre hors. 
a bimmelſeriande. eceHinauslaufen, v. fpa ut. couris dehors. 
Himmelsgegend f. luſtſtrek. le climat, — v. få bort. battre & met. 


— — m. ſtjernor. les étoiles dul Hinauswoſlen, #. wifja gå ut. vouloir 
fortir, it. ſyfta på. aboutir. 
GHimmeltreis, mu, bimmelfrets. les cieux.| Sinausiverfen, v. fafta dit ut. jeter dehors, 


P univers. Hinbegeben, v. fich. begifiva fig tif en ort. - 
—— ——— f. himmeſ?glob. globe ce-} fe transporter fur quelque lieu. 
lefte. Sinbringen, v. ffaffa dit. apporter, ame. 
Kimmelslauf, m. bimmetstopp. Je mouve-| ner. it. tilbringa, férnôta tiden. pañer _ 
ment du ciel. € temps à quelque chofe. tuér le temps. 
Himmelsſtrich, m, luftſtrek. climat, Site, , £. bind. bjortfo. une — 
inder⸗ 


-— 
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Hinderlich, adj hinderlig. embarraſſant. Hineinfehlieffen, v. läfa in uti. enfermer. 
Hindern, v. hindra. être en achopement| Sineinidinten, v. flufa in fig. avaler. 
à quelqu'un, mettre obftacle, empêcher | Sincinfteden, v ſticka, eller. ftinga in uti. 











traverfer. piquer. graver: 
Hinderniß, F. &. n. Hinder. uppehåll. ob. Hineinſtecken, v. fättja in uti. ftoppa något 
ftacle. enipêchement. traverfe, 608 fig. mettre dedans. mettre dans la 
Sindurd, adv. igenom. tout outre. d’un] poche. rt. firtja fait uti. être fiche. être 
bout à l’autre. à travers. chargé de dettes, 


An der rer aide À verſtaͤrket Hineinſteigen, v. fliga in uti. efcalader une 
diefe Artitel bloß den begriff der) maifon. 

Mörter die unter Ourch ausgefüh:! Hineinftopfen, v. floppa in uti. mettre de- 
ret find. alé: = - | dans par force. farcir. mr 
Hindurchdringen, v. trånga alt i genom. pé-| Hineinftoffen, v. ftôta in åt. poufler dedans. 
netrer par tout. pénétrer entierément. Hineinthun, v. laͤgga til, mettre dedans. 

Hindurchfahren, v. åfa aldeles igenom. tra-! remplir. 


verfer d’un bout å l’autre, Hineintragen, v. båra in uti. porter de. 
Hinein, part. in inåt. dans. dedans. en] dans, . 

dedans. Hineintreiben, x brifiva inåt. poufler de- 
Hineindringen, v. bringa in. ffaffa in. me- dans. faire entrer par force. 

ner dedans. Hineintrinken, v. få i fig. avaler, 
Hineindrängen, v. trånga in uti. faire ir-| Hineinwagen, v. (ich. waͤga fig in. hazar- 

ruption dans un lieu. | der l'entrée, s' expofer aux périls. 


Hineindruͤcken, v. pråffa in. faire entrer| Hineinmwaten, v. wada i djupet. pafler au 
par force, | gué. 
SHineinfallen, v. falla in uti, tomber de-|Hineinwerfen, v. fafta ned uti. jeter de- 
dans. totnber dans l'eau. dans. 
Hincinfrefen ‚ Vv. fråta in. 8’ infinuer. inci-| Hinfällig, adj. forgänglig. bofällig. ſwag. 
fer. it åta omätteligen, dévorer qui quel caduc paflager. qui menace ruine, 
ce foit | Hinfåligfeir, £. forgänglighet. caducite, fra- 
Hineinflieffen, v. flyta in. fe couler. dans] gilité, mortalité. 
une lieu. | Sinfabren, v. föra, Fjora bit. refa fin mode. 
Hineinführen, v. föra ut, mener dans un] über eine Sache. ide tilbörligen full: 
endroit, | fomma. * 
Hineinfuͤllen, v. fylla in. farcir. Hinfahrt , F. hådanfart. doͤdeligt frânfase. 
Hineingehen, v. gå in uti. entrer dedans.| depart. trépas. 
der Wein gebt nicht in das Glas!Sinfallen, v. falla ned. fallna af. tomber. 
binein. cette verre ne peut tenir levin.| fe détruire. 
Hineingieffen, v. gjuta in uti. verfer de-|Sinfliegen, v. flyga dit. f’envoler à, 
dans, | Hinfliehen, v. taga fin tilflygt til, fe refu- 
SHineinlangen, v. råda in med handen. ımet-| gier à. 
tre la main dedans. donner dedans, — v. flyta bit. couler à, | 
Sineinlaffen, v. fléppa in uti. laiſſer en. Sinfort, adv. haͤdanefter. deformais. ci 
trer. BETEN, 
ineinfegen, v. [ågga in. mettre dedans, |Sinfübren, v. ledfaga bit. emmener à. 
ineinloden, v. lea til fig in. faire entrer! Sinfüro , adv. framdeles. haͤdanefter. doré- 


par les carefles. - | _ navant. à l'avenir. ci-après. 
- Hineintufen, v. falla tif fig in. appeller] Singang, m. bortgång död. départ. mort. 
quelqu'un. Pingeben, v. råda åt en. låta fara. don- 
Hineinſcheinen, v. fina uti. luir dedans. ner, mettre à la main, abandonner. 


Hineinfchieben, v. ſtufwa in. fourrer dedans, Hingegen, conj. däremot, twaͤrt om. au 
Hineinſchlagen, v. 1. få in uti poufler contraire, en revanche, en échange. 
dedans. 2. betråffa fafen. concerner la] Singeben, v. gå bit. gå bort. s’en aller. 


même chofe, . I s'envoler. ide tata jäfacdtig. paffer. 
Hineinfchleichen, v. Tmyga fig dit in. feglif] bingeben Laffen. låta gå. fläppa onäpff. 
fer dans la chambre, laifier-paffer. laiſſer impuni, 5 


Siribel: 
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Hinhelfen, v. bjelpa fram. avancer quel. Sintan, part. bakom. bafpä, derriere, par 








qu'un, . erricre, | 
Sinboblen, v. taga med fig til en ort. aller! Sintanfesen, v. foragta. förfumma. pofl- 
querir. et emmener à. pofer, négliger, , 
—* v. halta. boiter. clocher, Hinten, part. bak. bakom. derriere. ar: 
inkender, m. en halt. boiteux. : riere, von binten. baf ifrån. par der. 


Hinkommen, v. fomma bit. arriver. par-| riere, 
venir. nicht hinkommen Fônnen. ne|Sintenan, adv. bak efter. derriere la fuite, 
pouvoir y venir. ne pouvoir aborder|Sintenauf, adv. baf på. à dos du cheval, 
une place à caufe de quelque obftacle, | à dos de caroffe, 


infunft, f. ditfomft. arrivée. Sintenaus, adv. bak ut. de pied d : 
Sn, = u. adv. tilrädlig. tilfylleſt. — e pied de der 
uffifant, allez. ntennach, adv. eftet. baf efter. efteråt. 
sue adj. f nachläflig. fahrlaͤſſig. aléférfent. à la fuite, trop m efteråt 


inlangen, v. 1. nå dit. atteindre, . 2. taͤc⸗ Hinter, adj. fednare. eftre, pofkeri 
I j Ä . -eftre, ieur. 
fa åt m donner. prefenter. 3. hinna * ef derriere. praep. F ——————— 
— Fon . dos de Asse fau per. derriere lui, derriere la porte, 
— ng > am. p Dinterbaden, plur, bafände. fäte. les fef. 


—— de — —— Hinterbein, n. bakben. baffot, le pied de 
erriere. - 

inlenfen, v. wända dit. tourner. Hintere, m. gum i 
Dinlen LR Ù p. le cul, le derriere, von 
—— v. föra, lefwerera dit. livrer. Eire — le — 
2] 2 nter einander, adv. bat efter hwa , 
Hinnehmen, v. faga emot. taga bort. acce- Pun après lose. en: — 


pter. enlever. Hinterfuß, m. f. Hinterbei 
von Hinnen, adv. härifrän. haͤdan. d'ici. Bu ei. 
Hinreihen, | v. 4. råda fram. atteindre, Pépeecen, v. bedraga, fifa, tromper. 
préfenter. 2, wara tilractelig. fuffire. Hinterhalt, m bafhåll. förfå 
rie, adj. u. adv. tilrécfelig. fuffi- fcade. embüche “pe une embu- 
ant. aflez. ; | — 
Hinreiſen, v. reſa dit. aller å, — la ; Datbelen af hufwud. le 
— v. Fega bort. förleda, arracher, fimerbané; n — | . 
débaucher. feduire. | ‚n 8. arriere-maifon, 
inridten, v. ı. wände dit åt. diriger.| . bâtiment für le derriere. | | 
paie nich 2, afrâtta. aflifiva. exécuter — hé bafefter. för fent. à la fuite. 
un criminel. b s 
se. f , aflifnina. | Sinterfeule, f. lår. jambon. cuifot. 
Sintihtung, afrättelfe. aflifning. execu Interlafen, ee 
Hinſchicken, v. fifa dit. envoyer. faire — — — | 4 
tenir. e "It, 4 TIDER. JOUrDeric. ru €, 
Sinfhieben, v. ffjuta fram til. poufler en —— u. ar ſwekfull. bacfing, 
avant, : : * par fraude. par artifice, 
Hinſchleichen, v.fmyga fig åftad. approcher — bakhjul på wagn. la roue 
doucement. A 
Hinſchleppen, v. flåpa dit. trainer à, | Sinterreft, m. det fom qwarſtaͤr le refte. 
Hinſchmeiſſen, v: fafta bort. jeter, jeter| Sinterrücs, adv. batpé. baflänges. en der- 
par terre, | riere, å la renverfe. à reculons, it, på 
Hinſenden, v. f. Hinſchicken. . bafflugt fått. en traître. en cochette. 
Hinſicht, f. affeende. regard. confideration.| Hinter fid), adv. efter fig. en arriere. à la 
Hinfinfen, v. funka ned. tomber par terre.| quete. derriere foi. Pe 
dinfterben, v. dödeligen afgä. mourir Sinterfte, adj. u. fubft, efterfte. fibfte. 
inſtrecken, v. fich. lågga fig längs efter, gump. la queiie, le cul. 
baklänges. s’etendre tout de fon long| Hinterftellig, adj. qwarſtaͤende. arrérage. 
fur I' herbe, fur la terre reitänt, | 


Hand Leric. R Hinter: 
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Hintertheil, n. bakſtycke af Elädning. le] Hinzu, part. daͤrtil. åt. ditintil vers près. à. 


| erricre. Hinzufügen, v. tillägga. foga wid, ajoüter, 
Hinterthüre, f. bafport, la porte de der-| ajoindre. —— ue 
riere. Hinzug, m. aftog. bortrefa. départ, 
Dintertreiben, v. hindra, empêcher, tra-| Singugeben, v. gå intil. nalfas, aller à, 
verfer, | s'approcher. . 
Hinterwaͤrts, adv. baf på. en arriere, par| Sinjufesen, v. fättja til. forofa. ajouter, 
derriere. augmenter. 


Hinthun, v. fåttja på en ftâlle. låna final Sin : il. ib. y ioln- 
penningar åt någon. mettre à interêt. $ — v. länge til. foga wid. y jo 
prêter fon argent à quelqu'un. 


(4 


| : Sim, f Gehirn. 
Pintragen, v. bara dit. båra bort. appor- bre bjernfpöfe. falſt inbilfning. 


‚ ter. eınporter. | un fantôme, 
Dintreten, v. gå åftad. s'approcher, ſel Girnbant, f, bjernbinna. membrane de la 
„prefenter, cervelle. 
—— bortgång. afgäng med böben. Sienlein en. lilla hjernan. cervelet. 
ces. pas. m LÉ i [ $, lj. i (06, | . iai . 
— — dit ofwer à andra ſidan. ie ra ar — 
au de là. de l'autre côte. irnfchädel, f. hufwudſtalle. tous les os 
— * Vv. —— föra dit bfwer. gern tete dur — 
transporter. faire pañer. irnſchale, f. bufioudfül. le tet, I . 
Dinübereilen, v. fEynda fig dit oͤfwer. fe sur m, — * — 
håter de pafler. Hirfchbrunft , f. hjortbrunſt. le rut. 


— åfa bit dfwer. pafler Sirffänger, m, bersfängare, couteau de 
. y a . challe. 

De Lane ta a NE Siréégmel), n. bjortfrona Ia ramure. 
he 5 : * irſchhorn, n. jorthorn. corne de cerf. 
—— TTR ne paffer la Riad a f. irn la —— cerfs, 

gatan mener, [ne Pe ha en 
winhberiwerfen, v. fafta bit ofiver. jeter au Sie Ne bjoctfinn, la peau — 
Des + . ire, f. here. du millet. mil. 
— 1 aies HE flytta dit. Sirte, m. —— A pätre, berger. 
Hinunter , part. dit utföre. dit ned. en bas. KANE PA VER (OR cop, 
"Die Zufammenfegungen damit find ne n. berbebidt. I eglogue. ls 
4 altorale. 


tie bey binab. | : 
, Hirtenhaus, n. Hirtenfathen, m, herdehus. 
Hinweg, part, bort. bâban. undan. de lå. cabane de berger. ÿen, chus. 


en 
drter Hirtenjunge, m. berdegäffe. pâtre. 
en ee si — Hirtenleben, n, her la vie pafto- 


I ; rale. 
Hinweiſen, v. wiſa tågen. montrer les n. herdegwåde. églogue. 


hemin, 
— v. fich. waͤnda fig bit, fe tour. irtenftab, m. herdeſtaf. une houlette, 


ner. avoir recours. — hin bergere, 

inwerfen, v. faita dit bort. rejeter. jeter| Sifforie, f. biftoria. biftoire, 
7. le | Hiſtorienbuch, n. hiſtoriebok. livre I hi 
Himvieder, part. dåremot. d'autre côté.| ftoire. cronique. | 

reciproquement, en révanche. Siftorienfchreiber, m. —— hi. 
Hinwiederum, part, åter igen. à fon tour.) ftorien, hiftoriographe. = 

de nouveau, iftorifd) , adj. hiſtoriſt. hiftarique. 


Hinziehen, v. draga äftad. flytta bit. par- ißlatter, f. bettbläfa. une échauboulure, 


tit à. Nike, f. hetta. berfighet. iftoer. la chaleur, 
Hinzielen, v. fyfta til målet. päfyfta. abou-| ardeur. zéle, boutade, 
tir, vifer, | Hitzen, v, betta. elda, echauffer, 


Kigig, 


| 
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Hitzig, adj. u. adv. bet. hetſig. ifrig. ardent. Hochj eitbrief, m. broͤllopsbref. lettre d'in. 





chaud. chaudement. ardemment, vitation à la nôce 
— m, hoͤfwel. la rabot, bouvet, la var. Dochzeitgäfte plur, bröflopsgäfter. les gens 
e nöces 


Sohehant , f. höfwelbänf, banc de menui- — n. brudgaͤſwa. préfent nu- 
pin, v. böfla. hyfla. rabotter. racler. Höchpeittleib , n. bröflopetfädning. la robe 


elegir. nuptiale. 
— plur. hoͤfwelſpaͤner. les ra. — adj, til bröllop hörande. nu- 
r 
Hech, adj. u. adv. hög. uphögd. ſtor. haut. soc, n. brubwifa. bröflopsfkeift. épi- 
élevé, fublime. bobes Alter. en bâg ål: thalame. | 
der. grand age. ein bober Geift. Viet Hochzeitmahl, n, bröllopsmåltid. le feftin 
finne. bhögdragen. grande prudence.| des nôces. 
ciprit hautein. ein bober Verftand.| Hochzeittag, m. broͤllopsdagg. le jour des 
— ee eine bobe CRE — 4 
ocke in x 
Fechten, v. högt fFatta. rodrda. éftimer DT ee ger 
— m, den fom fättjar kaͤrfwar i bo:. 


— . hogmåffa. la meſſe haute. pen. qui entafle des gerbes. 
Sodanfebnlid, adj. bögtanfenlig fort efti- Ron: f. plur, pungften. les cotillons, les 
tefticules. 


ochbeinig, adj. bégbent. de hauts jambes. Hodenfad, m. purigar. les bourfes. i 
ochberähmt, adj. högtberomd. fort-cele-] Höchlih, adv. adv. bôgligen. fort, extré 
mement, 
Hedi, adj. högäretoördig. tres reve-1 Sibit, adj. m. adv. hoͤgſt. på det Gügfta. le 
plus haut, fouverain, au plus haut de. 
— 44 hoͤgboren. — gré. 
eebrt, adj. högtårad. très honore. 2... Dieu. 
elabrt, SGodgrlefre, adj. höglård. Side, des —— bögfte © Gud. 
fort favant, defericht, adj. Aotrugsig. it, ojämn. boffu. 
Hoch alten, v woͤrda. äfffa. éftimer, aimer. raboteux. iné 
Hochheilig, adj. mycket Helig. beligaft. très. Hoͤfiſch, adj. SRE. de cour. aulique, 
faint. Doflid, adj. u. adv. hoͤflig. —— beſtjed⸗ 
Hochmeiſter, m. ordens hoͤgmaͤſtare. grand-| fig. Sefrjeoligen. courtois. çivil. poli. po- 
maitre d’un ordre. lim 
Hochmuͤthig, u bögdragen. hoͤgmodig. or- sifiätet, f. hoͤflighet. beſtjedlighet. civi- 
gueilleux, lité, politeſſe. 
ät m. higmod. hoͤgdragenhet. Por- fins m, en hoſwiſt man. hofbuß. un 
eil. ourtifan. homme de cour 
Sehnaficht, Kchbrüflig, adj. högbröftad. Side, f. högd. hauteur, grandeur, fubli- 
hautain. enfle. 
Sohtrabend, adj. béatrafivanbe. altier. ar- sähe, f. klyfta. grop. un antre. une ca- 


rogant, Worte, mots ampoullès, verne. Un trou. 

Hodwerrath, m. bögmälsfaf, flatsbrott. gan: v. hälfa. uthälfa. creufer. caver. 
crime de haute trahifon Siblung , £ hålighet. ibaligfet. le creux. 
— adj waͤlwis. très. fage. Hoͤhnen vi haͤda. henligen bemöta, inju- 

chwild, n. bégbjur. ſtort wilde. bêtes| rier. fe moquer. affronter, 

fauves, bêtes noires. Hoͤhniſch, adj. u. adv. hänlig. hånligen. mo- 
Hochwuͤrdig, adj. hoͤgwoͤrdig. reverendif. quant. dédaigneux. dedaigneufement. 

fime. très venerable, Höfer, m böfare. un mercerot. petit mer- 
Hochzeit, f. bröllop. la nôce les nôces. cier, revendeur, 
Hochzeitbitter, m. brollopsbjudare. un Hoͤkerey, f. héteri. petites merceries, 

vite aux nôces, , Hole, f. helwete. l'enfer, 

R 2 Hoͤllen⸗ 
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Hoͤllenangſt, f. den ſtoͤrſta ångeft. extrémes Krog n. —— dame de la cour. 
angoilles. ofbalten, v. hålla bof. tenir cour. 
Höllenbrand, m. en ſtygg, ogubadtig men-|Sofbaltung, f. Gofbällning. la cour, le 
nifFja. un fcelerat. train d’un Prince, 
Hoͤllenfahrt, f. nedfart til belweten. dé-|Sofjunfer, m. Bofjunfare. gentilhomme 
fcente à l'enfer. e cour, ; 
sue und, m. Cerberué. chien infernal. | Sofleben, n. boflefnab. la vie de cour. vie 
oͤlliſch, adj. ftuagelig. beltvetes. d’enfer.| des courtifans. 
infernal. das böllifche Feuer. beltwetes| Sofleute, plur. höfmån. les hommes de 








elb. le feu infernal. cour, courtifans, 
Hoͤlichen, am, en liten fFog. bocage. bos-| Hofmann, m. bofman. homme de cour, 
uet. Hofmarfchall, m. bofmarffalf. le maréchal 
Höhen , adj. af trå. de bois, ir. ftyf. ober] de la cour. 
{efivab. mal adroit, mal habile. Hofmeifter, m. bofmäftare, maitre d'hotel. 
Hoͤlzernheit, f. ſtyfhet. träncktighet. inhabi-j ir. le gouverneur d’un-jeune homme. 
lité, manquement d’adrefle, Hofmeifterinn, f. bofmäfterinna. la gou- 


Hoͤren, v. bôra oüir. entendre. Ähöra.| vernante, 
écouter. höra fig. höra fig omfring. s’en. — m. hofnarr. bouffon de cour. 
querir, s'informer. Iyda. horfamma.!Hofordnung, f. boforbning. reglemens de 
obéir. | cour. 
oͤrnchen, m, et litet born cornichon, Hofplag, mi. gårdsrum. cour d’une mai. . 
dreohr, n. hörfelrör. un porte-voix, on. 

Hörfaal, m, färofal. auditorium. un audi-| Sofprebiger, m. bofpräft. chapelain du 


toire. | prince. 
örfagen, n. fågn. I' oii-dire, Hofrath, m. håfråd. confeiller de cour. 
of, m. 1. garbsrum wid bufet. la cour! confeiller aulique. 


d'une maifon. baflecour. 2. gärbsbygg-| Soffrangen, plur. håfbuffar. löpare wid 
nad på landet. landgodé. hemman. la! hofwet. courtifans pretendus. 

ferme. la metairie. 3. betregärd. fäteri.! Sofftaat, m. bofffat. la maifon d’un prince, 
la maifon & laterre d’un feigneur. 4. hof.| Hoftbåre, f. dor inåt gården. la porte der- 
bofivet. la cour d'un prince, s. ting| riere. 


omfring månen. le halo, Hofwehre, f. boffap och redffap fom hören 
Sofbebienter, m. bofbetjent. officier del til en bondegärd. les outils de —— 

cour. et beitiaux de fer appartenans à une 
Hofbedienung, f. hofbetjening. un emploi] roture. 

à la cour. + f. höghet. waͤlde. altefle, 
Hofcapell, f. hofcapell. hofmufifanter. cha-| Hoheitsrechte, plur, regalier. les droits re. 


pelle de la cour. galiens. 

— m. bofcavalier. chevalier. Sobelied, n. Salomons höga wiſa. le can- 
ofdienft, m. 1. fufla wid hofroet. un em-| tique des cantiques. 
ploi à la cour, 2. berregardgarbete, les] Hohe Schule, f. höaffola, acabemie. I aca- 
fervices, la corvée. : demie, l’univerfite, 

Soffärtig, adj. högfärdig. orgueilleux. hau. Sobepriefter, m. öfiverfte pråft. le fouve- 
tain, fuperbe, rain pontife. 

Hoffart, f. hogfård. I orgueil, la vanité. in | Sobl, adj. ihålig. tom. creux. concave. 
folence. air rogue Hohlaͤugicht, adj. håldgd. qui a des yeux 

Heften, v. hoppas. efperer. fe promettre. | creux & enfoncés 

Hoffentlich, adv. férmodeligen. à ce qu’on|. Kohlen, v. håmta. aller querir, venir que- 
efpere. rir. amener. apporter, 

Hoffnungsvoll, adj. fom föder fig med god Hohlkehle, f. uchälfade ftrimmor på pelare 
bopp. it. fom gifwer god hopp om fig., och omfring melantafet. cannelure. 
plein d’efperance. qui fait tout efperer.| Sohn, m. hån. féracft. fpe. affront. dedain, 

Hoffnung, f. hopp. efperance, efpoir. deshonneur. 

Hofgericht, n. bofrätt. le confeil de la! Hohnſprechen, v. bâba. faire la morgne À 
cour. dicaftcre, quelqu'un. affronter, 

Hold, 
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Hold, adj. tilgifroen. Benin. blid. huld. rome . häning. le miel. 
{juf. afeétionné. bienveillant.. gracieux. onigreich, adj, rif af häning. plein de 
der, Holunder, m, fläder. fureau. 
fofeelig, adj. blid. mild. fjuflig. gracieux. Heninfieibe, f. toarfafa med håning utt. 
doux. charmant, 4 rayon de mıel. 
Holdfeeligkeit, f. blidhet.- la douceur, la Sonigfeim, m. båning i twarfafa. miel 
bonne grace. 
Solla ! interj. hör! Håll! Hål ftilla! hola! Poster adj. mocet fôt. mielleux. doux 
Holpericht, adj. ojämn. grepig. raboteux.] comme miel. 
rude. inégal. Sonigthau, m. haͤningsdagg. rofée à miel. 
Solunte, m. flanfer. un vaurien, faine. Sonigtopf, m. bâningsfrufa. vaifleau au 
ant. homme de rien, miel, 
Holz, n. ffog. trå. wed. du bois, la forêt. Hopfen, m. humle, le houblon, zum Bier 
Holzapfel, m. ſtogsaͤple pomme fauvage, | tbun. houblonner la biere, 


— n. huggyra, håche. coignee. Hopfenbau, m. humles — och ſtjoͤt⸗ 
olibien, f. ffogspaͤron. poire ſauvage. ſel. la culture du houblon. 
Holzbock, m. fagebod. âne Sopfengarten, m. humlegaͤrd. une hou- 


KHolzboden , m, webdfrjul. — chambre! blonniere, 

au bois. ein guter Holzboden. eg jord: — f. humleftår. perche pour 

main for ffogswärt. un bon terroif pour) appuyer le houblon. 

e bois Sorden, v. Iyftra. lura på ord. lysna pre- 
Gobsinel n, wedfnippa, une charge del ter I oreille, épier. être aux aguets, 
— . furare. efpion. 

— v. fålla och fjöra hem med. bucher.| Horizont, m. ſynkrets. I’ horizon. 

Solzfo forfter, m. upfpningsman öfter fFo-| Korn, n. born. la corne. le cornet. le 


garna. forẽtier. cor. mit jemand in ein Korn blafen. 
KHolzgerechtigkeit, f. rättighet at fålla wed il gjoͤra et med en. agir de concert. 

flogsparten. droit d’affouage. KHornbläfer, m, den fom bläfer i born. cor- 
Holgeriät, n. flogsrätt, fEogsting. cour) neur. 

de forêt. gruérie, ornfiſch, m. erg eig bornfift. l'aiguille. 
Holzhauer, —— wedhuggare. cou- ornfuͤſſig, adj. ſom har hofwar, eller 

peur , tailleur de bois, f{ofivat qui a le pieds durs comme corne, 
Holzhaufen, m, wed£aft. tebtrafive, un — A: bornig. de corne. 

tas de bois. Sorniÿ, f. bälgeting. la frélon. 


pays boife, ornvieh, n. hornboffap. bêtes à cornes, 
Solsfammer, f.-tvedbod. chambre au bois.| Sornung, m. gdjemånud. le mois de fé. 
Holjmangel, m. brift på ffog och med. di-| vrier. 

fette de bois. KHornwerf, n. hornwaͤtk. ouvrage à cor- 
Holzmarkt, m. mwedtorg. marché au bois, nes. 
Holjmaß, n. wedmätt. corde de bois, Horſt, ın. en baffulle med fog på. une col. 
Holzſchlaͤger, m, mwebfällare i flogen, bu-] line boife, 


Holzicht, adj. ſtoglupen. ffogrif. boifleux, Kant er, f. Hörnerträger. 


cheron. Hort, m. bjefpare. befybdare. proteéteur, 
Holsfchrage, f. ſaͤgbock îne. efperance, 
Holzfchuhe, m. trâffo. des fabots. Hofe, f. byror. benfläder. chaufles. culote, 
Holzſetzer, m. wedmaͤtare. mwedfättjare, me- Furse. troufie, weite. braye. chaufle 
fureur de bois. à la matelote. 


— plur, träfafer. utenfiles de] Sofenbanb, n. börband. la jarretiere. 
Hofenklappe, Hoſenſchlitze, k. börllaffe. la 
Selzwårter, m. ffogswaftare. garde de! brayette. 
bois. Hofenfnopf, m. börfnapp. bouton de 
Kolzwagen, m. magn tif at fjora med pâ.| chaufles, 


chariot de bois, Hoſentaſche, f. börfäf. poche. gouſſet. 
— m, ſtogswaͤg. paſſage à travers 2 n. fattiabus. ſukhus. l'hôpital, 
n bois, Hoſtie, f. oblat. une hoftie, 
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Hubdeley, f. flarfiveri. hutleri. lanternerie. [pen Fe hoppa. fpringa. fauter. faillir, 
tracafferie, treffaill 

Subeln, v. flatfoa. hutla. gâda. tracaf.| Hürde, f. ps gaͤrdsgaͤrd eller fålla for fåren 
fer quelqwun, faire des tours. å äferna om nattetiden. Eya. la claye. . 

Hudler, m. flarfware. futlare. tracaflier.| Hürdenruthen, — mjuka riſar til fäller: 
lanternier. «| na för fåren. iettes, 

Hubſch adj. fager. wacker. täd. joli. afez| Huͤrdenſtall, m. Huͤrdenlager, n. Hürden. 


fchlag, m. fåtdrift på Återna. le bercail. 
Säfte, f. höft. ro. länd. la hanche, la] les parcs des brebis. 
cuifle, 


Huͤte, Sütung, f. bet. piturage. 
Huͤftweh, n. ländwärf. douleur de reins. Hüten , Vv. adta. ba wärd om. it. 





‚Kugel, m. bafe. fulle. pig. la colline, gå wall med boffapen. garder, avoir 

Sügelict , adj. bafug. kullrig. full med] quelque chofe fous fa garde. mener 
bogen. plein de collines. paître. 

Hülfbegierig, adj. hjelpſokande. qui defire| Hüter, a. wacktare. un garde, guet, pa- 
avec paflion le fecours, fteur. pâtre, gardeur, ” 


Hulfe, f. bjefp. aide. ailiflence. fecours. åter, m, battmafare. le chapelier. 
Hülfleiftung, f. hjelpande. bjelpfändning. —— f. koja. hydda. bytta. bruk. caba- 
alliftence. ſecours. e, caſſine. chaumiere, cabute. 
Said, adj. bebjelpelig. fecourable, off. SufPm. er bäfthof. la corne, l’ongle 
‘un cnevai, 
Sülfos, adj. hjelplös. fans fecours, äban-| Hufe, Landbufe, f. en åferjord af et wiſt 
donne de tout le monde, utfäde. une terre de trente arpents, 
Hülfreih, adj. bjelpfam. favorable, Hufeiſen, n. bâfiffo. fer à cheval. 
Hulfsmittel, n. bjelpmebdel. reméde, moyen.| Sufenfieuer, f. ffatt, gård, fom betalas 
expédient. af —— taille, qui fe leve fur les 
KHülfsvolker, -plur. hjelptroppar. troupes] terr 
auxiliaires. Hufnagel, in, en häftffoföm. clou à ferrer 
Hille, f. tådelfe. le voile, l’envelopé.| un cheval. 
Huͤlle und Gülle. flådning och föda. la Sufamib, m, bofflagare. marechal. fer- 
nourriture & Phabillement, — 
Huͤllen, v. Sölja, fivepa om fig. tefla uti. gun, im, hoͤns. hoͤna. la poule. 
envelop ut, n et ögnablef. un moment, it. interj. 
Hülfe, £ al. frida. bålja. l’ecofle. coffe.| huj! o! he! 


oufle. bourfe d’epi. KHuld, f. huldhet. nåd. ynneft. la grace. 
så (fen, v. Rala. taga ur ſtidan Ecofler. la faveur. 
ne f. falfrudt. ſtidfruckt. lé- Huldigen, v. hylla. aflägga trohetsed. ren- 
gumes. dre hommage 3 à fon prince. 
Süß: Ht, adj. det fom bar ffidor. couvert! Huldigung, f. hyllning. I hommage, 
coffes, coflu. Huldigungseid, m. trohetsed. hyllningged. 


gen n. fyfling, ie poulet. lé pouflin.| le ferment de fidélité, 

ündchen, n. en liten Hund. walp, petit —— Huldvoll, adj. nådefull. gra- 
c hien. J 

Huͤndinn, f. hynda. la chienne. la lice, Para, f. Hummel. humla. le bourdon. 

Sündifh, adj. u. adv. hundacktig. de chien.| Summer, m. en ftor hafskräft, I ecreville 
en chien. de mer. 

— n, liktorn. l'agacin. le cor au] Hund, m. hund. le chien. mätin. limier. 

levrier, canard, 

Sinerbieb, in, bönstjuf. un milan, Sunbdebrob, n. bundbrd. pain pour les 

Siüneraefcren, n. £akling. le caquet. chieus, it. et nedrigt pris, le plus bas 

Huͤnerhund, m. rapphoͤnshund. e limier. | prix. 

Hünermift, m. bhönstråd. la fiente del Sunbefotn, n, en fatt til furftliga jagt: 


poules, hundarnas underhåll. fublides établis 
Hinerftall, m, hönshus. le poulaillier, le! pour aider à foütenir les depenfes de 
juchoir. a chañe. 


Hun⸗ 


269 | Hun Jaͤh 270 


Hundert, adj. numer. hundra. cent. it. n. — ‚nm. horwiſa. chanſon laſeive. 

det hundrade. un cent, une centainc. urenneft, n. horhus. botfrog. le bordel, 
Hundertfältig, adj. u. adv. bhundrafalt.| lieu de débauche, 

hundratals. centuple. , + |Surenwirth, m, borfopplare, le maque. 
Sundertjährig, adj. hundra Är gammal! reau, 

centénaire, | Hurenwirthin, f. horkopplerſta. la maque- 

männer, plur. et utſkott af borgat:| relle, 

ſtapet i: fiädernas adminiftrationgfafer. 4. m. borfarl. putaſſier. paillard, 

la centaine des bourgeois. urerey, f. bordom. lönſtlaͤger. la paillar- 
Kundertmal, adv. hundra gånger. mänga] dife. la pêché de la chair, | 

sånger. cent fois. ae Kurhaus, n. horhus. horkyfe. bordel, guil- 
Hundertfte, adj. hundrade. centiéme. ledou. 
Hundevogt, mn. en ſpoͤgubbe. chaffe. chien. | Hurkind, n. baͤgta barn. bâtard. fils ou 

ftall, m. hundhus. le chenil. _ fille de putain, 

hundsitern, m. bunbftjerna. chien celefte.| Hurtig, adj. ſnaͤll. flin£. tig. qwick. buts 

Hundstage, plur. hundsdagar. rodmänad.| tig. prompt, agile. leger. adif. 


les jours caniculaires, x | Surtiafcit, f. hurtighet. fnällhet, wighet. 
Hunger, m. matluft. hunger. la faim, Pap-| ” agilité. —— Ant : 
petit. wangers fterben.  fwälta iHjäl. uten, m. bofta. la toux. 
x ee 








mourir de faim, i 
mr uften, v. bofta: touffer; avoir la toux, 
— adj. hungrig. affamé. . jur, f —— wackt. la garde. 
ve a ſwaͤlta. avoir faim. Hut, m. hatt. le chapeau, ein Hut Zw 
avoir appetit. , . . u, 
Hungersnorb, f. hungergndd. la famine. der. foctertopp. un pain de fucre. 


Sure, f. hora. et liberligt qwinfolk. putain.| Sutfutter, n. battfoder. la doublure d'un 
“ fille de joye. femme publique. coureu-! chapeau. 

fe. guenipe. guenon, Sutfutteral, n. battfoberal. I etui de cha- 
Huren, v. hora. vivre dans l’impudicite.| peau, 

fe proftituer, être dans la debauche| Sutmader, m. battmafare. le chapelier, 

de femmes. Hutſtaffirer, m. battftofferare. le garnis- 
Surenleben, n, borlefnad. le putanifine, feur de chapeau, 


4 





ouir. certes. fans doute, it. conj.; Jågergarn, n. jägarenätt. le rets de chaf- 
hwad ån mera år. ce qui plus eft.| feur, 
même, it, adv. for all ting. fi vous Jågerbof, m, jågaregård la maifon de 
m’aimez. prenez bien gard. ja doch.| chaffeur. 
ja gleidhwoL ju fifwäl. je fgai que. Jaͤgerhorn, n. jägarehorn. le cor de chaſſe. 
Ssabruder, m. jaherre. qui approuve fans| %ägermeifter , m, jägmäftare. le maître 
raifon tout ce qu'un autre propofe, veneur, à 
Jacht, f. Jachtſchiff, n. jackt. jacttfFiepp | Jåhe, adj. u. adv. brant. bråd. haſtigt. 
futa. un yacht. jacq. une flute legere.| éfcarpe. roide. fubit. foudain, 
Jachzorn, ın. fnarftifenbet. l'impetuoſite. Jaͤhe, f. branthet. le’ précipice. 
fougue, Séblings, adv. brantup. baftigt. malaifé. 
Sachzornig, adj. fnarftiten. prompt à fel ment, foudainement, 
mettre en colére, fougueux. emporté. Jaͤhrig, adj. u. adv. aͤrsgammal. et Är fes 
que f. jada. la jaquette. . | ban. d'un an, ce qu'il eft juftement 
ger, in. fâgare, le chañeur, veneur, un an, | 
Jaͤhrlich, 


$ Ç: partie, affirm. ja. jo. willigen. | Sgen, £, jégeri. la venerie. 
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Jaͤhrlich, adj. u. adv, särlig. årligen, anni-] bat, je mehr man baben will. plus 
verfaire. tous-les ans. on en a & plus on en defire, je mehr 
Jaͤmmerlich, adj. u. adv, omfelig. fåm:] und mebr. de plus en plus. 3. någon: 
merlig. miferable, malheureux, mifera-| fin. jamais. 4. je und je. altftadigt. tou- 


blement, jours, 

Se, v. utrota. utrenfa. déraciner. Jeder, pron. hwar och en. hwarje. chacun, 
jagd, f. jagt. la chafle, la veneric. chaque, | 
agbbebienten, plur. jagtbetjenter. la vene-| Sebermännigfid, adv. allmännt. oͤfweralt. 
rie. à tout le monde, pour le public, 

Sagdhund, ma. jagthund. chien dé chaſſe. Sebermaun, pron. btvarman. alla. un cha 
chien de quête, cun, tous, tout le monde. 


agdtaſche, f. ffiutwäla. la gibeciere. | Sebergeit, adv. aitid. toujurs. en tout tems, 
agbgeug, n. jagtredffap. équipage de chafle. Ep er adv, hwarje gång. chaque fois. 
agen, v. jaga. chafler. brifwa. förfölja | Sebod, conj. men. bof. tiftvål, pourtant, 
pouffer. pourfuivre. donrier la chafie. | cependant. 
Jahr, n. är. l'an. année, vor einem|%ebmweber ; Jeglicher f. Yeder. 
. Fabre. för en år fedan. il ya un an que. Jemals, adv. nögonfin. jamais, 
bey Jahren. ej mera ung. âge. ein balb!Semiand, pron, någon. en wiß man, quel. 
abr. half år. fix mois. andertbelb| . qu’un:.aucun, 
ee balfannat Ar. dix huit mois. Fabr] jener, pron dicfer und jener. den förre, 
aus Fabr ein. hwart år. continuelle-|;, den andra. en wiß. tilfommande. celui. 
ment. F | ci & celui. là. un.certain. in jener Welt, 
Sahrbücher, plur. tidböfer. frönifer. les! dans l'autre monde, an jenem Tage. 
annales, la chronique, au dernier jour. 
Sabrfeft , n. en årlig feft. l’anniverfaire. — m. torsmånad. Ianvier. 
Sabrhunbdert, n. århundrade. le fiécle. das Jetzig, adj. nuwarande. moderne. de n6. 
dritte Jahrhundert. le troifieme fié-| tre tems. 


cle, trehundrade talet. Jetzo, Jetzt, adv. nu. nu för tiden. main. 
ahrmarft, m. ärsmarfnab, la foire. tenant, à préfent, à cette heure, von 
abrégeit, f. årstid la faifon, . | jene an. dès à préfent. bis jetzo. ius- 
abrétag, m. Årsdag. födelfedag. en årlig] qu'a préfent. 


bôgtib. l’anniverfaire. jour de naïflance.| Sezuweilen, adv. ibland. unbetftundbom. 
hrwuchs, ın. ärswärt. la recolte d' un an. quelque fois, | 
ahrzahl, f. årtal. Pan du monde. l'an) gel, Dlutigel, in. blodigel. ſangſuc. igel⸗ 


de ſalut. ooh kott. heriflon. 
Jammer, m. ömfan. qwida. jaͤmmer. pitié.|Ybr, pron. i. hennes, deras. eder. vous. fon, 
mifére. malheur. | fa. fes. leur. 
Cjammern, v. qwida. hmfa fig. lamenter.| %brenthalben, pron. för ebers eller Hennes * 
crier. avoir pitié de. Eu. for deras full, à caufe de vous, 
Jammerthal, n. jämmerdal, la. valée de] à caufe d'elle. à caufe de leur. ' | 
mifere. Ihrigen, pron, bennes. fitt eder. deras. ben 
Jammervoll, adj. jaͤmmerfull. miferable.| tilhorig. anhöriga. les fiens, les leurs. 
pitoyable, +. ; ‚.. II6ro, (in Titufaturen.) part. hans, Hennes, 
Jaͤuchzen, v. hoͤgeligen frogdas. s’écrier| eder. ederg; fa. fon. vôtre. 
. de joye. Ilke, eis, f. hiller. le furet. 

Jawort, u. jaord. le confentement, Sim, (in dem.) i. uti. en. au. dans, 
Sbenbaum, in. id. ideträd. if.  , mme, f. Biene. 
Spifchkraut, 'n. Ibiſchwurzel, f. idisrot. la Smgleichen, conj. deslifes. likaledes. auf. 

guimauve. ” ä de même. pareillement. | 
Ich, pron. jag. je. mois. Immer, immerdar, immerhin, immerfort,. 


Ye, part. 1. ben Zahlwoͤrtern. je zwey immergu, adv. altid. fråndigt altframs, 
und zwey. twå sch två i fonder. deux] gent. gerna. altfabigt. toujours fans: 
à deux, deux à la fois. 2. bey Compa-| cefle. à tous momens, tant qu’il veut, 

- rativis, ju. plus. tant. ju förr. ja beldre.|Smmermebr, adv. alt mer oc) mer. de plus: 
tant plus vite, tant mieux, je mehr man] en plus, toujours d'avantage, 


- 


Immer⸗ 
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Immerwaͤhrend, adj. ſtadigwarande. éter- —— f. innerlighet-tendrefle. paſſion. 


nel. perpetuel, = unung, f. frå. ämbete. corps de métier. 
Gmmittelit, adv. emedlertid. cependant. en| : comfinunauré. 





attendant. | Ins,Cin das), i. inuti. en. daris le, au, 
Impfen, v. ympa. enter, faire un ente.| Snfcbrift, f. infErift. ffenftil. infeription. 
enter en etuflon:enter en fente, nfhliee, n. talg. du füif. | 


In, praep. i. uti. inuti. om. innom, en.|Infet, f. 6. Pisle. * 
dans. in der Nacht. de nuit. in Gottes Snégebeim, adv. hemligen. ſceretement. 


Yramen. au nom de Dieu, fous main, | 
Subegriff, m. begrep. fumma. contenu. cir- Insgemein, adv. gemenliden. i gemen. 
cuit. fomme. ordinairement.-Ie plus fouvent, 


af alt bjerta. ardent, fervent, de tout — få wida. autant que. 

on coeur : ; ec nfonderheit, conj. ſaͤrdeles. # funnerher. 

Inbrunſt, f. hetta. ifiver. brinnande ans] principalement. ar —* * 
dackt. ferveur. zele. dévotion. Inftändig, adj. u. adv. trägen. hoͤgligen. 

Indem, conj. då. når. under det. meban.! inftant. inftamment, - ca 
quand. pendant que. tandisque ir. adv. Inſtehend, adj. 1. nåft tilftundande, pro. 
nu på ftunden. ence moment, . - chain, 2. inneftäende. reftant. point 

Indeffen , conj.. emedlertid. lifwâl: dettal : payé. : > | | 


; 


oaftad. cepeñdant, pendant cela, ricans- FM n. inmåte af et djur. les entrailles, 
: moins, . DEN ntereffe, n. fördel. twinft, räntor, i 
Se f Stone, 1a hier, ren, | . —— 
nafer, m. ingefär. le gingembre. : nmwendig, adj. u. ady. inwaͤrtes. 
nbaben, v. inebafiva. befitta. tenir. pos-| til. a Fa SAN 
feder. RENTE Inzwiſchen, adv. emeblertid. 
— in. innehafware. poſſeſeur. Joch, n. of, le joug. ein Joch Ochſen. 
Inhaftiren, v. fåtta i faͤngsligt forwar. ar-| et par oxat fom draga ihöp. une couple 
rêter. ALL TOR de boeufs an Brüden. ftällning un: 
Inhalt, m. innehåll.-vimbd.: le fommaire. * en brygga: l'arche, | 
Précis. teneur. contenu, — . obarinisbeer, f. winbår.: I feille, ga- 
Inlaͤnder, ——— tnföding. denö-! delle, i SNS 
tre pays. nôtre compatriote, - * {Sobannistonrm, m. Insmafl. : i 
nlåndifd), adj. inlåndft. inrifes. du pays.! fant, Incciole. TREE FÖRE * 
une, adv. inne. uti; dedans. —57 adj. af ler. lerkaͤril. de terre. 
nnebalten, v. uphöra med. hålla tilbaka. Irdiſch, adj. u. adv. jordift. jordipt. ter- 
— ceſſer. — fc. bâlla fig] rétre. : 
inne. s'arrêter à la charfibre. Irgend, adv. någönfin. naͤgon gaͤng. ibland. 
Inne ds tr mârfa..tjänna, s’apper-| tif aͤfwentyrs. quelque. — part... 
cevoir, ſentir. | sé 


* Sinnen, adv. inuti. inman.. en dedans. in- Sr age des. en quelque 


Subrünftig, :adj. u. adv. brinnande.: ifrig. Snfern n. infegel. le feau. le cachet. 


— von innen. du dedans. Srgendrvober, adv, . någorftådeg ifrån. de 
inner, adj. inre. inwaͤrtes. interne. in- IR Pe, 1, 
trinfeque, intime. : Irgendwohin, adv, naͤgorſtaͤdes åt. pour 


Yunerbalb ; : praep. innom. innan: innom) Quelque part. R 
lands. au pays. innan fyra månader, d iciå I Irre, adj. u. adv. wilſe. owiß. forwirrad. 
fix mois. darts fix mois. + | errant. erroné, Irre geben. fara wilfe. 

Innerlich, adj. u. adv. innerlig. inwärtes.| s’egarer. Irre madden. forwilla. trou. 
inbördes. interieur. interne. interieu.|. bler. confotidye, Irre werden. blifwa 
rement, | willrädig, fe méprendre. 
nnerfte, n. det innetfta. l'interieur, Irre, f. willa. willerwalle égarement. 
nnig, adj. u. adv. innerlig. biertlig. Håf:]  fourvoyement. 
tig. interieur, tendre. paffionné, ten-| rren, v. irra. fela. gå willfe. mistaga fig 
drement, de tout fon coeur, errer, faillir. fe tromper, fe méprendre, 

Hand Keric, © Sr: 
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Irrgang, m. irrgäng. willowäg. krokgäng.Juͤnglingsejahre, plur. ynglingsålder. Pado- 
faux- fuyant, lefcence. 

Irrgarten, m. labyrinch. willfama Erof:|Siingft, fuperl. yngft. dernier. plus jeune. 
aangar emellan buffar. labyrinte. bocage! st. adv. nu nu ſidſt. dernierement. 





fait au dédale, | depuis peu. der jüngfie unter Bruͤ⸗ 
Sergeiit, m, willoande. efprit d'erreur. dern. den yngre brodren. le cadet. der 
Sserglaube, m. falft tro. opinion hetero-| jüngffe Tag, yeterfta dagen. le dernier 
oxe. jour. 
Irrig, adj. u, adv. willſam. owiß. falf.| Jugend, f. ungdom. la jeuneſſe. 
galen. égaré. faux. erroné, ugendfebler, in. ungdomsfel. un faux 


Serlebre, f. falk låra. doctrine erronée! pas de la jeunefle. 

Irtlicht, n. lyſeld. lycktgubbe. lyfing. flam-! Sugendjabre, plur. ungdomsår. la fleur de 
merole, feu S, Elme. feu follet, F la jeuneſſe. 

Irtſtern, m. en planet, comet. les étoilesl Jugendlich, adj. ungdoms. ungdomen lits 


errantes i à lai 
5 mätig. convenant à la jeunefle. 
Irrthum, in, tillfarelfe. fel. erreur, abus. Sjung, adj. ung. fpåd. jeune, junger Wein. 


faute. , ungt win. vin verdelet, jung werden, 
Serung, f. mißtag. förfeelfe. ftridighet. mé füdag. naître. venir au de febe 


prife. beyũẽ. , jung. jeunet. jeunette 
. d . f: u " 2 
Irtweg, m. willowaͤg. détour aux che Junge; m. gåffe. pole; lårgåffe. garçon. 


min. 
i | icht. apprentif. 
zen —— — Jungen, plur. ungar. petits des bêtes & 
ubelfeft , n. jubelfeft. jour de jubilé. des oifeaux, > 


ubelgefhres, n. frögderop. cris de joye. Juugfer, Jungfrau, f. jungfru. mo. vier- 
ubeljabr, n. jubelår. un jubilé, année] 8°. pucelle, demoifelle, | 
jubilaire, | Jungfernkind, n. oågta barn. bâtard, en- 
ubellied, n. glådjefång. chant de joye, fant illegitime. 

ubilicen, v. jubilera. s’écrier de joye. | Sungfernfnect, m. en jungfrupilt. poupin. 
uchart, n. et ſtycke land fom fan plojas| pimpant. marjolet. 


——— RON A fi sd. jungfrulit. de vierge de 
qe dan piquer, four.|Sunsfernflofter, n. jungfruffofter. couvent 
TE I es 
en RL des 0 
aim, al hai. ie JE à la façon des home. J DER 

juifs, judaique. | Huit, — —— lagfaten. jurift. ju- 
I * —— Flciple ee Juwelen, plur. juweler. aͤdla ſtenar. pier- 
Jaͤngiing, m. yngling, un jeune homme.| reries. joyaux. à 7 
un garçoi, Juwelirer, in, jfvelerare, le jouaillier, 


Kachel, 





8 f. fafel. carreau de fourneau. chauve, pelé. Lens poil, vuide, it. alsin ⸗ 
achelofen, m. fafelugn. le four-| tet — fnépligen. pauvre. vil, de pen 


neau (de potier de terre.) - de valeur. 
Käfer, m. tordvpfivel. l’efcarbot. hanne- Pr ad) flintffallig. du tête pelé, 
ton. foiiille - merde. Kahn, m mbgel. på win och brifa. chan. 


Käfiht, m. bur. fogelbur. la cage. eure, 
Kälberey , F kalfacktighet: Falfdans. tokeri. Kahnicht, adj, möglig chanci, kahnicht 
tofrolighet. badinerie. badiriage. fottife.| "Werden, nidglag. chancir, 
Kaͤlberkoppel, f. kalfhage. kalfkette. une Kahn, m. ekſtock. julle. liten båt. la na- 
hayc å la påture des veaux. celle, petit bateaü, efquif, canot. | >> 
Kälbern, v. falfiva. bära fig åt fom en kalf. Kaiſer, mı. fejfare. l’empereur: 
tofas. vêler. badiner. dandiner. it. fpy.| Saiferinn, f. Éejfarinna. l’impératrice. 


fafta op. vomir Kaiferfich, adj. fejferlig. impérial. 7 
Rätbern , adj. af falftven. de veau.’ 207 [Raiférthum, n. Eejfaredome, l'empire. 
Kälte, f. Ejeld. fyla. le froid. la froideur. Kaiſerwuͤrde, f. kejſarewaͤrdighet. Ia cou: 

la froidure. ronne imperiale. : 


KFaͤlten/ v. fyla. refroidir, faire froid. |Kalb,n. kaif. un veau. 
Kaͤmmen, v. famma. die Haare. famma Kalbe, f. qwiga. qwigkalf. une géniffe. 
håren. peigner les cheveux. molle. Kalben, v. — * föda en kalf. veler, fair 


carder la laine. re un veau, 
Kaͤmmerchen, m. en liten fammare. la Kalbfleiſch, n. falffjött. viande de veau. 
chambrette. Ka alböbraten, m. kalfſtek. du veau rôti, 
Kämpfen, v. fåmpa. fteida. täfla, combat. Kalbskopf, ın. falfbufroub. tête de veau. 
tre. fe battre. - Kalt, m. kalk. de la chaux, ungelöfchtee; 
Kämpfer „m. kaͤmpe. ſtridsman. combat- ofläcft falf. chaux vive, geléfchter, an: 
tant. champion. — murbruf, chaux detrempée, 
Käppchen, n. bilfa. la tetiere. oyée, éteinte. 
Kaͤrglich, adj. u. adv. fparfam. något niſt. Kaltbrenner, m. faltbrännare. un chau- 
njuggt. chiche. tenace, chichement. fournier. 
Kärrner, m. kaͤrrkarl. chartier, tombelier, | Kaltbrennerey, Kalkhuͤtte, f. talfbrånneri 
Kaͤſe, m. “oft lé fromage. falfbruf: fournaife à chaux. 


* f. oſtmyſa. ‚la caillebotte. me-| Kalkgrube, f. kalkbrott. foſſe à chaux. 

alkofen, m. £alfugn. le chahfour. 

| gi ei, f. ofttvafla. le caille.  [Raifffein, m. taltpen pietrc'a chaux. 
äfen, v. yſta. yſta fs cailler, fe cailler.|Ralmånfer , : m. fiche griflfängare, 


Käfenapf, n. .oftfar, le cage, la cagerotte. - — homme obſeur, penfiv, 
la” faifelle 
Safe, 8: "en lien tifta ; låda. la saflette, rime. f, * ighet. infides lefnad 
le co entraͤge grill ångeri. vie folitaire, 
Käschen, qu en liten fatt. facpunge, le cha- neun ombre. reverie. 
ton, av [Ralmäufern, v. wara für: mycet enſlig 
Käuen, v:” tugga. måcher. arubbla. aimer la folitude, réver. 
Käufer, m. fjopare. fopare. l'acheteur, Kalt, adj. u. adv: fall. Falle. fallfinnig, 
ini a fitparinna.. la marchande, froid. glacé. gelé. infenfble. #alte 
Kaͤuflich, adv. igenom föp. par: achat. Rüche. falltjof, fallmat. viandes froi- 


fein, liten tit ‚tHathü- des, Falte Schale. fallffål foupe 
—— .pgole ox ° Win’ froide: bier dm". brod, Balken ge 
Ray 


e. ſaͤdor a bale. ber. froffa. fridon, kalte Pifle, fallpig * 
x age Fee M PE bar ftrangurie: Falter Stand falléran är 
| 9. Dar. angrene, ' 
ik Suche f © Saltbfå- 
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Kaltblütig, adj. u, adv. phlegmatiſt. phleg-|Rannmaÿ, n. fanna. fannmätt. la mefure 


matique. de fang froid. d'un pot. 
Kaltgrändig, adj. fall af f elfwa grunden. pente, f. fant. born. bafsfant. le coin, 
du terrein froid. d'angle. la côte. I extremite. it, Enpsafns 
Kaltfinn, m. faltfinnighet.le froid, indiffe-| gar. fpetfar. les dentelles. ; 
rence, infenfibilité, , Kanten, v. fanta. denteler. 


Kaltfinnig, adj. u. adv, £allfinnig. froid.|Rantig, adj. fantig. hoͤrnig. qui a des an- 
tiede, indifferent. froidement. tiede-|' gles, équarri, à dentelles. it. djerf. någe 
ment, wis. efironte, 

Kameel,n. kamel. le chameau. | Rapfenfter, f. taffonfter. la lucarne. 

Rameelbaar, n n. famelbôr. poil de cha-lRappe, f.der Srauen. bufiva. möffa, cape, 
meau, coefle, couvre - chef, der. Moͤnche. 

Kameeltreiber, m. Éameeltwaftare, chame.] munfefäpa. capuchon, capuce, froc, 

+ lier Rapphabn, f. Capaun. 

Ramille , f. famitlélomma. fötblomifter. Kappen, v. fappa, hugga af. fnopa. cou. 
camomille, per. chaponner, 

Kamm, m; fam. le peigne, zur Molle.|Kappjaum, m, nosgrima. kapſon. le ca- 
la carde. der Aåbne. la crête. aml vecon. 

Schluͤſſel ne ar. paneton, an Traus|Karauße, Karaufhe, f. ruda. le coraflın, 
ben. role la grappe de railin, Karaugenteich, m. ruddam. étang de co- 
Kammer, f. fammare. la chambre, cfr.| raflins, 

Eammer. > FRarbatfhe, f. farbas. fouet de palfrenier. 

Kammerbdiener, m. Eammartjenare, valet] foüet de cuir. 
de chambre. Karbatfchen, v. flå med farbas. etriller, 

Rammerfrånlein, n. fammarfrôfen. demoi-] donner les étrivieres. 
gite à honneur, Karg, adj. nik. njugg. gnetig. fatg. fari 

Kammerfrau, f. fammarfru. femme de chiche. — ln Be to 4 ; 
chambre. ät. dame d'honneur, Rargen, v. njuggà. lefiner..vivre. fordide. 

Rammergefhirtr, n. nattpotta. pot del ment, 
chambre. Karaheit, f. njuagbet, nidſthetn fargbet. : 

Kammerherr, m. fammarberre. chambellan.| chichette, laſine. 

— m. råttfångare. chaſſeur à Karnuͤffeln, v. få, bulta em med fnnt: 
ra nâfiven. Fnuffa. battre à coups de poi 
—— f. kammarjungfru. fille hung f. farp. la carpe, — 
Kammerjunker, m. kammarjunkare. gen- —— farpdam, un, ,étang des 


rpes 
tilbomme de la chambre, à f. förra ‘le Kerr. 
Kammermäbdchen, n. kammarpiga. la chami- Foi. dE e. broïiette: 


briere. la:foubrette. .. Karren, v. fjöra med fätran. cha 
Kammertuch, n. fammarduf. toile de cam." brouétter. dir: 


brai, toile extremement fine, — m, kaͤrrhaͤſt. cheval du char- 
Kammfutter, m —*— étui à peigne. 
Kammmadıer, mitmafate; Te peignier: Karrenleife,; % färtfpär, ornitré de char. 


Kammtad, n. kugshjul. le roiet. la roüe 
Räcrekrad; Hl tEtrGul le Foile de chat 


dentellé, 
rettc. 


Kampf ; m.’ fämp. „fämpring. combat 
duel, difpute: | Karrenfchieber, m. fårrkärk. Fåtfåräre. tom: 
beljér brouetäer. : 


Kampfplab, m tampeplats. champ de bä: | 
‘taille. lieu: du combat, la lice. PR m. ac trt un cåriåge, une 
charrettée, ' 


Ranne, f mnt pott. pot. # etain, | Fe * fr 
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Karte, f. 1. fort at ſpela med. des cartes Kaufhandel, mm. kjöpenffap. handel. com- 
à joiier. 2. fiofort. landfort. carte ma-| merce. traffic. negoce. 
rine. carte geographique, Kaufhaus, n, tvarulager, magazin, 
Kartenblatt, n.;et fortblad. une carte, ; | Kaufderr,.m, en. grofbandlare. grand mår. 
Sarterımacher ‚m. fortmafare,: un cartier.|, chand. marchand en gros. vå 
faifeur des cartes, te Raufladen, m, -Eopmansbod, boutique de 
Sartenpapier, u. tjockt papper, hwaraf fort} marchand. 
gjoras. carton. aufluiig, adj. bjudande på waror, ce qui 
Rartenfriel, n. fortfpel. jeu des cartes, ein! detire d’acheter quelque chofe, 
Spiel ÆKarten, fortfef, un jeu des Raufmann, m. fjopmann. it. kjöpare. mar- 
cartes. = > sa i + chand, négociant. it, acheteur. 
Kaſtanie, f. faftanie. la châtaigne, . Kaufmannifh, adj. u, adv. på kjoͤpmans⸗ 
Kaſtanienbaum, ma, -caftanietråd. le chä.| - wis. fjopmanna. mercantil, de marchand, 
taignier. | en marchand. 
Saftanienbraun, adj. caftaniefärgad. châ-[Raufmannfchaft , f, fjöpmanna compagnie, 
tain, chatin, minime, communauté des marchands, 
Kaſten, m. en fifta. låda. arf. coffre. caifle.|Kaufmannsfrau, f. fjopmansbhuftru. kjoͤp⸗ 
bey Rirchen und für Arme, le tronc] mansänfa. une marchande. 
boite des pauvres, im Xinge zum Kaufmannsgeiſt, m. Ejüpmanna fnille, 
Stein, chaton, Noachs. I arche del efprit de marchand, 
Nee... _ ... Kaufſchilling, m. Kaufgeld, n, Eöpftilling. 
Kaftenfchreiber, m. caſſaſtrifware. le caif-| le prix d'une chöfe vendue | 
fier. : SR Kaufmannsgut, n, fjöpmanna waror. mar. 
Kaftenvorfteher, m. Eyrkjoforeftändare, del chandifes. | 
fattigas foreftändare. añmonier. Kaufichlagen, v. fjépflaga. handla. falfa wid 
Kafteyen, v. fpäfa, mortifier, tenir en] fjöpet. marchander, faire prix pour 
bride. difcipliner, -- quelque chofe. 
Kafteyung, f. fjôttets fpäfande, mortifica-| Kauffucht, f. fnifenbet efter waror. l'en. 


tion. difcipline, . Vie d'acheter. 





Kater, m. fatt. le chat. le niatou. aulbars, m, gers. efpece de perches. 
Kasbalgen, v: ſich. kifwa och vifivas pålKaum ‚ adv. fnapt. med möda. à peine. 
kattewis. clabauder. criailler, difficilement, 


Rate, f. fatta. la chatte, eine junge. fatt:|Rauß, m. en uggla. hibou. ein wunder: 
unge. chaton. Katze bey Seftungen.| lider Kautz et underligt bufroud. un 
cavalier. ,, bizarre. capricieux. ein reicher Kautz. 

Rafenaugen, plur. en ffarp fun, la vuëél. enrifer £nög, un gros - dos, mille. foudier, 
percante, EEE EL Kebsweib, n. frilla. fjöfa. concubine. mai. 

Rasentell, n. fattfFinn. peau. de chat. trefle. sä? vg —— 

Rabenftieg, m. kif. gnabb. clabauderie | Ref, adj. bjerf. driftig. oblyg. hardi, coura- 
criaillerie, NES geux. temeraire. | 

Kakenneft, n. fattungar. .chattée, Keckheit, f. dſerfhet. briftighet. hardiefe. 

Rabenfprung, m, en fortwäg. un petit che-} courage. temerité. — 

„min å faire. ecklich, adv. bierft, briffigt. hardiment, 

Fauen Raum. "nie librementt, 4 % 

auf, m. ét fjop. l'achat. marché. acqui-| Kegel, m: kaͤgla la quille. le cone. - 

-ftion. aquet. gut Beruf. fö godt. Kop.| Kegelbahn, f. tågleban, fågleplats. quiller, 

4 bön prix. a bon marche, 31. RauflKegelfürmig, adj; tågteformig. conique, 
feyn. svåra til Fj0p8. étre à vendre, Regelipiel ns. fåglelef. jeu dé quille, : 

Kauffardeyſchiff, n. kjoͤpmansſtjepp.  na-I Kegelfpielen . v. fpela — kaſta flot, jou- 

PAR nt Sie : { + U} +: e * — — 
aufbrief, in. kſopebref. lettre d.arhat,, |Kehle, f. ſtrupe. le gofier. gorge, 

Kaufen, Zu löp; GF im; Aartenfpiel. $sbrbcfem, m.: fopequiaft. i balais ramon, 


gcartet, » deal Wilder | houfloir. nl. i 
Kaufen ft, 5 hẽpenſteb handel mar-LRrbebüeie, borſte. broſſe. vergette. 
€ | an: D 37.34 
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Kehren, v. 1. fopa. balier. balayer. netto- Kennzeichen, n.fännetefen, marque. figne. 
ver. 2. wände. wrida. tourner. 3. ſich fignal. caraétere, 
an nichts Febren. bry fig om ingen] Kerbe, f. fåra. (Fârfa. coche entaille. cran, 
ting. ne fe mettre pas en peine de quel.|Kerbel, m: férfivel. cerfeuil. - 
chofe. | | Kerben, v. pes. gjöra ffåror. entailler. 
Kehricht, n. fopor. fophdg. balayeure. les] carneler. ocher, 9 + 
bal'üres. — Kerbſtock, m. karfſtock. la taille, les oches. 
Kehrwiſch, m. damborfte. houfoir. Rerter, m. fängelfe.. häcktelfe. prifon. ca- 
Keichen, v. ſtanka. fläfa. Fitna. hafwa fwärt| chot. geole. "= 
wid at andas. halener. refpirer avec dif-| Kerfermeijter, —— le geolier, 
ficulte. être afthmatique. - IRerl, m. farl un homme. un brave hom. 
Keichhuſten, m. Fithofta. toux afthmatique.} me. un vilain: er * 
Keifen, v. kifwa. kaͤbbla. gnabbas. gronder I Kern, m. fårna. in Aepfeln. Birnen. pe. 
uereller. I pin. trognon. im Steinobft. noyau, 
Keil, m. Eil.toigge, un coin. fil på en ffjorta.| amende. vom Getreyde. grain, das 
le chanteau. fil på ffrumpor. fividla. coin.| befte von Dingen. la moitle, quintef. 
Reilhen, n. en liten kil. petit coin. fence. le meilleur. le coeur. la fleur. 
Keilen, v. fila. fila in. cogner. Rerngut, adj. forträfflig. genomgod, exquis. 
Keim, ın.brodd. le germe. rejetton. plume.| excellent. ‘ en | 
Keimen , v. framgronffa. fjuta up ur jor⸗Kernicht, adj. kaͤrnfull. plein. 
den, fåfom plantor. germer. pouffer un|Kernobft, n. kernfruckt. ſtenftuckt. fruits 
germe. | = à-pepins: fruits à noydu, = 
Reiner, adj. ingen, Feines. intet. pas un.|Rernvolf, n. utwaldt manffap, l'élite des 
nul, aucun. ne--perfonne. ne point. troupes. | 
Reinerlen, pron. ingendera. intetdera. ni su f. warljus. cicrge, flambeau. 















Pun ni l’autre. aucun. | Reflet, m. fettel. chaudiere. chauderon. 
Keinesweges, adv. ingalunda. nullement. Keſſelflicker, m. fettellappare, chaudronnier. 

ne..en acune facon, = | | drouineuf. mangan, | 
Kelch, m. falk, bâgare. la coupe. le calice. Keſſer, m. et litet nåt, un rets à la man- 

an Blumen. Gufet. calice. | che. filet à main, le naffe. 
Relhalas, n. winglas. verre à vin. Keffern, v. nâttja. prendre des pêches par 
Kelle, f. Ref. fofflef. gros cuiller. ecumoire.! le filet à main, einen keſſern. feråma 
* der Miaurer. fpada. truëlle de maçon.| bort. chaffer. 
Keller, m. fâllare. cave. cellier, caveau.|&ette, f. fedja. fed. les fers. la chaine, la 

cave au vin. jo! chainette. le collier, bey den Webern, 
Relleriucbt; f. fållarläda. l'entrée au cave.] warp. upränning. la chaine. 

-ft. le foupirail. Fa Kettenglied, n. laͤnk i en fedja. chainon, „, 
Gellermeifter, Rellner, m. fällarmäftare.| Rettenbund, in, kedjehund. bandhund chien. 

maître de cave. fomrnelier. cellerier. e — JE ; 

ertrevpe , f. féllartrappa. Fällarfroäfe.| Reber, m. Füttare, un hérétique, 

ne efcalier du cave. n ee f. — — * | 

elter, f. winpraͤß le preſſoir. e , adj. fatterff. her tique, 
a. v. preffa windrufivor. preflure, Setermacher, m. en fom. gätna förfättrar 


andra, inquifiteur. i ; 
Reltertreter, ni. winpraͤßtrampare. preffu- — ee a LE örthor 
rien, h Re 0 eule, f. Eubba. maſſtie. dt mörteiſis 
Rennbar, adj. fânfpaf. bo’ à connoitre. | pilon, vom Vieb, für. —— tte 
Kennen, v. fånnna. kjaͤnna. connoitre fa-|  cuiffe, cuifot. gigot. 1 
voir, diſtinʒzuer. Peuſch, adj. of. chaſte. pudique. fage, 
Kenner, m, fännare. qui’ connoit, con-|Keu heit, f. fyf£het. chafteté, tontinerce 
noifleım, © Ja — ———A RES 
_Senmtlidy, adj laͤtt at kaͤnnas igen: ‘re. Li wipa fordlyd le tdeäu. | 
| connoi a le. : LS EL SD )e Iı ‚et & | 11.89 4°) 
Renatnif, f- kaͤnnedom. cönnoifland, in œete, FRAME jar sd Len —B 
telligence. Pe | Kieferbaum, m, granträ, pinaftte "Fi 


Kiel, 


.? 
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Kiel, m. 1. fjol pâ-fartyg. la quille d'un] desbeinen an. ånda ifrån barndomen des 
vaifleau. 2. penna. fjäder. plume, tuyau| la premiere ınfence. 
de plume, — Kindeskind, n. barnbarn. petit fils, petite 
Rien, m. fadigt tråd, gran eller futu. bois] fille, va 
rcfineux. du pin... = . Rindesnôthen, plur. barnsnoͤd. barnwaͤrkar. 


Kienicht, adj. fådig. refineux, ‚travail d'enfant accouchement, 
Kienruß, Rinrayd, m, kimrök. de la fuye.|Sindestheil, n. et barns atftvedel. la part 
noir de fumée, d' heritage d’un enfant, 
Kicpe, £ Eorg. la hotte. IR Kindheit, f. barndom. l'enfance. bereeau. 
Kies, ın.grof och ftenig fand, fmåften. grus.| Rindifh , adj. barnacttig. pueril. 
gravier. IR Kindlein, n. et litet barn. petit enfant, 
Kieien, v. utwälja. élire. choifir. Kindlih, adj barnslig. filial. 


Kiefelitein, ma. kiſel. Eifelften. le caillou, Kindſchaft, £. barnaffap. barnarätt, filie- 
Kieficht, adj. grufig. fieuig.graveleux, rem-| tion, u 

pli de gravier. | . {Rinbtaufe, f. barndop. batéme, fefin de 
ind, n. et barn. l'enfant . |. batême. - 
Sindbett, n. barnfäng. barngbörd. accon-| Kinn, n, bafa. le menton. 

chement. enfantement, 3u frübes. mif:| Rinnbaden, f. haͤft. fef. finben. machoir, 
- fall. une fauffe couche, aus dem Kind‘! mandibule, ganache, | 

bett kommen, fomma- ur barnfäng. re-| Rinnfette, f. kinnkedja på betslet. la gour- 


> lever de couche, mette. 
Kindbetterin, f. barnafoderffa. une fem] Rippen, v. ockra på, myntet. Elippa myntet. 
me accouchée, qui eft en couche. billonner. | 







Kipper, m. Kipper und Wipper. mynt⸗ 


Kindelbier, n. barusdl. fête de batéme, 

Kinderblattern, plur, foppor. la petite ve-| tlippare. billonneur, qui fait trafic de 
role, | *.., | _ monnoyes, . 

Kinderegen,, plur. barnsligheter. puerilités.| Ripperep, f. mynt£lippning. trafic de mon. 
bagatelles. 7 noyes, billonnage - - 

Kinderhaus , n. barnhus. la maifon des or-| Kirche, f. fyrfja. tyrka. l’églife. 
phelins. des enfants trouvés, Kirchenagende, f. kyrko ritual. handbok. li. 

Kinderlehre, f. barnalära. catechisme. |] turgie.rituel | 

Kinderlieb, adj. barnfår. qui aime & mi- Rirdenamt, n. fyrfoämbete. charge eccle- 
note les enfans, i | | ftaftique, 
Kinderlos , adj. barnlos. qui n'a pointiKirdyendann , m. Bann. l'excommunica- 
d’enfant, fans lignée. _ tion, | 
Kindermädchen,, n. barnpiga. une fille, qui Kirchenbuch, n. kyrkobok. le regitre de 
a foin des enfans. ä la paroifle; 

Rinbermérderinn, £ barnamoͤrderſta. unelKirchenbuffe, f. kyrkoplickt amende hono- 
infanticide. ; .. | rable, , 

Kindermord, m. barnamord. l’infanticide. | Rirdenbieb, m. Eyrkotjuf. facrilege. 

Kindermutter, f. barnmoder. en mydet| Kirchendiebftal, m. fyrfoftild. facrilége. 
fendtfam huſtru. mére de plufieurs en-| Kirchendiener, m, präft. miniftre de l’evan- 


* gile, 
Rinderpoffen, plur. barnaktiga handlingar] Kirhendienft, m. praͤſtlaͤgenhet. miniftére. 
les folies de l'enfance, lRirhenfreybeit, f. —— immunité. 
Rinderfhube, plur. barnffor. ablegen. låg]  eccléfiaftique, 
ga bort barnsligheter. fortir d'enfance. Kirchengänger, m. fyrfogängare. ami du 
Kinderfpiel, n. barnlefar. occupation d’en-| culte religieux. 
—*— Kirchengebet, ‘n. thrkobbn. prieres publi. 
Kinderroärterinn, f en groinna fom (fêter) ques. 
-barnet. fervante, qui à foin des en-| Rirhengebiet, n. kyrkokrets. ftift. diocefe. 
fans. Kirhnigebräuche, plur: tyrfobruf. cere- 
— ifran upfoftranswärf. — ER | 
l'éducation. la difcipline. e rchengeftühl ,.n. kyrkbaͤnk. kytkſtol. loges. 
Kindesbeine, plur, barndom, von inst bancs de l'eglife, kyrkſtol. log 
| Kirchen: 
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> om * a - - 


Rirhengrund, m. kyrkogrund terre I eglife.}' -bigarreaux. faure: griottes, Vogelkir⸗ 
Kirchengüter, plur. kyrkogods. biens eccle-] ſchen merifes. 








fiattiques. ee Kirfchenftein, un. Forsbärsften. noyau de 
Kirchenfaften „ m. kyrkolaͤda. fateigfifta.) cerife. +. 7 1210 wu 2037 | 
tronc de l’eglife. Kirſchfarbe, f. Eorsbärdfärge: couleur! de 
Kirchenknecht, mı. fyrfodrång. marguillier., cerife. "Di CE 3 
facriftain. RCE Kirſchſuppe, fkbrsbaͤrsſoppa. foupe de: ce. 
Kirchenlehn, n. jus patronatus, droit du] rife, | 
pitronage. Kirfchwein, m. korsbaͤrswin. vin dela ce. 
Kürhenlehrer, m. kyrkolaͤrare. dodteur del  rife. i — 
l'eglife. W Kiſtchen, n. en liten kiſta. coffret: layette. 


Kirchenordnung, f -förkoordning. rituel Kiſte, f. fifta låda. le coffre. la caiũue. 

» Hiturgie. loi eecleſiaſtique. Kiftengeräth; m. lögören. les Hardes. 

Kirchenpatron, m. fyrfopatron. patron] Kiffentnacher , im ſnickare. cöffretier. | 
der eglife. vun 0 21 Ritt, m, kitt. ſtenlim. colle à pierre; : ci. 
Kirchenrath, m, kyrkoråd. confeiller. ectle ment. futée, malice, "4 SO 


fiaitique. | ‚ [Sittel, m. ſtjorta. tröja af linne. Touquenille. 
Kirchenräuber, m. kyrkorofware. facrilége.| Kitten, v: fitta. cimenter. maftiquer. 
Kirchenraub, m. fyrkorån. facrilége, > ‘|Rigel, m. fitélan. chatouillement. it, ft: 


Kirchenrecht, n.-Fyrkorått. :fyrtolag. droit] "nad. Fläda. démangeaifon. envie, +: 
eccléliaftique. droit canon, °° Kitzeln, v. ae chatoüillér. einetfi die 
KRicchenregiment / ni’ fyrfötegemene hier-|: Dbren. fmictra. later, > s : IUT 
* archie. | — …, | Kiblid)/ adj. titslig. chatouilfeirx. big. 
Kirdenftaat, m. kytkoſtaten l'état Ecele-) Inften. envieux. grantägn: åfventyrlig. 
fiaftique. it. le patrimoine de S. Pierre.) délicat. épirieux. de 
Rirhenftand, m. fyrfoftol. fiege de P eglife. | Kläger, m, Klägerinn, f. anflagare. få: 
Kirchenfteuer, f. colleéte. ' rande part. accufateur. aéteur. ‘démiair. 
Kirchenväter, plur. de foͤrſte Eprfolärare.| deur. demanderefe. 2 Ä 


les peres de P eglife. Kläglich, adj. u. adv. Fdctié ef (ia. 
Kirchenverſammlung . coneilium. praͤſt/ oͤmkelig pit lamentable, pitoyable 
môte. concile, fynode. pläintive,rrn., miſerablement. > 


Kirchenvorfteher, m. fprfoféreñtänbare. or] Rlâtlid, adv. Farligenclairement, ouver. 
forvård. loeconome, I' aricien de l’eglife.| tement, . | | 
Kirhenwefen , n. fyrfowåfendet. état eccle-|Klaffen, v. fladdra. babiller. caqueter, 


liaftique. a —— allnars mått. brafe, 
Kirchenzucht, n. kyrkodiſciplin. kyrkotwaͤng gi otre. COTGE de Dors, en ar 
ifeipli ique, * agbar, adj eine klagbare Gadhe. får 

la difeipline — —A —— hättet * Fra 


Kirchgang, m. en barnqwinnas fyrfogång. Klage, f. gwiden. klagan. kaͤremaͤl. pleinte 
les relevailles. | Å Tamentation. accufätion, plaidoyer | 

Kichmeß, f. kyrkomaͤſſa. la foire. la fete| @lagen, v. quwida. laga. fåra til någon 
d'une paroifie ou village: faire des plaintes. lamenter. intehter 

Kirchſpiel, m. focen. präftgäll. la .pa-[ une adtion. accufer. | 


—— 1Magfied, 'n. #fhgervi 
Kirchfpielftand, m. fefnembôte. confulta- pubre. ay. egervifa. forgefäng. chant Tu- 
Kia 


| g : 
"tion de paroifliens, > {os ftellen, v, forndi # 
Kirchthurin, m, fyrftorn. la tour dun er len, v. fornöja den färande. con- 
temple. \ PSE: À Bladfchri à FRS + 
Kirchweihe f kyrkwigning. ‚dedicace du Rudi ft, f. kaͤran. accuſation faite par 
temple. fête d' eglife. | nr Klamm, adj. fall och fucktig moite & froid. 
Kirte, adj. tam. ſpak privé. apprivoifé. |Klammer, m, frampa, frof. färnanfare I 
Kirſchbaum, m. Forsbärträd.Te cerifier. byggningen. crampon, ancre, harpon. 
Kirfchhrantiwein, m. koͤrsbaͤrsbraͤnwin. bran-|: agrafle, 


devin à la cerife. eau clairette, Klammern, v. fåfta med krokar, i&rnanfare. 
Kirſche, F. Försbår. la cerife. welfche. des! cramponner, fa I d krokar, järna 


Klang, 
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Klang, m. fjub. ton, le fon, le ton. la re-!Kleiderpeunf, m. ffébebonab. nad, ri 
fonnance, von Slaͤſern. carillon. tin. * des habits. nn 
tin. Kleiderfehnitt, m. fit på flädningen. la 
- Klapp, m. app. flag. coup. coupd’amour.| façon des habits, le patron d’un habit, 





careffe, Kleiberſchrank, m. klaͤdſtaͤp armoi ar. 
Kiappen, v. flappa. ſmaͤlla. claquer. faire, derobe, pe RP 
elaquer fon fouẽt. Kleidertracht ‚ f. klaͤdedraͤgt. la mode. 


Klappe, f. fallluca. trappe. volet. clapet.| @feiderwurm, m. en fom Gar må | 
Klapper, f ffallra, claquet, bochet, cli-]“ ,: HE TA många klaͤd⸗ 
quette. traquet. ningar. qui fait depenfes exceflives en 


Kappern, v. Fallra. cliqueter crsqueter. Per * £ dä 

ère : : "Kleidung, f. Fläbning. ‘ft. bille. 

Klapphols , n. karwed, flapphoits. douve.| ment habits, in Gen pero: — 
it. vue le batte, battoir. | . [Riein, adj. liten. ringa. flen, petit. menu. 

Klar, adj. u. adv. flat. tydelig. clair. lui. mince, Elein machen, gjéra fmått. ri. 
fant. -fercin, intelligible, évident, it. pa. fråra fonder minffa. ifer. é tif: 

Klarheit a. * er — gir. trancher. hacher. — ale 
arbet # . rv . ©; nsparence, i - så L . 
limpidite. évidence, — ess * oͤgd. des Yeux petits, 


Clatſchen, x. fmålla. klappa med Håndernal er: ; 
allra. baftala. claquer. battre des — —— mindre. ſmaͤrre. plus 


mains, babiller. jaſer. rapporter. RKleinglaͤubig adj. Ef i : H 
Klatſcher, m. fgrmallrare. ſqwallerbytta. ja- Keine 8 ————— * 
ſeur. babillard. rapporteur. titeſſe. baſſeſſe. peu de merit an 
Klatfcheren b d —— raller. jaſerie. ba- Kleinigkeit, £. lapperi, ftrunt. fimåfafer. ba- 
vardife. babil. redite. ; gatelle, minutie, peu de valeur, petite 
—— à ge leta nn Eplucher.| Oye, : 
lo. x . je. ergot. : ; 
Amin Mi ö = 5 EN : — adj. tuftlätig. raͤdd. abbatu. crain- 
lauef, n. nyſtan. peloton de fil. Be | : 
Kieben, v. låda toi. faftna. Flibba faft. te-|Kleinlid), adj. fpåd lemmad. mince, un peu 


nir. s'attacher, f’engluer, demeurer] Peut. , 
empreint. ‘ K ET adj, Flenmobig. découragé, 
lebricht, adj. tlibbig. fimaftig. gluant, te-) ‘C'elpere, | ö + 

— Len | R — Kleinmuth, f. klenmodighet. abbatement 

Kleck, m. flåd. plump. Aid. tâche, påté.| I eſprit. manque de courage, defefpoir, 

Seden, v. plumpa. flåda. tâcher. fouiller. |Kleinod, n. Élenod. joyau. bagues & jo. 
faire des pâtés, ir. wara tilrädelig. fuf-; _ YAUX. el einem Kampf, le prix. 
fire, être fuffifant Kleinfte, adj. fuper!. minft. fmårfte, le plus 

Kleckig, adj. fläckig. fubbig. fouillé, petit. unter Befchveifter. yngfte. le ca. 

Rice, m. wäpling. trefle. det. la cadette. J 

Kleiben, v. fmeta på. ſmeta faſt. torcher,|Kleifter, m. kliſter. colle de farine, pâte, _ 
boufiller. coller. Kleiſtern, v. Hiftra. coller. 

Kieid, ‚n. klaͤdnad. Elädning. habit. véte- — f. trängfel. klaͤmma. preffe, gene, 


ment, 


incement, 


Kleiden, v. fläda. vetir. s’habiller, gut) Klemmen, v. klaͤmma prefler. ferrer. 
oder ſchlecht gefleidet. waͤll flådd. Hal Klempner, m‘ bledflagare. ferblantier. 
flådd. bien mis. mal mis. das Eleidet| Rlempnerarbeit, f. bleckſaker. taillanderie, 
nicht. det flåder illa. ce n’eft bienfeant.|Klette, f. fatborre. glouteron, 

Kieiderbürfte, f. Elädsqwaft. Elädsborfte, des! Klettern, v. tliftoa us. grimper. gravir, : 
vergettes. | | * Kleye, £. Ei, fådor. agnar. le fon, 

Kleiderhaͤndler, m. Flädmäflare. fripier. Kleyenbrod, n. Mibröd. gruau. 

— f. Hådfammare. garde-| Klimpern, v. flamra. ſtiamra. faire un cli. 
robe. 7 . uetis. 

Kleiderordnung, f. klaͤdordning. reglement Klinge, f. Degentlinge. wärjeflinga. Meſ⸗ 
contre le luxe des habitꝰ fertlinge, Enifsblad, — À sé 

and: Aeric; TI. | 


Klinge: 
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EN: m, bäf. fyrfpung. fachet ee 5 klokhet. fagefie. prudence. pré- 


eglift 
Singel, * en liten klocka. clochette. fon- Super ‚ f. klokhetslaͤra. la politi- 
nette, 
Klingeln, v. ringa med en fiten klocka. fon- — m, klimp. flump. tamp. mafie: 
ar la clochette, fonner pour faire ve-), monceau. tas. peloton. amas. 
Rnabe, m. gäffe. pilt. garçon. petit garçon. 
Klingen, v. flinga. giftoa ljud. tinter. ſon. Knabenſchaͤnder, m. Eodomit. bougre. fo- 
ner. refonner, domite, 
Klinke, f. Elinfa. bafpe. loquet. clenche. Knack, m. Enafande. crac. craquement. 
Rlippe, f. Elippa, roc. roche, rocher |&naden, v. fnäda. énafa. fprafa. craquer, 


écueil, craqueter. gruger. 
Klobe, f. wedträ. tiyſta la — à. Knackwurſt, f, et flags röft forf, cervelas, 
bois. — de bois fendu. fläfwa.} mortadelle. 


Knaͤbchen, n. piltebarn. enfant mäle. 
— ji brådfpel. windſpel. triffa, block. | Knaͤten, v. fnåda deg. pétrir. 
poulie. moufle, Knall, m. fmåll. brak. bruit, éclat, bruit 
Kloben, v. klyfwa wed. fendre du bois, | éclatant, 
Kloͤppel, m. Elapp. portklapp. klaͤpp. bat. Knallen, v. fmâlla. éclater. faire du bruit, 
— batail. heurtoir, marteau delRnape, m, draͤng wid wiſſa handafldgSer. 


por | compagnon, garçon. 
— ſ. Knuͤpfeln. Knapp, adj. u. adv. knapp. nidfe. ſnaͤf. knapt. 
Klopfen, v. ee bulta, battre. krapper. étroit, chichement. avec épargne. 
pouffer. heurter. Knappſack, ın. wâtfact. le biflac. la beface, 
Klopfen, m. flappning. bultning. battement.| Rnarren, v. gnisla, knarka. criqueter. 
frappement. Rnafter, m. canaftre. 
Klos, m. klimp. jord£limp. motte de terre. Knauf, m. fnapp på en pelare. chapi- 
it, boulet de pâte. vitelot, teau. 
Klofter, n. kleſter. couvent. monaftere. Knauſen, v, njugga, wara nidf. léfiner. 
cloitre, vivre fordidement, 
Klofterbruber, m, munf, moine, frere, re-|Rnaufer, m. gneter, mesquin, chiche, for- 
ligieux.. ide. pince. maille. 
Kiofterjungfer, f. Elofterjungfru. nunna. re-| Ruanferey, f. nidffhet. chicheté. 
ligieufe. file ou dame de couvent. Knebel, m. fafle. ftängel, tricot, bäillon, 
Kloſterleben, n. kloſterlefnad. vje de cloi.| garot. 
tre, vie monaftique. Knebelbart, m. muftacher. mouftache. 
Kloſterlich, adj. til Elofter hörande. conven.|Knebeln, v. lägga fafla i munnen. baïllon- 
tuel regulier. monaftique, ner. ferrer avec un tricot, garotter. 


Kloſterzucht, f. Eloftertwäng. difcipline ré. — , m. jagtſpjut. épieu, épieu de 
en p. Elubb. ſtubb en rg å 
of, m flabb. klamp. Elubb. ſtubbe tronc.| Kne * m. draͤng tienare. trål. £ 3 
billot. fouche, it. en tjockhufwud. lour- Per ferviteur, ferf. varlet. side 


. daut, lourdaude, groflier, echtiih, adj, u, adv, traͤlacktig. fervil 
Klotzig, adj. klampig. owig. obuffad, gros. ner Ani scies 
greflier, flupide, lourd. Kuechtsarbeit, f. drängarbete. travail de 


Klügeln, v. grilla. lägga fig på fpitsfune| « valet. travail d’esclave, 
digheter. fubtilifer, pointillier, eritigner.|Rnechtfchaft, f. träldom. état de valet. 


Kluͤglich, adv. Eoft.. prudemment, | efclavage. fervitude, 
Kluͤgling, m. flokling cn felfklock. faux Snedtslopn , m. dränglön, loyer d'un 
prudent, finet. critiqueur. valet. 


Kluft, f. Elyfta. baͤrgsklyfta. jorbrefion. | Rnecbtftube, f. drängftuga. chambre de 
an afgrund, grotte. caverne, crevafk, — 
oufre. ueife, £ fnipjärn. pincette. pincet 
si, adj. klok. fage, prudent, éclairé, Kueifen, v. Rn pincer. — 


Kneifen, 


* 


Pe 
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Kneifen, n. kulpning. pincement. tranchées] auf Schränfen, Kutſchen, Bettge⸗ 








de ventre. ftellen. pommette. auf Thuͤrmen. boule, 
Kneifzange, f. fniptäng. la tenaille. RKnopfloch n. fnapphål. boutonniere. 
Knik, m. fnâcd. fpräca. bråd, fente. fe-IRnopfmaher, m. Énappmafare. bouton. 
lure. froiflure. nicr. - 
Knicken, v. fprâda. knaͤcka. cafler, feler.i Knopfmacherarbeit, f. fnappmafarearbete. 
brifer, Läufe. écrafer les poux, boutonnerie. 


Rnider, m. nåd, Hwarmed barnen lefa. — = groift. knyl. noend,bouton, pe. 


Knickern, v. njugga. pruta på warorna.lRnottidt, adj. giftig. grenig. knaglig. 
barguigner. - fFrâfivig. noueux. abougri, > - 

Knicks, m. fnef, genuflexion, reverence, 

Knie, n. fnd. le genou. 

Knicband, m. knaͤband. ftrumpebanb. jar- 
retiere. 

Kniebeugung, f. Enäbögning. genuflexion. 

Kniekehle, f. knaͤweck. jarret. pli de la 








Knoten, m. fnut. le noeud. an der Gus: 
gel. knyta på (frupen. noeud de la gorge, 
an den Brüften der Séugenden. gru- 
meau. am Slachs. finfrô. graine de lin, 


ambe. \ | 
Rien , v. falla på End. fe mettre à genou. 2 pa: der Knoten. dåri ligger knuten. 
ff: 


Kniefcheibe, f. Enäftäl. la palette du ge- 


nou, 
Kuiff, m. Fnip. Énep. pingon, fnefle. trom- 
perie, \ | 
Knippchen, v. knaͤpp. fingerfnäpp. chique- 
naude, nafarde, | 

Rnips, m. en liten gäffe. liten mås. nabot. 
mirnadon. bout d’homme, 

Rnirren, v. fnarra. crifler. criquer. 


Knirſchen, v. gnisla med tånderna. grin- 
cer les dents. 

Rniftern, v. fprafa. fnaftra emellan tânber: 
ha. faire —— les dents. 

Knittel, f. Kmüttel. m. IKnåtten, v. ſticka ſtrumpor. tri 

Knittel — plur, flåtta wers. rimaille. Gobait/ m —* he 
vers burlesque, — Kober, m. forg. panier. corbeille, cofin. 

Knoblauch, m. hwitloͤk. ail. Robolt, nr. tomtgubbe, bergrä. lutin, go- 

Knochen, m. ben. os, belin, efprit follet. : 

Rnodenbild, n, benragel. fquelet. "I Koch, m. fo. cuifinier, traiteur. 

— Fe knoͤl. fnoge. jointure, noeud. Kocart, f. fått at fofa. fofning. Ia cuif- 
neville, . : > fon. ' 

Knoͤchern, adj. af ben. ofleux, ce qui eft Kochbuch, n. fofbof. inftruétion de cui. 


dificulté. c’eft lå le noeud de 

— 

noticht, adj. knutig. noueux, meleu 
2 * gt — ——— * 

nuͤpfeln, eln, v. Ei 

faire de la Fir tiffer, * eee. 
Knuͤpfelkuͤſſen, n. Énéppelbyna. couffin, 
Knuͤpfelſtoͤckchen, n. Enbppelpinne. fufeau. 
Knöpfen, v. Enyta. fnippa ihop. noüer. at. 

_tacher avec un noeud, faire un noeud, 
Knüpflerinn, f. Enöppferffa. une faifeufe 

de dentelle. 
Knüttel, m. fäpp. klabb. baton. tricot. gar- 

rot 


fait d’ os. finiers & cuifinieres, 
Knoͤchig, adj. benig. offu, Kochen, v. Eofa. fjuda up. cuire, bouillir, 
Knoͤchlein, n. et litet ben. offelet. EE —— 

Knoͤpfen, v. knaͤppa up. knaͤppa ihop rocken. Kechendheiß, adj, éofhet. kokhett. tout 
boutonner. 2 ouillant, ce 
Knoͤpfnadel, f. fnappnäl. épingle, Rochsjunge, m. kockspoike. kocksmat. gar- 

norpel, m. btuf. cartilage, tendron. con de cuifine, 


unörpliht, adj. brufig. cartilagmeux. Kochkunſt, f. Eofkonft. l’art de faire la 
&nôthen, n. en liten nut. petit noeud.| cuifine, 

pommette. | Kochloͤffel, m. Eofflef. cueiller à pot, écu- 
Knopf, m. fnapp. am Kleide und Ge:|  moire. 

wächfe. bouton, am Robr oder Stoc.|Rochtopf, m, fofgruta, pot à cuire. mar- 


pomme, Am Sattel. Degen. pomineau,| mite, | 
T 2 Rod: 
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Kochwerk, n. matens tillagning. prepara- 
tion du manger. 


Köcher, m. foger, yilfoger. trouife, car-| ter etwas Fommen. få torta 


quois à mettre les fléches. 

Kochinn, f. foferffa. la cuifiniere. 

oder, m. bete, metmaf. boite. appât. 
amorce, 

Koler, ın. fälare, un charbonnier. 

Sonig, m, tonung. fung. fong. le Roi. 

Königinn, f. drottning. la Reine. im 
Schachfpiel. la dame. 


“ Königlich , adj. fonungslig. Fonglig. Funglig- 


Roïal. de Roi, roialement. 
Koͤnigreich, n. fonungarife. le Royaume. 
Können, v. funna, förmå. pouvoir. fca- 
voir, trouver un moyen. 


Köpfen, v. balsbugga. décoller, trancher 


- la tête. 

Körbchen, n. en liten forg. corbeille, 

Rornhen, n. et forn.fgrain. grenaille. 

Kornen, v. gjera fmätt fom forn. granu- 
ler. mit einem Eörnen. fôta ut för en 
det bäfta. trier. 

Körniht, adj. fmätt fom 
‚grene. qui à bien des grains, 

Körper, m. fropp. le corps. 


Körperlih, adj. froppélig. corperel, de 


| corps. 
Koͤſtlich, adj. Eoftfig. exquis. excellent, 
Kofen, me foja. toit. 


Kofent, m. fivagt dricka. de la petite biere. 


blanquette. 
Koffer, m. foffert. le coffre, 
Kohl, m. fäl. chou. 
Kohle, f. tål. fol. charbon. 
Kohlenbrenner, m. fälbrännare, 
charbonnier, 
Koblendampf, m. 08. fumée, | 
Koblenfeuer, n. fåleld. braife, braifier. 
Koblenmiler, m. fälmile. charbonnerie, 


Koblgarten, m. fälgärd. jardin aux choux. 


Kohlkopf, m. fälhufwud. pomme, 


Koblpfanne, f. kälfat. échauffette, rechaut, 


Kohlſchwarz, adj. noir comme du jais, 


Roblitaub, m. fäldamb. noir en fumée. 


noir & noirci 


r. 

PRE, in, kaͤlſtock. kaͤlſtraͤnk. tige de 
chou, 

Kolbe, f. kolf. Elubba. maſſue. crofle, fom. 


met de la tête. alembic. 


Kopfgeld, n. 


fålare. 


fer de quelque chofe, zu ſich felbft 
Fommen. fomma fig. fe recolliger. hin⸗ 
get. dé- 
couvrir. cfr. die Çompofita von die: 
fem Worte mit ab. an. auf, «us. 
be. bey. 2c. 


Kopf, m. hufvud. la tête, von Erdfruͤch⸗ 


ten. pomme, bofle, im „ut. battfufl. 
fond de chapeau. zum Schröpfen. tops 
pa. Fopphürn. ventoufe. ein guter Ropf. 
et godt minne. et godt fnille. une heu. 
reuie memoire, un bon efprit. nach 
feinem ÆKopf. efter fitt eget hufwud 
à fa volonte. à fa fantailie, über Kopf. 
Furoabftupad. précipitamment, fort à la 
t 


ate. 

Koprbinde, f. hufwudbindel. fronteau. fron- 
tal, 

Kopfbrehen, n. hufwudb 


e J hufwudbraͤk. 
cafle-tête. rompement tête. grand 
travail d'efprit. 
opfſteuer, f. Éoppfatt, man: 
talspenningar. capitation. 


forn. fornfull.|Kopffobl , m. Hufmudfäl. chou calus. 
K 
0 


pffåffen, n. hufwudgärd. oͤrngott. huf— 


wudkudde. chevet. oreiller, 


Kopfjcmerzen ‚plur. Kopfweh, n, hufwud ⸗ 


wärf. mal de tête, migraine, 


Kopfſchmuck, Kopfpub, m, bufwudfrud. 
ire, 


diadéme, coe 


Kopfzeug, n. bufiva. coëffe, 
Koppel, f. 1. Éoppel. halsband för ett par 


er la couple, la meute, 2. 


bage. 
etesmarf. päture enclofe. 


Roppeln, v. foppla hundar. accoupler. 
Korb, m. forg. corbe 


ille. panier. bennet. 
einen Korb befommen. få afflag. être 


refufe, rebute. 


Rorbmadher, m. forgmafare. vanier, 
Korbvoll, m. Forgfu 
Kork, m. fort. forfträ. du liege, 

Korkpfropfen, m. forfpropp. bouchon de 


liege. 
Rortjoble f. fFofhla af kork. femelle de 
€ 


ge. ; 
Korkzieher, m, forfdragare. korkſtruf. tire- 


. un panier, 


bouchon. | 

pen, n. 1. et förn. grain. 2. fufteforn. 
ficte på ſtjutgewaͤr. mire, bouton, gui- 
on, 3. fpanmäl. fåd. blé. grains, 


Koller, m. 1. koller. fougue. furie, 2. fyl:| Kornåhre, f. fådesar. épi de blé, 


ter. ffinfyller. collet de buffle. buffetin, 


Kornblume, f. bläflint. blaveole, bluët. 


Kommen, v. fomma. venir. arriver, mon.|Kornboden, m. fådwind. grenier, 
ter, tomber, auf etwas fommen, s’avi-|Kornfuhr, f. ſaͤdeslaß. charrée de u” 
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Korngarbe, f. kaͤrfwe. gerbe. Kracke, f. en odugelig, gammal Håft. cri- 
Kornbändler, in. fpanmälehandlare, mar-| quet. rofle. maffelle. 
chand de blé, de grain. grenctier. Kräftig, adj. u. adv. ftarf. fraftig. fort. 
Koruhalm, m. halmfirå. tuyau de blé, vaillant. puiffant, energique. confor- 
Kornbhandel, m. fpanmälshandel, trafic dej tant, 
blé. greneterie, Kraͤhe, f. kraͤka. la corneille. 
Kombaufen, m. balmftad. fpanmälshop. —— v. gala. chanter. 
un monceau de grains. Krähenaugen, plur. fråfedgon i apothefen. 
Sornboe, f. ffyl. tas de gerbes. noix vomique. 
Kornjude, m. fornjude, juif en matiére de|Kråkeln, v. träta. orbfaftag, fe quereller, 
grencterie. chercher noife, | 
Kornland, n. åfer. et ymnigt fådesland. Krämer, m. främate. mercier. \ 
champ. if. un pays fertile en ble. Krämerey, f. främeri. mängleri, mercerie. 


ornlefe, f. ſadsand. bärgning. la moiflon,| _nenue marchandife. PR: 
— fâbémätt Ba boifleau Kränfeln, v. waratiuflig. pjunfa. étre in- 


—* difpofe. 
Kornmarft, m. fådstorg. marché au ble. : ger. Å 
Kornſcheune, f. fådslada. la pe Kränten, v. qwåljar fränfe, affiger. met 


- tre en peine. mortifier. 
Kornfchreiber, m. ſpanmaͤlsſtrifware. ren. Kraͤnklich adj. fiuflig. mal faim vadetudi- 
dant du grenier. 


entong x vas naire. infirme, 
gr —— EN Krängen, v. pryda med franfar. couron- 


ner. 
— m, fådsmaft. calendre. cha. Ren f. ffabb. gale, gratelle. ä ö 
renfön, räßer, mm. krats, hwarmed laddningen dras 
Koffate, Koffe, m. en torpare. bordier.] ges utur et en tire - bourre. it. 
Koft, f. mat. foft. viande. nourriture, flätt win. racle- boyau. 
Koftbar, adj. foftbar. foftfam. cher. pre-|Kräsig, adj. Fabbig. galeux. 
cieux. fomptueux. | Kräufeleifen, n. frusjärn. fer à frifer. _ 
men M foftbardet. choſe de:prix. SOLEN , v. frufa. upfrufa. frifer. papil- 
omptuonte, ‘ oter. : 
Koften, plur. koſtnad. omkoſtnad. frais, dé-| Kräuterbuch, n. örtbof. un herbier. 
penfe. dépens, Sräuterfrau, f. ortféljeffa. oͤrtſamlerſta. 
Koften, v. 1. fofta. fofta på. couter, venir| _herbiere. | 
à tant, 2. fmafa på. gouter. eflayer.|Rräutergarten, m. oͤrtegaͤrd. kryddgaͤrd. 
éprouver. jardin aux herbes, | 
Koftfrey, adj. den fom hafwer fri foft. qui] Rräuterfenner, m. brtefännare. botanifte, 
à la table franche, it. fri för omkoftnad.|Kräuterwein, m. krydwin. vin d’infufion 
franc defraye, exemt de depens. d’herbes. É 
Koftgänger, * koſtgaͤngare. penſionnaire. oi dat f. értefänning. la bo- 
Koftgeld,, n. foftpenningar. penfion. — 
Korb, m. orenlighet. ffarn. tråd. fort. mo: an — force. vertu. puis 
ras. bouẽ. fange. crotte, ordure. : * TER 
Kothe, f. faltfoja. faline. Sraftos, ——— —— foible 


boueux, fangeux. crotte, bourbeux, pS-, puifance, épuifement, 
teux. ; , Kraftmebi, n. ftärfelfe. amidon. 
Kothlache, f. lortpus. bourbier, fouil. gau- Rraftfuppe , f. — bisque, potage 


chis. de fanté. | 
Kothſchaufel, f trädEyffel. pelle à gauchis.! Kragen, m. frage. collet. fraife. 
ogen, v. upfafta. fpy rendre gorge.|Kram, m. fram. frambandel. marchen- 


. vomir. dife, quinquaille. , 
Krabbe, f. råfa. la fquille. Krambude, f. frambod. boutique. étau, 
Krachen, v. brafa. fnafa. craquer. écla-| Kramfenfter, n. glugg. un abat- jour. 
ter. Krammevogel, in. framsfogel. la — 
T3 ampf, 





nan ——————— mm ji m- own nn.fn änn H voaezmmm|mrm mn — — — —— on. ———— — —— —— 


Krampf, m. framp. krampdrag. fendrag.|Rreideberg, m. kritbaͤrg. montagne de 
crampe. ſpasme. craye. 

Krampfader, f. krampoͤdra varice. varifle.| Kreide, f. frita. la craye. 

Kran, m. fran. windfpel. grüau. chévre | Kreiden, v. märfa med frita marquer 


Kranich, m. trana. le gruë. avec de la craye. 

Krank, adj. fuf. frank. malade, indispofe.; Rreibgrube, f. fritgrop. creux de craye. 
infirme. | Kreidig, adj. fritacttig. plein de craye. 

Kranfen, v. fiufna, être malade, fe por-| Kreis, m. krets. ring. cercle. un rond, 
ter mal, tomber malade.- Greiſchen, v. Frifa. criailler. 

$ranfenbaus, n. ſſukhus. hôpital. Kreiffen, v. wara i barnsnÿd. être en tra. 


Krankheit, f. fufbom. krankhet. maladie, | vail d'enfant. 
Kranz, m. frans. couronne de fleurs.| Qreisfpiel, n. ringfpel. jeu en cercle. 


chapeau de fleurs, Krempe, f. hattſtyſwe. battbrott, retroullis 
Kranzjungfern, plur. brubfrämmor. celles! de chapeau. 
qui. accompagnent l’époufe. Krempen, v. upwika. retrouflir. 


Kragbürfte, f. Erafsborjte. decrotoire. Krefie, f. Eraffa. creflon. nafturce. 
Kragen, v. fraffa. flå. fratfa. grater, Kreuſel, in. pifefnorra. la toupid it. triffa. 
Krager, m. fErapjärn. it. frats. grattoir.| - poulie, 
ratifloir. ° i +, , I Kreub, f. Ereuß. 
Kraus, adj. frufig. frifé. bouclé. crépé.|Rriehbobnen, plur. krypboͤner. efpece de 
crépu, fidr Eraus machen. wara fru:| fafeoles, fafeoles non ramées. 
fig. uprefa fig. faire le fendant, monter] Kriechen, v. frâfa. krypa. fräla. ramper, 
fur fes ergots. , fe trainer. it, s’humilier. 
Kraufe, f. trusning. pipfrage. cravate.  |Kriechend, adj. nedrig. vdmjuf, bas. hum. 
Rraufemüns, f. krusmynta. menthe crepuë.| ble, 
$rausbarig, adj. Frushärig. qui a les che-| Keiechente; f. Eryp and, cercerelle. farcelle, 


veux friſss. Kried)lod), n. krype. Erpphäl, petit trou. 
Krauskohl ‚m, — qe nn få — ) ph 
Krausköpfig, adj. frufig. fnorlig. tête fri- 3 = 
Bunde Kricherbfen, plur. frypårter. pois non-ra 
Krauskopf, m. en Erufig farl. homme difh-| Krieg, m. Érig. drlig. 6rfog. la guerre. 
cile, emporté. Kriegen, v. föra frig. faire la guerre. 


Kraut, n. tt. des herbes. toute forte de! vulg. få. obtenir. recevoir, prendre. 
verdure. frut. poudre à canon. Æraut|Rrieger, m. frigare. fâmpe. homme de 

. und Æotb. plomb & poudre, guerre. foldat. 

Krautſalat, m. fâlfalat. falade de chou. Kriegeriſch, adj. frigif. ofreblig. orolig. 

Krautftengel, m. örtftjälf, la tige. trognon| belliqueux. guerrier, martial, turbu- 
de chou. , — lent. 

Krauttopf, m. blompotta. pot à bouquets.| Kriegsankundigung, f. krigskundgjoͤrelſe. 

Krebs, m. frâfta. écreville, ir, chancre.| declaration de guerre. 


carcinome, : , Kriegsanftalten, pl. frigstufining. prepa- 
Krebsauge,n, Fräftögon, des yeux des écre-| tifs de guerre. 

villes, Kriegsartifel, plur. frigsartiffar. les loix 
Ktebfen, v.: fånga frâftor, prendre, pé. militaires. : | 

cher des écrevifles. Kriegsbaukunſt,“ f. fortification. archite- 
Krebsgang, m, frâftaängen. den Krebs:| éture militaire, fortification. 

gang geben. aller à reculons. Kriegsbaumeifter, m. ingenieur. 


Krebsſchale, f. kraͤftſtal. l'écaille d'écre. Kriegscaſſe, f. frigscaffe. caiffe de Parmee. 
viſſe. Kriegscommiſſariat, n. krigscommiſſairer. 
Krebsſcheren, plur. kraͤftklo. les ſerres, les} commiſſaires de guerre, . 
bras d’ecrevifles. Kriegsdienft, im. friegstjenft. fervice mi- 
Krebsftein, m. räftften. pierre d’ecrevifle.| litaire. 
Krechzen, v. fläfa. flämta, refpirer avec|Kriegserfahren, adj. frigeforfaren. aguerri. 
peine, Kriegsfeuer, n. Eriegseld. feu de la guerre. 
Kriegs: 


en a 
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Kriegsgefahr, f. krigsfarlighet. perils de! Krippe, f. frubba, créche. mangeoire, 

la guerre, Krippenbeiſſer, m. frubbirare. tiqueur. 
Kriegsgefangner, m. Erigsfänge. prifonnier|Krönen, v._fröna. couronner, 

de guerre, Krönung, f. fréuing. facre de roi. cou. 
Kriegsgeräth, n. frigéruftning. équipage! ronnement, 

de guerre. Kıöpfig, adj. den fom bar balsbolb. goi- 
Kriegsgefhrey, n. rite cris de guerre.| treux. 
Kriegsgöttin, f. frigsgubinna. Bellone. |Krös, n. frös. gäsfräs. falférês. freflure, 
Kriegsgott, m, Erigsgud. Mars. ris. mefenthere. | 
Kriegsgericht, n. frigsrâtt, cour, juftice| Rrosader, f. fråsåder. veine mefentheri. 


militaire. que. 
Kriegsheer, n. —5— l'armée, Kröte, f. padda. groda. le crapaud, 
Kriegsheld, m, frigshjelte. guerrier. heros.|Rrone, f. frona. la couronne, 
grand capitain. Kronengold, n. kronguld. or de bas titre. 
Kriegsbülfe, f. frigsbjelp. fubfides. fecours.[Kronenleudyter, in. ljuskrona. girandole, 
Sricasfnecht, m. frigs£necft. foldat, luftre. ‚ 
Kriegstoften, plur. krigskoſtnader. depens| Kropf, m. frâfiva. jabot. poche, it. bals: 
de la guerre. - bold. Ja goitre, les Ecrouelles, 
Kriegsläufte, plur. Frigstider. troubles de Rrücte, f. krycka. bequille. croffe, auf 
guerre, = > | Kruͤcken geben. gå på frydor. bequil- 


Kriesslaft, f. frigsborda. mal de guerre. ler. 3 
Kriegéleute, Br frigsmån. gens de gues.| Krüger, m, frögare. cabaretier. tavernier, 


re. gens d'épée. Kruͤmcheu, n. en liten fmula. brödfmule. 
Kriegslift, f. krigspuß. rufe de guerre,| miette. - 

ftratageme. ; Krümen, fråmeln, v. fmola. fmolas fonder. 
Kriegsmacht, f. frigsémagt. forces. trou-j émier, émictter. 

pes. armées. Krümme, f. frof. courbure, vouflure, dé- 
Kriegsmanier, f. krigsſed. la maniere de] tour. voyes obliques. 

erre. Krünmen, v. bdja. plier. courber, re- 

— ‚m. friggman. homme d'épée.) courber. ſich kruͤmmen. krokna. fe 


Kriegsnoth, f. frigsndd. mifere de guerre.| plier. fe courber. fe vouter. 
Kriegsoberfier, m. Prigsofmwerfte. Hårhof:] Krüppel, m. frympling. eftrepie. invalide, 


wibsman. chef, gencral. Krüppeln, v. ej funna fomma-fram. fe 
Kriegsrath, m. frigsråd. confeil de la] trouver court, 
uerre. confeiller de guerre, Kruͤpplig, adj. mehnfoͤr. ofårdig. eftropié, 


Kriegsrecht, n. Erigsrätt. droit militaire, | boiteux. perclus. 
Kriegsrüftung, f. frigérufining. équipage| Krug, m. 1. en frufa. lerfäril, drickeskrus. 


de guerre. provifions de guerre. cruche., cruchon, 2. frog. offällare. .ca- 
Kriegsſchiff, n. frigsjfjepp. vaifleau de} baret. taverne. 

guerre. Krugbier, n. frogbricfa. penningsbf. biere 
Rriegsthaten, plur. frigsbragder. ex-| de cabaret. 
ploits militaires. Krugen, v. hålla frog. faire le cabaretier, 


Kriegsvolf, n. friasfolf. gens de guerre, |Krugvoll, n. en frufa full. cruchée, 
Kriegsmwefen, n. frigsmåfende. le fait de la) Krume, f. brödfmula. des innerjta och mjufs 
guerre. | 5 fta på broden. mie, 

Kriegswiffenfchaft, £. frigéfonft. l’art, la! Rrumm, adj. u. adv. frofug. fneb. fro- 
fcience militaire. fugt. courbé. tortu erochu, oblique. 
Kriegszeit, f. frigstider. tems de guerre. |Rrummfüffig, adj. frofbent. bjulbent. pied- 

Kriegszucht, f. frigsdifeiplin. difcipline mi.| bot. cagneux. 

litaire, Krummnafig, adj. frofnäfig. qui à le nez 
Krienszug, m. frigståg. expedition mili-| retroufe, nez aquilin, 

taire, campagne. Krummum, adv. i frof. par detours, 
Krimpen, v. Erumpa. fe retrecir. oter la] voyes obliques, 

prefle à un drap. Kuchen, mu Fafa, bakelſe, patilerie. ga- 
Kringel, m. fringla, craquelin, gaudeau,| teau, de 

ucheir- 
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Kuchenbecker, m. kakabakare. patiſſier. Kuͤmmerlich, adj. u. adv. fnapp, ledſam. 








Kucheneiſen, n. kakejaͤrn. gauffrier. fattig. froår. kraslig. penible. miferable. 

Kucken, f. Guden. avec peine. avec fouci. | 

Kübel, n. far, balja, feau, vaifleau del Kuͤndigen, v. kfungjöra fir en menigbet. 
bois. cuveau. tinette. {ufa. Infa för, efter, på, up, ut. an- 

Küche, f. Fjöf. Fot. la cuiline. noncer. publier, denoncer au prône. 

Kuͤchenbrett, n. kjoͤkshylla. armoire à vaif-| Kündigung, f. fungjorelfe. Iyfning, notif- 
felle. buffet, cation.. publication. 


Kuͤchengarten, m, fryddgård. potager. Kündlih, adv. uppenbarligen. clairement. 
—— „m fjöfsfafer. vaiſſelles del publiquement. 


cuifine, Künftig, adj. u. adv. tilfommande. naͤſt⸗ 
Küchengewähs, Küchenfraut, n. kjüfskryd:| kommande. framdeles. avenir. prochain. 

der, hortolage. à l’avenir. deformais, 
Küchenheerd, m. Fjfsfpis. foyer. Künfteley, f. Eonftlande, Partifice, raffine- 
Küchenlatein, n. tiôfélatin. latin de cui-| ment, 

fine, latin de breviere, Künfteln, v. fonftla. faire avec artifice, 
Küchenmagd, f. Eökspiga. Ecureufe, fer-| fubtilifer. 

vante de cuifine. Künftler, m. Eonftnär. homme habile, ar- ' 
Kuͤchenmeiſter, m. fjöfmåftare. maître de] tifte. maître, qui excelle en fon art. 

cuifine, écurier de cuifine, Rünftlih, adj. u. adv. fonftig. fonftiat. 


Kuͤchenſchapp,en. fjöfsitäp. garde - -manger.|  fonftligen. artificiel. ingenieux, fubeil. 
Rüchenfhreiber, m. kſokſtrifware. commis] fait avec art. fait de main de maître, 
de la cuifine, artiftement, felon l'art, avec adrefle, 

— —— f. kſoksforklaͤde. garderobbe. |Küras, m. broͤſtharneſt. une cuicaſſe de 

Kuͤ —— ‚m. fidfsbord. table de cuifine.| fer, 
Küchenvorrath, m. kjoͤksfoͤrraͤd. provifion|Kürbis, m, kurbis. courge, citroüille: ca- 


de la euifine, vivres. viétuailles. | lebafle, 
Kuͤchlein, n. kykling poulet. pouflin, Kürfchner, m. koͤrsnaͤr. ſtinnare. pelletier. 
Küfen, n. far. wer cuve. fourrier. 
Küfener, m. tunnbindare. tonnelier. Kürfte, f. Färpa. la croute. le — 
Kügelchen, n. en fiten fula. boulette, Kürze, f. Eorthet. briéveté, peu de 
Kühl, adj. ſwal. kulen. Eyladtig. frais.] tems, la petite taille. taille baite! 
un peu froid. Kürzen, v. forta af. accourcir. abréger, 
Kühle, f. fivalfa. fraicheur. rabbattre. retrancher, 
Kühlen, v. ſwalka. fyla. refraichir, Kürzer, adj. comp. fortare. plus court. 
Kuͤhlfaß, n. Eylfat. refrigerant. Kür set, adj. fuperl, —— le plus court. 
Kuͤhlung, £. ſwalkning. f efriffning. refrai- Künlid, adv. fottligen. bref. en peu de 
chiffement, mots, recemment. 
Kühftoaffer, n. kylwatn. eau pour la re. si — v. fyffa. baifer. donner un baifer. 
frigeration. kuͤſſen. kyſſas. fe baifer, baifotter. 


Kühn, adj. bjerf. wägfam. ses ig. hardi.| Ri en, n, kudde. dyna. hyende. couffin. 
entreprenant. audacieux, libre’ 


ouflinet, 
Kuͤhnheit, f. bjerfhet. hardiefle. liberté. site 1 t fnft. hafskant. [les côtes de la 
audace, aflurarte. 


— adj. driſtigt. hardiment. libre- Kuſtenbewahrer, in. kuſtbewarare. garde. 


ment. côte, 

Kümmel, m. kumin, fumil. cumin, poi-|Küfter, m. klockare. marguillier. facriftain, 
vrette. carvi, Rufe, f Den 

Kümmelbranntwein, m. kuminbraͤnnwin. Kuffer, I. Koffer. 
liqueur à cumin. Kugel, f. fula. flot. la boule. bale. fohé. 


Kuͤmmelbrod, n. fuminbrdd. pain à cumin.| re, boulet, 
— zn . fuminoft. fromage à cu-]Rugelbüchfe, f. böffa, arquebufe. 
Rugelférmig, adj. flotformia. fphérique. 
Kümmelfuppe, f, fuminfuppa, foupe à cu-) Rugetform, f. lodform, un moule à jetter 
min, es boulets. | 
Kugel: 


— 


— — > si .. - ⸗ * oh — 
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Kugelrund,, adj. fotrund. rond comme — ter, m. ctitieus. critique. eriti. 





une boule. 

Rugelgieber , ſ. Rräber. | Runfiftäe, n. konſtſtycke. artifice. adrefe. 
ub, f. fo. la vache. coup de maître, . 

Kub-euter, n. fpenor. pis. tette. tettine de! Runftiverf, n. Fonftrverf. machine, 
vache. Kunftwort, n. fonftord. térme d’ art, 


Kuhfleiſch, n. fofjôtt. viande de vache. Kupfer, n. Foppar. it. kopparſtycke cuivre, 
Rubbaut, f. Kubfell, kohud. cuir de vache, ur en taille douce, in der Chymie. 
Kubbirt, m. wallbjon. koherde. vacher, , 
Kubfoppel, f. kohage. päture de vaches, Super, f, foppararbete. ouvrage cu 
Kuhmilch, f. fomjôlf. lait de vache. euivr 
Submift, m. TRE — de vaches. Supferbergert, n foppatgrufiva, monta. 
Kubitall, m. fähus. étable de vaches. : . 
Kufut, m. f. Gufuf. Kupferdrud, m. aftryfning af et koppar⸗ 
Kummer, m. befymmer, harm. ängslan. ftyce. empreinte de figures en taille 
affiétion. peine, fouci, triftefle, douce. 
Kummerbrod, na — ge. Supferery, n. topparmaim. mine de eui. 
Kummervoll, adv. bekymrad. nodtrångd. 
ängslig forgfull. plein de fouci, bi. Rupfergefbire, n. Eopparfjäril, vaifelles 
miferable, trifte. de-cuivre, 
Summet, n. häftfelja. collier. bourrelet, ——— f. kopparfaͤrg. couleur rou- 
Kunkel, f. ſpinrock. la quenouille. 


Stunfellebn, n. et qwinnolaͤn. fief féminin, Kupfergeib, n. Rüpfermünge, €. foppar- 
mynt. monnoye de cuivre. 


Kund, *undbar, adj. funnig. weterlig. wit 
terlig. manifeft. connu. notoire. d a — kopparergig. 


Kund, in. ens wanlige afnåmare. fund. cha- 
land, chalandife. pratique, Kupfern, adj. gjord af foppar. de enivre, 


que, En a. mb Panne Bellen 97 


connoiffance. habitude, fcience 
Kundig, adj. forfaren. funnig i faferna. ex- Kupferprefle, — kopparſtycken. impri- 
— er ‘publier, * Kupferrauch, m, kopparroök. vitriol, 

La - 

tifier. — — ro * —— ze — verd de gris, 

Kundmachung, f. funngjorelfe. notification. Ku 
pferfchmied, m. Eopparflagare. chaude. 
publication. ronier. dinandier. u 


— - — commerce, cha- Kupferfchmiede, f. foppatfmebja. forge à 
—— v. inhaͤmta funnfap. fpana. Rupferftedjer , m. kopparſtickare. graveur 


f’enquerir. faire des enquétes, épier. en taille douce. 
Kundfchafter, m. Funffapare. fpion. un upferfteertunf , F. kopparſtickarekonſt. 
fpion. moucha l'art de graver en taille douce. 


Kunft, f. fonft. I art, métier, fcience. fé. 
ret. it. wattenfonft. machine hydrauli. — m. Loppatſtick. kopparſtycke. 
— n. vitriol. couperofe. 


Sunfbefifener m; lärling. étudiant. ap: Kuppel, f. et rundt taf, coupole. coupe, : 
prentif. Ruppeln, v. foppla. accoupler, faire le 

Kunſtfeuer, n. furtverf. feu d'artifice. métier de maquerau, ou de maque- 

Sunitariff, m, —— adreſſe. artifice.| relle. 

Kunſtkammer, f. konſtkammare. cabinet de! Kuppelpelz, m kopplareloͤn. paraguante, 


curiofetés, Ruppler, m … Eoppfare, entremetteur. ma- 
Kunftmäffig, adj. u. adv. efter reglorna.| querau. 
conforme aux regles de l’art, Ruppletei, f. foppleri. maquerellage. 


ame, adj. Gone: ingenigux, excel. | Kuppferinn, f. foppierffa. entremetteufe, 
meflagere d'amour. maquereufe. 


"and , Beric. | u Kur, 
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Kur, f. Chur, Eur. | Kuß, m. ff. un baifer, 

Kurz, adj, fort. ſtackig. court. bref. Kurfche, f. kuſtwagn. le carofle, 

Kurzfihtig, ad nårfont. de veue cour-I Kutſchen, v. fuffa. conduire le caroffe, 
te, bafle. = charier vitement, | 

Kurzum, adv. fort fagt. enfin. pour dire! Quefchenmacher, m. wagnmakare. caroflier. 
en peu de mots. Kutfcher, m. fuf. le cocher, 


Surjweil, £. tofeoligher. flämt, jeu, rail! cs n. wagushäft. fuffhåft. cheval 


lerie. dixertiſſement. 
Kurzweilen; v. frjämta: tokas. plaifanter.| „CC Saone. 


fe jouer. Kutte, f. der Moͤnche. munkefåpa. froc. 
Kurzmweilig, adj. tofrofig. plaifant. burles. Kur, m, en part i en malmgrufwa. partie, 
que, joyeux, faceticux, gaillard. portion d’une mine, 


‘aa, Rabe, f. tbpe. prefure. ce qu'on! 2. bjuda. ftémma. inviter, citer. ajour- 
met dans le lait pour le faire) ner. - 
cailler. | Ladendiener, m. bod: dräng. bodgaͤſſe. gefåll. 
Laben, v. 1. yſta. cailler. faire. eriller.] garcon de boutique. 
‘2. wederqwicka. férfrifa. recréer. re-[Ladenfiügel, m. foniterinda, bodlucka. bat- 
fraichir, | 4 tant. ventail. 
Labetrunf, m. laͤſtedryck. boiſſon . refrai-|adenhüter, m. fürlegadt gode. fom ingen 
chifant. , — fjöper. garde - boutique. 
Labfal, n. wederqwickande. fafer. chofes. re. Ladenthuͤre, f. boddör. porte coulifle. 
fraichifiantes, recréantes. fader, m. fabbare. inlaftare. chargeur, 
Labung, f. wederqwickelſe. refraichiffe- Ladſtock, m. labbftafe. laddſtock. la baguette 
ment. d'un full, d'un piftolet. 
Labyrinth, mi irrgång. labyrint. it. laͤger⸗ Ladung, f. 1. laddning. fEjeppsfaft. port. 


wall. tabirinte. brouillerie. ruine. cargaifon, eines Bewebrs. charge. 2. 
Lache, f. lortpuß. lergrop. dyngpuf. fjårr.] ajaftebjubning. ftämning for råtten. invi. 
bourbier. marais, marecage. tation, citation. ajournement. 
Lachen, v. fe. rire, laut. fFratta. éclater dellfådreln, v. ſmaͤle. fourire, 
rire. Lacherlich, adj. u. adv. Kjelig. ridicule. 
Lachen, n. feende. (je. ris. rifee, plaifant, chofe pour rire. lächerlich 
Lachend, adj. u. adv. med leende. riant, en] machen. gjsra Iojelig. tourner en ridi- 
riant. ARTE cule. ridiculifer. | 
Lachenswerth, adj. åtlbjes mård. digne de|£äbchen, n. låda, aft. layette. caſſette. che. 
rifee, 5 tron. boete; | 
fadjg,-m. far. faumon, Laͤhmen, v. förlama. eftropier. rendre boi- 


Lachsfang, m. laxsfiſfe. pêche de faumon. | teux. ébancher. 
je ME f, laxbring truite faumonée. Laͤhmung, £ förlamning. fambet. cloche- 
La, tr. fat. sum fiegeln. cire d’ e[pagne. . ment. l'impuiflance des membres. 


der Mialer. de la laque. du vernis, aͤmmchen, nz. et litet lamb, agnelét, petit 
Lacken, v. lada, férfegla. cachetter. mettre] agneau. WERL 
cachet, — aͤmmern, v. lamma. er 
Lackiren, v. lacfera. verniffer. Lâmmertvolle, f. lamufl. laine d'agneau. 
Lade, f. löda. fifta. caille. coffre. Laͤndchen, n. et litet lands un petit pays. 
Laden, ar. bod. it. luca. boutique. abat. Laͤnderey, £ et fincfe tand. terre. champ. 
tant, contrevents, volet, . Länblidy, adj. landtlikt champêtre, ie. efter 


Laden, v. 1. ladda, laſta. lafſa. charger.| landets fått. à la maniére du pays. j 
ne så | så i 2 ng 
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Länge, f. laͤngd -longueur, longue durde.j2äuter, plur. ringare. flodringaré. fon. 
Länge zur See. — longitude, in} neur. 
ange. i längben. à la longue. auj?äutern,, v. futtra. rena, épurer. rendre 
* aller. der £ nge nach. widlåftiat.] - clair. a 


au long Léuterung, f. luttring. rening. clarifica- 

gang, —* aflång. lénglagb. longuet.) tion. affinement. 
oval. £a £ f. et lag. hwarf. lit. couche, fäge. ber 

Länge, sir. längs. le long de. + ägenhet. fituation. _ 
Långt, adv. längefedan. il y à longtems. bagentocife ‚ adv, bivarftals. par couches. 
gänaftens adv. i det I fa. be långa. | n. låger. läge. brvitoftålle. Le cha 

ång a et lång n — e. le cham 

pas au delå, — un gîte. lit. ei chantier. it. fut. 


Laͤppchen, n. en liten lapp. une guenille, fång. fotfäng. lie de maladie, it, neder: 
Laͤppiſch La u. — purs fjollig. flarf« Pi} magazin, m san 
wig. püer e neant. jet, n. marge m er länge, 
£ärm,. m. alarm. tumult, alarme, tracas, iere de bonne g up fig 
e, Lagerbure, f. tnectef$fa. paillafe de corps 
Laͤrmen, v. gjöra alarm. faire du bruit. de gärde, 


fracaffer, caullonner. Lagern, v. fb cb. fösta fig. camper, fe cam- 
Lärmtrommel, f. larmtrumma. annonce]. per. prendre place. 
d'un embrafement. boutefelle, tu n, tointerfrudt. pomme de 


Läffig, adj. trött. flat. las. lâche. parefleux. 

Läfligkeit, £. trötthet. faser: latitude, lan- gaberfelie, f. {âge. läger. camp, campe- 
gueur, 'parefe. negligence. nonchalence.! ment. lieu de re 

fåfterer, m. förfmådare. bakdantare. médi.|Labm , adj. mehnfor. tam. halt. ofärdig, 
fant. calomniateur, diffamant. ropie. boiteux. perclus. 


Laͤſterlich, adj. u. adv; förfmådelig. ignomi- — gulb⸗ eller ſilfwertraͤd. tunt blaͤck 


— injurieux. honteux. honteufe. 
al, m. (ef. fifråm. fiflef, la fray, lei 
gäfiermeut , n. fmädemun. un médifant, ocufs J poiflons, 


attaque tout le monde, Laichen, v. lefa, fom fiffarna. frayer, 
Lå v. båda. fmåda. förfmåda. baktala. Laichzeit, frlefetid. fraye. frayement, 
€ ol. 2 noireir la Teputation Late, f. lafe. ſaltlake. ſaumure. 
de quelqu'un. aboyer Lafei, m. are. lafej. laquais, valet. 
Laͤſter fmådeferift. un libelle diffa- gaten, n. 1. fläde..drap. 2. fafan. fång: 
metoire. ‘pasquin, pasquinade. lafan. ga A linceul, 
Låfterung , f. fmädande. fürfmädelfe, médi.|Lallen, v. {a famma. bégayer, 
fance, diffamation. bläme. ' Lamm, n, lamm. un agneau, 
Laͤſterworte, plur. fmädeord. injures. Lammern, v. lamma, agneler. 
Läftig, adj. tung. befwärlig. lebfam. one-|fammfell, n. lammffinn. pean d’agneau, 
reux, incommode. à charge. bereitetes. agnelin, 
Låufe, plur. fötter af —— och andra| Lammsfopf, m. lammhufwud. tête d’ agneau, 
toilbjur. piés de liévre. &c Lampe, f. lampa. lampe. lampion. 


Läufer, m. löpare. conreur. im #aus:|£anb, n. land. jord. terre. terroir. pays, 
wefeh. trotin, im Schachſpiel. le fou. Bun province. 


beym —— mollette. Landadel, in. landets ådelsmån. adelsmå 
Läuferinn, f. ? au otuftigt loͤpſttqwinfolk fandet. la nobleffe du pays, les de 
une cotıre bles campagnards. 
fånig, dut, adj. föpff. kaͤtjefull. chaud. Landbau, m —— agriculture, 
ses ne aus os mous I A A 
ur, opp. conj ires, van an a 
fåufen, y. Bu. épouiller, dre terre. RER Re 


“urnes, £ fusfiufa. maladie pedicu. Landenge, f. någ. iſthme 
£anbfabrer, m, fandftryfare, rodeur. cou. 
génies. v. tinga i klockor. fonner, tinter, — vagabond. 
2 Land: 


* 
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Sandflächtig, adj. landsflycktig biltog. fu. Landſchaft, f. landfkap. region, province, 
gitif. contrée, in der Malerey. payfage, » 
Landfrieden, m. landsfrid, la paix publi. Landſchaftmahler, m. en målare af land: 
que, ſtapsſtycken. payfagilte, / 
Lanbgraben, m. et dife emellan jordägorna. |Landsfürft, m. landsfurfte. fouverain, prin- 
‚ folle, qui fepare les champs, | ce regnant, feigneur territorial. +» , 
Landgraf, in. landtgrefme. landgrave. Landefürftlih, adj. landefurftelig. ce qu'ap- 
Landgräfinn, f. landtgrefwirma. landgra-| partient au feigneur territorial, 


vine. Landsgebrauch, m, landets ſedwanor. droit 
- Randaraffchaft, f. fanbtareffap. landgra-] coutümier. | 
viat. le pays d'un landgrave, , Landsgeſetze, plur. landets lag och ftabgar. 


Landguͤltig, adj. gångbar. i landet. mon-] les conftitutions d’une province, 
 noye, qui à cours. recüe dans un pays.|Landsgeridte , plur. landets. domftolar. 
Landgut, n. landtgods. terre. ferme, me-| cours de juftice, 


tairie. | Landshauptmann, m. landshöfdinge... gou- 
Landhaus, n. fandboning. hus på bygden.j verneur d’une province, 
maifon de campagne, retraite. Landsherr, m. Iandsherre. feigneur terri- 


Landjunker, m. en adelsman på landet. gen-]* toriale. . | 
tilhomme campagnard. ſpottweiſe. un|£anbsbulbigung, £. almaͤnn hyllning. hom- 
hobereau, gentillätre, planteur del mage du pays. | 
choux, Landekinder, plur. infübdingar. natifs du 
Landkarte, f. landfort. carte géographique.| pays, 
Landkuͤndig, adj. befant oͤfwer Hela landet.) Landsknecht, m, landskneckt. lansquenet. 
notoire, Lanbémann , m. landsman. Landsleute, 
Landläufer, m. landföpare, vagabond. hom-| plur. landsmån, qui font d'un même 
me fans aveu, = ' 


pays. 5 
Landleben, n. landtlefnad. landtlefwerne. vie Landsmannfchaft, f. fanbémanfap, tous 


champêtre. ceux qui font d’un même pays. nation. 
Landmacht, f. armeer til lands. corps|Fandsichule, f. landsſtola. Ecole publique, 

d'armée de terre. Landsſprache, f. landsfens tungemäl. le 
Landmann, m. landtman. landtbo, camı-| langage du pays. 

pagnard, payfan. 5 "TLandftånde, plur. landftänderna. les états. 


Landmeffer, m. landtmaͤtare. arpenteur, Landstracht, f. national Flädedrägt. la fa- 

Landmeſſerkunſt, £ landmaͤteri. arpentage.| con I habillement reçue dans un pays. 

Landmilis, f. en tropp foldater af allahanda | Landfirafie , f. landsmåg. grand chemin. 
folk i landet, fom famlas i nådfall, les Landſtreicher, m. landsſtrykare. vagabond, 


iilices, — Landſtrich, m. landsort; contrée - s 
Landmuͤnze, f. inlaͤnſt mynt. monnoye cou- Landsvertraͤge, plur. landsföreningar. con- 
rantc. ventions entre le prince. & fes états. 


‚Kandpfleaer, m. landshöfding. gouverneur. |°andéverräther, m. landsforrädare, atteint 
Landprieſter, m. lanbprâft. fodnepråft. curé.| & convaincu de crime de haute. trahi. 
miniftre de l!’eglife rurale. fon. > ; 
— m. fandtråd. confeiller provin. Landsverweiſung, f. landsförmwifning, rele- 
cial, gatıon, . 
Landrecht, m. landslag. landsrått. droit Landſyndicus, f. landfländernas taleman. 
provincial, orateur, fyndic des états. 
Landreuter, in. laͤnsman. fjerdinasman, ar-!Lanbtag, m. berredag. möte. la diéte. 
cher à cheval. fergent du baillage, Landtagsabfihied, m, berrebags afffed. re- 
Landrichter, m. béradsbôfing. juge d'un! ces de la diete. 
diſtrict. Landung, f. landning. landſtigning. abord. 
Landsart, f. landsſed. coutũme de pays.! déſcente. debarquement. 
Landsausſchuß, m. utffott af ſtaͤnderna. de-|Landvogt, mi. en provincial domare. juge 
putés des états. provincial. fenechal. 
Landſaß, m. en fräljeman på landet. paf-IFandvogtey, f. provincial lagfaga Lene- 
fefleur d'un fief noble, chauge, | — 
oi an 
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Landweg, m. tvågen: til lands. landwäg.|Pappländer, m. lapp. Lappon. 
le chemin, la route par terre. Lapp⸗pelz, m.lappmudde. robbe, bottes & 
Landwehre, f. & wårn för en ſtads Ägor| fouliers faits de pelices de rangiers. 
och lagfaga. landwäre. ligne de circon.|Parve, f. farf. le mafque, momerie. 
vallation autour du territoire d'une ville.|Parvengeficht, n. ffrâpuf. vifage mafque, : 
Landwein, m. itländfft tin. vin du pays, Laſchen, v. faffa, coudre au cuir, | 
Lang, adj. lång. ftor. long. grand, de hau.|£af, adj. f. låffig. — 
for inbillning om fig. phi- 


te taille. etendu. prolixe. 1 Laßduͤnkel, m. 
Langbeinig, adj. längbent. hogbent, haut.) lautie, arrogance, 
enjambe. -  I2affen, v. fäta. lämna. fläppa. laiffer. per- 


Lange, adv. långe. long tems. pendant] mettre, faire, commander. omettre, 
lung tems: wie lange? buru länge| abandonner, das Æeben. låta fitt lif. 
combien de tems. fo lange. få länge.| perdre la vie. Waſſer. låta fitt watten. 
tant autant. lange vorber. långe förut.j faire de l’eau, Ader. låta âber. tirer 
de loin, auparavant. depuis long tems.| du fang. fid> nicht su laffen wiffen. 
lange bernach. långt ejter. longs tems| wara utom fig. ne fgavoir que devenir, 
apres. ſichnicht tbun laffen. ide låta gjöra fig. 

Langen, v.ctwas.räda fram. donner. bail-| n'être pas faifable. febön laſſen twara 
ler. an etwas. råda åt. attéindre à! mader til utfeende. paroitre beau. être 
quelque chofe. / beau à voir. | 

Langfüffig, adj. laͤngfotad. qui des|£aft, f tyngd. börda. laft. fardeau. char- 
pieds bien longues. i ge. it. ein Getreydoemanf von 96 

La g, adj. långhårig. qui a des longs! Scheffeln , wie auch eine Tonnen» 
cheveux. 2% Anzebl bey Schiffen und Wasren. 

Langmuͤthig, adj. u adv. laͤngmodig. indul-] fäft. laft. tonneau. 
gent, tardif à la colére. avec patience, Laſtbar, adj. tung. befivärlig. onereux. it. 

Langmuth , f. längmodiabet, indulgence.| faftbragande: faftbryg. de fomme. de 


tolerance, longanimité, + | charge. 1. 
, m flatira åsna. l'âne, cc quilfafter, n. obngb. faft. vice. mechanceté, 
a les oreilles longs, +... ]8afterhaft, adj. laftbar. laftfull. vicieux. 
Sanafam, adj. u. adv. längfam. fenfardig | mechant. pervers. | 
långfamt. long. tardif. lent, lentement. Laſtſchiff, n. laftdragare. vaiſſeau de charge. 
peu à peu. doucement. Laftträger, m, laftbérare. porte-faix, > 
Langſamkeit, f. fenfärbighet. longueur, crocheteur. gabarier. 
tardiveté. lenteur. Laſtvieh, n. arbetéfénab. bête de fomme, 


Lanatveile , -f. ledsnabd. ledſamhet. ennui. de charge. 
deplaifir. für die lange Weil. för tibs:|Lafiroagen , in. padmagn. träftwagn. cha- 
férorif, pour pafler le tems, nicht für] riot de voiture, de charge. 
die lange Weile. alfwarfamt. hördt. Latein, n. fatin. le latin. latinite, 
ferieufement, vigoureufement, forte-|£ateiner, ni. latinare. latin, latinier, fpott, 
ment, weife. latineur. . 

Langweilig, f. ledſam. lângfam. fâcheux.|Lateinifd, adj. fatinff. latin, | 

„‚enmuyeu. trainamt. | Laterne, f. lyckta lanterna. lanterne. falot. 

Langwierig, adj. längroarig. long. de lon-|£atte, f. lädft. (pira. fpjäla. latte, | 
gue durée. , aol [fattenmett;:m gallerwaͤrk. fpjälwerf. treil- 

Lange, f. fpjut. banbpif. la lance. +»; |:-lage: RS | 

Lanzette, f. aderjärn. la lanceste. a” [Lattid), in. labaf. Inituré, 

Lappen, m. lapp. Elut. lambeau, guenille.|Lattwerge, f. låfefaft. éleétuaire, 


torchon. gabe, f. bröftlapp pourpoint. chemifette, 
Lappenwerf , n. iboplappabt tyg. coufu de, Pau, adj. ljum. tiede, | 
. lambeau. , Laub, n. föf, les feuilles. feuillage. 
Lapperey, f. fappri. bagatelle. , , Laube, £. töffal: Iofhydda, cabinet de ver. 


fappig , adj. lappig. flarfwig, déchiré, re- dure. treille. berceau, 
petaffé, . a Lauberbüttenfeft, ». Idfbyddo-bhogtiden. la 
Lappland, n. lappmarfen, Lapponie, fête * tabernueles, 
+ 3 Faub: 


— 


- 


315 u. Be Leb 316 





Laubfroſch, m. graͤsgroda. raine. graiſſet. Lauſig, adj. luſig. pouilleux. it, chiche. 


calamite, méquin, 
Laubicht, adj. föfrif. feuillu. touſſu. Lauſigkeit, F nibffbet. mequinerie, vilenic, 
Laubwerk, n. loͤfwerk. feuillage. rinceaux,|£aut, m. liud. fön, bruit. ton. der Thiere. 
Lauch, f. löf, porreau. laͤte. låt. voix crichant. laut, part, 
Lavendel, m. lavendel. lavande. laut eines DBriefes. efter brefwets in: 
Lavendelwaffer, n. lavendelwatten, l’eau! nehäll. i Eraft. felon le teneur, en con. 

de lavande. formite de, 
Lauer, f. Laure. faut, adj. u, adv. gäll. bögljudat. buller. 
Lavette, f. lawett. affut. fam. öftverljudt. haut. clair. refonnant. 


Lauf, m. lopp. (6p. le cours, la courfe.] - bruiffant, à haute voix: ” 
mouvement, chemin. einer Sache. fill Lautbar, adj. ryftbar. manifefte. connu. 
d’affaire, conionéture, am (Bewebr.| notoire. découvert. 
pipa på et ſtjutgewaͤr. canon d’une arme|Laute, f. luta. un lut. : 
a feu, eines Schiffes. fillage. einen{£auten, v. ljuda. låta, fonner. refonner. 
freyen Lauf laffen. donner l’effor.j es lauter fo, cela s'exprime ainfi. en 
donner un libre cours, im vollen] voici les paroles. wie lautet fein Na⸗ 
Æauf, von Schiffen. à toutes voiles.| me. comment s'appelle-t-il? : 
von Mienfchen. à toutes jambes. von|£autenift, Lautenfhläger, m. futfpelman. 
Pferden. à bride abbatué. Aauf der] un joueur de lut. 
Welt. le courant du monde. auter, adj. flar. ffår. bata. ‘bel. pur, 
Laufbahn, f. rännarban. ftribsplats. la lice | clair, fin. ne que. | 
Laufen, v. löpa. courir. courre. fuir. al-[£auterfeit, f. renhet. ſinnets upricktighet. 
ler. tourner. couler, laufen laflen.| pureté. clarté, fincéreté. 
faire courir, faire échaper. laiffer aller.|fautrebig, adj, måldjerf. ftortalig. grand 
renvoyer. nach etwas. fe donner beau-| parleur. fanfaron. menaçant, 
coup, de peine pour, ſich müde lau⸗ Lauwarm, adj. ſpenwarm. Hum. attiédi 
fen. fe lafler à courir. vergeblich lau:| dedormi, | 
fen. perdre fes pe wie die Huͤndin⸗Laxiren, v. gjöra loͤſt fif. farera. purgera, 
e. 


nen. être chaude, chaudier. laxer le ventre. purger, : 
toute, n. löpareld. traînée. traînée de tsricrrent, m. purgermebel. remede laxa- 
poudre. | tif. | 
Laufgeld, n. handpenningar. les Etrennes.|faye, m. fefman. un laïc, perfonne laique. 
les erres. , ayenbruder, m. en munk, fom ide år präft: 
Lanfgraben, m. föpgraf. tranchée, wigd. clerc à fimple tanfure. 


£auge, f. lut. la leflive, Lazareth, n. lazaret hôpital des malades. 
— Langen, v. futlägga. luta. mettre à la} hôtel dieu. la charité, = 7 
lefive, Leben, v. lefwa. vivre, être en vie, fe 
Laugicht, adj. futactis. lutfull de leflive| nourrir. fe conduire, démeurer, gut 
ieMvial, = leben. gona fig faire la vie. 
Lauigkeit, f. ljumhet. ticdeur, ,. [£eben, n. tif. fefnad. fefiverne. la vie. hi. 
Laulicht, adj. u. adv. ljum. fjumt. tidde.] foire de la vie, ce qu’on aime le mieux, 
tiédemment, | nach dem Leben (malen). efter naturen. 
Laune, f. lynne. humeur. | d'apres nature, au naturel, am Leben 
faunig, adj. gladlynt. de bonne humeur. | firafen, ſtrafwa tif lifivet. punir de 
faute, Lauer, f. lur. écoute. écoutes! mort. > 


l'affût. embuches, embuscade, | Lebendig adj. lefwande. vivant, qui eft en 
Lauren, v. lura. guêter, épier. s’embus-, vie. vif. 
quer. être à Paffut. Lebensart, f. nåringsfång. fefnadsfätt. gen. 
Lauter, = furare. efpion. guetteun = e > 2* — pa vivre. conduite, 
aus, f. lus. un pou.- | eben reibung, f. ernesbeſtrifni 
er v. loſta. chercher les poux. épou-! hiftoire de la ir MR D * 
iller. it. tata gnetig. leſiner. Lebensende, f. åndalydt. mort. 
Lauſer, m. en gneter, niding. gredin. gri-|£ebenégefabr, f. liféfara. danger de la vie, 


gau, mequin, mit Lebensgefahr, au prix de fon fang, 
| …  Rebens: 
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Lebensgeifter, plur. lifsandarne. efprits vi. Ledern, adj, gjord af läder. de pean. de 
taux. cuir, 
Lebensgroͤſſe, f. naturlig ftorlef. grandeur. Ledig, adj. tom. ledig. fie. ogift. vuide, 
, ftature, franc. libre. vacant, non marice 
Lebenslang, adv. i alla mina lifsbagar. bela|Lebialih, adv. blott. endaft. feulement. 
min lefnad igenom. toute ma vie, edigſprechen, v. fritalla. déclarer libre, 
— jr. lefiverneslopp. carriere] abfolver. 
cours de la vie | A — n° 
Lebensmittel, plur. [ifémebel. les vivres. man ce : 
Lebensregeln, plur, lefroernes teglor. regles fort, v. tia. nuîme vuider. derem- 
> la rn re j ’ ; a . ; 
bens ſache, f. liféfaf. caufe criminelle. E 2 
Lebensfatt : adj. trött wid lifvet. celui à Aid 5 — re affa. tråfåril. fågel. 
qui la vie eft à — — flacon. petit tonneau. baril. | 
— f. lifsſttaf. doͤdeſtraf. dernier] v. lågga. mettre. pofer. jetter, 


| wie die Huͤner. wärpa gg. pondre: 
Sehenoumserbeit, mm. Iifsuppefålle. aliments! Ge, gen (lg. fi te. enden. à 


h . camper. fe polter, eefler. s’appaifer, fe 
—— beg tems de ia vie. le! ne fid> auf etwas legen. lågga 


À : fig på. s’ appliquer, .s’addonner, s’atta- 
Ben: — bout de la vie. cher. — 3 quelque chofe. auf 
ber, £. Iefwer. ; etwas fchlechtes. s'accoquiner. 
— f. lefwerfaͤrga. couleur de Leghenne, f. waͤrphoͤna. ligghoͤna. poule 


eberfl | qui pond, 

: wg RAR lefwerfläctar. fräfnar. Legzeit, f. foglarnas wärpetid. ta pote. Le 

Leberfügtig, adj. uk i lefren. hepatique. | “ms, que es oifeaux pondent, 

Leberwurft , £. lefwertorf. boudin de foie. Lehn, n, lån, le fief. heritage, qui releve 

Lebbaft , adj. (qe lifattig. vif. vigoureux,| d’un feigneur. 30 Lehn geben. gifwa 
f. tif 








* 


it, f. Tiflighet. vivacité, vigueur.f à fétläning. donner en fief Bailler en fief. 
— ” “ a zu Lehn fragen. hafwa i férfäning et 
Leblos, adj. liflös. inanimé. mort. Pie tenir en fief. 34 Lehn geben. 
Lechzen, v. plågas af hetta och törft. törfta.| barröra af en herre fåfom lån, och ftä une 
languir de foif, ou de chaleur, der den famma. relever. mouvoir. 
Let, adj. läd. vaifleau ebaroui, vaiffelle Lehnanfall, m. hemfall af et fan. ouvertu- 
ui coute. : re er ir le retour du fief au fei- 
Lede, f. läd. fprica. fente. neur feodal. | 
Lecken, v. 1; Mia, lecher. 2.f& laͤck, wara Le ag f. rättighet at efterfölja 
låd. couler. sne — i er lån. laͤnſolgd. inveftiture fimult: 
Lecker, m. flifare. lecheur. nee, 
Leder, > matgrann. Eräslig. laͤcker. fri-|Lchndar, adj. det fom flär under en (âne 
and. qui aime les bons morceaux. tre. mouvant, 


Lecterbiffen, m. Leckereyen, plur. life. kraͤs. Lehnbrief, mn, (ânbref. lettre d’invefiture, 
ligheter. täckerbit.  fotfafer. laͤckermat. Lehucanzeley, £ länhof. cour feodale. — 
» friandifes. delicateffes. morceaux friands. [£ebnbienft, nr. tjenfter , fom en låntagare år 
Leckerhaft, adj. f Leder. | förbanden at gjöra hos lånsherren. vat 
dt it, f. kraͤslighet. delicatefle. frian. — F — de vañclage. 
ife. ALebne, f Lebnung.  ; 
£ectermauf, n. fråsmage. lådermun. celui|£ebneid, m. låntagares ed. hommage du 
qui a le goût friand, vaflal, | 
Lection, f. lera. leçon. : Lebnen, v. f. Leihen. 
Leder, n. lader. finn. ud, le cuir, la peau.|Lebnerr, v. fid auf etwas, flödga fig. 
Leberbrereiter , m. gatfivare. -corroyeur. | 
baudroyeur, 


Leder ſeſt/ adj, feg ſom läder, coriace, 


$ appuyer.. adofler. 9’ accotter. 
Lehnempfangniß, f, anträde cit et Län. l'in. 
J veſtiture. 


u Lehn⸗ 
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| 
Lebnfabig, adj. längill. habile à tenir ter. Lehrburſch, m. fårgåffe. apprentif. 
res nobles. Lebren, v. lära. enfeigner, inftruire, hp. 
Lehnfeey, adj. fânfri. allodial. Kebnfrey] prendre. profeffor, Er 
machen, amortir un fief, ebrer, im. Iärare_ dodteur. precepteur, 


Lebnfebler, m. ge fânbrott, faute com. rofelleur. maître, 
mife contre le droit feodal. felonie. Behraeld, n. färpenning. falaire d’un mai. 
Lebnaebubr, f. Lehnware, f. Muthgeld, n.]| tre. l’écolage. | 
lanérätrighet , fom mi fte. erläggas da] Lehrjahre, plur. (âroûr. tems d’appren. 
man far et (ån. droiture. droit que le! tifage. ‘ 
. vañal paye à fon feigneur à certaines! Pebtiing, m. lårjunge. apprentif, novice, 
mutations. relief, Die Lehngebuͤbr Lehrmeiſter, m. lärmäftare. précepteur. 
entrichten, relever droiture. : Åsle ie f. lärmåftarinna. maîtrefle, 
Lebngeld, n. et capital, fom böra til et Lehrreich, adj. (érorif, inftru@tif.-fenten. 
längods, * har er lånet. l'argent é — * 
mouvant. l'argent feodal. ak, m. [ârofaté. regle. principe. axio- 
Lebngerehtigfeiten, plur. laͤnraͤttigheter. me, — md 
droits feodales. ebrfpruch, m, lärefpräf. fentence, maxi. 
Lehngut , n. laͤngods. terre noble, fief.| me. aphorifme, 
domaine noble, — färefåte, predikſtol. chaire. 
Lehnherr, m. laͤnsherre. feigneur direct. Lehrwerk, n. början i fonfter, premices 
feigneur ſeodal. d'étude, _ 
Lebnmann, m. fântagare. wafall, le vaſ- Leib, m. fropp. ff. fefamen. le corps, 
= fal, feudataire. ; ventre. taille. corfage, 
Lehnmatikel, f. (änématrifel. la matricule! Leibarzt, m. lifmebicus. medecin ordinaire 
des fiefs d’ un pays. : d'un prince 
Lebumutbung, f. länfkifte. nylaͤning. en Leibband, m. gördel. gjord. ceinture. échar- 
läntagares ffyldighet wid hans, eller en! pe, * 
ny laneherres tiltraͤde. inveftiture renou· Leibchen, n. liſſtycke. le corfet: 
 vellée à la mutation du feigneur, ou Leibeigener, m. lifegen. homme de corps, 
ö - vaflal, & bäfar fomle ferf. efclave. ; 
ebupferde, plur. ryttare 0 at ſom Leibeigenſchaft, f. liſegenſtap. tråldom, fer- 
— 2 — —— be⸗ vide, lavage ds 3 
fallning. la cavalerie des vaffeaux. ein |£eibesbefchaffenbeit, f. kropps tilftånd. yt⸗ 
But wovon man ein Kebnpferd bakl terligt anfeende. PA a en 


* 


ten muf. fief de plein chevalier preftance. 
Lehnpflicht, f. längplidt. foi et hommage. Leibeserben, plur. lifsarfiwingar. broͤſtarf⸗ 
devoir d'un vañal. wingar. des enfans. 


Lehnrecht, n. fänerätt. länelag. droit feo· Leibesfrucht, f. lifsfru ofter. le frui 
Hat im Lehnrecht erfabrner. fcu-l enfant, dont ee 3 F grofle. . 
Ailte. | Leibesaeitalle, f. ſtapnad. ftatur, taille, 
Lehnſchulden, plur. laͤneſtulder. dettes fco-}, figure. 
dales. Anſprache wegen derfelben an Leibesnahrung, f. föda. la nourriture du 
ein Lehn. faifie feodale, | corps. 
Lehnſtul, m. laͤnſtal. chaife à dos. chaife)Lebesfhmwäce, f. fufligbet. l’infirmité. 


de commodité. fauteuil. Leibeffen, n. mat, fom en Håldft åter. um 
— f. låntara. la taxe feodale. mets favori. 4 
Lebnvetter, m. ffolibeman, fom bar fuc:|Leibesftärée, f. kroppsſtyrka. les forces di 


ceffionsrätten I et lån. héritier collate-! corps. 
rai d’un fief, — agnat, Leibesftrafe, f. kroppsplikt. punition cor- 
Lehnung, Lebne, f. farm. ftolfarm. fed: porelle. peine affiétive. | 
ftång. appui. doflier. bras, accoudoir. |£eibesübung, f. froppsofning. exercice du 
‘accottoir. j corps. > | 
Lehramt, n. låroåmbete. — chaire. Leibfarbe, f. liffaͤrg. covleur favorite. it. 
Lébtart, f. lårofått. methode. CEA couleur de chair, cfr, Steifchfarben. 
Lehrbrief, an lärbref. brevet d’appentifage. Leibgarde, © lifgarde, garde du — 
til: 


* 
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Leibgedinge, n. lifgebing. douaire. Leihtaläubigfeit , f. Hâttrobet. godtro 
Leibbaftig , adj. u. adv. lifadtig. fiflig. FREE 7% ati 
corporel. au vif. au naturel, en propre Leichtigkeit, f. lätthet. facilité, legereté, 
perfonne. lui-même, agilité. . 
Leiblich, adj. froppelig. lefamlig. corporel. |£eibtiit, adv, fâtteligen. facilement, it; 
leibliche Bruͤder. fijôtrélige bröder.; peut-être. 
fréres germains. ein leiblidher Kid, en Leichtſinn, m. laͤttſinnighet. légéretc. in. 
liflig ed. ferment corporel, fein leibli:] confideration, étourderie, 
cher Sohn. hans egen fon. fils propre, |Leibtfinnig, adj. fâttfinnig. léger. incon- 
legitime. fidcré, volage, étourdi, 
£eibrente, f. 1... inta. rente viagere, Leid, n. forg. ledſamhet. affliétion. dou- 
Leibrock, ın. liffjortel. Ufrock. tunique, leur. trifteffe. mal. es iff mir leid, det 
ibſpruch, m. liffpråf. fymbole. år mig ofårt. je fuis faché Leid 
Leibwache, f. lifwackt. la garde d’un} anthun. bringa om fifivet. caufer la 
prince, mort, 
keichbegaͤngniß, Leichbeſtatung, f. lifbegåns] Leiden, v. lida. tåla tillåta. fouffrir. füp- » 
gelfe. jordfäftning. les funerailles, obfe-| porter. tolerer. permettre, einen lei: 
ques. . den mögen, l'aimer. a 
Leidborn, m. liftotn. agacin. cor au pied, Leiden, n. lidande. lideife. la fouflrance, 
Leiche, f. et lif. corps mort. cadavre. la paflion, 
Leichenbaare, f. litbär. la biere. Leidenfchaft, £. finnes rörelfe. affe&. paflion, 
Leichenbitter, m. fiébjubate. prieur d'en. Leidenfchaftlich, adj. oroad af affecter. pas- 
terrement, fionné. 
eee A n. likſtara. lifptoceß. le con-|£eidentiid, adv. på et lidande fått, pañive: 
voi funebre, : ment, | 
Leichengepraͤnge, n. lifftât, fiffård. la pom.Leider! interj. ty waͤrr. helas! pour mal- 
pe funebre, heur, å mon regret. 
gerüft, nm. likſtaͤlning. catafalque.|£eibig, adj. ledfamledfrug. ilparig. trifte: 
chapelle ardente (caftrum doloris.) miferable, vain. mechant. malin. | 
Leichenrede, f. oraifon funebre. Leidlich, adj. u. adv. drägefig. libelig. Huf: 
Leihenftein, ın, lifften, pierre fepulcrale. 


- — —— ſupportable. ai. 
Leichentraͤger, m. litbârare. porteurs dej, mable, pañäblement, ; 
cércueil, de or mort. - a dre en, v. förja. s'affliger. porter le 
Leichentu . bårflåde. baͤrlakan. drap] dueil. 
nr * Leidweſen, n. bedroͤfwelſe. ſorg. aMikion, 
Leichfahrt, f. likfaͤrd. le deuil. regret, 
Lei —— REN död kropp. uni£eiben, v. låna, låna. fåna ut. emprun- 
corps mort, | ter. prêter. ie 
Leichpredigt , f. lifprebifan. fermon, pré-|£eiber, m. borgenär. creditor. créancier, 
che funebre. preteur, ; | 
Leicht, adj. u. adv. lått. léger. facile. aifé|Leilad), n. fânglafan linceul. drap de lit, 
à faire, dechargé, fans peine, aïfement,|?t sh så gille colle, glu, 2, ler. terre 
i . lie, 
Leichter, m. lättare. un bateau, pour de- ? PS 
xl les grands navires de deflu des — lima. coller. joindre avec de 
portes. Leimern, adj. gjord af fer, fait de l’argille. 


Leichtern, Leichter machen, v. (âtra. dé-l6,: a” : 
— diminuer du fardeau, faciliter. —— f. limfaͤrg. couleur en dé. 


e p 
Leibtfertig, adj. ſtalkacktig. oͤſwerdoͤdig. Leimgruͤbe, F. lergrop. mine de terre 
petulant. fripon, coquin, it. låttfårdig.! grafe. le lieu où l’on tire la terre 


»tuctig. lafcive. _ graffe, 
Leichtfertigkeit,, f. dfroerdådighet. Tärtfärdig-|Leimicyt, adj. ferig. argilleux.plein de terre 








bet. petulance, coquinerie, friponnerie| graile. it. fimig. vifqueux, gluant. 
lafeivete. Leiinftange, f. Leimrutbe, f glüau, verge 
keichtglaͤubig, adj. fâttrogen, credule, ‘engluée, perche d’oifelier. 
Hand; Aeric, X Leim⸗ 
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Leimwaſſer, n. limwatten. eau de colle.Lernen, v. laͤra af en. appendre. com. 
eau glutineuſe. | rendre, étudier. | 

Lein, m, linfro. lin. femencé de lin, lin, Leſchen, v. flåda. utplåna. éteindre, etan- 

feine, f. en lina. corde, cher. effacer. 

Leinen, adj, af linne. de toile. Lefchpapier , Leichblatt, n. grått Papper. 

Leinobl, n. linolja. de l'huile de lin. plänpapper; papier brouillard, papier 

Leinfamen, m. linfrö. femence de lin. ris. biberon. 

— m, lindanſare. danfeur de cor. Leſchwaſſer, n. ſmedjewattn. eau de forge, 
e 


. | eau ferree, ; 
Leinwand, f. linne. lårft. de la toile,  [£efen, v. 1. läfa. lire. it. enfeigner. pro- 
Leinwandhandel, m. lärftshbandel. lingerie.! fefler. '2, håmta, famla frucdter. cueil. 

toilerie. traffic de linge. - 


lir, trier. Pas 

Leinwandkraͤmer, m. lärftsfrämare, linger.|£efefinder, plur. barn fom begnnna at laͤſa. 

vendeur de toile. begynnare. abecedaires. 
Leinmweber, in, linwaͤfware. tiflerand.  . [Lefer, m, lâfare. ledteur. 
— n. lintyg. linge. Leferlih, lesbar, adj. läfelig. lifible. facile 
Leife, adj. u. adv. fafta. tuft. låg. bas. baffe| à lire. 

doux. leger. doucement. Lefefhule, f. barnſtola. petite école. 
Leifetreter, m. en fmyger. difimule, efpion.|Lette, f. ler. lerjord. argille. terre glaife. , 
Leiften, f. lift. languette. lifiere, 


3 Lettig, adj. leraftig. fet. glaife. argilleux, 
Leiften, v. ajora. bemwifa. fullborda, faire. Letzen, v. taga afſtjed. prendre congé. 
cffeétuér. rendre. accomplir. dire adieu, 
Leiften, m. (âft. forme de fouker, Left, adj. fidft. vtterft. dernier, extreme, 
Leiftenfdhneider , m, läftmafare. formier.|£ebte, f. flut. fin. 
talonnier. Lebtens, adv. nyligen. il n'y a pas long. 
Leiftung, f. bewifande. wärfftällande, pre- tems, | 
ftation, aquit, accompliffement, Letztlich, adv. fluteligen. finalement. 
feitband, m. ledband. lificre. guide, Leuchte, f. lyckta lanterne. falot, 
keiten, v. leda. ledfaga. anföra. tirer. deri-|Leuchten, v. lyſa. fina. Iuire, briller. éclai- 
ver. conduire, mener. guider, _ rer. It. {junga. blirtra. faire des éclairs. 
Leiter , m. lebare. ledfagare. conduéteur.|Leuctenträger, m. Iydtbårare. porte - lan- 
guide. terne. porte- falot, J 
Leiter, f. ſtege. trappa: échelle. auf Wa⸗Leuchter, m. ſtake. ljuéftafe. chandelier. 
gen. ridelle. bougeoir, martinet. 
Leiterbalfen , Leiterbåume, plur. ſtegſtal⸗Leuchtthurm, m. forbåf. le phare. 
mar. branches d’echelle. Leudtung , f. ljungeld. Blirt. les éclairs. 
-Leiterftuffe , Leiterfproffe, plur. fpolar. fteg-|Leugnen, v. nefa. nier. desavoner, dire 
fpolar. dégrés. que non, 
Leithammel, m. fFâllaumfe. clocheman, PLeumund, m. frägb. reputation. renommée. 
Leitfeil , n. koppelſtreck, at dermed febal£eute, plur. folf, menniffjor. mån. tjenftes 
bundarna. botte. lefle. folf. husfolk. gens. perfonnes, hommes, 


i | jerna. étoi | le monde, les domeftiques. | 
Le ue polftjerna. étoile du nord SALUE, m. oh De MM dupe. 


: fleur, feduéteur 
Leitung, f. lebning. guide. conduite, . 
gende, £ länd. le rein. les reins. les lom- Lentfchen, adj. foltfugg. mifantro 


bes. Leutfelig, adj. mild. wänlig emot RR och 


Lendenfabm, adj. ofärdig. halt. fürdärfivad en. godtalig. humain, civil, affable. 


i länderna. éhanché erené. —— 
Lendentveb, n. låndwårf. mal nephrétique, Leutfeligfeit, f. mildhet. waͤnlighet. godtas 


ifchiadique, douleur des reines, Pau: muvanité civilié, afabillte. 


d courtoifie, 
Lenz, m. wättid. le printems, Lever, f. lyra. une vielle. 
Lerche, f. lärfa. aloiiette, | Leyern, v. fpela på Inta. vicller. | 
Lecenbaum, m, laͤrketraͤd. meléfe, Levrendreber, Leyrenfpieler , m. en fom ſpe⸗ 
Lerhengarn, v. (érfenût. pentiere, ar på Iyran. viclleur. j 
Liberey, 
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Liberey, f. liberi. livrée. Liebeshrunſt, f. brinnande fjärlef. ardeur, 
Licht, n. ljus. ſtjen. lumiere. lueur, clar-] chaleur en amour, | 
té. jour. clair ir. chandelle, cierge. deLiebesertlaͤrung, f. kaͤrleksbetygelſe. decla. 
la bougie. flambeau. ans Æicht ge:| ration d’amour. | 
ben. gifwa fram i fjubet. mettre Zu Liebesfieber, n, kaͤtleksſſuka. délire, mat 
jour. in Lichten fteben.ftä i fjufet fory érotique, 
en. faire ombre à quelqu'un. ftä fig|Liebesgott, m. kaͤrlekegud. l'Amour, Cu- 
ſſelf i ljubet: fe faire tort à foi même. -pidon. 
binters Kicht führen. föra en bak lju⸗Liebeshandel, m. aͤlſtogshandel. kjaͤrleksſa⸗ 
fet. tromper. décevoir. Cicht zieben.| fer. galanteric. amourette, intrigue 
ftöpa ljus. faire des chañdelles, das! ainoureufe, 
Licht Fugen. taga af ljufet. .noucher|Liebesfuf, m, kaͤrlekskyß doux baifer. bai. 
la chandelle, fer amoureux. 
@idt, adj. fjus. flar. clair. lumineux. Liebeslied, n. ålfogstifa. chanfon amou: 





luifant. éclaire. ‚reufe 
Libten, v. lyfta. lever. Liebesmabl, n. der alten Ebriften. får 
Lichterloh, adv. i ljufan låga, en feu et} lefsmältib. fa 

flamme. . Liebespfand, n. fårlefspant, gâge d'amour. 
Lichtform, f. ljuskaͤrna. abime. Liebestran®, m. kaͤrleksdryck philtre, | 
Lichtzren Lichtgruͤn, Lichtblau. ſ. unter Liebhaber, m. aͤlſtare. amant, amateur. 

eu. curieux, 

Lichtknecht, m. ljusknaͤckt. le binet. Liebhaberey, f. begårighet. curiofité. 
Säcken , f. tjusfrona. luftre. Liebhaberinn, f. re amante. 
Lidtlein, n, et litet ljus. chandelle del£iebfofen, v. fmefa. carefler, cajoler, mi. 

veille. gnotter. amadouer, 


Lichtmeſſe, f: fyndersmåffa. la chande.|£iebfofer, m. fmefer. flatteur. cajoleur. 
(eur. Liebkoſung, f. fine£. fmefning: carefle, flat. 

Lichtoͤſel, m. fjusbrandb. moucheure de} terie. cajolerie, _ . 
chandelles. ieblich, adj ljuflig. doux. agréable, char. 

ue. f. ljusſax. mouchette, _mant, 

ki ‚adj. ſtygg at wifa fig. ljusſtygg. Lieblichkeit f. Yuflighet. délice, agrement, 

ui fuit la lumiere | delicateffe. 

Lichtſchirm, m. ljusſkaͤrm. l'écran. Liebling, m. fmefunge. mignon. favorit. 

Lichtſpieß, n. fjusfticfa. broche aux chan-|£ieblos , adj, u. adv. fârlefslés. afwog 
delles. \ -omild. dénaturé, mechant, inhumain, 

Lichtſtümmel, m. Lihtenbe, f. (jusbit. Iu-| brutalement. 


mignon. bout de chandelle. Liebreih, adj. Färlefsfull, mild. humain, 
Licht tocht, m. ljusweke. le meche. affectueux. charitable. — 
Lichtzieher, m. fjugftépare. chandelier. Liebreizend, adj. fager. wacker. ſtoͤn. MEN, 
Lid, n. {of couvercle. paupiere. rant. charmant. adorable: 
Lieb, adj. tjr. bebagelig. cher. bien aimé. |Licbreigung, f. fâgring. frönhet. retande 
agréable, - behag. charmes, attrait. agrement. 
Liebäugeln, v. wara fifdgd. faire les douxiLiebft, adj, fuperl, fåreft. le plus cher, 
yeux. jouér de la prunelle. lorgner. am liebffen. aldrahäldft. le mieux. 
Liebe, f. Fârlef. ålffog. hog. böjelfe. amour. [Liebfte, f. fårefta. fåftemå. huſtru. inclina- 
paffion. charité. penchant. tion. maitrefle. époufe. 


Lieben, v. ålffa. aimer. cherir. avoir l’af-|Liebfter, m. färefta. fåfteman. man. amant 
fedion, de l'inclination, du pen-| inclination, époux. 


chant. Lied, n. wiſa. fång. air, chanfon, hymne. 
Liebenswuͤrdig, adj. aͤlſtanswaͤrd. älffelig.| cantique. 
aimable, adorable. Liebchen, n. en liten wiſa. chanfonnette. 


Lieber, adj. compar. fjärare. plus cher. it. Liederdichter, m. en lytiſt fald. poëte Iy- 
adv. häldre. plutôt. plus mjeux. it. in-| rique, 
terj. fâte! de grace. je vous prie. Liederfänger , m. gatufångare maitre chan- 
Liebesbrief, m, aͤlſtogsbref. billet doux. tre. chantre de pont neuf, 
a x 2 Liefern, 


ww — — — 
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Qiefern, v. lefwerera. laͤmna. livrer. ren-|£ocfpeife, f. läd. laͤckmat. appât. amorce. 
dre. remettre, | | ockung, f. laͤckande. alléchement. 
fieferung, £ lefwerering. délivrance. re-[£odvogel, m. lådfogel. apeau. appelant, 
mile, Loderafche, f. falajta. flammêche, 
Liegen, v. ligga. wara belägen, coucher.j£odern, v. låga. fladdra. bruler. s’embra. 
être placé. être fitué, - | fer. | — 
Litie, f. en lilja. lis. Loͤblich, adj. u. adv. loflig. beromlig. berams 
find, f. gelind. à Bi Pen. louable, digne de louange. hono. 
finde, f. find, lindetraͤd. tilleau; tilleul,} „rablement, | 
tillot, — , adj. hälfull. hålig, föndrig.” adj. 
Lindenbaſt, m. baftet af find. tille, „troue. perce. =. | 
— lindra. lena. adoucir, alleger. Loͤffel, m, ſted. cuillier. cuiller. 
moderer. appaiſer. Loͤffelblatt, n, ſtedblad cuilleron. 
Linderung, f. lindring. adoucifement. mo- Loffein, v. hånga efter fliforna. fFämta med 
deration, foulagement, allegement, ruentimmer. faire l'amour, careffer une 


£indrourm, m, lindorm, dragon. — 
gineal, n. linial. regle. reglet, — + FE m. fPebffaft. manche du cuiller, 
Linie, f. linie. rad, ligne. 20 elvoll, m. et fullt ſtedblad. cuillerée, 
fint, adj. twänfter. gauche. — f. Re ne, paye. —— 
| à _{£obnungétaa, f. afloningébag. jour de folde, 
tint, adj. tänfterhändt. gaucher, gau tdi F t : = 5 

. dfegeld, n. löfepenning. lofen. rançon. 
ent, ann — til waͤnſter. à gau- —2— v. ffa. loffa. délier. détacher, dé. 
gi nfe € tints lentille | — sg —— tirer. 
ine, I. . *. oslih, adv. losligen. pas fermement. 
Lippe, f. Me eine groffe Unter: then, v: föda. ou À brer | 

In, v. låfpa. parler gras. graffeyer. othig, adj. [obig. fin. 

FE 2, BT rer. Evse. Lowe, m. et lejon. le lion. a: 

’ — — —— lions 
—— — —5* .jsowenbaut, f. leſonhud. peau de lion. 
“ee m ke ar tig. raffin ‘à kg —— Le hjältemod. grand courage. 
‚Litaney, f. litania. la litanie. ewin, fl * | 

. H , f. lejoninna. une. lionne. 

— (of. loford. berôm. louange, gloire, | — orfroareba an tenn: 

F * ohgaͤrber, m. garfware. tanneur. 
—“ adj. aͤrelyſten. ambitieux. glo· dohn u un F Je. erfoode. paye. 

. 2 ment, paye, folde loyer. falaire. À 
— — lofwa. berömma. roſa. louer. — —— le 7. 

T. Re — onner la ſolde, le loyer. 
Lobeserhebung, f. loford. beroͤmmelſe. Eloge. Lohnknecht, m. legodrång. mercenaire, 








applaudiffement. | Lobreiffen, v. barka. À 
(obrswerth, Iobtolirdig, adj fofwåtd. loua. gere, v. batfa. barfa af ecorcher les 

ble. digne de louange. 8008, n. [ott. fort. lot. balotte. 
Lobgefang, m. loffäng. hymne. Loszettel, m. fottfedel. billet de Ia lotterie, 
— mere es Ai Lorbeer, f. lagerbär. baye de laurier. 

truc, m, . 9 

M ee — m. lager. lagerbärsträd, lau. 
Loe, f. lock. härlock. boucle. Lorbeerkranz, m. lagerkrans. des lauriers. 


Locken, v. låda. tubba. allécher. attirer. Log, adj. tög. libre. franc, délivré, rançon. 
apäter. * né, los Geld. loͤspenningar. fmå pen 
Locker, adj. gles. poreux. peu épais. mou,j ningar. monnoye. eine lofe Perfon. 
: lâche, — en förnedrad jungfru. une fille déflorée. 
Lodicht, adj. frus. frufig. bouclé. en bou-|£osbinden, v. lofa. loſſa détacher. délier. - 
—*— | Losbitten, v. befria genom fin förbön. dé 
Lockpfeife, £. låfpipa. apeau. pipeau. mander pardon pour quelqu'un, | 
0%: 
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Losbreden, v. bryta (68. bryta ut. rompre.| putain, im Æuder liegen. blifwa lider 

- détacher par force: fe deborder. fe de-] lig: fe debaucher. yvrogner. 
chainer. lever le masque. lacher la pa-[£üde, f. mellanrum. refwa. et dpet ftâlle. 
role. - intervalle. breche, lacune. 

Losbrennen, losdrüden, v. afffjuta ett ge⸗Luͤckig, adj. otätt. balig. plein d’ ouvertu- 
wär, tirer. décharger, , res, ébreché. plein de lacunes. 

Loſe, adj. elaf. losacktig. laͤttfärdig. mé. Luͤderlich, adj. u. adv. liderlig. diffolu. dé- 
chant. diffolu. débauché. malin, lofe] bauche, débordé. vil & abjét, lâche- 
Worte. fmädeord. injures. ment, eine lüderliche Urfache. lappri, 


r otta. fafta lott. tirer au fort. bagatelle. trique - nique. | 
— pal billet. à Luͤderlichkeit, f. liderligher. débauche, dé- 


ai 58. délivrer. affran.|. .bordement, déreglement. 
— v. giftoa log, délivrer. affran Lüfthen, n. mwäderpuft. un peu de vent. 


chir, _ réa Por 
Losgehen, v. gå (68. fe détacher. fe dechar-| „Petit air frais. _ 
eg aller ä la charge, Lüften, v. wädra, öpna for waͤder. mettre 


Lostaufen, v. fjopa (68. löfa ut. ranconner.} .* Pair. éventer. | 
Loslaſſen, v. fläppa los lacher, dechainer. Lügen, f. lögn. le menfonge. menterie, 


Losmahen, v. loffa. ajôra los. gjöra fri[..Pourde. > J REN 
ôter. tirer. debarafler. affranchir. Lügen, v. ljuga. tala lågn. mentir. dire un 


Cosreiffen, v. flita (66. rompre. détacher.|, Menfonge. = c 
—— — £ügenbaft, adj. lögnacktig. oſann. faux, 


3 | plein de menfonges. 
— fe yr PMR Lügenmaul, n. fmâdemun. grand menteur. 


_ Losfbieffen, v. afffjuta. tirer. décharger| .C°lonmiateur, | 
—— å Po = Lügner, m, ljugare. lögnare. menteur.men- 


Losfblagen, v. hugga på. flå låg. it. fâlja.|,.fonger. 
—— un han frapper. it. débiter. Lügnerinn, f. lögnerfla. menfongere, _ 
vendre, —— m. en grof, plump far, lourdaut. 
Losfpreden, v. frifalla. abfoudre. décla- — adj. lyſten. qui défire avec ar- 


rer libre. déclarer forti d’apprentiflage.]o anf 244 
Lesſtuͤrmen, v. bryta loͤſt. monter à l’af. déreglé. 





faut. faire une motion, ruiner. | Luftis, adj. fom bar frifé luft. waͤderfull. 
Lostreiber, m. lösbrifiware. un fainéant.|” något fall. qui a bel air, expoféà l'air, 
. —— * — dis frais. | 

ofung, f. lofen. parole, fignal. Luftfreis, mn, luftfrets. atmofphére 
re 2 v. fri fäja ifrån anfivar. don- — Ce Fe ——— 

— A Seele — n. lufthaͤl. waͤderhaͤl. ſoupirail. 


Losziehen, v. taͤga fram. proceder. avan- | 
cer, mit Morten. taga bladet ifrån mun: Ne ti Ps Lin waͤderſtrupe. la tra- 


nen. franchir le mot. Luftſchloß, n. luftflott. chimére 
Loth X “ re — Onze, fonde. plomb. duſtſotinger, m. luftfpringare. cabrioleur, 
bale 0 * Luftſprung, m. luftfprång. eabriole. 
Loiſe, pe SER ro | Luftſtreich, m. et hugg i twäbret. un coup 
Lorterbübifeh, adj. u. adv. ſtjelmſt. vilain.] porté en vain. 
en coquin. en filou. Luftſtrich, m. luftftref. le climat. 


Lotterbube, m. en arg (Falf. bars mans] Luftzeichen, n. fufttecfen. un meteöre. 
nidiug. pendart. coquin, maraud, filou. {fumpen, m. trafa. flatfiva. Elut. chiffon, 


Lotterie, f. lotteri. la lotterie, -} haillon. vieux drapeau. guenille. lam- 

Luchs/ m. lo. oder. loup- cervier. lynx. beau. 

Luchfenangen, plur. losdgon. des yeux de|£umpenacfind, n. flödder. flébret. canaille. 
lynx. vué percante. racaille, maraudaille, 

Lucht, f. fuda. volet. lucarne. trappe. Lumpenhund, m. en flafig, odugelig farl. 


Luder, n. as, it. et liderlige qwinfolk. cada-| liderlig falle. en lumpen Earl. gavache. co- 
vre. charogne, appät, ir, carogne. garce] quin. maraud, 
; \ : Æ 3 Lum⸗ 
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Lumpenfammler, m. trasfamlare. ramaf|£uftfeuer, 
Luſtgarten, 


feur de haillons, chifonnier. 
Lumperey, f. ſtrunt. lappri. bagatelle. 
Lumpig, adj. trafig. ſlarfwig. dechiré, 
tif, miferable. 
Lunge, f. lunga. le poumon. ’ 
Lungenſucht, £ fungffufa. fungfot. pul- 
monie, 
Lungenfüchtig, adj. lungfuf. pulmonique. 
Punte, f. lunta. la méche. 
Luft, f. 1. lyſtnad. åtrå. begârelfe. lufta. en- 


vie, défir. appetit. convoitife. 2. (ug. Luſtſeuche, 


nöje. plaifir. divertiflement. 
Luſtbar, adj. nôjfam. luftig. plaifant, 
tiffant, 


Luſtbarkeiten, plur. roligheter. frogbebety: Eitwanbein, v. 


- gelfer. divertiflements. 


n, fufteldar. feu de joye. | 
m, luſtgärd. jardin de plai- 


fance, 


che- Luſthaus, n. luſthus. maifon de plaifance, 


cin grünes. cabinet de verdure. 


£uftig, adj. luftig. nojfam. frögdefull. .jo- 


yeux. enjoué. gaillard, agreable. char- 
mant. ; 


Luſtigkeit, f. fuftigbet. glådje, nöje. joye. 


gayete. enjouement. 
f. weneriſt fjufa. maladie ‚veud- 
rienne. 


e 
aiver. Luſtſpiel, n. fuftfpel. comédie, 
Qufttoald, m. luſtſkog. un bocage. 


fpatfera. - fe promener. 


aire une promenade, 





achen, 
étuer, compofer. caufer. acm. 
appauvrir. bôfe. irriter. reich. 


v. gjora. laga, faire. effe- Männlich, adj. u. adv. manlig. manligen. 


viril, mafculin. courageux. vaillant, 
vaillamment, 


enrichir. ſich davon machen. fly un-|Mäntelchen, n. en liten fappa. mante- 


dan. s'enfuir. | 
Macherlohn, n. arbetslon. facon, ' 


let, mantcline, 
Märgeln, v. utmårgla. accabler. ruiner, 


Macht, f. magt. wålde. förmåga. puiffance. |Märterer, m. martyr. le martyr. 


pouvoir. force, autorité. 
Machtlos, adj. magtlös. impuiflant, foible. 
Made, f. matf. mar. le ver. | 
Mabenfat, m. matfemat. päture des vers. 
Madrage, f. madraß. härbälfter, matelas, 
Mäctig, adj. mâgtig. puiflant. fort, 
Mädchen, n. flika. piga. fille. 
Mägdearbeit, f. de gröfre Husfyslor. tra- 
vail vilain. i 
Maͤgdelohn, n. pigelbn. loyer des fer- 
varıtes, 
Méablein, n. flidebarn. fillette. petite fille, 
Mähen, v. måja. meja. fåra fäden. faucher. 


Mähne, f. mabn. criniete. 
Mährchen, Mährlein, n. fabel. dickt. faga. 


fable. conte. 


Maͤhre, f. mârr. ffo. cavalle, mauvais che- 


val, rofle. 
Maͤkler, ma. mäflare. courtier, 
Måfklergeld, n. mäffareldn. courtage. 


Männchen, n. en liten man. mans. Hanne 


ibland foglar, petit homme, mâle, 


x 


Nm m. flätterfarl. ſtoͤtdeman. faucheur. 


Märterertod, m. martyrdöd. martyre, 

35 m. marsmånabd. le mois de Mars, 

Mäflig, adj. u. adv, måttlig. tarflig. åter 
hållen. mattligen. tarfligen. lagom, mo- 
dere. tempérant. ſobre. retenu. mode. 
rement, — 

Maͤſſigen, v. bruka mått. häjda fig. mode: 
rer. fe temperer. mettre des bornes à, 

Mäfligfeit, f. mâttelighet. temperance, fo- 

icté, frugalité, 

Maͤſſigung, f. återhåll. magbof. continen- 

ce, modération. retenue. frugalité. 


|Måften „V. gjöda. engraiſſer. mettre à la 
gländee, 


Mäftforb, m. gjödftia. cage. la müe. 
Mäulchen, n. en liten mun. it. en Eyß. peti. 
te bouche, petit bec. baifer, er 

Magd, f. piga. fervante. 


Magen, m. mage. drmage. eflomac, ventri | 


cule, gefier. Magen der wiederEäuen 
den Tbiere. mule, la double, bonnet. 
Livre, muleste, "+ 


Magen 
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Magendrüden, n. bjertflämning. cardial. Malmwerf, n. mäld. gwarnmäld, moulage, 
= i , Malzettel, m, accis»fedel. billet de Pae- 


gie. 
Magenmund, m. magmun. l’orifice d’eito-| cife. | 
mac. ” : alter, m. et fådsmått af fyra ffåppor. 


M förmådde, f. en mage. magffufa.| un fac de grain muid, 
je sos débile. fes , — Malz, n. malt. orge germée, du malt. 
Mageniveh, n. magwaͤrk. ondt i magens le] Man, man. on. 
mal à I eflomac, | Maucher, adj, mången. quelqu’ un, tel, if. 
Mager, adj. mager. ſwulten. maigre. de.| många, plufieurs, des gens. 
charnẽ. défait, Land. mager jord. ter. Mancherley, adj, mångahanda. margebans 
re avide, fec. Dienft. en mager tjenft! -ba. different, divers, de plufieurs fortee 


pauvre. — | & manieres, 
Magerfeit, £. magerhet. maigreur, Mandymal, adv. många gånger. mången 
Magnet, m. magnet. P aimant.. gång. quelque fois. Eee d 


Magnetifd, adj. magnetiff. magnetique. | Mandel, f. 1. mandel. amande. gebrannte, 
Magnetnadel, m. magnetnäl. aiguille ai-| prända mandlar. amandes à la praline. 


- mäntée. . . , À 2 mandel mandlarne. tonfilles, glandes 
Magnetftein, m. magnetften. pierre d 1-1 de cou, 3. femton til antalet. quinze, 
mant. une quinzaine, 


RAL, n, 1. mi gäReöne. repas, Mandelbaum, m. mandeltraͤd. amandier, 
nquet. 6 2. mal, Ta ge a; te = Mandelgefhwulft, m. ſwullna mandlar. 
marque. figne. 4. flûc. Iyte, tâche, | mal de gorge. enflure des glandes. 
triffüre, macule. 5. gång. refor. fois. Mandelmuch f. mandelmjölf. un amandé, 
mo ale ae ur men 
, Vi . re. ’ angel, f, mangel. calandre. 
Mabler, m. målare. le peintre. ein ſchlech Mangel, m. brift. fel. faute. défaut, man- 
Die Emo Ia pere [nt ME ame 
# = — e a 1 4 % ⸗ 
Madlerfarbe, £. målarefårg. couleur, co-| ET — 
a » in.|Mangeln, v. 1. brifta. manquer. faillir, 
—— — f. mälarefonft. Part de pein- —— de — chofe, 2. rulla. 
| ; mangla något. calendrer. 
—— = maͤlarewerktyg. outil du Manier , f. maner. façon. maniere. 
Mabhlfhats , m. mebaift. brudffatt. fäftegäf- Manjetlid, adj. u. adv. manerlig. de bon 


- tva, les erres du mariage. air, poli. de bonne grace. 


ein, m. rö:ften, terme. borne. ann, m, en man. homme, mari. cpoux.' 
art, n.-mäleri. flätt målning. bar. 








Mann får Miann. man för man. un 
iliage. à un, par perfonne, Mann für etwas 
Mablzeihen, n. fännemärfe, marque. 


feyn. tvara man för något. être garant, 

J einen Mann nebmen. gifta fig. fe ma- 
Mahlzeit, f. måltid. repas. diner. fouper. 
» v. Mana. fommer fes débiteurs 


rier. an Mann bringen. fälja. gifta bort. 
.debiter. marier, taufend Mann, tufend 
de Payer..demander. preffer. man. mille foldats, hommes. 
Mabner, m. manare. qui dånande, quiiMannbar, adj. von Mannsperſonen. 
prefle, manlig. af mannaälder. en åge de pu- 
Mahnung, f. erinran. admonition, berté. vom weiblichen Gefchlecht. 
Majeftåt , f. majeftät. la majeñé, mannwuxen. gifttouren. nubile, en âge 
Wajeſtaͤtiſch, adj. majeftåtlig. majeftueux. | d'être mariée. ‘ 
Majeſtaͤtsrechte, plur. vegalier. droit rega-|Mannbañt, adj. manlig. tapper. karlawulen. 
lien. me viril, courageux, vaillant, fort, valeu. 
Majoran, m. mejran. marjolaine. reux. — 
Malen, v. auf der Muͤhle. mala, mou-|Mannhaftigkeit, f. mannamod, virilité. 
dre, - | i | courage. vaillance, 
Malgeld, n. molnarelon, mouture, Mannheit, £ mandom fexe bus : 
annig⸗ 
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Mannisfaltig, adj. u. adv. mângfalbig.|Marftgans, Marktpreis, m, ma 
marafaldig. divers, pluleurs, de plufieurs] le courant du — tfgång. 








facons. Marktſchreier, m. quadfalfware, mar 
sRannigfaltigfeiten plur. mångfaldigheter. pu — Pare — 

penfées, piéces divers. arktſchreierey, f qwackſalfweri. charl 
Mannlehn, n. manslän, manna «lån. fief} tanerie, = > — Ba 

mafculin. | Marfttag, m. matfnabsbag. jour de mar: 
Mannlieb, adj. giftſſuk. qui défire d’être) che, 

mariée. | Marmel, Marmor, m. marmorften. le mar. 


Manusbild, n. mansperfon. homme mâle.| bre. | 
Mannsbruder, m. mansbroder. frére dulMarmeln, v..marimorera. marbrer, ıma- 












mari, beau frere, rer, 
Mannfhaft, f. manffap. grand nombre, Marfhall, m. marffalk. maréchal, 
troupes, foldats, armee. Mari, m. marfch, tåg. la marche, 


Let n, mannamod. courage viril. — adj. marſtfaͤrdig. prêt a mar- 
valeur, cher. i 
Mannslaͤnge, f, manslångd. hauteur d'un Marfhortmung , f. marffordning. regle- 
homme, ment pour la marche de l’armee, 
—— — , f. mansperſon. homme Marſtall, m. haͤſtſtall. hofſtall écurie. écu- 


mâle, 2 rie de cour. 
Mannsſchweſter, f. mansfyfter, foeur dulMarter, f, pina. pinande, tourment. mar- 
mari. belle foeur. 


5 | tyre, torture. queftion, 
Mannsſtimme, f. manlig röft. voix mâle, Marterbank, f. pinbänt, ſtraͤckbaͤnk. che. 
Mantel, m. u. f. mantel. fappa. manteau, 


valet, 
. enveloppe. Martern, v. pina. tourmenter, appliquer 
Mantelkinder, plur. oägta barn, fom legi:| à la torture. 
timeras genom faders och moders aͤgten⸗ Marterung, f. pinande. tourment, torture. 
ffap. enfants legitimds-par le mariagejMarterwoche, f, bymmeltwedan. la grande 
des parents, | femaine. 
Mantelfragen, m. frage på fappan. le col-|Marzepan, n. ſockerbroͤd. maſſepain. 
let du manteau, Maſer, m, mafur. mafurtrâ. bois madre, 
Mantelfat, m. fappfäd. mwôtfât. porte-] täche. 
marteau, Maferiht, adj. mafnrerad. madré, peint 
Marder, mr mård. la marte, martre.| » en madré, 
fouine. : Mafern, plur. meßling. la rougeole. 
Marderfell, n. märdffinn. marte, zibelL|Maf, n. Maffe, f. mått. mål. la méfure, _ 
line, étalon. temperance. forte. über Die 
Matt, n. mérg. moëlle, 


Malle. üfwermättan. exceflivement. 
Mark, f. mark. et halfpunds wigt. it. be: 


Maſſe balten. hålla mättan. temperer. 
*** fått af wiſſa myntflag. marf.| in der Maſſei få måtta. en forte que, 
marc, luvre. 


= Maßftab, m. maͤttſtock. tumſtock. pied. 
- Mark, f. marfareffap. Margraviat. 


EEechelle. perche. jauge. 
Marke, Feldmarke, f. grâné. bornes, limi. Maſt. Maftung, f. godning. ſwinmat i Al 
tes, confins. 


| sr Ne Pre glandée. paiflon. 
Marfetenter, m. marfetentare, un vivan-|Maft, Maftbaum, m, maft, le mât. mår 
dier. tereau, mâterel, 
Ratfaraf, m. margrefwe. Margrave. Maſtdarm, m. ândetarm. boyau culier: 
Marftnochen, m. märgben. os moëlleux. 


Mefttorb, m. maftforg. hune. 
Markicheidung , f. graͤnsſtilnad. markffei-| Maftihmwein, n. gode fivin. pourceau gras. 
deri. etabliflement des bornes aux 


Maftvieh, n, gude-boffap. bête d'engrais. 
champs & aux mines, 


. Materialien, plur. materialier. matériaux 
Matft, m. torg. it. marknad. place. foire. Materialiſt, m. kryddkraͤmare. droguifte. 
marché. 


épicier. : 
Marktflecken, m. liten ftad. marfnabsplats.|Marerie, f. materia. âmnc. matiere. fujet. 
bourg. bourgade. : 


it. war. etter. matiere du pus, = 
Matrikel 
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Matrifel, f. matrifel..la matricule. May, Maybu m, bjöd 
Matrone, , f. matrona. dame de qualité. * a: — 
dame agée. Mayfäfer, m. tordyfwel. haneton, 
Matrofe, m. båtsman. matros. matelot, Meer, n. baf. faltfjo. la mer. 
adj. matt. magtlös. fraftlös. foible. — m, hafswik. une bave, un 








fatigué. languiffant, abbatu. golphe, 
Matte, f, matta. natte de jonc, i: Meerenge, f. funb. détroit, 
Matrigfeit, f. matthet, foibiefle, lafitude,| Meergras, n. fiögräs, vairé. algue, 

| langueur, . Meergrån, , adj. ſſögrön. verd de mer, cé; 
Mauen, v. jama. tajama. miauler. lado 
Mauer , f. mur. muraille: mur. — m. hamn. ſſoͤhamn. port de 
Mauerbrecher, m, murbräcda. paffemur, mer. 
Manerfelle, f. murilef. truëlle de maçon, |Meerfalb, n. fiöfalf. veau marin. * 
Mauern, Mauren, v. mura. . maçonner. Meerfake , £: marfatta. le marmat, la 
ihrer en guenon, 
Maurer, No m. murare. mur.| Meertettig, m. pepparrot. raifort fauvage, 

Mäftare. maçon... . —— ‚m. hafeſtum. ſſoſtum. écume 
Maurerarbeit, murateatbete. maçonnage| de 

magonnerie. Meerfäprocin, n. hafſwin. marſouin. daw- 
Mauerfein,, m, murften. murtegel. la bri- 

"que, À: Derfrube, m, wattuhwirfwel. un gouf- 

fre, 


Mauf, n. mule nos. mun. la guenle. la 
bouche. L Meerufer, n. bafitranb. <irege, bord, 

Daufaffe, m, en fom af dummhet gapar Meerweib, n, bafsfru. firdne, | 
på aft, hwad ban fer. badaud. beant. be. | Meerwunder, n, et ofåndt Hafsdjur. mon: 
gueule. fire marin. 

Mauibeer, f. mulbär. la müre. meure, Meete, m, —* hydromel; 

Maufbeer (beerbaum, „m, mulbärsträd. le mü-|Mebl, n. mjöl. la farine, 


' rier. méurier, Deblbeutel, m. mjoͤlſickt. bluteau bhutdir, 
Maufen, v. bänga lipen. wiſa fig ond på = id: adj. mjbladtig. farinetix. - > 
någon. bouder. faire la mou. un f. mjöllär. fariniere. 
Mau efel, m. muläsna. mula. le mule, ftaub ‚m. mjöldamb. folle farine. 
Maulfhelle , f. munflag. oͤrfil. foufflet. 2 m, toft på grödan. la rouille, 
Mauftrommel, f. mungiga. la trompe, niele des blés. brûlure, 
Maufröntf, m. mullwad. la taupe. Mehlwurm, m, mätt. charenfon, 
Dautwwurfshaufen, m. mullwadshög. tau-| Mehr, mehrer, adj. flere. ſtoͤrre. plus de, 
”"Ppiniere; une plus grande quantité, - 
ed a f. mus, la fouris, it; muffel. lei Mebren, v. fic. ôfa fig. s’augmenter, 
-" croitré. 


Daufefale, 4 musfälla. er billot |Mehrentheils, adv. merendels. le plus fou. 
vent- pour a plüpart. 
Mautefarbig, adj. musblack. gris de fou- — adv. flera sänger. plufieurs 


Mäufefraß, m. musftat., blé mangé par — f. foröfeffe. tilsfning. aecroif 
les rats & fouris. ement. augmentation. 
Maufelod, n. mushõl. retirade des fouris.| Meiden, v. undwika. éviter: fuir, 
Maufen, v. fånga möj. prendre des fou-|Meidung, f. undwikande. la fuite. 
““ris, rats it. ffjäla. voler. picorer. ferrer| Melle, f. mil. la liene. > 
la mule. Meilengeld, n. refevenningar för aͤmbets 
Maufa, adj. fih maufig machen. taga! män. frais de voyage. 
„er för. moden frihet. faire I important, Mellenzeiger, m. milftolpe, guidon. com- 


fendant. pte- pas, 
, M. tull. douarie, péage. Mein, pron. min. mitt,- mon. ma, das 
— ner, -m. tullnår! douanier, péager. | mein-und dein, mitt” och: diet, nôtre 
May, in. majmänad, Mai,‘ interét, N 


Sand» Beric. | y Mi 
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Meineid, m. mened. le parjure. faux fer- Menſchenalter, n. mannsälber. l'âge de 


ment, l'homme. 
Meineidiger, m. menebare. pårjure. Menfchenfeind, m, mennifÉobatate. mi. 
Meinen, v. mena. hålla före. penfer.’ croi.| fantrope. : | | 
re. être d'avis, être intentionné. Menfchenfrefier, m. menniffoatare. antro- 


Meinenthalden, ‚meinentwegen, adv. für] pophage. | 
min full. på mina wågnar. pour moi. de] Menfhenfreund, m, menniftorwän. philan- 
ma Part, trope. 

Meinig, lubk, u. adj. das meinige. mitt.|Menfhenfoth, m. menniffoträd. de la 
mien. die meinigen. de mina. les miens.} merde. 

Meinung, f. mening. penfée. fens. fenti-|Menfchenliebe, f. menniſkokaͤrlek. philan- 


ment, avis. Opinion. intention, tropie, 
Meife, f. tätting. mefange. Deenfhenmörder , - m ‚mandräpate. homi- 
Meifekifte, £. Meifenfhlag, m. flasbut.tré.! cide. | * 
buchet. Menſchenſatzung, f. mennifeftadga. tradi- 
Meiſſel, f. grafſtickel. grafjaͤrn. le burin.| tion humaine. | 
cifeau. Menfchentand, m. menniffo : påfund. inven- 


Meift, adj. meft. flefte. le plus. la plupart.; tion humaine, | 
Meiftentheils, adv. meftadels. la plus gran-| Menſchheit, f. menflig natur. mandom, 
de partie. ordinairement. nature humaine, | | 
‚Meifter, m, måftare. maître. _ Menſchlich, adj. u. adv. menftfig. humain. 

Meifterinn, f. mäftarinna, femme du mai-|; humainement, | 
tre, maitreffe, Meunucchlichkeit, f. menflighet. humanité, 
Meifterhaft, meiſterlich, adj. u. adv. mä-| fragilité humaine, — 
ſterlig maͤſterligen. artificieux. en maĩ. Menſchwerdung, f. Chriſti. Chriſti man 
tre, doms annammelfe. l’incarnation. 
Meiftern, v. måftra. corriger. cenfurer, |Mergel, m. margel. de la marne. f 
Meüterfchaft, f. måfterfap. miattrife, corps] Merfen, v. märfa. — remarquer. 


de métier, : fentir, preflentir, garder dans fa me- 
Meiſterſtuͤck, n. måfterftyde. épreuve du| moire, 

maître. chef d'oeuvre. Merkbar, merklih, adj. märfbar. märflig- 
Melancholie, f. froärmodighet. bjertängflan.] clair. qui faute aux yeux. 

la mélancolie. terfmal , Merkjeihen, n.- fännetefen. 
Melanholifh, adj. ſwaͤrmodig. hjertängflig. fånnemåtfe. marque, — caractere. 

mélancolique. trifte. Merkwuͤrdig, adj. märfwärdig. remarqua- 


Melden, v. berätta. anmäla. nämna. om:| ble, digne d’être remarqué. 
tala. faire fçavoir. annoncer. nommer. | Merfroürdigfeit, £ märfwärdighet. chofe 
faire mention. remarquable, 


Meldung, f. beråttelfe. anmälan. omtal.|Meffe, f 1. måffa. meſſe. 2. marfnab. 
annonce, mention. commemoration, Offe, 
Meliſſe, f. melif: drt. la mélife, Mefien, v. måta. taga mått. mefurer. ar- 
Melken, v. mjolfa. traire une vache, ti.] penter, toifer. jauger. 
rer le lait. Meffer, n. fnif. le coûteau. 
Melone, £. melon. le melon. Meſſerbeſteck, n. fniffoder. etui. coütelfere, 


Memme, f. mamma. maman. eine feigejMefierhen, n. en liten Enif. coûtelet. 
Niemme. en. fPuggrädd fart un poltron.| Meffertlinge, f, Enifsblad. la lame du coë- 
Menge, f. mAugd. myckenhet. grand nom.{ teau, 
bre. quantité. abondance, frequence. |Mefferrüden, m, fnifsbaf. le dös du cof- | 


Menaforn, n. blandfåd. le meteil. teau, | 

Mengen, v. blanda. méler, mélanger, die Miefferfchale, f. Mefferftiel, m, Enifitaft, | 
Rarten. battre. | e manche d'un cotteau, 

Mennig, m. mönja. vermillon. Meſſerſcheide, f. Enifiliba, la gaine, | 


Menfch, m.menniHa. homme. das Mienfch. | Meflerfcdymied ,-ım. Eniffmed. coûtelier, 
C(veraͤchtlich). et qwinfolk. femme, fille |Mefferfhneide, £. fuijsägg. le trenchant 
ereature. à a ‘d'un coliteau, i 


— 


I 
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Meſſerſpitze, f. knifsudd. la pointe d’un] Milhferfen, n. pattegris. cochon de lait, 


coüteau, | Milchfrau, -f. mjölkduftru. deja. laitiere, 
Meßbuch, n. mäßbof. mifel. - femme au lait. 
Meßgewand, n. mäßfläder, vetement facer-|Milchhaare, plur. mjölkbåren. fjun på bas. 
dotal. chafluble, fan, la premiere barbe, poil folet. coton. 


Being, m. u. n. mäffing. laiton, cuivreiMilhicht, adj. mjölfactig. laitcux, 
jaune, 5 Milchkalb, n. mjölkfalf. dikalf. veau de 
Weßkette, f. mätfnöre. mefure d’arpentier.| lait, 
Meppriefter, m. måffepråk. prêtre, qui die Milhfammer, f. Milchkeller, ni, mjoͤlkkaͤl⸗ 
kı mefe. , lare. laiterie. 
Deepruthe , f. måtflång. toile. verge, per- Wilchkuh, f. mjölkko. vache à lait, 
€. . Milhram, m. grädde. de la creme, 
—— m. landmaͤtarebord. planchette Milchſaft m. mjölkfaft le chyle. 


arpenteur. Milchſpeiſe, Milchſuppe, f. mjoͤlkmat. mjölk: 
Meßwaaren, plur. marknadswaror. mar. selling. laitage. foupe au lait. 
chandifes de la foire, _ Milhfraffe, f. mwintergatan, voye laitée. 
Mette , f. ottfang. les matines. chemin de S. Jaques, | 


Mets, f. Fappe. et litet fpanmälsmêtt. quar-| Milchtopf, m. mjoltfrufa. pot au fait. 
tier. it. tullkappe. qarntull. mouture. di zaͤhne, plur. mjölftånder. dents de 
% | 


Mege, f. et otucktigt qwinfolf. en hora. pu-| lai . , 
tain. garce. | Mild, adj. u. adv. blid. mild. gifmild. met. 

Meseln, v, neberhugga. maflacrer, mildeligen. giftmildt. benin, cleinent. 

Wiegen, v. taga tullfappen. prendre le] doux. liberal, mol, avec bonté, libera. 
droit du mouture. . lement. | 

Wetzger, m. flaftare. boucher. Milde, Mildheit, f. mildhet. lenhet. gifmilds 

Meuchelmörder, ın. lönnmördare. affaflin, et. bonté, clemence, douceur, large, 

Meuchelmord , ın. (onnmord. aflalinat. iberalite. 

Meuterer, Meutmacher, m. uprorsftiftare.|Mildern, v. findra, fena. uplena. moderer, 
mutin, faétieux. . och mitiger, adoucir. remettre, 

Meuterey, £. myteri. mutinerie. fedition. |Milderung, f. lindring. moderation. adou. 

Mewe, f. en art wattenfoglar. mouëtte. ciffement, 

Meyer, m. en landtbo. arendator, meta-| Million, f. million. million, 


yer. fermier, Milz, +. mjälte. la rate, 
Mevcres, Meyerhof, f. en liten förpactad:Milzader, f. mjältäder. veine fplenique. 
gård. hemman. metairie, ferme. cenfe, Milzſucht, Milzkrankpeit, f. mjåltfjufa. 
Miethe, f. hyra. lega. legning. touage, loyer,| mal de rate. mal hypocondriaque. . 


Miethen, v. hyra. leja. louer. Milzfüchrlg, adj. mjältfuf, fplenique, rate. 
Mietdgeld, n. handpenningar. lega. le lo-| Icux. hypocondriaque. 
yer. les erres de louage, Minder, adj. compar, u. adv. mitibre. 
Miethling, m. legoherde. mercenaire. moindre. plus”petit, moins. 
Miethsmann, m. hyresmann qui tient un| Minderjährig, adj. minderårig. omyndig. 
maifon, ou une chambre à louage. mineur, papille. | | 
Miethwagen, m. hyrwagn. fiacre, carrofle|Windern, v. mindra. minffa, diwinuer, re. 
de louage. ‘trancher, rabattre, 


Milbe, f. en liten matf. mått. mite. oiron {Minderuna, f. minfPning. diminution, rab. 
Mil, f. mjölk. le lait. in Fiſchen. la laite.| bas. déchet, 
laitance. F Mine, f. bärgwärf. gång uti bärgmärfen, 
Milchadern, Milchgefaͤſſe, plur, mjölfådror.| mine. malm. la mine. miniere, veine de. 
mjolkſtraͤngen. veines laitées, | metal, it. mina. pulwermina mine, creux, 
Milchbuͤtte, € Milhnapf, n. mjéfébunte. | Mine, f. mine. anficfte la mine Pair, 
plat au lit. Mineraliſch, adj: mineralit. mineral. 
Mildeimer, Milchſpann, n, fråfroa. traiot. |Miniren, v. minera miner. faire une mine, 
Milhen, |. melten., BEN: Minute, f. minut. minute. moment. | 
Mh, m. motif. poidon laiteux.|Minurhåndler, m, minutpandlare. mer. 
aite. cier. * 


Ÿ 2 Mis: 
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Misarten, v. wanflägtas. dégénerer. (Rift, m. gödfel. dynga. farn. fumier. 
Misbilli en, v. ogilla. miflifa. desapprou- fiente. ordure. dé 





ver. désavoüer, Mitbahre, f. dyngbår. biere à porter la 
Misbilligung, f. ogillande. improbation.| fiente. 

desaveu. | . Miſtbett, n. drifbänf. couche de fumier. 
Misbrauch, m, mifbruf. abus. mauvais) Miften, v. dynga. dynga fig. fumer. enfu- 

ufage. mer. ameuder. fienter, it. moda ftallet, 
Misbrauhen, v. misbrufa. abufer. faire] ôter le fumier. 

un mauvais ufage. | Miftgabel, f. dynggrep. fourche à fumier, 

tifchen, v. blanda. mêler. Miftgrube, f. dyngſtrek. fofle à fumier. 
Wiſchmaſch, m. miſtmaſt. allehanda. me. Wifthaufen, m. dynghög. tas de firmier. 

lange. brouillement, Miftfafer, m. tordpfivel. fouille - merde. 
Mifhung, f. blandning. mélange, mixtion.| Miftleiter, f. ftege til dyngwagn. ridelle à 

tripotage, fumier, | 
Miscredit, m. mifcrebdit, méfiance, Miftpfüge, f. dungepuß. l'eau de fumier. 


Misdeuten, v. mißtyda a aa en mau-!Mistrauen, v. mißtro. fe méfier, avoir 
vaife part, prendre mal, fufpedt, 


tisbeutung, f. mistydning. fauffe inter-|Mistrauen, n. miftro. méfiance. défiance. 
pretation, explication. 


foupson, 
Misfälig, adj. mißhagelig. désagreable, Mistrauifd, adj. miftrogen. défiant, foup- 


. déplaifant. conneux, 
Misfall, m. miffall. mißfödfel. fauche cou-| Miseröftig, adj. miflunt. faché de mau- 
che. avortement. vaife humeur. . 
Misfallen, v.mifbaga. mißtycka. deplaire.|Miftung, f. des Adern, gjödande. amen. 
- désagréer, dement de terre, des Gtalles. mockniug. 
Misfallen, n. mifbag. mißtycke. déplailir.| nettoyement d’étable. 
desagrement. repugnance. | Miſtwagen, m. dyngwagn. chariôt à fu. 
Misgeburt, f. miffofter. monfire. mier. 
Misgönnen, v. mifunna. envier. Misvergnügen , n. mifnôje. mécontente. 
Misgönner , m. afwundsman. envieux.| ment. - Re , 
malveillant, — ' Misvergnügt, adj. mifnigd. mécontent. 


Misgriff, m. miftag. misräfning cowp|Misverftândnif, m. miffåmja. ofämja. més- 
manqué, GES intelligence, difcofde. 

Misgünftig, adj. afwundſſuk. envieux. Misverſtand, m. mißforftänd. un malen. 
jaloux. så tendu. une méprife. 5 
Misgunft, f. afwundſſuka. envie. Miswachs, m. wißwärt. année de fterilité. 
Mishandeln, v. mifbandla. it. gå illa Âten.| mauvaife recolte. À 

commettre un’ crime, ir, maltraiter| Mit, praep. med. avec, par. de. à. 


quelqu'un, Mitarbeiten, v. arbeta med. partager le 
Mishandlung, F mißhandling. faute. cr] travail avec quelqu'un. F 
me. mauvaife aétion. Mitarbeiter, m. medarbetare. collégue. 
Mishellig, adj. mishällig. difcordant, ‘aide. compagnon de travail, 
- Mishelligkeit, f. mißhaͤllighet. ofämja. di-|Mitbringen, v. mebbringa. amener. appor- 
fcorde, mesintelligence. | ter, - | 


dislich, adj. twekſam. åfroentyrlig. farlig.| Mirbruder, m. medbroder. frére. con- 
douteux, incertain, håzardeux; dange-| frere. * 
reux. Mitbuͤrge, m. mebloftesmann. qui eft ga- 
Mislingen , misrathen, v. miflydas. ne] rant avec un autre, 
point reufhr. Mitbürger, m. medborgare. concitoyen. 
Milfen, v. mifta. tappa. manquer. fail-|Mitbuhler, m, medtåflare rival, concur- 
lir. perdre. : rent. : | 
Miſſethaͤter, m, mißgärningeman. un cri-|Miterbe, m. medarfwinge. cohéritier. 


minel. | Miteffen, v. åta med. manger avec quel 
Miſſethat, f. mifgårning. crime, qu’un. 
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Miteffer, m. bordfållfap. commenfal, qui|Mittågig, adj. föder. meridional. auftral, 
mange-avec quelqu'un. it. fmå barnmat: | Mittag, m. middag. föder. midi. 
far. crinons, Mittagseffen, n. middagsmältid. le diner. 
Mitfahren, v. fara med. fuivre quelqu” un, | Mittagsiinie, £-middagslinie. le méridien, 
einem übel. fara illa med en. maltraîter| la ligne. méridionale, 
elqu’un. Mittagémabl, n. en ftor middagsmältid. un 
Dirführen, v. föra meb fig. porter avec) grand diner, 
Mitragsrube, f. Mittagsfchlaf, m. mid: 
— v. gifwa med fig. donner pour| bagéfomn, la meridienne. 
dote, donner ME 'compafnon. com. Mitte, F. fom är midt på något, midt uti, 
mettre = : * À midt emellan. le milieu. Mitte des Lei: 
Mitgeben, Vv. gå med. accompagner quel- - bes. midja. le milieu du corps humain, 
qu’ün. Mittel, n. medel. moyen. remede. expe- 
Mitgenieffen, v. åtnjuta med. profiter avec] dient. it, richeffes. biens. das Wjittel 





un autre. treffen. râfa på medelwaͤgen tenir le me- 
Mitgenoß, m. medbroder. medhaͤllare. aflo.| lieu. ſich ins Mittel legen. laͤgga fig 
ciẽ. participant, emellan, s’interpofer, einer aus ibrem 
Mitgenuß, m. inbördes åtnjutande. avan-| Mittel. en af deras ſamſund. un de la 
tage commun, , fociete, de la communauté. 


a m, ftallbroder. camerad. . com- Mittelbar , adj. u. adv. medelbar. medels 
barligen, mediat, fubalterne, mediate- 
Dies, f. hemgift. dot. dote, ment. 
Mitglied, n. medlem. membre, Mittelding, n. en willkorlig (af. une adtion 
Mithalten, v. hålla med. être de la partie.| indifferente, 
Mirhelfen, v. medbjelpa. aider quelqu'un. — m. det medlerfta fingret. le 
— à. grand See 
—* m. medhjelpare. coadjuteur. Mictellåndi es Meer, n.mebelbafivet. mer 
aa reis 
—— conj. följadteligen. par confequent.| Mittellos, adj, medelloͤs. quin’a de quoi. 
Mittslmåffig ,” adj. u, adv, le 
sMiclaufen, v. föpa med, courir enfemble.| médiocre. paflable. médiocrement, paf 


paffer. | fablement. 
Mitlanter, m. met Bing. comfonant. Mittelmäffigkeit, F. mebelmättigbet. mé 
Mitleiden, n. medomfan. compaflion. : diocrite, 
Mitleidfg, adj. ombjertad. medomkfam. com-| Mittelmaffe,, f. medelmätta. le milieu, 
patiflant. Mittelpunkt, m. medelpunkt. le. centre. 


Mitmahen, v. wara fällifapslit. ſaͤmwi⸗ Mittelsmann, m. Mittelsperfon, f. filje: 
: ftelig. être de la partie. faire comme les] man. remetteur. arbitre. 


autres. Mittelſt, adj. meblerit. qui eft au milieu. 
Ditmenfh, m. näfte. medmennifja. le pro. Mittelſt, praep. medelft. moyennant. par 
chain. le moyen de. 


Mitnehmen, v. taga med fig. prendre avec) Mittelſtand, m. medelftåndet, emellan högt 
foi: emmener, it. forfwana. debiliter.| och nebrigt, mediocre fortune, la mo- 


mettre au bas. yenne clafle des hommes. 
Mitrechnen, v. räfna med in. comprendre| Mittelftroffe, f. medelwaͤg un jufte milieu, 
dans le compte. Mittelſtück, n° medelftydet. la partie du 


Mitreifen, v. refa med. faire compagnie, milieu, 
Witſchuͤler, m. medlérjunge. condifciple, |Mittenduch, adv. midt igenom. par le 
Mitſchuldiger, m. mebbrottfling. complice.| milieu. 


Mitfenn, v. wara med. être d'accord. Mittenin, adv, midt emellan. midt uti. au 
Mitfingen, v. funga med. chanter encom- milieu. 
pagnie. Mittenum, adv. midt omfring. autour du 
Mitfpielen, v: fpela med. être du jeu. milieu. 
Mitfpieler, m, mebfpelate. — de Mitternacht, f. middnatt le minuit, it. nord. 
jeu. norr. le nord, feptentrion, 
D 3 Mitfa⸗ 
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Mitfaſten, f. midfaftan. la mi-carême. fate. mortier. aus Mörfern fchieffen, 
Mittheilen, v. meddela. faire part, coin- fafta Bomber. jeter des bowbes, 
i tarferfeufe, f. mortelftåt. pilon. 


muniquer. 9 
Wittheilumg, f meddelning. communica. | Mörtel, m. murbruf. du mortier, 

tion. | Dar ‚m, wallmeo. le pavot. 
Mittier, m. medlare. mäflare, mediateur. Mohr, m. morian. Ethiopien. More. Mau- 

entremetteur. re. 
Mittlerweile, adv. imedlertid. cependant.|Wohrenfopf, m. morkopp. morhufwud 


en attendant. cap de more, 
Mittwochen, m. onsdag. mécredi. mer- —— n. Ethiopie. 
credi. | Mobrin, f. morianſta. Ethiepienne, Mau. ° 
Mitvormund, m. mebférmpnbare. l'un de 
plufieurs curateurs. 
Mitwandern, v. wandra med. convoyer 
quelqu'un. | | 
Mitroirfung, f. medroårfan. cooperation. 
Mitwiffen , m. mett. connoiflance, obne 
meine Mitwiſſen. utom mit wett. 
„a mon infeu. 

osilien , plur. möbler. les meubles. 

Move, f. mode. mode. façon. 

Modell, n. modell. le modele. patron. la 
forme. matrice, moule. 

Mobenfreund, m. waͤn af moder. efclave 
de la mode: 

Modenkleidung, f. Mädning efter moden. 
un habit à fa mode. 

Moder, ın. mull. floft. ruttenhet. pouſſiere. 
pourriture. 

Mobern, v. multna. murkna. ruttna. pour. 
rir, fe pourrir, | 

Mobribt, adj. multen. murfen. ruten. 
pourri. A 

Miügen, v. må. förmå. twilja. funna. orfa. 
pouvoir. vouloir, avoir la liberte, de- 
firer. aimer, , 3% | 

Möglich, adj. müjelig. gioͤrlig. puffible, fai. 


- fable. 

Möglichkeit, f mojelighet. gjörlighet. la 
poflibilite, le poffible. : 

Möhre, f. morot. carrotc- ” 

Mond), m. munf. le moine. religieux. 

Moͤnchenkloſter, n. munfflofter. monaftére. 
couvent de moines, 

Mönchenleben, n. Mönchenftand, ın. munf: 
(efwerne. moineric. | 

Möndhtappe, f. munffappa. fåpa. capu- 
chon, 

Moͤrder, m. dräpare. mördare. meurtrier. 
homicide. 

Moͤrdergrube, f. moͤrdarekula. coupe-gorge.] | marecaye. | 

Mörberifch, adj. u. adv. mordiſt. morbifét.|oorig, adj. avttjug. Afjefull. bourbeux. 
en meurtrier. SNI „ Moos, n. mofja mäfe. la moufie. 

Moͤrſer, m. I. mortel. mortier. im Moͤr⸗ Moofig, n. voll Moos. mobig. mosilu: 
fer ftoflen. ftôta i mortelen. piler, 2, mov.) pen, mouffeus, plein de — 

— oraſt, 












ree, , 
Molken, plur. mjtifvafla. lait clair. pe- 
tit -lait. | 
Moltendieb, m. fjäril. papillon. 
Monard,m. monark. le monarque. 
Monarchie, f. enwälbéregering la monar- 


chie. 

Monarbifh, adj. monatfif. monarchique, 

Monath, m. månad. un mois. 

Monathfluß, m.ménabérening. les ordinai. 
res. les mois des femmes. 

Monathfrift , f. månadstid och råderum. 
terme, répit d’un mois. 4 

Monathlid), adj. u. adv. mänadtfig. mår 
nabtligen. par mois, tous les mois, 

Monatbfeld , m. lön for en månad. paye 
d’ un mois. 2 

Mond, m. måne. tungel, la lune, der 
Miond fcheinet. månen Infer. il fait 
clair de lune. neuere Mond. nymåne. la 
nouvelle lune, der zunebmende Mond. 
månens tiltagande. le croiflant de la lu- 
ne, der abnebmende Mond. monené 
aftagande. nedan. le declin de la lune. 
der volle Mond. fullmåne, pleine lune, 
balber Mond. half måne. demi-lune, 

Mondfiniterniß, f. månens fürmörfelje. I 

eclipfe de ka lune. 

tondjahr, n, mänehr. l’année lunaire, 

Mondfalb, n. et falfkt ſoſter. mänadsfofter. 

mole. faux germe. | 

Mondlicht, n. Mondſchein, m. mânfien. 

clair de lune. | 

Mondfüchrig, adj. en fom har fallande (0. 
ten. lunatique. : 

Mondwandelung, f. tungelfifte. les pha- 
fes de la lune, 

Montag, m. måndag. le lundi. 

Moor, n, fårr. myra. tråff. fump. ınarais, 
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öraft, m. moras. gyttja. la bourbe Müde, adj. trött. lebfen. las. laflé. fati- 

“bourbier. gué. ennuyè. fäche, 

Rotaftig, adj. morafig. plein de marais.| Muͤdigkeit, f. trötthet. laſſitude. fatigue, 
Harcengeux. _ | Mühe, f. modda. omaf. peine, travail, fa. , 

Meeechel, f. murfla. morille, tigue. difficulté, 

Mord, m. mord. dråp. le meurtre, Dale f. qwarn. moulin, 

Meordbrenner, m. mordbrånnare. incen. Muͤhlenbach, f. qwarnraͤnna. qwarnwatten. 
Maire. courant de l’eau, | 

Ne deiſen,e n, mordgewär. l'épée meur-| Müblenburfhe, m. mölnaredräng. garçon 
riere, meunier, 

Morden, v. dråpa. mörda. tuer, maſſa. Muͤhlenrad, n. qwarnhjul. roué de mou. 

* aflafliner. EU 2 et — 
ordweg, m. djup, ſumpig waͤg. chemin. ue ein, m. gtoarnften. meule, 
—— rompu. Muͤhſam, adj. mödofam. difficile. fâcheux, 

Morgen, m. ı. morgon. le matin. la ma-} fatiguant. 
tinée. 2. Hfter. I orient. l'eft, 3. ein|Muübfelig, adj. ufel. peineux. miferable, 
Morgen Landes. et üres land. un ar. Muͤhſeligkeit, f. ufelhet. peine. mifére, 
pent de terre. ‘un äcre. duͤller, m. moͤlnare. le meünier. 

Morgen, adv. i morgon. demain. morgen Müllerfran , Miüllerinn , f. mölnare - hus 

be. i morgon bittida. demain matin.| ftru. la meünicre. F 

Morgenbrod, n. frufoft. le dejeuner, Miündel, m. en omyndig, en fom ftär um 

Morgend, adj. der morgende Tag. mor:| der formynbdare. pupille. i 
gondag. de demain. Mündig, adj. myndig, d'åge hors de mi- 

Morgengabe, f. morgongäfiwa. dote. norite, | 

Morgenländer, plur. ofterländerna. le le-|Mündigfeit, f. myndig Ålder. myndighet. 
vant. les pays orientaux. åge de majorité. à 

Morgenlied, n. morgontoifa. eantique Mindlidy , adj. u. adv. muntelig. muntells 
pour le matin, à gen. oral, verbal, de bouche, fich månds 

Morgenrbehe , F. morgontodna, aurore | lich unterreden, dfroerlågga munteligen. 
l'aube du jour, s'aboucher, 

Morgens, früh Morgens, adv. om mor-| Mündung , f. en flobs wg utt bafıvet 
gonen. bittida. au point du jour. mynning på en canon. embouchure d’ 

Morgenfegen, m. morgonbön. priére du] une fleuve, embouchure, calibre d'un 
matın, i canon. 

Morgenfonne, f. morgonſol. foleil levant.| Münze, £ mynta. la mente, 

Morgenitern, m. morgonftjerna, étoile du rs < f. ce pin myntet. la monnoye, it. 

uo 








matin, phosphore. le on bat la monnoye, 
Morgenftunbe, f. morgenftund. la matinée.| Muͤnzen, v. mynta. battre de la mon 
Morgenzeit, f. morgontid. la matinée. noye, 


Morich, adj. u. adv. för. bråflig. multen.|Münzer, m. myntare. monnoyeur, 
freie, pourri. friable. | Münzfuß, m. myntfot. coin. - 
Moft, m. nytt win. ogjäft brufivefaft. du) Muͤnzhammer, m. mynthammare, boiiard, 
mott, vin nouveau, Weöngmeifer, m. mopntmäftare. intendant 
Moſtreich, adj. faftfull. plein de füc, NUR. 
Motte; du mal. tigne. gerce. Münzprobe ,.f. myntprof. myntwaͤrdering. 
Mudfen, v. My. ta mmda. er darfl eflai de la monnoye, 
får ibn nicht muckſen. han törs intet Münzrecht, n. mynträftighet. monnoyage, 
mucda for honom. il n'ofe foufller, bran. — ‚ fe myntſlag. myntſort. les 
efpeces, 
Münzftempel, m. myntſtaͤmpel. le coin. 
Münzwardirer, m. myntprobare, monts 
waͤrderingsman. eflayeur , gu. te dee 
monnoyes, 4 
Muͤnzweſen, », myntwäfende. mionfoyage, 
Murbe, 


er, 
Mubbig, adj. unfen. relent. 
üde, f. mygg. barfranf, moucheron. 
Dädenfiid myggfting, myggbett. pi 
en m, = 
ne ad 
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Muͤrbe, adj. mdr. miou, be fragile. |Murmeln, +. foorra i mjugg. mumla. 
fréle. caflant. gronder, murmurer. man murmelt 

Muͤrriſch, adj. Ensrrig. Enarrig. d’ humeur Degen, det glunfas därom, on le pate. 
chagrine. grondeur. grognard. 

Muͤſſen, v. böra. nobgas. noͤdſakas. Murmeltbiee , n, murmeldjur. rat de mon- 
falloir. devoir. être . contraint. être, tagne: marmot. loir, . 
obligé. : Murten, v fnorrå. murmurer. gronder, 

Müflig, adj. ledig. oifif. — muͤſſi⸗ Murrfopf, m. en fnartig, kinkug N 
ge Stunden. lediga funder. heures de}  grondeur. qui n'eft content de rien. 
oifir. müffig feyn. wara, ledig. etre de Mus, n, mos. wälling. de la bouillie, 
relais; fans rien faire. Mufcat, £. muffat, noix mufcade, 

Müffiggänger , m. fâtting. fainéant. pa-| Muſcatenblumen, £. mufatblomfter. mucis, 
relleux. batteur: de pavé, fleur de mufcade, 

Müffiggang, m. fättja. oifiveté, faindan-| Mufchel, f. mufla. fnäda. — de 
tife, parefle. mere. conque,; moule, 

Muͤthchen, n. finne. mod. fein Muͤth⸗Muſcheleabinet, n. muffelcabinet. cabinet 
chen an einen Fühlen. fläda harmer] de coquilles, 
på någon. prendre vengeance, dechar- Mufcelichate, f.muffelffal. fnaͤckſtal. écaille, 


ger fa colére fur quelqu'un. Mufcheltverf , n. en fammenfåteriing. 3 
Mutterchen, n. gumma. une vieille. muſſelſtal. coquillage, 
Mürterlid ‚adj. moderlig. maternel de Ruf f. wetenſtapsgudinna. la Mufe.. 
mere Mufenberg , miHelicon. 
te 0 f. méffa. coëffe. bonnet. Mufengott, m, Apollon, 
une. „f. muff. lé manchon. Muficiren, v. muficera. Rem concert 
me, f. mofter. fafter. tante. de mufique. 
D ‚v. mumla. parler bas. Muſik, f. mufif. la mufi ique. i 
Mumme, f. mumma. une forte de biere. Mufitatifé, adj. mufifalif. mufical. de 
Mummen, v. forfläda fig. mafquer. mufique. harmonieux, | 
Mummerey, f. förklaͤdning. mafcarade. Mufifant, m. mufitant. muficien. n 
Mund, m. mun. le bouche Musquet, f. muffet. le moufquet. 
Mundart, f. mätart. diale& Mus quetenſchuß, m. muſtetſtott. un coup 
Mundiren, v. renffrifiva, mundera. polera.| de mousquet. 
copier. mettre au net. Musquerirer, m. muffeterate, mousque- _ 
Mundkoch, m. munfod. le premier cuifi-] taire, 
nier. cuifinier bouche. Muffe, f. ledighet. loiſir. 


Mundleder,e n. er bat ein gut Mundle⸗ Muſier,en. moͤnſter. efterſyn. modéle. ex- 
der. han har et godt munläber. il a un] emple. forme. patron. 
“grand flux de bouche, la langue bien Mufterherr,, m. moͤnſterherte. commiſlaire 
affilé, de la revuö. 

Mundleim, in. muinfim. colle de poiffon.| Muftern ;-m.  ménftra. bålla moͤnſtring. 

Mundloch, n. mynning. munbäfer. orifice.| faire revuë, paffer les foldats à la mon- 
bord d'en haut, embouchure d'un! tre. 


canon, Muſterplatz, m. mönfterplats. le rendez- 
Mundſchenk, m, munffänf, l’échanfon. voux deg troupes. la place de montre. 
Mundtäd, n. munſtycke. embouchure. —— — im, monnerferifware. le 

bocal. greffier d'une gompagnie, : 
Mundvoll, n. en munfull, mungbet. bou-| Mufterung , f. mönfteing. la revué. 

chée. Muth, m. mob. finne. courage. aflırance, 
Mundwerk, f. Mundfeber. Mutbh einſprechen. fättja mod uti en. 
Munteln, v. glunfas. pareliner. eneourager. gutes Muths feyn. tvara 
Munter, adj. Lie munter. mornad. vif.| wid godt mod. étre gaillard. Wiuch 

gai. aëtif, vigilant, faſſen. fatta mod. revenir à fot. den 
Munterkeit, f. guidée. munterhet, viva- Muth finfen laften. fålla” modet. få 

cité. feu de l'eſprit. gayerd, >: laiffer abbattre, fuccoinber, 


Mutbett, 
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Muthig, adj. u. adv. modig. modigt. cou- Mutterfrantbeit., f. moderſſuka. pafligus 





rageux. hardi. hardiment. hyfteriques,. maux de matrice. 
Rutbigfeit ; f. mobigbet. grand cocur.|Mutterfuchen, m. moberfata. -eftertirh 
.. ‘côtirage. : | arricre faix, : 


SE Pn M ma va 
Tetoma lung. € ta ee, 
Muthvoll, adj.  mobdig. tapper.  hardi,| nel, ., | | 
San. ne ee a 
ein Feiner, folätrerie, badinerie. mi. Mutterpferd, n. ét fto. la cavalle,. i 
Putbwillis ,; adj. ber. $fwerdådg. Hefe.) mario À Moberflibe. de col. de a ” 
—— petulant. remuant, malicieux. er ee Lu nn M 5 
"ajg {In (rap codes Krk te. Outer fade, n. monté Ligue 
— — mor. la mere. 2. ——— langue 
——— er) RS ORG — n. moderwatten, I 
Mutterbruder, m. morbroder. oncle mast fterique, 
gun, f. moderbröft. mamelles de — oo here myts | 
mére. N 


6 
ére tenträd. la myrte. 





N f. naf. le moyen d'une rouc. Nachahmung, f. haͤrmning. efterfölgd. imi- 


Nabel, m, nafle. le nombril, om- — is 

bilic. adyatten, v. brå på. fléatas på. reflem- 

Vabelbruch, m. nafrvelbråf. omphalocele,| bler. fuivreles — —— 

Nabelfhnur, f. nafidelfträng. cordon. MNachbar, m. granne. nabo. ie voikn. 

Nach, praep: efter. til. åt. aprés. à. en. Nachbarinn, £ grann pinn⸗ la voifine, 
felon, fuivant. nadyund nach. efterhand. Nachbarlich, adj. u. ady. nabolig. de voi 
fmäningom. peu à peu fucceflivement, | fin. en bon voifin, er 

Nachaͤffen, v. efterapa. contrefaire, imi. — — n, naborätt. raiſon de voi. 


ter d'une maniere ridicule, : —* 
ns + 2m Machbarſe f. grannffap. grannar. voi- 
Nachåffung, f, efterapning. imitation ridi- — * wi Fa ka 
eule. +... 14 Es achbeten, v. fâja, fâfa, ſtafwa efter. re- 
—* — pire, efoerfilja. a dire. repeter les mots A de 
marcher pas de quelq * ‚Nachbleiben, v. 1. blifwa efter. démeurer. 
Nachahmer, m. haͤrmare. efterföljare. imi-] refter, venir plus tard. 2. ej fFje. ne 
tateur. fe faire, cefler, être omis. | 
Nad: 


Hand ⸗ Keric. 


\ 
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Nachbringen, vi bringa efter. baͤra med fig! Nachfragen, v. fråga efter. s’informer, 
efteråt. apporter apres. prendre information, : 

Nachdem, i. conf. fedan. aprésque. depuis- Nachgaufeln , v. gyckla efter. faire le finge 
que. 2. adv.’ efter det. efter (om. felon| d'une perfonne. 

« que. à mefure que. à raifon que. 3. hår Nachgeben, v. 1. gifwa efteråt. lågan til. 
dan efter. ci- aprés. déformais. donner encore. ajouter, 2. eftergifroa. 

Nachdenken, v. eftertänfa. fonger. refle-| ceder, acquicfcer. deferer. 3. gifva 
chir. contempler. tögd. fe relächer. 

Nachdenken, n. eftertånkfambhet. reflexion.|Nachgeburt , f.. efterbörd, arriere-faiz, 
meditation. fpeculation. fecondines. — 
Nachdenklich, adj. eftertaͤnkſam. meditatif. Nachgehen, v. 1. gû efter. fuivre. pour- 

eftertänflig. digne de reflexion, | fuivre, accompagner. 2. ftämpla efter 
Machdienen, v; tjena öfiver tiden. feruir| en. drefler des embuches. guetter quel- 
outre le bout de fon terme. qu'un. 3. fmidra en: lisma med naͤgon. 
Nahdend; m. 1. eftertryck. force. efficace.| amadouer, s’infinuer, 4. feiner Pflicht. 
autorite energie emphafe, 2. en bofsi bandla efter fin fFyldighet. faire fon de. 

tryck efter en armans tro och förlag.) voir. 
Nachgehends, adv. febermera, daͤrefter. 


édition contrefaite. 





| Nahdruden, v. 1. pråffa "trängre tilfam- apres, depuis. enfuite. 


man." ferrer plus, 2. eftertrycka . con: Nachgerade, adv. ſmaͤnineom. peu à peu. 
— = ere å te — — enfin, aprés tout, — 
Nachdruͤckl adj, u. adv. eftertry ig. Nachgeſchmack, m. efterfmaf. deboire. 
eftertryckeligen. qui a du poids. expref-|Nachgieffen, Vv. ſpaͤda el pur encore. 
fif  energique, efficacement, exprellive-|Nachgraben, v. grafıva efter. fouiller em 
ment. terre, pour en tirer quelque chofe, 
Nayelfern, v. tota efter. täfla med en. tå. Nadygrädeln, v. grubbla på något. recher- 
— — quelqu un, avoir de I — - à - 
Emulation, | ‚v. hänga efter. s’adonuer. 
Nacheiferung, f. täffan.. Emulation. . pafionner. _ 
Nacheilen, v. Hafta , fynda fig efter en. Nachhanen, f. dem Seind. fåttja efter den 
pourfuivre mr — Hay fjenden. tuér l'ennemi en le 
Made, m; etſteck. liten” åt. ‘nacelle.] . Pourfuivant, + Va 
_ bärque. | Nachbelfen, v. bjelpa, fram. aider quel- 
Nacherndte, f. efte hämtning. glane. qu'un, afin qu il puiſſe fuivre. 
MNacheffen , v. âta efteråt. manger après le Nachhochzeit, f. bemfomftôl. arriere - no- 
repas. | ces. | , 
Nachfahren, v. åka efter. fara efter. fui-[Nachjageu, v. efterjaga. pourſuivre. 
vre en chariot, pafler aprés. —— — — genljud. refonne- 
Nachfahrt, f. efterfärd. haͤdanfaͤrd. la Nacht + Fetentasennvent. : a 
. ettern, v. £lifwa efter, grimper a 
mort. : haut aprés fe ee... 
Nachfolge, ” efterfölje. efterträde. fuite, gradifémmlins, m, ättling. afféba. defcen 
imitation. ſuecellion. - r . gi 
dant. - 
Nachfolgen, v. följa efter. följa med. efter-| Nachkommen, v. fomma efter venir apres 
följa. eftertrada. fuivre, imiter. fucce: efterfomma ens befallning. s' —— 
on devoir. 


der. | 
Nachfolger, m. efterträbare. efterföljare. | Nachkom N 
{uivant, “imitateur. fuccefleur, te D er AS LES 


Nachforſchen, v. efterforffa. feta efter. fpa:|Nachfriechen , v. krypa efter. fe glifier 
na efter. chercher, s informer exadte-| aprés quelqu'un, 5 
Nachlaſſig, adj. u. adv. efterlåten. forfum: 


ment.. 
Nachforſchun lat efterfpanande. recher- la D €. lâche, negligenit. nonchalañt, 


che. enquête.” , , negl'gamment.. 
Nachfrage, f. efterfrågan. information, em Nacläfigkeit ‚£. eftertåtenhet. forfumtig: 
quête, het. parcfle, nonchalance, negligenee. 
> | . A 3 
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Jen, v. falla, ftafroa efter. redire]Nachicdylagen, v.: flå efter i en bok ohers 
begayant. —— hé maté — 
if, m. «. qwarlaͤtenſkap. héritage.|Na i v. a HS 
| — tilgift. remiſſion. — pourſuivre Rond vv” — 
Men, v. ef er efter fig. 7. Das m Adna vite fie. trainèr.” 
gifma, efterlämna‘ nâgot af fin; Sad) , mm. en fa ef. tjnfnyet” 
remettre, rabbatrei be 3. ad: une faufle clef, en 
. upbôra. s’adoucir, ceiTer. | — mu, et liter gäftabud efter es 
Aufen, vo ldpa efter. courir aprés.| ſthrre. léger repas, 
Huivre. Hrachfchreiben, v. ſtrifwa efter en. envoyer 
N, v. efterlefwa. obeir, s’ aquitter. des lettres aprés quelqu'un. ſtrifwa ef 
ter: eng band, ens ord, „ontrefaire le 
7 gerhäminins— glane, glanage. —— de gick un, écrire ce qu’un 
autre dit. . 
* * efterhaͤmta. glaner les bleds. Nadfreven, v v. ftifa efter en, crier aprés 
Her les vignes. quelqu'un, 
achen, v. gjéra efter. haͤrma efter. Nachſehen, v. fe efter. fuivre des Yeux: 
ire autant, imiter. underföfa. faire la revifion, fe-genont fins 
ten, v. aftaga en målning. copier! gren. Sfmerfe. conniver. avoir l'indul. 
einture, contrefaire l'écriture del dulgence. leer nachfeben, gaͤ tom: 
qu’un. panne därifrän.. être fruftré dans fes 
mals, adv. feban. ‚febermera, haͤban⸗ erances. 
É. ; puis aprés. apres cela. enfuite. Na feßen,.v. efterfättja. förfufnma. poft: 
ttag) ın, eftermiddag. Papres-midi,| pofer. negliger, fåttja efter en. pourfui. 
echnen, v. raͤckna efter. compter] vre. pourchafler. 
tuler. faire revifion d'une com Nahfiht,-f. efterfictt. genomſickt. oͤfwer⸗ 
chnung, f. efterraͤkning. bakraͤ — ſeende. upfFâf. revifion, connivence. in- 
) ion d'une compte, dulgence. répit. délai. : 
Pa — baftal, mediſance. Nachſinnen, v. eftertånfa. refléchir, exa- 
Hi våls briũt miner plus à fond, 
feben, v. einem etwas ables. för: Nachfpiel, n. et litet fuftfpel. farce. 
ala en. baftala. bafdanta, blamer quel.[Nachfprechen, v. fâja efter. dire ce que 
‚gun, parler mal de quelqu'un. l'autre dit, 
Nadreue, f. en fen ånger. un repentir, quil Nachfpülen, v. följa åter igen. rincer de | 
"filit Ya faute, nouveau. 
richt, f. Berättelfe. underrättelfe. avis. Nachſpuͤren, v. wådra efter fpåret. tree 
elle, relation. information. fpana. ne à la trace. 
Nä ichter , m. farprättare. mäfterman.|Nachipitrung, f. efterfpaning, recherche 
ourreau. maître des hautes oeuvres.] quête. 
Nachrichtlich, adv. til efterrättelfe. pour Nachfiehen, v. ftä efter. être aprés les au. 
donner avis. tres. être poftpofe. 

Nachrũhmen, v. beroͤmma en frånrvarande. Nachſtellen, v. fättja förfåt. tendre des 
publier à la — de quelqu'u un: Mer = 8, förl SEEN "+ 
Nachrufen, v. ropa efter. crier pré quel. |Ma ung, f. :férfât. embüches, piége, ; 
qu’ —— Machſtreben, v. efterfitäfwa. afpirer à 
Nachruhm, m. gode: ryckte efter ons död. paie en ambitionner, | 
gloire immortelle de fon nom. Nachfuchen , efterfofa. chercher, s’en- 

Nachſagen, v. fâja efter. féja om en. re-| querir. fireter. 
dire ce qu'on a entendu d'un autre. Nachſuchung, f.. efterfüfande. recherche; 
dire d'un gr — je | — u; 
Nachſatz, m. forme t, tilbjelp. les €, f. natt..la nuit, 
—— de A enge depens. © . Machtarbeit, f. nattarbete, travail de nuit, 
Nacſchicken, v. ſticka effer. envoyer aprés. | achteſſen, n. qwaͤllsmaͤl. le fouper. , 
envoyer au fecours. | . Nadıtente, f. nattugla. Ba hibow. : 
Nachſchlachten, v. f Racharten. on toft, m. nattfroſt. gelée de men 
2 1 
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Par, n, nattpotta. pot de cham- Nachziehen, v. draga efter. följa efter. tåga 
efter. fuivre. marcher apres. 
rradéscpent, n, nattſon. apparition no· Nachzug, m, eftertåg. eftertroppar. arriere 
urne garde, 
En er be, f. nattyg. cocffe de nuit. Naden, us nade. la nuque, le chignan 


‚m. mehn. ffaba. préjudice, des-| du cou. 
—— Nackenſchlaͤge, plur. baktal. calomnies, 


Nachtheilig, adj. fom lånder til mehn. (ar — 
ackend, Nackt, adj. naken. nud. dénué; 
deli dun, À Sad préjudiciable, Na dtbeit, £. nafenbet. nudité. 











‘le —— = cs nol. Nabel, f. nål. aiguille. épingle. 


Brad. m. —— och fruckter wid (lu Nadelbrief, m. nälbref. millier, — 


tet af måltiden. le deſſert. ron d’epingles. 
nahen, n. nattfappa. peign Nadelbuͤchſe, f. nälhus. aiguillier. 


Nachtlager, n. nättläger. Las “gite. är el, n, nälpenningar. petites dé 


Nachtlicht, n. nattlijué. chandelle de veill 
Nadtluf tf nat Re + Hub de Sadelnopf, m. fnappnälshufreud, tête d’ 
epi 


la nuit, ae 
t ne. | Nadelfkåffen , n. nåföpna. aiguillier. 
—— ee Nadelöhr, n. nälsoga, le pertuis , le trou 


Nachtrab, m. efterttoppar. arriere -garde. d’aiguille, ; 
Nact-rabe, m. nattfråfa. it. en fom fitter * ige, £ nâléubd. la pointe d'une 
— om nätterna, orbein de nuit, un ns &, m. nålftid. piquûre d aiguille, 
omme qui ne dorme de nuit, uns , m. nälmafare. aiguillier. épin- 
Naceradten, 2 eftertrackta. pourfuivre lier, chainettier. 
quelque chole. dyft, adj. u. adv. näfte, näft. nârma 
Nachtrag , m. eilläggning. tilſats. fupple-} — le plus proche. le plus —* 
—* DU eft ER we 5. tout aupres. 
achtragen, v. båra efter. porter aprés, d 
Te vil nisch. avoir refentiment riens, « v. i beffa bagar.: innan fort. 
contre quelqu'un, Naͤchſter, m. nâfte. le prochain. 
—— v. följa efter. aller aprés. fui-|Nidyftfolgend, adj. nälföljande. naͤſtkom⸗ 
mande. prochain, fuivan 
Nadjtroc, v. m. nattrof. robe de cham-| Nädıftverwichen , adj. nåftlidne. naͤſtlidet. 


$ladtrube true , F. nattro. repos. — ces jours p pañés, à 
it, 
Ra Sri éme, ic furcare. — —— hoͤrande til natten. de nui 
rant de nuit, Naͤgelchen, Naͤgelein, n, 1. en liten (pit. 
Marbre , £. ſurreti. débauches petit clou. reg 2. neglifa. gi- 
no 
Nedtile, * ſtillhet om natten. tranquil- nähe, £. negd. granffap. proximité, lieu 
lité de la nuit. — — 
snart m. nattftol. chaife percée, v. fo. füma. coudre, 
m, nattduksbord. toilette; adj. nårmare. plus proche, 
Na 


en ‚m, nattwåftare. brandwakt. Rå —— ſyſtrin. Fa — « 
n,n. en flifa fom fü 
—— ur, barnwaͤrkar fom fomma med fém. en nältamd piga. pe sa 2 
eråt. it. — les douleurs, que ref-|Nähnadel, f. fonål. fomnäl. aiguille, 
tent les — aprés l’enfente-{Näbren, v. föda. nåra. nourrir. fuftenter, 
sent, le repentir alimenter, fich. föda fi ig md nära fig. ga- 
Nachwelt, f. efterwerld. k pofterite. I fa vie å quelque 
Nachwerfen , v. kaſta efter. jeter aprés!N ode adj. närande. — it, idos. 
quelqu'un, induftrieux, qui gagne bien fa Hy: iR 
and 


twache, f. nattwakt. veillde. able f. fomerffa. couturiere. 
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Fädrftand, m. hushållftånd. ordre oecono-|Narbe, f. ffråma. årr. la — ke tr bal bala- 


un fre. cicatrice. auf dem Arder. char 
Knauf. Fe À fémffola. r ecole d’une cou-| grins. 
Narbig, adj. fFrämig. aͤrrig. plein de mar. 


turiere, 

Näpwerk, nm. fümerl. ouvrage fait à l’ai-| .ques, cicätrices, 
tille. Narr, m. narr. tof. dåre. fou. fat. niais, 
si; fémtyg. le linge qu'on coud, Narren, v. natra. faire des folies, einen, 

Namli ee Nemlich. fe jouer de quelqu'un. 
Mapfchen, n. litet fat, kopp. ecuelle. . FMarrenbaus, n. därhus. l'hôpital des fous. 
Närrinn, f. en tofa. fjolla folle. fotte. Marrenspoſſe, m. tocderi. narri. fottifes, 
Nårrifch) ,. adj. u. adv. galen. fånig. toc£ug.} bouffonnerie. 

todugt. nartadtig. fol. fot. extravagant |Narrentheidung, f. toford. toftal. gaͤckeri 





en fou. : : bidinerie, bodinage. fottife, 
, m. kraͤsmage. fnaffer. friand, Marrentvert, n. narrwärf. fadaifes, aétions 
ey, F. fråflig et. friandife. folâtres, . 
Nåffe, f. wäta. warher. wätjfa. humidité. Narrheit, f. bärffap. toderi. folie. fottife, 
mouillure. Naſchen, v. fnaffa. être friand. | 


„m. von Kifen. fpif. clou. von Naſchhaft, adj. ſnaſter. friand, 
—— cheville. brocle.an Haͤn⸗ — In. ſuaſt. kliſs. ſoͤtſaker. friandi. 
Den und Fuͤſſen. ongle. 
elbohr, n. fpifborr. foret. gibelet. Dafe, f. nâfa. le ner. Durch die Naſe 
feft, adj faftfpitad. attaché avec des] fprechen. tala i nâfan. parler du nez, 


us. bey der Naſe berumfübren. draga wid 
Magein, v v. fpita. clouer. nâfan. mener par le nez, eine lange 
neu, “adj. fpillerny. tout neuf, Naſe befommen. få en lång nåfa. rece- 
Magelfhimied, m. ſpikſmed. cloutier. voir un pie de nez, vor der Naſe. 
n, v. gnaga. ronger. midt för — à la barbe. au nez, | 
, adj. u. adv: nâta. nârintil. proche. | Naſenloͤcher, plur. näsborar. les narines, 
— près, pas loin d’ici, bey Tbieren. nafeaux. 
Nahen, :v:. fich: nalkas. komma naͤrmare Nafentüber, m. näsiiyfwer. chiquenaude, 
proeher, s’avancer!, nafarde. 
mare , adj. füdande. nåtande. nourrif. Nafenzippel, m. nästipp. bout de la nez, : 
Sant. lucratif. Naſeweis adj. naͤswis. un peu fufffant, 


—— , adj. brödfos. ou il n’y a rien à| eflronté 
Nafeweisheit, f. naͤswishet. effronterie, 
Nahrung, £. föda. näring. uppebälle. nour-| Nashorn, n. näshörning. rhinocerot. 


riture. aliments, Naß, adj. wät. wätffig. humide. mouille, 
Nahrungsmittel, n. näringsfäng. fobéref.| moite. 

profeflion. moyen de s’entretenir. Mativitätfteller, m. planetftällare. faifeur 
Nahrungsforge, f. omforg für näringen.] d'horofcope. genetbliague. 

— u — MMatter, f. huggorm. vipere. | 
Naht, f. fom. la couture, Natürlich, adj. naturlig. naturel. naïf, 


Namen, m. namn. le nom. ein ebrlicher] natuͤrliche Rinder. naturliga, oûgta 
XTame. et godt namn, honneur, in mei] barn: enfans naturels. 
nem XZamen. i mitt namn. de ma parti Natur, f. natur. la: nature, le tempera- 
en mon nom. unter dem Xiamen.| ment, + 
under namn af. fous le prétexte. Naturforfher, m. naturforffare, obferva- 
Nam: — , m. namnsdag. fête d’une per-| teur de la nature. 
fon Maturgaben, plur, naturgåfroor. fynue, ge- 
Namentlich, adj. naͤmligen. wid namn. quil nie. talent. 
fe nomme. Naturgefchichte, F. naturfänning. hiftoire 
Namhaft, namkundig, adj. namnfunnig.| naturelle. 
beromlig. renommé, célébre. ſich nam: Naturkraͤfte, plur. naturenskrafter. facul. 
tundig geben. dire fon nom, tés de la nature. 
— nu. djupt fat, écuelle, —— ih natuskunnig. phyGcen 
3 atur⸗ 


# 


363 Nat RN eu | 364 


———— — — 


Naturkunde, f. naturkunnighet. la phy. Nein, adv. nej. non. 








ſique. Neinſagen, v. neta. ſaͤja nej. dire que non, 
Maturlebre, f. naturwetenffap. pbyfik. fy-| refufer. nan Mn pliée 
ftéme de la phyfique. Melle, f. neglifa. oeillet. : 
Naturrecht, n. naturens lag. droit de na-INelkenabdleger, m. fåttgren af negliker. oeil. 
ture, les — la —— — Icton. , 
Nebel, m dimba. töfen. brouillard. Neltenbtüche, £. neglikeblomſter. neglikeros. 
Mebelichr, adj. dimbug. töfnig. nebuleux. — sit oft * 
plein de brouillards. Melkenſtock, m, neglifebuffe. oilletier, giro- 
Nebeln, v. wara bdimbugt. être plein det fier. je 
brouillards. Memlih, adv. nämligen. favoir, c’eft à 
Neben , v. praep. jämte. mid. brederid.) dire. | | 
nâft. hos. prés. auprés, proche. . - Nennen, v. némna. namngifroa falla. 
Mebenamt, n Mebenbedienung, £. biarbete.| nommer. appeller. , ! 
bifyfla. charge. acceffoire. Menner, m. nämnare + réfnefonften. deno- 
Nebenauflage, f. bjelp. impôt extraordi-| mimateur; 
naire, Nerve, f. fena nerf. le nerf, ° : 


Nebenbey, adv. bredewid. utmed. à. côté. Nervenkrankheit, f. fendrag. nerffiufa. af- 
NRebenbuhlet, m. medtäflare. rival. compe-| foibliffenient, extenfion, obftruétion, op- 


. tent. . | prelion, des nerfs. mouvement : con. 
Mebenchrift, mi jémebrifte. un chrétienf vulff 


4 f R ; gene np 
comme nous; ons Mervenfaft, m:mnerffaften. efprits anlinaux. 

Mebenfrau, f. frilla. concubine. Mervicht, adj. fenig. nerveux. | 

Mebengefchafte, pler. bifpflor. occupations)INeffel, m. näsfla. I ortie. 
extraordinaires. Neſſelfieber, n. naͤſſelfeber. naͤßling. févre 


Nebenlinie, f. fibolinie. ligne collaterale. pourprẽe. 
Rebenmenſch, m. wär naͤſta. le prochain. Neſſeltuch, m. naͤttelduk moufleline, - 
Mebenmond, ın. wädermäne. parafelene, Neſt, m. näfte. bo. le nid. u.” 
Nebenquelle, f. bitälla. ſource ſeconde. Neſtel, f. fudrsand. le lacet, l’aiguilette, 
Nebenfache, f. bifat: accident. affaire acci-|Mefteln, vu ſnoͤra ihop. aiguilletter. > 3. 
dentelle. Neftelnadel, f. fnbrnûl. fer I aiguillette, 
Nebenſonne, f. wäberfol. parelie. Nett, adj. nått. net. propre. elegant.: 7 
Tebenftunde, f. hwiloſtund. lediga ſtunder. Nettigkeit, f. nätthes. netteté, propreté, 
heures de loifir. jo . élégance, 
Nebenurfadje , f. en biorfaf. caufe ſe. Netz, n. nåt. le filet. rets. tramail, der 
conde, * à | J Jiger panneau. .; im 2 Æ eibe, nâtet, 
Mebentueg ; m. biwaͤg. détour. chemin.| coëffe des entrailles. épiploon. 
föarté. | | Mefen, v. watna. waͤta. fuckta. arrofer, 
Nebenwerk, n. biwaͤrk hors d'oeuvre, .' mouiller, t 
Rebenzimmer, n. fidofammare, cabinet, re-[Neen, v. knyta. frida. binda nåt. trico- 
tirade, | ter. ; | 
Nebenzweig, m. bitelning. rejetton, Netznadel, £ nâtftida. nätnäl. broche. tri. 
Meife, m. brorfon. ſyſterſon. nevem. .· cot. is 
Nehmen, v. taga. prendre. ôter, enlever. — n, knytwaͤrk. gjord. fåfom naͤt. 
Neid, m. afround.-enwic. jalouſie. filet. X — 
Neiden, v. afwunda. aſwundas. envier [Neu, adj. ny. nytt. recent, neuf. nouxeau. 


porter envie. | | moderne, aufs neue.von neuem; ånyo. 
Neider, m. mißunnare. envieux. jaloux, på nytt. derechef, de nouveau, encore, 
Neidifd , adj. afwundſſuk. envieux. eubefebrter, m. ny omwaͤnd. nouveau, 
Steige, f. hållning. drågg. le refte. le bas.| converti. profelite. | 

la ke: s Meuerung, f nyhet forändring. nouveauté; 
Meigen, v. luta. böja, niga. baiſſer. s'in-| novation, 

cliner. fe pancher. ; Meugebacken, adj. nybatad, cuit tout frai. 
Neigung, f. bsjelie. penchement. pente. in:| chement, it. nouvellement inventé, de 


elination, propenfion. penchant, _ nouvelle imprefon, | 
| . Neuger 












— 
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|| een ee, 
, adj. nyfodd. nouyeau né. Nied, n. nåd. rivet. 
7 Neulichkeit, f. nyfikenhet. foͤrwe⸗ Nieden, v. nåda. river un clou. 
nygirighet. curiofite, =. > Nieder, adj, u. adv. nedre. neder. bas. en 
5 — adj. nyfiken. förroeten, bas. en. 


#4! x 5 
de A 
5 Fu så 
an RE * 
* 
tr 


— année. le j jour de I an, Nieterdrücen, Vv. — nedtynga. ned⸗ 
eſchenk, n. nyaͤrsgafwa. P étrene.] tyſta. déprimer. fupprimer, 


Jeu m. npärsönfen. VOCUX Niederſahrt, £ nedfart. deicente, 

— Van: Niederfallen , v. nedfalla, deechoir. tom- 
—— f. nyhet. ny tidning, nouveauté, = fe proflerner aux pieds de quel. 
4 adv. nf. npfigen. il n’y a pas MNicdergang , m. nedergäng. le coucher du 


Iteuling, m. nylåring. nyfommen. it. en Niebergraben, v. nedgräfwn. nedergtaͤfwa. 
“1070 À lb «gi novice. la ——— Te cacher —* Der #4 
mo adl. mod 13, mo 
leur rond , in, tiprmane- en nouvelle lune, dr” hé or Aa —— — sbettre. pal 
sty, mumer; nijo. neuf. Niederhocken, v. ufa 8. $'accroupir. 
eunauge, f. nejonöga. Ja lamproye. : 
— hn nija. le neuf, eine 3abl von — — v. falla fnd. se mettre à 
heine. une neuvaine, 
dy , adj. nijo + faldig. neuf fois au etre v. fatta i barnfång. * 


Niederkunft, f. 
Skeunbundert, numer, nijohundrade. neuf ch — — — nederkomſt. cou- 
de neuf ans. Miederlage f. 1. nederlag, uplag af kjoͤp⸗ 
Seas, anni a neuf fois. . mans varor, depét entrepôt. étape. ma- 
Nemte, ser nijonde. le neuviéme. gafin. 2. fjendens nederlag. défaite, de- 


adj, balfnjonde. huit & demi. route, mafläcre. 
Neunzehn, horn dix neuf. Niederlaffen, v. fläppa neder. fäta falfa. 
Mönzehnte ; adj. nittonde. dix neuviéme, Me ee Rn fiel. 
y . tja fig. s’afleoir. fåttja fig ned at be 
Neungig, numer. pictijo; quatre - vingt s’établir en quelque lieu. id 


Niederlegen, v. lågga ned, etwas an ei⸗ 
Mens, adj. mistljonde. quatre- vingt. nem Ger. mettre bas, pofer. depofer, 


Ar ade. ej. ide, intet. mon. ne pas. fein Arme. lågga ned fitt ämbete. abdi- 
, point. non —* zu nicht machen. gjöral Auer. nb. laͤgga fi fig. fe coucher. fe met- 


om intet. anéantir, zu nichte kommen. tre au lit. 
warda til intet. mir nichten. ingaiun. Niederliegen, v. ligga fuf. tigga tif fånge, 


ıllement. durchaus nicht. aldeles tomber malade. garder le bit, | 
intet. point du tout, y Niedermachen , v- nebergjôta. défaire, faire 


Nichte, £. fufterdotrer. brorsdotter. laniece,| main bañe, tuer, 
Nictig, adj. fäfänglig. odugelig. af intet Niedermetzeln, v. nederhugge en bop af 


waͤrda. vain, inutile, nul. folf. maïlicrer tout. | 

*— f. faͤfaͤnglighet. odugelighet. for Niederreiſſen, v. nebrifiva. démolir, jeter 

analigbet. vanité, nullite. fragilite. par terre, 

NiH:ts, n. intet, ne rien. gar nichts. ale: Niederfåbeln „v. neberfabla. tuer à coups 
intet. rien- -du dont. 4 de fäbre. 

Nichtswuͤrdig, adj, alsintet wärd. frivole. Niederfchief n, v. ſtjuta neber, renvenfer 
de rien, de nulle valeur, a coups de canon, ou de fufil. 

Nicken, v. nida. baider la tête. faire figne Niederſchlagen, v. nederflä, Nå ned jeter 
de la tête Par terre, tomber, précipiter. baifer, 

Rie, niemals, adv, aldrig, ne jamais, abattre, 


Nieder⸗ 


— 
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Niederfdyreiben , v. fatta I pennan. mettre: Niſteln, niften, v. giöra nåfte. it. naͤſtla fig 
par écrit. in. nicher. occuper un logis, 
Miederfenten, v. nedfånfka. abbaifer. en-[ Mod, part. 1. Atınu. encore. 2, weder. 


foncer. noch. ej:eller. nicni; noch nicht. 
Niederſetzen, v; nebfätta. fåtta ned. pofer.| ännu. pas encore. A bg nnd 
depofer. fich. fitta neder. s’aflcoir. mera. de plus. davantage. 
Miederfinken, v. funka neder. fe renver-|Nochmahl, adv. ännu en gång. åter igen. 
fer, s’ Evanouir. $' affaifer. encore une fois. dérechef. 
Niederfisen, w. fitta neder. s’ afleoir, Nördlich, adj. nordlig. boreal. feptentrio- 


Nicderfteigen , v. friga neder. defcendre, | nal. . | 

Niederſtoſſen, v. fota neder. renverſer. Möſel, Nöffel, f. et Half qwartersmaͤtt. top. 

Miedertürzen, v. neberftörta. ſtoͤrta neder. pinte, chopine. le 
ftorta omfull. précipiter. tomber en bas,|Nothig, adj, nodig. neceflaire, befoin. né 

Hiederträchtig, adj. u. adv. gementfinnad, big baben. wara nödig om någet. avoir 
bas. abject. baſſement. heſdin. it, nödgas. être obligé. 

— ——— f, gement finne. baſſeſſe Nöthigen, v. nodga. truga. bjuda. con- 


‘ame. traindre, obliger, engager. prier. invi. 
Michertreten, v. nebtrampa. mebettrôba.l ter. gendtbigt werden. nodgas. nödfa- 

fouler aux piés. 5 fas. être contraint, falloir, 
Micdertverfen, v. nebfafta. jeter à terre.| Nöthigung, f. nöbgande. trug. contrainte. 

renverfer. | invitation, engagement, priére. 


Miebertverts , adv. nedåt. nebantil. en bas. | Nonne, f. nunna. religieufe. moniale, 
Miederziehen, v- draga ned. tirer en bas. MNonnenkloſter, n. nunneflofter. couvent de. 
Niedfeſt, adj. faftnådad. rive. filles. - | 
Mieblih, adj. kraͤslig. délicat. friand, ex-} Norden, m. nerd. nord, feptentrion. 
quis, * Moordiſch, adj. nordiſt. de nord, 
Miedlichkeit, f. räslighet. délicatefle, frian· Nordlicht, n. norrfjen. lumiere boréale, 
dile. .Mordpol, m. nordpolen. pole arétique. 
MNiednagel, m. nagelrot. nagelrötter. I en-!Nocdftern , m. nordftjerna. l’etoile du 
vie, les envies, nord. a i; 
Niedrig, adj. låg. ringa. nebrig. bas. hum. Nordwind, m. notdanwaͤder. vent du nord, 
ble. vent du biſe. 
Niedrigkeit, f. låghet. ringhet. nedrighet. Noth, f. noͤd behof. torftighet. elånd. fara. 
baſſeſſe. baſſe condition. | neceflité. indigence, extremitd, mifére. 
‚Niemals, adv. aldrig nägonfin. ne jamais.| danger. 2 | 
Miemand, m. ingen menniffa. pas un, per Norbdürftig, adj. nödterftig. indigent. 
ſonns. Nothdurft, f. nödtorft. le neceflaire. be- 
Niere, f. njure. rein. rognon. fom. — ſeine Nothdurft ver⸗ 
Nierenbraten , ni. njurftek. longe de veau.| richten. gå til ſtols. gjöra fit årende. faire 
Nierenftein, m. njurften. la pierre aux rog-[ fes neceflites. | 
nons. gravelle. Nothfall, m. nödfall. cas de néceflité. 


Hierentalg, n. njurtalg. oignon. . Nothhålfe, £. nödhjelp. fecours dans le 

Mierentweb, n. njurmärf. mal aux reins. :} befoin. foulagement - : 

Niesbrauch, f. Geniesbrauch. Nothluͤge, f lögn fom ſtjer för noͤds ſkull. 

Rieſen, v. nyfa. prufta. Éternuer, menfonge qui fe dit par contrainte. men- 

Miefepulver, n. fnué. fternutatoire, fonge officieux. 

Nieſewurz, f. pruñrot. ellebore. Nothpfenning, Rothſchilling, m. fparpens 

Niere, f. nit. billet blanc. ning. argent de reférve. - 

Nimmer, nimmermehr, adv. aldrig. aldrig Nothwehre, f. noͤdwaͤrn. neceflité d’une 
nägonfin. ne jamais. | jufte défenfe. 

Nippen, v. fmafa litet af det fom forefät-| Nothwendig, adj. u adv. nådrwåndig.: ne. 
tes. laͤppja goûter un peu. beuvoter. ceffaire. indifpenfable. abfolument. 

”MNirgends, adv. ingenftäbes. nulle part. en|Notbmwenbigfeit, f. nödroändighet. necefité. 
aucun lieu, obligation, chofe abfolument necef- 

Niſſe, f. guet i håret. lente, faire. aa 
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Nothzucht, f. roåldrågt. le viol, la vio-|Nunmehro, adv, nu. nu för tiden. numera. 











lence. | ’ | préfentement. à cette heure, 
Nothzüchtigen, v. woldtaga. violer une|Mur, part. bara. .allenaft. nc- que. feule. 
le, femme. ' 7 ment, \ 


Nudeln, plur, fmä klimpar eller maſtar af Nuß, f. nêt. noix; noifelle, 
deg. fom kokas i mjölt ellet brukas { féppa. Nupbaum, m, walndtsträd. noyer. 


vermicelli, vitelets. 4 Nußfern, m. nötfärna. noyau, cerneau, 
Nuͤchtern, adj. nycter. à jeun. fobre. teun-|Nufénacter, m. nötfnäppa. cafe - noifette, 
perant. J—— Nupſchale, f. noͤtſtal. coquille de noix, 
Nuchternheit, f. nyckterhet. état d'un hom.| Die Äuffere, grüne. ecale de noix. 
me qui eft à jeun. fobriete, frugalité, brou, = | 
Nügen, v. wara nyttig. Faffa nytta. étre| Nutzbar, adj. brukbar. gagnelig. indrägtig. 
avantageux. apporter de l’avantage. profitable, avantageux. frudtueux, qui 
Nåslid,, adj. nyttig. utile, profitable.| rapporte. ' | ; 
avantageux. bon à quelque chofe, Mutzbarkeit, f. brufbarbet. avantage utilité. 
Nüslichkeit, f. 5 utilité, Nutzen, m. nytta. gagn. utilité, profit, fruit, 
Null und nichtig, adj, noll och intet waͤrde. Nutzen, v. nyttja. brufa. employer. ufer. 
nul. de néant, annulle. | | profiter de quelque chufe. 
Nulle, f. noll: un zero. Nusung, f. nyttjande. brufande gagn. ufa- 
Nun, part. nu. maintenant. or. donc. ge, profit, ufufruit, J 
AE 





DÅ 


!interj. 6! ' 6å! ach! oh. ah. chlÖberauffiht, f. öfrserupfidt. furintendance, 

— — tion. . — * 

b, part. om. fi. erbaumeifter, m. oͤfwerb ſtare. di- 

Obacht, F. act. upficft. wård. foin. infpe-| reéteur des batimens. ON, 4 

&ion. obfervation. Oberbefebl, m. dfwerdefäl, autorité fu- 

Obbemeldet, adj. forbemålt. efwannänm.| prème. | 3 

fusdit, er * ta — pr rue m. ee rg oͤf⸗ 

O n. taf. bus. Yae. toit: Cons] we ningémann, . commandant en 

VTP kennt der fein Obdach bat.| chef. . A * 

huswill qui n'a nĩ feu ni lieu. Obdach Oberbette, n. dunbaͤdd. fängtäde. lit de 
und Lagecftåte. qwatter. quartier desj deſſu. | 
foldats. * Pberboden, m. fäft. galetas. | 
Oben, part, ofwan. -ofivanfôre. ofwantil beren; plur. fovmån. les ſuperieurs. 


deffu, en haut, là-haut, ci deſſis. von h — ——— 
oben ber. ofiwan ifrån. d'en haut. — . f. oͤfwerbryn. yta upe 


Oben an, adv. frâmit. à la place & ud. Dbergericht, n. dfverdomftol. cour-de je. 


neur, au haut bout. : fice fuperieure. | 
auf, adv. ofivan på. là deflu. — — 
ee an bell svårdelltt. ide grund pri got ere rg 
ligen. légerement. en pafans à la håte. Oberhalb, ade. ohvantil au de . 
— adv. — Oberhand, f. babeni, bebalten. tata: öf 
Dber, adj, fre. haut. de deſſu. if werlägfen. *8 fegren. avoir le deſſu. 
nn, u. eramtman. rand: | remporter la vkkipire, | 
— Se * F * s ‚Oberhaupt, ni. bfwerhufwud. le chef, 
Oberaufſeher, m. öftwerupfpningeman. fur; Oberberr, m. öfrwerberre. bfwerhet. fouve- 
intendant. dirééteur, _ , - och ‚rain, fögneur abſolu. 
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Oberberrfhaft, f. herrawaͤlde. fuperiorité,|Obftgarten, m. trägärd. fruckt » trägärd. 
fouverainété. verger, pommeraye. jardin fruitier, 
Oberbofmeifter, m, öftverhofmäftare. grand |Opftfiämer, 1m. en foin Handlar med frucft, 
maitre, i fruitier. fruitiere. | 
Oberhofmeiſterin, f. oͤfwerhofmaͤſtarinna. 

grande maîtrefle, 
Oberhofprediger, m. dfroerhofpredifant. 
grand.-aumönier. 
Oberleder, n. dfiverläber. empeigne. 
Dberlippe, £. Mwerlåpp. la lévre de deffu, 
Oberpriefter, m, ofiverfte präften, archi- 
> pretre, " ; 
berrichter, m, oͤfwerdomare. le fouve- 
raın 

















abon EN är då ; 
Obſtwerk, n. fruckt. fruitage, 
Obwalten , v. gå i fivang. taga bfwerhand. 


être en vogue, 


Schfenfleifeh, n. crtjètt. du boeuf, 
—28 m, oxhandlare. vendeur 


Obſtreich, adj. frudtrif. qui porte en 


Ochſenhaft, adj. Menſch. plump. faͤacktig. 
bête hebete. buflle. 

Ochfenbaut, f. orbud. la peau d'un boeuf, 

Bebe, m, fäherde. oxwacktare. bou- 
vier. | er 

Dchfentopf, m. orhufivud. tête du boeuf, 

Ochfenftall, im. opeftall. bouverie. étable à 


tenant - colonel, — 
Oberſtwachtmeiſter, m. le major. 
Obertheil, m. bfiverdel. le gros. le haut. 


Oculiren, v. ympa. enter. oculer. 
Oder, part. eller. annars. ou, ou bien, 


Oberwaͤhnt, adj. ofwannaͤmd. ſusdit. autrement. | 
Obgleich, conj. ånffönt. quoique. bienque.|Scbe, adj. ade, obebodt. tom och Blottabt 
malgre. — ifrån inbyggare, defolé. vuide defert, 


Dbhanden feyn, v. wara päfärde, imminer. Oeffentlich, adj. m. adv. offentlig. offentff: 
fe préfenter, ' gen. publig. publiquement. 


Obbut, f. waͤrd. beffärm. proteétion. garde. Oeffnen, v. opna, ouvrir, lâcher, debou- 


Obig, adj. ofwannaͤmd. fusmentionné, cher. dasorzer. | | 
Oblate, f. oblat. l’oublic. it. pain &.ca-|Seffnung a ER ouyerture, baye, 
cheter, ** MR brêche. ventre dibre, . . 0.4 > 
Dblieget, v. Einer Sache oder. Beſchaͤf Oefter zum bftern, adv. oftare. oftaß. “ts 
tigung. warg fyslefatt med nãgot. ward) daft. fort. fouvent. frequemment, > 
| besifrocn på något: fe mettre quelque Sehr, n.. an.einem Befchirr. dra på et 
chofe. s'y attacher, s’y appliquer, dies)  färif, le manche. anfe. anfette, in der 
ligget ibm ob. det åligger honom, ek! 27 bnadel, öga på en fynål. le pertuis. 
de fon devoir, de fon office. ©, |: trou d'une aiguille, 
—— f. dliggande. ſtyldighet. dé. — — 
VOIP. oben miatiſtrat, bras fe OPUS, au. oljetraͤd. olivier. 
Obrlatiie, — — Gr ho Delfarbe, f. oljefärg. couleur en huile. 
Dbriofeittid; adj: bfw ete... de mal Oelie, adj. oljadtig: huileux. plein à 
Arat. Ums, bimepetshmbnte, boutsille à huile, Jä 


ture. | 
; . ; fainte ampoule de Reims, 
| — — (in, bg EE ollegvarn. moulin à huile, 
Obſicht, F. upſickt. infpedion. , , Oelpreffe, £. ohepraͤß. prefoir d'huile. | 
Obſiegen, v. fegra. ofroerivinna, vaincre, |Oelfdlâger, m. oljeftagare. huilier. LE 
remporter la victoire. Oelung, f. letzte Delung. den fidfta ſmoͤr⸗ 
Off, n. frucdt, trébsfindt. fruit, jelfe hos papifter, l'extreme onétion. les 
" Obfidaum , m, fruchtträd, arbre fraitier, À faites huiles, 9 
\ rtlich, 


Del, n. olja. huile, re 
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Oertlich, adj. hwad fom Hörer til orten.| ringning i öronen, tintement, bourdon- 
local, , | „|, nement, cornement des oreilles, - 
Oeſtlich, adj. üjtlig. oͤſtre, oͤſterlaͤndſe. orxi. Ohrenſchmalz, n, drwar. Vordure des 

ental; du côté d’orient. oreilles. 
Ofen, m, ugn, fafelugn. fourneau, four, Rte e,f. årfil. foufllet, ; 

fournaife. . Ohrgedenf, n. örhänge. oͤrbuckla. pendant 
Dfenfuß, m. ftéfning under en fafelugn.| d’oreille, pendeloque. = - | 
ied au fourneau. - [Obrläpphen, n. örlapp. bout d'oreille. 
Ofengabel ; f. eldgaffel. fourgon. Obtlod, n. drhäl. le trou de l'oreille, 
Ofeuleim, m, fer til fafelugn. argille. Obrliffel, m. ötflef. un cure oreille, 
Dienleh, n,-fafélugns bål. embouchure! Ohrring, m. örring. oreillette, 

d’un fourneau. ‘+ ET Ohrtrommel, £ . orbinna, le timpan de 
Qfenthüre; £. Järndör,for en ugn. bouchait.| l'oreille, _ 7. * | 
Offen , adj. öpen. ouvert. découvert. libre Ohrweh, n. oͤrwaͤrk. otalgie, | 
Dffenbar, adj. u: adv. nppenbar. uppenbat:| Obrrourm, m, örmaff. perte - oreille, oreil. 

igen. manifefte, connu. notoire. lere, | 
Offenbaren, v. uppenbara. manifefter, ré. | Olive, f. oliver. olive, 

véler. rendre public. découvrir. - Oper, f. I Opera. 
Offeubarung, v. uppenbarelfe, revelation.|Opetift, m. aéteur opera, * 20 

a fainte écriture. I' Apocalypfe de S.|Operiftin, f. actrice d’opera, 

lean. Opernhaus, n. la maifon où l'opera fe 
Dffenherzig , adj. u. adv. dpenbjertig. open] ‘joué. P opera, 

bjestigt. franc. à coeur ouvert. ingenu,|Opfer, n. offer. facrifice vi@ime, offran- 

fincere. ouvertement. fincerement. - | de. oblation. libation. 
Dffenherzigfeit, F. dpenhjertighet. franchife.|Opfevgefäß,, n. röfelfes far. P encenfoir, ir, 

incerité. candeur, RE offerfar. vafe à faire des libations, _ 
Me, Oftmals; adv. ofta. tida. tidt. fou-|Opfergeld, n. frivilliga gåfwer fom famlas 

vent. plufieurs fois, ' Zur or präften eller für:de fattige ‚wid -beöf. 
Dftmalig, adj. fom bar flera refor ſtjedt — andra hogtider. offrande. offre, 





reiteré. frequent. | : + > . pfeemeffer, n. offerfnif, couteau à égor: 
Obeim , m. farbroder. morbror. flägting.| ger les viétimes. er * 
oncle. parent > > fOpfetpriefler, m. offerpröft. facrificateur. * : 


Obm, n. åm. fat: muid, fétier de vin. : Opferftäte, f. offerftälle, lieu deftiné à faire 


des libations. - | 
one, — — utom. ſaus. Opfertifdy, m. offerbord. Pistes iv a 
Ohngefaͤhr, f. Ungefäÿr. 3 oss SA doi ne are. — 
Ohnmacht dãning, fivimning. wahmast.) ” tbatiom. > — oc ummolation Offre, 


£vanouiflement. påmoifon, defaillance. Orden, m. orden. riddare KAT ER L'ordre. 
… Obnmäctig, adj. fom dänar bort, fivimar] . Pordre religieux, l'ordre de chevalier. 
bort. it. wanmägtig. Pâme, évanoüi.|Orbenéband , n, ordensband. le cordon, 

impuiffant, werden. däna, ſwima bort. Ordensbruder, m. ‚ordensbroder. clerc, re. 


tomber en:défaillance. . . ., , ar ligieux. frére chevalier... .: | 
nfteeltig, u.a.m.f Un. oc FOxdengzeichen, miordensteden. I ordre, le 
t,n, dra. l'oreille. ER TIRE Pres) Le ie à 
thanb, ſ. Ortband. Otdentlich, adj. u. adv. ordentlig. ordent⸗ 


Dhrenbeichte, f. enjfild och hemlig bickt för) ligen. bxdinaire. reglé. arrangé. avec 
präften. oͤrbickt. confeflion-auriculaire. | bon ordre. ss) rn 

Obrenbläfer , m. Srontaÿlate. lifmate. an⸗ Ordnen, vi ftäfla i vrdning ſtabga. für 
gifrvate. rapporteur, flagorneur, calom-| ordna: arranger, difpofer, ordonner. 
niateur, “1 conftituer. —* 

Ohtenblaͤferey, f. lismeri. baltal. angif- Ordnung, 6 ordning; ordre. fuite, arran: 
wande. flagornerie. rapport malicieux.| gement, ordonnance, 


_<alomnie: > > 3 [OXgAni am, orgnift, joueur d orgues, or- 
Obrenbraufen, Ohrenklingen, n, ſuſning vch] ganifte, SU De ci ce 
| | Aa 2 Orgel, 

1 » : 
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Orgel, f. orgor. Porgue. les orgues. Ortband, m. doppffe. le bout d’une four- 
Orgelbalge, f. orgpuft. fouflerie d’or ues.| reau. 
— m. otgbyggare. facteur d'or. Oſten,en. öfter. orient, levant: eft; 
Oftern, Ofterfeft, n. poͤſt, päffdag. paſt helg 
Orgeln, v. ſpela på orgor. jouér * or-| 1a pâque. lé jour de påqué.” 
guet Ofterlamm, n. alamb. agiean pafca 
Orgelpfeife, . orapipa. tuyau d’orgue. Se f. —X —— ve fue. L. 


Y n. tram fouflleur d’ 
— m. org pare. foutileu Ofwärts, adv. åt er. or des 
ent, A 





en befogsitiepp. un vaiffeau de) puis mn Sftantvåder. vent d’ef, 

Ort, m, ort.'lieu. plate éndsit fration Otter, f. utter. vipére, 
extremité. coin. Ottergezuͤcht, n. uitrars afföda: race ‘de 
tt,n. fierde delen afen itsdalet. le quart.| vipete. 
tbalfen, m. bétnbicffe. poutre angulai.|Otterbiÿ, ‚m. utterfting. — morſure 
re, ou qui fait le coin id une maifon, | de vipére. 





ar, n.'et dar. une, paie, cotrple. Packwagen, mr, packwagn. chariot de ba 


an bey Paar. partals. deux] gage. fourgon. 
2 ud deux.‘ ein paar Tage. nä.|Paet, m. förbund. paéte, convention, 
"gra dagar. et par dagat. un: peu del traité, 
tems: : Dalaft, um. palats: palais, 
Paaren, vi para ihop: vara fig: ſamman⸗ Pallaſch, n. pamp. bhuggpamp. fabel. fa- 
para. avcoupler, apparier. bre..gimeterre. !. 
— fantmaparande. accouplement. | Dalifade, f. palifad. paliſſade. 
bft, m. “péfive. lé pape. pontife. Palm, f. Palmbaum, m, palm. palmträ. 
ra nn. pâfivedome. Ic papifme, palme. palmier, 


at, f. . férpactning: atende. ferme: ' Palmſontag, m, —— dimanche 
Dacbten, v. förpadfta: arendeta. prendre des rameaux. på qe fleuries. 


à ferme, affermer. 2 [PDalmameig, m. pal wit, palme. brag- 
Pachrgeld , n. arenbefumma. ferme: fer- che de’ pales “ie, : 
mage. +. 1Panier, n. baner. fana: Baniniere. &an- 


Dadrqutÿ ‚nm, arendegods. — metairie.! dart. enfeigne. 

Dad, à. -1. pada. paquet. balot. balle. Lai Le n. panter. patd. une pan- 
troufle, 2. pad. patraſt. tanaälle. po- 'there. | 
pulace. truandaille. : a m. toffla. pantouflé, ” 

Packen, v. parka bylta ihov. renipaduetet: — korktraͤ. du liége. du fu- 
emballer, ſich. taga fig undan.- ete al. bier. 


‚ler, fe:rétirét 0 4 u à 20: Pantoffelmacher,, m. toffelmakare. - 
Pacfetboot:, Mn. paferbåt.: baquebot ba. ee ns d — 
quebout. Panzer, m. pantfat. cuitaſſe. cotte de 


Packhaus n. Packkammer, f. pachus:] maille. 
— tullhus. magazin, bureau des — n. pantſarſtjorta. <otte d’ar- 
pea 


påenade , f. patfnåla: sie —* Påpagen, tir, un — 42 

— —— ee Deg 4 
apler, a. packrapper papier. vanant. pieren, adj. Pap a Vv. erstoerf. 

— „wm. packtraͤ bille, » I thofe fragile, tranfitoire. due 


Papier: 
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Dapiergeld, n. fedet. feblar, bancofedlar. Pathe, m. Pathinn, F wird von den Tanf: 








billets de-la benque. zeugen ſowohl als von dem getauften Sin. 
Papiermühle, £. pappers bruf, papeterie. de gebraucht.gubfader. parrain. gudmos 

moulin à papier. der. marraine. gubfou. — gudotter. 
Popiermuller Papiermacher , m. pappers: filleule, : 

mabkare. — F ar n. f. Gevattergelb. 
Papierfehecke » £ + pappers far. les cifeaux| Patient, m. en fiuf. le malade. 

à papier. Datriard,; m, patviarf. le patriarche. 
Papierſchnitzel, n. pappers ſpink. paperaſ. Patriot, m. patriot. DEREN, adj. pas 

fes. rogneure. triotiſt. qui fait tout pour le bien de fa 


prie a f. papperftrut. cornet de pa-! patrie, 
Patron, m. patron. le patron de l'églife, 


Doit, m. papift. papifte. , des. benefices, du. navire. protecteur. 
aviftifd), adj. papiftit. papol. maître. 
appe, m. papp: carton. it. Flfter. colle | Patrone, patron. modele. forme, car- 
"de farine, colle d’amidon.. touche. gargoufle, 
(baum, mu: poppelträd... un — Patrontaſche, f. patrontaffa. garde, car- 
ppen, v Hiftra. coller, päter. touche, cartonchier. charge, 


darade, f. parad. la parade... : aufe, f. pufa. la timbale. 
aradebett , n. paradfäng. lit de parade; aufen, v. flå på pukor. battre. les tim- 
radies, n. patabis. le paradis, Lalee 
rabiesapfet , m. patadis⸗ Apple. pomme Pantenfchläger > Paufer, m. pufflagare. 
de paradis. timbalier. 

— plur. et flagé peppar. me. —— m. pulpinne. baguette du tim- 
aguettes 

Paradiesvogel, mr. parabisfogel. l oifeatı Dane 7 paus. la pauſe. 


appendeckel, f. en Betn-papp. carton, te, f. patrull. patrouille, 
1) 


* de'paradis, Paufiren, v. paufera. faire le tacet. fu- 
Parchent, m- parfont.- de la futaine, fpendre une adtion. 
artew,#. parti, faétidn. parti... ußbadicht , adj. puffig. enflé, bons. 


artenaänger ,. m, partigängäre. partiſan. Pech, m. bed. de la poix 

artenifdy,' adj. partif. partial. paſſonnẽ chdrat, ‘m. bedtråd. lignenl. 

arteplichke.t, f. we partifEbet. partia-}'Dechfacel, f. beiffadla. torche. 

lité echhaube , f. bectiufiva. la calotte poiflee. ' 
Map, m M À paf. — détroit. =. paf. 


trans, m, bedfrans. goudran. -ceu- 
jr — lettre de paſſeport. 








ronne foudroyante. 
À gebet. paßgaͤng Pam Pechſchwatz, adj. beckſwart⸗ noir comme 
ré 4. måtta, paf. su paf Fommen.| du jois. 
fomma til måtta. komma tif paf. venir! Dedtonne, f. becktunna. tünneau à poix. 
à propos. étre ufile. —* m. pedal. les marches des orgues, 
affagier , m. paflagerare: paffager. edant, m. pedant. um pedant, 
—2 v. 1. paſſa paffa det ena emot det Pedell, m. pedell. bedeau, 
andra. ajufter. accorder. 2. paffa fig.] Pein, f. pina. tourment, douleur exce£ 
$' accorder. convenir, quadrer. être ju-} five. 
Me. 3. paffa på en. attendre. obferver. Peinbank, f. pinbånf. fträdtbänf. chevalet, 
4. paſſa i Eortfpel. pañler.: : Peinigen, v. pina. tourmeriter. donner la 
Dafaänger, m. paßgängare. un. cheval torture. bourreler, 
atmble, ciniger, m. bödel. bourreau, 
Dafalas, n. et ‘(tort drickesglas af wißt Deiniqung, f. pinande, la torture. 
mått. flåte. Peinlich, adj. pinlig. eriminei. peinliche 


quil, F. vasqwill ſmaͤdeſtrift. paſqui. Frage. torture, queſtion. 
Fe Peitſch, f. pifE. piftllångar. coups de fouët, 
MDaftenaf, f. saftérnafa. panais, ' paflenade. fuftigation, 


Peitſche, f. piffa. gifta. ie fouët. Pécour- 


gée. 


Aa 3 Peit 


ftete , f. vaftej. le pate: 
aftetenbeder, J paſtejbakare. påtiker, . : 


- 
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Ditiéen, v. piffa. Bafa. fouétter. donrter 84 ms. påle, picux.: poteau. dchalas. 
le fouet. fahlwerk, n. paͤlwerk. paliſſade. pilotage. 
Pels, m. pels. frianpels. pelilte. . pelidon. Plaljgraf, m. pfaltégcafive. Comte. pale- 
ourrure, à 


eljer, m, försnår. finnberebare. pelleticr.|Dfanb;: n. pant, ‘gage. hypotheque, - : 
Baker f. en —— mf frinnmöffa. ps n, loͤſen for pant, droit de fai 





bonnet fourré de pelifle.; 

elzwerk,en. pelswerk. fourrure. — — n. pantgods. une — hypo- 
ennal, n, pennfoder. étui à plumes, garde-! thequee, 

plume. Pfandinhaber, m, pantbafivare, hypothe- 


— n. pergament. parchemin, ve-! caite. 
Pfandredt , n, panträctioßet. droit, hypo- 


Dergamentband , m. pergamentband. re-] thecaire. 
liüre en eli fandfhilling, m. pantſtilling. les erres. 
Pergamentmacher, m. pergamentmakare. fandtraͤger, ſ. Pfandinhaher. 
parcheminier. fandverfchreibung, £ pantfo orffrifning. obli- 
tl, f. pärla..la perle, gation hypothecaires hypotheque pe: 
erlemutter ; 2 pärlemor. mére - perle, ‘ ciale WA adv. fo | x 
nacre de perle Pfandweiſe, adv. om pant, hy otlie- 
Perlenfifcer , m. pärlfikare, le‘ pécheur — * 
des perles. fanne, f,panna. Ja poile. ‘poilon. —— 
erlen dynure , f. paͤrleband. fil de — sr m. pannfafa, I aumelette, + 


erenflieren f. pâtiftifari. broderie de —— ‚ wi. präfibel; champs de la pa. 
perl cs. 
(farbe, f. pärlfärg. couleur de pes * n; praͤſtaͤmbete. miniftére de I 
Perlgraupe, f. perlgryn. — en 


erugue, f. peruf, La Peg F I. la paroiffe, cure, -- 
eruquenbloct, m. perutftod. tête à peru- farter, "Dan — — pråft. kytloherde. 
que, € 1 Cor N 

Peruquenmacher, m. peruÉmafern le per- — n. Pfarrbo ; Mm präßgärt. 
ruquier. la; maifon ‚du — eur, - 


Dani, adj. pesfonlig. perfonnal. en Pfarrpölsung, £ präßfog. le bois ——* 
perſonne. 
Perfon, f. perfon. la perfonne. le perfon. — plur. praͤſtbol. champs de la 
nasge ich für meine Perſon. jag för min] paroifle, 
perfon. quant à moi- je. farrfinder,, plur, ſoknebarn. paroiflien, * 
Perſonalien, plur. perfondiier. le cours de foreiepn, n, jus patronatus. droit de pa- 
la vie. chofes perfonnelles. nage. 
Derfpectiv, n. petfpectiv. fifare, lunette de Diau m. päfogel. le paon, la pancfe. 


ra roche. telefedpe. it. optique. PM anenfedern, plur. påfo el. ädrar, des 
Def, Petitenz , f. pet: peftilens. la peſte. Plum de paon, aſog fi 
contagion. mortalité auenfhwanz, mm, påfo dl. t. que 
as, £. peftbold. la maleboffe, de paon. d péfogel- ſtjert. queue 


be 
Del Baus, m. pefthus. maifon des peftife-| Pfeffer, m. peppar. le poivre, 
ferrerbaum, m. pepparttäd, le poivriere, 
Peftzciten , plur. peſttider. teme de peſte. Pfefferbiidfe , f. pepparböffa. puivrier. 


ra f. perfilja. du perfil = - Pfeiferkoen, n. pepparforn. grain de poi. 
ettſchaft, ſ. Pitfchier. "ot vre. 
fab, m. gan ftig. trace. fentier. "I Pfefferfraut, n. pepparört. de la fariette, 
Pråblen, v. påla. planter des pieux, écha-| paflerage. 

lafler, piloter. Pfeffer kuchen, m. pegparfafa. pain d’epi- 
Pfänden, v. panta. faire une faifie. execu-] ces. 

ter. nantir. prendre en gage. Bfefiesmüßle, f. peppatqwarn. poivrier, Ca 
Diändung ; f. panitning. utmåtning, ſailie. Pfeffern, v. peppra. poivrer, 

execution, nantiflement, | Diem , , f. pepparnüt, noifette d'é ges 

: ; feife, 
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Pfeife, £ pipa. la flute. fidlet. Nageolet.| Pfirfhendlatt, n. perfifchlad. feuil de på. 
‘chalimeau, zur Orgel. man. zum To: cher. 
bad. pipe så Prgenbtége, f. perſtkeblomſter. flenrs 
de péé her. 
| F Pirfdenftein m. perſi keſten. noyau de 
—— oder vå tobadspipan: cou-} pech £ 
vercie. 
Pfeifentopf, m. piphufiwud, tête, haut de 


a pıp 
Dfeifenmader, m, pipmafate, faifeur de 
pipes. 
teifenräumer, m. piprenfare. cure: - pipe. 
ei — f. piprör.: tuyau, 

pipare. joueur de flute. fifre, 

fell, in, vil fleche. trait, dard. 
feifer, 'm; pelare, Pilier. colonne. pilaftre. 
Pfenning, m, penning, le fenin, denier, 

yetton. 
Dfenningmeife, m. fattmåftare: le tré. 


ps n, haͤſt. le ‚chlval;. 
darbeir,. f. froårt arbete; — de 


cheval. 




















D Érféiroa fe, à. perfifewatten. eau de pêche, 
ange, f. planta. la plante. 
‚Pflanzen, v. plantera. planter, . 
Fa m, planterare. planteur. 
angfaften , ain. plantlafwe. vale pour 
méttre des — 
Sflansfhule, f. ttaͤdſtola. pépiniere, 
anzung, f. plantering, plantage. 
Pflaſter n. 1, pläfter. emplåtre. cataplas- 
me, ftengålf. ſtenlaͤggning. gatlaͤgg · 
ning. * pavé. 
Pflaftern, vi, 2* mettre une empld. 
tre. 2. ftenlågga: paver. carreler, 
Pflafterfiein, .m.rgatften. pierre à paver, 
carreau. çcaillon. . 
flaftertreter, im. lätting. batteur de pavé, 
. flaum, f. plommon, la prune, pruneau. 
Mferdarit, m. häftbotare. qui panfe le che- Yftaumenbaum, m, plommonträb. le pru- 
vaux, maitre veterinaire, nier, 
Dierddecte, f. päfteädte. houſſe de cheval. „arm in, plommonften. noyau de 
caparagon. a prune. 
on g, m. béfiro: fer à — Pier, fir frjörfel. ang. ryckt: forplägning. 
eb, m, haͤſttuf. voleur des che· m Iplågning. entretien, foin, éducatiun, 


ferdefieifdy, n, éftéjéte. bal de cheval. 


ſerdefuß, in. häftfor. pie du cheval. 
Frbgeféite, n. håfttyg. harnois du che- 


Da n. haͤſtgnaͤggande. hennifle- 


ferdbade, n. haͤſthaͤt. poil dé cheval. 
fecbbänbler, _ m. häftmänglare,, maqui. 
gnon. 

ferdenecht, m. ſtalldraͤng. palfrenier, va-)' 
let d’étable, 

Merdanift, m, båftöyhga., fiente de che. 


prié, 'm. haͤſtſwaus. queue de 


erdftall, m. bâftftail. ecurie. 

are f, bäftafwel. I haras, 
Dôffe, plur. ränfer. tours de finefle. rufe, 
Pifterling, m. jordfivamp, champignon. 
Pr, adj. fing. liſtig. fin, sreifkioux! 








. tutele, 

cgemutter , f. foftermoder. la nourrice, 
egen, 1. v. n. plåga. avoir la coûtume. 
être accoûtummé, 2. plåga. férpläga. foi- 
ner. élever. entretenir. avoir foin de, 

Pfleger:, - f. foreftändare. -adminiftrateur. 
—— baillif. 

P gefohn, m. fofterfon, nourrigon, pupil 
le, orphelin, 

Pflegetochter, f. fofterbotter. pupille. 
flegevater,, m. fofterfader, nourricier. - 
Miche, f. plickt. ftyhdigbet. dévoir, obli- 
fr deu de fa charg 

P icheig, pfiidefåuldig, a adj, pticitig. obli- 


— £. folken: ebelig - forßine 
delfe. ferment de fidelité, hommage. 
Pflichtmaͤſſig, adj. u. adv. efter plickt och 

ſtyldighet. felon fon devoir. 

Pflichtrheil, m. en wiß arfiwedel, fom fürs 
— ej — Dream Ben la —— 
och, nr. en liten pâle pinue. t 
phase, £ ping: vingfidag. pingffalad.|- point piquet sq De ar 
— Där ‘é, — den, v. — déplumer. eueillir, 
| f, petfifa; la pêche, - v. A lab 
—— a 'verfifets Eu Pjäsen, wi plöja, tjor plan. abourer 

Pfluͤgen, 


383 Pfluͤ Pla 384 


— 








Pimpernuß, f. piftacie. piftache. 
inne, f. plugg: pinne. broquette, cheville. 
infel, m. penfel. un pinceau, it, gneter. 
barguigneur. pince maille. , 
: FDinfelftrih, m. penſeldrag trait, coup de 
pinceau. | 
Pipe, f. et winfat af nifo anfare. la pipe. 
Dipenftäbe, plur. pipftafivar. le douvain. 
Bir, t. pipp. hünstipp. la pépie, = 
ie. £. pink, pi urine, pillat, 
Piſſen, v. pinfa. piffa. piffer. 
iftorf, m. nattpotta. pot de chambre, . 
Pipwinfel, m. pinfhôen. pifloir. .. 
Diftole, f.. piftol. piftolet.sr. eine Bold» 


ügen, n. plögning le labourage. * 
flug, m. plog. la charrue, 
fage, f. plogrilt. cotıtre de: charruë.: 
flugfhare, f. plogjärn. plogbit. le foc de 
. la charruë, 
gfferge, f. plogſtjert. le mancheron. 
fortner, m. portwacktare. le portier, 
forte, f. port. la porte. 
foft, m. poft. dörpoft. dörträ. le pôteau. 
fote, £. fot. flo. Ia pâte. patte. . 
friem , ım. pryl. {pk le painçon: : 
fropfen, v. ympa. proppa. oppa. ‚enter. 
remplir, appâter. = 
Mfrepfen, m. propp. ‘bouchon, vor der 
Ladung eines Gewebes. bourre. . | mün3e. doublon. piftole. 
Pfeopfensieher, m, korkſtruf. tire. bou- Diftolenboifiee, f. piftolbölfter. fourusens de 
chon piſtolet | 
fropfreis, n..ympeqtéift. la greffe à enter.) Piftolenfhuß, m. pi ol ott, coup. de. pi- 
fründe, f. en infomft eller underhålls: ar 19 B pif * ‚PL . * 
rånta, ſom aͤr andeliga perfonet tilflagas. Pirfeyier > Pitſchoft, n. pitfer. le case! 











la prebende. le bencfice.  : Mirfchieren, v. fotfeala: cacheter. + 

Pfuͤhl, m. hufwudgaͤrd. hyende⸗ chevet, Pitſchierring, nu, figrietring- anneau ' tr 
traverfion. couflin. 1 cheter, 

Pfündig, adj. hållande punds wigt. d’ ——— In; pitferftidate. graveur 
une livre. de cachets, 

Pfüge, f. pu. pol. flaque, MARKE. bour Placken, v. plåga. klaͤmma. finna. tour- 


ier, 


Pfuhl, m. traͤſt puß.. goͤll gyttjegrop. af: 


grund. mare. marais. ravine, 


menter. aflliger. harceler ..: J 
Plackerey, f. ſtinneri plåga. tribulation. 


laͤtteiſen, n. ſtrykjaͤrn carreau, platine, 
und, n. ffålpund. pund. livre. it. en nas); ' 

* fen ſtickelighet. talent. fein — v. ſtryka linklaͤder. repaffer” de 
En” — geafwa ned fin pund. Plage, f. plåga: mal, peine. tourment. 
fundweife, adv. pundtald. par livre, |9tagegeift, m. plägo » ande, fürie, 
ufcher, m. £läpare. chambrelan. boufil- Plagen, v. plåga gwälja. ‚tourmenter, af. 
leur, gate - metier. ravaudeur, À wer erregen des and 

derie, boufil- auteur des affii ns. 

LA — tirs A lanet, ii, planet. la planete. ‘” | 
fulchern, v. ffåpa. ravauder. boufiller laniren, v. planera, Bücher. ddtremper 
fun, interj. twi! fn! fö Han! tr! fi de.l an de l’eau gluante, einen Der. ap- 
ihen, v. beda. poiier. enduire de poix, : Ban 
ide, f. en ubaprung hacka. le pie. ‚la pio- Plapperer, m. Plappermauf, n. pratare. 
che. hoyau; pladdate. — babillard. canfeur, 

Pickelhering, £ videlhåring. gyflare: tok. | Nappen, ve „‚prata, ıplabdra, ſqwallra. ba- 
bouffon. arlequın: fageton. faranon iller: caufer. bavarder. 


che. pantalon: > | — f. plåt. le plat, la plaque, planche 
idein, v. tokas. faire le fou. e graveur, ; 
Piden v. hada.-picoter. donner un coup} Platt, adj. flat. flat. plat, plain. | 
— Platte, f. flackhet. plått. la plaine, it, la 
, fi pit. la pique. it. fticord. picqüe |. tonfure, calvitie. 


ifgrim, Pilger, m pelegrim, le pélerin. Platterdings, adv. aldeles. abfolument. 
—* f. pelegrimefård. le pele; Piaf; m. “plats, pur; le place. liew,: ‘cfpaté, 

rinsg få aire, 

i —— m. pelegeimeftaf, le bourdon. Plasen; v. :fprinta: fpri 

pille, f. piller, la pillule. fonder. créver, — finder, jé 


Platzregen, 
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Platzregen, m. flagtegn. regnſtur. he m. tomtequbbe. lutin. farfadet, 
pluye.-orage. oltern, v. bullra. frammla. lutiner. faire 

Piauderer , m. ſqwallrare. pratare. fgwwaller-] un bruit, tempéter. criailler, gronder. 
bytta. jafeur. caufeur, bavard. babillard.|Ponieranz, f. pomerans, orange. | 

Plauderey, f. ſqwaller. prat.” fladder. ca. |Pomeranzenbaum, m. pomeransträd. oran. 





quet, vain difcours. cauferie. ger. 
Plaudern, v: fawallra. prata. fladdra. cau-| Domerangenfhale, f. porneraneffal. de Ia 
fer. babiller. caqueter, verbalifer. pelure, de l’écorce d' orange, 


Piöglich, adj. u. adv. haftig. plötslig. ofor 
rånfr. Bred. ‚plötstigen. foudain.  föbit.| Pengeen. PMP. ft. pradt. pompe, ma- 
- inopiné. fubitement. ; vr 
Piäwern, v. plundra, pif. bårja. piller. |” une if lädtare. tribune, gallerie & 
. dépouiller. faccager. detroufter, ortal, n. en ffor port. portail, 
Plünderung, f. plundring. öfling pillerie. ofementirer, Ê bia ph ve 
| —— — ch ofaun, f. bafun. trompe. faquebute. 
lump, adj. plump. grof. ohyffad. loura,IPoltunen, v bafuna. fonner de la trompe, 
fler. mafif. rnfûre. re m. bafunbläfare. le trous 


gro | 
pheit,f. plumpbet. lourdife. groflierete, 
— m. ffråp. vetilles, guenilles, pau- * — m. baſunaljud. le fon de 


vres hardes, , Poffen in . « 
R . puté. puß- fpratt, raillerie, ba- 
Pochen, v. gegen einen. poda. truga. dinerie, bouffonnerie, 


—— eg —— Poffenhaft ; ad). tofrolig. pufferlig. plaifant, 
. 4 . ; : röle. bourlesque. 
fier en queique chofe. fe:repofer fur Poffenmacher , Doffenreifer ‚ m. pufima: 


elque chofe. an die Tbüre. bnlta. . : 
ever heurtre à la porte. fare. plaifanteur, railleur. Bouffon, 


en plur. Goppor, petite. vérole. Poftenfpiel, n, tofrolighet. fcene bourles. 

er vo États! plur. £oppärr,| AUS: Farce. — nt 

marques de la petite vérole. Poſſierlich, adj. u. adv. (éjelig. tofrolig. ri. 

it, adj. foppärrig. marqué dicule. plaifant, 
de la petite vérole. vifage tout coufu, Poſt, f. poft. la pofte. 

Podager, n. fotfuta. podager. gictt. la gout. Poſtamt, n. poftbetjening. poftbus. le bu- 
te aux pieds. dus u“ et — 

Möbel, m. gemena folket. Ia ulace, leV'Poften, m. poſt. fentinelle, auf dem Pos 
menu Sa, f * ſten fieben. ftä poft. faire 2 

Dôbelbaft, adj. u. adv. låg. obelefivad.| 2. Penningpoft. fomme d’argent. article, 

umpt. plat. impoli, impoliment, 3. fonction. emploi, 


deln, v. falta in. faler. Poſtbote, m. brefdragare. valet de la pofte, 

öcfeifleifch, n. fait fjött. chair falé, porteur de lettres, commis de la pofte, 

et, m. ffalb un poëte. Doftfabrer, m. fjutshållare. qui tient les 
, m. pol. le pole. chevaux & les chaifes de pofte, 


olhähe, f. polboap. latitude. élevation, Poſtfuhr, f. ſtjuts diligence, | 
Ben v. — fourbir, brunir, Poſtgeld, n. poftpenningar, port des let- 
olitiſch, adj. politif. politique. tres. —J 
olizey, f. politie. la police. Pofthaus, n. pofthus. la pofte, le bureau 
lizeyordnung, f. polities ordning. regle-| des poftes: Zu 
:- ment de police. Poſthorn, n. poſthorn. cornet de poflil- 
Polſter, n. dyna. hyende. fudde. matelas.| lion. 
— couffin. carreau, | Poftjand, f. Poſtſchiff, n. poftjagt, le pa. 
olfterchen, n. lytet byeribe. couffinet. quetbot. yacht. 
fteen, ım. norbftjerna. étoile polaire. Be m. poftiljon. le poftillon. 
étoile da nord, . oftifle, f. poftilla. livre de fermons. 
Polterer, .m. en knarr. bullermakare. Ho) Doftmeifter, m. poftmäftate. le maître des 
“jare. criailleur, grondeur, poftes, 
"3 > Sand Aeric. Db Doft: 
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Doftpapier, n. poftpapper. papier fin.‘ pa-|Preifen, v. hoͤgeligen berömma. lofwa. pris 
fa. louer. exalter. glorifier, 


pier de pofte, : 
Doitpferd, n. pofthäft. cheval de pofte, islih, Preiswürdig, adj. priswärdig. 
oftreutet, m. poftryttare. courrier. louable, digne de gloire. : 
vagen, im, poftivagn. chariot, chaife|Drellen, v. den Suchs. kaſta räfwen förs 
e poite, medelft et utbredr råde i bôgben, få at 
Pott, m. potta, frufa. ir. et wißt mått. un pan flera gångor ftuffar up. berner le re 
: t nard, 


Br e,f. ptéf. la preffe. le preffoir. 
"Dr 













pot. ; 

ottafche, f. vottafa. potaſſe. vedaffe. 

of, interj. hå. tänf på! parbleu! 

racher , m. f. Bettler. 

rat, f. präl, praft. fplendeur. pompe.| livres de la cenfure, 

magnificence, luxe dans les habits. Preßhaft, adj. pråffad. traͤngd. plägab. 
Dractif, f. practif. la pratique, Dractifen,| prefe. affligé. foule, 

plur. practifer. rufe. fineffe. "I Priefter, m. prâft. prêtre. miniftre, pa- 
Practifiren, v. practifera. ofwa. pratiquer.| fteur. 

faire la profeffion de. - - Priefteramt, n. prâfta: åmbete. miniftére, 
Praͤchtig, adj. präctig. pompeux, magni-[Driefterlit, adj. präfterlig. facerdotal. 

fique. fuperbe. ieſterſchaft, F. pråftemån. praͤſteſtaͤndet. 


en, v. pråffa. preſſer. Zeug. catir. 
reßfreyheit, f. tryckfrihet. Pexemtion des 


ägen, v. prägla. battre monnoye. le clergé. l’ordre des etelchaftiques, 
rälat, m. prelat. un prèlat. chanoine, | Driefterthum, n. prâftas dmbete. le facer. 
clerc roble, dote. | 


Drieftermeibe,.f. praͤſtwigning. l'ordins- 
tion. 
ring, m: pring. le prince. 
tiugeffin, f. prinfeffa. la princefle, 


Dralen, v. Fryta. fe vanter. faire des ro- 
domontades. fanfaronner. 

Prater, Pralyans, m. ffrytare. fterffrytare. 
gloricux, rodomont, fanfaron, brava. 
che, ritfche, f. färla. ferule fenduë, . 

Pralerey, f. Frot vanité, rodomontade.|Dritfhen, v. gifwa ftut, donner la ferule, 
fanfaronnade, F battre le derriere, en At 

Praleriſch, adj. u. adv. ffrptfam. glorieux. Peivatperfön ‚f. en privat. un: partieu- 
vain, ier, | 

Prallen, v. ftuffa. rebondir, faire un bond. I Privilegien, plur. privilegier. les privileges. 
bricoller, | Probe. f. prof. ton, épriuve. eſſai. échan- 

Drangen, v. präla. prânga. faire figure.) tillon | , 
faire parade, Probiren, v. proͤſwa. probera. éprouver, 

—* in. fammpäle. carcan pilori. cfayer: 
raſſeln, v. fprata. fmattta; 6rafa. dâna.|Drobiritein, m. proberften. pierre de tous 
faire du bruit, faire du fracas, craque-| che. 
ter, petiller. | Probſt, m. probſt. le prevöt. 

Praſſen, v. flofa. fråffa. fmälja. lefwa il Probftey, f. probiteri. La prévôté. . 
fus och bus. banqueter, gourmander.j Probtücd,n. profſtycke. effai. coup d'effai, 
yvrognér. fe débauché, = / rs im, râtteqûng. proceß, un procés, 

Praffer, m. fléfare. fräffare. yvrogne,gour-| une ation. affaire. caufe. | 

 mand, goinfre. débauché, oceffion, f. proceflion. pomp. convoi. 

Predigen, v. predifa. précher, dire un fer-|)rofit, m. tinit. fördel. profit. fruit. 

. mon, ih Drofos, m. profos. prévot des bandes: > « 

Prediger, m. predifant, predicateur, pa-|Prophet, m. prophet. fpåman. le prophét. 
fteur. miniftre de la parole de Dieu, opbezeyen, v. prophetera. fpå. fâga förs 

Predigt, f. predifan. fermon. ut. prophétifer. prédire, 

Predigtamt, n. predifoåmbete. miniftére, IPr phezeyung, £. prophetia. ſpaͤdom. pro- 

— m, predifftol. la chaire. phetie, prédiétion. 
reis, m. pris. waͤrde fjöp. le prix d’une|Proteftanten, plur. de fom åro af evange 
chofe, valeur. ie. recompenfe. loitange,| liffa låran. proteftanter. les proteftans, 
gloire. eine Sache preis geben. wan: Protocoll, n. protocoll. régitres publics. 
würde, abandonner, oviant, m, proviant, vivres. — 
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Provianthaus, n. provianthus, magazin — f. krutkammate. magazim 


des vivres. à poudre. 
Proviantmeiſter, m. proviantmaͤſtare. com- ——— f. krutqwarn. moulin à pow- 
miflaire des vivres. dre. 


Proviantwagen, ın. proviantwagn. cha- en f. pump. la pompe, 
riot å mener des vivres, umpen, v. pumpa. pomper, 
rüfen, v. pröfıa. examiner, éprouver. |Punft, m. punkt. prid. un point ir. ar. 
rüfung, f. pröfning. examen, épreuve. | ticle, queftion. 
rügel, m. fépp. fappfläng. baton. coups Dunftiren, v. punctera. ponétuer, poin- 
de baton. teller. pointer. 
Prügeln, v. bafa. flå. gifwa kaͤppſlaͤngar. Punktweiſe, adv. punktwis. par articles, 
bätonner, donner des baftonnades, Puppe, f. doda. puppa. gydeldocka. poup- 
Prunk, m, präl. pracdt, präng. fplendeur.| pe, poupard. marionette; - 
pompe. : Duppenfpiel, n. barnlek. docklek. marionetts 
Pruntlos, adj. u. adv. utan prång. fans fpel. gyckleri. bamboches, marionettes. ! 
ceremonies, | Duppenfpicler, nr. marionetfpelare, joueur 
Dai. m, pfalm. un pfeaume. de marionettes, 
udel, ın. rygg. arlar. it. pudel. le dos.|Puppenwerf , Puppenzeug , n. barnlefar, 
la bofie. jouët, amufement d’enfans. 
fit, adj. futrogalg. —— boſſu. Purganz, f. afforande medel. purgermedel. 
udel, m. en knorlig — le bar purgering. laxatif. purgation. 
der, im. puder. poudre. urgiren, v. purgera. fe purger. 
udern, v. pudra. poudrer. urpur, m. purpur. le pourpre. 
uder qua, m. puderqwaſt. houppe’ à urpurmantel, m. purpurmantef. — 
robbe de pourpre. 


Pånt ecchen, n, en liten punct, prick. petit Pucpuccoth, adj. putpurfârgab. pourprin, 
vermeil. incarnat. 
gpåntcli , adj, — grannräfnad. uepurfchnecke, £. purpurfnâda. ka pourpré. 







leux. ponéh Pub, m. fErud. prydnad. ornement, pa- 
uff, m. ftöt. ſtaͤng — buffe, coup, rement, 
‚v. puffa. ftöta. buffeter. Pusen, Putzſcheer, f. fjusfar. des mou. 
ffer, m, pujfert. piftolet de poche. bidet.} chettes. 
(8, m. puis. le pouls. Puben, v. pryda. fnyaga fig. putfa fig. 
tsader, f. pulsädra. l’artere, parer. orner. das Ride. taga af fjufer, 
fanten ‚plor. ringare. carillonneurs, wnoucher la chandelle. den Bart. rafa 
ulsfhlag , m. pulsflag. battement del ffägg. rafer. die Schube. decrotter, 
pouls. ugmeffer, n. raffnif. rafoir. ‘ 
Th n, pulpet. le pupitre. ‘ 1 PDusstifch, m. nattdufsbord. la toilette. 
ulver, n. pulwer, poudre, £rut. poudre! Pu&werf, n. ſtrud. prybnad. la parure, 
a canon. les ornements, 
Dufverborn, n. fruthorn. fourniment.| Pußzimmer, n. — — 
cornet. ment de parade, 





van, v. téata o big 4 låttfin: Ouadelep, f. Mont inconftance & le 
être incon! & léger.| rité dans les aétions. 
- ne er & la, \ 
Quacfen, v. låta, forra -fåfom groder, crier. Quacalber, m, atvacffalfivare. charlatan; 
comme une grenouille. coaffer. operateur, 


ba Quadfat, 


Quadfalberey, f. qwackſalſweri. charlata-IQuellen, v. upwaͤlla. fpringa ur jorden. 
nerie. de l’onguent miton - mitaine. fourdre. faillir. jaillir. 

Quabderftein, m. qwaderſten. carreau. Quellwaffer , n. källmatten. eau de ſouree 

Quadrant, m, qwadrant. quart de cercle.| Quentin, n. gwintin. drachme, 

Quadrat, n. givadrat. quarré, quadra.|Quer, adj, u. adv. twär. twaͤrt. travere, 


ture, nombre quarré. de traverfe, au travers, de biais. 
Quäder, m. quéfer. trembleur, quaquer.|Querbalfen, m, twaͤrbjelke. folive, fabliere. 
Quaͤckerey, f. qwaͤkeri. quaquerie. traverlin. 
Duädern, v. träta, tmifta om lappri. Quere, f. troåran. le travers. in der 

chercher noife, . Aange und in der Quere. bârs och 
Quaͤlen, v. qwaͤlja. plåga. faire dela pei-! tmwärs. au long et äv large. 
ne, tourmenter. aflliger. Querflöte, f. twaͤrflojt. trarerfiere, flute 
Qual, f. qwal. pina. wända. tourment.| traverfiere, _ 

afliétion. peine d’ efprit. Quergaffe, f. tmwärgata. traverfine, | 
Qualm, m. dunft. vapeur. exhalaifon des Querbieb, m, twärhugg. coup à écharpe. 
… fluideschauds & bouillans ‘| eftafilade, | 


Qualmen, v. utbunfta. évaporer, exha. Querholz, n. twwärträ. twärflä. barre. tra: 
“ler!’s’exhaler, - | verän. A | 
Qualmidt, adj. qwalmig. dofwarm. fort Querpfeife, f. twärpipa. la fifte, 


chaud. 'étouffant. — m, twårfåd. beface. biffac, bau- 
i ; . riter. : 

Qualfter, m. flem. crachat épais. à | 4 
per te , v. utfpotta flemmet. cracher, —— ‚m. tivärftred. -traverfe. ob 
Ti PTE Querweg, m. forsmäg.traverfe. carrefour. 
Quart, m. en ringa ting. tråd. chofe de Querfhen, v. fénberfiéta. nieurtrir. con. 
rien, bourbe, bagatelle. eafler, —— 
Quart,en qwart. fjerdedel. un quart, Quillen, v. fälle. s’enfler. fe gonfler. 


Dmartal, n. qwartal. quartier, trois mois,|Quinte, f. qint. la chanterelle. diapente, 
Duartant, m, qwart. un volume in|Quinten, plur. qwinter. finefle. fourberie, 


quarto, | Quid, f. wiep. Je moulinet. 
— n. qwarter. quartier, maiſon. Quirlen, v. wispa. remuer avec le mou- 
ogis, z linet : .- 


Quit, adj. quitt. quitte. 
Quitiren, v. quittera. quitter. quitter 
quelqu'un de quelque chofe. donner 


Aunartiermeifter, m. groartermäftare, mare. 
chal des logis. _ 
Quaft, m. qwaſt. houppe, touppe. ver- 





gettes. quittance, 

Queckſilber, n. quidfilfiver. argent vif.|Quitung, f. qtittens. qtoittobref. la quit- 
mercure, | tance. 

Quele, f. banbbuf. effuye - main, Quitte, f. qitten. coing. coin. coignafle, 


Quelle, f. fälle. fource, fontaine. origine.|Quittebaum, n. qwoitterträd. coignier, 





abet, m. affortning. afräfning. Is 1Räbenfeber, f. forppenna. plume de cor- 


raDais, cat, 
Rabatte, f, blomſterſaͤng. rabatter. | Rabengefdyrey, f, korprop. cri de corbeau, 
couche. careau. | croaffement. u, ar sd". 
Nabe, m. forp. corbeau. „Rabenſtein, m. afrättsplats. galge. lieu du 


Rabonans, n. Eorpmat. luder. (det brukas 
och få fom er ftälsord,) cadavre, charogne. 


£arogne, 


fupplice, 
Race, f. haͤmd. vengeance. 
Machen, m. gap. fivalg, la gueule. 
Rachgier, 








— er nn nn 


—— f. haͤmdgirighet. l'envie de ſe Ragen v. 


Bahia adj. bämbairig. vindicatif, 
re la rouë, rouctte, molette. 


— v. råbråfa. rouer, rompre. 
‚eine Sprache. écorcher. 
f, m. en röd, fornblomma. nielle. 
Radeland, n. uprögd, rothuggen land. ter- 
—— 

a up med rötter. rothugga. 
upodla jordeu. défricher. : 
Radiren, v. radera. rayer. effacer. rocler. 

ft graver à l’eau forte. 
Rabirmeffer, n. pennknif. fcalpel. canif. 
Radmacher, m. bjufmaltare. charron, 
Radung, f. Pogs utrotande. defrichement, 
a v. bämna. haͤmnas. venger. 
ndre vengeance. 
„m. nare. vengeur. 


ae , m. hufwudman I et buller. 
Pe chef d'une ſedi. 
tion. rer feu.. . 
Rädern, v, råbråtfa. rouër. 
Raderwerk,en. hjulen i mafiner. rouade, 
Händen, v. randa. entailler. reborder. 
Male, plur. tänfer. ſwek. tours. rufe, 


Råtbfel ‘ni, gåta. énigm | 

Réthfelroeis , adj. i giter. par énigme. 

Räuber , m. roͤfware. brigand. voleur. 
“Airrôn. 

Raͤuberey, f. rôfivert. brigandage. dépou. 
ille. larcon. volerie, 

Raͤuberiſch, adj. u. adv. rofacdtig. ravif- 
fant. en brigand. pillard; 


Röudjerig , adj. röfig. fumeux, plein de 
fumée. enfumé. 

Räucherferze, f. Näucherpulver, n. röfelfe. 
 réfpulver. rofiwetf. paltille, encens, pou- 
dre à parfiuuer. 

Häucherung, f. utröfande. , 
parfinn. 

Raͤnde, f. fFabb. tac, rogne. gale. , 

Niudig, adj. fFabbig.. rogneux, galeux. 


Raͤumchen, n. et litet rum. coin. . 


fuffamigation 


. Rafb, adi. 
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nå framfôre. ſynas utofiver, 
faillir. paroitre au deñu. 

Rahm; m. ram. farm. bordure. quadre, 
rame, inctier. chaflis, 

Rahm, m: grådde. fil. flétor. la créme. 

Rahmen, v, Die Milch. taga af grådden. 
écrêmer 

Mamie, f. Rammelblock, f. en flamp, 
hvar med ftenlängare flöta ned ſtenarna. 
en ftor flubba, fom Inftas up med tåg, 
til at ned pålar. hie. demoifelle, 
mouton. fonnette. declicqu. 

Rammeln, v. wie die Hafen und andre 
Tbiere. para fig. bouquiner. s'accotı. 
pier. 

Rammen, v. flå ned ftenar, eller pålar. 
battre, ‘enfoncer les — 

Rammier, im, en bate, i fin löptid. liévre 
mâle. 

Rand, m. rand. fant. brådd. bord. mar- 
ge. extremité, rebord, 

Raͤndgloſſe, f. anmérfning i brädden på en 
bok. marginal, apoftille, 

Rang, m. rang. fortråde. rang. pas. pre. 
feance. condition. 

Nangordnung, f. rangordning. reglement 
pour des rangs, | 

Rangſchiff, n. rangſtjepp. fjepp af linien. 
vaifleau de ligne. 

Rante, f. ranfa. winranka. bras, bran- 
che. pampre. farment, 

Rangen, m. matfåd. it. buf. biflac, panfe. 
gros-ventre, 

Rapp, m. en fivart häft, cheval noir, mo- 
reau, 

Rappen, v. rappa. enduire une muraille, 

Rappier, n, florett. le fleuret. 


Rappuſe, £. Méfivel. pillage. gribouillette. 


Maps, m. rapp. coup de baton, ou de 
fouet. 

Napfen, v. rappa bort. enlever rapide- 
ment 


Mar, adj. fållfont. rare. difficile à trouver, 
flinf. ſnabb. raff. vite, agile, 


promt. fougueux, 
Raſch, m. rafl. ras. 


Raͤumen, v. romina. flytta. vuider. quit Raſein, m. jordtorfwa. gråstorf. graͤswall. 


ter.” fortir: du pas. aus Dem Wege. 
röja undan, lever. I obftacle. — défaire 
e - - 


| Käumig, f. geräumig. 


gazon. 

Rafen, v. rafa. yra. être en fureur, hors 
de fon fens, en delire, it. faire du 
« bruit, 


Maffen, v. taga baftiat bort. ravir. enle-jNafenbanf, f. torfbänf. banc de gazon, 
ver. ſich xaffen. vepa fig. revenir à foi.|Rafeiahre, "plur. ungdoms hetta. ungdoms 
fe rewettre. raferi. extravagances de la jeunefig.. 

Db 3 Rafend, 
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Mafend, adj tafig. yr. furieux. enrage.|Rage, f. rätta. le rat. : 


frenetique. RRagengift, Rabenpulver, n. rättmat. rÄtt- 
Maferey, f. raſeri. yrfa. rage. fureur, de-| : pulver. mort aux rats. 

lire. reverie, : Naub, m. rof. byte. rapine, larcin. de. 
Raſpel, f. rafp. rape. grofle lime, - . . pouille, proye. butin. 


Naſpelbrod, n. rafpebrod. fimla, pain ra- — v. tofwa. piller, voler, détrouf- 
er 


cle. À Ehen 
Nafpelhaus, n. raſphus. tuckthus. maiſon Raubfiſch, m. roffiff. poiſſon de rapine. 
de correction. Raubgut, n. rofraregodg: depouille, 


Raſpeln, v. raſpa. raeler. limer. MRaubneſt, n. rofwarekula. repaire de vo- 
Raſſeln, v. flamra. ſtramla. ramla. era⸗leurs. DEE 

queter. faire du fracas, Raubſchiff, n. forsfwarefartyg. brigantin. 
Mait, f. ro. hwila. raft. repos. halte. vaiſſeau corfaire. | | 


Raften, v. raſta. hwila. prendre de repos.| Raubthier, n. wildjur. bêtes ravifans. : 
Raſttag, m. raftbag. hwilodag. jour de re-|Raubvogel, m. roffogel. oifeau de proye.“ 
pos. Rauch, adj. fuden, hårig. velu, plein de 
Math, m. råd. 1. confeil, avis, 2. con-| ‘poil. | — 
- fultation. deliberation. 3. expedient Rauch, m, réf, fumée, | 
remede. 4. fenat.. college, magiſtrat. Rauchboden, m. Raudfammer, F. roͤkkam⸗ 
s. fenateur, confeiller, affeffeur. mit) mate. chambre à fumer des viandes. 
Xatb und That. med rad och dåd. eſſe· Rauchwerk, m. flinn. ſtinnwaror. foder: 
&ivemant. au fond. ju Xatb balten das] wetk. pälswerf. pelleterie. fourrure, 
feinige, fpara. épargner. vivre de me-!Raufen, v. lugga. Hårdraga. prendre aux 
nage. | cheveux. s’arrecher les cheveux. | 
Rathen , v. råda. confeiller. donner con-|Raubh, adj, hård. bifter, ſtraͤng. rude. dur, 
feil. einer Sache. hinna på utwågen. | ' groflier. facheux, auftere, ir. wie in 
découvrir un remede, ein Råtbfelj der Bruft. hes enroue. | 
giffa. uplofa en gåta. faire conjeéture.|Raubigfeit, F. haͤrdhet. fträngbet. rudelle. 


deviner. trouvir le mot, dureté. aufterité, enrouement. | 
Rathfragen, v. rådfråga. rådföra fig. con. Raum, m. rymd. rum. efpace, place. lieu, 
fulter. aire. intervalle. 


Rathgeber, m. raͤdgifware. qui donne ſon Range, f. ſtraͤpuk. loͤfmaſt, fålmaff. che- 
avis. nille. | 
Matbbaus, m, rådhus. maifon de ville. ſe. Raupenneſt, n. mafébo. bouchon de che- 


nat. nilles, 
Rathlich, adj. fparfam. menageux. Rauſch, m, rus. yvreſſe, crapule. 
Rachlichkeit, f. fparfambet. menage. Rauſchen, v. 1. gjéra druden. enyvrer. 
Hathlos , adj. rådlös. rädwill. willrädig.] 2. däna. brufa. fufa. faire du bruit, 
incertain, ambigu. en branle. | ruire. gazouiller. 


Rathſam, adj. tädlig. bon. expedient, Rauſchgold, n. glitterbläct. clinquant. 
Rathſchlag, m. rädflag. räbplägning deli-IRaute, £ 1, ruta carreau. lofange, 


beration. confeil. nn rhombe, 2. tuta. winruta, de la rue, 
Karhfehlagen, v. rådflå. rädgjbra. delibe-|Raurenfarbe, f. im Karten. ruter. car- 
rer, confulter. prendre confeil, reau, | 


Rathfchluß, m. beflut. arrêts du confeil. Rautig, adj. rutig. carré. i 
Rathsherr, m. tébman. fenateur de{Rebell, m. uprorsman: le rebelle, moutin. 
ville. 1: Rebellion, f. upror. uprefning. rebellion, 

Ratbeftube, f. rädftuga. chambre de con-) . revolte, | 
feil, Rebelliren, v. uprefa fig. fe revolter. 

Ratbstaa, m. rädftugubdag. jour ordinaire, Rebelliſch, adj. uptorifF. feditieux. 

= auquel le fenat fe tient, MReben, £. winranka. farment. brin de far- 

Rathsverfammlung, f. rådsförfamling. le} ment. — 
ſenat. Rebenſaft, m. win. du vin. 

Rathervabl, f. raͤdmaͤnnawal. l’éleétion| Rebbubn, n. rapphôna. la perdrix. 

. des fenateurs, - Reden, m, râffa. härf, rateau. * 
i ett, 
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Rechen, v. taͤfſa, härfla höet. rateler. Rechtſchaffenheit, F. rättfinnigbet, râttrés 
Rechenbuch, n. räfneboß, livre d arithine- dighet. integrite, fincerité, droiture. 
tique, Nechtsfrage, f. rättegängsfräga. queftion 
Kehenfunft, f. räfnefonft. I arithmetique,| de droit. rar de droit, 
Redenmeifter, m, tréfnemäftate. arithme. — lagfart. tagtima. terme le- 
ticien. maître d’arithmetique. - 
Hechenpfenning, m. räfnepenning, jetton‘ Érégebenud, m, råttegångsordning. for. 
Rechenſchaft, f. tälenfup. compte, raifon.| malité iudiciaire, 
Rechenjchule, £. råknefdjola, l’école d'arith. Rechtsgelehrſamkeit, F. lagklokhet. lagſa⸗ 
metique. tenbet. iurisprudence, la fcience du 
Kechentafel, £. räfnetafla. abaque. droit. 
eich, m, räfnetafla. comptoir. Rechtegelebrter, m. lagklok. lagfaren. iu- 
R ont À V. råfna, compter. nombrer.} risconfulte. homme de loi. 
Rechtsguͤltig, adj. tagsgill. valable, vali. 
335 f. réfning. compte, de, authentique, 
Rednungsfübrer, m. bokhållare. teneur! Nechtshängig, adj, anhängig för råtten. 
des livres de compte, pendant, 
—— n, rått. lag. droit. loi. iuftice. fa- Rechtshandel, m. rättegäng. caufe. procés. 
uvoir. action en iuftice. 
Red, adj. rått. billig. ſtickelig. jufte, rai· Rechtslehrer, m. laglaͤrare. profefleur, 
— legitime. equitable. convena-| doéteur en droit, 
ble, ren. oförfalffad. ſanſtyldig. pur |Redtsfache, £ rättegängsmäl. caufe, 
bon. vrai, veritable, fincere. it, bögre.|Rechtfprechen, v. döma. fälla dom. pro- 
droit. droitien, it. adv. rått. billige. noncer la fentence, 
ſtickligen. rent. fannerligen. waͤl. iufte-|Rechtsfpruch, m. dom. utflag. ſentence. 
ment. raifonnablement. proprement.| - decret. jugement. 
convenablement, veritablement, fince-Rechtstag, m, rättegängstima. jours ordi- 








— tout de | vån ; ä — d'audience. 6 ga: 
ehr, part. initerj. raͤtt. tres. fort, recht tszwang, m, faafaga. la iurisdiétion. 
gut. rätt.wäl..fort bien. ı . Reden, v. råda. ride. étendre, tendre, 


Rechten, v. träta für domſtolen. lagſbla alonger. 
faaföra. être en procès. plaider. pour. Nede, f. målfore. taf. ryckte. la voix. pro- 


fuivre par les voyes de droit. nonciation. harangue, oraifon. bruit. 
Rechtfertig, adj. râttférdig. iufte, Redekunſt, f. talefonft. la rhetorique, 
Rechtfertigen, v. raͤttf tfärdige, iuftiier,| Part de bien dire, 

purger, WARME, f. talefüst, expreflion, phrafe. 
Hecht ertigung ‚f. rättfärdigande. — on de parler. 

tion. defenfe. dich ; adj: u. adv, reblig. råttfinnig. red 
Rechtaläubig, adj. ren i tro och låranr. or- ac fincere. entier. honnête, homme 

thodoxe. de bien. fincerement. bonnement, 
Rechthaberey, f. trâtfambet. envie de di-|Reblichkeit, f. redlighet. fincerite, probité, 


fputer, »; candeur. integrité. 
Rechtlich, adj. u. adv. laglig. lagligen. le-|Redner, m. taleman, oräteur, haran- 
 gitime, juridique. legitimement. judi-| gueur. ‘déclamateur, 


ciairement. NRednerifdj, adj, oratoriff. oratoir. de rhe- 
Rechtmaͤſſig, adj. râttmétig. frjälig. lagfån:] torique. 

gen. iufte, bon. legitime, Reformiren, v. reformera. reformer. 
Redté, adv. på bögra banden. à main Reformirte, plur, teformerte. les reformés. 

droit. Regale , Megalien, plur. régal. regalier. la 


Sheceféaffen a är u. — raͤttſinnig. raͤtt · regale. droit regalien. couronne, fce- 
faffens. rätträdig. vrai, fincere. hon-| ptre royale, | 
nete, fincerement.. honnetement, fort! Megalpapier, n. tegalt papper. papier royal, 


bien, —— imperial. 
Recht ſchreibung, f. friffétt, rått krifſaͤtt. Rege , adj. uprörd, I roͤrelſe. excité, émû. 
l'orthographe, seveille, anime, inquiet, 


Regel, 
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Regel, f. regla. rättefnöre. la regle, maxi-|Rehfalb, n. Rehziege, f. tâ-get. la che. 

me. principe. inſtitut. vrette, 
— adj. obunden. twräng. fans or-|Reibeifen, n. Reibe, f. rifjärn. rape. égru. 

re, irregulier, déreglé. geoire. . grivoife, 
Regelmaͤſſig, adj. fnéredt, regelbunden. re-|Meiben, v. rifwa. raper, frotter, frayer. 
gulier. felon les regles. fourbir. broyer. 
Regen, rege machen, v. bringa i rörelſe. Neiben, n. rifwande. friétion, broyement, 
mettre en mouvement, donner le bran-j frottement. ÿ 
Ye: ſich. röra fig. fe reveiller. être en|Xeibjtein , m. rifften. pierre à broyer, 








branle, . marbre. molette, 
Regen, m. râgn. la pluye. lavafle. trampe. Reich, n. tite. royaume, empire. regne, 
Regenbach, m. rägnbäd. torrent. Reich, adj. rif. riche. opulent, abondant, 


Regenbogen, m, rägubäge. arc en ciel. MReichen, v. framräda. it..râcta år. räcka tif. 
Segenbatt, adj. rägnaftig. pluvieux, ne-| donner. fournir. offrir, it, toucher à, 
buleux. aller iusqu’ à. fuffire, ' | ” 
Regenhut, m. rägnhatt. chapeau à grands|Reihlid, adj. u. adv. riflig. tifräffig. rik. 
bords. ligen. abondant. fuffifant. amplement. 
Regenmantel, m. rägnfappa. gaban. ba:| aflez, en abondance, z 
landran. cafaque. , Reichthum, m, tifedom. richefle, grands 
Regenfdyauer , m. rägnffur. ondée, gibou-] biens. + à 
Ice. Reichsabſchied, m, riksdagsflut. recès de 
Regenſchirm, im. râgnftierm. parapluye. l'empire : 
Regent, m. regent. ofiverhet. prince re. Reichsacht, f. banlysning I romerfla riket. 
gnant. fouverain. SL: ban imperial, i | 
Hegentin, f. regentinna. princefle regnan-|NReidsadel, m. romerffa rifeté omedelbar 
te. fouveraine. adel. noblefle de l’Empire, 
Regenwafler, n. régntvatten. eau de pluye. Reichsaͤmter, plur. hoͤgſta rifsämbeten, 
. Negenivetter, n. rägnmäder. tems de pluye,] hauts officiers de I’ Empire, fe 
Regentourm, m. rägnmaft. ver de terre, |Reichsanlagen,, plur. tyſta vifsitänders 
Megieren, v. regera. regner. dominer. gou.] fammanffott. impôt pour les: befoins de 
verner, manier, . SSR 


L'Empire, ca | 
Regierſucht, f. regeringslyſtnad. la paflion|Reichsapfel, m. tiksaͤplet. globe de I Em- 


de dominer. | pire. 
Regierung, f. regering. empire. regne. Reichsfuͤrſt, m. romerſtka rifets furfte, 
gouvernement regence, prince de l'Empire, ©. 


Negierungsrath, m. regeringsråd. confeil. Reidsgraf, m. rife efive. comte de l’Em- 

. ler de la regence. "Piren + - | e l’Em 

Regiment, n. vegement. tegering. empire. Reichsſtadt, f. fri riksſtad i tyfftand, 
gouvernement, if, regemente. un re. ville imperiale. 


giment. — pue tifeftänder, états de 
Regimentsform, f. regeringsform. la for-| ,‘ CIMPITE. etats du royaume: 
el gouvernement. Reichstag, m. rifsdag. rifsmôte. aflem- 


À blee de l’Empite. diete, > 
Regimentsſtab, m. ſtafwen wid et regemente. reichsragsmanı , m aasnian. .; 
etat major. pe des états.” | — — 


SRegifter , n. tegifter, table. repertoire.|Reidjerhaler; m. riksdaler, €cu-T Alléma- 


lifte. matricule. rôle, regitre. état, gne. risdaler, - 


Regnen, v. vägna. pleuvoir. bruiner. IRef, m. rimfroft. gelée blanche. frimas. 


Regnicht, adj. raͤgnig. pluvieux. givre. 
Negung, f. finnes rörelfe, affecter. remuë-!Reif, n. rep. corde. tt, tunnband. cer. 
ment, émotion. paflion. — ceau. cercle, 

Rehe, Rehbock, m. rådjur. rabod, che-|Meif, adj. mogen. mår, Fe så 
vreuil. cheyreau, | Reife, f, mogenbet. mognad. maturité : 
Rehfell, n. raͤſtiun. chevretin, peau dulReifen , +, 1. tima. geler, faire un gå 

evreuil, vre, 2. Mogna. meurir. 


Heiflich, 
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‚adj. u. adv. mogen. moget. deli-|Reifen m. reſande. voyageur, pafa- 
, mürement. avec —— de dé. — 
at Reiſepaß, m. refepaf. paſſeport. 


ton, 
— m. À og fjortel; panier. |Reifepfenning; m. vefefoft. viatique, paffade, 
‚m. 
ige, £ 














AR 


der. heron. Neifewagen, m. refetvagn. caroffe de “voi. 
| bâgetjagt. chaffe ;;vol du —8 Reif 

x'heron, . s ig iger, m. reſenaͤr. r À - 
buſch, m. haͤgerfjaͤdrar. aigrette. fager à cheval, cavalier. iso 
of tad. ordning. led. rang. ordre.|Reißaus, n. nehmen. rymma. prendre 


.tonr, ligne. file, la fuite, | 

Reiben, m. dans. un branle. Reiſſen, v. ryda. rifiva. flita, rifwas. fb 
Neim, m. rim. rime. vers, tas. enlever. arracher, déchirer, rom- 
Neimen, v. rima. rima fig. rimer, s’ac.| pre. fe déchirer, fé rompre, fe fendre, 


“order, convenir, it, tita, defliner. tracer, fich an etwas. 
Reimenihmied ‚m. timiate, rimailleur. | tifta fig. repa i huden. få Prämor, fe blef. 


% cateur. fer. s’écorcher. fe gercer. fid um ct: 
Reimlos, adj. ebunben. point rime, en] was. bemöda fig om något. s’ empreffer 
-profe à, pour, 


Rein, adj. ten, pur, net, propre. fans ta-. Reiſſen, n. im Leibe. ref. trenchées dans 
the. chafte, adv, rent, nettement. tout} le ventre. der „aut, des Singers. 


- "Het, tout à fait, | ffräma. repa. gercure, élancement: 
Reinigen, v. renfa, rena. purifier, net-|Neiffend, adj. rifivanbe. slupff. raviſſant. 
‚toyer. torcher. décharger. . it. fnäll. baftigt. rapide. rapidement 


Reinigkeit,, F renhet. netteté, purete.|Xeißfeder, f. titftift. crayon, 

- thaftete. Reißkohle, f. ritfål. charbon de faule, 

Reinigung, f. rensning. renfelfe, purifica.!Meitbahne, f. ridban, ridſtola. manége, 

“tion, nettoyement. fr. qwinnors mã⸗ Neitbar, adj. fom fan ridag, cheval entre 

AL grening. les mois. les ordinaires. deux âges. cheval drefie, Weg. paflä- 
inlich, adj. u. adv. renlig. propre. pro-| ble à cheval. 


-:prement, | Reiten , v. rida. être à cheval, aller à 
Reis, m. ris. risgryn. risgröt. le ris, cheval. monter un cheval, :. 
Reis, — gren. qwiſt. jetton. rameau.jXeitflepper, in. klippare. le üdet. 
a grefe. bouture. Neitfnecht, m. ftalldräng. palfrenier. 
Neisbüfchel, n. vis. risfnippe. ris i Enip-Ifeieküffen, n. fadelpura. Ai pardelle, 
por. fafcine, fagot. 5 Reitfunft, f. ridfonft. l'art de drefler 
Reife, f. refa. voyage. tour. chemin, un cheval, 


Reifebefchreibung , £. refebefkrifning. voya-|Heiepeitfche, F. ribpiffa. fouet. baguette. 
ge. journal du voyage, = . [Reitpferd, n. ridhäft. cheval de felle, 

Reifebuch, n. refebof. annotations pour le Reitrock, m. pajrod. cafaque. 
voyageur. journal d’un voyageur. Reitſchuie, f. ribfEola manege 


Reiſefertig, adj. refefårdig. prêt à partir. a. r 

ne ibéter, m. tefefamrat, füljeflagare. ——— — bottes hautes. 
compagnon de voyage. PA, rg gi ; 

i i reta. eta. ågga. charmer. 

Keifegeld, n. refepenningar, les frais de NE Die tee 2 papes 


voyage. ‚Neigung, f. vetelfe. . it, inci 
— Reiſezeug, m. reſetyg. équi- —— 
- page. : teligion, f. religion. gudgdyrfan. tre, Re. 
—— f. tefefblje. compagnie de ligion, fervice de Dieu” den Chriſtna 
— skälet fakir de voyage. tron. religion chrétienne. 
Reiſekoffer, m. refefoffer. coffre de voyage, — m. religionskrig. la guerre 
t 


Reifemantel ,-m. rejefappa. fapprod. le] allumée à caufe de la religion. gr rre 
. roquelaure, | 


fainte, 
Reiſen, v. reſa. voyager, partir à, voir|Religionsftreit, , m. religionstwift. difpute 
les pays étrangeres, | de la religion, : | 


Sand  Keric. | Ce Religions⸗ 


Rentmeiſter, m, raͤntmaͤſtare. threforier 


1 
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Religionsverwandten, plur. trosſoͤrwanter. Richten, v. ‘in die Hoͤhe. refa. uptaͤtta. 
qui font profeſſion d'une même reli-| ériger, élever. dreſſer. eine Canone. 
”gion. rickta et ſtycke. ſtottſtaͤlla. affuter. bra- 
Reliquien, plur. dfroerfefroor. les reliques.] quer. pointer. etwas an einen rich⸗ 
Mennbabn, f. rånnarban. lice. carriere. ten. ftalla til någon. adrefier, diriger. 
Reunen, v. rânna. courir, nach etwas.j id nach etwas. råtta fig efter. fe for: 
tradta efter. chercher, ainbitionner: bri-] mer fur quelque chofe, s’accommoder 
guer. à la volonté de quelqu'un. über eine 
Renntbier, n. ren. rangier, renne. Gtreitfache. döma. juger, donner fen. 
Rente, f. rânta. revenu, rente. tence. Das Böfe. fürdoma. flraffa, con- 
Rentkammer, Renteren, f. räntfammare.| damner. punis, einen Mifferbäter. 
rânteri. chambre des ‘finances, des] executer. faire mourir. 
comptes, threforerie. — m, domare. ſtiljesman. le juge, 
arbitre. | 
des finances. Richteramt, n. domareämbdete. judicature, 
Sentfchreiber, m. fammarffrifivate. ecri-[Richterlich, adj. domare tilbévig. de juge. 
vain des finances. iudiciaire. ⸗ 
Menzel, m, fappfåd. valliſe. porte man-|Ridterftuhl, m. domare: fåte.” le fiege du 
teau, | juge. le tribunal. 
Republik, f. republik. en fri flat. la repu. Richtig, adj. u. adv. ricktig. redig. rått. 
blique. ricktigt. droit. jufte, ajuité, certain, de- 
Metten, v. rådda. frälfe. bjelpa. bårga | cidé. veritable. correét. bien, jufte- 
fauver. tirer de, délivrer. ment, comme il faut. 
Retter, m, frâlfare. hjelpare. fauveur. li] Richtigfeit, f. vicktigher. rebigbet. fanfårs 
berateur., I dighet. juſteſſe. accord. decilion. préci- 
Rettich, m. råttifa. raifort. fion. feine Xichtigteit haben. tvata 
Rettung, f. frålsning. bärgning. délivran-{ afgjord. être décidé, debrouillé, eclair- 
ce. fecours. fauva ci. Richtigkeit machen. utreda en fal. 
Rettungsmittel , n. accomoder. vuider: les differens, = ' 


e. 
Melpmedet. reflource, 
foulagement. | Richtmaß, Richtſcheit,en. minfelmärt. 


Reue, f. ånger. repentir, repentance, pé- 


nitence. 


mutlod. équerre. : plomb, cordeau des 
arpentiers, 


Neuen, v. ängra. ångra fig. fe repentir. Nichtplag, m. Nicheftätte, f. afraͤttsplats. 


— repentance. 


le lieu du fupplice. 


Revier, n. landsånde. tract. certaine eten-| Nichtſchnur, f. râttefuôre. regle. ligne, ni. 


due de pays, diftri&. quartier. 


veau. 
Reufauf, m. Ängerkjüp. dedit. folle.en-!Nichtfteig, m. genwaͤg. fentier. le plus 


chere, 


courte chemin. 


Reufe, f. ryßja. mjärde. nafle à prendre| Ride, f. räget. chevrette. 


du poiflon. 


Reyfpern, v. fic. rackla. radla ut. touf- 
€ 


r pour cracher. 


ciner, 


Reuter, m. ryttare. homme de cheval. 


cavalier, ; 
Meuterey, f. rytteri. cavalerie. 


Meuterpferd, n. ryttarhaͤſt cheval de ba. Riemen, m, 


taille, 
Rhede, f. redd. la rade. baye. 
Rheder, m, redare. le fretteur. 
Nichtbley, n. murfod. {sblina. le plomb. 


Rite, f. genroäg. fich in die Richte ge:|Niefe, m. jätte. un géant. 


Mies, n. et ris papper. rame de 


Niechen, v. fufta. gifwa lukt. fentir, flai. 


rer. rendre un odeur. 


Niedgras, n. ftarrgräs. glayeul. 
Reuten, v. utrota ogrâfet. farceler, déra-!Miegel , m. ftängel. verrou, barre, im 


bauen, tiwärtrà at hålla något tilſam⸗ 
man, entretoife, 


Regel, v. ftânga före. verrouiller, mettre 


la barre, 
tem, eourroye. bande de 


cuir. 
Riemer, Riemſchneider, m. ‘remfnidare, 


ceinturier. corroyeur. 
Papier, 


* 


ben: ad genwaͤgen. aller le plus courte Niefengröffe, f. ofantlighet. grandeur gi. 


chemin. 


gantesque, 


Rieſinn, 
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Rieſinn, f. jättinna. geante. | mon, lån, terre noble. terre en franc. 
Rind, n. not, tjur. ore. boeuf. bouvillon.| allen. >. _ 
taureau, |, Ritterlich, adj. us adv. ridderlig. manligen. 


Rinde, f, an Bäumen. barf. écorce. am] de chevalier. noble. valeureux, vail. 
Brod. ffarpa croûte, grignon. ein] lammient, bravement. 
Stud Davon, croûton. croufñille Rittermaͤſſig, adj. riddarelik. digne et ca. 
eroüitelette. pable de l’ordre de chevalerie, 
Rinderbraten, m, ozitef, roti de boeuf. IMitterorden, m, riddareorden. ordre de 
Rindern, v. die Aub rindert. fon år {| chevalerie, ordre militaire, | 
brunft, wil hafwa tjur. la vache eft en|Ritterpferde, plur. f. Lehnpferde. ia 
chaleur EL, | = ov I Ritterfdjaft, f. vidderffap, la nobleffe, . 
Rindfleiſch, n. orfjött. du boeuf. — Ritterſchlag, m. riddarfing. cerémonie de 
er we de n. florfänad. nôteboffap. gros] la reception dans un ordre militaire, 


betail. als ein Schimpfwort. boeuf |Mitterfis, m. fåresgård, feigneurie. terre 
gros butor, lourdaut, noble, | | 
Ning, adj. ſ. Oering. Nitterfpiel, n. riddarfpel. tornering. tour. 


ing, m. ring. am Singer. bague. an-|. nois. carraufel, | 

neau, ju anderem Debuf, oder von Nitterfporn, in. tibderfporre. confolide, 
der Figur. anneau. boucle, frette. tou- Ritterſtand, m. tibbarefténd. états de la 
ret. aricier, ; collier. rond. rondean,| noblefle. 


cercle, maille. | Ritterzehrung, f _almofor för fattige rottare 
Ringetblume, f£. ringblemma. calendule. ‘ | och folbater. aumöne que les pauvres 
Ringelrennen, n. riddarſpel. rornering. cavaliers & les foldats demandent, 


Ringeltaube, f. ringdufwa, pigeon a col-|Rittlings, adv. grensle. à califourchons, 
lier. Mittmeilter, m. tyttmäftare. capitaine de 

Ringen, v. brottas. fämpa. luter, com-| cavallerie. | 
battre. nad) etwas. eiterftråfwa.' pour- Nie, f. reſwa. ſpricka. remna. fente, 


fuivre, tächer de parvenir à, | crévalle. felure: égratignure: raye. 
Ringer, adj. ringare. ſamre. moindre, in-|Nigen,. v. repa tilta. égratigner. rayer, 
ferieure. N à Roc, in. der Männer. rot. habit. robe, 


Ringern, v. forringa. minffa. amoindrir. cafaque, juſte au corps. der Sréuen, 


diminuer. fjortel. trdja. jape. cotte. robe des dames, 
Ringerung, f. minféning. diminution. Roden, m, Woden, ın,' rod. -fpinnrod. ' 
Ringmauer, f. ringmur. les ımurailles, en-| quenouille. 

ceinte, encios, Roden , mm, râg. du frigle. 


Rinasumber, adv. rumdtomfring. tout à|Rodenbrob, m. rågbröd. pain de feigle, 
l'entour. de tous cotés. tout autour, Nockenfeld,e n. råggårde. terre à feigle. 
Rinne, £. ranna. conduit d'eau. canal.|Rocdeninehl, n. rågmjöl. farine de fcigle. 
goutiere. égout. | — Rockstaſche, f. rockficka. kjortelſack. poche 

Rinnen, v. rinna. fluta. couler. decou-| d’un juit au-corps. poche d'une jupe, 
ler. s’écouler. dégouter. | Röcheln, v. roßla. forla. raler. 
Nippe, f. refben. fidoref. la côte. . : Nicheln, n. roßel ralement. 
Rippeuſtoß, m. flat i fibau. coup dans le Reden, n. en liten vod, eher fjortel. 
” flanc. 4 |" flufb. jaquette. petite robe. cotillon. 
Rippenſtuͤck, Nippfpeer, n. ſidoſtycke. ref)” cotteron. 4. 
benfpjåll. aloyau. cotelette. | Rogen, m, tomm. fiſtromm. oeufs de . 
RG, m. refwa fprifa, remna. fente. fe- oiffon. | 
ture. crevafle. rupture. it. ritning. tel: Rogener, Roͤgenfiſch, m. rommfiff. poiſſon 


ning. plan. defiin. oeuvé. | 
Site, m. ridning. cavalcade. « IMöbre, f rör. pipa. tuyau, canal, con- 
Mirter, m. riddare. chevalier. . duit. chalumeau. = 
Ritterband, mn. riddarband. cordon. > ' }Mobrmeÿter,, m. brunnmäftare, fontainier, 
Rittergut, n. fåtesgård. långods. fief mo- Romer, ın. romare. romain. it. et voins 
ble. feigneurie, alas. Vérre au vin. 5 


i : . fräl Röoͤmiſch, adj. vomerff, Romain, 
Ritterhufen, plur, en frälfehem: "ce Å j erſt. Rom mie. 
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Möft, v. halfter. le gril. la grille. Roßmuͤhle, £. — — 
Röftbraten, m. halſterſteck carbonnade, 7. | årg * ni 


Röften, v. ſteka, torfa på halſtret. griller. Roßſchweif, m. haͤſtſwans. queue de che- 
rôtir fur le gril, faire: une grillade] val : . 2, 


carbonnade, = Roft, f. f Röſt. ; 
Roͤten, v. tôta.lin. rouir le lin. Roit, m. am Eiſen. roft. rouille. Am 
Rôthe, f. rödhet. rodnad. rougeur. cou-| ÆKupfer, Wielling. erg. rouillure de 
- leur rouge. im Geficht. vermillon. cuivre, d’airain. ;. & 
Roͤthlich, adj. roͤdlett. rodadtig. rougeatre. often, v. roftas. fe rouiller, s’enrou- 
. tirant fur le rouge. rougeaud. iller, baten a1 
Rob, adj, rå. ofofab. oberedd. otamb. Roſtig, adj. roftig. plein de rotille. en. 
wild. ohyfſad. crud, cruë, écru, zude.|  rouilld, : warnen, 

libertin, grofier. 2 Roth, adj. röd. rouge, roux. ‘rotb weis 
Rohr, n. 1. rör. waß. canne rofeau, 2.bof:| den. Fodna. rougir, devénir ‘rouge, 

fa. arquebufe, rotb färben, rotfårga. teindre én rouge, 
Nohrdommel, m. roͤrdrum. butor. Rothaͤugig, adj. med Toda bgon. vux yeux 


Nohrpfeife, f. rörpipa. waßpipa. tuyau à| \rouges.“ | | 
cheminée. Rothbackig, adj, rödbrufig: qui ä les joues 
Rohrplan, m. waßbryn. cannaye. rofeaux.|- vermeilles,. > ©: 2% + 0 
Rolle, f. fafle. rulle. mangel. rouleau. | Rothbart, m. en med röd: fråga. de bäfbe 
poulie, cylindre, calandre, it. fifta. rulle.| rouſſe. Mate rs 
Rothfinnig, adj. im Geſicht. roͤdfraſig 
boutonne. couperofe, ' Poret 108 
Rothgelb, adj. blefröd. fauve, orange. ru- 
bicond. 
Rothgieſſer, m. en fom fiöper finå foppars 
kaͤril. bofletier. 
Norhhaarig, adj. rodhärig. roux. poil de 
vache: roufleau,.‘ . 
Rothlauch, f. rodlöf, oignon. | 
Rotblauf, m. rofen. érefypéle, le feu de 
S. Antoine. feu volage 
Et He m. et flags ſtockfiſt. merluche. 
rofiers | Rorhihimmel, m. en rodffyrmlig bâft. 
Rofenkranz, m. roſenkrans éouronne del rouau. rubican. DE. 
rofes. chapeau de rofes. it. vaband. Rothſprenglich, adj. rodlett. rödfpråflig. 
chapelet. rofaire. pommelée, = es 4 
Rofenfteint, m. refenften diamant en rofe.|Rothftein, m. rodfrita. eraye rouge. crayon 
Rofenfiot, m. rosbuffe. térnbuffe. törnrogbud rouge. 
fe. rofier, églantier. | Rotte, f. rote. Fo, flock. et ſammangad⸗ 
Nofenwaffer, v. rofenwatten. eau rofe. dadt parti. dixaine des foldats, decurie. 
Roſine, f. ruffin. le raifin. troupe. it. bande, fa&ion, 
Rofinitein, m. ruffinfärhe. pen de raifin.|Rotten, Rottiren, v. fich. fammangadda 
Nofenitengel, m. ruffinftjelfe. grappe del fig. faire un complot. 
ralfins. | ooo. … … [Röttenweife, adv. rote-tals. ffocftals. par 
Ron 7 — römärin, bandes. par décuries. _ 
of , n. . cheval. { ‚f 
Robapfel, m. bye ente de cheval ee — PR@elbe, 
fer, f. unter D. bey Pferd, 17 d'une a a 











lifte, röle, 

Rollen, v. rulla. fullra. tillra. trilla. man: 
gla. rouler. mettre en rouleau. poulier. 
calandrer. 7 

Rollbol, n. fafle. calendre. 

Rofe, f. 1. ros. la rofe. rofette. wilde, 
eglantine. 2, rofen. érefypéle. 

Rofenblatt, n. rofenblad. feuille de rofe, 

Rofenfarbe, f. rofenfärga. couleur de rofe. 

Rofenfarbig , adj. rofenfårgad. rofenrob, de 
la teinture de rofes. 

Rofengatten, m. rofengård. plantage de 


Robdienft, (.-Lebnpferbe. | : Rob , m. fnor. la morve. der Pferde, 
Nopkäfer, :f. Mifttafer. qwatka qwarkbold. morve. morfondure, 
Noßmarkt, Pferdemarkt, m, bâft-matf:|Mobig, adj. fnorig. mouveux. en haͤſt fom 

nad, marche aux chevaux. bar quarfan,‘ morfondu, 
Rotzloͤffel, 






— 











BR Rub * 





are; m. glop. gloper. un petit mor-[Nügen, v. angifiva. anklaga, röja. denon- 
eux, ‘ a a ? ; 5 — Riga — 
SMikhlos ‚ adj. gudlos. aͤrelds taftfull. fi; men, v. berömma. louer. donner des 
derlig. fty99. impie, deshonnéte, feele.| louanges. faire éloge. + : 
"Pät-’incorrigible, diffélu, mechant, '; Ribmtid, adj. u. adv. berömlig. beroͤmli⸗ 
Ruchlofigkeit, f. gublöshet. ſtygghet. lider: gen. louable, honorable, honorable. 
figbet. impieté, perverfité, mechanceté.| ment. 
bar, adj. tyctbar.»divulgud, public, Rühren, v. röra. widröra, blanda. wifpa, 
Ruck m, ryd. lecouſſe. tire. tater. toucher. mouvoir, emouvoir, re. 
RUM, n. "roder. ffpre: Ära. gouvetnail.} muer, brouiller. 
ayırom, 'rame, fi Ti, | Rührig, adj. rörig. wig. fry. agile. d’une 
Ruderbank, f.rödarbänf. banc de ramenrs, * vieles ik rörig Me di caufe. 
erfnecht, m. rodare. rameur. voguer.| des vents. | 
uförgat, om. . Ruͤlps, m. rapande. rot, it. en plump bonds 
Ruben, v. to. arbeta med aͤrorna. ramer. aftig Parl, lourdaut. ruftre. 
ticer à la râme, vo TS Nülpfen, v. rapa. rotter. 
Ruderzwick, n. tulle. Arpinne. l'échome, Rümpfen, v. tynfa. rynka pannan. rynfa på 
Råbe, f. rofiva rave: naveau, | nåjan. rechigner, froncer, faire la 
Rübenfeld, n.' tofgärde. rofland. navette, moue. de 


Rübenfaat , f. rof- frå. navette, Rånde , f. rundhet, trinbbet. rondeur. 
RAS Urge f. Gegénbürge. | vouflure, — dé 


üden, m. toag. bat. le dos. doffier. Ründen, v. runda. gjèra rundt. arrondir, 
Rüden‘, v: rubba. rycka. flotta. faire place loc: ” é 
déplacer, pouſſer. reculir avancer, . SRüffel, m. tryne nos. mufcau. nez, groin. 


- L trompe, | 
—— m. tuspkgde. dos, partie delRåfbaum ‚m. ftällningspelare wid bygg⸗ 


nad. arbre à echafauder. | 

| RAF, —— affall. hemfall. rever. Rüften, v. tifreba. rufta. preparer, appré- 
gl Do) Su gs ter. équiper. armer. échafauder, 

Rss werden, v. miflycas. ej fom: Mifter, f. almeräb: l'orme. i 
me fil flat; gå vat ut: ‘ne fe faire pas. Röftig, adj. fårdig til alt. qui eft toujours 
ne reiflir point. échoier. : prêt à tout faire 

Ruͤckgang, v. âtergäng. retour, retrogrä- Råftfammer, f. rufifammate, fale d'armes. 
dation, arfenal, 


Ahderat, im, tyggrad, tpggbaft. épine du Riftftange, £. ruftftång. boulin échaffe, 
Rückhalt, ni. Ruͤckenſtaͤrkung, n. ryggſtoͤd Ruͤſtung, f. ruſtning, tilrufinina. tilredning, 
| ul, » ie" - 


appui, » I : armement, équipement, échafaudage, 
Rücttauf, m. äterföp. redhibition, :: appareil, 
Rückkehr, f. Äterfomit. retour. Rülzeng, n. tedffap. utrufining. werktyg. 
Tücklehne, f. ryggſtöd. dorfier, équipage, éngin, machine. inftruments, 
Ruͤcklings, adv. baflänges. par. derriere. | Rütteln, v. ſtaka. ruffa. feeouer, ebranler. 
à reculons, à la renverfe. | remuér. crouler, 


Rucfreife, £. bemrefa. återfård. retour. Ruf, m. rop. fri. ryckte it. Fallelfe. cri, 
Ruͤckſicht, f. anfeende. regard: in Rüd: — VOIX, renommée, it, vocation, 
icht auf etwas. "tå. office, | 
ur sd a” 7 — Rufbrief, m. budkafle. appel. convocaticn, 
Rüctiténdig, adj. återftående. reftant. Rufen, v. ropa. falla. crier, appeller. faire 


Kückftand, m. inneftäende Fuldfordran. reft.| venir. 


refte. arrérages. reliquat, . [Muße, f. hwila. ro. repos. relache, tran” 
Rückwärts, adv. baklänges, bafut. en ar-| quillite, | 
riere. I reculons, © ' Ruhebett, n. hwiloſaͤng. lit de repos. 


Ruͤckweg, mi hemwaͤg. chemin pour re-[Nuben, v. hwila. broila fig. taga fig ro. po- 
tourner, #7 | . |! fer. fe repofer. cefter. refpirer. 
Rüge, f. angifwande. anklagan. denoncia- Ruheplotz, m. hiiloftälle. lieu de repos. 
tion, accufation,''' >” bd, Ruhepunkt, m. hwilopunkt, point d'appui 
Ec 3 Ruhe⸗ 
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Rubeftunde, f. biviloftund. heures de te-| Rund, adj. rund. trind. fullvig. runde. rand; 








> creation. oval, orbiculaire, convex. rund umber. 
Ruberag, m. hiviledag. jour de repos, I rundt omfring. tout autour: rund ber: 


Rubig , adj, rolig. frilla. paiñble. en repos.| aus. fritt ut. franchement; purement, 
tranquille. _ Le Rundbackig, adj. trindlagd i anfidtet. ron- 
Rubm, m. beröm. vos. laͤf berommelfe. [äf-] .delet. -patelé. > 

ord. gloire, louange. renommée. éloge |Rundblätterig, adj. med runda lofblad. de 
Rubmbegierde, Ruhmſucht, £ ärelyftnad.| feuilles orbiculaires. | 
vain gloire. Ambition. Runde, f. rund. la ronde. die Runde ge ‘ 
Mubmbegierig, ruhmſuͤchtig, adj. âvelyften.| ben. gå, rund, faire la ronde, ı ov 
. paflionnee pour la glaire. vain. ambi-{Munblid, adj. fringlug. rondelet. 

tieux, | Rungel, :f, ſtrynka rynka, ride, > oo 
Rulymredig, adj. fiptfam. arroyant. glo-|Runzelicht, adj. ſtrynkig. rynkig ride, ; > 

rieux. fanfaron, | R ci es , v. die Stirne, rynfa pannan. 
Ruͤhmredigkeit, f. ſtrytſamhet. vaine gloire.| rider, froncer. * 


fanfaronnade. Rupfen, v. plocka. utrycka fjädrar. fu 
Ruͤhmwuͤrdig, adj. berémivärd. laͤfwaͤrd. plumer. tirer par oh pren - 

digne de louange. Ruf, m. fota.-la fuye. à : 
Huhr, £. rothe. rodfot. dyffenterie. Muftmeifter, an. ruſtmaͤſtare. un de bas of. 
ges , m, undergång. la ruine. ficiers de la compagnie. Pr 

umoren, v. bullta. gny. exciter de la ru-tNuftwagen, m. ruſtwagn chariot de ba. 


gage, chariot d'artillerie, 


meur, 


Rumormeifter, m. generalgewaldiger. pr&e-|Ruthe, f. fpo. vis: verge. fouette, baguet- 
vot de l’armée. te. it. et mått af otta for i längden. toife, 
Rumpf, m. fropp utan hufwud, armar och} Ruthenftraffe, f. hudſtrvkning fultigatiom, 
ben. ſiraͤfwet af et ſtjepp. le tronc. corps. Ruthenſtreiche, plur. hudſtrykning. risbab- 

. rouche, fluga. coups de fouäét.  . | — 





Gant, in. ſal. la' ſale. : Sacht, adj. u. adw. fadta. taͤglig. doux, 
Saat, f. fab. utfäbe. fémience.] bas. leng. doucement. baffement, lente. 
le grain qu'on féme: blé, „| ment... oj — — J 
Saatfeld, n. fådesåtet. terre labourée, : Sachwald, m. advoeat. avocat, proctt: 
Gaatforn, n. ſaͤdeskorn femaille. reur. - 
Gaatfrämer, m. fröhandlare. le grenetier.| Sa, m. fåd. le fac. poche. 
Saatskorn, n. ſaͤdskorn. un grain. Sacken, v. brânta i fåd. mettre dans un 


CSactzeit , f. ſaͤdestid. ſoningstid. les’femail.| fac & noyer. ; 
les. le tems où l’on féme les blés, Sackleinewand, f. ſaͤckwaͤf. grofle toile. 
Sabbath, m. fabbath. le fabbat. la diman- Sadpfeife, f. fådpipa. cornemufe. mufette. 
"che. Sackpfeifer, m. fâdpipare. joueur de cor- 

Gabbathfeier, f. ſabbatshelgd. fanåification| nemufe. 
des dimanches. Sadträger, m. fâdhärare. portefac. porte- 
Sabbathſchaͤndung, f. fabbathsbrott. pro-| faix. 
fanation des dimanches. Sackuhre, f borfåksur. monire de poche, 
Sache, f. fat. mål. ârenbe. chofe, fait, af. Sacrament, n. @aframent. un facrement, 
faire. caufe. Sactiften ,.f. faferftia: facrifties , 
Sachfaͤllig, adj. fakfaͤld. qui perd fa caufe. Saͤbel, m. fabel le fabre. J 
Sachtunde, f. en grundlig kunſtap i ſaken. Sädel, m.pâfe, pung. la bourſe. 
une grande penetration pour l'objet, |Sädelmeifter, m, ffattmäftare. ge 
den, 
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Saͤen, v. få. femer. | Gaftigfeit, f. faftigbet. douceur de fuc, 
Séemann, Såer, m. ſaͤdesman. le femeur.|Saftlos, adj. faftios. fec. fans ſue. 
&äftchen, n. läfefaft. le firop. Sage, f. fägen. vrycfte. fräfägn. bruit, re- 
Sâge, f. fâg: la fie, lation, tradition. 


Saͤgebock, m. fägbod. baudet. - [@agen, v. fåja. fäga. dire. 
Sägen; .v. füga. feier. couper, feindre Sahn, m. grädde, l’écrême. 


avec la fcie, \ Gaite, f. fträng. la corde 
Eäger ; m. jâgare. fcieur. Saitenfpiel, nu. fträngafpel, inkrument à 
Sägerlohn, n. Gaaretôn. fciage. cordes. 
Saͤgmuͤhle, f. fäggwarn, ale À feier. |Salat, m. fallat. la falade, 
Eägfpäne, plur. fagfpän, feiüre, : Salatkräuter, plur. fallatörter. verdures, 
Eämmtlih, adj. u. adv. famtlige; famtli:]Salatfchüffel, f. fallatfatt. faladier, 

en. tous, ertfemble, Salbe, f. fmörja. falfiva. de l’onguent, 


Sänfte, f. baͤrkur. portchaffe... litiere.] baume, - 
chaife à porteurs, Salben, v. fmörja. oindre. facrer. 


4 


Saͤnftentraͤger, m, portchaife- bärare. por.|Calbey, f. falvia. fauge. farriette. 


teur de chaife, Salböhl, n. fmörje dlja. le faint créme, 
Sånger , m. füngare. chanteur. Salbung, f. fmörjelfe. onétion. 
Saͤngerinn, f. fangerffa. chanteufe. | Salim, m. far. faumon, 
Eitigen, v. mätta.. raflafier, fouler,. fe] Salmiaf, m, falmtaf. fel ammoniac, . 
fouler. affouvir, &alpeter, in. falpeter. falpétre. nitre, 


Sätigung, f. mâtthet. raffafiement, fatieté.] alpetergrube, f. falpetergrufwa. Talpe- 

Saͤubern, v. renfa. ffura, fnygga. purger,| _triere. 
nettoyer. Salpeteriſch, adj. falpeterift. nitreux. 

Saͤuberlich, adv. granneligen. fogligen. net-| Salpeterfieder, m. falpeterffudare. falpetrier. 
tement. doucement. foigneufement. Galpetertverf, n. falpeterfiederey, Balpeters 

&äuerlidy, adj, fyrlig. aigret. aigrelet, bütte, f. falpeterlada. falpeterfiuberi. fal- 

Œaufer, m. drinfare.. begifwen på fupa.l petriére. | 
yvrogne. débauché, foulard. Sal, n. fait. le fel, 

Eäugamme, f. amma. Ja nourrice... >  |@alg, adj. fair. fald, 

Saͤugen, v. gifwa di. alaiter, donner la|@alibrübe, f. faltfoppa. faumure, 
mammelle. von Thieren. dägga. nour: —— m, ſaltkaͤlla. faline. fontaine 
rir. alée. 

Saͤuglamm, n. dåggelamb. agneau de lait.|Salzen, v. falta, faler, mettre dans la fau. 

Saͤugling, m. fpenbarn. enfant à la mam-! mure. 
melles * : o> . [@alifabrer, m, faltmänalate. regrattier. 

Saͤuiſch, adj. u. adv. ſwinacktig. fale. fa. Salzfaß, n. faltfar. faliere. 

‘Hope. mal propre. CDS Satigefälle, plur. faitsinfomfter. gabelles, 

&äumen, v. 1. fålla fôma. wife, otırler,|Salzgrube, f. faltgrufiva. faline. | 
border. 2. broja. fumla. ſinka fig. föla. | Salzhandler, m. ſalthandelsman. faunier 
tarder. retarder. être negligent, étre ©alibanbdel, m. felthanbel. faunage. 


f * 


2 


parefleux. Salzigkeit, f. fait ſmak. falure, 
Saͤumig, adj. 1 adv. fenfärdig. forfumme:]Saljiht, adj. faltactig. falin. falant. 
lig. negligent. parefleux. : . alzkote, f. ſaltbruk. faunerie. 
Saͤure, f. furhet. fyra. aigre, aigreur. acre-| Salzlafe, f. faitlafa. (aumure. 
te, acrimoine, Saljmeer, n. falthaf. faltfio. la mer falé, 
Saͤuren, v. fyra, faire lever la pâte, ai.|@alipfanne, f. faltpanna. chaudiere & fel, 
grir. Salzſieder, m. faltfiudare. faunier. - 
Gafran , m. fafran. fafran, faflor, Salzſiederey, f. faltfuderi. faunerie, 


— n, ſafrausfaͤrg, jaune comme Sahtemae, f, falttunna. un tonneau de 
alran, ei, 
Gaft, m. faft. muf. Luc. feve, jus, hu- Salzwaaren, plur. ſaltwaror. du falé, 
meur. firop. — > — Salzwerk, m. ſaltbruk. faline, 
Saftig, adj. faftig. faftfull. muſtig. plein! Salzzoll, mn. ſalttull. gabelle. 
de ſuc. ſucculein. Salve, f. ſalwa. falve, décharge, 
Samen, 
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GE nn 
Samen, m. frö. fåd — ſemence. Satteldecke, f. ſchabrak houſſe. 


Sammelplatz, m. fam 


eplats. rendez - vous, | Sattelfeft , adj. faft i fadlen. capable de 
- place d'armes, tout, ; 


Sammet, m. fammet. le velours. Sattelgurt, n. fadelgjord. fangle. :. 
— adj. af ſammet. ſammets. de —— m, ſadelkneckt. palfrenier, 
velours. attellnopf, m, fabelfnapp. pommeau de 
Sammetroeber, m. fammetrwäfiware. velou.} la tag 
tier. — Gattelfüffen, n. ſadelputa. panneau. 
Sammler, v. famla. cueillir, amaſſer. al-|Satteln, v. fadfa. feller. enharnacher. : 
- fembler, colliger. quéter. ©attelpferd, n, ridhäft. cheval porteur, li. 


Sammler, m. ſamlare. colleteur. quéteur.! monnier. 
u f. famling. amas. quête, col- 
- le&ion. 


si J pra ed croupiere. (art 
e : attler, m. fabelmafare, fellier, ' | 
Samſtag, m. lördag. le ſamedi. & attfam; nb rh 4 

| . nogfamt. allez, fufifant 
Samt, praep. med. famt. avec. famt und Le | 


See tilfammand. tous tant Sa, m. fate. thefe, pofition, im Spiel. 
SA, m lee, are. gré. QE PS Mau, confusion, ar 
Sandban, £ fandbånk. fanbrefioel. banc de e atroeife, adv. I fatfer: en fees, 
anden en Eat le nie 


ber, adj. u: adv. Manga. “tenth: nåd. 
Sandfahrer, m. fandåfare. fablonnier. nn ee "tenlig., nått 


nn + fandjord. fandme. champ fa- Sauberkeit, f. fnyggbet. renlighet. nätthet, 
. : nettete. proprete. | 
se äter meer Saubshne, f. fwinböna, la jufquiame. 
Sandgtund , m. fandbottn. gravier. | Lo ein nager | 
Sand aufen, Sandhügel; m. fandbög; du. > : re; z de. * a — igre. 
ig, adj. fandig. fablonneux. plein de; Saucrampf, m. fyra. Fozeille. ‘ > 
—— — —— | Sauerbrunn, une, eaux minera- 
Genbeiruden ‚ n. fanbforn. un grain de | 
fable. | 


= 


es. 

—— En -Sauerfrent, n.. furfåk 

Sandſtein, m, fandften: pierre aifce à tail.| choux confits. choux en compot. 
ri de — Sauerſehnx. fe ſurt ut, fe refrogner, 

Gandubr, f. fandur.. timglas. fable, horlo. > mauvaife mine. froncer les. (our- 

de fable, au iffen, ampoulet-| els. .. ; : sh 3 
— UE N * Sauerteig, m. ſurdeg. le levain. 

Sanft, adj. u. adv. mjuf. blöt. blid. ſackta. Sauertoͤpfiſch adj. Sauertopf, mm. fürs 
ſtill. behagelig mol. mollet. doux. benin.| mulen. auftere. mal. plaifant. mifan- 
mollement. doucement, thrope. 

Sanftmüthig, adj. u. adv. fpaffärdig. fackt:| Saufbruder, m. fupbroder, beuveur. yvro- 
modig. doux. debonnaire, paifible, avec! gne. BEN 


douccur, 2 Saufen, v. fupa. yvrogner. faire la dé. 
Ganftmntb, f. fpaËfärbigbet. ſacktmodighet. bauche. pinter.'von Thierem boire. - 

bonté. douceur, clemence. Saufgelach, n, fuplag. compagnie de dé. 
Sardelle, f. fardell, fardine, bauche. 9 
Garg, m. liffifta. le cercueil, Saugen, v. fuga, di. fuccer. teter. 
Satan, m. fatan. fan. djefwul, fatan. le Saum, m. fom, ourlet. bord. - 

diable, . Saumagen, m. froffare. cochon, 
Satanifh, adj. diefwulff. diabolique, |Saumfattel, m. tlöffadel. le båt, 
Satt, adj. mått. Raoul. raffadie, Saumfelig, ‘adj. fenfärdig. drönig, negli: 
Sattel, m. ſadel. la felle, | 2 et 


- gent, pareſſeux. 


Saum- 


4 
. 


$ 
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GSaumfeligteit , f. fenfärdigbet. drögsmål. Schadhaft, adj. ſtadad ofärdig. gaté, 


negligence. pa enteur, vicieux, défeftueux, eftropié. : 
aus, m. fus, débauche, im Saufe le-|Schadhaftigfeit, f£ fel felacktighet. ofaͤt⸗ 
ben. (cfa i fus och bus. vivre dans la! dighet. vice. défeétuofité, 





débauche. _ | Sdjadlos, adj. ffadeskbs. indemnifé, d 
Saufen, v. fufa. murmurer. filler, bour- dommagé. — den 
donner. it, faire la débauche, Schaͤbicht, adj. fforfwig. maläten. galeux, 


/ Saufewind, m, tvifper. un homme léger| rogneux. tigneux, 
voia 


ge. j der, m. tôfivare. brigand, voleur. 
Gauftall, rh. fivinftia. étable à cochons. |Shåd, m. ſchec ffäd. cheval pie, au. 
aar, f. fare. multitude, troupe. bande.| ber, tächere. 


nvadje , £ brandwakt. guet. pa. Schaͤckern, v. frjämta. ffratta. badin r. 
trouille plaiſanter a gä 


Schaarwaͤchter, m. brandiwältare. nattiwäd:| Schädicht, adj. brofug. flädig. marqueté, 
tate. le garde de guet, tacheté. 
— — adv. ſtocktals.i ſtora ſtarar. Schaͤdlich, adj. ffablig nuiſible. désavan. 


par bandes. par troupes. - tageux, préjudiciable | 
babe, f. tlådesmal. tigne, gerce. Schädlichteit. f. fFadlighet. qualité, effet 
Schabbe, f. ſtabb. Fläda. gale. gratelle.| : nuifible, 

rogne. Scàfer, m. fâraberde. le berger. 
Ochabbidt, adj, Flädig. ſtabbig. Forfwig.i& aferey, f. färebjord. la bergerie. 

aleux. rogneux. Schaͤferhuͤtte, f. berbefoja. cabane de 

Sbabemefjer n. frafjårn. ratifloire.. ° | berger. | 
Schaben, v. ſtafwa. fubba. racler. ratiffer. Schaͤferhund, m. Berdebund. mätin, 

gratter. Schaͤferinn, f. berdbinna. la bergere. 
Shabernad, m. förtret. fhrargelfe. tour del E haferleben , n. herdelefnad. la vie pafto- 

malice, vilain tour, rale 


rade, F fi f. houſſe de cheval. erlieb, n. herdeqwaͤde. égloque, chan- 
Stats n. — jeu des €checs. OMM — Met ue. * 
chbrett, n. fhadbråde. échiquier. Schaͤferſtab, m. berdeftaf. houlette. 
Schacheter, m. fadrare. revendeur, mer. Schaͤlchen, n. en liten fFål. écuelle, . 
cier. Echaͤlen, v. fala. barka. peler. écaler, 
cherey, f. ſtackeri. mercerie. friperie. | oter l’&corce, 
+ er ii v. ffadra. acheter pour re-|&Schämen, v fich. blygas ſraͤmmas fm: 
vendre. | ma fig. rougir. avoir honte, 


matt, adj. fret. echec & mat.|Schänden, v. ffämma. bäda. férnebra, 

it. foible. malade. frânfa: blämer. outrager noïrcir, dés. 

fpiel, n. ſchack. féacdfpel. jeu des} honorer. corrompre. violer. deflorer, 

— (hatt — de rm A — —— —— 

n, m, ſchakſten. un échec. ncplig. nesli erlig. fanbeligen. ſtam⸗ 

er . m in Bergwerken. ſchackt ligen. —— déshonnéte. vilain, noir, 
mine. fofle. honteux. vilainement, 

achtel, f. aff. la boëte, Schaͤndlichkeit, f. fam. nefa. noirceur, tur- 

Saad f. aſtlock. couvercle. pitude, ignominie, 
telmacher, m. affmafate. boëtier. Gchaͤndung, f. kraͤnkning. moͤkraͤnkning. 


Schade, mn. ffada. dommage. perte. tort.| corruption, violement de femme, de. 
mal. playe. incommodité. floration d'une fille. 

Schaden, v. frada. nuire. faire du mal.|@cérfe, f. féarphet. hwaßhet. 499. Mårpa. 
incommoder. caufer de la perte, - firänghet. acrimonie, aigreur, rigueur, 

Schadenfrey, adj. fablbs. fain et fauf.hors| tranchanı, fil. feverité, 
de danger. Schaͤtfen, v. (fârpa. hwoͤſſa. aiguifer, 

Schadenfroh, m. ffabefägen. fonge- malice.| donner le fil. aggraver. 

Schadenſtand, m, ſtadeſtaͤnd. dédomma.|@dätbar, adj. ffattbar. waͤrdig precieuz, 
gement. ° eftimable, 


sand Lerie, | oo Då Ship 
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Schaͤtzbarkeit, f. wärde. waͤrdighet. pris.|Schalfen, v. falla. faire du bruit. fonner. 








valeur, refonner, retentir, _ 
Schaͤtzchen, n. färefta. chere, coeur. mi-|Schalmey , f. ffaïlmeja. chalemie, haut- 
gnoñne, bois, 


Schaͤtzen, v. högt agta. ffatta. waͤrdera. Schalten, v. råda. fiyra. difpofer. ordon- 
eftimer, faire cas de, juger. apprecier. |; ner. être le maître, ' ER 
Schäumen, v. fradgas. ſtumma fig. loͤdra Schaltjahr, n. Fottär. l'année biflextile. 


fig. jeter l’écume. moufer, Schaltmonath, m. Fottmänad, mois inter. 
Schaͤumig, adj. ſtummig. fradgig. lödrig.| calaire. 

cumeux, Scalttag, m. fottdag, jour intercalaire, 
Schaf, n. får. la brebis. biffext 


e, 
Schafbock, m, — bagage. le belier.  |@cham, f. fam. blygd. blygſel. honte. pu- 
Schaf: fell, n. faͤrſtinn. peau de mouton. eur, | 
toifon de brebis. Schamglieder, plur. fodsiolemmar, parties 
Schaffen, v. apa. ſtaffa ercer. procurer.| genitales, naturelles. 
pourvoir. fournir, travailler, effeduer.jSchambaftig, adj. biygfam, honteux, pu- 
Schaffner, m. ffaffare. pourvoyeur. procu-] dique. modelte, 


reur, adminiftrateur. Schambaftigfeit , f. blygſamhet. pudeur, 
Scaffleifch, n. färkjött. viande de brebis,| pudicité, modeſtie | 
de mouton. Schamlos, adj. Fanilis. impudent, effronte, 


Schafhuͤrde, f. fålla, kya for får. le pare. Schamroͤthe, f. rodnad. blygfel. rougeur 
Schaffäfe, m. fâroft. fromage de lait del de honte. 

brebis. Schamreth,.adj. roͤd af blygfel. ſtamflat. 
Schafleder, n. färläder, cuir de mouton. | rouge de honte. 
Ehatmild, f, färmjölf. lait de brebis. Schandbalg, n. et famlöft qwinfolk. fiygga, 
5 fmift, ni —— de brebis.; putain abandonnée, 

utter, f. tada, brebis. Schandbar , adj. ſtamfull. obéfivif. hon- 

Coach, m. férffinn, fourrure de peaul teux, biémable, vilein, ile déshon- 


Schaffcheere, f. fårfar. la tondaille, forces, Shanötube, m. en famlög Bof. nibing. 


Schafſchure, f. färflippning. la ‘tonte, z 

Sen Sr m Gr Mi ue Bercal méchant homme. un abandonné, fce. 
ait, m. t. le fut. la hampe. , 

8* f. fårbet. påtis de brebis. u el, f. famtäde. voile de tur 

Schafzucht, f. färafwel. färaffter. ſtaͤferl. Schande, f. Fam. fmålef. nefa. honte, in. 


nourriture des brebis. famie, opprobre, turpitude. zu Schans 

| — BG, adj. dufwen bufnad, Eva-| den machen. ffåmma bort. it. fåmma 

Schale, Schelle, f. fal. écorce. pelure. iger — SENS nn 
écale. ecaille, coquille, am Meſſer. le|@anbfet , m, ffamflåd. tâche. blåme, 
manche déshonneur, marque d’infamie. 


fÂL écuelle. . taffe, | 

Safe plur. fifar fom bafion fal pa] SHandbute , £ en Famlis hora. débau. 
fig. poiffons écaillés. ; — arce. 

at me Ru ion. né malien) er & vilat anf die 

Sbaltbaft — adv. ffaffadtia, dim.|Shandrede, f. Schandworte,, plur. ſmaͤ⸗ 


mule. malicieux. malicieufement. en| deord paroles deéshonnétes, injures, 


fripon. par raillerie. Schandfhrift, f. fmäderrift. pasquinade, 
Schalkhaftigkeit, f. ſtalkaktighet. diMmu-! Schandfeule, f. ffampäle. FGF, carcan. | 
lation, rufe, badinage, Schandthat, f. nidingswerk. aétion infa | 


Schalkheit, f. ſtalkhet. malice. mechan-] me, vilain crime. | 
RR : Schange, f. fans. fort. redoute, rempart, 
Schall, m. fall. bruit, fon. refonnement.| Schangen, v. arbeta wid fans. travailler 
retentiliment, aux fortifications, 
, Sang. 
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ch⸗ täber, m. ſtansarbetare. pionnier. Schauderig, adj. ſtaͤlfwande. ryſande. fus 
„terral jer, len. frifonnant. faifi d'horreur. 


hatboc , m. Forbjugg. fcorbut, Schauen, v. fåda. voir. regarder, con. 
Harf, adj. u. adv. ffarp. hwaß. fträng.| templer. 


ireau. brandilloire. efcarpoulette, | 
rffdneidig, adj. hwaß. tranchant. Schaukeln, v. fara op och ned. gunga. Hyffa, 
Schartfichtig, adj. grannfont,  ffarpfynt.] brandiller. fe balancer. 

Jai) oyant, penctrant. Schaum, m. ffum. frabga. (über, écume, 
ichtigkeit, f. grannfynthet. Æarpfpnt:| mouffe. 

lairvoyance. lumiere, penetration | Schaumfelle, f. Schaumlöffel, m, ffumflef. 
finn, m. farpfinnighet. efprit. fub-| écumoire. 
tilite. pointe. . . Schauer, n. lider. redffapslider. ſtjul. han. 
patffinnig, adj. fFarpfiunig. ingenieux.| gart. appentis, it. ffur. giboulde, la- 
rituel. fubtil. vafle, 


ya: a, m. ffarfafan. écarlate. Schauplatz, m. ffädepfats. theatre. 
Scharlacykleid, n. fFarlafans klaͤdnad. ha- Schaufpiel, n. ftädefpel, fpeétacle publie, 
"bit d'ecarlate. comédie. tragédie. | 


be efsarmouche. Zeilen ; . : 

ägeln , v. fårmytfla. efcarmou-|@djebel, f. ffalle. dödffalfe. le crane. 

Zr Scheel, adj. u. adv. fned. på fned. qui-re- 
„Schaͤrpe, f. färp. écharpe. garde de travers, de mauvais oeil, 
‚m. flagtarhus. flagtarbod. la! avec indignation. 


boucherie. Sceerbeutel, m. rafdufspung. fac du bar. 
Scharren, v. fraffa. fraffa ihop. racler.| bier, 
rätifler. grafler. amaller, Scheere, f. far. les cifeaux, | 
€, f. fFära. dent à un couteau, ho-|Scheeren, v. rafa. Hippa. rafer, faire le 
ie... breche. „| barbe. tondre, it. bry. ffura up en. rail. 
Séarig, adj. full med fâvor. ébreché| ler. vexer. 4 
rdentelé, : Sceerenfchleifer, m. fPérflipare, émouleur, 
Schatten, m. ffugga. l'ombre. gagne - petit. | 
9, adj. fluagia. fluggtif. ombreux.| ©cheermeffer , n. raffnif. rafoir. 
&, m. ffatt. threfor. Scheerwolle, f. ofardadufl. ftoppull. bour- 
Schaßgräber, m. ſtattgraͤfwate. qui cher-| re. lanice. feutre. | 
chent les threfors cachés. Echeffel, m. ffâppa. fådgmått, muid, boil 


Schatzkammer, f.  ffattfammare. threfo-| feau. 
rerie, | Sceffelfteuer, f. accis l'accife. 
Schatzkaſten, m. flattfifta. les coffres | @cheibe, f. ſtifwa. ruta. rond. plat de 
coffre fort. verre, ruelle, le but, le blaric. 
bmeifter, m. féattmäftare threſorier. Scheibenbuͤchſe, f. en boffa hwarmed ffu- 


i 


bung, f. ſtattlaͤggning. impôt. tribut.| tes til måls. butiere. rainoife. 


taille. | Sceibenhonig, n. warfafa. honingswabbe. 
Schaubrode , plur. flädebröden. pain de] rayon de miel. gateau de miel. A 

propolition. Scheibenſchuͤtze, m. en fom fEjuter med bof 
Schaubühne, f. theater. le theatre. "| fa til mäls. chevalier de Parquebuſe. 


Schauder, m. froffa. ſtaͤlſwa. rysning. fafa. Scheibicht, adj. u. adv. rund fom en fFifiva. 
friſſon. frayeur, tremblement, horreur.l { a de forme ronde, Sqeid⸗ 
2 
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Scheidbar, adj: fom fan filjas. feparable.[&chelle, f. 1. liten klocka. fälla, bjellra. gre- 
Scheide, f. ı. ſtida. bälg. fourreau. cofle.] lot. fonnette. 2. handklåfmor. fjättrar. 





3. —— limites. bornes. fers. menotes. 
Scheldebrief, m. filjebref. lettre de di. Schellen, plur. beym Schlitten. bjeller 
vorce. tyg. harndis å grelots. 
















Scheidekunſt, f. chymie. 
Scheidemuͤnze, f. filjemynt. monnoye. pe- 
cs on d’ stent: — je Schelm, im. ſtjaͤlm. coquin. fripon. fourbe. 
den, v. ffilja. feparer. divifer, dejoin- N; | inertie, mé. 
dre. diffoiver, fäilja ifrån. lilja fig ifrån. | tee — —— 


—— fe retinet. aus der Welt. Scheimiſch, adj. u. adv. ſtalmiſt. mechant. 


d rir rfid fripon fourbe. 
perfide. en fripon. en fau 
Scheidung, f. filnad. Filémäffa. ſtedning. Schelmſtuͤck, m. ſtaͤlmſtycke. mechant tour, 
eparation. divifion, divorce. méchanceté. . | 
Scheidwand, £. filjeroägg, cloifon, mur del &cheiten, v. banna. låta ia på en. Fåmma 
der ut. reprendre. reprimander, invedtiver. 
Scheidwaſſer, n. ſkedwatten. eau forte. Scheltenswerth, adj. arg. förbannad. bla- 
ee 4 nm — de fepa- — ee 
10n, un D! . heltreden, Schelttvorte, plur. fnubbog, 
Shein, m. ffjen. ljus. clair. clarté, fplen. fnåfor. outrage. Mo ie 


deur, luftre, it. apparénce. prétexte. Schemei, m. pall. efcabelle, 


masque, if. et igt wittnesbörd. at- À : 
— — 3 | Schenk, nı. ſtaͤnk winffänt. krögare. échan- 


fon. hôte. cabarctier.. 


: Sdeinbar, adj. fFlenbar. apparent. feint.ISchente, £ fällare. Frog. hôtellerie, ca- 
imule, illufoire, 


baret, 
Scheinbarlich, adj. u. adv. fPienbarlig. Sgon: : | 
—X fjenbarligen. clair. luifant, évi. Cds, m. ben, får, färben, la jambe. la 


a evidemment, fpecieufe- Öd nfen, v. Fa fånfa. donner. faire ré 
She | fent. a. tifgifiva. pardonner: 3. 
——— FPE Se in. flå “ile sine. verfer. —— à boi 
Scheinchriſt, m. ſtjenchri hypocrité.] TE: 4. are. tenir le cabaret, 
— m = å ” . —— G sifon. ſtaͤnk. eftergift. pre- 

einen, v. ena. luirc. donner lu. - . À 
ıniere, it. À ei Pa fembler. Sdentungsbrief, m. bonationsbref, lettre 

Scheinglaube, f. ffjentro. hypocrifie, € donation, j 

ngrund, m, @cheinurfade, f. före 83 f. fträfle, piece de pot cafe, 
tvåndning. le prétexte. la — Ser * n. färf. maille, la plus petite 
, | . — 

rc ee RN Scherg, m. ſtadstjenare. ſtadsprofos. fer- 


hypocrite, 
gent. recors, 


Scheinheiligkeit, f. Pjenbelighet. bigoterie. Scherz, m, fEâmt. plaifanterie, badinage, 


hypocrifie. 
Scheiße, £. tråd. ffarn. merde. chieure.|Scherzen, v. fFämta. plaifanter. badiner, 
bran. Sherzhaft , adj. fémtadtig. ffämtfam, plai- 
Status v. — chier. — Les Ye bons mots, — 
Scheißhaus, n. afträde. privé, à elt, f. Fäntfambet. gayeté. 
it, n. — la buche. - 1Scherzrede, f. — — 
itel, f. hjaͤſſe. hjeſſa. le ſommet de la] fråmttal. plaifanteries, railleries. 
téte. Scerzweife, adv. ſtaͤmtwis. en riant. pour 
Scheiteln, v. bena håret. feparer les che-| plaifanter, j 
Scheu, f. fy. rädsla. blyggſamhet. crainte, 
honte, refpe&, pudeur, 
Shen, adj. frag. rådd. blygfam. craintif, 
timide, retenu, honteux, von Pferden, 


Peureux, ombrageux. 
Scheuche, 


Schellen, v. låta med bjellror. fonnet, ti. 


rer la fonnette, 


veux. 

Scheit , m, bål. le bucher. 

ir à. fieppébrott. échouer. fe 
br 


rifer. 
Schelle, f. fal, fnas. la pelure, 
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uche, f. fråmfel. aͤkerſpoke för foglar.| Schlelen, v. fe ſnedt. wara toindögd. bigler. 


—— antail. 


Scheuchen, v. ffräma bort. chaffer. épou- 


vanter, 
Scheuen, v. ſich. ffy. fin. 


honte. fuir, éviter, avoir peur. 


Scheundiele, f. labuloge. troͤſtioge. I aire de 


la srange. 
Scheune, f, lada. la grange, 
Scheunfach, n. ladu gålf. les travées, 
— v. ffura. — fablonner. frot. 


Ccheuerwifd), 


torchon. 


Ber Er tiffa. twaga. fFurtrafa.|S 


en loüche. mit Fleiß. regarder de 
côté. 
Schielend, adj. u. adv. windögd, med ſned⸗ 


raͤdas. avoir * louche. en lorgnant, 


Schienbein, n, — benpipa. le devant 
Ei la jambe. eve, 
ine, f. — juiſtena. fpjält, éclife. 
atelle, bande. petit ais. 
Schienen, v. befå hjulet. med jéenfenpe, 
bander. fpjäla et brutet ben. attcler, 
Schier, adv. nåftan. près. près de. = 7 
ier, m, ffierbuf. toile fine & claire, 
ieren , v. flira. examiner. 


< 
enr n. flyggelie. ſtraͤmſel. épouvan. —— „m OÙ: oᷣrt. fprångårt. ciguë. 


Scheußlich, adj. u. adv. fingg. —— Gi gi 


#eligen. horrible. affreux. hi 
difforme. horriblement, 


eux, laid 


Sgeußlichteit f. fingghet- laideur. diffor-| o pie 


mite. horreur. 
Schichte, f. broarf. lag, rang. lit, couche. 
Gide, vi * — 
ichten, v. laͤgga a då arranger. 
firatifier. it flåppa de förfta tånderna. je- 
ef: les — en F — - 
ichtweife, adv. hwarftals. par lits. 
Sid, m, ffid. convenance, ordre, pro. 
' portion. 
Schiden, v. ſticka. frida fig. envoyer. di. 
fpofer. s’ accorder. convenir. fe prepa- 
rer. s’accommoder. faire fon monde. 


Ehidtih, adj. n. adv. fidlig flidligen. Salat, 


convenable, propre. convenablement. 
al, n. öde. deftin, deftinée, fatalité. 


Schickung, fidelfe. Fidning. envoi, dé. |S 


—— providence. deſtin. 
eben, v. (fjuta fram. ffjuta ifrån fig. 
Fuffa. pouffer. faire avancer. conduire, 
— Kegel. ſpela kaͤglor. jouer à la 
oule. 
Schieber, Schiebeiegel, m, frottftängel, ſtott ⸗ 
bom. verrouil. 
er f, fEottfärra. brouette, 
7 res f, ffâttiäba. tiroir, 
mann , Scyiedsrichter,, m, ffifjes: 
man, I arbitre, mediateur. 
Schief, adj. u. adv. fneb. wind. ſnedt. windt. 
oblique, de travers, 
er, m, flifer. ardoife, 
erdach, n. fifertaf. toit d'ardoife. 
Schi erdeder, m, den fom täder tatet med 
ffifer. —— en ardoiſe. 
m. ſtiferſten. ardoiſe. 
—2 adj. windögd, loüche, bigle, 


Shifded 
le tillac, ein Schi 


ieffen, v. ffjuta. tirer. décharger une 
re ffiuta up. croître, poufler, 
monter. ſchieſſen laſſen. låta falla. la- 
cher la bride, la main. 
ewehr, n — arme 'å feu. 
> ieß — n. ffju för fyttar, maifon de 
evaliers de l’arquebufe, _ 
ed chießloch, m. ſtju ſtyckeport. embre- 
fure. fabord. 
Schießrlag , m, ffjutplats, place à e' exer- 


ä tirer, 
Ciiegpule, n, frut, poudre à tirer, pou- 
canon, 
Schießfcharte, £. ſtyckeglugg. canonniere, 
Sehiff, n. frjepp. ſtepp. le vaiffeau. le na- 
vire. —— på barque. * 
—* elbar. navigable 
eppsb mad. —— 
— Air tion ‘un navire. 
—— un sida mer föl. la caréne, 
jeppsbrott. le naufrage. 
Shi på le, u fom lidit fEjeppsbrett. 
échoué, it. hwad af fartnget kunnat ber: 
— biens tirés de naufrage. 
Schiffbruͤcke, f. ffjeppsbro. it. en brygga af 
ffepp. abord, boulevart d'un port, it. 
pont de bateaux, 


Schifihen, n. et litet fartyg. une barque. 


e, f. bfwerſta bottn på et fFjepp. 
von drey Verdes 
en. ein Dreydeder. vaifieau à trois 


v. fegla. fara ſſoͤledes. naviger. 
aller * eau. 


Schiffer, m. ffjeppare. batelier, nauton- 


nier. 
erlohn, n. ffjepparelön. le naulage. 


Shi 
Sei abrt, £, Gofart, fegelfart, navigation, 


niarine. 
D 


Schiff 
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Schiffholz, n. ſtjeppswirke. charpenterie]Schilf, n. waß. rofeau. canne, 
de vailleau, Schilfgras, n. fåf. jonc. 
SHifffunf , £. fegelfonit. fiyemanstonft |Schiljmerr, n. röda haftvet- mer rouge, 
Part de naviger., Schilling, m. Filling. efcalin. fchelin. ff, 
Schiffleute, plur. Gofolf. Fjeppsfolf. mari-| risbadfruga. fouet, 
niers. matelots. batiliers, _ . Schimmel, m. mögel. moififlure. meifi. 
Schiffofund, n. ffieppund. poids de trois|Schimmel, m, en hwit, ljusgrå bâft. che. 
cens livres, val blanc, gris. 
Shiffreih, adj. Waſſer. ferömmen, där ſe⸗ Schimmelfarbig, adj. ljusgrå. ſkymlig. grå: 
gelled år. riviere navigable. ffumlig. gris-pommeld, grifon, 














San, un, barlaft. left. Schimmeln, v. möglas. fe moifir. chancir, 
chiffichnabel, m. fpröte. Ia proüe, Schimmer, m. ffymt. lueur, éclat. bril. 
chiffsbier, n, ffeppsdrida. biere pour les! lant. | 

mariniers, : Schimmern, v. fomta. ſtymla. ffimea; 
Schiffsbrod, n. ſtorpa bilcuit. tindra. luire. briller, eclater, reluire, 
Schiffſeil, n. fabel. anfartäg. cable. fcintiller. 


ei éflotte, f. eppsflotta. la flotte. Schimmliht, adj. möglig. moifi. chanf 
ifsherr, w. fFeppspatron. le maître dulSchimpf, m. fFymf. nefa. wanheder. af. 
navire. front. outrage. injure. honte. 

Schiffsſunge, m. — le mouſſe. Schimpfen, v. ſtymfa. wanhedra. affron⸗ 

iffeknecht, m. båtsman. matros. ma-| ter. inſulter. outrager, injurier. .. 
telot. Schimpflich, adj. u. adv. fEymilig. neflig, 
Schiffskoch, m. freppsfod. cuifinier de) ffymfligen. honteux. injurieux. outra- 
navire. ’ geant. honteufement, 

— „F. ſtjeppslaſt. batelée. car· Schimpfnamen, m. oͤknamn. ſobriquet. 
n ö 


gaïfon. Schimpfrede, f. Schimpfivorte, plur. fmés 
A + er f. tebb. rhede. baye. ' deord, fatyre. pasquinade. injures, 
Schiffszeüg, n. ſſoͤredſtap. takel och tyg. Schindanger, ın. Schindergrube, f, et aflägs 
agrès. agreils. fet fälle, dit ſtoͤrtadt fäfreatur fôres och 
Séiimmermann, in, fFeppstimmermann.| flaäs. écorcherie. voirie, | 
charpentier de vaiflean. - 1@chinbel, f. taffpân. Echandole, bardeau, 
Schiffzoll, m. mwattentull. peage, que pa-| aiffeau, petit ais à couvrir les maifons. 
yent les navires. : conf, Schiene. 


Schild, m. & n, fföld. le bouclier. Wapen-|Schindeldah , n. fpäntaf, toit couvert 
fchilo. földemårfe. écu. écuflon. armes.} d’aiffeaux, 
armoires. vor Wirtbsbäufeen, und Schindeldecker, m. ben fom fpänflär et taf. 
„bandwerksberbergen. enfeigne. et:| couvreur en échandole, 
wes im Schilde führen. föra något il Schinden, v. flå. Ecorcher. oter la peau. 


ftölden. avoir quelque deffein. . it, être trop chiche. écorcher les gens. 
Schilderey, f. målning. Filderi. la pein. Schinder, Schinderknecht, m. radare. 
ture. le tableau, fläare, écorcheur. valet de bourreau. 


Schilderhaus, n. waftfur. la guerite, Schindmäre , f. ſeinkmaͤr. mafette, rofle, 
Schildern, v. 1. måla. afmäla. peindre.| haridelle. 
faire le portrait, 2. ſtyllra. faire l’hon-|Schinfen, m. ffinfa. jambon, 


neur avec le mousquet, Schirm, mm. ffärm. proteétion, garde, 
Schildhalter, m. wapenhällare, les fup.| ecran. parafol = 
ports d'un ecuflon. Schirmdach, n. Fiul. avant -toit, pelafon, 
Schildknape, m. wapendragare. en ung rid⸗ Schirmen, v. beffärma. proteger. garder, 
bersman. écuyer. garantir. | 
Schildkröte, f. földpadda. ſtyllpadda. lalSdlacht, f. flag. fältflag. flagtning. ba. 
tortuë. | | taille, combat. , 
Schildpatt, f. ſtyllpadd. coquille de tortuẽ. Schlachtbank, f, ſlacktbaͤnk. boucherie, 
Schildtraͤger, ſ. Schilddalter. Schlachten, v. fladta. tuer. égorger. 


Schildwache, f. ſeylltwakt. ſentinelle. der) Schlachtfeld, n. flagtfält, champ de ba. 
Keuter, vedette. taille, 
Schlacht⸗ 
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d haus, n. flactarbus. boucherie, |Schlafjimmer, n. ſofkammare. chambre à 
äcgtmeffer , n. flacdtarefuif, couteau] coucher, 











Bucher. Schlag, m. 1. flag. fläng. hugg. SE 
htopfer, n. flactoffer. viétime, coup. coup de fouet. battement. - 
hrordnung, f. flagtorbaing. ordre} tion. percuffion, tape, 2. flaget i wagn. 


bataille. fond, er flagfluß, apoplexie, 4. 
abtibroerbt, n. flaytfwärd. efpadon,| ftämpel myntet. empreinte coin, 
idjtvteh , n. godebojfap. betes engraif-] 5. fått. art. flag. forte. maniere. façon. 
x 6. Akerſtycke. champs feparés. champ 
ae, f. flagg. l'écume , crafle, or.| de certes arpents. piece de terre. 7. luca, 
des metaux. machefer. fafluda' battant. trappe. 

Shlächter, m. flacktare. le boucher. Schlagader, f; pulsädra. artére. 

', f. tinning. tinningar. les tem-| Schlagball, m. wåderboll. ballon, 


s. Schlagbalfam, m. balfam emot flag. bau- 
läfer, m. fofmare. dormeur. me apopleétique. 
läfern, v. mich ſchlaͤfert. jag de ſom⸗Schlagbaum, m. flagbom. barriere. 


ig. j ai fommeil, Schlagen, v. flå. frapper. battre. donner 
fig, adj. u, adv. fomnig. fat, trög.| des coups. wie Das Herz oder der Puls. 
Mlloupi. tardif, parefleuıx. tardivement! palpiter. wie die Glocken. fonner. 


| ligemment. wie die Pferde. ruer, todt. tuér. eine 
läfriafeit,, f. fémnigbet, envie de dor-| Wunde. harper. blefier, die Æaute, 
Mir, afloupiffement. die Orgel, diePauken. fpela på. jouer 


Shlägel, m. Flanpträ. handklubba. maillet.| du lut, des orgues. des timbales, Zum 
Bie Ritter. créer quelqu'un chevalier, aus 
lägcin, v. begå et fel. faillir, manquer. — Sinn. — de — > der 
; 1 un faute. tt. wanartas. égenerer, i 3u eis 
iger, m. en flagsfämpe. en fom år be] nem. flå fig til en. fe joindre à. ein Aas 
RE RES ee) pe ere ren Ft 
Mbréteur. duéllifte, fpadaflin, . . . battre, 
Misco, £ Nagel. combat, nc. que [Go fu, m Ru. spoplexie. 

u, ou I on än gg PILE à Schlaguhr, f. flagur. montre fonnante. 
Slänfern, v. flänga. brandiller. abiter. S Hlagwafler n, flaswatten. eau 
af, m. fomn. le fommeil. ue css er 
She bant. f. fängbräde. banc de repos. Sh wer m. gyttja. dy. bouë, bourbe, 


Shlafen, v. fofiva. dormir. coucher. limon, fange. 
SMlafaefell, m. fänglagare. compagnon de|Shlammicht , adj. öyfull. boueux, bour. 


couche, ; beux. limonneux. fangeux, 
Gélaffammer, | ſangkammare. foffame| Shlammeifte, f. gyttjegrop. bourbier, 
mare. chambre à coucher, Schlanf , adj. lång och fmal til waͤrten. 


— adj. fömnlög. qui ne peut dor. wig. delié. gréle, maigre. flexible, 
Sdi z . . . i f, . i . 
tofs et, f. finmföshet. infomnie, de ia vighet. taille greie & me 
ngues veilles. Schlange, f, orm. ferpent, couleuvre, it; 
CShlafmiåtze , f. nattmbffa. bonnet de nuit, fältflange piece d’artillerie, couleuvri. 
rod, im nattrod, * de chambre.| ne. it. et flags drandſpruta med långa 
Schlaſſucht, f. fomnfufa. lethargie, rör af låder. feringue au long conduit. 
Schlafſuͤchtig, adj. fémnfuf lethargique. |Schlangenbalg, m. ormflinn, dépouille de 

Schlaftrauk, m. fomndrid. potion naco-| ferpent, 

tique. RE … 1Schlangenbiß, m. ormbett. ormfting. mor. 
Séhfrrunt, m. gtvållsdrid. vin de veille.| fure de ferpent. 


coup qu'on boit avant que d’aller fel @clangenbrut , f. orm saffoda. : race de 
coucher. = > ferpent, 


Schlafwanderer, m, en fom går i fomn.) Schlangenmeife,adv. krokugt wridet fom en 
fomnambule, orm firing, tortucufement, en — 
p, 
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Ghlapp ,” adj. flaf. relåché flasque.| @chlentern, v. fläntra. battre le pavé, ne. 
ſchlapp werden. flafna. fe relâcher. gliger fes affaires, 
— ral f. nederlag. perte. défaite, Schleppe, f. fläp på klaͤdning. queue trai. 
- pare yr re —— Prime robe —— 
clappheit , f. relâchement, | ppen, v. trainer. fi mit eis 
Schlau, adj. u. adv. ug. flugt. fin. rufé.} nem Uebel. flåpas med något. être in. 
prudent. aigre. fin. finement, prudem-| commode, mit einem Grrücbt. fpride 


| 














ment, ut. debiter, mit einem Maͤdchen. Id 
Schlauch, m. tåderfåd. outre, bouc. efter en flifa. s'attacher à une fille, 34 
Schlauheit, f. flugbet. fineſſe. rufe, adreffe.| Schleppenträger, m. flåpbårare. porte-mas. 


prudence. | teau. 
Schlecht, adj. u. adv. flåt. flätt. uni. ſim. Schleuder, f. flunga. fronde. 
ple. vil, bas, maigre. foible. penible.|Schleuderer, m. flungare. frondeur, 


miferable, &c, Schleudern, v. flunga. fronder. 
Schiechterdings, adv. oumgängeligen. al] Schleufe, f. lyda. bandros. noeud. agré. 
beles. abfolument, . ment, Schleufen machen. knyta bandet 
Gblebtbin, adv. utan förbehåll. fans re-| i lycan. faire un noeud de ruban. 
ferve, fimplement. Scyleunig, adj. u. adv. baftig. fnåll. ofôte 
oudain, pré 


prunellier, | 
(vedorn, m. ſtaͤrkebaͤrsbuſte. prunellier —* , in. grep. ſned. menée. intrigue, 
Schlei, m. futare. lindare. la tanche. Schlichte, f. wäftlüter. colle. wa 
Schleichen, v. fmyga fig. flinfa, aller len. Schlichten, v. kliſtra waͤf. baigner le fil, 
tement, fe glifler. entrer fecretement.| quand il heriffonne. it. ffilja en träta, 
fe retirer doucement. | accommoder un differend. . 
Gleiher, m. en liftig karl en ſlinker. Schlichter, m filjeman. medlare. media. 
mouchard. fournois, efpion, chatte-| teur arbitre. 
mite. 2 — v. 1. laͤſa igen laͤſet. fermer, 
Sr, f. fâlfe. traineau, clorre. 2. Iydta. affluta. fluta. finir, 
en, v. flipa. aiguifer. émoudre. po.| contraéter. 3. fiuta det ena af det andra. 
lir, it. fläpa. trainer, it. nedrifwa. de-| inferer. conclurre faire une conclufion, 
molir, ° | 4. fättja bojor på en. enchainer, mettre 
Schleifer, m. flipare. émouleur. poliffeur.] aux fers. 
Gdleiften, m. flipften. pierre à aiguifer.| Schlieffer , n. fångroådtare. geolier. 
ueux, . Schließgeid, n. fängpenningar. geolage. 
Scyleim, m. flem. en limon, mu-|@clielit, adj u. adv. Auch, fIutligen, 
cofité. ordure vifqueufe. final. finalement enfin. 
Schleimen, v. flemma. caufer du phlegme. Schlieſſung, £. flutning. afflutning fin. con. 
crufer des — it, taga bort ſſemmet. — 
oͤter le mucilage. limm, adj. flem. elak. rorängfint. fträ 
Schleimig, adj. lemmig. visqueux. phleg- ſug mauvais, pervers. g ur * 
matique. | avife, 
Schleifen, v. flita. tirer l'un de l’autre.|Schlinge, f. fnara. rännfnata. giller. noeud, 
fendre en long, trier des plumes, lacet, coller 
Schiemmen, v. froffa. vivre dans lé luxe, | @cblingel, m. flunt. laͤtting. vaurien, fai. 
banqueter. gourmander, ” ncant, parcfeux. 
Schlemmer, m._ frâffare. gourmand. de-|Schlingen, v. 1. flinga. flingra fig. entor- 
bauche. goinfre. tiller, 2. foälja. flufa i fig. engloutir, 
Schlemmereh, f. fräffande. débauche. goin-|- avaler. 
frerie. gourmandife, Schlitten, m. fläda. le traineau, 
Gdhlendrian, m. flänterjan, gammalt gned. Schlittenbahn, £ flådföre. chemin propre 
le trantran, | à aller en traineau, 
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Slittensaléen, m. mede. Nädmede. les Shtußree , f. flutfats. argument. fyllo- 


= poutres d’un traineau, 


—— f. åfning med flåda. pro- Shmad, f. fmälef. nefa. opprobre. dés. 


meñade en traineau, onneur. ignominie, 


traber, m. fläblöpare. troteur, Schmachten, v. törfta öfwermättan. avoir 
ttſchuh, ın. ffribfo. des patins, grand foif, languir. 











ſpricka Fütfa. brayette, ctail. Schmachtig, adj. torftig. foible de Leif, 
* de chauſſes. languiſſant. 
, Vv: fpråda. ſtaͤra up. fendre, en· Schmacken, v. ſmacka med munen når 
man åter. macher avec un bruit de 
er m, laͤsſmed. Terrurier, - cochon, 
loß / n. r. flott. chateau, palais, 2. låg. Schmockhaft, adj. ſmaklig. ſavoureux. de- 
DE À fon 3. bößfäs, refort d'une ar. cn u 
machaftigfeit, f. fmaflighet. faveur. ? 
eten plur. hagelſten. grêle. grélon. Sdmation. adj. "ofmalig. fade. qui na 
ttericht, adj. flaf. wid. flinfande, la.| point de goût. 

k . large. flétri, Schmaddern, v. fudda papper. barbouiller 
gen, v. bicfa. im Weinen, fnyfta.| du papier. | 
loter. poufler les fanglots, hoque.| Scmä tig, à rg fpenflig. fmärt. attenué, 

maigre. € 

uck, m. klunk. ſup. trait, -coup. Shmkcrigfeit, f. magerbet. taille effilde, 

Gluten, Schluckauf, in. hoquet, fan-| mince. 

“slot. Sémäben, v. fmäba. haͤda. calomnier, 

den, v. frälja, avaler, ırier. 







fuer, m. en fom plågar fig gärna på Schmählen, v. naͤpſa ffraffa en med orden. 
andras befoftnad. parafite. fåmma ut. gronder déclamer contre. 
—* g, adj. hal. flipprig. gliſſant. fulminer, criailler, 


pee, f, balte. Mipprigpet: gliffe- 


| gone, m. nyckel. le clef. de 
— n. Schluͤſſelbart, m. ny: an qu 
Œelar. pancton. mébun mädande, calomnie, mé. 
Schluͤſſelloch, n. am Schloß. nudelhäl.] difance. k ; 
— de la ferrure. am Schläffel bål Fö 7 med lur. fmébeotd. injures. 
nyckelpipan. forure. Schmaͤlern, v ’f télena. forminfa. amoin. 
eh QUE feyn, v. hafwa beflutit. être d’ 


drir. aise rogner, 
acch 


Schmälerung, f. forkfening. formin 
Schluͤſſig werden, v. befluta. refolver. fe gr £ fö 9. férminfEning. 


diminution. 
déterminer, Schmal, adj. fmal. mince, menu. ferré, 
Schlummer, m. flummer. blund. aflou-} petit. étroit. defilé, 
—— + — ſommeiller. Schmale, m. fmalts. émail, | 
um (3, 
Eds, m, fioalg. matftrupe. le gofier. —— ed ifter. graifle fonduë, fain, 
oefophage. 


Schmaragd, ın, fmaragb. émeraude. 
Séiupien, eh fig in eller ut. fe Scymarogen, v. fnugga. écornifier, cou. 


les tables, 
n, t. echappa- rir 
—— undanflyck fi — m-fmggeaä. rte. €cc . €cor- 
nfel, m. tt: gomfle. goͤmſtaͤlle. 1 — e tables, 

—— cachette. EEE —— RG frå ma, ärr af får. Ia 
Schlurfen, v. forpla. fmutta. humer. aya.| Palallrc, € 

ler & petits traits, Schmaſchen, f. beredt lammfinn agrelin. 
Schluß, m. flut. flutfats. fin. cönclufion, |Sdmab, m. puf. un baifer immodefte. 
— ;& fluträfning. compte] Schmatzen, v. foffa, at det fmåller. baifer 

avec éclat, immodeftement. 


Hands Keric, | €e Schmauch, 


Schmaͤhli a ſmaͤdelig. fnöplig. outrage. 


ant, infam 


Schmähfckift, f. fmäbeffrift, libelle diffa. 


matoire, pasquinade, 
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Schmauch, m. rof. imma, la fumée, va-]@dhmersbaft, Schmerzlich, adj. u. adv. 
peur. K k „| fmårtfam. fmärtfull douloureux, affli- 
Schmauchen, v. rofa. hänga i röfen. boda| geant. fenlible. penible. peniblement. 
med vof. fumer, enfumer. étouffer de|Schnietterling, m. fjäril. fommarfoget: pa- 








fumée. pillon. | | 
Schmaus, m. gåftabud. brideslag. ban-|©cdmettern, v. få, froffa, bryta fonder. 
uet, collation. buverie. flå i fras. faire du fracas, fracaffer, 


Schmauſen, v. hålla gaͤſtebud. rufta. ban-| brifer, 

queter. faire un feftin, faire la riole. Schmied, m. fmed. forgeur, marechal, 
Schmauſer, m, ruftebuß. qui aime la bon-|. ferrurier. 

ne chaire, 2 ae än fmebja. la forge. . 
Schmauferey, f. fräfferi. gäftning. goin-| Schmiedefnecht, m. Guehiehrius forgeron. 

frerie, gogaille. | Schmieden, v, fmida. forger. it. machiner, 
Schmecken, v. fmafa. favourer, goûter.|@cdmiegen, fi. v. ſmyga fig. ſ' humi. 


éprouver, être au goût de, lier, ramper, plier, 

meer, n. flott. ifter. graifle. oing.!Scmiere, v. fmôtia. onguent, graile 

panne. pour frotter. : va: 
Schmeerbauch, ın. ifterbuf. panfe. Schmieren, v. fmörja. fmeta på. férifiva, 


Schmeicheley, £. lismeri. fmifran. fmicker.] måla, bygga illa. barbouiller. 
flatterie. cajolerie, complaifance läche.|Schmierer, m. en odugelig målare,” férifs 
careſſes. ware. ſudder. ſoͤlare. barbouilleur, gri- 
Schmeichelhaft, adj. ſmickerſam. Aatteur.] fonneur. 
flatteuſe. Schmiererey, f. en odugelig ſtrift, målning, 
Schmeicheln, v. lisma. ſmickra. fmefa.] barbouillage. grifonnage. 
flatter, cajoler, amadouër. encenfer, Schmierig, adj. oren. ſoͤlig. fmutfig. plein 
Schmeichelworte, plur. fmicker. encens. de graifle. fale, mal propre, 
Schmeichler, m. fmefer. lismare. ſmiler. Schmierkaͤſe, m. blöt oft, fromage mou, 
- flatteur. adulateur. patelin, cajoleur.| @cmienwerf, n. odugelig murwärf, bow- 
chattemite. fillage, barbouillage, 
‚Schmeicdylerifch, adj. ſmickerſam. careſſant. Schmintbognen, plur, waͤlſta bönor. fa. 
Hlatteux, feoles. 
Schmeidig, adj f. geſchmeidig. Sdiminfe, f. fminf. fard. plâtre, rouge. 
Shmeiffen, v. kaſta. flå. fmifa. jeter.|Schminfen, v. fminfa. farder, mettre du 
aarc. , x rouge, 2 
Cmesbfiiege, £-fpyfluga. une grofle mou- FON v. fmütfa. föla. noircir. fouil. 
che er. 
Schmelz, n. Schmelzglas, n. aͤmne til Schmuck, m. prydnad. (Frub. ſmycke. or- 
amelering. émail. F nement, parure. joyaux, | 
Schmelzarbeit , f. amelering. emaillure.|Schmudfaftchen, n. ſtrudlada. fmyckelåda, 
dicfelbe machen. amglera. emailler, cafictte aux joyaux. 
Schmelzarbeiter, m. amelererare. emailleur. Schmuͤcken, v. fmyda. orner embeller, 
Schmeljen, v. fmälte. fondre, fe fondre,| parer. 
liquefier. Schmuß, m. orenlighet. fudd. faleté. or- 
Schmelzer, in. fmältare. fondeur. affineur.| _dure. 
Schmelzofen, m. fmältugn, masugn, for- Schmußen, v. fudda. fola. falir, fouiller, 


ge. fournaile, encrafler. | 
Echmelztiegel, nm. degel. creufet, Schmutzig, adj. fuddig. folig. fale, mal. 
Schmelzung, f. fmâltning. la fonte. propre, crafleux, 
Schmelzwerk, n. amelcring. émail. Schnabel, m. nåbb. nâf. bec. 
-Schmerael, m. fmirgel. émeri. " Schnabeln, v. fi, fätta ibop nâbbarna. 
Schmerling, m. nors. goujon. fyfja. jouër du bec, fe baifer, 
Schmerz, m. fiveda. vårt. fmärta. dou. Schnare, f. ſnara. lacet. noeud. 

leur. cuiſſon. afliction, Schnaren, v. ſnaͤrſa. entortiller. 
Schmerzen, v. ſwida. waͤrka. caufer de la Schnalle, f, ſpaͤnne. boucle, 

douleur, faire mal, afHiger, “ Schnallen, v. fpånna, boucler, 


Schnapp, - 
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Sön: m. tag. bequée. —— — , f. ſagqwarn. moulin à 





ppen, v. fnappa. happer, fcier. 
fapobabn, m, fnapphan.. chénapan. Schneidmüfler, m. ſaͤggwarnsmaͤſtate. må 
t. 


nier de moulin à fcier, 







„v. 'frarfa. ronfler, Schneiteln, wi tlippa tråd. émonder Ice 
rer, m. fnarfare. ronfleur, arbres, 
trett, v. ſtorra bruite, Schnell, adj. u. adv. fnar. fnäll. — 
nattern, v. fnattra. caqueter, crier] promt. rapide. agile vitement, 
eomme une oye. Schnellen, v. i haft öfwerfalla, fivifa. A 


Schnauben, v. fnyfa. flûfa. fnufa. fnyta.| draga. furprendre, circonvenir. tromper. 
haleter. refpirer à grofle haleine. fouf. Schneller, m fpringfjäber. fingerfnäpp. ref: 


"fer. —— le nez. fort. criquet. chiquenaude. 
— nos. tryne: muſeau. muffie. a f. fnällhet. ſnabbhet. viteñe, 
onin ilite 


rede, f. Maͤcka. eftatgot, m. Schnellfraft, f. drift af fpingfjäbrar.vertu 
Gmesengeng ‚m, fuäctegäng. volute. elaftique 
nedenbäuschen, n. ſnaͤckhus. ſnaͤckſtal Sönellvaage f. besman. ſnellwaͤg. pe- 


c uille, fon balance romaine, 
wiufhel, f. mufla: conque, ' Schnepfe, k. fnäppa beccafle, beccafline, 
nedenfchale, £. — coquille.  |@dnepper, m . fnäppare. Äderjärn. fopjäen, 
nee, 


fitd.. la nei petite ‚arbalete, flamme. fcarifi icateur, 
Schneeball, m. fnöboll. dok de neige.) @dneuben, v. fnyta. aftaga, it. fivifa, 
"fr. en art bakelſe. cafle- mufeau. :° moucher. -tronıper. 
Schneeblume, f. fnoblomma, perce - neige. = neyen, v. fnôga. neiger. 
rofe de gueldre, - nippchen, n. fnipp. pointe. 
Odneeflote, f. fnöflaga. fuéflinga. fd» Sdnippikd adj. twär., fpetsfundig. mo. 
flifa. flocon de ne er piquant, . 
Schneehaufen, mi. "fräbrifon, mafle de Schnitt, m. fåra. fPärning. ſtiſwa. coup. 
neige. —2 taille. carrure, tranche, mor- 
Schneewaſſer, moſnbwatten. eau de meige.| ceau, 
—— ei fnbproie. blanc comme|@chnitter, m. firdeman. moiffonneur. + 


neig Schnittlauch, n. gräslöf, porreau, “be 
Schneidstett, n. ‚färbräbe. tranchoir, tail-| lottes. 

loir, ecofrai. Schnigarbeit, f. bildhuggarearbete. feu, 
Schneide ,- f. ägg, le tranchant, le fil, ture. 
Schneidebank, 


färbord, bec-d' äne, — en, Sdnite im, v. flära ut. hu a 
Ocumivelade A —5 — til at ſtaͤra ha⸗ ue —— ſe hugg 
fe. outil pour hacher la paille. Sdniger ‚m. Sitbbuggare. it. et fel. —* 
Schneiden, v. ffåra. flippa. couper. tran-| teur. it, faute. ° 
cher, ‘tailler. graver, . fcier. operer.|Schnigler, m. ſnickare. utbuggare, cife- 
châtrer. it. odra. frinna. rangonner, égor-! leur. 
ger. ins Hertz. ſtinga i hjertat. déchi- Srhrivde, adj. u. adv. elaf. fndd. plumpi 


rer lecoeur, ! ledſam. fnoplig. mechant, rude, van. 
neider, mi. frvädbare. tailleur, >" "| ‘honteux. abfurde. 
———— m. ſeraddargaͤſſe. vn — * f. plumphet. iedſamhet. rue 
‘de tailleur, ' - e. malice, vilainie. + . 
Schneiderey, f. ffrådbarehandiert. metier enr m, ſnaͤckor paͤ pelare. la vole. 
de tailleur. it. pont ocker. —— nüffeln, v. fnofa. nofa. renißer, ° » 
ment. coupe- gorg närband, m, fuorband. lacet, 
+ rit Ha: v. bfron Fräddare handwerket. —— Schnuͤrleib, m. ſnoͤrlif. 


faire le ce, de tailleur. . corps de jupe. 
Soneiderſcheere, £ . fräddarfar. cifeaux du Siren, v. fnöra. lacer, lier avec. es 
tailleur! 
— * m. handwaͤrksknif. frärenif. 883 n. fnårhåt. ocillet, “a 
_ couteau à deux mains, — f. ſnoͤrnaͤl. fer de bet 
i nup⸗ 
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Schnupfen, v. fnufa. prendre par le nez. |Schonen, v. fpara. ffona. — me. 
Schnupfen, m. fnufiva, le rhume, catarre. a. conferver, difpenfer. 


— — m. ſaus tabac en poudre, Schoos, m. fföte. giron. fein. it. forte på 
tldbning. basque, taflette. pan 








Gömd, n. någduf. mouchoir. Scheoshärdchen, n. fnébunb. petit chien, 
Schnur, f.: fnôre. corde, cordon, cor-j bichon, babiche. 
deau, fil, tirant. lacet, — —— in, morsgris. mignon. mi- 


Schnure, f. fonbuftru. la belle. fille, 
ES chnurgerade, adj. fnôrrâtt. fait à la li So, 4 ſtorf. ſtorpa. gale. croûte, 
gne, à plomb. teigne. 
Exuisen, , v. furra. grogner, gromme. Schornſtein, m, féorften. cheminée, 
Schornfteinfeger, m. forftensfejare. ramon- 
— adv: entgegen. twaͤrt emor.| neur de cheminée. 
direétement oppofe, tout à fait. con.|Shof, m. fatt. taille. impôt. rente. 


traire, Schoffen, v. gifiva ffatt, payer la taille. 
Schober, m. hop. hög. ftad. monceau. Schoßreis, n, telning. rejetton d’ arbre. 
tas. meule. furgeon. 


Schock, n. flo. foixante. foixantaine. 4 bälja, fal. écoffe. 

Ston, adj. u. adv. ffôn. fager. wacker. då. Schräge, adj. u. adv, wind, fned. oblique, 
igelig. beau. bel, excellent. joli, poli. éle.| _ de biais. de travers, 
gant. net. propre. délicat, joliment.| Schramme, f. Fråma.. åre. balaffre. -playe, 


eleg mment. cicatrice. 

Echönfärber, m. thbfärgare. teinturier på Schrammen, . riſpa. ſnutta. feler. ger-. 
grand teint. cer. efleure 

Sonden, m. ffönfläd. mouche. * lécremmig, a ad). ärrig. främig. plein de 


Schoͤnheit, £. fönhet. fägring. wackerhet. cicatrices. balaffré. 
—— bcauté, charme. —* —— n. ffâp. armoire, buffet; 


ei ten — erg ag ffranfor,, barrieres, "bor. 
öpf, m, bifittare af en domſtol. éche-} nes. treilies, lice. 
vin. f —— n. saltferfönfter. jaloufie, - 
Schoͤpfbrunnen, m. en grafwen brunn Schraube , f. ſtruf. da vis, 

puits. Schrauben, v. ffrufiwa. fermer une vis, 
Shipfeimer, n. $8-färil, un fear, it, bey. rase. berner. 
Schöpfen, v. bfa. puifer. faire eau. —— bryderi. raillerie, perfif. 
Schoͤpfenſtuhl, m. domareftol. college, tri-| 

bumal des échevins. >: géranbtod, m, ffrufftåd. ẽtau. 
Schoͤpfer, m. ffapare. créateur. Dien. Schreckbild, n. Aderfpöfe.. frapufe.: épons 


Schöpfung, f. weridens favelfe. création}  vantail. 
Chips, m. gumfe. gäflgumfe- mouton. it.Schrecken, v. ffräma. (âtta Frâd I någon, 
en enfalbia Farl, dum fom et få. un fim. a peur, efirayer. épouvanter, allar. 


ple. bon fot. bête 
Echoͤpſenbraten, m. gumoſtel. fårfref. du Screen, m. ifframfef. rädfla. ſtraͤck. ter. 
monton röti, eur, frageur, etannement, 


Schoͤpſenfleiſch, n. fårfjört. gumsfjört. de Sdreckhaft > adj. rådd. ſuart fFrémb. til. 
Ja viande de —“ ode. ‚cra tif. 
Schoͤpskeule, F. -fârtèr. an. gigot,, ûne red » adj. fEräctiig. förffrådlig. ter- 
éclanch+ de monton, ible. horrible. effroyable, terrible 
Schoͤſſer, m. upboͤrdsman. receveur. slopar nt, 
Bchihling, m. en fpäd telning, Hält på — f. Feifant. ſtyl. ſtrifſaͤtt. ccri. 
voten. rejetton. beurgeon ſurgeon caractere. À 
Scholle, f. jordtlimp isflånga. motte de Cdrdbbud, n. Fiber livre des appren. 
terre. glaçon tifs pour y ecrire, 
Eole, få en flundra, ſole. plie. barbue. Schreiben, v. ffrifiva. écrire, mettre par 


, part. teban. deja, it, wäl, ne écrit, faire un livre, 
ve * — * Schreiben, n, ſtrifwelſe. lettre, 
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Schreiber, m. ffrifware. écrivain, greflier. Schroͤpfen, v. koppa. ſearifier. ventoufer, 
commis de grenier. Schroͤpfer, m. badare. qui applique les ven- 
Schreit ep f. Frifionnbe, ſtriſſtaͤlle. écri. su es. | 

ture, chancellerie. : dyrdpftopf, m. koppa. kopphorn. la ven. 

Ccheäbfeder, f. ffrifpenna, la plume, toufe. pn. 609 
Schreibgebür, £-Frifpenningar. frais de la|&chrot, n. vom Korn. gröpe. ble égrugé. 
chancellerie, , | zum Schieffen. fret at fjuta med. de 
rm m, ffriflñba. écritoire. la dragée. in der Muͤnze. rot och Forn. 

reibkunſt, f. fEriffonft. l’art d'écrire, | titre & alloi. | 
Schreibmeiſter, m. fFrifmäftare, maître à] @chroten, v. Aoën. mala fönder. égruger 
ecrire. | | le blé. die Muͤnze. fringffära. ebarber. 
Screibpapier, m. frifpapper. papier ål Bretter. fanthugga. couper. rogner, 
€. :., die YDeinfâfler: nedläta i fållerna. en- 
puit, n. pulpet. bureau. ‘ caver, 





Schrei 
Schreibichule, f. Frifffola. école à écrire, Schrumpel, f. ſtrynka. ronfa. weck. ride. 
Sd; biube F. ffriffamniare. grefe. plis. — 
Schreibtafel/ f. Friftefla. tablettes. Schrumpeln, v. frynfia. rynka. rider. fe 
Schreibtiſch, m. ffrifsord. comtoir. bu. — 
reau. chrumplicht, adj, ſtrynkig. rynkig. ride. 
Schreibzeug, n. ſttifdon. Écritoire. | plein de plies. Fe 
* a. frin. ſtaͤp. låda. armoire. Schub, m. puff. ftöt. une pouñée. 
ES, .: . Schubkarren, f. Schiebkarre, 
Schreiner, m. fnifare. menuifier. Schublade, f Schieblade, 


Schreiten, v.ffrida. gå. faire des pas. aller. 

palfer. äl i Schubſack, m. byrfäd. kjortelfädt. la poche. 
Schrenkeln, v. korſſa benen. ecarquiller les Cidtern, v. främma. épouvanter. 
TEE croifer les pieds Pun fur l'autre, [Gdidtern, — u, adv. raͤdd. ſtygg. timi- 

chreyen, v. fria, ffrifa. ropa. crier. pleu- €, farouche avec peur, so 

‘rer. criailler. huer, s’égueiller, Schuͤler, m. lårgåffe. lårjunge. écolier. dé- 


rever, m, ffrifare. ſtorſtrikare. crieur.|  fciple. 
en een Schürze, f. förflåde. devantier. tablier. 
drift, f. Frift. handling. prämt. tryck. flyr) Shirin, v. upfürta. wifa up. retrouffer, 
lar. écrit. ouvrage, piece. caradteres. let.| Schuſſel, f. fat. matfat. plat. 
tres de l'imprimerie. die beilige Schuͤtteln, v. ſtaka. riſta. fecouer. agiter, 


Schrift. den heliga fPrift, la fainte écri-) branler. hocher. 
ture. la ann ga fPrif Schütten, v. flå ut och in. gjuta ut. verfer, 


Schriftgelehrter, m. friftlärd. feribe. do-! jeter. repandre. 
—— i. Fri | Schuͤtze, m. fytte. tireur, arquebufier. 


riftgieffer, m, finlajutare. fondeur d das bimmlifche Zeichen, fagittaire, 
NS er folsj br Suéen, v. beffydda. proteger, défendre, 


Schriſtlich, adj. u. adv. ffriftelig. friftelis) _(outenir. garder. 
vi mis — ecrit. al es ne Schuͤtzeneonipagnie, f. et famfund af bor 
Sériftmäffis, adj. enlig med den beligal Hare, fom efter en gammal ſedwana ârli 
filt conforme à la fainte écriture, gen pus ÅN måls med boffa. chevaliers 
riſtſteller, m. fFribent. författare. auteur BEHFPEN sa 
oder liven écrivain. Fe j ea — ffo. foulier. it. half. alns mått. 
tiftivabrheiten, plur. friftenes fannin-| 10. Pier. 
— purs — ar Schuhbuͤrſte, f. foborfte. décrotoire, 
Ehriftwechfel, m. friftwärling. diſputes Schuhflicker, m. fFoflictare. favetier. carre- 
litteraires, ade. leur. 
Cchritt, m. fieg. pas. bey den Pferden. Schuhknecht, m. Momafarcgeféll. comps- 
train. Schritt vor hei fieg for) gron du cordonnier. 
- fteg. pas à pas, Schuhmacher, f. Schuſter. 
Chhröpfeifen, n. koppjern. lancette à ven-[Subriemen, m, fo:rem, courroye de 
toufer. fcarificateur, | foulier | 


ee 3 Schuh⸗ 


s 
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Schuhſchnalle, f. ſtoſpaͤune. bouele de ſou⸗Schuppen, v. fjälla. ecailler. 
liers. | Schuppicht, adj. fjällig. écailleux, 

Schuhſohle, f. fFofäla. femelle, Schur, f. Schafe. 

Shuhmade, n. ffoivar. cirure. Schurke, m. en flarfiver. bedragare. ma- 

Schulbuch, n. bof för fFole ungdomen. livre] roufle..coquin. ' 


pour les écoles, auteurs klafliques, Sdnirifelf, n. foͤrklaͤde "inn, tablier de 
Schuld, f. gåld. Fuld. la dette. le deu.ir.} peau. : aff = 


caufe. faute, crime. offenfe, peché. Schuß, m. fFatt. coup. charge. ' | 
Shuldbrief , m, handfrife. fFuldeßref. obli. Schußfrey, adj. féottfri. à l'épreuve du 

gation, mousquet. | | 
Schuldbuch, n. Fuldbof, carnet. Schußſcharte, f. Schießſcharte. 


Schuldforberung, f. fuldfordran. dettel&chufter, ma ffomafare. cordonnier, 


active. ; Schuſteramt, n. fomafate: fErâ. corps de 
je m, — laͤrare. précepteur. métier des cordonniers. | 
huldig, adj. gAldbunden. gaͤldſtyldig. en. Schuſterdrat, m. bedtråd. ligneul 
detté. obere, it. fafer. fFyldig. brottstig. |< Bar . IBM 
plittig. coripable, condemnable, obligé, — J ſtomra. faire, racommoder 


Schuldigkeit, f. ſtyldighet. plict. devoir. Shufterfdrvärge , f. fFofwärta. le noir de 


obligation. . . |  cordonniers, 
— in, haͤldenaͤr. ſtuldenaͤr. debi- Schutt, an, grus. mull. démolition, dé. 


a combres, mälures. platras. ‘‘ 

— im, gilleſtuga. la prifon des Sdub, me „BoD. 6e, begårni. prote- 

— ion, défenfe. garde, | 

Schule, f. fola. ffefbus. école, college. > hnkérs R 

Sculfuhs, m, ſtolfux. un pedant, gri- — — an Mühlen. damlucka. 
mand. 


Schutzbrief, m. ſtyddsbref. ſauvegarde. 
a f. folfureri. pedanterie.) S huRengel, m. frydbéängel. ange tutelaire. 


Schulgeld, n. lärpenning. écolage. — ville galler, la herfe de la por- 
Schulgelehrter, m. en boffpnt, un ſcavant E ; | - 
å qui l’école, mais non le monde a|@@ufocift, m. fobbéande. genie. 
formé l'efprit. — m, ſtyddsherre. protecteur. pa. 
ulgerecht, adj, von Pferden, beriden.| Ton. 

m €. WELT EN —— * f. forſwarande. protection. 
ulgeſell, m. ſtolkamrat. compagnon dj, %Ienhon- | 
gun — Pre —— f. en mur til at afhaͤlla ftorm, 

ulgezänt, n, ffolgrål. controverfes fcho.| _DFHeVent. : , | | 
re rs Schutzrede, f. fürewwändning. forfivarstal. 
Schulmann, m. en { Folwerenfaper fürfaren| excule. defenfe, So 
man. un humanift, - Br Schupfarift, f. förfoarsgörifr, apologie. 
Schulmeiſter, Schulhalter, m. ſkolmaͤſtare. Schutzwehr, F. waͤrn. motwärn, défenfe, 
naître d’ecole, , efenfive, 


Schulpferd, n. Håft på en ridffola. chevall Schwach, adj. u. adv, fivag. foible. infir. 


de manége. me. débile, attenue, malade, foi À 
— m. ſtolors tilftånd i et land.] imbecillement, : siblenieng, 
"état des écoles dans un pays. Schwachheit, f. fiwaghet, foibleffe, imbe. 
Schulter, f. fEuldra. arel. épaule. cillité. abattement. 

Schulterbein, Schulterblatt, n. ſeulderblad. Schwachheitsfünden, plur. menſkliga fivags 
arelblad. paleron. omoplatte. „beter. foiblefle hnmaine. 


Schultheis, m. domare. prévot. preteur. Schwade, f. Schwadengrüße, f. frö af et 
juge. juge du village, | | flags gräs fom brufas til mat. gremik 
Stgulwifjenkbalcen plur, ffolivetenffaper. — de Pologne. 
belles lettres. : EINS. Schwaden, m. ånga af jerden. vapeurs de 
Schuppe, f. fjälls RFA, ecuille de poif| terre, 2, hoͤ⸗ſtraͤngar på ängerna, an- 
on. 


dain, 
Schwaͤ⸗ 
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Schwaͤchen, v. forſwaga. förnedra en flicka. Echwanengeſang, m. fwanfäng. chant du 
débiliter, affoiblir. violer une fille. cygne. 
Com id), adj. fråmpig. fiuklig. infirme. Sehwanfebern, plur. fiwandun, le duvet. 
malade, = l | . Er a plume de cygne. 
— » f. kraͤmpighet. infirmité Sans, m. feist. foångning, full gang. 
. . ‚emene, Vogue, Linge, 
Scrägung, f. férfivagande. möfränfning.| Schtwanger, adj. bafwande. rit es barn 
affoiblifement, corruption d’une fille, tjock. groffe. enceinte. fchwangcr wer: 
Schwaͤgerſchaft, f. ſwaͤgerlag. frvägerffap.| den. concevoir. 
affinité. alliance. Schwairgerfchaft, F. hafwande tilftånd. Ia 
Echwäher, m. fivärfader. beau - pére, groffeffe, ._ | 
Echmwängern, v. råda en qwinna med barn Schwank, adj, fmidig. flexible. gréle. 
lägra. beſofwa. engrofler. rendre encein. Schwanken, v. ragla. jlinfa. tweka. chan- 
te. faire un enfant. it. corrompre, vio-| celer. branler ga & la. balancer. 
ler une femme, Schwarz, m. ſwans. rumpa. ftiert. la 
Schwaͤngerung, f. rådande med barn. be] queuë. balai, 
fofning. lägersmål l'aétion de rendre une |Schwanzriem, m. fivangrem. croupiere, 
femme enceinte, violement d’une fille.,} culeron, | 
Schwaͤnke, plur; tocerier. railleries. mots| Schwanzftern, m. fivansftjerna. la cométe 
pour rire, plaifanteries. caudée. 
Schwänzeley, f. Schwänzelpfenning, m. Schwanzftüc, n. rumpſtycke af fånad. pie- 
fnatteri. fripponnerie, anfe du panier. ce de la queuö, 
— „v. ſnatta. gruppiller. fripon- ER. m form, bifwärm. folfbop. 
1 . foule de gens. 
Schwaͤnzen, v. binda up haͤſtſwanſen trouf |@chivarte, f. froûl. ahſwaͤl. la couéne de 
fer la queuë d'un cheval. fich. fwanfa.| lard, 
fe carrer. fe panader, einen. ſwika. be: Schwarz, adj. fivart, noir, obfcur. fale, 
draga duper. tricher. mauricaud, 
Schwaͤr, n. bild. uleere. clou, apofteme. [Schwarzbvaun, adj. fivartbrun. bay-brum, 
Echwäteh, v. bullna. apoflumer. fuppurer.| Shmarzfärber, m. ſwartfaͤrgare. teintu- 
EShmärmen, v. fivärma. von Bienen.| „Tier du petit teint. - 
jeter. affaimer. von Menſchem extra. Schwarzkünfteln , v. trolla. enchanter. 
vaguer. faire la débauche, ir, faire le]. €XCrcer la necromancie. ; 
fantasque, Schwarzkuͤnſtler, m. trollfarl. nécroman- 


chmwärmer, m. froåtmare. ſwaͤrm ande. dif.| Cicn. magicien. | 
em debauché. fantasque. vifonnaire, Schwarzkunſt, f. ſwartkonſt. trolléonft. né. 
cromanese, magie, 





it. vafet. fufée courante, 
* £. ſwaͤrmande. débauche, re. Schwatzen, v. ſqwallra. prata. fladbra, ver- 

verie. fanatisme, balifer, caufer, caqueter, babiller. | 
Schwatzhaft, adj. ſqwalleracktig. manatalig, 


Schwaͤrmeriſch, adj fätterf. fanatique. babillard. qui à la langue bien affilée, 
Schwaͤrze, £ fivdrta le noir. la noirceur. Schwabhaftigkeit, £ fowwalleracttighet, mängs 
Schwaͤrzen/ v. ſwaͤrta. noircir. , talighet. babil. flux de bouche, . ; 
Schwärzliht, adj. fiwartadtig. noirätre. © fivesen, v. ſwaͤfwa. ſe remuer, fe ba. 
Schwaͤtzer, m. fqwallrare. grand parleur. ”Jancer, flotterfur l’eau, être dans la me. 
caufeur. babillard. moire, devant les ycux, fur le bord de 
Schwager, m. fivâger. beau-frere, la langr'e, | 
Echwalbe, f. fivala. hirondeile, Schwefel, m. fwafwel. le foufre. 
Echwall, m, ſwall. ſwallwog. les vagues Schwefeldunft, m. ſwaſwelaͤnga. vapeur 
agitées aprés la tempête, | "de foufre. | 
Schwamm, m froamp. éponge. i& en fuf:|Sdyvefelidt, adj. ſwafwelig. fivañvelacttig. 
dom. aphthes. de foufre, foufreux, m2 
Sdimammidt, adj. fivampig. ſwampacktig Schwefeln, v. fwafla. foufrer. enfoufrer. 
fpongieux. fongueux. Schwefelſticken, m. ſwaſwelſticka. fwäfwels 
Schwan, m. fwan, le cygne, tråd. alumette, en 
” Schweif, 
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Schweif, m. ſwans. rumpa. fläp. la queué.l@dwerdt, n, märja. fivärd. Pépée, le 

Schweifen, v. fröka i en båge. ushålfa. ar-| glaive. 

rondir, caneler, cambrer. it. flapa. trai-| &chwerdtfeger, m. froårdfejare. fourbiffeur. 
Schwerdtfiih, m. fivårdfik. porte.glaive. 


ner, 
Schweificht, adj. utholfad. rundad. cane!? Schwerlid, adv. fnapt. fivatligen. a pain. 

















arrondi. difheilement. | 
Schweigen, v. tiga. fe taire. garder le Schwermuͤthig, adj. fivärmobig. forgfen. 
filence. melancolique. 
Schwein, n. fivin. cochon. porc. pourceau. Schwermuth, f. ſwaͤrmodighet. trifieffe, me- 
fanglier, it. homme fale, . lancolie, 


Schweinbraten, m. frwinftef. du porc roti,! Schweiter , -f. fofter. foeur, eine barmhet⸗ 

Schweinfleiſch, n. fivintjôtt. viande du porc.| zige. fille galante. 

Schweinhaͤndler, m, ſwinkopare. acheteur|Sdyoefterkind , n. ſyſterbarn. fofterfon. fyr 
de cochons. fterdotter. neveir. niéce. | 

Schweinhirte, m. frvinberde. porcher. Schweſterkinder, plur, foffonbarn, coufin 


Schweinhetze, f. wildfwinsjagt. la chaffe]|_ germains, | 


du fanglier, Schwefterlih, adj. u, adv. ſyſterlig. de 
Schweinigel, m. igelfott. pinnfivin. herif.| foeur, en foeur. 

fon, qui tienne du porc, Schweſterſchaft. f. fyftetfap. amitié des Al- 
Schweiniſch, adj. fivinacftig. (ale, les, qui fe tutoyent. 


Schweinkoben, m. fivinftia. toit à cochons, | @dtvibbogen, m. bwalfbäge. arcade, arc. 
Schweinsborſte, * fivinborft. foye de porc.| Schwiegereltern, plur. froårföråldrar. beau 
Scyweinfchneider, m. ſwinſnoͤpare. châtreur es et belle — 

de pores. wiegerinn, Schwaͤgerinn, f. ſwaͤ 
Schweinſtall, m. ſwinhus. étable de porcs.} belle foeur. en A ſwagert⸗ 
Schweinzuht, f. ſwinafwel. Pengrais de Schwiegerlich, adj. i froågerlag med hwar⸗ 


orcs. andra. dans l’aflnité, 
Schweis, m. fivett. la fueur. Schwiegermutter, f. frodrmoder. belle. 
Schweisbad, n. fwettbad, etuve, mére, 


Schweisfuchs, m. rödlete haͤſt alzan brulé.! Schwiegerſohn, m. fivérfon. bottermann. - 
Gchroeislocher, plur. froetthål. frocttror.pores.| beau fils, gendre. lits 


weistuch, m. fivettbuf. fuaire, Schmwiegertochter,, £. ſwaͤrdotter. fon 
Schwelgen, v. fråffa. dricfa: gourmander. elle fäller ef fonabuftru, 

yvrogner. goinfrer. Schwiegervater, m. fivärfader. beau pere, 
Schivelger, m. fräflare. drickare. yvrogne,|@dhiviele, £. hårdnad och ſtraͤmor på haͤuder⸗ 

gerne na af fivêrt arbete. le cal. le durillon. 


Schwelgerey, f. fylleri. fräfferi. deregle-|Schwieliht, adj. banf. plein de cals & 
ment. débanthe. goinfrerie. de durillons. . | 
Schwelgeriſch, adj. liderlig. i fus och dus. Schwierig, adj. fom gjor många ſwaͤrighe⸗ 


debauché, | ter wid något. ål, 
Schwelle, f. tröffel. le fueil. Schwierigkeit, £. fiosrighet. difficulté, 
Schwellen, v. froålla. s'enfler, — > Schwimmen, v. fimma. nager, 
Schwemme, f. wattnpol, dår man Foljer och | Schwimmer, m. fimmare. un nageur. 

wattnar fänad- gut. lavoir. Schreindel, m. yra. frwindel. fivinning. ver. 
Schmwenmen, 2 weg. följa ser empor- an tournoyement de tête, 

ter, comme le courant de l’eau, yoindelicht, adj vr qui à des verti 
Schwengel, m. an der Blode. fläpp. bat. Screintein n. gå yen. avoir Ps 


tant. an Brunnen und Pumpen, brunn-] tiges. 
wid. pompwick. bafcule. am Drefchfle:]Schwinden, v. trâna. tina bort. décroi. 
el. bult. fleau. tre, fecher de langueur, fe confumer. 
Schwenten,, :v. ſwaͤnga. tourner. tour. = extenuer, 1 + 
noyer. mn JShwindfuhr, f. trânfufa. twinſot. phiti 
Sdroer, adj. —* u wigtig. difficile, Fe heétique. i RER — 
pefant. grave. dur. forte. 9— schwindfüchtig, adj. tränffuf, hecti 
Schwere, f. ſwaͤrhet. tyngd. pefanteur. bide, — — 
Schwinge, 
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Schwinge, f. wanna. fFäckta, gunga. van! Secret, n. ptewet. afträde. privé. les com- 
à vanner, brandilloire. - modités. it. hemligt figill. le cachet, 

Schwingen, v. wanna, mefta. fivinga.{@ecretair, m. fecreterare. fecretaire. 
froänga. gunga. vanner, blandiller. tour-|@ecte, f. feet. åttert. ſecte. herefie, 


noyer. prendre l’efor. Gectirer, m, fâttare. auteur d'une ſecte. 
Schwitzen, v. fivettas. fuer. être en eau. | Sectirifd , adj. Éâtterf. ſectaire. héré 
witzig, adj. fivettig. fuant. tique, 
itzkaſten, m. fivettbab. étuve, banc Gecunbe, f. fertjonde del af en minut. Le. 
à fer, étuve féche. conde. 
re v. ſwaͤrja. jı See, f. haf. ſaltſ. la mer. zur re, fö 
—— a. upblåft. ” bögtrafivande.!- tedes. til fs. par mer, fur mer. | 


é. gonflé ee, m. fid. info. le lac. étang. 
ml, adj. dofwarm. qwallmig. étouf. in er, m . fjörhan. homme de mer. 
fan Seefahrt, £. fiofart. navigation, voyage 
Edwung, m. ſwaͤngning. ſwingning. coup. — mer. 
Seefiſch, m. hafsfiſt. poiſſon de mer. 


— m ed. ſwordom. ferment, - Seegras, n. fiögräs. algue. varech. 
ave, m. trål. flaf. efclave. ferf. : Secpave, m. 7* * le port. havre, 
Sclaven/ a. fe faire efclave, ebund, m. fjäl. fjofalf. veau marin, 
Öclaveren, —— — fervi- — f. hafskant. ſſoͤſida. tivège. de 
Gdavian, f. flafwinna ferv Geefatte, f. föfort, carte marine, hydra- 


”efcl graphique. 
mu de Fm nah en Seekrankheit, f. fdfuka. mal de mer, > 


&cribent, m. Fribent. auteur. écrivain, Seekrebs, m. hummer. homard, 


Gcrupel, m. fPrupel. fcrupule. Gectrieg, m. föftig. le guerre naval. 
3 Seeküfte, f. Ar les cötes de la mer. 
SEE à gern FE, Er. se f. fjål. l'ame, 


, n. ferfant. hexagone: | Serlmefe, f. fålmåffa. meſſe des morts, 
—2 adj, ferfantig. qui à fix angles. Seelforger, m. fålforjare. curé. paſteur. 


hexagone. = Seemacht, f. fjomagt. forces de mer 
Sechſerley adj. ferhanda. de fix, fortes, Sceemå te 3 F 
plur. potentater, fom funna 
— ſechsfaltig, adj. ſexdubbel. ſex. föra trig til fos. ar — ſur mer. 


Seemann, m. ſſoͤman. ſteppare. homme de 
— numer. ſexhundra. fix- cens. he ——— LE 


Gedysmal, adv. fer gängor. fix fois. Gene, À Sem. 

$ — 52 adj. tvagn med fer haͤſtar. Seerånber, m. frégate "firåle. corlarg: 
Se — det Seeräuberey, f. fjordfiveri. piraterie. 

chstaͤgig, adj. —— e ſix jours, Seeräuberifch, adj. Hördfroerift. de pirate 
A tire Seerecht, n. fiolag. droit maritime. 


ftebaib, num. halfiiette. cinq & demi. Geereife, f. fiovefa. fiofart. voyage par mer, 


Gti, adv. til det fjette fixiemement.|& 
Sechs wochen, plar. barnſang. les couches. —— , mi — — utruftning, | 


nf: barnſangshuſtru. I ac- Se n. baffale. fel de mer. 
acht, f. Seetreffen, n. sus 


_ couchée. la femme en couche, 
Schsjehn, hum, ferton. feize. flagtning. barallie à navale combat , 
Sechszehnte, adj. fertonde. feiziéme, . mer. 
Sechszehntel, n. fertonde del. feizieme)&ceftadt, f. fioftad. ville måritime. 
part, Seevogel, m. fibfogel. oiſeau de mer. 
88 jig, num, fertjo. foixante. Seevolf, n. fisfolé, matelots. 
Satajälrig, adj. fertjo år gammel. ſexa. Seeweg, m, ſibwaͤg la voic de l’eau.’ 


eewaſſer, n, hafswatten. förvatten. € 
Eréamal, ady. fertjo gängor. foixante] de en haf förvatten. €ag 

Seeweſen, n. fi ——— la marine. 
Crée 4 À EM foixantiéme, Segel, n. fegel. I : 

sf Segel: 
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Segelboot, n. fegelbät. nacelle à voiles. }&eidenmweber, m. fidenwäftvare, ſilkeswaͤf⸗ 


Segeler, m. ſeglare. voilier. ware. ferandinier, 
Segelfertig, adj. fegelfärdig prêt à mettre|Seidenwurm, m. filfesmaff. ver à foye, 
ala voile, D Sridengeug, n. fidentyg. draps de foye. 
Segelgarn, n. fegelgarn. de la ficelle. Seife, f. twäl. füpa. du favon, | 
Oegelnäber, Segelmacher, m. fegelfümare.! Seifen, v. twäla. favonner, 
faifeur de voiles, Seifkugel, f. trvålfula. favonnette. 
©egeln, v. fegla. faire voile, mettre à la] eifenfieder, m. fäpfiubare. favonnier, 
voile. Geiger, m. fäjare, timivifare, minutwifare, 
Segelſtange, f. fork, la vergue. antenne.| l'aiguille d’un cadran, 
Segeltuch, n. buldan. fegelduf. toile def @eiben, v. fila. paffer par un fas. ſaſſer. 
chanvre, la banne. Seiher, m. Seibgefhirr, n. Seihtuch, m. 
Gegen, m. woälfignelfe. la benedidion.| ‘fil. filfäril. filtlut. pañoire. couloixe, far, 
igne de la croix, it. ymnigbet. abon- crible, . | 
dance, Seil, n. tåg. rep. lina. corde, 
Segnen, v. toäffigna. benir. confacrer.| Seiler, m. repflagare. cordier. 
faire la figne de la croix. it figna, brif:| Seiltånger, ma. lindanfare, danfeur de corde, 
wa figneri. faire des enchantemens, Seilwerk, n. taͤgwerk. cordage. 
Gegenfpreher, m. trollfarl. enchanteur, |Seim, m. mos, gröt. bouillie, jus, rayon 








Gecgnung, f. wälfignande, benedidtion, it.| de meil. 


ſigneri enchanteinent, Sein, pron. fin. fitt. hans. fon. fa. fien, 
Sebhekunſt, £ optifen. l’optique. Seinigen, plur, de fina. les fiens. 
Geben, v. fe. voir. regarder. gleich feben Seit, part. fedan. depuis. 
wara lik. refiembler. gerne feben. fe Seitdem, feither, adv. ifrån den tiden. de. 
gerna. vouloir bien, puis ce tems lå, 
m m. propbet. prophete. Seite, f. fida. côté. face. flanc. im Buche, 
Sehnen, v. fi. trângta. långta. defirer|] page. die unvechte am Œucb. contre, 
pallionnement. foupirer aprés. fens. von meiner Seite. för min bel. de 


Sehnlich, adj. u. adv. trängtande, mebl ma part, auf feine Seite —— met- 
trângtan. ardent, paffionné. avec ar-| tre dans fon partie. auf die Seite fes 
deur, ten. à fido fåtta. negliger. > 

Gebnfubt, f. trängtan. défir ardent. Seitenerbe m, fiboarfroinge. héritier, col. 

Sehr, adv. högeligen. mycket ganffa. mägta.| latoral. 


bien. trés. fort. Seitengebäude, n. fibobnagnab. flugel. I aik 
Seiche, f. pint. pif. urine. piffat, Seitengewehr, n. tvârja. I épée. 
Seichen, v. piffa. pinfa. piffer. Seitenbieb, m. ſidohugg. flancontiade, 
Seicht, adj. grund. bas. it. ſwag. utan be] Seltenlinie, f. fibolinie. ligne collateral, 
wis. en. mal fondé, Seitenftehen, n. Seitenſtich, m. fting. 
Seide, f. filfe. la foye. pleurefie. 


Seiden, adj. fiden. af filfe. filfes. de foye, Stitenſtoß, m, Rot i fidan. coup dans le 
Geidenarbeit, f. filfesarbete. ſoyerie. flanc. 
Seidenarbeiter, m. ffesarbetare. ſilkesre⸗ Seitenſtuͤck, nm. reffiydfe. aloyau. fleche. 
bare. ouvrier En foye. Seitenwind, m, fidoreind, bide wind. vent 
Seidenband, m. filfesband. ruban dc} de bouline, 
> foye. Seitwärts, adv. mid fidan, bredewid. ut 
Seidenhaͤndler, Seidenfrämer, m. fiden-| med. à côté. anprés, prés. 
frâmare, marchand des foyeries, Selber, felbit, pron. fieff. même. er fels 
Seidenkleid, n, fibenfiäbning. habit de! ber. ban Gelf. lui même, ich felbff. jag 
oye. | fjelf. moi même, ich felb ander. jag 
Geidenfpinner, m, filfesfpinnare. fleur dej fielfannan. moi deuxiéme. er felb werte. 
la foye. | ban fielf fierde. lui — 
Seidenſticker, in. borderare. brodeur. Selbiger, ſelbige, ſelbiges, pron. ſamme. 
Seidenwaaren, plur. filfeswaror, foyeries.| famma. den ſamma. der ſamma. celui. 
ctoffes, draps de foye, lui, celle, elle, 
Selbſtaͤn⸗ 
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Selbſtaͤndig, adj. fielfitändig. fubftantiel. Sf, m. fâte. ftol. bårftol, fiege. ſelle. 
hypoftatique. independent. chaiſe. ras 

DSelbſtaͤndigkeit, f.-- felfitändighet. fubftan. | Seßhaft, adj. bereft habitant, (id fef 
tialité, hypoftafe, indépeñdance, - baft machen, fåra bo..établir fon do- 

Sdbfsefpråd), n, famtal med fig’ fielf. fo- — | 





oque. eben, v. fättja. fâtta. ftälla. mettre. pla: 
Selbſtliebe, f. fiefffärief. philautie, cer, ranger. pofer, compofer. fixér, Éd. 
Selbjtmörder, in, fjetffpilling. meurtrier de] s’afleoir. s'affaifer, fe poſter. repofer, 


foi même, . s’etablir, 
— m, fiefffpillan. meurtre de ſoĩ Setzer, m, fättare I et tryckeri. compofi- 
méme. | | teur. : va 3 


Selig, adj. falig. fåll. afliden. heureux. ſor· ¶ Setzling, m. fâttgren. fåttplanta. fåtefig. 


tuné. bienheureux, feu. défunt, plant. alevin, -' 

Seligkeit, £. felighet. fållhet. beatitude. fe. Setzteich, m. en fifdam för alftret. um 
licité, falut éternel. - étang aleviné. 

Seligmacher, m. faligajorare. fauveur, Seuche, f; fot. fmittfam ſſukdom. maladie. 

Sellerie, f. felleri. du célerie. contagion, mål contagieux. 

Selten, adj. u. adv. fållfynt. fâllan. rare. |@eufjen, v. fuda. foüpirer: gemir. 
extraordinaire, rarement. Seufzer, m. fu. foûpir. gemiflement, 


Seltenheit, f, fällfunthet. rareté curiofite.|&Seule, f. ftolpe. pelare til prydnad, eller til 
Seltfam , adj. fällfeam, omwanlig. underlig.| _ at underftödja byggnader. —— 

inufité. ſurprenant. étrange. bizarre, Seulenordnung, f. pelares åtfilnad i byggs 
Geitfamfeit, £. fållfamhet. owanligbet. uns]  fonften. ordre des colonnes. 

derlighet. fingularité. bizarrerie. caprice, | @eulentheile, plur. pelares delar. la bafe, 
Semmel, m. fimfa. bivetbr6d. pain blanc. | le fut, le chapiteau de la colonne, 
Semmelmehl, n. bmwetmijol. fleur de farine.|Seulenmwerf, n. rader af pelare. colonnade, 
Senden, v. fånda. envoyer. dépecher. Seulenzierath, m. prydnader på pelare, or- 
Sendſchreiben, n. fändebref. épitre. millive.| nement de colonnes, 


Genbung, f. fåndning. envoi, million, Seyn, v. wara. être. | 
Senf, m. fenap. Das Kraut. fenevé, ge:|Sichel, f. fåra. handſkaͤra. la fancille, 
mablner. de la moütarde. Sicher, adj. u. adv. fâfer. trygg. fâfert. 


Senfforn, n, fenapsforn. grain de fenevé| feur. affuré. à l’abris, hors de danger. 
Genfframer, m. —— vendeur| certain, certainement, 
de imoûtarde. Sicherheit, f. ſaͤkerhet. trygghet. trygd. fu- 
Senfmühle, f. fenapsgivarn.moulinäfeneve,| rete. affurance, fecurité. x 
Senfſchuͤſſelchen, n. fenapéfanna. mottar. | Sicherlich , adv, fäferligen, certainement; 
dier. f Amir. “tel — v. få I fäterher LS 
Sengen, v. fiveda. flamber. brûler. ihern, v. fätta . mettre hors 

GSentbley, n, blylod. la fonde. de peril, , | 
Senkel, m. fndr. fnårband. aiguillette, Sicht, f, ſickt. refpit. jours de vué, 
Genfen, v. fänfa. affaifer, enfoncer, plon-|Sichtbar , adj. fynlig. vifible. évident. 

ger. enterrer, Sichtbarkeit, f. ſynlighet. vifbilité. 
Senkzweig, m, fättgren. marcotte. avan-|@idtbeutel, m, gwarnfift. bluteau, blu, 

tin. prayin. toir, 1 1 
Senne, f. fena. nerf. le tendon. le nerf. Sichten, v; fifta. bluter, eribler. 

it. fenfträng. bägefträng. corde. Sichtlich, adj. fynlig. oculaire, oculaire. 
Sennig, adj, fenig nerveux, tendinenx, ment. ; 
Sk, f. lie. lije. lija. la faux. Sieb , m. fift. All. tiſſel, crible. fas, | 
Senſenſchmied, m. lijefmeb. taillandier. Sieben, v. fifta. fålla. rißla, cribler, fal.” 

, mlijeffaft. la manche de la faux! fer. 


Serſche, f. fars. farge. la ſerge. Gieben, numer. fu. fept. 

Servies, n. difar. la fervice. Gicbende, adj. ſſunde feptiéme. | 
Gerviette, f. fervet. la ferviette. Siebenerley, adj. fubañda. de fept fortes. 
Gervis, m. quarterpenningar för garniſon. Siebenfach, fiebenfältig, adj. Fudubbel: ſſu⸗ 


le fervis, — — fois autant, — 
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1 
——— OS — — 
Siebengeftien, n, fiuftjernorna,. les ple-ISilberfarbe, £, filfroerfårg couleur d’ar. 
.yades. ent. 


g 

ren undert, num, ſſuhundra. fept-cens. Silbergana, m. filfiverñbra. veine d’argen 

iebenhundertite, adf fubunbdra. ſept · cen· Silbergeſchirr, n. ſilſwer. füfivertäril. vai 

tiéme. oo od felles d'argent. Fe 
Giebenmal, adv. fu gaͤngor. fept fois. Oilbergeſchmeide, n. ſilfwerſmide. I argen- 
Siebentaͤgig, adj. fiudagars. hwar fundel terie. 

dagg. de lept jours, | Silberglaͤtte, f. filfwwerglitt. litarge. 
Siebentel, Siebtel, n. jundedel, le feptic-|Silbrrling, m, et flags gammalt ſilfwer⸗ 


- 


me part,, ; | mont. ficle, | 
— Siebzehn, num. futton. dix-| Silbermuͤnze, f. Silbergeld, n. ſilfwerpen ⸗ 
Gisbengebnte, adj. futtonde. dix-feptisme.| rent blane Mt Mionnoye d'argent. 
Siebensis, AU numer. ffuftijo. fvixan-!Sitetn, adj af filftoer. d'argent, 
+ £e- dix. Icptante. Silberprobe, f; filfwerprof. regi r con. 
Glebenzigft —— » ME og me le — ni, es 

oixante- dixiéme. feptantieme, r Ä be 
Giebmader, m. fiftmafate. faifeur de Silberreid, adj. blandadt ed Rus filfroer, 


iller en — er — 
ilbetſchaum, ſ. Silberglaͤtte. 
Siebſtaub, m, ſiktdamb. criblure. hun 2 
Sich, adj. ut. foflis. malade, indifpore, | Pibrirant, n filfverfråp. armoire à 
infirme. | 


Sichhaus, n. fpital. hofpital, ladrerie. Silberſervis, n, fiffiverfervis. fervice d’ar. 


—— fuba, bouillir, cuire, faire Siterti, n. filfroerbrocat. drap d’ar. 
ST ae villorna Don lant. (ilberjeug , n fifwertiril, l'argenterie, 
Gicgel + n, figill. infegel. pitſtjer. cachet. Sins, i: fade bo —F mufique. 
Siegeln, v. forfegla. eacheter. ſeeller. Syeule, f. ſaͤngſtola. l’école de mu. 
Cigeladyé — A prog Tr Gina, n. fängfiyfe. partie à chanter, 
©iegen, v. fegra. vaincre, remporter la sd en — 


ictoire. 
—* * ſegerwinnare. le vainqueur.  [@infen, v. funfa. tomber. aller au ford, 
Sit * s’affaifer. 


gpaft, firgreich, adj. fegerfam. fegerfåll. Sinn, m. fânfel. finne. tanfe. mening.'fens. 
fignification ſentiment. penfee, _ | 
innbild, n. finnebild. embléme. hiero- 














viétorieux. 
Siegened, n fegergroåde. Hjelteqwåde. chant & 
@itaeheiden, m. fegerteden. trophé glyphe 
egsgeichen , AM OP oa Sinnen, v. tänfa på. efterfinna, penfer 
©iehe! interj. fe! fi! voyez. voici. voila! sk die Re på. efterfinna, p 3 


iel, m. fattan. anfe, anfe de chauderon.] „. *" 
nn À ra Sielzeug, n. fele. felar. fel Sinnig, adj. tankfull. fpeeulatif. penfif, 


tog. rep eller remmar, hwarmed bâftar Sinntig, adj. finulig. fenfitif, fenfible, fen. 
: u 


draga en wagn. harnois. trait. el, i 
Silber, a. filfiwer. l'argent. bey den Chy: | Sinnlichkeit , f, finnligbet. fänfla. fenfa. 
tion, fenfibilité, 


mitern. lune. i 
Gilberarbeit, f. filfverarbete, ouvrage d'ar. Sinnlos, adj. fänslolöe. infenfé. fou, 'for- 
ent, 2 cene, 
Gierarbeiter, m, ſilfwerarbetare. guldfmeb. | Sinnlosheit, f. kaͤnslolöshet. folie, manie, 
argentier. , : egarement, 
GSilberhergroerk, n. Silberarube, f. ſilfwer. | Sinnreid) , adj. finntif. ingenieux. (pi. 
grufwa. mine, miniere argent, rituel, 
Gitéerdrat, m. filfwerträd. fl d'argent.  |@intemal, conj. emeban, efter det. puisque, 
Silbererz, n, filfwermalm, mine d’argent.| attendu que, Ei 


A 
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Eipihaft, f. fyldfap. parenté parentage.|Solchergeftalt, adv. füledes. fälunda. ainfi, 


alliance | e telle forte, 
&irup, m. firap. du firop, old, m. fold. fon. lega. folde. paye, ga- 
@itte, f. fed. febroana. coûtume. ufage.| ges. apointement. | 

guife. war Soldat, m. foldat. homme de guerre. 
&itten, plur, feber, moeurs. . Goldatenfrau, f. Soldatenweib, n. foldats 
Sittenlehre, f. fedolara. la morale. buftru. la femme d’un foldat, 


Sittenlehrer, m. fedolärate. moralifte. Soldatenfeben, n. frigémanslefnab. vie mi 
Sittlich, adj. u. adv. moraliff. efter febo:| litaire. 
fåran, moral, felon les maxunes de mo. Soldatenſtand, m. krigsſtaͤnd. état mili 


rale. moralement. tair. lu milice. 
Sittlichkeit, f: moralitet. bonnes moeurs. Soldatiſch, adj. militärift, militair, 
valeur moral.: Sollen, v. ffola. bora. devoir. falleir. 


Sittſam, adj. u adv. febig. beffedlig. fedige.] Être obligé. ir. er fol. man fäjer as 
e. modette. pofe. modeftement. ban, on dit qu il. 
Sittſamkeit, f. fedigbet. befebligher. fageñe. sun, Soͤller m. fâft. zn plancher, 


modeftie. | ommer, m. fommar. été, 
&iß, m, fäte. fiége. place, démeure, Sommergaft, adj. fommarlif. comme en 
Eigen, v. fitta. tre aſſis. fcoir, fitzende] _ Été. 

Arbeit, fittfoßla. vie fedentaire. . * [©ommerbaus, n. fommarbus. luſthus. ca. 
Gisfieifé, n. fittgumpe. cul de plomb: binet de verdure, maifon de plaifance, 


Sommerkige, f. fommarbetta. le hâle. 


— put TION, Sommerkleid, n. fommarklädning. habit 
"eté, 


&o, — . fi. ainſi. de la forte, fofo. 
i + . ſ. 
—— Bun tellement quellement, pa Sommerforn, n. wärfäde, la femence de 


o als, conj. fäfom. comme. printeme, = 
+ auch, set à r och. auſſi. -[@ommermonath , m. fommarmånad. le 


2 och Juin. 

a. conj. få fnart. auffitôt que. des. Sormmerlaube, f. Iöffal. treille: berceau, 
—— f. dre JA fe — —— * ſommarnaͤtter. korta 
odann, part. då. daͤrpä. daͤrefter. alors, | 5 ; 
2 conj. få at. de facon que. tant que. — plur, fråfnor, lentilles, 

, f. halsbraͤnna. chaleur brülante Sommerfproffigt, adj. frådnig. plein de 


dans la gorge. lentilles, 
ev ** a " fanffje. omtrent. peutẽ. Sommertag, m. fommartiden. jours & été, 
Cofern, conj, fü Rn ge — —— ‚ m. fommarfogel. papillon. 
Gofort À adv, ſtraxt. tout d’abord. — — n. ſommarwäder. beau 
Sogar, adv, desutan. hwad aͤnnu mera. Sonder, praep. utan. fans. | 
mérue, r dj. ig. 5 - 
es gar und ganz, adv, få aldeles, tout à — as Ps 
ait. E Souderlih, adj. u. adv. fonnerlig. befons 
Soher, adv. där ifrån. de ce coté- ci. nerlig. nerligen. fingulier, particu- 
Sohin, adv. dit åt. de ce coté la. — — * de 
Sohle, f. fola. —— plante du|@onberling, m. af ſynnerlig tycke. enſtoͤling. 
pied. femelle du foulicr, carrelure. enftöding. un homme fingulier, 
Sohlleder, n. fålslåder. cuir de feinelle, Sonbern, conj. utan. mais. 
Cebn,m, fon. le fils. Sondern, v. fondra. feparer, mettre à 


Gobnsfrau, f. fonbuftru. belle - fille. part. 
Sohnskind,en. fonfon. fonbotter. petit ſils. Sonderung, f. fündring. feparation, 
petite. fille, — Sonnabend, m. lördag. famedi, 
Solcher , adj, féban. tel, | - leone, f fol le foleil.- 
Solchemnach, conj. i följe bâraf. par con. Sonnen, v. fich. ligga i folen. s’expofer, 
fequenee, | | mettre au foleil, 
513 Sonnen 
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Sonnenblume, f. folblomma. folros. tour-[@päben, v. fpana. fpeja. lyſtra. épier 
nefol. Å efpionner. gueter. — 
Sonnenfaͤcher, m. folfjåder. éventail, Spaͤher, in. ſpejare efpion. gueteur, 
Sonnenfinſterniß, f. ſolens foͤrmoͤrkelſe. Spaͤt, adv. u. adv. fen. fent. tard, tardif, 
eclipfe de ſoleil. fpåt im Jahr. fent på boften. d’arrie- 
Gonnenbut, m. folhatt. chapeau à grands] re faifon. fpât Abends. fent på aftoc 
bonds. nen. comme il commence & faire nuit, 
Sonnenbiße, f. folhetta. ardeur du foleil. fpätes Obſt. fenmogen frudt. fruit tar: 
Sonncnbôbe, f. folhågd. hauteur du foleil.| dif, 
Sonnenklar, adj. folflar. clair comme le Spåtling, m. hoͤſtlamb. agneau. | 
jour. \ à Spalt, Ex ſpricka. refwa. remna. fente, 
Gonnenfdein, m. foljtjen. la fplendeur du} _Crevalle. ouverture. cran. . 
. — foi 2 Spalten, v. klyfwa. tifta up. fpänta. fen- 
Sonnenſchirm, in. folffärm. le parafol, dre. crevaffer. ouvrir, 
Sonnenſtaͤubchen, n. folgrand. atome, Spaltig , adj, klufwen. it. ofams. ſtiljack⸗ 
Sonnenftrabl, m. folftrima. folfträle. rayon tig..qui F fend facilement. qui eft ch 
u loleu. : , 
Sonnennhr, E Sonnenweifer, m. foloi) Spaltung, f. flyfning. föndring. ſtiljack⸗ 
fare. tiniſten. cadran au foleil. tigbet. divifion. desunion, fchisme 
Sonnenwende, f. folftånd. ftabraf. fol. Span , m. fpan. Eclat. coupeau. planure, 
flice. | oo od dt. (antiqu.) fif. ofämja. querelle, des. 
Sonntaͤglich, adj. fénbags. de dimanche, | ‘ion, | | | 
Sonntag, m. fénbag. le dimanche. Span, m. (antiqu.) fpene. pis. tette. 
Sonft, adv. eljeft. utom des. annorlunda. Spandruft, f. bringfiydfe af en oxe. piece 
autrement. d'ailleurs une autre fois,] tremblante de boeuf. 








fans cela. —— nu di ai — de lait. 
pange, f, jolja. ſpaͤnne. boucle, 
Sonſtig, adj. andra. andre. autre que de Spangen „v. fpänna. boucler, 


coutüme 
. ån, n. fpanffgröna. verd de gri 
Sorge, f. omforg. waͤrd. befymmer. fruck —— Sa 
tan. foin, attention. fouci. inquietude. re a Imbare feau. 2. et ſpann 
Sorgen, v. hafwa omforg. frudta für. Spannader £ (en rf. 

avoir foin. être en peine. | sams ral u Rängsufe tiſtelb 
ir té ru Pi cer fans fouci | jou de charrette. dir 


1 > à. |Spanne, f, fpan. empan, palme. 
— grd era befymmerfam. accablé de Spannen, v. fpänna. tendre. tirer, atte- 


Å ler. bander 
Gorafältig, adj. u. adv. forgfällig. for fl: ; à r 
fiat —— affidu. — nn ſpaͤnnare. clef à bander une 
Sorgfalt, f. forgfälligher. foin. afliduité. Spanntette, f. hållfedja. enrayoir. 


exadtitude 
3 . . | &pannriem, m. fpânnrem. band 7 
Sorglos, adj. forglos. nonchalant, negli- ——— —— ande de cuir, 


gent. A z rbüchfe, f. e  . : 
| en f. forgloshet. nonchalance. ne hf ’ ſparboͤſſa. le tirelire. esqui- 
negligence. Sparen, v. fpara, épar 
— —* . toarfam, omtånt, Spargel, f. fparis. ee — 
. foigneux, eir > , ; 
QE foigneufe — conipe — m, blandkalk. ler. chaux melé 
orgfamfeit, f. warfambet. åhåga. om-|&parren, m. Eroppäs. fparre, che 
tänffamhet. attention. circonfpeétion. Sparriverf,n. froppålar. ins fi 


diligence. Sparfam, adj, u. adv 
| | . u. adv. fparfam. 
Sorte, f. flag. fort. efpcce. forte, menager. frugal, Ed y röka 
Gortiren, v. — aſſortir. Sparfamfeit , f. frarfambet. ‘menage 
Spaden, m. fpade. la beche, im ÆKgrten:| épargne, | — * 
ſpiel. ſpader. pique, Spaß, m, ſtaͤmt. raillerie. plaiſanterie. 
Epafs 
















= Spa 


. „v. ffämta. plaifanter. railler, 
aft, adj. fFämtactig. tofrolig. plai- 





C gel, m. ffämtare. badin. railleur. 
) ig — fämtwis. par raillerie, 


fs — 

en, m. fårlaregn. pluye du foir, 
im. fparf. paffereau. moineau, 

gen, v. fpatfera. fe promencr. 

e abrt, f. fpatferfärd. promenade. 
érgang , m. fpatfergäng. promenade, 
enoir, . teste 

iveg, m, ſpatſerwaͤg. un court che. 


en, f. frydder. fpeceri. les épices, 
by ım. hactpik pic, pivert, 
Big, adj. fpinfug. fpenflig. 


Un, ‚fläf. le lard. 


feite, f. flåfffida. flêche de lard, 
t, n. fpjut. la lance. 


. 


roué. . 


mb Br 
* 


ouche. 





Speiſe, f. fpis. mat. manger. viande. ali. 

"ment. + | 

Öpeifegaft , m. fpiegäft. penfionnaire. 

Speiiefammer,.£. matfammare. la depen- 
fe, le garde manger. 

— m. .matforg. panier. cantine. 
eifemeifter, in. ——* depenſier. 
traiteur. 

Speiſen ,.v. fpija. åta. manger. étre à ta- 
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Sperre , f. ftängel. ftängfel. barre. bar- 
reau, arrêt, | 
Sperren, v. ftänga. tâppa. fermér. bar- 
rer. coucher. fringränna. bloquer. von 
einander die Beine. grena ut med bes 
nen. écarquiller les jambes. das Maul. 
gapa. mufer; bayer. den Sandel. ftâns 
ga. empecher. fich. fireta emot. s’op- 





pofer. 

Sperrgeld, n. betalning für portöpning. 
frais de pañage. 

Sperrfette, f. ftängfel. barricade, it. hålls 
bâe. enrayoir, arrêt de rouë, 

Sperriveit, adv. widt upfpärtad, tout ou. 
vert. : 


Speybecken, n. fpottfopp. le crachoir, 


mince. dé-|@peven, v. fpetta. cracher. vomir, 


Spick, adj. fpicfen. enfumd, faur, 
Spicken, v. fpecta. entrelarder. 


warte, £. flärtfwät. couëne de lard. Spicflunder, f: fpideflunbra. plie faurée. 


Spicheering , m. fpidefil. “hareng faur, 
hareng fauret. 


ben, plur. eferna i bjulet. les rais! Spidnadel, f. ſpecknaͤl. lardoire, 


Spiegel, m. fpegel. le miroir, 


ps {, m. fpott. dregel. falive. crachat. Spirgeifeten, n. fpegelfäckterf, faux fem- 
Dave. ant. 
Speichelcur,, f. dregelcur, falivation. flux] @piegelglas, 'n. fpegelglas. glace de mi- 


roir. 


‚m. fädsbod. magafin, grenier. Spiegelhaͤndler, m. fpegeltiépman. miroi- 


tier, | 

Spiegelhell, adj. få Far, at man fan — | 
la fig dåri. luifant comme une glace 
miroir, 

Spiegelmacher, m.  fpegelmafare. faifeur- 
de miroirs, miroitier, . 

Spiegeln, v. fich. fprgfa fig. fe mirer. fe 
regarder dans un miroir it. prendre 
exemple. 


ble, tenir penfion. tenir table, donner|@piegelrabm, m. fpegeltam. bordure de 


à manger, 


mıroir, 


Speifefaal, m. Speifegimmer, n. matfal.|Spiegelftelle, f. fpegelftälle. place pour le 


falle 3 manger, 


nnroir, 


Speiſewirth, m. en fom håller ſpisqwarter. | Spiel, n. lek. fpel. jeu. divertiffement. ba- 


qui donne à manger. traiteur, 
Gpeifung, f. fpisning. traitement. nour- 
Slt, m ‚bimmelst fpeautre. 
pelt, im. orn. épeautre. 
Spelz, f. agnar. fädsagnar. des pailles, 
Spende, f. almofors utdelning. dit 
d’aumöne, 
Spendiren, v. fpendera. faire des préfens. 
corrompre, 
Sperber, m. ſparfhoͤk. fall. épervier. 
Operberbaunt , m. tônn. forbier. 


dinage, it, la mufique, mit im Spiel 
feyn. wara med i fpel. être mêlé dans 
une affaire, | 


Spielhrett, n. brädfpel. damier, 
illes, Spielchen, n. letfat. bimbelot. 
ribution| Spielen, v. lefa. fpela. ffâmta. 


jouér, 
jouër de la viole, des orgues, de tou- 
tes fortes d’inftrumens, badiner. eine 
Perfon fpielen. efterapa. lötfa, imiter. 
fimuler. faire le, in die Långe fpie 
len. dröja. trainer, 


Sperling, m, fparf. moincau, paflereau, |Spieler, m. fpelare, ftorfpelare, ar ; 
pie 
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Spielgeld, n. ſpelpenningar. argent mi-|Spinnfeind, adj. affagd fiende. ennemi mor- 
gnon, argent pour les menus plailics. | tel, 
Spielgefell, Spielcamnirad , m. {ef ‚am:]Spinngewebe, n. fpinnelmäf, broérgénät. 
tat. compagnon d amufemens, ° la toile d’araignee,  : 
Spielhaus, n. fpelhus. maifon de jeu. Spinnhaus, n. ſpinnhrs. mailon de cor- 
Spieljagd, f. fpeljagt. Aute légére, reétion. 
Spielknabe, m. fefgäffe. jeune garçon. —— , n. ſpinnrock. fpånrod. rouët à 
er. | 


Spielleute, plur. fpelmän. mufitanter. jou- 
eurs de violon. ménétriers. violons, — ‚m. fpinnrod. rod. que. 
nouille, | 


Spielmann, m. fpelman. mufifant. méné- | 
Spion, m. fpäjare. Peſpion. 


trier. violon. | | 
Spielplatz, m fefftälle. lieu deftiné pour|@pital, n. fufbus. (petal. hôpital, ‘7 
les jeux. Spit, adj. uddhwas fpetfig: aigu. —— 
GSviclfaden, plur. feffafer. jouét. bimbelot. | Spibbube, m. fpetsbef. filou fourbe, 
joujou. ; chevalier de Pindufrie. = | 
Spielſchweſter, f. feffufter. amie, com- 
pagne; . 
Spielftunden, plur, lektid. heures de re- 
creation. | 
Spielſucht, f. fpelfufa, fpelluft. attache. 
ment au jet, ‘ 
Spieltiſch, m. fpelbord. table à jouër. 





















Spitbiberen, f. bedrägeri. flouterie. 

Spisbubifth, adj.-u. adv. bedraͤglig. beſwik⸗ 
lig. comme un filou. en filoti. 

Spitze, f. ſpets udd. bond. udde. topp. 
-tagg.' fant. pointe. aiguille. bout, ſom- 

met. eftoc, picot. dentelles, «= : 
S Spitzen, v. bmâffa. fpetfa. rendre pointu, 
Spielwerk, n. ſpelwerk. lekwerk. jouet. ba.| aiguifer. die Ohren. ouvrir les oreil. 
dinerie. | | les. fid auf etwas. fpetfa fig på något. 
Spielwochen, plur. junger Æbeleute.| s’attendre à quelque chofe “ | 
finetmänad. les premiers amours del @pifenbänbdler, m. fpetshandlare. mar- 
nouveaux mariés, chand de dentelles. NE, 
@pietgeug, n. leffaker. joujou bimbelots. |@piffinbig, adj. u. adv. fpetsfundig. fpetés 
Opiesglas, n. fpitsglaf. de l’antimoine, |  funbigt. fin. fubtil. piquant. d'une ma. 
Epieß, m. fpett. fpjut. lance. javelot.’hal.| nièré raffinée & piquante, = — 
lebarde. broche, - [Svisfinbiafeit, f. ſpetsfundighet. Bneffe. 


Spießeiſen, n. järnet på fpjut. le fer d'une] rafinement. fubtilité, 
hallebarde, 


Spitzglas, n. fpetéglas. verre à vin, ver- 
Spieſſen, v. fpetfa. empaler. re conique. 
Spieler, m. en bjott, fom bår förfta hor⸗ Spitzig, adj. u. adv. fpetfig. uddhwaß. 
nen. brocart,. daguet. - |: fpetefundig. argi. pointu. qui ‘aboutit 
Spießgeſell, in. ftallbroder. camarade. en pointe, piquant. J 
Spießrnthe, f. (po. baguette. houffine.|@vikfepf, m. et ſſugt hufwud. un homme 
laufen. löpa gatulopp. pañler par les] fin & raflinié, :: — 
baguettes, verges. Spitzmaus, f. näbbmus. mufaragne. 
Spil, m. ſticka, at faͤſta ſteken wid ſpett. Spitmorcheln, plur. fpetsmurflor. les mo- 
brochette. | rilles. | 
Spill, n. fålla. clapet. Œpibnafe, f broafnäfa. nez pointu. 
Spille, f. f. Spindel. | Spitzruthe, fe Spiefrutbe. | 
Spilling, m. et flags pfommon. perdrigon.|@plint, m. det broita weka träet, fom år - 
Spinad, f. fpinat. epinard, emellan batfen cé ftammen,. aubier. 
Spindel, f. Nånda. fpindel. tapp. ten. fu. Splitter, m. fpillra. fpjäfe. ftifa. écharde, 
feau. vis, tour. = efquille. fétu. ; 
Spinet, n. fpinet. épinette. : Splittern, v. fpillra, fpillra fonder. ſpiltas. 
Spinne, f. fpinnel. dwaͤrg. araignce. éclater, fe fendre. 
Epinnen, v. ſpinna. filer, Taback. cor-|@plitternadt, adj. fpillernafen tout nud, 


er. , Splitterrichter, m. en we: beiftare, qui 
Spinnerey, f. fpinneri. filage. | voit le fétu dans l’oeil d'autrui. - 
Spinnerinn, £ ſpinnerſta. flandiere. f-|@pôtter, m. Begabbare. befpottare, mo. 


leuſe. | queur, gauſſeur. 
| Spit 
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— f. begabberie. moquerie. mé. Sprengkugel, f; fprängfuld,. un petard. 
| Eprenäwaffer, n. wigwatten. eau benite, 
Spétrifé, adj. u.adv. ‚fpefull. fpotfe. ſpotſet. Sprengwedel, m. ftänfegwaft. afperfoir. 

















moquant. par moquerie. - : goupillon, 
Spoter „ m, fpormafate: éperonnier, Sprenteln, v. gjora fprädlig. brokug. bi- 
Sporn, m. fporre. éperon, . garrer, marbrer. picoter, 
Sporen; v. fporra. ſporrhugga. donner|@prentlicht, adj. ſpraͤcklig. bigarré, mar- 
«det eperon. bre, pieotẽ. 


Spornieder, n, ſportlaͤder. porte. éperon. Spreu, m. agn: agnar. bale, menuës 
Spornftreidhs, adv. i ſporrſtreck. à toutel pailles. 


bride, : ESprichwort, n. ordfpräf. proverbe, 
Sporteln, plur fobrtiac. Les. épices. dlepridroottsroeife, adv. dordfpräk. provees 
Spott, m. (m. begab. gåderi; maguerie, bialement. 

— honte! ! JSpringbrannen ;: m. ſptingkalla ſource 
— er begabba. beſpotta ſe] d’eau vive, fontaine. jet d'eau, ? 
(raselucr do: e rire de. meprifer, :railler.| Springen. v. fpringa. hoppa. fauter, 
Spottgeld, n. bhundfjöp. vil prix. pour un|--trefiaillir. voltige, 2. fprica. crever, 

morctau’de pain. ° crevafler, 


Spsttvede, f. Spoitſchrift, f. fpeglofa, fa-lSpringer , m. ' fpringare. fauteur. im 
tyre. ironie, Schachfpiel.: chevalier, 
Sposivogel ni. - fuefogef. moqueur. rieur! | @pringfeber..f: ffalfjåder. refart. 
Spottiveife, ade. på fpe. par ironie. par —* na! fpringglagi larmes de Hols 
lan 
— f. fpräf. mål. målföre. tungo» Springröhr , :f. watturôr. eälfpräng, tuyau 
mâl. la langue. latigage, mit der Spræ| d'une fontaine. 
che nicht beraus wollen. ej willa ut|Springftock, m. en ftång för at fpringa äfs 
med fanningen. faire la petite bouche.] wer gropen med. brin d’eftoc, la perche 
difimuler, d' un ſauteur. 
— f. ſprãtetoart.· le genie Cpringivaffer, n. kaͤllwatten. eau de fon- 
une langue. 
Gpradigebtaud, mi fpråtets fed: r ufage prit e, f. fpruta, la (tingue, 
d’une langue.  : & 7 v. fpruta. feringuer. it. jaillir, 
Sprachkundiger, m: fpräffärd. fpräffunnig. Side, "adj; for. bräffig. aigre, fragil, 
qui entend bien une langue. is, favant| it. fallfinnig. froid. indifferent, 
dans les langues = ' Sproͤdigkeit, £. Forhet. aigreur. it. kallſin⸗ 
+ à föråffönft. la grammaire. nighet. froideur. indifference. 
Sprachlos, adj. mållös. müet. qui a per- Sproplein, n..eu fpäd gren. broutille. 


du da-langue, Epröjling, m. en telning fom wärer på res 
GSprådymeiftet., «m. (peäfmäftre. maitre PR ie rejetton. 

de langue. Sproß, m. qwift. gren. telling. jet, rejet. 
Spradriditigfeit, £. ſpraͤkriktighet. la pw| ton. poufle, - 

reté de la langue. Sproſſe, f. fpole. twaͤrpinne i en ſtega. 
Sprachrohr, n.ſpraͤkroͤr. portes voix. far échelon. 

batane. Sproffen, Vv. få ut. få grenar. germer, 
Sprechen; vw. tala. fpräfa, dire. pranon. bourgeonner. Fe ouffer des jettons, 

cer. parler, Spruch, m. fpräf. taͤnkeſpraͤt. dom. utflag. 


Sprecher, an, talman. orateur. parleur. - fentence. paflage de la‘ bible, arret. 
Sprechſal, m. falen i floftret, dit nunnot:[Spruchbudh , n. —— livre de fen. 
“ ya ellar munfarne funna gå at tala med] tences. 
andra genom gallror. le parloir. , CSprudyreid) ; adj. Full med tänfefpräf, fen- 
Sprengel, im. ſtiſt. ſtiftet⸗ omkrets. dioe-] tentieux. plein de fentences, 
Sprudeln, v. ſſuda. fråfa up. bouillir fort, 
—— Ye ſtaͤnka. ärrofer.. Sprung, m, fpräng. faut, bond, gambade, 
fpräriga. Bird ‘crever. '3. vida i fyr. auf dem Spennge leben. étre fur le 
‚ fprèng. faire courir le chevak ” "point. 
Hands Leric. | ög Spuden, 


- 


là = 
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—— „v. fpotta. cracher. biftorique d’un ou des plufeurs états 
en, v. folja. twätta. rincer. laver, | du monde, 
— Spuͤlkeſſel, m, följefar. cu-| Staatsmann, m. ſtatsmann. homme d 











vette. valen à ärelaver. - etat. un bon politique. 
Spülfump, m, difbunfe, jatte. » Staatsrat), m. ftatsråd. confcille a’ état, 
Gpulwafer , n. bifivatten. rinçure, Ja-| confeiller d’etat, 

ventre, Staatsrecht, n. ſtatsraͤtt. le droit ublig, 


Spüren, x. ſpaͤra. fuivre les traces. ſen- ——— * ſtatsſaker. affaires © 
tir. quéter. avoir des marques. 
Spürhund, m. jagthunb. limier, chien de Gtaatéfecretär, m, fecrétaire d’ état. 


quête. Staatsftreich, m. flatsyrep. coup d’etat. ” 
GSpuden, v. fpöfa. es fondet. da. ily a Staatsverfaſſung, £ ftatsförfattning, . la 
des revénans, 1 .conflitution d'un ar? 3 : 
Spule, f.. fpola. bobine. dechangeoir. Staatswiſſẽ enféaft, f. ſiatswettenſtap. la 
Spulen, v. ‚fpola: bobiner. _ ſeience politique, 


Spulrad, n. ſpoltock. rouet a bobiner;® Stab, 1. ſtaf. baton. it. ſtafwen Crabe) 
Spulwurm, m. en maft fom går ifrån barn wid et regement, eller. de officerare p 
nom ftolgång. ver qui s "engendre dans — perſoner, fom hafwa at pjöra 
es inteſtins. ed hela regementet. etat major: d'un 
Spund, n. fprund. le bondon de tonneau. så iment. | 
Spunden, v. fprunba. — J —* — bet 4 officerare, fe bafiva 
nd! ndbâls le-tr u bon- gjo a regemer om Dar 
* rer NN > joren, öfwerffeltentenanten, och oͤfwerſten. 
Spur, f. fpär. fjät. pifte. trate. veflige. : Ofliciers de l'etat major. 
— marque. — apparence. Stade ‚m. törmetagg. tagg. gadd. ai. 
taat, m. 1, ein Poge are. tour.) gurllon, 
neau. fanfonnet. 2. die Augonteant nn » f. frusbér. . ſtickelbaͤr. Ba- 
beit. ftarre. hinna oͤfwer dgat, cataraëte elle 
taye. og ot amaurofe, den /Stachlicht, adj. taggig. aigu. piquant. qui 
Staar ftecben. ſticka ſtarren. abbattre, à des épines, 


orter la cataracte, taye. Stachelnuß, :f. twartundt. tribule. macle; 
Staarblind , adj ftarrblind, aveugle par ——— n, igelfott. pore- Epic. 
une cataraéke, — — fafet. — — 
Staarſtecher, nr. ſtarrſtickare. l’oculifte. cloifon de pallifiades 
ter a flat. état. pays. royaume, —— f. ſtad ville. cité, 


Staathalter, m. fråthållare. gonvernetrr. | à ÖStadebudy « m Pabetet. ftatuts, requires 


taatsbedienter, m. flatsbetjent. rifets "be 
eo. miniftre d’etat. homme d’etat - Stadteinwohner, m. ſtadsbo citoyen. 


- Gtaatébebienung, f. vifetébetiening. Ic mi- Exabefelb, n. fladsfålt. les champs d'une 


ifter , 
Otaatsgefangner m. ftatsfånge. priſonnier Stadien, m. fradsdife. le foffé d’une 


— , f. ſtatsintres. les maxi Srabaus, n. rådhus. ſtadshus. maiſon 


mes convenables à un état, = 
Etaatstenneuif, f. —— connoiſſan. eat, n. inföbing. fabébarn. natif de 
ce d'état. connoiflance des états. con. 
noiflance des divers intérêts des princes. a ftadetjenare, archer. fer. 
n " 


f. ftatstlofher. la politi- 

aus, onileation de — * När ge tag n. ftabslefnabefäte. la vie dans 
villes, 

Etaatsfuntt, £. ſtatskonſt. I art de diriger Stadtleute, plur. ſtadsboer. les citoyens, 
les affaires publiques. bourgeois, 

Staatstehre, Staatenlehre , Statiſtik F. Stadtmauer, f. ſtademut. les — 

Natslaͤra. ſtatsbeſttifmng. efcriptio d'une ville, 
; Stadtobtig 
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Stadtobrigkeit, f. Stadtrath, m. radſtuga. Sul: m. fiäl, acier. : 
magiftrat. le fenat de la ville, Stablbrat, m, fråltråd. fil d’ acier, 
Stadtrecht, n + fadstag. droit & côutumes Stahlfeder, f. ftätfjäder. reflort. | 
de ville, Stall, m, fall. fria. étable, écurie, ber. 
DStadtregiment, n: rädftugnrätt, la. police: cail. 
Stadtrichter, m. fåmnår. le juge d’une, Stallen, v. ftafla. établer, ir, von pfer⸗ 





ville. den. faire de l'eau. 
Stadtfchreiber, m. fadsnotarius. le greffier Otalljutterung f. ſtallning. aourriture 
d'une ville, . dans l’étab 
©tadtfdule,- f. ftädsfofa. r ecole publi- — m. ſtalldraͤng. valet d’ etable. 
qie, eollẽge. palfrenier. 
Stadrfoldaten , plur, ſtadswackt. la ‘milice Stalmeifter, m, ſtallmaͤſtare. écuyer. - 
d’une ville, Stallochſe, m, ftallere. boeuf à I engrais, 
Stadtvogt, m.' ftabéfogbe. baillif, Stalfraum, ın. ſtallrum. les étables, 
Stadtrvefen , ns — pe. ftabsfater. —— f. établage. 
l'état d’une ville. Stamm, m, 5* * ätt. ſtaͤmma 
Stavkulage + Radsaccis. r acife de la flågt. — —* de l'arbre, it, race, 
ville. maifon, famille. lignée. tribu, 
Stades, n. en fiten ſtad. upftad. villet. Otanumbaum m, ättartal, aͤttartafla. Ättes 
.-petité ville. —* ſtamtra d. genéalogie, arbre ge: 
erste, adj. fadfens. ae ville de bour. néa 


que, 
Otamiadi AIR bof. livre de no 
Scähten, v. frållågga. fråffåtta. acerer.| moire. A eh a 

— d’acier, ir, donner: le trempe Stammen, v. haͤrkomma. défcendre. tirér 

fon origine, 

Stähle, adj. af fåt & acier. Stammerer, Stammler, m. ftammate, le 
zen ‚adj. kfullwuren. faſt. ſtark. ro- Pau bredouilleur. — 
Stammern, Stammlen, v. ſtamma. be- 


— n, natimuſit. ferénade, gayer. bredouiller. 
Stängeln , v. Die — «ffôva. tiſa. —— n. — fief hereditaire, 
“ €chalaffer les pois. riginaire. 


Stänfer, m. en trätfam, tråtodryg karl. Stammpaltr, m . Ätteftöb. foutien de la 
un querelleur.'"chicaneur: 
— ng oͤfwer lappri. noiſe. Gtammbau, n. ſtamhus. maifon de-nail. 
éré que 
—— v. fmofa; fureter par tout. |&tammiinie, f. ättelän d. di ci le” 
er rfe,'f. flyrfa. ftarfhet. vigeur.: force. d'une famille. 4 rn pen pal 
it. feärfetfe. ämidon, empoi, émail. > > |@tammmutter, m. ſtam⸗ ‚tmober.: inére de 
Stärken, v. fryrfa; ftärfa. renforcer. cor- — — =“ 
orer, tammtheile plur men r. — 
Stärkung , J forfning. affermiffement. primitives. 
confortatif. tammvater, n. åttel abet; amfader. re 
Stäte, f. fälle. rum. place: ‚lien, RR, ex tous les defcend * Pam R 
Stäubehen » m grand. : petite. P ere. Stemmtvott à n, ffamorb. mot primitif 
mot radica 
Stäuben,, v. —— épouser. ät, faire Srampfen, v. flampa. fibta. piler. broier. 


| | frapper des pieds. 

@xäuber, m. m. féfioare chien de quête. Stampfmähle, 1 f. fampiverk. ſtampqwarn. 
fier. faire fortirf moulin à piler. 

—— fingra. cha A &tand, m. flånd. eilfländ. l'état, rang. 


Stäubig, Su dambig: pondreng. convert qualité, naiflance condition. it. lieu, pla- 
here . 


e* 1e * fige, ge — Stånde, Er 
— v. bafa med rig; fouätter. · ‚feiler ände. Kandftände, fländer, les états 
degee. a Stande bringen, fätta i ſtaͤnd. per- 

Staffel, f. feg; trappfteg. dégré 3 — g ſt alone 


m Sta Ber - Ste 472 





fetionneg Stand balten. haͤlla ſtaͤnd Sunda f. buffe. arbrifieau,.arbufte buig 


tenir — 
— f. ſtandar. tyttarefana. eten- Gininswiée, ns et fanb. buſte. plante 
vivace à tiges élevées. 
Etandgeld, n. bodhyta. lega för bånfar il Ständig) : ; buffig. plein —— 
Eyrfan, £talage. ton. lici. louage. ” jGStaupe , fi - Staupbefen ; m.- Otaupen ·⸗ 
Standhaft, adj. u. adv. ftânbacftig. ftänd:| flag, m. hudſtryckning. kaͤkris. 1e fouet fouët 
acftigt. ferme. conitant, inunobile, fer.| par da main du boutreau. 
mement. Stecheifen , n. ſtickel. graffticel, burin, 
Standhaftigkeit, ſ. ſtaͤndacktighet. ſermetẽ. poincon.; pointe, - 7: 
conftance, perfeverance, * 1... Stechen, v. ftinga. flida. piduer, percer. 
Standredt, n. ſtaͤndraͤtt jugement mill, „pointer. gravera ‘couper. .élançer, ai: 
taire qu'on rend etant debont, con-| guiller. 
tre um — Stectbrief, ‘m.. budfafla. » tyfning. efter em 
Otandsgebie , f. nach Ständsgebie: tymmare. lettres de requifition pour 
„med tilboͤrlig "heder. efter wårdighet. con-| _ arrêter un fugitit. 
—— à la qualitẽ de. Stecken, m. af. kaͤpp. (prête, fidr, baton 
Standsperfon,, f. Kandsperfon. perfonne| _broche, baguette. 
+de qualité, : : Gréctens: ve. ”färtasfåba. ſticka stoppar 
Srangbobnen, plur. flånnbåner.: ‚feves.del mettre. ficher. fourresi; attacher. {t. 
ricot, feves echalañées. : ' v. n. fittia faft,: faſtna. fadna. ligga 
Stange, f. fténg: perche, tringle. bran. tenir, être fiché. être chargé. fieben 
che, gaule. baton. laffen. laͤmna bjetpios: abandonner, -=> 
Gtapel , m. ftapel. nederlag. étape. it. bôg.| Srectenpférd, n. ridfåpp. dada; 
webfaft. tag. amas. pile. * Stectnadel, f. fnappnal, épingle, - 
Gtapelgerechtigfeit ; * nederlagsråttigbet, Stecfpillen , — ſtolplller. an — * 
droit d'étape, toire 
Stapeln, v., ftapla. empiler, enchanteler.|@teg, ın. (pans. fig. planche, petit pont. 
Stapelftadt, f. - ftapelftab. ville: maritime. échalier. fentiet. ; - 
:villé de commerce. ville & entrepoͤt. Stege ; f. Stiege. a 
Stark, adj. u. adv. ftart. tjock. drpg; fa: Stegreif, n. fleabygel. . étrier. aus dem 
bis. fort dur: ferme. folide. robufte.: Stegeteif.. (trart på ftâllet. fur le 
Gtart, adj. u. adv. ftel. ſtyf. (tint raide.) champ. tout -d'un coup 
dur. gourde, roidement, {farce anfebem|@teben, v. frå frå Ritto: Mama. être, être 
fe ftindt på någon. regarder fixement. debout. s arrêter, êtrelpalté. fe. foute- 
être: collé fur. er : .j al nir. wie die br dormir. - % 
©tarren, v. ftelna. engourdir de froid. OStehlen; v.ftiälastvolen dérober. >. % 
pfig, adj. Starrkopf, in. ftyfftnbl Steif, adj u. adv: finf:. fait. frais: roide. 
fturf. treff. tétu..-entéêté. opiniâtre. rude.: gourde. opiniâtre.i fixe. -opinià, 
Stat, m, fåt. prackt. präl. figure: pompe.| trement fixement. ſteif Fur 
Statlih, adj. u. adv. ftäclig, ſtaͤtligen. Mifwälferbougran” > 
.. Magnifique, pompeux, precieux. pom-|@teifen, v. ftufwa. ftérto. empéfer du 
peufement. -, linge. doubler de bongran. ; 
©tatt, f. fille. sum. place, lieu, an frätt. Sreiffinn ‚mi; finffint.s enwis. opinitre, 
i ftalle. au lieu que, au lieu de. fiatt| entêté. roide. 
„finden. finna tum. paffer, être admis. |@teig ‚am : ftigrfentier::.: = : 
ffatt geben. gifwa rum. admettre. zu Steigbügel, m, ſtigbygel. étrier. 
féatten Eommen. lånda tif goda. venir|@teigen, v. _ ftiga: monter. hauffer, fe 










à propos. guinder. efcalader. 
Cut, f. wärt. fropps laͤngd. taille. fa: Oki, v. ſtigra. ‚hauffer le. prix. en. 
5 cherir 
Erb, m, damb. ftoft. mul doft: pou. Steigerung, f. ftegrina: enchere. ; . 18 
dre. poufiere. ISteil, adj brant. efcarpé: roide, feil 
Staͤubmehl, n. mibfbamb. folle firine) ”berauf.:- bränt: upföresikteit beruntes, 
Staubſieb, n. Harpa. FIL crible, "= brant utfêre. defla pente droite, 


Steile, 


— 
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Gteile, f brant. branthet. la roideur. Stengel, m. fijelf. la tige. : 

Stein, m. ften. la pierre, im Obff. noyau. Sterbebett, »n. fotfang bone, lit de la 
inr Brett. dame. Stein: der Meifen.| :mort : 
den philoſophiſte ftenen. pierre :philofo- Sterbefall, m, dödefall. mort. ‚decess., 
phicale, la grande teinture minerale. |@terbéh, v..db. mourir. déceder. + 





- figuriete. ftengydel. gamaché. : | terbensgedanten, plur. dodstanfar.. medi. 

©teinalt, adj. urgammal. fort vieux. tation-de la moft. 

©teinarten, plur: Pre les efpeces del Sterbensfrant, adj. dödsfiuf. malade å la 
pierres, mort, 

Gteinboct , m. ſtenbock sbouquetin, + + [&terbetag, m. btdsbag. le jour de fa mort, 

Steinbrudy,; ni: ftenbrétt. cafriére, . [©terblich, adj, déblig. mortel, 


Steinden, n. “eu liten ften petite pierre. Srerblichkeit, f. doͤdelighet. mortalité, |, = 
Steinern, adj. gjord af ften. de pierre, Stern, m. fijerna, étoile. plañét. 
GOreinbauer ,:m. ftenbugaare. carrier. > -[Sterndeurer, mn. ftjerntydare. planetftällare, 
Seeinbaufen, m, ſtenhop. monceau * aftrolögue. 

Sterndeuterkunft, f. ſtjerntydaretonſt. re 
Öreinigt - adj. ftenig. pierreux. gravelleux logie. 


« fablanneux.  !' Sternhimmel, m. ſtjernhimlen ciel étoilé, 
Gteinigen, v. fena. Iapider. tuer ‘à "eolps Sternklar, adj. ftjernflar. clair d'étoiles, 

de pierres, Sternkunde, f. ftiernfunnighet. — 
Stein „€: Genfapning. Iapidation, .[Sterufchuß, m. ftjerhfott. ftjervfall. étoile 
Stein pre, f: bällebarg. Élippa. ecueil, volante, 
Steinkluft, £. ſtenklyfta. Stetnfeber, m. fticrnfifare. aftronome: 
Steinkohle, fı- flentöl. chärbont de terre, obfevateur, 
Steinleim, misfitt.<olle de pierre, „| &ternfeherfunf >€ ftjernbifarekonft. aftro- 
Steinmetz m. ‚ftenhuggäte. ‘tailleur. del nomie, 

pierres. carrier. Sternwarte, »f. ſtjerntikarehus. abfervas 
©teinchft ; n. frenfruft. froit à noyau, | torium, obférvatoire aftronomique, 4 
Gteinp er, .m fengata. pavé. . : &tett, m. fivans. queué. 


Steinoͤhl, f. ftenotja. “a naftè: diquide, pe-|&tet, ffetia, adj. ftabig. ändig. confiané, 
+ tréol.- allidu. continuel, von Pferden. retif. 


Seinreich, n. ftenrifet. regne mineral,  |@tetiafeit, £..ftadighet. ftadge. fermeté. af, 


Steinſalz, nbärgfalt.:fel de rothe. fiduite, 

Steinſchmerzen, plur. ftenpaffion... © Otets, adv: fråndigt. toujours. fans:cefle, : 

©teinfchneiden, n. ftenffärning. öperation Stetswärend, adj. — perpe- 
‚pour la pierre. 3 de tuel. 

©teinweg, m. ftentäg. chemin pavé. | f@teuer, m. ſtyre. flyr. ftyrfel. “gouvernail 

Steinwurf, mi ftenfaft. jet de prerre, |  timon. maintien, 

Steis, m.ftuf. croupion, . Steuer, f fatt. gåld. utffylder. taille. ai. 


Stelle, f. ftälle. lieu. place. rang. charge.| des. contribution. 
auf der Stelle. ftrert. fur le champ, j@&teueramt, n. fanimaren, hwareſi ffatter 
Gtellen; v. ſtaͤlla. färtja. mettre, placer.] mäfte betalas, la cour des aides. de = 
pofer. pofter. ſith ftalla fig. ferzanger.| partement des tailles.  ' 
it. comparoitre, it. fimaler, faire, fem- Steueranſchlag ‚m. Fattläggning, fin 
blant. Die: Ubr. raͤtta. monter P’bor-| tion. 
logé: . 4.2 fe 3 I Steuerbar, adj.ffatte. ſtattſtyldig taillable; 
—— * m. "waguinnlare chaupentier. tributaire, 
Stellung, £ ſtaͤllning port; poſture. Gry. Steuren, v. 1. ffatta. gifwa att. payer la 


ation taille. donner tribut. 2, fiyra et fartyg, 
Gtelge, f. ftylta. echaffe, tenir le gouvernail d'un vaifieau, 3. 
GSiemmen, v. fåmma. damma. ‚suret& aftwwärja.affthra. détourner. retenir, 
— cours de l’eau. TRUE Cteverfreg.: adj. feacefet. frålfe. exemt de 
Stemimung,.f. damniuq. inondation, : _| tailles. 


— m.: a pilon. pile: eſtampe. @teuerfreifeit, :f. kattthet exemtion de 
ſtaͤmpla timbrer, douaner,| tailles. 
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Etenermann, m. flyrman. qui tient le gou-|Stiege, n. tjog. tjugo til antalet. la: ving- 
vernait de navire. timonnier. taine. . 
Steuer:ordnung, f. Æattordning. upbords-| Stieglige, £. fteglifa. le chardonneret. . 
ordning. reglement pouf les tailles. IStiel, m. ffaft. handtag. manche, queué, 
Etewerpflihtig, adj. ſtattſtyldig. fPartdra-| Stier, mm. tjur. bouvillon taureau, | 
gare. fujet à la taille, > Stift, m. ſtyft. fer. ferret. maille, pointe, 
Steuerruder, n. fivre. roder. gouvernaile.| vom 3abn. chicot. 
Stich, m. ſtyng, Mid. piquüre. point. efto.| Stift, n. ftift. ſtickt. biffopsftift. boméapitek 
cade. in den Gliedern. élancement.| abeliat jungfruftift. archeveche, évêché, 
im Rartenfpiel. levée. in Zupfer.; chapitre. monaftere.. : 13 
eftampe. mit Worten. coup de bec. Stiften, v. flifta.. ftifta: inftifta. fonder. 
Stichblatt, n. plåten på et mwärjefäfte. pla-| leguer. inflituer, établir, it. âftabfomma. 
ue. pas d’ane. it, undanflyckt. ffjuf. re-|  cauler. fufciter, | 
fu e. protection. : Stifter, m. ftiftare. fondateur, auteur, 
Sticheleh, f. Stichelrede, f. Stichelmorte, Stifterinn, £. ftifterffa. fondatrice, | 
plur, fottkolfwar. ftiford. bettord. gläp-| Stiftsfirche, £. bomfyrfa. églife cathédrale, 
ord. — paroles piquantes. picot- ur sp 
terie, botte, ' Stiftsfraͤulein, n. u. f. ftiftéfrofen.s cha. 
Stichelhaft, adj. bitter. med fticlord. pi-| ioinefe, . — 2 





quant, — Stiftsfrau, f. ſtiftsfru. chanoinefie, 
Sticheln, vi frifa med ord. bruka ſtickord. Stiftsherr, m. bomberte. chanoine. x 
piquer. brocader. picoter. pincer, Stiftung, > ftiftan. inftiftande. fürfta ins 
Stichfrey, adj. fri för fiyng. invulnerable.| rättning. fondation. inflitution. 
— — —— —* ſtilet. | 
Stiften) v. ftifa brobera. broder, 2.|@till, adj. u. adv. ffilla. tyft. fadtmodig: 
qwaͤfwas. être étouffe. f. erſticken. : rolig. tranquille, paifible, —— Co à 
Strider, —— — ec eme de bruit, T 
Stickerey, f. brodering. erie, : tille, f.. ſtillhet. tvftlåtenbet. 
Stiderinn, f. brodererſta. ſtickerſta. bro- bet. roligbet.. quillité, MA a — 
deufe. calme, moderation, douceur, | tis 


Stickfluß, m. ftidflus. catarre ſuffocant. |Stillen, v. frilla. tyſta. flâda. ma a, 
Stickwerk, n. brodering. ſtickadt arbete. bro-| tranquillifer. appaifer. —— a po 
derie. cir. ein Rind, allaiter. faire taire, 
Stlefbruder, m. fiufbrebet. beaufrere. : @tillbalten, v. hålla frilla. s’arreter, fe re. 
Stiefel, m. fröfmel. botte. die fpanifchen.| . pofer.ne fe mouvoir, > . 3 
—— föflar, et flags tortur. brode. Stillſchweigen, v. tiga ſtill. fe taire, ne dir 
uins, Er bas mots. + | 5 
Etiefelett, f. ſtoͤflett. bottine; guẽtre. gua. Stillſchweigen, n. ftilletigande, le: filence. ' 
mache. — Stillihweigend, adj. ſtillatigande. fe taiſant. 
Stiefein, v. ſich. taga ſtoͤflar på fig. beſtbfla Stillſchweigends, m. med ſtillatigande. & 
ig. fe botter. chaufler des bottes. tufthet. fans rien dire, 
Gtiefelfnedt, m. ſtoͤſwelkueckt. tire - bottes. Stillſtben/ v. fitta ftilla. fe repofer. + 
SR f. ftöfwelftropp. tirant. Stilftand, mi. ſtilleſtand. waͤpnhwila. fr. 
* gefgnoiftee, n. ftuffufon. enfans de en treve. armiftice, ; 
eux kits. tillſtehen, v. ftä frilla. ſtanna. s’arréter. 
Stieftinder, plur. ſtyfbarn. mannen fâjer:| être tranquille, von 
* enfans de ma femme, huſtru fäjer:! dormir. À Ubren, Waſſer. 


les enfans de mon mari. Stillung, f. ftillning. ſlaͤckning. tranquili. 
Stiefmutter, f. ſtyfmoder. belle - mere. fation. —— en 
… eine böfe. marätre. vet calme. | 


Stieſſchweſter, f. fyffyfter. belle-foeur, Stimme, Er ämma.. töft. voix, fo 
&ti n, m. fiyffon. beausfils. : d fuffrage. r ” ur = 7. 
Stieftochter, f. finfbotter. belle - fille, Stimmen ‚.v.ı, ffémma. ftälla et inſtru⸗ 
Stiefvater, m.-finffader. beau -pere: . ment. mettre d'accord. entonner. 2 


Gtiege, £. fiege, trappa. montée, dégré, smröfta, donner fon fuffrage, voter. 
| / er Stimms 
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doir. clef d’épinette, terruption. 
"Gtimmfammluns, f. omröftning. roͤſters Stoͤrriſch, adj. ſturſt. tref. revêche. intrai- 
et fuffrages, compte des fuffra-} table. boudeux. 
Stoͤſſel, m. fit. fistel. pilon. 
Stimmung, f. des Inliruments. fråm: | Stoͤſſig, adj. von Gchſen und Stieren. 
foltilje. folfond. qui frappe des cornes. 


ning. Paccord. l’action d'accorder. 
Cr, ‚m. amue. fujet. matiere. it. ftofter. 


@tinfen, v. lufta illa. ftinfa. fentir man- 
vais. 
— — ſtinkonde. puant. rame. 


ctofies. 
Stolle, f. in Bergwerken. ſtoll. conduit. 
vom Gt unais Stolpern, Vv. Fappla. frafiwa. broncher. 
Stirn, f. panna. —— flint. le front. trebucher. s' abattre. 
Stirnband, m. Stirnbinde, f. aͤnneband. Stolperung, f. ftapplande. bronchade. 
Stolz, adj. ftoit. formäten. bégmobdig. fier. 
arrogant. orguilleux, altier. tt. —— 
anfenlig. Kerträfflig magnifique. : exce 
lent. fu 
Stolz, m. Get. högmod. formåtenbhet. 


“ Anuefpan: ; e. le frontal, fron- 
teau. bandeau. 'bandelette. 
Stirnbein ,.n. pannbeuet. os coronal. 
Sirene, m. paunrem på et betfel. fron- 


ET m. 1. fåpp. påf. ftafe. ftür. baton.| fierté. orgueil. hauteur. arrogance. 
érche:: 2. fattiaftocf: tronc. F fâang|@tolgiren, v. pränge, prunfa. fe panader. 


Stimmhammer, m. ſtaͤmmhammare. accor- = f. 9, f. förbinder. .empfchement. in- 
och. hådtelfe. ceps. entraves. bitoc = s’ enorgueillir. 


rüche-a miel. .s. ftänd. plante ‘à tiges — v. itoppa. embourrer, boucher: 
élevées. 6. trofibotten. érage. arger. apphter. ‚calfater. rentraire, 
Stockband, m. fäppband. — du batton, te obitruétions. manger excelli- 
Stockblind, adj. ftenblind. tout aveugle. vement. 
Stoden, v. 1. fioda. fig. tjockna. s’engor-|Stopfung, f. Roppning. follning. bouche. 
ger. couler difficilement. fe cailler. ment. action de remplir. obftrudtion, 
tutna. fe pourrir, Stoppel, f. fiubbäfer. champ moiflonne, 
Erodkeddl, f, Rodfjol violon de poche. Stoppeln, plur. ffubé. ſtybb. éteules, chau. 
Etofinfter, adj. få mörft at man fa fee] mes. 
band fer fig. out fombre. Stoppwerk, n. hwad fom hörer til at ſtop⸗ 
©todfifh, m. ftecfiff. merluche. pa ſprickorna på et fEjepp. calfat. 


Stockhaus, n. fockus. prifon. geole. — f. ſtoppul. bourre. 


du] Stord), m. ſtork. cigogne. 
Stockt nopf ‚ m. kaͤppknapp. pomme du Stordneft, n. ſtorkbo. nid de cigogne. 


Storchſchnabel, m. en ört. ſtorckſnabel. bec 
de cigogne. (geranium). 
Stoß, .m, pue it. bog, hop. coup. fecouffe, 
it. tas. pile. 


ton. - 
Stockmeiſter, m. fåhgroadtare. geolier. 

Stocknatr, m. flormtof. grand fou. fou 
Ctoctfbilling, m. rig, fi ter i fångetfi 

illing, m. rig, fom en fliter I fångelje. 
coups de fouét par le gcolicr. : 4 —— — waͤrja at ſtickas med. un 
Stockwerk, n. troßbotten. troßning. étage. cade. 

— fåppflångar. pâtflängar. —— te hr fc 06 
di 1 | etwas. fe fcandalifer. 11. s’aecrocher.‘ 

ee or ey Pen fiff miöt com Sroßgebet, n. Stoßſenfer, on boneſuck. 

Stoͤchern, v. pela. peta. påta. curer les Stofweile, adv. fåftals. Detio di Auesient. 


dents. fouillir. remuër dens. fureter. 
@rödern, v. ftapsla på målet. hefiter. — — — 
Stopſel, m. ſtopp. propp. bouchon. Stracks, adv. firar. tout d'abord. 
Stoͤr, m. ftor. „P etonrgeon. Sträflih, adj. ſtrafwaͤrd. brottslig. cou⸗ 


* föra. förftöra. fred; Bye. — puniffable. 
empêcher. interrompre. être à cha tränge, plur. dragrep til en wagu. traits, 
Gtôrer, m. Briedendflörer m. fredsföck cités Sträuben, v. fic. fireta emot. — 
rare. perturbateur de la paix, à quelque chofe, s’opinjätrer. 
Sttafbar, 
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Strafbar, adj. ftraffbar. blamable. con-| @treben , v. ftråfiva. fifa. tåcher. s’effor- 
demnable. — cer. aſpirer à quelque choſe. 
Strafe, f. nåpft. ſtraff. tite. boͤter. peinel Strecke, f. råda Etendue. in einer Stre⸗ 
châtiment. punition. amende. fupplice. | ' Œe wwe. inen flråda. tout ‚d’un, trait. 
Strafen, v. ſttaffa. naͤpſa. chåtier. punir.} tout d'une venue. i 
Straffällig, adj. plidtig til bôtor. amen-jeStrecten, virfträda. råda ut. tendre. éten: 
dable. -pénal. © 0 | 9 dre. ” RCE CN 
©trafgelder, -plur. böter. bötespenningar.|@treich, m. ſlaͤng buag. fruf. coup. coup 
l'argent des amendes. de fouet. it. firef. tour. piéce .qu’ on 
Strafwuͤrdig, adj. ſtrafwaͤrd. coupable. re-[ _ joué à quelqu'un. avanture. A. 
prehenfible. impardonnable: .' Streiheln, v. fmefa. firyfa: Elappa.'carel- 
—— m. ftrâle. rayon. 1 |  fer.:flatter. päfer doucement la main 
Strahlen, v. fräla; rayonner. darder fes] - par défi «tn an m. N. nie 
‘rayons. a FIRAR Streichen, «vi firyfa med handen. frotter. 
Etrahlicht, adj. omgifroen med ftråfar. ra-] oindre. et pléfter-etendre. Huden. foukt- 
ter. (intlåder: pafler! repaſſer. tegel. fas 


yonnant. "= ' | 
Strand, m. ftrand. hafsſtrand. rivage.rive. ohner; fegel.-caler. amener.: baifler. et 
: ldesmått. racler. fiol. jouér de. omfring 
i landet. courir: roder. m 2 
Streihholz, n: Mfle wid (édesmätt. la ra- 
cloire ” 7 . ”. 
Streif, m.-ffref: firipa firima. rand. ligne. 
raye. panache, vérgée, + 5 CP 
Streifen, v. 1. vanda. gjüra-tänder på. rai 
yer. faire des rayes fur quelque chofe.. 2! 
ſtryka af. fprita. flå af. éfeuiller, écorcher. 
: dépouitler. 3. frubba. litet "widröra. tou- 
cher un peu. effleurer la peau: 4. fitd 
wa: ſtryka omévingierrer ça & là. fais 
"des dourfes '2 ° J 
Streiferey, f. ſtröfweri. courſe. nd 
e verurtbeilen. ddma til galge. con-|@treifig, adj. randig. ftrimig. rayé. pa- 
emner quelqu'un à être endu. nachå | 
Strapaziren, v. trötta. utfrotta. fatiguer.) @treifpattey, f. ct ftröfivande parti. rava- 
Gtraffe, f. gata. waͤg. firät. ruë. cheinin.] geurs. ceux qui vont à la picorée; : 
“toute: paflage. £ — Streifſchuß, un. ffrubbffott: un coup, qui 
Straffenr aͤnber, m. ftrâtréfioate. brigarid. | ne fait qu’effleurer la pean. :;; 
Straffenraub, m. ftrâtréfivande. briganda-| @treifung, f. frubbning. atteinte. 
… ge. vol degrand chemin. "©. Streit; m, firid. querelle. difpute, contrö- 
Strauch, mi buffe. telning. qwiſt. buiflon.| verfe. debat. combat. bataille. 
arbriffon. arbufte. Streitaxt, f. ftridgyra. häche. d’armes, 
Sitaucheln, v. fnafwa. broncher. Streitbar, adj. ftridbar. ftridfam. difputa. 
Gtrauhräuber, m.. ffogéftryfate. Fogetjuf.| ble. ir. vaillant. courageux. belliqueux. 
“un voleur, qui guëtte les paflans dans|@treiten, v. ftrida. twiſta. tråta. querel. 
‘es forêts. > - | ler. difputer. débattre. combattre. ba. 
Strauß, m. 1. ein Vogel. ſtruß. l'autru.! tailler, . 2 
"che. a. tofé. foneltof$. la happe. créte.|@treiter, m. fitibéman. champion, com. 
s. blomftergwalt. un bouquet. - battant. . 3 
Sitraußey, n. ſtrußaͤgg. oeuf d autruche. Streitfrage, f. en ſtridig fråga, controver. 
Straußfeder, f. ſtrüßfjaͤdet. plume d’au-| fe. queftion. controverfée. 
* truche. _ Streithammer, m. ftridbsbammare. mar. 
@trebe, f. Otrebeband, m. Gtrebholz,in.| teau d'armes. maillotin, | 
en pelare fom fättes emot något. en fiten]Streithandel, m. twiſt. difpute. procès. . 
” fvarre til'at hålla andra fat. en twaͤr⸗ Streitig, adj, ftridig. de quoi on difpute. 
bjelfe. empanon. foupente, contre-fort.| mis en controvetfe, contéfiable, 


Streitig- 


it 









bord de la mer. 
Stranden , v. ftranda. lida fljeppsbrott. 
échouer, faire naufräge. + 
Strandgut, n. firandivraf. les débris d’un 
naufrage: | — — Met 1a 
—— n. fftanbrâtt. droit de :va- 
‘rech. Källa . 
Strandträger, plur. de fom båra eller föra 
ſejeppsladdningar til och från ffranden. 
porteurs ou rouliers de la charge des 
travires. ‘ Se Te ne 
Etrandung, F: frandning. naufrage. 
MEN , m, ftrandridare. garde-côte, 
trand, m. fftâng. rep. corde. zum Stean: 


A 


t 
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Otreitigfeit, f. ftridigbet, differend. difput.| @tro bo he et mu falifft infirument, cle: 
Gtreittolbe, f. ſtridekiubba. mañuë, 2 que * ei 
Streitort, m. et finde land fom Ar fftibiat. —— rade illaffbn, : 
am champ dont on eft en difpute. Stro à. bein de paille, ? 
Streitplats, un. fämpninasplars, lieu de — 7 reg —— cabane, 
combat, chåmp dé bataille, ofbatt, chapeau de paille. 
—— tättegängsfaf. twiſtemaͤl. — | a 
controverfe. proces. Strobper ur, or. faufk 
Streitſchriſft, f. tvåtfrift. ouvrage de cön-| les — RN ir 
troverfe, Strat, m. halmfåd. paillafe. 
Streitwagen, ‘rm. haͤtswagn. chariot. de et n. balmrep. ien, cordon de 
— aille. 

, adj! i. adv. fträng. hård. farp. So wild, m, halmta bouchon, tor- 
färf. rigoureux. Cuvée. rigide. | —* 4, rer es 
rude, auftère. âpre. rigoureufement, Strohwittwe f, en Gufteu, hwilkens 

——— f. ftränghet. haͤrdhet. ſtraͤfhet. år fraͤnwarandes. gtäsänfa. une femme, 
får rigueur. fevérité. rudefle, aufte-| qui n° a fon compagnon de lit, 
rité, âpreté. Strom, m. ftrôm. à. elf. fors. Acuve, tor. 
Streu, f. (tré. litiére, lit de paille. etrein.] rent. courant de l’eau, 
Streubüchfe, F, ſtroͤdoſa. poudrier. fablier.| Stromweiſe, adv. ſtroͤmtals. en torrent. 
en, v. ftrô. rependre. femer. jou- —— v. wara ſtind.»entler. fe gon- 


cher. faire la litiere aux thevaux. 
Stteuſand, m — poudre. ſable. Strudel , hwattuhwirfnel. le goufre, 
tournant 7 eau. 


Streuſtroh, n. ftribalm. paille à l’etrein. 
Streumeis, adv. ftrôtois. cà & là. Strumpf, m. ftrumpa. un bas. 


Strid, m. finia, ftref. ſtraͤk trait, raye, li- Strumpfenband, m. ſtrumpeband⸗ knaͤband. 
gne. barre, coup. contrée. diftri&, la jarretiére. : 
Stri fein, n. en liten ie petite raye. Strumpfſtricker, m. flrumpftidare. bro- 
* m. X ten tep. ſtraͤ ang. f fnara. corde. — — is ir, 
7 eordeatı, licou. et. piége trunk, m. fram fälftäd. tron 
Striden, ftriden, v. ftifa ſtrumpot. bin] tige — ? 
ba nått. tricoter, brocher. ‘ : Ä etruppig, adj. frofug til waͤrten. knaglig. 
Strider, m. ftifare. brocheur. tricoteur.| bois broute. 
Strickerinn, f. ftiferffa. tricoteufe. Stube, f. fammare. fuga. eldrum. cham- 
Orridleiter, f. ſtege af tep. échelle desſ bre. poile chauffé. 
Stubenburſch, Stubengefell, m. kammar ⸗ 


—— 2 fridhål. ‘aiguille à trico.| famrat. compagnon e mêñe chambre. 
Stubenfenfter, n. fammarfônfter. fenêtre 











Griffe, mi: nätftifa. broche. de la chambre. 
Etrickwerk, n. ſtickning. ftitfom. ſtickadt Stubenthuͤr, f. fammarbör. la porte de 
arbete. d'eftame. la chambre. 


triegel, f. férapa. häftfrapa. errille. Student, m. ftudent. étudiant, 
ttiegeln, - v. frapa en haͤſt. étriller un] Studentenleben, n. academiff lefnadefätt. 
«cheval. it, bafa. bien battre. fonétter. ir.| la vie academique. 
tta lak och ihte på en. critiquer, cen-|&tudiren, v. ſtudera. étudier. s appliquer 


urer rigoureufement. aux études, 
ere, 'f. ffråma, ftrima. marque, fan. —— f. fluderfammare. étude, ca- 
inet 
Ship. n. ftropp. tirant, cordon, Stübhen, n. en liten kammare. cham- 
Strömen, v. firöma. forfa, couler. brette, 2. et flop. mefure de quatre 
Etrob, n. ftrå. halm, paille, chaume, pots. 


Stro and , Le rm nompareille. |@tüber, m. ſtyfwer. un fou. 
Stro paillafie, Stüf, n. et five. piece, morceau, par- | 
—— nb, m —— botte de paille. | tie, membre. portion, point, article. if, 
rg toit de chaume, piece" d'artillerie, canon. 
Hh Stuoͤck⸗ 


” 
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Stuͤckchen, n. litet fiyeke;; petit morceau,|Stuffenweife, adv. trappwis trapptals, par 

einem ein Stüdchen fpielen. jouér| dégrés. - 

un beau tour à ‘Quelqu'un: - [@tubf, m. fol. ficge. chaife.. - 
Stuͤckeln, v. fipfa. dela. mettre. en pieces.|Stublgang, m. ftolgang. öppet lif. felle 
- COuper en MOTCCAUX. | Ne benefice de ventre, * wo 
Stüden, v. ſtarfwa. rapiécer, ravauder: Stuhlkuͤſſen, n. ſtolhyende. couffin, 
Stuͤckfab, n. ſtyckfat. barrique. pu pq f. ftolfarm. bras. accoudoir. 
Stuͤckgieſſer, -m, ſtyckgjutare. fondeur de|&tu lzwang, m. bärdt lif. tenéme, 

piéces d'artillerie, Stumm, adj. fium, dum. malle. muët. 
Stuͤckgieſſerey, f. ſtyckgjuteri fonderie de l Stumpf, m. ſtubbe. ftabbe. tronc. | 
. pieces d'artillsrie, | Stumpf, adj. fd. it. trubbig. finbbig. ſwag. 
Otuͤckguͤter, plur. ſtyckegods. marchandifes,]  bufmen. émouflé, it. obtus. affoibli, 
«qu'on transporte par.gausen barriques; |&tumpfen, v. ſtympa. afſtympa. écourter. 
Stücjunker, m. finejunfare, le premier| @tumpfuafa, adj. fom bar en trubbig näfa. 
‚des bas . officiers d'artillerie. “I camuüs.camard. nez écaché. | 
Stüdkugel, f, ſtyckekula. boulet de canon. Stumpfichwang , m. ſtubbſwans. cheval 
Stuͤckweiſe, adv. ſiyckewis. fiycketals. par] ‘écourtc. i 
« pieces, ; F EE tunde, f. timme. ſtund. heure. it. en half 
GOtüdiverf, n. lappwerk. ofullkommlighet. - tyf-mil. demi lieie. Nr 

ouvrage imparfait, imperfeétion. Stundenglas, n.timglaé. fable. . 
Stuͤlchen, n. barnftol. petite chaife, chaife | @tunbengeiget , : m. timtoifare. quadrant. 

pour l'enfant. montre. . 
Gtülpe, f. et {oc couvercle. am Stiefel.| Sturm, m.ftorm. tempête. orage. ir. af- 

ftofwelkrage. genouilliére, am „ut. batt:! £aut. alarme. Te 

Fofve. rebord, an Handſchuhen. band:|Sturmlaufen, v. löpa til ftorme. donner 
+ -Élaff. bord de gants. l'eflaut. | - 
Erimmel, m. fubb. ftabbe. ſtump. tronc:|Sturmbad, v. ſtormtak. vonte, 

Picot, moignon: bout. Sturmaloce, f. ſtormklocka. tocfin. 
Stuͤmmeln, v. fiympa.- ſtaͤcka. tronquer. Sturmbaube, f. ftermbatt. cafque. 
- tmuteler, rogner. gitor, Sturmleitern, plur. flormitegar. échelles. 
©tümper, m. ſtympare. klaͤpare. boufil F&turmwetter, n, © turmioimd , m, forms 
‚leur. gate-metier. — « wäder. tempete de vent. orage. bour- 
Stimperey, £ flåperi. boufillage. rafque, 
Stümpern, x. flåpa. entreprendre fur let @turz, m. ftupning. fall chute. 

metier. boufilier. Stute, f. fto. la,cavalle. la jument, 
Stuͤndlich, adj. u. adv. ffunblig, ſtundli⸗ Stutenfuͤllen, n. ftofol. pouline. pouliche. 

gen. à toute heurc. à toute moment. . |Stuterep , f. ffuteri. bâftafel. un haras. - 
Stuͤrmen, v. ftorma. 1. fouffer avec im- Grub, m. auf dem Stun. oforwåntad 

petuofitd. 2. monter à l’affaut. 3. fon-$ i baft. tout d’an coup foudanement, 

ner le tocfin. donner I' alarıne. Btaßbart, m. fnâfivelbor. mouftache re- 
Stuͤrmiſch, adj. ſtormig. tempétueux. impe-| trouflee, | 

tueux, rude & fürieux. . Stuben, v. 1. fluffa. étre lekte. faire le 

tuͤtzen, v. a. & n. förta. falla. faire] brave. 2 flympa. bretauder, écourter. 

tomber. précipiter, tomber de haut en] ravaler, 3, byta. troquer: 4.flöta fig, 








bas, s'abbattre. twefa. s’étonner. héfiser. 
Stuͤrzung, f. ftértnina. ſtupniug. preeipi-|Stußer, m. fluffare qui fait figure, bre. 
tation. chute; abbattement. teur. plumet. godelurcau. it. mousque- 
Stuͤtze, F. tod. fôtta. ftylta. étage. fupport.| ton. porte. refpe&t. it horloge porta. 
pilier. acotoir, = tive, qu’on met fur les tables, bu. 
Siuͤtzen, v..födja. fâtta ſtoͤd under, efler, reaux &e. 
wid. étayer. foutenir, acoter. Stutzig, adj. iſtadig. twekſam. embarafle 
Stufe, f. et malmbrott. pierre mẽtallique. irrelola. - | 
Stuffe, F. tarppſteg. dégré. Suchen, v. fofa. leta. chercher, recher- 
Stuffenjahr, m. hwart ſiunde eler njondel cher. ” | | 
år ifrån fébelfen. an climaterique, — . Sucht, £ fot. fukdom, mal, maladie. 


Sudeln, 
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Sudeln, v. ſolka. fala. fubla. ſalir. fowil-[&hnder, m. ſyndare. pecheur. <riminek 
ler. barbouiller. boufiller, it, condamné au mort, 
aa: f: fé. fouillure, faloperie. bou Sånderinn, f. ſynderſta pecherefle, 
Simdflurd,-f. fondaflod. le déluge, 
Sudit, adj. u. adv, fuddig. foligt. fouil- Sundhaft, fündig, adj. fondig. enclin au 
lé, Tale, vilain. pechié, à mal faire, 
Sudelkoch, m. fiottkoch matmånglare.: gar- —— v. fynda. pecher. manquer. 
gotier,  : Sündlih, adj: a. adv, ogudacktig gudföft, 
Sud, m. fadder. ſoͤlare. fouillon, boufil- impie. honteux, . 
ö —— ver. ——— + , à doux, agreable 
Rn mn föder. ſunnan le fid. le midi. Suͤſſe, teit, f. forma. föthet. dou. 
Südländer, plur: 'födertänder. regions"du|- cenr. : 1 $ pe dar 
midi. les terres meridionales, auftrales. Sök en, v. gjöra för. fodra. fucerer. adon. 
SäidliHy adj: födre. ineridiorat. auftral. 
„m. fudoft. ſudoſtwind ſudeſt. Soͤßdeiz, n. lakrits. regliffe. 
Suͤdpol, m. fodre polen. pole auftral, pole Sihigfeiten, plur. fötfafer. conftures, 
— FR — —— a föradrig, doucereux. 
ve, ét. là mer du fu ummarifd), adj. u. adv, fummariff, fum- 
Si ger adv. füderist, mot füdern. vers| - maire. fummairement. a . 








le midi, Summe, f. fumma. la fomme, 
—— ſudweſt. ſadoueſt. Summen; :v. brumma. gnola. FRE 
ind / in: fubtveftwind. vent du — fummen. gjoͤra eñ for fumma. mon. 


fudoueft,- 


Süd: a, m : funnantväder. vent du — v. râfna ihop. fummera. fom- 
. midi, * mer, calculer, 


Suͤhnbock, m. ſyndabock. bouc —— Sumpf, m. ſump, tråft.. myra. fårr. ma- 

Si y vi Midfa.: forfonasexpier. I rais, marecage, bourbier, 

Sähnepfer-, n, forföningsoffer, propicia-|Sumpficht,: adj. fumpig. marecageug, 
toire. - Sund, m. fund. detroit de mer, 

Sütze, f. faltbrut. it. fallafa. faline. fau- Suppe, f. foppa. foupe. potage. 

-: nerie: it, faumure. gelée. ER, m, ſoppſtjed cuillier à po» 


Sünde, f. fond. peche. faute. offenfe. | 
Sünbenfall, m, ſyndafall. chûte, chûte du Current , € foppfat« foppfrål. terrine, 


premier homme; ecuelle, 
Suͤndenleben, n, et fondigt leſwerne. la vie} Sylbe, f. faftvelfe. la fyllabe. 

bonteufe; | Cytbenmaf, n. accent. ſoſwelſers ton. {a 
Sändenfivafé , f. bvodaſttaf le: mort, quantité des fyllabe 





Yabad, m | tobal. ie tabac, sum 1 Tabadtsfpinne, m. tobatfpinnare. fleur de 
2Rauchen.. tabac à fumner.:3um) tab | 
fnauben, tabac en poudre, in Tabelle, f. tabell. table, 

Rollen. rabac en curde. To odulat , m. tabulat. prifon des — 

Tabacpflanger , m. tobafsplanterare, plan-| endettés. 

. teur de tabac... Tabulatut, f. tablatur. tablature. 
Tabadsdofe, f. — ſnusdoſa. taba-|Tact, m. tacft. mefure, cadence, den Tact 
—* — Vr sata : färlagen. flå tadten. battre la me. 

ab er eife, tobafspipa. pipe. pipe ure 

Tadel, m. tadel. flanber. flanbring. it. fel. 
Ubactsrandyer, m. tobafgråfare. fumeur.| critique. cenfure, blåme, défaut, 
Aha Tadel: 
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—— — klanderwaͤrd. odugelig. cou- — le jour commence à poindre, 
pable, blamable. den Tag vorber. ba oͤrut. ill 
Tadeln, v. tadla. bafdanta. flandra. criti. den Lag Darauf. see qu le De 
— cenfurer. rependre, blamer, cor- ag von Tag zu Tag. dagligen dagg. 

e jour en jour. Tag und Nacht alei 
adding, f. tabelfambet. envie à een- dagjämning. I pres. be — 


ſurer. | Tagarbeit, f. dagsarbete. la journée. 
Tabler, m. klandrare. tablare. Tagdieb, m. fâtting. a 
Tadlerinn, f. Elandrerfla. une femme -cri- Tagebuch , n. dagbok. livre journal, re. 

— caqueteufe, gitre, 

Téfelhen, n. liten tafla. tablette, 4 Tagen , v. dagas. commencer à faire jour, 
Tåfeln, v. brådflå. panela. entabler. plan- Tagelöboer, m; bagafatl. dagswerkekarl. lego 
‚ cheyer. lamibrifier. boiler, mercenaire, homme de journée. 

Taͤfelwerk, n. paneling, trågålf. lambris. cbr nerinn, £.et qwinfolk fom får dags: 

boifage. parquetage. penning. femme de journée. merce- 
Täglich, adj. u. adv. daglig. hwardag. dags) naire, 

ligen. quotidien. tous les jours. Tagelobn, n. bagépenning. baglôn. journée. 


Taͤndeley, f. lek. barnief. Fänt. tofrolighet.|Tagereife, f. dagsled. bagsrefa. journée. 
atnufement des enfans. frivolités. niai-| Tageslicht, mn, dagsljus. jour, plein jeur. 
feries, badinerie, amufette.: charte, | 
ändeln, v. lefa, lefa med otb. ftaͤmta. Tagwerf, n. dagswerke. tâche; j journée. 

‚ amufer par les bagatelles. . laifanter.| Tagegeit, F. tid om dagen- journée, l'heure, 
badiner, s’ amufer à la moutarde. mufer,|Talar, m. talar. longue robbe. 

Sändfer, m. lekſam. ffémtare. ami de fri-|Zalg, n. talg. le fuir 
volités. mufeur. qui amuſe des enfans.|Talgicht, adj. talgig. talgadtig. figé com- 

Tänzer, m. danfare. danfeuf. me fuif. 


Taͤnzerinn, m. danferffa, danfeufe, Talaficht, n. talgljus. chandelle. de fuif. 
Taͤubchen, n. — pigconnean. Tambour, m. trumſlagare. le tambour, 
Tauben, v. f. betänben. Tand, m. teffafer. aAmuſement d'enfant, 
Täuber, m. dufhanne, pigeon mâles Tannapfel, m. tallfotte. pomme de pin. 


— , £ dufwa. bufbona. pigeon fe-| Tanne, f. Tannenbaum, m. tall. furu. le 
me apin 
Täufer, m. böpare, celui qui baptife. Jean Tannen, adj. af tann. de fapin, 
baptifte, Tannenbrett, n. tallbräde. ſapine. 
Täufling, m, drifiningbarn. enfant à ba-| Tannenbolz, n. tallweb. bois de fapin. 
Tannenwald, m. nav 4 fapinicre. 
Häften, v. “fifa. amufer de belles pa-/Tanz., m. bang. la danfe. la bal. 
roles. tromper. Tanzboden, m. dansſtola. fale à danfer. 
Täufcher, m, froifare. bedragare. trom- l’école à danfer, - 
peur, qui nous amufe pour nous trom-| Tanzen, v. danfa, danfer. 
Tanzmeifter, m. dansmåftare. maître 7 
| Fåufderey , f. ſwek. fivif. tromperie, * danfe, maitre à danfer. 
Tafel, m. 1. bord. berrebord. tafel. la table! Tanzſchuhe, plur. dansſtor. echarpins, 
dans les grandes maifons. 2. tafla. ta⸗ Tanzfchule, f. f. Tanzboden. 
bell. kopparſtick. tablis: tablettes, ta-| Tapete, £ctapet. tapificrie. 


bleaux. Tapetenmacher, in. taprtmafare. — 
Tafelbier, n. ſwagdricka. petite biére. Tapeziren, v. tapetfera. tapifler. 
Vafeldecer, m. fafeltaͤckare. qui à foin dej Taprzirung, f. tapetfering. tapifferie. 
couvrir la table. Tapfer, adj, u. adv. tapper. tappert.. vail. 
Tafeigüten , plur. domaner, les domaines | lant. valeurenx, brave, bravement, ex. 
menſe. tremement. 
Taffet, mm. taft. le taffetas. Tapferfeit , f. tapperhet. valeur. bravoure, 
Taffeten, adj. af taft. de taffetas. courage. 


Tag, um. bag. le jour, bey Tage. på fjufa| Tappen, v. rama. famla. trefiva. gripper. 
dagen, de jour, vor Tage. for dager.å tétonner, empoigner, Kaffe 
4 a ’ 
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Taſche, fatafa. fifa. byrfåd. (äderpung. |Taufchen, v. byta, changer, échanger. tro- 
Bee pochette, bourfe, panetiére, gi-| quer. - ' 
eriere, Taufend, numer. tufende. mille, millier. 
Taſchenbuch, n. taſtbok. porte-lettre. Tauſenderley, adj. tufend flagg. de mille 
Tafchencalender, m. taffcalender. calendrier — 





de poche. Tauſendfach, Tauſendfaͤltig, adj. u. adv. 
Tafhenmeiler , n, fallfnif. couteau del tufend dubbel. tufendfallt. 'mille fois au- 
Oche, tant, 


— n. taſtſpel. jeu de gobelets. |Taufendjärig, adj. tufendärig. millenaire, 

Tafhenfpieler, m, taſtſpelare. joutur de|Taufenbfünfiler, m. en mäftare i mångas 
gobelets, handa arep. qui fçait mille rufes, 

aftenuÿr, f. fick/ ur. byrſaͤrsur. la mon-| Taufendmal, adv, tujendgängor. mille fois. 


. | Taufend „m. À ji j 
Taften, v.:taga til. taga på. fånna efter. — pa er un ffipon fieffé, 


fänna på. manier tâter. toucher, e = 
sn À f. Jam. fot. la patte. | — n. tuſenſtjoͤn. amaranthe. 
au, n. teg. Cable: Tauſendſte, adj. tufende, milliéme. 
Be. 224 DE A 0m Re ur Tarbaum, m. idetråd. id. if, iFvetean. 
' : | | are, f. tara. prié på warox. taxe. prix. 
Zaube, f. dufiva. Ic pigeon. Tariren, v. tarera. mettre le prix, — 


Taubenboden, m. Taubenhaus, n. dufhus. 
colombier, pigeonnier. 

Taubenmiſt, m. duftraͤck. fiente de pigeon. 

Taubenſchiag, m. dufflag. le volet. 

Taubheit, f. dofbet. furdité. . 

Tauchen, v. doppa. indoppa. dyfa. tremper. 
plonger. mouiller, 

Taucher, m. byfare. plongeon, plongeur. 
urinateur, 

Taufbuch, n. fyrkbof. regitre, baptiftere. 

Taufe, £ döpelfe. hrifining. baptéme. ba- 
teme. = 

Taufen, v. döpa. drifina. baptifer. 

Taufname, au. förnamn. nom de baptême. 

Taufichein, m. bördsbtef. extrait bapti- 

ere, - 

Faufitein, m. funt. fonts båtifmarx. 

Tauftag, m. döpelfedag. jour de bat&me. 

Taufiwafier ‚n. bôpelfewattn. eau bätis- 
maie, | 

Taufzeugen, plur. faddrar. funtfabbrar. 
parrains & marraines, 

augen, v. duga. valoir. être bon à. 
fervir à. 


taxer, . i 

Taxirung, f. tarering. eftimation, appre- 
ciation. i 

Teich), m. dam, fiffdam. Bamfid. étang. 
vivier, | 

Teihdamm, m, wallen omfring en fiſt⸗ 
damm. digue, chauflée & etang. 

Teichfiſche, plur. bamfiffar. poiſſons & 
etang. 

Teihgräber, m. dikare. difgråfroare. fof- 
ſoyeur. 

Teig, m, deg. Ja pâte. 

Teigicht, adj. degig. begadtig. pâteux. 

Teller, m. tallrif, aMette. mit dem Zube; 
bör bey Tifth. couvert. 

— n. tallrykshilla. armoir à vaif- 
ette. 

Tellerlecker, m. tallrikſlickare. lecheplat. 

Tellervoll, m. tallriffull. affiettée. 

Tempel, m. tempel. kyrka. le temple, 
VP eglife. 

Tempelberr, m. tempelberre. templier. 

Tenne, f. loge. trôfeloge. l'aire d’une 









Zaugenihts, m. en buglés menniffja. un] grange. , 
- -vaux rien. — ‚|Teppich, m. mwäggebonad. tapet. tapis. ta- 
Tauglich, adj. duglig. valable, bon. pro-! piferie, 


Termin, m, termin. le terme. 
Terpentin, m. terpentin. terebenthine. 
Teftament, n. teftamente. teftament. 


pre. capable. 
Tauglichkeit , f. duglighet. valeur. capacité. 
Taumel, m. ragling. chancelement, tour- 


nement de tête. vertige, Teufel, m. djefrvul. fan. bin onde, le dia- : 
Taumeln, v. tumla. ragia. chanceler, va-! ble. malin efprit. 
ciller. 1 Teufeley, f. djefrulffap. diablerie. 


Taumlicht, adj. raglande, chancelant. Teufelifé, adj. u. adv. djefwulff. diaboli. 
Tauſch, m. byte, change, échange, troc, que. diaboliquement, 
a #93 Teufeln, 
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Teufeln, v. kanna. föra djufwulen på tun] Theilen, v. dela. fFifta. partager, diviſer. 











gan. inroquer tous les diables. diftribuer. partir. 
Tenfelsbauner , m. djefwulens befmårjare | Theiler, m. telare. divifeur, partiteur. : 
exoreilte: Theilhaber, m. belbañware. qui a part à 


Teufelsdreck, m. dyſwelsträck. aſſe. aſſa quelque chofe, | 
foetida, é | Iheitbaftig, adj. belacftig. participant, 
Teufelstünfte, plur. trolldom magie, | Tbeiinehmen, v: deltaga. participer à. -; 
Zeutich, adj. tyff. allemand, ! Theilnehmung, f. deltagande. participation, 
Teutſcher, m. en tyſk. allemand, | Ébeits, adv. dels. wudels: en partie, les 
Teutfhland, n. tnFland. Allemagne, : uns les autres. tant. que. at 


Œert, m. tert, Je texte. Theilung, f. delning. partage, ‚divifion, 
Thaͤlchen, n. dåld. liten dal. le vallon. |, Partition. J X 52 
å aibrare. migaierui ‚Pau.!Theolog, m. theolog. theologien, . > 
— Que Bit end a son SA Théologie, f, gudaläcsı. theologie. la theo. 
ig, adj. . idog. aMif. agil.|, logic. 4 Gr 
— RE ; ”E"-Iqperiat, m, theriac. theriaque. orvietaü. 
Thaͤtigkeit, f. idoghet. waͤrkan. aëtivité. Theuer, adj. u. adv. dyr. dyrbar. byrt. 

eflicacite. cher, de grand prix. precieux, ir, cher. 









agreable. Uvs dr a 
Theurung, f. dyr tid. la cherté. diſette. 
Thier, n. djur. kreatur få. animal, bete 
Thiergarten, m. djurgård, le parc. 
Thierchen, n. litet djur. pétite bête, 
Thieriſch, adj. fåadtla. animal. | 
Thietfenntniÿ, f. bjurfanning. zoologie. . 
Ibierfreis, in. djurtvets. zodiaque, : 
Thierreich, n. djurriket: regne animal, 
Tosnern, adj. af ler. d'argillé, de terre. 
Thoriht, adj. u. adv, daͤracktig. tofig. gar 

fen. daͤracktigt. fou. fol. infenfé follement, 
— f. toka. une folle, ov 
Thon, m. ex. ere. argille, glaife, terre 

à potier: 

Thongtube, f. fergrop, la marniere. - 
honig, adj. lerattig. lerig. argilleux. 
Thor, m, dåre. fou. fot, niais, 
Thor, n. port, fladspore. la porte, > > 
Thorflügel , m. balfder. battant. 
Thorbeit, f. dårfrap. la folie, démence, * 
Thorſchlieſſer, m. portnär. portier. 
Thorfhreiber, Thorwärter,, im. portwaktare. 
commis de la douane, de Faccife. 
Thorweq, m. en pott wid huſet eller gården 
g Re y = — 
Bö râne, f. tår. la larme, Thraͤnen v 
Theerhätte, F. tjärobytta. vailelle à gzou. gieffen. in Thraͤnen serfiieffen. brifta 


dron, ut i tårar. repandre des larmes, fondre 
Theeven, v. tjära. goudronner. brayer. en eau. 


Theerquaſt, m. tjärborfte, brofle à goudron-| Tränen, v. von den Augen, gråta. je- 


ner, . 2 ter des larmes. 
Theil, m. bel. part. partie. portion, con-| Thraͤnenbach, m. Thränenflut, f Thränens 


Thaͤtlich, adj. u. adv. wäldfam. waͤldſamt. 
violent, ns 
Thaͤtlichkeit, f. twalbfambet. la violence. 
.. voye de fait... ” SCORE 
Thal, n. dal. le val. la vallée, 
Thaler, m. daler. den. i; . 
That, f. gjerning. werf. dåd. fait. action. 
> exploit, os Br 
Thau, m. dagg. la rofée, ir, td. le degel. 
Thanen, v. dagga. it. tina. toa. es thauet. 
det dagaar. il tombe de la rofce. if, det 
— tiar. il degele, | 


Thauwettet, n. toͤwaͤder. le dégél. 
Shee, m. thea. le thé. thé verd. thé bou. 
the noir, tbee trinken. brida the, pren- 
. dre du the, 
Theedofe, f. thefat. boëte à the, 
Theekeſſel, m. thefettil, chetiere. - - 
Theelöffel, m. tbeifed. cuillier à thé, 
Theetaſſe, f. thefopp. tale à thé. taffe de 
he ne 


the. 

Theetopf, m. thekanna. pot å thé, 

Theewaſſer, n. themwatten, eau a the. 

— m. tjära, goudron. brai, San 

Sheerbrenner, m. tjärobrännare, qui fait 
du goudron. 


tingent. + guß, uu. Thränenlauf, m. tårefålla. tåre 
Theilbar, adj. delbar. divifible, ob. många tårar. ” chaudes en 
Theilbarfeit, £. delbarhet. divifibilite. ource de larmes. cours de larmes, tor. 
Theilhen, n. mån. liten del. particule, rent de larmes... : + 


Thran, 
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Thran, m. tran. fped. huile de baleine. Tilgung, f. utplånande. utddande. amor. 

Ihren, m, thron. le throne. la royauté. tiflement, déitruétion. aboliſſement. 

Thronerbe, Tifonfolger, m. thronfiljare. | Tiſch, m. bord. dif. måltid. it. fofthâff. 
fuccefieur å I empire; heretier de la] table. repas. penfion. : 








couronne. : Tiſchbier, n, ſpisbl. petite biere, 
Throufolge, £. thronfolgd. ſucceſſſon. ave. Tilhfuf, m. bordsfot. le treteau. 

nement å la couronne. Tiſchblatt, n. bordſtifwa. ke deflu de la 
Thürangel , f. gångjärn, le gond d’une — — 

porte. | Tiſchgaͤnger, m. fpiegäft, feftañngare, pen- 
Thürflügel, im. baffdör. le battant. ale dla ati Pe 
Thuͤrhuͤter, m. Thuͤrwaͤrter, m, doͤrwakta⸗ Tiſchgebet, n. bordslera, priére avant, ou 

te. portier. huiflier. ourrier, aprés .e repas. | 


uͤrmchen, n. et litet torn, tourelle, don- Tiſchgeld, ni foftpenningar. ka penfion. 
—— — Tiabhgenoſſen, plur. Tiſchgeſellſchaſt, £ mars 


Thuͤrmen, v, f. aufıbürnten. _ fållfap. matlag. compagnons de table. 
Thürmer, m. tormvåftare. tornblåfare. le Tiſchgerathe, n. Tiſchſervis, m. duktygg. 


arde d’une tour. qui fait le guët, guët} . bitar. les vaiſſelles. 
— * Tiſchgeſpraͤch, n. Tiſchreden, plur. ſamtal 


Thaͤrpfoſte £ dörpoft. doͤrtraͤ. poteau. wid måltiden. les entretiens, plaifirs de 


| | | la table. | 
Thürriegel, m. ffottftängel. le verroui Zifchler, m, faidare. te menñifier. 


Thärfdwelle, f. tråffel. Le fen. NIE LIE. NEIN 5 TAI 
+ À AL € hä | » a rie, ouvrages menusicrie, | 
Thürmärter, m. (. Thürhüter Tifchlerhandwerf, n. fnicfarhandwerf. fris 


ur , Y. gjöra. faire. agir. pratiquer, ckarſtrã. le métier des menuifiers. 


⁊ — — _gerning. — Tiſchlern » V. fnidra. faire la menuiſerie. 
ERBE 3 Tijehtuch,, m. bordtäde, la nappe. 
Thunlich, adj. gjorlig. faifable, praticable. Tifehwein, m. matmwin. vin ordinaire. 
— * m. „torn. la tour. clocher. it. Tifchgeit, f. mältidstimma. heure de repas, 
| v 7 m. . . . fe 
Thurmbläfer, Thurmivächter, f. Tbtrmer. — — situlatur. le fire, carat 
Thurmdad), n. torntaf. fléche. dome, - Titelblatt, n. titelblad. frontifpice, titre, 
rene ne ap m. tornfly:| intitulation d’un livre. 
gel. måderhan. girouette. Qi ; . dé i i 
Thurmknopf, m. torufnapp. Ta boule d'une SOM ; ee cr À EN NE) 
tour. … « . F Tituliren, v. titulera. donner un titre. 
Thurmfpike, £. fpetfen af et torn. flygſtaͤng. Toben, v. rafa imrede. ftoyma. tuta. tem. 
l'aiguille, Nöche d'une tour, pêter, faire rage, faire le diable. en 
Thymian, m. timjan. le thym. quatre, 
Tief, adj. u. adv. bjup. djupt. profond.|Tochter, f. dotter. la fille, | 
haut, bas: Tochterfind, n. botterbarn. botterfon. dots 
Tiefe, f. et djup. bjuphet. profondeur! terdotter. petit. fils petite- fille, 
: „abime, tirant, | .  [Tschtermann, ni mög. le gendre. 
Tieffinn, m. biupfinnighct. penetration. Ted, m. död la mort. le decés. trcpas. 
ſubtilitẽ reverie ME Todbette, n. dédsfâng. lit de la mort. 
Tieffinnig, adj. u. adv. bjupfinnig. penſif. Todesanaſt, f. dodegwal. doͤdsaͤngeſt. les 
meditatif. penetrant. profond. profon.|  abois. douleur mortel, 
dement. Todesfall, m. dödsfall... mort. décés, 
Ticffinniafeit, f. Tieffinn. | Todesgefahr, f. débéfara. peril de mort, 
Tieget, m. degel. poële. eaquerolle, creu- Tobesfargpf, m. dödsfamp. l’agonie. 
„set. D 200, , [Todesuoch, f bibénib. peine mortelle. 
Tiger, m. tiger. it. en flådig haͤſt. le ti-|Tedceftrafe, f. dodeftraf. peine de mort, 


gre, cheval tigre. Todesiiunde, f. diderima, doͤdsſtund heu- 
Tilgen, v. utplåna. ida ut, utflåfa, amor-| re de la mort l'article de la ınort. 
- ir, abolir, effacer. Todestag, rr, dödsdag, jour de la mort, 


Todes: 
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Todesunruh, f. ſtor oro. grande inquie-|Toflfopf, m. en fnarftifen, oftyrig men: 


tude, , niffa. qui a la tête pres du bonnet. 
Todesurthel, f. bébédem. condamnation AlToflfühn, adj. dfwermåttan waͤgſam. ofôts 
la mort. fentence de mort, - mågen, djerf. temeraire. trop auda- 
Todfände, f. en dödelig fynd. péché mor.| cieux. hazardeux. é 
telle, Tollkuͤhnheit, f. raſande waͤgſamhet, oft: 
Todt, adj, dödt. afliden. mort, défunt, dé.! waͤgenhet. temeritd, audace extrava- 
‚cede. guante, 
Todtenaas,n. as. död Fropp. le cadavre, |Ton, m. ton. fjud. fäte. le ton, fon. 
Todtenbahre, f. lifbar. la biere. Tonne, f. tunna. tonneau, caque, barril, 
: Tobteubitter, m, lifbjudare. prieur d'en. tonne, 
terrement, | Tonnenband, m. tunnband. cerceau, 
Todtenfarbe, F. liffårg. den blefa döden tl Tonnenbinder, m. tunnbindare. tönnelier. 
anficktet. paleur mortelle, Tonnenweife, adv. tunntals. par tonneaux, 
Tottengerüft, f. Leichengeruͤſt. par caques. 
Todtengraͤber, m. dödgraͤfware. le follTonjeidjen, n. accent. I accent. 
ſoyeur. Ton! m. frufa. potta. le pot, 
Todtenfleid, n. lifffjorta. fivepning. enve-|Torf, m. torf. la tourbe, 
loppement d’un corps mort. Torfig, adj. (uftande, fmafande af torf 
Todtenfopf, m. bödffalla. tête de mort. ‘ fentant la tourbe. 
- Todefeind, m, en afjagd fjende. hufwud⸗ Torfmoor, n, torfmpra. marecage plein 
fiende. ennemi mortel. de la tourbe. 
Todefeindfchaft, £. hufwudfjendſtap. haine] Torte, f. torta. la tarte. torte. tourteau, 
mortelle. . Tortenpfanne, f. tortpanna. tourtiere, 
Todtgeboren, adj. Dédf6db. l'enfant mort|Trab, m. traf. le trot. | 
à fa naiflance, Trabant, m. drabant. garde du corps, 
Todtkrank, adj. dödsfnk. malade à la mort} Der Planeten. fatellite. 
dangereufement malade, Traben, v. trafiva. trotter. 
Todtſchieſſen, v. ſtjuta hjäl. tuer d’unjTraber, m. trafivare. trotteur, | 
coup de fufil. Tradt, m.. brägt. Flädedrägt, it. börda. 
Todeichläger, m. baneman.. dräpare. man:| maniére de,s’habiller. is. charge, 
draͤpare. meurtrier. homicide, Trachten, v. tradta. efterttadta. afpirer à. 
Todtſchlagen, v. draͤpa. flå Hjäl. commet-| tacher, s’efforcer de parvenir. 
tre un meuftre, Traͤchtig, adj. brägtig. von Rüben, mag 
Todten, v. döda. flå ihjäl. tuér. faire] von Schaafen. fambiger. plein. qui e 


mourir. : plein. qui porte un veau, un agneau, 
Toͤdtlich, adj. u. adv. boblig. doͤdligen. Traͤge, adj. lat. trög. fenfärdig. pareffeux. 
* mortel, dangereux. mortellement, dan-| negligent. nonchalant. Ar Lu 
gereufement. éperdument. Träger, m. bärare. dragare. porteur, ca. 
Thlpel, m. tölp. tölper. lourdaut, cheteur, gagne - denier. | ° 
Toͤlpiſch, adj. tolpadtig. lourd. lourde-|Trägheit, f. tröghet. fenfärdighet. pareſſe. 
ment, | negligence. nonchalance, 
Tönen, v. fljuda. gifva ljud. refonner, re-|Trånde, f. toatneftälle for bâftar och boſtap. 
tentir. | abbréuvoir, 
Töpfer, m. frufmafare. potier, ' Tränfen, v. gifiva dricka. watna boffapen. 
Tdpferarbeit, f: Erufomafare-arbete. pote] abbreuver. 
rie, Z | Träufeln, v. brypa. degoutter. 
Töpfererde, f. Töpferleim, m. Érufmafare. | Träumen, v. dromma. fonger.. faire des 
ler. argille. ” fonges. rêver. j 
Töpferzeug, n. lerfäril, vaifelles de terre.) Träumer, m. drömmare. fongeur. réveur: 
” Toll, adj. u. adv. tofot. urfinnig. rafande | Träumeren, f. inbifiningar. dâracdtigheter. 
fou. infenfé: enragé. extravaguant, reverie. fantallice. “ 
Tollhaus, n. därhus. les petites maifons. |Tragband, n. dragband. bretelle. fangle. 
Tolibeit, f. vréla. wanſinnighet. raſeri. Tragbahre, f. bär. civiere. brancard, > - 
. rage. fureur. Tragbar, adj. frudthéranbe: fruitier. 
Tragen, 
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Tragen, v. bâra. båra frucft, draga. por-[Treber, plur. draf. mäff. refte de l'nrge 
ter. valoir, rapporter. Eraft tragenden| germe, dont on a braflé de la biere. 
Amts. på dragande, fall och ämbetestodg-| Treffen, v. trâffa. drabba. râfa. hitta på. 
når. en vertu de fa charge, :- attraper, toucher à. donner fur, trou- 

Tragkiepe, f. ruggforg. hotte. corbillon, ver. faire, reffermblant. 

Tragfnofpe, f. frucftfnopp. bourfe, ——— n. drabbning. traͤffning. flagsmål. 

Tragkorb, w. handkorg. panier, corbeille.j combat. bataille. . 

Traglohn, n. bärarepenningar. portage. |Treffer, Treffwurf, m. et lyckligt bol: edet 

Tragriem, m. bragrem. bricole, tärningfaft. coup de fortune. 

_ Tragfefiel , m. bårftol. baͤrkur. chaife à|Treffiid, adj. u. adv. tråfflig. férträfflis. 

bras, chaife à porter. = * mafalös, tråffligen. mafalöft. excellent. 

Trampeln, v. flampa i golfivet med fötter:] exquis. parfait. parfaitement, extreme- 
Be trepigner des pieds. battre des ee 6. förtrå , 
pieds. Ju Trefilidfeit, f. forträffli erfedtion, 

Tran, m. dryck. boiffon, breuvage. dé.| excellence. ns 
coétion. infufion. > {Tteibbammer, m. brifbammare. chaffoir.” 

Trappe, f. trapp. outarde. — Treibeis, n. drif⸗is. glace rompuë, gla- 

Traube, f. drufwa. windrufwa. raifin, gra-| gon. 

>» pe de raifins « :+ + reiben, v. brifioa. idfa. yrfa på. föra på. 

Traubenreich, adj. full med drufwor. | forcer. chafler. poufler, faire tourner. 

Traubenfaft ,.m, :drufwors faft: raifine.| mener paître. attaquer. faire. exercer. 
verjus. … ÎTreiber, m. den fom drifwar, törer på näs 

Trauen, v. 1. tro. förteo. lita pô. croire! gon. qui poufle, qui prefle quelqu'un. 
quelqu'un. 'fe fier à. fe confier. 2. wiga.| Treibhaus, n. drifbus. ferre. ferre chaude, 





benir un mariage. Treibfeil, m. en wigge, til at drifwa med. 
Trauer, f. forg. le deuil. un gros coin, 
Œrauerbrief, m. forgebref. avis d'un cas fu-|Treibteule, f. en Elubba, at drifwa med. 


neft. - ., |: maffut, 

Trauerfall, m. dödsfall. cas funeſt. deces|Treibfand, m. driffand. flygfanb. fable 
d'un ami, | >” mouvant, , 
Trauergedicht, m. ſorgeqwaͤde. ſorgeſaͤng. Trennen, v. ſtilja. fénbra. feparer. désu- 

élegie. , | nir. diffoudre, rompre, 
Œrauerbaus, n. forghus. mailon du deuil.|Trennung, f. filnad. feparation. désunion, 
Trauerjabr , n. forg- år. année de deuil. |Treppe, f. trappa. ſtege. eſcalier. dégré, 
id, n. forgedrägt. habit de deuil | montee. 
—— Er Moégtoit. convoi fune-|Trefpe, f. flint i fäden. yvroye. 
Treſſe, £. galon. ke galon. 


bre. En à | 
Œrauerfpiel, in. forgefpel. Ia tragédie. Treten, v. gå. ftiga. trâba. tråda. fouler. 
— Œraufe, f. dropp. tafdropp. la gouttiére, —— A Babn. 
Traum, m. dröm. le ſonge. le rêve, — ph rep trofaft fidele, fincére. 
Sraumbud , n. drömbof. livre de fonges. 1 * v 1009 5 ° | 
Traumdeuter, m, — interprétela-eue, f. trohet. foi. fidelité. 

de fonges. onirocritique. * Freuberzig, adj. godtrogen. candide. ‘. 
— , f. wigſelpredikan. ſermon tra, en et. Mlciemene. de bon. 

: & ai) ne foi. | 
ca Rs Fr © aus, ad, m, pere. nice pet 
AN TE . forafull. bedröfwad. ement, fans | F 

Traurig , adj. forgien. forsf m Treulofigteit, f. trolöshet, infidelite. 


trumpen, trifte. afllige. . . M 
i; ‚ trifteffe.|Triangel, m. trefant. trebôening. triangel. 
Trauri feit, f. ſorg. bedroͤfwelſe in — | 


Tribulicen, ſ. pladen. 









1 n, Js s 4: 
| | | 6 
Trauring, m. wigfeleing. anna MP I nem. fatt, gård. tribut. taille. 
—— rung så Trideer, m. tratt. entonnoir, je. 


tremie. 
and» Leric. i Triss 
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Teichtern, v. få uti genom em tratt, rem-|Trollen, v. fich. pada fig fin råg. laga fig 
lir par un entonnoir, | undan. s’en aller. fe retirer, 
Trieb, m. drift. bbjelfe. mouvement, in-| Trommel, f. trumma. tambour. 
find. inclination. Trommelfell, n, trumſtinn. tirant de tam- 
Triefaugig, adj. blötdgd..furdgd. des yeux-] bour. ; 
A — | à — 4 trumla. u. le tambour. 
tiefen, v. drypa. couler goute à goute. fromme er, in. trumflagare. le tanı- 
Trift , f. mäg, gång til betesmatfen. che-| .bour. 
min, ou peut pafler un troupeau, Trommelfchlag, m. trumflag. coup de tamı- 
Œriller, m, en drill. tremblement. fredon.| bour, tambour battant, 
Zeillern, v. flå en drill. trembler, fre-[Trommeiftof, m. trumpinne. baguette de 





donner. tambour. 

Trinfbar, adj. fom låter fig brifa. bon à|Trompete, f. trompet, la trompette, 
boire, Trompeten, v. trumpeta. fonner la trom- 

Trinkbecher, m. bâgare.coupe. gobelet. pette, 

Zeinten, v. brida. boire, aimer la bou- Trompetenfhall, m. trompeteljud. le bruit, 
teille. fon de la trompette, 

Trinker, in. drinfare. un beuveur. Trompeter, m. trompetare le trompette, 

Trinkgeld, n. brifépenningar. argent pour|Tropf, m. Tropfen, m. en droppe. la goutte. 
boire, argent pour les épingles. ein armer, einfältiger Tropf. en fla» 


Teintgefchier, n. bridsféril. vafe à boire.| dare. flafars farl. un niais, pauvre .& 
auget d’ oifeau, miferable garçon, | 

Teinfgefellihaft, f. bridélag. beuvette, Tropfen, v. i tropfein. 

Grinfalas, n. dridsglag. verre à boire, |Tropfenweife, adv. droppwis. dropptals, 

Trinkhaus, n. fâllare. cabaret. goutte å goutte. 

Tripp, m. trippel. le tripoli, Troß, m. troß. bagage d’une armee. 

Trippeln, v. tratta. marcher à petits pas. Troßbube, m. troßdräng, trospoife, le gous 


Tritt, m. fteg. fjât. (tege. trappftege. pas.|  jat. 
trace. marche, dégré. Troßwagen, m. troftvagn. chariot de ba- 
Trittfhemel, in. pall. efcabeau. ' | gage. fourgon. 
Triumph, m. fegerfiring. ſegerſtaͤt le tri-|Troft, m. trôft. confolation, foulagement. 
omphe, Troftlos, adj. troftios. inconfolable, dés- 
Trocken, adj. torr. fec, féche. aride. ef 


per | 
Œrodenbeit, f. torrhet. fecherefle. aridite.|Troftfchrift, f. trôftffrifivelfe. piéce confo- 
Trodnen, v. torfa. fecher. faire fecher.| latoire, 
efforer, effuyer. it. torfa fig. fe fécher,|Trob, m. fturfhet. genftréftvigbet. trots. 
s'efforer. devenir fec.: fierté, obftination. infolence, bravade. 
Œrbbel, Troͤdelkram, m. ffräpbod. mäflar-|Trogen, v. trotfa. pocka. défier, braver, 
bod. fEräphandel. flådmåflerie. friperie. parler des grofles dents. 

Trddeln, v. fälja fFräp, flâder, gamlajTrogig, adj. u. adv. trotfig. fier. obftiné, 
lösören. revendre, faire une — infolent. infolemment, | 
Troͤdler, m. Trödlerinn , f. klaͤdmaͤklare.Trotzworte, plur. pod. paroles fieres, me- 
mäfferffa. fripier. revendeur, fripieufe,| -naces. 

revendeufe. i in ruchſes, m. drotz. droßet. fenechal, porte. 
Troͤpfchen, n. en liten droppe. gouttelette. | plar. - ' 
Tehpfeln, v. drüpa, falla bropptois. degout-| Tribe, adj. grumlig. ofär, mulen. troublé, 
ter, tomber goutte à goutte, fombre, nebuleux, 


| Tröoͤſten, v. tröfte. bugfivala. confoler, — v. arumla. troubler. 


foulager. tübfal, f wederwaͤrdighet. affliéti 
Teöfter, im. trôftare. bugfivalate. confola- A — mifere: : we. er 

teur. — ruͤbſelig, adj. wederwaͤrdig. jaͤmmerlig. 
Troͤſtlich, adj. tröftlig. tröftligen. confola-|  brofroelig. råna Haden iu dd 
toire. confolant. foulagtantı rable. 
Trog, m. ÿo., trâg. auge, abbreuvoir.!Œrügen, v. (là felt. manquer, échouer 
conf, betrügen. ö 


. huche, 
' : Truͤglich, 
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Truͤglich, adj. ofåfer. owiß. incertain, mal-(Tüpflicht, adj. prickad. picotte, .. - > 
. aflure, — rf, m. turk. un Ture. 
Trümmer, plur. ſpillror. dfroerlefroor. ſten⸗ Tuͤrkey, f. turtie. la Turquie, 

r. fras. décombre. ruines, mafure, Tuͤrkinn, f turkinna. femme Turque, 








s. Türfis, m. turfos. la turquoife, 4 
Zub: in, frvef. illiftighet. tromperie, Türkiſch, adj. u. adv. turfif. turff. ‘de 
» £. låda, fifta. la caiffe, Turc. & la Turque. barbasement, Türs 


Trumf, m, trumf i fortief, atout, triom-| Fifch Papier. turffifft papper. papier 
é À marbre. türfifch Korn. mays, 
Trumfen, v. trumfa. couper avec le tri.|Tüte, Tütte, f. ftrut. cornet, 
—— Tugend, f. dygd. la vertu. 
Truné, m, dridning. drycken fFap. dryck. fup.| Tugendbaft, tugendfam, adj. u. adv. dngs 
trait. coup. boiffon, beym Trunk, idryc»| dig. —— vertueux. vertueufement. 
€ 


kenſtap. en bûvant. Tugendreid) , adj. bygberif, de grande 
Teunfen, adj. drucken. yvre. faoul, vertu. 
Trunfenbold, m. brinfare. fyllhund. yvro-|Tulpe, f. tulpan. le tulipe. | 
gne. grand buveur: Tummel, m. rus. tournoyement de tête, 
Trun t, f. druckenhet. fylleri, yvrefie.| crapule, 
yvrognerie. Tummeln, v. fic. tumla fig. waͤltra fig. fon: 
Trupp, m. tropp. troupe. bande. da fig. tourner. agir avec empreflement, 
Truppen, plur. treppar. les troupes. fe håter. fe depécher. ein Pferd. tilöfwa, 
. Trupprorife, adv. troppwis. par bandes, berida en häft. travailler un cheval. 
Truthabn, m. falfon. coq d' Inde, Tummelplas, in. fâdtplats. ribffola, car- 


Truthenne , f. kalkhöna. poule d' Lide, riere. 
Tuch, n. flåde. duk. lafan. drap. toile. lin. Tummler, m. tumlare. un —— gobelet, 


ceul. dans le quel on prend de la liqueur. la 
Tuden, adj. af flåde. de drap. coupe, tafle. 
Tuchhaͤndler, m. Elädeffüpmann. Elädhand: Tumult m. buller. upror. ofjud, le tumul- 
fare, marchand de er te. desordre. fracas, 
Tudlaben, m. Elädbod. boutique de dra. Tumultmacher, m. en bullerfam. uprorig 
pier, i farl. chef d’un tumulte. brouillon, re- 
Tuchmacher, Tuchicheerer, m. fldbmafare.! muant. 
drapier. tondeur, Tunfen, v. deppa. doppa in. tremper, fau- 
Züchlein, n. en liten duk. petit mouchoir, | cer. 
tig, adj u. adv. bugelig. bugtig. bug! Turnier, m. tornerfpel. tornering. tour. 
tigt. capable, fuflifant. propre, fuffifam-| nois. carroufiel. _ 
| Turnierbahn, f. Turnierplag, m. rânnaw 


ment, 
Tuͤchtigkeit, f. dugelighet. buatigbet. capa-] ban. wädjobarn. Ja lice. 
ci futhfance. Turnieren, v. hålla ridbarfpel. tornering, 


Tüde, £. ilſta. ilwilja. treſta. malice. ente.| faire un tournois. courir la lance, 


tement. obftination. = Turnierfähig , adj. en ojäfacktig riddare, 
Tuͤckiſch, adj. ilſt. ilwillig. tref. malicieux.] d'une bonne nobleffe. 
entêté, obftinat, Tufch, m. tufch. encre de la Chine. 


Tünche, f. hwitlim. Falfbandet. crepi. cre-lTyrann, m, tyrann. le tyran. 


' piflure, enduit de plâtre. Tyranney, f. tyranni, la tyrannie. cru. 
ginden, v. hwitlima. falfflå. rappa. ere-| auteee. 

pir. blanchir. plåtrer, 1 Tyranniſch, adj. u. adv. tyranniſt. tyran. 
Finder, m. murare. magon, qui crepit. nique. cruel, cruellement, 


Tüpfel, Tüttel, m. pri. puntt. point. ITprannifiren, v. tyrannifera. tyrannifer, 


Jia OU! Ut, 





ebel, n. onde. olycka. le mal. mal-|Uebereilen, v. öftverila. ſurprendre. ficdy- 
heur. mauvais état, dfwerila fig. s’emporter. ⸗ 
Uebel, adj. u. adv. ond. elak. ifla. | Uebereilung, f. dfwerilning. précipitation. 
mauvais, mechant, mal en point. perni-| emportement. 
cieux, mal. Uberein, adv. dfwerens. d'accord. 
Uebelauf, adj. feyn. mälilla. fe portermal.jllebereinander, adv. éfioer bivarannan, 
Hebel daran feyn, v. wara illa utfommen.! hwar på annan, l'un fur l’autre. 
être mal en point, Uebereinfommen, v. öfiwerensfonma. con- 
Uebelklang, m. falfft ljud. la diffonance. venir. être d’accord fur quelque chofe, 
Uebelnehmen, v. taga illa up. prendre en Uebereinſtimmen, v. dfwerensftämma, s’ac- 







mauvaife part, corder avec un autre. 
Uebelitand, m. oanſtaͤndighet. det fom går|Uebereinftimmung;, f. öfwerensftämming. ac 
ofiver höfrvan. la mefléance, cord, harmonie, confentement. 


Uebeityäter,- m. ogjerningéman. un crimi-|Uebereintreffen, v. fioara emot hwarannan. 
nel. forfaiteur. correfpondre, 
Uebelthat, f. ogjerning. miegjärning. crime, lUeberende , adv. fallen, falla oͤfweraͤnda. 
forfait, fe renverfer, | 
Ueben, v. öfiva. brufa. ibfa. exercer, pra-|Ueberfabren, v. fara, fjöra, åfa Gfiver. pal 
tiquer. cultiver. fer. traverfer une riviere, it, wald 
Ueber, pracp. & adv. dfiver. ofroanpé. om.) meligen angripa. faire des violences, 
efter. fur. an, deſſu. au-de-la, aprés, Ueberfahrt, f. üfiverfart. le paflage. trajet. 
Ueberall, adv. alleftådes. bfweralt. aldeles ijUeberfall, m. åfroerfall. bfiverraffning. :atta- 
gemen. par tont. en tous endroits, en-| que. furprife. | 
tierement. généralement, Ueberfallen, v. dfroerfalla. furprendre, at- 
Veberantworten, v. dfroerantwarda. ren] taquer. 
dre, prefenter, Ueberflieffen, v. rinna, fluta Gfroer. couler 
Ueberaus, adv. ôfivermättan. exceflivement.; par deflus. 
extremement. Ueberfloffen, adj. éfmerfluten. inonde. 
Ueberbauen, v. oͤfwerbygga. batir au deſ. Ueberfluͤſſig, adj. u. adv. Sfiverflobig. abon- 
fus de. dant. abondamment, 
Ueberbieten, v. bjuda högre i fjöp. plus of-|tleberfluß, m. dfroerfidd. abondance. le fu- 


frir qu’un autré. encherir. perfin, 
Ueberbinden, v. binda ofwan på. lier parlUeberfrieren, v. fryfa på. fe glacer. 

deflus. Veberführen, v. éfroerfora. föra éfiver. trans- 
Ueberbleiben, v. dfiwerblifwa, twara givar | porter. pafler. it. ofwertpga. convaincre, 
. refter. être de refte. Ueberführung, f djwertygelfe conviétion. 
Ueberbleisfel, n. öfwerlefivor. hwad ſom Ueberfuͤllen, v. fylla på. remplir. gorger 

blifroit dfroer. refte. refidu, recoupe, des viandes, 


Ueberbreiten, v. breda på. étendre par deffus. | Ueberfåttern, v. fodra för mydet. fodra - 
Ueberbringen, v. föra med fig dfwer. aflem:| ihjäl. donner trop à manger. 


na. porter. apporter. Uebergabe, f. dfroerlemning. upgifning. tra. · 
Ueberdecke, f. ofwertädfe, couverture. dition, capitulation. 
Ueberdecken, v. täda dfiver. couvrir, Uebergang, m. üfiwergäng. paffage, une 


Ueberdenten, v. tânfa efter. faire reflexion.) playe, quine durera point, 

Ueberdienen, v. tjena ue fin tid. fervirjilebergeben, v. oͤſwergiſwa dfroerlemna. 
par deflus fon accord, rendre. remettre. fe rendre. fich. fafta 

Ueberdies, adv. desutom. outre cela. up. vomir. rendre gorge. 

Uebertrüffig, adj. ledfen. degouté, ennuyé, eg v. gå Öfiver. paffer. furmon- 


Uebertruß, m. fedfuad. dégout, ennui, ter. furpafier. gå forbi. fortiga. omettre. 
j: taire. 




















rymma. déferter, fommai fjendens|lleherfaffen, v. låmna fri fart. donner paf- 
Der. fe rendre, bjroergå. furvenir, die| fage. éfrerlôta. laiffer. ceder. quitter, 
fen geben ibn über. ban tåras i dgo-| Biwerlemna fig. bemjtälla. s’abandon- 
les larmes lui fortent des yeux. ner à. 

ewicht, n. dfroermigt. furpoids. le tre. | Ueberlaft, f. beſwaͤr. olägenhet. furcharge, 
hant. Ri inconmmodird, u 

fien, v. gjuta ẽfwer. verfer defus.| Merfäufer, in. rymmare. deferteur, 
os, adj. alt for fior. excefiv. de-|Ueberlauf, m, Efiverlopp. afliduité d’un im. 


ire, portun. z 
Hälden, v. fürsnlla. dorer. teberlaufen , v. ı. füpa öfwer. flöda öfver. 
Buß, m. det fom gjutas dfroer em mat,} regorger. déborder. 2. rymma. dé- 
ft. aflaifonnement. ferter. 3. fértaga fig med lopande. fe 


hängen, v. hånga dfroer. mettre def.| fatiguer. 4. ligga en på halfen. impor- 
& | tuner quelqu’ un. . 
erhåufen, v. oͤſwerhopa. combler, ac-|Ueberlaut, adv. djmwerljudt. à haute voix. 
Dınbler. à pleine gorge. 
erhand, adv. nebmen, taga dfroerhand. Ueberleben, v. üfiverlefwa. furvivre. 
croitre, s’augmehter, Ueberlegen,, v. ı. lågga på. appliquer. met. 
berhaupt, adv. dirverfufvoud. i gemen. en} tre deflus. 2. laͤgga ſtjeppet på en annait 
gtos. cn general. bog. chakger de bord. 3. üfwermwäga. 
Ueberheben, v. lyfta, båra öfwer. lever,f üfiwerlägga. reflcchir, examiner. «conful. 
rter par deſſu. einen einer Sache.| ter. . 
fa en ifrån något. décharger quelqu'un Uebetlegenheit, f. en öfiwerlägfen ſtyrka. fu. 
de quelque chofe. fidy. férlpfta fig. lever]  periorité. plus grande force. 
tout fon faoul. forhafıva fig Sfroer am IUeberlegen fen, v. wara en üfmwerlägfen, 


dra. s'enorgucillir, furpafler. être plus fort, prévaloir. 
Ueberbelfen, v. bjelpa ut. taga i förfmar.jUeberlegung, f. bfwerlaͤggning. reflexion. 
fayorifer: défendre, confültation, 
Ueberhin, ſ. ebenhin. Ueberleſen, v. laͤſa dfroer. relire. 
Ueberhoͤren, v. bôra mine. ne comprendre |Ueberlicfern, v, ofwerlemna. livrer. rendre, 
as bien ce qu’on a dit. Ueberlieferung, f. lefiverering. délivrance. 
ueberbüpfen, v. hoppa éfiver. fauter par} reddition, 
deflus, gå förbi. omettre quelque chofe,|Mecberliften, v. bedraga. attraper par 
n'en dire mot, finefle, 
Ueberjébrig, adj. gamlare dır et är. plus Nebermachen, v. öfwerfiyra. faire une re- 
que d’unan, mife, faire tenir. 


Ueberjagen, v. fara üfmer. rida öfwer i Uebermacht, f. djwermagt. fuperiorité, 
baft. aller vitement. férriba en haͤſt. ef. Uebermaͤſſig, adj. u. adv. — oͤfwer⸗ 
flanquer: haraſſer un cheval, måttan. exceſſif. outré, immodere, ex- 


Ueberkleid, n. Sfverflådning. oͤfwerrock vél,, Clivement, . 
tement ‘de deffu. manteau. furtout. Uebermann, m ofiverman. Je plus puiffant, 


Uebertisiden, .v. tlåda öfter. revétir par IR: f. öfwermät. furmefure. fur 
us 


deflirs. . pe Bi 
Ueberklug, adj. fieffélof. opiniätre. Uebermeiftern, m. Sfroerwinna. underkufwa. 
ss —— vaincre. fe rendre maître de. 
Ueberfochen, v. fofa üfwer. s’ébouillir,  Intebermenfchlich, adj. mer ån menſtlig. qui 
Ueberkommen, v. 1. fomma bfiver. venir. (urpaffe les forces humains. 
en 2. bfiverfamma. obtenir, aque- Uebetmorgen, adv. öfwermorgon. aprés de. 
} main. 
leberfunft „ f. Sfwerfomft. arrivée. Uebermuthig, adj. Efwermobia. infolent. 
Ueberladen, v. bfwerlaſta. furcherger, ſich IUebermüth, m. dftvermod. infolence, 
dfroerlafta fig med mat. fe crever de man· Uebernachten, v. wara på et flälle oͤfwer 
ger: natten. paffer la nuit. . 
Uebertäffia, adj. beſwaͤrlig febfam, qui faitlUebernatärlidy, adj, éfivernaturlig. furna- 
de la peine, ennuyeux, turel, 
Sig Weber: 


507 Hed Heb 508 
EEE 
Uebernebmen, v. pätaga fig något. prendre Ueberfdymenglid), adj. u. adv. 5 erfivinnes 

fur Loi, fic. tilwaͤlla fig för mycfet. s’ar.| fig. furabondant, immenfe. —— 
. roger trop. exceder. | Ueberſchwimmen, v. fimma bftver, pañer à 
Ueberraſchen, v. forraffa. furprendre. la nage, 

Uebetraſchung, £. fôrrafning. furprife. Ilfeberfegeln, v. fegla dfwer. fegla förbi. fe- 
Ueberrechnen, v. raͤkna ofrver. fe mecomp-| gla i fänf. pafler en bateau. depafler un 
ter. | ® | vaifleau, faire échouer, bouleverfer. 
Leberreben, v. öfwertale. perfuader, Ueberfeben, v. 1. fe öfver. voir par deſſu. 
Uebertedung, f. ofivertalande. perfuañon. À voir tout. à, üftwerfe. revoir, corriger. 
Heberreichen, v. oͤfwergifwa. rendre, pre.| it. conniver, pardonner. 3. fe miſte. 
— aj. fö fe tromper. faillir. manquer, - - 

Veberreif, adj. for mogen. trop mocur, 4 s 
rt v. reſa À sig y ner Ls — v. öfwerjånda, envoyer, faire 
eberreiten, v. tida oftver. y aller à cheval. Ueberfeben, v. 1. ata öfiver. paſſer. fran. 
Ueberreſt, m. qwarlefwa. le reſte. ar el, —— — tri. 
— m. öfwerrock. ſurtout. robbe del Auire. translater. 3. tappa. enduire de 
emme. 


Ueberruͤcks, adv. baflänges. bakwaͤndt. baf: ee 4. ftegra waror. encherir. écor- 








ri cher. 
— — — furpren- — f. dfroerfåttning. translation 
Ucderföjatten, v. öfwerffygga. couvrir de — fera argenter, : 
— a. pate les peux ann fate Te 7 SfE 
Veberfcheinen, v. ſtjena ofwer. luire par a re v. fpänna för ſtraͤngt. ban- 


are Ueberfprengen, v. 1. föfa dfroer. faire fi 
Ueberſchicken, v. oͤfwerſticka. envoyer. gen, v. 1. föl er. faire fau- 
erden. v. fara oͤfwer ſſoͤledes. paf- - Aa —— à * ofwerſtr med ſalt. 
fer, traverſer en bateau. faire le trajet. j aba ß 
Ueberfchla ‚m. ı, uträfning. ôfroerfag.|Urbetfpringen, v. fpringa üfiver, lauter 
le ca = aprife, 2. flaff. rabat, coller,| P2r defius. { 
rebord. 3. omflag på en lem. cataplas- Ueberfteben, v. utftå. få üfiver, eſſuyer. 
me, fomentation, furmonter, E 
Weberfchlagen, v. 1. wika op. replier. re.|Heberfteigen, v. ſtiga oftver. monter par 
border. a. flå öfter. uträfna. calculer.|,, deflus. bfiverftiga. furpañer, 
3. flå om. fomenter, 4. ftjelpa öfoer[Heberftimmen, v. ofwerrüfte. avoir la plu. 
änba. s’ abbattre, ralite, i 
Ueberfhmieren, v. fmôrja öfrver. enduire.| Ueberftreidhen, v. ſtryka öftver. effacer, 
frotter par deflus, i rayer. enduire, frotter. 
Ueberſchneilen, v. befwifa. eirconvenir. Ueberſtreuen, v. (trô bfiver. épandre par 
Ueberfdneyen, v. .fnoga igen. couvrir del deflus. 


neige. —— AE — ouvrir, 
Ueberichreiben,, v. ſtrifwa något tif en. Perertafeln, v. Drådflå. boifer. 
pis par — DR Uebertäuberr, v. göra yr. étourdir, 


Ueberfchreiten, v. oͤfwerſtrida. pafler les Uebertragen, v. 1. flytta. transporter. 
bornes. . 2. updraga, démander. 3. taga uppå fig 

Ueberfhrift, £ ofioerfrift. le titre. le mot.| en annans borda. fe charger de la far. 
l'infcription. 5 SER, deau d’un autre, 

Ueberfütten, v. Motta öfver. oͤfwerhopa. Uebertreffen, v. öfiverträffe, furpaller quel. 
verfer par deflus. combler, pes en quelgne chofe, 

Ueberſchuß, m. dfroerfott. le refte, reve. Uebertreiben, v. drifwa för högt. outrer. 
nant bon. fur plus. - N , poufler trop. 

Ueberſchwenmen v. oͤſwerſtoͤlja. oͤfwer⸗ Uebertreten, v. öfiverträde, pafler outre. 
ſwaͤmma. inonder, noyer, contrevenir, violer. * 
* Ueber: 
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Her ‚m. öfwärtrådare. tränsgreffeur. | Ueppigfeit , f. vppighet. luxure. luxe, 
ricateur Ufer, n. firand. bafsfirand. åbrådd. riva- 
ng, f. Sfiverträbelfe, contraven-| ge: — 

ee f. flocfa. ur. horloge. montre, 

, Ve hwitlimma. blanchir deltt rgehaͤuſe, n. urfoder. boëte de pendule, 

cre | la montre, 

d Ue * adv. üftveralt. hwart of: acher, m. urmafare. horloger. 

annat. huller om buller. tout par Uhrwerk, n. urwerk horloge. 

s. deflus & deffous, Ubryeiger, m. urwiſare. aiguille de I' hor 

achfen, v. wåra högre. it. wara dj) loge. 

ören. —— plus grande, être; Ubu > m. uf. ftenugla. hibou. 

tu de verdure Ulmbaum, m, almträd. orme. ormeau. 

— a —— domter.litm, , pärt. för. til at. om. p omtring. wid. 
ur € cin €. pour I amour de. en- 

z Alfern, v. watna. Sfroerffålja. ar- + em à. P 


| Umadern, v. traͤda äfren. plöja, fjöra i 
iffen, v. hwitlima. blanchir de reg ja, # 


bern, de tf ne. jeter delle. Umarbeisen, v. åter gjöra. förbåttrå. re. 
D mit jemand. orbfaftas med nägen.|, faire. - 

dir des querelles ét euch äte ig z — v. omfamna. famtaga. em- 

ch tig, od, re ber bfwerwisten. er Umarmung, f. À a gs embraffement, 


érmiegen, v. mâga öfiver, Sfiveråga. |Uirbiegen, v. frôfa. böja. courber, féchir. 


plier. 


Ueberroinden. v. éfivertoinna. vaincre. fe Umbinden, v. jura om. lier tout autour, 


mettre au deflus de quelque chofe. Umblafen, v. bläfa omful. renverfer de : 
fon foufile, 


Ueberwinder, m. öfiverwinnare, le vain} nei, y Vv. aflifwa. tuér. aflommer, 


Uederswindli. adj, Hierminnefig. airé a], 025 $eld, Hüra up. labourer. 
vaincre. . Umbreben, v. waͤnda om. wrida. tourner, 


tournoyer. tordre. 
rnit raue * — — — v. fara afwaͤgen. prendre un 
—— m ſelfklokhet. entåtement. unflen, v. fålla flog. couper. mettre par 


Ueberwölft, "ai. mulen. couvert de nüdes, 
Ueberzählen, v. ei a, râfna bfiver. compter. umfallen, v. falla omfull, tomber par 
Ueberzeugen, v. dfroer convaincre. DR: 
& — af ae — Umfang, m, omfretg. circuit. enclos, 
Uebergieben, v. bfmerdraga. revétir. en- — , Vv. omfamna. embrafler. en. 
duire. SR 
Umfaffen, v. omfatta. enceindre, 
Fannie Pr — Umflieffen, v. flyta omfrine. couler au. 


Ueberzu tour, 

korsar A — us rn Umfrage, f. omtéfining. les fuffrages. 

, adv. twaͤrs. ttoärt. à travers. — ..omrofta, prendre les fuffra. 
ges 







de travers. 
Uebler, adj. comp. wärre. fåmre. plus mau- Umführen, v. föra om. föra ti frof, mener 
vais. pire. plus mal. à Pentour, mener par détours, 


Ueblich, adj. oflig. bruflig. — uſuẽl. Umgaffen, v. gapa omkring. badauder. 
ordinaire. Umgaͤnglich, adj. umqangfam. fociable. 
Uebrig, adj. bfrig. reftant. de refte. Umgang, m, 1. omgång. proceflion, dé 

Uebung , f. dfning. pratique. exercice.) tour. 2. umgånge. converfation. 
ufage. Umgeben, v. omgifiva. environner. en- 

Deppig, adj. pppig. luxurieux. fomptueux,} tourer. 

Umgeben, 
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Umgehen, v. gå rundt omfring. faire lat regarder tout autour, regarder derrisre 
. ronde. Le faire tour 3 tour. umgås. con. fot. 
verfer, mit etwas. hafwa i finne, avoir: Umfbiden, v. fida omfring. faire cir. 


quelque deffein. .;- ES culer, 
Umgieſſen, v. gjuta oms ftöpa om. verferilimfchlag, n. omflag. enveloppe, bandeau. 
à l'entour, fondre de nouveau. tourne, emplette, qu’on fait de fon ar- 
Umgraben, v. grafwa up. fouir la t&&re.) gent, fru 
grafwa omfring. fouir à l'entour. Umſchlagen, v. taga om fig. flå om. falla 
Umsgürten, v. omgjorda. ceindre. mettre] ometing. s’envelopper. tourner. tomber. 
l'épée au côte. | verfer. OR 
Umbangen, v. fivepa omfring. tendre au. Umſchleyert, adj. bofgd med en bof, velé. 
. tour. Voiler. AUmſchlieſſen, v. flänga omfrig. clorre. en. 
Umbalfen, v. fatta en om halfen. Ye jeter] fermer. 1: . | 
. au cou de quelqu'un. Uumſchmelzen, v. fmålta om. fondre de 
Umbang, m. förlåt. rideau. tour de lit. nouveau, 


Umbauen, v. hugga omtull. falla. couper.|Unfchmieden, v. fmida om. forger de nou. 
abbattre. | . veau, | 

Umber, adv. omfring, à l’entour. de tous! Umfbränfen, v. infrâufa & alla ſidor. en- 

” côtés. ça & Jå, en a ey vironner de,barricades, a 

Umbin, adv. bat om. forbi. au de la. nidhtiimfchreiben , v. férifoa om. recrire, 6e» 

umbin Eönneri, ej funna underlåta. né] ffeifiwa. uttolfa. periphrafer. . 
pouvoir s’empecher. Unfchütteln, v.. ſtaka om. fecouer. branler. 

Amfehren, v. wända om. tourner. retour- |1imfhiveif, m. omfmep. widlyftighet. dé- 
ner. jeter deflus deflous, | ki tour. circuit. 

Umkleiden, v. flåda om fig. omfifta klaͤder. Umſchweifen, v. f. herumſchweifen. 
«aanger d’habits. | Umſehen, v. ſ. Umfchauen, | 

Umtommen, v.-omfomma, perir. perdre imfchen, v. fâtta om. changer. : 


ha vie, — Um ſich greifen, v. gripa omkring fig. aller 
Umkreis, m. umfretg. le circuit. plus avant. i Ä 
Umläufer, m. fringlöpare. vagabond. Umfonft,. adv, for intet. förgåfroes. pour 
Umlauf, m. omlopp. tour. circulation. rien, envain. 
Umlaufen, v. loͤpa om, omfring, omkull. Umſpannen, v. fpänna om. changer l’atte. 
tournér. courir ca & là. circuler, lage. prendre entre I'empan des deux 


Umliegen, v. lågga om. mettre autour. fidr.| mains. 

fe courber, . © 0 umſtaͤndlich, adj. u. adv. omftänblig. om. 
Umlenfen, v. wända om. tournoyer. plier.| fländligen. circonftancié. felon toutes les 
tmliegend ; adj. omliggande, circonvoifin.| circonitances, 


les environs. Umftand, m. omftänbigbet. circonftance, 
uUmmachen, v. omlaga. raccommoder. accident, 
Umnähen, v. Étingféma. coudre à l'en-{Umiteden, v. fåfta omfring. ficher autour, 
tour. Umftebende, plur. närtvarande. afliftans, 


Umnehmen, v' taga om fig. prendre au-|Umftofien, v. flota omfuil. renverfer. je. 


tour. ter par terre, | 
Umpflanzen, v. plantera om. transplanter.|Umfürien, v. omftörta. kullkaſta. boule. 
umpfluͤgen, v. föra up. défricher. 4. verfer. it. perir. a. 
Umreiffen , v. nederrifwa. fenverfer. dé-lUmfturg, m. undergång. ruine, renverfe. 
molir, | ment. 
Umteiten, v. rida i frof. fe détourner enlumthun, v> den Mantel. fâtta på fig. 
allant à cheval. prendre le manteau. ſich nach etwas, 


Umringen, v. fringhwårfroa. entourer. en-1 fe fig om efter något. chercher. rechers 
clortTe cher. 
Umſatteln, v. ſadla om. changer de ſelle. Umtragen, v: béta omkring. porter ca 
byta em. changer la profeflion. et là. 
Umfaß, m. penningswårling. change, Umtreiben, v. drifwa omfring. tourner, 
Umfhauen, v. fe omkring fig. fe tilbafa, faire tourner. = > 
Umwaͤl⸗ 
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åljen, v. waͤltra om. rouler, vau- Unantarmode , adj, owif. indéterminé, in. 
chſeln, v. byta om.omſtifta. changer; lnomsgrfegt, a adv, utan upffåf. fans reſpit. 





faire alternativement. m. fans rel 
weg, m. frofwäg. détour. linaustöfdlisg, adj. outflåcfelig. ineffaçable, 
periben ‚'v. waͤnda om, tourner: tour: Rn adj, outfägelig. inexpri. 
noyer, mable 
en, v. fafta omfull. renverfer. — , adj. oftvrig. effrené. indomté. 
fein, v. weckla om. envelopper. Unbarmbergig , adj. obarmbertig, impito- 


yable. cruel, 


foinden, v. lind | 
v. linda om. entortiller. Unbarmherzigkeit, f. obarmbertighet. cru- 


bien, v. bofa. gräfiva. fouiller. : 





Eanner v. omgärda. enclorre d’une auté, 
haye, ds 3 — adj. obeſwarad. à qui on 
m a reparti. 


ziehen, v. flytta bo. changer de logis. Unbebaurt, adj, obebygd. inculte, defert, 


“changer le fervice, 
Mugen, v. omringa. environner. re * m. oͤfweriling. iprécipitance, 


3, m, flyttning, changement de lo- Undedachtſam , adj. obetaͤnkſam. inconf. 






» de condition, 


part. infep. 0. in, fans, . 
an 3 — oforlätelig. dont on ne — keit, f. obetänffambet. incon- 
„peut sexet Unbebecft, adj. obetädt. nå. découvert. 

——— adj. afgjorb. indécis, Unbeeidiget, adj. ofrouren. qui m'a juré, 

Unabläfig, adj. u. adv. efterhängfen. oafslynbefledt, adj. obeflédad. chafte. imma. 
lätlig. continuël. inftant. inftamment. eule. 

Unadtfam, adj. oacktſam. negligent, — adj. oforndgd. mal fatisfait. 

Unachtfamfeit, f. dacki ſamhet negligence. ftångd. point enclu, 


— m. ofrälfe, dadel. roturier. ro- Unße t, adj. obefogad. incompetent. 
| Unbegabt, adj. obegafwab, fans prefent, 


undeht, adj. oëfta. faux. illegitime, ‘Unbegleitet, adj. obeledfagad. fans fuite. 
Hnägalt ädj. olif. diffemblable, tout dif. D een adj. obegrafwen. qui n' eft 


Unäbnfihteit, f. olifhet. la diffeinblance. Unbegreiflih,, adj. obegriplig. incompre- 
Ynangenehm, adj, oangenäm. obebagelig. — 


désagréab begütert, adj. fom ej befitter gods. fans 
——— ‚dj. canfett. don öbftänt. — = — — — 
CUX, 
Fe pes ER] FOR de Unbeholfen, adj. illa belåten. qui ne fe 


t'aider foi même. 
Unanſehnlich, adj. vanfenlig. de petite or 
— 4’ "une taille désavantageufe. che- ir pr adj: owarſam 


rang, adj. sanftändig. mal. féant — — — » f. owarſamhet. impru- 


nb; — adj. obekant. inconnu, 
int, 7 wanatt. mauvaife conduite, baf-lynbetåmmert; adj. obefymrad. fans fouct. 
DAR. 2. Unbelebt, adj. obelefivad. groffier. incivil, 
Unartig, adj. oartig. degeneré.. malgra- — adj. obelint. fans étre recorH- 


cieux. indecent. 


. imprudent, 


Unaufageldfet , adj. oupföft. indiffolu. — adi. dr afwund. qui m’ 
Unaufbörlich, adj, u. adv; ouphorligen. con-| pas envié. ). fei för afro qui n' ef 
tinuél, fans reläche. Unbequem, adj. obeqwaͤm. ihcommode, 


Unauflostih, adj: omplöstig. indiſſoluble. Unbequemlichteit, £. obeqwämlighe a 
— — adj. efelbar. immanquable. — sus Gi — 
Unausgebanet, adj, outbygd. qui n'eft paslUnberatben, adj. ogift. non mariée, _ 
achevé debätir, | Unbereitet , adj. oberedd, point préparé, 
Hand» Keric. Kt Un 
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, adj. oberiben. démonté, Undeutlich, adj. u. adv, otydlig. confus, 


Unser , adj. oberycktad. irrepro-] abfcur. confufement. 
chable. Unbienlid, adj, otjenlig. peu convenable. _ 


Unberdbret, adj. — fans toucher. —— adj. otjenſtacktig. desobli- 
Unbefäet, adj. oſadd. non femé. 
Unbe adv, ide til mehn. fans pré. Undurdjdringlic, adj. ogenomtränglig. im. 


judic penétrable, . 
tinbefSbiget, adj. offadd. fans dommage.|linburcbfichtig, adj. ogenomflinlig. obfcur. 
Unbefcheiden, adj. obefkedlig. indifcret, Uneben, adj. ojåmn. raboteux, inégal, 


Unbefeibenheit, £. obePebighet. indifre-|Unebel, adj. sabel. nedrig. ignoble. rot 
ni, ad ent. aire, så of on mare 
Unbefholten, adj. obefmittab. fans tâche. Unehrbar, adj. oårbar. obéfioife. vilain, ob- 
Unbeféreibli, adj. obefriflig. inexpri une, : wonheder déshonneur, honte. 


Unbefchrieben, ad bl 
Iinbefdtoert. adj — — cbr, adj oårlig. déshonnorable, hon- 
teux.- iniame, 


charge. fans peine 
Unbefehen, adj —— fans Pavoir vu. l Uneigentlich, adj: - vegentlig. figuré, im. 
J propre, - 4 
— j. obetänft. oftof. inconfi Uneingedenf, adj. minneslog. fans fe fou- 
venir. 

— —* bit di prune Uneinig, adj. oenig. mal d’ accord. 
— adj. obeſtaͤndig. inconftant, — f. oenighet. diſcorde. brouil- 
1 


ırable 
Unbeftändigfeit , f obeftändighet. incon- — adj, oom. fångloldg. infen- 


Unbeftand, m. omwargeftighet. inftabilité. EUR Le f. —— t; infenfibilité, 
Unbewafiuet, adj. obemäpnad. wärnlös. Unendlichkeit, £ — "sanbeilahet. infinité, 

Unbewegtid), adj. obeweklig. orörlig. immo- — adj. vig. dont on ne 
Inentfieden, u vaföömb. indécis. 


— adj. ogift. encore garçon. tweffam. irrefolu 

u** nt, adj. öde. obebodd. défert, in-lynerbictlic “ad. dård. fom ej låter bewela 
g inexerab inflexible. 

tnbetvuft , adj. omitterlig. ignoré, in. Uneriaben, adj. oförfaren. peu expert, 

Unblegfam” adj, oböjelig. inHexible. fans exzerience. 

Unbicgfamfeit , adj. obojelighet. inflexibi. — — — U 


unbilis, adj. obillig. offälig. inique, er ins D adj. outranfafiig. impéné. 


Unbilligkeit, £. obillighet. iniquite, 
Unbraudybar, adj. obrufbar. inutile, impra. — ofullomnad. qui net per 
ticable. — adj. outgrundlig. impene- à 


Unbußfertig, adj. obotfärdig. impésitent, 
Unerhärt, adj. ohord’ inoui. 


Unchriſt, m. ochrilten. infidéle. 
Unerfannt, adj; ofänd. inconnu. 


Unchriſtlich, adj pie. peu chrétien. 
Und, conj od). e Unertennetié, ‘adj. otactfam. méconnoif 
ant 


Unbanf, m, —— — 













Undankbar, adj. otackſan. Unerlaubt, adj. oloftig. illicite. 
Unbanfbarfeit, f. ctaambes à ingratitude Unermeßlich, adj. omätelig. immenſe. 
ıneconnoiffance, ' Unermüdet, adj. otrôtelig. Pere ei 


Unbentlih, adj. urminnes, immemorial, Unerjaͤttlich, adj. omåttelig. infatiabl 
ner 


- 
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Unerſchoͤpflich, adj. outöslig. inépuifable.  fUngebunden, adj. obunden. abfolu, profe, 
* adj. oförfärad. hardi. intre-Mingebult, f. otålighet. impatience. 


Ungebultig, adj. otäfig. impatient. 
Unerfrocenbeit f. ſtormodighet. hardief-|lingejehr, fubit. adj. u. adv. en haͤndelſe. 





fe, intrepidité. = | oformodad. wid pas. omtrent. fortuit, ba. 
Unerfeslid, adj. obotelig. irreparable, zard. environ. à peu prés. 
Mani, adj. ouptänflig. inconceva- —— adj. ofrafd. omanad. fans être 
man 


Unertråglid), adj. -odråglig. infupportable.|lIngefragt, adj. oåtfpord. fans étre inter- 
— adj. icke fullwärt, jeune. mi-| rogé, 


Ungegrünbet, adj. ogrundad. wal fondé, 
—— adj. oſorwaͤntad. qui m eſt ungehaiten adj. friden. Fiche. 


attendu, Ungebeilfen, adj. ſ cine. fans ordre. 
| Uner Scislid, adj. obewislig. fans preuve. . Ungebeuchelt, adj. road. fans fard, 
ER — wesrabie, [1 Ung Ihn, n. obâcfe. monfre. 
nfäbis, adj. odugli n 
ir ÄR ie gti pale à grace. euer, adj, ofantlig. monftreux, af. 


eux. 
una, à adj. ofelbar. oſwickelig. imman- —— adv. ohindtad. fans obfiacle. 


Ungehorſam, m. — dẽsobeiſſance. 
Unflätherey, f. otucktighet cbéfivifti tal. or- ⸗ 
er oc. obleenite. nn | obôtig. oborfam, dés- 


Unflåtbig, adj. otudtig, obüfivifr. ſale. vi. Ungefränft, adj. 2 fans préjudice, 
lain, obfcéne. rd fans dommage 

Unflath, m. ffatn, orenlighet. ordure. Ungefünftelt, al. efonftlad, naturel. 

u nei. är les: ss gligence. parefe. — adj. obuden. qui n’eft pas in- 
Unfeeund ‚m n. qui a celle d’être dur on nl Rebren. oladdad. qui 


dj 
Unferundli , adj, oblid. inhumain, diff — adj. "ali incommode, mal 


manité. |Ungelegenbeit, f. olâgenbet. incommodité, 

Unferundl D, f, obfidhet. inbu té, reg, re — — 
difcord ngelebrt, ad), olård. mdoëte. ignorant. 

Un ad ofeblam ditordant con. [lUngelbfö , adj. oflådt, Chaux) vive 


gemad), n.omaf. befivär. mal, incommo- 
Unfruckhe, adj. ofruftfam, ficrile. infer- 


tbarfeit, f. ofruftfambet. Aérilité. air 
Unfüg 9, adj. —* — convena- ungemelbet ‚ adj. oanmäld. point an. 


dé. Ungemuͤnzt, adj. omyntad. non monnoyé, 
fi, ” tet, cor mn non obftant. — adj, onämd. anonyme. point 
—— ut, é. ER vu en. Une —2 adj. obuben, fielfmanad. point 
Ungebauet, ad, obygd. inculte. orcé, à bon gré, . 
Ungebeten, adj. obeben, fans être pe nn à , adj. oférnéifam. infatiable, 
Ungebleicht, adj. obleft. non blanc Ungerade, adj. ke gg inégal, non pair, :' 
Ungeboren, adj. ofodd. qui n’eft pas en- — wanartad. dégéneré, 


—— adj. obruflig. inuſitẽ. Ungeredit , ‚adj. orûttfätbig. oraͤttraͤdig. 
Ungebraucht, ad j. obrufad, tout neuf. orättvis. injufte, inique. . 
Ungebär, © f. otibörligbet indecence, im-|Ungerechtigfeit, F. oraͤttwiſa. orätträbighet; 
pertin injuftice. iniquité, 
Ungebärtid) , . adj. otilbörlig. impertinent, | Ungereimt, adj. orimlig, inconvenable. im. 
indecent, pertinent. abfurde, 
fa Ungerne, 


+ 


Ungemein, adj. ogemen. rare, extraordi- ' 
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| 


Ungerne adv. nödigt. ogaͤrna. contre fon|Unaläubig, adj. otrogen. incredule. inf 
gré. malgré, à regrét. dele 
Ungefäuert, adj, oſyrad. fans levain. Unglauben, m. otro. incredulite. infidelité. 





azyme. Unalaublid , adj. otrolig. incroyable. 
Ungefäumt, adv. utan drögsmäf. tout ålun — adj, ojämn. olif. inégal, divers, 
I' heure, ifferent. 
rene t, adj. oſagd. qui n’eft point dit. [Unaleihbeir , f. olifbet. inégalité. diſſem · 
Ungefalzen, adj. ofaltad. point falés blance, anomalie. 


Ungefcheut, adj. oblpg. niais, impudent,  [lnglimpf, m. bârdbet. dureté. 


" Ungefehiei sd ze oſticklighet. malhabi-linglük, nm. olyda. malheur. inloctune. 


lité, gro fatalité. 
Un — adj. iclig malhabile. grof- — ah olydlig. malhétiteurk, In 
ortnne, fatal, 
— , adj. ſoͤmnlos. utan ſoͤmn. Ungluͤcksfall, rm. olycksfall. fatalité.” mal. 
heur i — 
Ungeſchl — adj. oflagen. fans être battu. Ungnade, f. onåd. disgrace. 
Ungeihliffen, adj. oflipad. impoli. Ungnädig, adj. onädig. indigne. irrité, in: 


ra , adj, ofbig. qui n’a point de} humain. 

mocurs qu vale m. offäl. fauſſetẽ. peu de fon- 
Ungeftallt adj. wanffapelig. — | ent. 

malfait, jungättig , adj. ogiltig. vain. aboli: inva- 


Ungeftraft, adj. onåpft. impuni, - 
Ungeftüm, m. ſtorm buller. häftighet. oti. Ungålcigfeit, f. ogiltighet. invalidité. 
dighet. bång. tempête. orage. impetuo- Unañtis adj. oblid. omild. auftére, diff- 
fité, importunité, violence, cile. fächeux. 
Ungeftüm, adj. bullerfam. bängftyrig. ftorm: Ungunf, f ogunft. indignétion."liaine, mal. 
acktig otidig. orageux. violent. sé veillance. 
: tueux. troublé, qe rtun, Unbeil, n. olycka. ofård. malheur. mal, 
Ungefund, adj. obâl a ofund. fuflig. Undeilbar, adj: obotelig: olädlig: incura- 
malfain, malade. indifpofe, 
Ungefundheit, f. fuflighet. ofunbbet, mala. uni, adj. ohöflig. groſſier. ineivil. im. 
ie. indifpofition, poli. 
—— adj. u. adv. strogen. otroget. in- Unböflchei, f. oböflighet. incivilité, im. 
déle. perfide, perfidement. 
Ungeübt, adj, odfroad. peu exercé. ue er ogunftig. omild. barbare. 
Ungerwafchen, adj. ottvagen. point lavé. it, rn. m. tyrann. um iyran. 
ans une capacité füfhfante. auf, m. ottp. haut pris, 
Unaemwiß, adj. owiß. incertain, douteux, [Unfenntiih , adj. oigenfännelts. mecon. 


Ungewißheit, f. owißhet incertitude. -| noifläble. 
Ungetvitter, n, owåbder. tempcte, orage. |linfeufh, adj. off. incontinent, impu. 
Ungewoͤhnlich, adj, owanlig. extraordi-| dique. lafciv. 

naire, Unfeufchbeit, f. ofnffhet. incontinence. im. 
Ungewohnheit, f. otvanlighet. desacoutu-] prdicité lafcivité. 

mence, manque d'habitude, Unfoften, plur. omfoftningar. dépenfes, 
Angewohnt, adj. owan. désaccoutumé] frais. 

étrange. Unfräftin, adj. fraftlög. impuiffant, foible, 
Ungeziefer, n. ohyra. infeéte. vermine, insalide. 

Ungezogen, adj. obyffad. obelefwad. plump.{Unfraut, n. daråg. mauvaife herbe. yvrage, 
inculte. incivil ruftique. Unfundig, adj. ofunnig, ignorant. idiot. 
Un rogenbeit f. siumébet fielfsrwäld. ru-|Unlängft, adv. nyligen. ide länge feban, 

icité. dereglement. depuis peu. il n'y s long tems, :? 
Bngegrefet, adj. otivifiveladtig. infail- Untefdlid adj, einen. odräglig. infup- 
ble. indubitable. affuré, portable, fâcheux. 
Ungezwungen, adj ottoungen. point con-|Unleugbar, adj, vförneflig, qui ne pent 
traint. naturel, naïf, de bon gre, être nié, 


Unluſt, 
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Unluſt, f. oluſt. deplaifir. Unrichtigfeit, f. falfbet. otebigbet, faufieté, 


. Unmäffig, adj, omättlig. immodcré, in. irregularité. confufion, 


” ‘témperent. - - [Unrube, f. oro. trouble, inquictude, in 
Unmäffigkeit, f. omôâttfigbet. intempe.| einer Über. le balancier d'une horloge, 
rence," 1 — ER adj, orolig: inquiet. remuant, 
Unmaßgeblih, adv. oférgripetigen. fans) turbulent. ve 
er de avec aan Unſaͤglich, adj. ofägelig. inexprimable, 
Unmenſch, ın. orhennifa. barbar. un mon-| enorme. | 
ftre d homme. Unfanft, adj. obfid. rude, dur; apre. 


: ; à Unfauber adj. ofitygg. mal: propre. - 
Himenflidé ai omenfffig. crutl. bar. Unfauberkeit; f. oſnyaghet. mal. propreté. 


Unmerklic ,.adj. omaͤrklig. imperceptible. Hufbabhaft, adj. offabb. entier. fain & 


i j. u. adv, bar. im- | > en | 
|A med jä, Knmedistemen. 77 18], ad. fab innocent. qui 
Unmbglidi, adj ombjelig. impoffible. ne nuit point. 


Uuméglidhéeit, £. omöjelighet. imbotibilité, | Un ſchaͤdlichteit £. offadelighet. innocence, 
FE — adj omyndig. mineur. pupille, ———— adj. offattdar. ineftimable. 
qui eft en bas age. re tr ps ofidtig. inconvenient, 
Uninuͤndigkeit, f. omyndighet. minorité. ML , n. talg. du Quif.: 
Unmatd. m.” forg. fedfambet. torede. cha. | Hufhläiffig, adj, tvillrådig. irréfolu. 
grin, douleur. colere, —— f. pr 75 irrefolution, 
Unnatürlig, adj. onaturlig. contre la na. Unſchmackhaft, adj. ofmaklig. qui ma point 
ture. prodigieux. Un Aid. & — — — 
5 j. on‘ 2 md, f. . innocence. in €. 
*— adj. onödig. ſuperflu. fans ne Unfhuldig, adj. offyldig. innocent, | 
Unnüß, adj. onyttig. vain. inutile, infru.|Unfhwer, adj. u. adv. laͤtt. lätteligen, fa. 
Étreux. cile. aife, aifement. 


1 + ; dj. À iq, 
Unordentlich, adj. vordenitlig. confus. mal — . ufel. oſalig malheureux. mi, 
+ réglé. déreglé. 


a Unfer , pron. wär, nd ; 
Unordnung, f. oordning. desordre. confu- ras ad). "offer. seriflenx dange. 









fion. dereglement. | kn reux. incertain. mal affuré. 
Unparteyifh ‚ adj. opartif. omäldig. im. Unficherheit, f. ofäterhet. Je peril. danger, 
partial. neutre. desinterefle, Unſichtbar, adj. ofynlig. invifible. 


Unpartenlichkeit , f. opartiffher. otveldugbet. 

neutralité. desintereflement. 
Unpäßlic, adj. fiuflig. opaßlig. indifpofe, 
{ alade. 


. m 
Unpaͤßlichkeit, f. opaßlighet. indiſpoſition. uricux. 


maladie, Unfinnigteit, f. urfinnighet. rage. fureur. 
Unrath, m. crenligbet. affrap. ordure. Unfrige, plur. de wåra. — — * 
— — — nôtres. 

recht, n. orâtt. injuftice, iniquité. tort.lymngåt, agi , — 
nt “+ 4 adj. orätt. fanx. étrange. in. HE — | oftadig. inconftant variable, 

juſte. I Unſtaͤtigkeit, f. offabigbet. inconftance, 
Unteédtfertig, adj: oråttfårdig. injufte, nil. change mut. viciffitude. 

Konnte. inique, qu Unſterblich adj. edodelia. immortel. | 
Unredytmäßig, adj. orättmätig. illegitime. UnfterblichEeit, f. odödeli bet immortalité. 

fern, m. olycka. of sfijerna. desaftre, 


Unſichtbarkeit, f. ofpnlighet. invifibilite, 

Unfinn, m. prfel. ınanque de bon fens. 
trouble d’efprit. 

Unfinnig, adj. urfinnig. infenfe, enragé, 


illegal. n 

Unteif, adj. omogen. qui n’efi pas mår. Unfträflih, adj. oftrafflig. irreprochable, 
verd, — irreprehenſible 

Unrein, adj. oten. impur. mal.propre. Hopretls, adj, offribig. inconteftable, fans 

Unreinigkeit, f. orenlighet. impuyeté, faleté, oute, 

Uarichtig, adj. falf. oredig. irregulier. Untadlich, adj, otablig. irreprehenfble, 
faux, intricat, — 

3 Untaug- 
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Untausli, adj. oduglig. inutil, incapable. Unterhaus, n. underhus. le bas de la inai. 

futil. | fon. la baffle chambre. 

Untaugtichteit, f. oduglighet. inhabilité.[Unterbemd, n. underftjorta. chemife de 
futilité. deflous. z 

Unten, adv. uddan. dår nedre, deflous, ci- Unteritrdiſch, adj. underjordif. fouterrain, 
bas, Untertleid, n. tunbertläbning. habit de 

Unter, praep, under. emellan. entre. dans.) deflous. 














parmi. fous. 4 Unterfommen , v. fomma i tjenft. få et 
Unterbedienter, m. underbetjent. fubalterne. mwänings rum, trouver place pour fer. 
Unterbett, n. underfäng. lit de deffous. vir. trouver logis. 


Ynterbleiben, v. blifroa ogjordt. être omis. Unterlage, f. underlag. fupport. 
n'être pas fait. ‚.. jUnterlaß, m. äterwändning. manque, 
Unterbrechen, v. falla en i talet. genhoͤſta.) faute, omiſſion. obne Unterlaft. utan 
interrumpre. empêcher. détourner. âtertoñnbda fans cefle fans relâche, 
Unterbringen, v. bjelpa til. hjelpa fcam.|lnterlaffen, v. underlåta. återvända. man. 
blifroa af meb. procurer une condition.| quer. faillir. omettre. 


avoir foin de. debiter. Unierlaſſung, f. underfåtelfe. inaétion, is. 
Unterbefien, adv. under bet. i meblertib.i termiſſion. negligence, 

cependant. en attendant. lnterlaufen, v. ldpa ibland. löpa med in- 
Unterdrücten, v. unbertruda. nedtrycka. för:] fe fourrer. paffer dans le nombre. 

a. fupprimer, opprimer. linterlegen, v. lågga under. mettre deflous, 

Unterdeücung, f. förttyd. oppreflion. ac- Unterleib, m. underlif. bas ventre, | 

eablement. Unterliegen, v. ligga under. être deflous, 
Unteren, m. nedre. unberbafwanbde. les in- fuccomber. 

ferieurs, fubalternes. Untermifen, v. blanda uti. fpäda im. 
Unterfangen, v. fich. unberftà fig. ofer. meler. entreméler. | 

prendre l’hardieffe. Unternehmen, v. fétetaga. taga på fig. err- 
Unterfutter, n: underfoder. fourrure. dou-| treprendre. prendre fur foi, 

blure. Unternehmung, .f. företagande. entreprife, 


Untergang, m. undergång. ruine, déftru.|Unterofficier, m. underofficerare; bas offi- 
&ion. der Sonne. le coucher du fo-| eier. * 


leil. Unterpfand,, n, underpant. hypothéque, 
Untergeben, v. undergifwa. ſoumettre. gâge. - — 
commettre. _ Unterreben, v. fich. talas wid. s’entrete- 
Untergehen, v. gå neder. nedergå. undergå.) nir. s’aboucher. ! 
fe coucher. aller au fond. aller enlUnterredung; f. famtal, entretien, abou- 
rnine. chement. * 
Untergewehr, m. undergewaͤr. baſſes ar- Unterricht, m. underrättelfe. underwifning. 
mies, avis. inftruétion. 
Untergraben, v. gråfiva ned. mineta. fouir.Unterrichten, v. nnbetrâtta. unbertoifa. in 
creufer, faire des mines. ftruire. enfeigner. 
Unterhändier, m. medlare. mediateur, en-! Unter - Richter, m. underdbomare. juge fub- 
, tremetteur. courtier. . alterne, | 
Unterhalt, m. uppehälle. underhåll. entre.[Unterro®, m. underflädning. Fjortel. habit 
tien. nourriture, fubfiflence. de deflous, frifon. jupon, cotillon. 


Unterhalten, v. uppehålla. underhålla. nour-|lnterfagen, v. förbjuda. défendre. interdire. 
riv. alimenter, cultiver, fic. férnojaltinterfah, m. underfäte. fujet. vafal, 


ig. s’entretenir, amufer, Unterfcheiden,, v. Atffilja. discerner. diftin- 
interhaftend, adj. rolig. förndjelig. amın-) guer. 
fant. Unterfheibungéfraft, £. fEilfäng. aͤtſtillnings⸗ 


Unterbaltung , f. famtal. fornojelfe. midi gäftwa. jugemert. difcernement. 
magt bällande. amufement, entretene- Unterfchied, m. aͤtſtilnad. diftinétion. dif- 


ment, ference, 
Unterhandlung, f. > underhandling. media· Unterſchiedlich, adj. aͤtſtillig. different. di. 
tion, entremife, \ | vers, 


. Unten 
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Mag ,.m.- underftöd. twaͤrbjelke. le Unterwürfig , adj. underkufwad. affujetti, 
sort. Unterzeichnen, v undertekna. foufigner. 
Hagen, v. få undan. frilla undan.|linterziehen, v. draga under. fe charger de, 
„ unbetflef. intercepter. divertir. linthâtig, adj. lat. inaétif. oifif. | 
Unthat, f. ilgerning. forfait. crime, 
Untbeilbar, adj. odelbar. indivifible, 
Unthunfich, adj. ogörlig. infaifable, 
hreiben, v. ſtrifwa under. undertef-j!intreue, f, otrohet. infdelité perfidie, 
— * Untröfflid), adj. ottöftlig. inconfolable, 
Pr . underffrift. Ggnature, fou. Uneruglich, adj. ofelbar. oſwiklig. infailli. 
ble. certain. 
ef v, fätta pitferet under enjlintüchtig, adj. obugelig. ofictelig. incapa- 
förfegla. foûfigner. ble. — 
finten, v. ſtjunka til botten, s' enfon. Untuͤchtigkeit, f. oſtickelighet. incapacité, 
"aller à fond. inhabilité. 
erſt, adj. underft. nederft. le plus bas. Untugend, f. odygd. vice. perverfite, 
" Merüchen, v. ſich. underſtã fig. prendre — adj. oöftwerwinnelig. in- 
aarılıelie. 
Anterftellen, v. underftälla foumettre. Unveränderlid, adj, oſdtaͤnderlig. inva- 
Unteritreichen,, v. ſtryka under. fouligner.| riable. 
Unverantwortlih, adj. ofôrfivatlig. inex- 


marquer d'une ligne. 
—— v. underftödja. étayer. ap.) cufable. impardonnable. 
Unverbefferlid), adj. fullkomlig. fans défaut, 

Unterftägung, f. underftöd. étayement. ap- — adj. uppenbar. point caché, 
pui. manife 

Unterfuchen, v. nnberfüfa. examiner. éplu. Unverboten, adj. oförbuden, permis, qui’ 

.. cher: rechercher. a pprofondir, n’eft point defendu. 

Unterfuhung, f. — oͤkning. ranſakning. Unverbridlid adj. orygglig. engen 
difcuflion. examen recherche, appro-|linverdächtig, adj. ide mitänft. qui n'eft 
fondiflement. point foupgonnd, 

Untertauchen, v. doppa under  mwatnet.Ilinverdaulich,, adj. ofmältfig. indigefte, 
plonger dans l’eau, enfoncer. aller au] difficile à digerer. 


Unverdanlichtelt f. ofmältlighet. indige. 
Umenethänig, adj. underbänig. fujet. ebeif.] ftion, | ad 


Unverdient, adj, oförtjent, qu'on n’a pas 

untertéänisteit, f. underdånighet. aflujet-| merite, 
tiffement, feryitude, foümilion, Unverbroffen, adj. ofértruten. induftrieux. 

Unterthan, m. underfäte. fujet. idu. 

Untervogt, m. underfogde. fous - — nerf, adj. oförfalffad, vrai, point 

Unterwaͤrts, adv. neder åt. en bas. 

Unterwegens, adv. på roågen. på refan. en Unvergänglid, adj. oforgånglig. incorrupti- 

' chemin, fur le chemin. unterwegensj ble, éternel. 
teen. underlåta. laifler, omettre une Unvergaͤnglichkeit, f. oférgänglighet. éter- 
<chole nite, 

Ynterweilen , adv. under tiden. ibland. Unverneßlih, adj. ogfbmb. qu'on ne peut 
quelque fois, oublier. 

terme, v. underwiſa. inftruire, en. —— adj. oférlifnelig. incompara- 
cigner 

Untermei fung, f. underwifning. inftrudtion. — adj. ogift. qui n’eft pas 
in tution, 

Unterwerfen , v. unberfafta. mettre def Unverf ft, adj ofirmodad. inopiné, 














bleif, un, underflef. tromperie. mal- 
tion. 


fous, afljettir. foumettre, = - Unverletzlich, adj offabelig. mvulnerable, 
Unterwerfung, £.underfaftande. aflüjettiffe-] inviolable. 
ment, Unverleßt, adj, ofärad, pad entier. fain. 


Uinterwinden, v, ſich, underftå fig. ofer. | Lauf, | 
| Unver: 
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Unverloren, adj. omiftad‘ en füreté. Unvollendet, adj. ofullkommad. fans être 
Unvermeidlih, adj oundmitlig. inévitable. achevé. 
Unvermerkt, adj. ofoͤrmaͤrkt. impercepti-| Unvollfommen, adj. vofullfomlig. impar- 








ble. infenfible. fait. 

Unvermögen, n. oförmögenbet. impuiflan- Unvolltommenpeit, f. ofullkomlighet. im- 
ce. foiblefte. perfection. 

— adj. oförmögen. impuiflant, t-il ni 000: oforariplig. fans préju- 
ormle. uce 

Unvermutbet, adj. oférmobelig. inopineUnvorfeglich, adj. oupfätelig. fans deffein 
imprevi. prémedité. | 


Unvernehmlich, adj, otydlig. — Unvorficheig adj. oforfidtig. imprudeut, 
Unvernünftis, adj. offälig. ofornuftig. ir- inconfidere. 

raifonnable. 2 5 Unvorfichtigkeit , F. oföorſicktighet. men 
Unverminft, f oférnuft, manque de rai- dence. manque de prévoyance. 

fon Unmwahr, adj. ofann. faux: qui eft contre 
Unverrådt, adj. oférryct. conftant. fans) la verité. 


être déplacé, | Unwahrheit, f. ofanning. faufteté, men- 
Unverfhämt, adj. oférffämbd. impudent, fonge. Ne 
effrontẽ. Unwandelbar, adj. owanffelig, immüable. 


Muvsfhämtpeit, f. oförftämbhet. > effron. Tee adj, obanad. rabotteux, 
gone adj. ide lånat if fot. 
Unver ſhens adv. öffrtäufe, imprevu, in-|Unweit, adv. ide lånat ifrån. pas loin'de, 
ser ! ) gj Unwerth, adj. ioga wärd. omwärdig. vil. de 


Unverſehrt, ‚adj. ofärad. entier, ſain. peu de valeur. 
Unweſen, n. owaͤſende. délordre. .. 
Unverjihnlic, adj. oférfonfig. irreconci-lympejentlid), adj. tilfäflig. accidentel, 


iable. 
Unmiderruflih, adj. fom L fan återfal. 

imite f. oförfonfighet. haine D bena rn j 
Unverforgt , adj. oforförgd. fans être pour- — ‚ad. oemotfåglig. ‘incon- 

vu, fans ‘établiflement. 
Unverftändig, adj. oförftändig. imprudent. — adj. obotelig. irrepara- 
. ignorant, impertincnt. 
in gerftänblich , adj. oforftânbelig. obfcur. Umilen, m. illwilja- mißhag. haine. cha- 


Unverjtand, m. oforftånd. manque d’efprit, grin. deplaifir. 

ee ner betife, ignorance. _ — adj. omillig. fäche, mécontent, 
Unverfudit, adj. oforfoft. fans avoir 

éprouvé, ges: Visé adj. owettetlis otunnig. igno- 
Ynverträgfich, adj. - oſams. traͤtoſam. info- Unroiffenfeit, £ ot setet. — 


ciable, querelleux. Untvifreneli on 
Unverwehri, adj. oförbuden. permis, point "mi. —— le ca = ie VI 


— nwuͤrdig/ adj. owaͤrdig. indi 
Uwerwelklich, adj. oférwanfElig. qui ne fe ' 3. gne, 
peut fletrir. —— —— oraͤknelig. otalig. 


— adj. oförruttnelig: incorrup-lynge, f. ats. once. 

tible | Ungeit, f. otid. contretemé- r 

Unverzagt; adj. oförfagd. intrepide, cou-| mal à propos. / zu Une 
ragcux. hardi. Unzeitig, adj. otidig. mal las 

Unversåglid), adv. ofördröjeligeh. inceffam- —— ‚adj. oſtiljadtelig. indiffo. 


ment, fans délai, luble. 

Unumgänglich , adj. oundgänglig. neceſſair Unzlemlich, adj: otilböelig. inconvenable, 
’inevitable. Unpinsbar, adj. ſtattfti. exemt de tribut, 
Unumfheäntt, adj. oinffrânft. illimité. bn sr , otuft.- impudicité: paſſion dé. 

abfolu 
Unumftößlich, adj. orygglig. inviolable, TANT adj; otuftig. — 
Unzu⸗ 


+ 
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Unzufrieden, adj. ondgd. lebfen. mécen-1Urfunde, f. ſtrifteligt bewis. et gammalt 








tent, , document. piece authentique, chartre, 
Unzufriedenheit, f. mifnôje. mécontente-|Urfaub, m. orläf. congé, permilhion, 
ment, : — Urquelle, F. grundkaͤlla fource premiere. 
Ungrocifelhaft, adj. otwifwelacktig. indubi-|Urfache, f. orfaf. caufe. fujet. raifon, 
table. Urſpruͤnglich, adj. u, adv. urfprunglig, ur: 
Uralt, adj. uråldrig. urgammal, fort à — original. originaire. 
vieux. prung, m. urſprung. origine. e ni 
Urenfel, plur. barna: barns barn i tredje — Didi —— 
led. arriére neveu. Urthel, f. Urtheil, n. dom. ombôme. fen. 


Urheber, m. uphofsman. auteur. 
Urkundlich, adv. til yttermera toiffo. en foi 
de quoi, 


tence, iugement, 
Urtheilen, v. döma, juger, prononcer une 
fentence, 








âterlih, adj, u. adv. faberlig. fa:]Veråufferung, f.. föryttring. slionation, 
derligen. paternel.  patrimonial.|Beralten, v. foräldras. vicillir, 
paternellement. Beranlaffen, v. foranläta. en gager. don. 
Vater, m. fader. far. le pére. ner fajet, caufer. 
vbruder, m. farbroder. oncle paternel.) Beranlafjung , f. foranlätande, l'occafion 
Boterbruderfohn,, m. farbroderfon. coufin.) qu’on donne — 


Vaterbrudertochter, f farbrodersdotter. cou. Verantworten, v. förfwara, repondre, ju- 
as (ip — rer défendre. 
rland, n. faberneslanbd. la patrie. erantivortfich, adj. forfiv 

Baterlos, adj. faderlös. fans * orfelin. Serie ‚ adj. ſorſwarlig. excuſable. 
Batermorder, m. fadermördare. parricide, Verantwortung , f. foͤrſwar. juftification, 
Baterunfef, n. faderwär. herrans bon.| defenfion, | 

l’oraifon dominicale. Verarbeiten, v. förarbeta. employer. con. 
Veilchen, n. viol. violette. : umer, …, 
Berabfolgen laſſen, v. låta affülja. laifer] Verargen, v. illa uttyda prendre en seu. 


prendre. - | vaife part, 5 | 
Verabreden, v. gjôra aftal, concerter. |Merarmen, v. blifiva fattig. devenir — 
Verabſaumen, v. forfumma. negliger. vre. tomber dans la mifere. 


Berabfäumung, f. forfummelfe. negligence.|Serband. n. férbindning. bandage. 
Berabfcheiden, v. forafifeda danner conge. Verbannen, v. bannlyfa. landeforwifa, cri. 
——— v. fen för något. abhorrer. ler. releguer, bannir. 
erachten, v. forackta méprifer. dedaigner.| Verbannung, f. landsfortifning. l'exil, re- 
Verachtung, f. föradt. méprife. BR legation, 
Veraͤchtlich, adj. föracktlig. méprifable.| Berbanen, v. Férépaga. confinner en beti. 
meprife, vil. u A mens, das Licht. éborgner. | 
Veraͤnderlich, adj. foränbetlig. variable. Verbeiſfen, v. hålla fig. do. fe taire, sem. 


changeant. | péchér de rire. fouffrir, 
Veränderlichkeit, F. foränderlighet. incon-| Berberaen, v. bülja, fördåfja, cacher, 
ftance. legéreté. Verbeſſerlich, adj. fom fan fürbättras, cor- 


Veraͤndern, v. férândra. varier. changer.| rigible, u 
_ alterer. | - +... 1MWerbefleen, v. förbårtra. corriger. refor- 
Veränderung, -f. fürändring. wariation,] mer. ameliorer. 
changement, 'variete. BVerbefferung: , f. forbättring. corre&ion, 
Veraͤuſſern, V. foryttra. aliener. reforme, amelioration, 
Hand: Keric ef Ber. 


532 ° = Ver ve | Ber 532 








Berbieten, v. förbjuda. défendre, inter-|Werdåmmen, v. innefluta med dam. en. 


dire. fermer de digues. 
Betbinden, v. férbinda. lier. panfer. obli.| Berdbammen, v. fördöma. damner, con- 
ger. fic. s’obliger. s’allier, damner | 


Verbindlich, adj. u. adv. förbindande. fut] Berdammlih, adj. férdbmlig. condamna. 
dig. béflig. obligatoire. obligeant, obli.! ble 


geannwant, 4 Verdammniß, f. fördömelfe. condamna- 
Verbindlichkeit , f. fEuldigher: höflighet. obli-| tion, { 
gation. obligeance. Berdauen, v. fmälta maten. digerer. 


Berbindung , f. förbindelfe, ſoͤrbindning. Verdaulich, adj. fmaltlig. aifé à digérer. 
— d'une playe, obligation. al-!Berbauung, f. ſmaͤltning. digeftion, con- 
iance. a cottion. ” — 

Berbitten, v. undanbedja. refuſer. prier Verdeck, f. Schiffsdecke. 


d'en: être difpenfe, ſich. afbedja. dée. Verdecken, v. forholja. voiler. envelopper. 
mander pardon, faire amende hono-|Berdenten, v. förtydfa. trouver mauvais. 


“rable, - Berbderben, v. ferbärfiva. bortſkaͤmma. ft. 

Berbittern, v. förbittra. aigrir. irriter, foͤrdaͤrfwas. förgås. gäter. corrompre. 

Berbitterung, £. — aigreur. déteriorer, ruiner. it. périr, fe perdre. 

Berbleiben, v. forblifiva. démeurer, Verderben, n. fördårf. undergång. perte. 

Verbleichen, v. blefna. mifta färgen. pâlir.| dommage, -déterioration. depravation. 
perdre fa couleur, ruine, 

Verbienden, v. fürblinda. éblouir, aveu-| Betderber, m.  forbärftware, corrupteur. 
gler. deftruéteur. 

Berblendung, f. förblindelfe. aveuglement.| Berderblih, adj. fürdärflig. pernicieux, 
illufon. ruineux. 


Verbluͤhen, v. wiſtna. blomſtras ut. dé. Verdienen, v. förtjena. mériter. gagner. 
fleurir. Verdienft, m. u. n. förtjenft. mérite. ga. 

Verblåmt , adj. u. adv. fürblommerad.] ges qu’on a de fon travail. 
forblommeradt mis. figuré. allegorique. Verdienſtlich, adj. förtjenftlig. méritoire, 


allegoriquement. Verdingen, v. fortinga. donner un bati- 
Berborgen, adj. forborgad. ferbold. caché.j ment à tâche. travailler à tâche. 

fecret. occulte. » Verdolmetſchen, v. tolfa. translater, in. 
Verbot, n. forbud. defenfe, prohibition.| terpreter. 

arrêt, interdit, Verdoppeln, v. fördubbla. doubler,” 
—— v. gjöra bråm, border. pafle. Rerdorren, v. fortorfas, fecher, dévenir 

menter. fec, 


Verbrauchen, v. förtåra, ufer. confumer.iYerprängen, v. trånga ut. mettre hors de 
” Berbrechen, v. foͤrbryta fig. commettre) fa place, fupplanter, 


un crime. delinquer. Verdreben , v. wrida. wraͤnga. fauffer, 
Berbrechen, n. foͤrbrytelſe. brott. faute.| forcer. détorquer. 
crime. | Verdrehung, f. wrängning. contorfion. 


Berbrecher, m. en brottslig, délinquent. Verdrieſſen, v. fértryta. fächer. ennuyer, 
— * —— bruler. con-+ fe fächer. 
umer par le feu. Verdrießlih, adj. fortretlig. fächeux. en. 
Verbrennlih, adj. brånnbar. combuftible. soie Visible alger 
Verbrieſen, v. fäfta med band och ſigill. Verdrießlichkeit, f. förtretlighet. chagrin. 
sobliger par écrit & appofer le ſceau. |VBerdrofjen, adj. febfen. obugad. lat. de. 
Berbürgen, v fich. gå i borgen. être cau-| goute, découragé. pareileux. 
tion, repondre pour quelqu'un, Berdruden, v. trycka felacdtigt. faire une 
Berbüraung, f. borgen. caution. | faute dimpreflion. | 
Verdacht, m, mißtanke. foupçon, om. Verdtuß, m. förtret. chagrin. ennui, dé 
brage.. . pit. .ereve.coeur. mortification. 
Verdaͤchtig, adj. mistänft, fufpeét, fup-ILerdünnen, v. tunngjöra. rsarehier. dé. 


conné, grofir, 
Verdun⸗ 
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Berbunfeln, v. fördunffa. fürmörfa, om. — . förfådta. défendre, fom 


brager. obfcurcir. 
Verdurſten, v. törfta ihjäl. avoir grande — in. forfaͤcktare. le défenfeur. 





foif. mourir de foif. Berfechtung, £. forfäctning. la defenfe, 
Beredeln, v. förbättra. anoblir. Berfchlen, v. flå mifte, felt. fara will. um 
Veredelung, f. förbättring. anoblifiement. bderlita. faillir, s’egarer. manquer. 
Verehlichen, v.,gifta. marier. Verfertigen, v. förfårdiga. conftruire. com- 


Berebren, v. bebra. byrfa. it. föråra. pofer. achever. 
fFänfa. ‘honorer, ‚reverer. if. faire un Berfectiqung, f. utarbetning. eompofition. 
prefent. « accompliffement, | 
Verehrung , f. hedersbewiſning. it. förå.|Serfinkern, v. fünnäeke. obfcureir. cou. 
| ces. honneur, refpé&, culte, it, prefent. vrir de tenebres, eclipfer. 
Berfinfterung, £. fürmörfelfe. obfcumifle- 


Seren, v örplickta med ed, faire prêter] ment. eclipfe. 
ferme ei * — Verfliegen, v. finga bort. utbunfta. s'envo. 


— v. foͤrlika. joindre, unir, ler. s'évapore 
mettre d'accord. incorporer. Berfluden, v. förtida. ‚s’eculer, fe paffer, 

Vereinbarung, f. förlikning. union, recon- Verfluchen, v. foͤrbanna. maudire, déte. 
ciliation. — oration. r. abominer. 

Vereinigen, a. accorder. reunir Berfolsen, v. förfölja. pourfuivre, perfe: 
enfemble. — 

Vereinigung, f. förening. union. concilia- Berfolaer m. förföljare. pourfuivant, per- 


tion, accord. accommodement, 
Bereiteln. v. gjöra om intet. rubba. élu. Berfolgung, £ förföfjelfe. pourfuite. per- 


tion 
— f. rubbning. elufion. en v. förflöfa. manger, difiper 
— v. gjora ododelig. immortali- Berfeiecen, v. få 15) A ölen être 


fall ruiné par la 
u... v, r. förfalta. allier, alterer. —— — — fa. för 
oit. 


Verfaͤl m. förfalfare. falfificateur.| foga fig. fe rendre dans yn en 
—— nié Verfügung, f. tillagning. anftalt. ordon- 


Berfälfhung, f. für (Pnin falfification. maitre préparation. 
—— kläs erführen, v. förföra. feduire. débaucher, 


Berüngih, adj. forgriplig. captieux, pré- Seifen ‚m, förförare. feduéteur. cor- 
udıcıa 
arten, | v. fich. byta om färgen. chan. Berfißrung , £. forforelfe. fedudtion, per- 


‚ger de couleur, verfion. 


Verfahren, v. férfara. agir. proceder en] Serfuttern, v. fobra för mycket. donner 
— affaire. traiter. trop à manger, 
Berfabren, n. förfarande procédé, pro-[Mergaddrrung, f. feblagen. flå trumman 
cédure. til foldaternag fammanträbe. battre Wal. . 
Verfall, m, förfall. décadence. declin.] femblée. . | 
ruin P: * 
sBerfallen, v. förfalla” déchoir, tomber SEN v. gjöra Bitter, donner l'amer: 
en ruine, être perdu, Vergaͤnglich, adj. forgänalig. paffager, ca- 
Berfangen, v. uträtta. faire fon effet. duque. tranfitoire, fragile. 
Verfaſſen, v. författa. comprendre, met. Vergaͤn litet, f. förgånglighet. inftabi-. 
tre par ecrit. compofer. lité. fragilité. 
Verfaffer, — mes l'auteur. Se gaffen Y. fich. fürgapa fig på något. Le 
Verfaſſung, oͤrfattning. diſpoſi ition, ap- aiſſer ouir par. 
* ue Bergeben, v. 1. örlåta. — 


ar. 

Berfaulen, v. férrutna. fe corrompre. fe] donner. remettre, 2. gifwa bort. > 
pourrir, ner, conferer. 3. förgifta, empoifonner. 
' 21a Berge 
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Vergebens, adv. fäfängt. för intet; en vain. Vergroͤſſern, v. foͤrdigra. utwidga. förhöja 
pour rien. aggrandir. élever, amplilier. exagerer. 
Vergeblich, adj. fäfäng. onvttig. vain. in. Vergroͤſſerung, £. fordigring. utivibgande. for: 
utile. it. förtåtlig, pardonnable, bhoaning. aggrandiffement. ss + 
Vergebung, f. tilgift. forlätetfe. pardon. Sergsöfferungöslas , n. fordigringsglas. mi- 
remifion. = > crofcope. lunette. | 
Vergeben, vi. forgé. forgä fig. pafler. fe Vergüten, v. godtgjôta. reparer. dedon:. 
perdre. faire un faux pas. mager. | 
BEIM: n. Vergebung ; £. fel. brott. Vergulden, v. förgylla. dorer. 
aute. faux pas. ni 
Bergelten, v. wedergaͤlla. recompenfer, re- ee E förgylining. = — | 
munerer, rendre la pareille. Beni, n. frhällande. proportion. 
Vergelter, m. ‚twedergällare. remunerateiir. A , V. ffida. tilltådja. permetere. 
Vergeltung, f. wedergållning remunera.| , @lNer faire. 








tion. reconaolfänck.:. ” Berbängni, n. übe. Guds tiltådjelfe. de. 
Bergeffen, v. förgåta. glömma. oublier. flin. deitinee. permitlion de Dieu. 

mettre en oubli. s’egarer. Verhaͤrten, v. forhärda. endurcir, 
Vergeſſenheit, € forgätenhet. gloͤmſta. lou-|VBerhärtung , f. forhärdelfe. endurcide- 

bli. — ment. conflipation. 
Vergeglih, adj. glömfp. oublieux. Werhaft, a, u. F. bâcftelfe. arrêt. emprifon. 
Bergemaltigen , v. mwälbféra. agir avec} nement, 

violence. faire des violences. Verhaftet » adj. gaͤldbunden. ſtyldig obligẽ. 
Vergewiſſern, v. fürfäfra. forwiſſa. afurer.|] engagé. redevable. 5 | 

certifier, = | ; Verhalten, v. foͤrhoͤlla. retenir. reſerver. 
Vergieſſen, v. utgjuta, verſer. repandre.| cacher, ſich. förhålla fig. fe conduire. 
Vergieſſung, f. utajutelfe. effufion, it. avoir du raport. être proportionel, 
Vergiften, v. forgifta. empoifonner. it. s'agir, aller ainſi. 


Vergiftung, fürgiftande. empoifonnement.|Berhandeln, v. afhandla. förhandla. trai. 
Vergleich, m. forfifning. accord. flipula| ter. déliberer vendre. debiter. 
tion. transadtion. paéte. Verhandlung, f. afbandling. . traité, deli. 
Vergleihen, v. förlika. :tranfiger. s’accor-| beration. | 
der. mettre d’accord. forlifna. jämföra |Werbarren, v. framhärda. forblifwa. per- 
comparer. mettre en comparuifon. feverer. demeurer. | 
— plur. förtifvingspuntter, Verhaßt, adj. forbatlig. odieux. hai. 
les articles d'une transaétion, — — Verhau, nm. foͤrhuggning. un abati. 
Berglcidung , f. forlifnande. jåmförelfe. Berbauen, À av he le paffage. 
jämförning. comparailon, parallele, couper’ chemin. i 
Vergleichungsweiſe, adv. jämförelfe wis. Verheeren, v. hada. förödar' ravager. dé. 
— — förnöfelfe. te — | truire. mettre à few & å:fang. | 
—r 14 * - > ä LÅ 
nr Tecreation, divertiflement. jo- Berheerung, f. bârjande. forddelfe. rayage, 
ye. gaycté. degat deftruction. | 
Vergnügen, v. fidr. förusja fig. voa fia. — v. lafwa. promettre. donner 
ſe rejouir, divertir. trouver du plaifir à. g a —5— €, “a 
Lerantot, adj. fürnfgd. content, fatisfait Verheiſſung, f. lofte, promefle, 
„‚rejouiflänt. plaifant, gay. . Berbeien, v. fürdölje, cacher, 
Bergennen, v. fürumma- gynnd. permettre. [ Berbelfen, v. forbjelpa. alter. donner 
accorder. agréer. fecours, 
Vergättern, v. förguda. metre air rang}Werberrlichen, v. forbärlige. glorifier. 
des dieux. fort efiimer. — Verheyrathen, v. gifta. marier. donner 
Verdoͤtterung, f. forgudning. apothéofe. en mariage, fidy. gifta fig. Ge marier. 
Vergraben, v. graͤfwa ned: enterrer. en.| Verbinder, v. forbiudtg. empécher. met- 


four. ß tre obflarle, retarder 
Vergreifen, v. fich. Hzgriga fig. fe me. WVerhinderung, f; förhinder. empéchement. 
— s abufer, offeufer, obitacle, ”” férpin Pp 


Berhob⸗ 
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Brerföjnen, v. begabba. fe: jonér de quel-|Verfleidung, f. förklådning. déguifement. 
— inſulter. baflouër, traiter avec) revêtement, 















is. Verkleinerlich, adj. foͤrklenlig. blämable. 


3erbür, n. wittnens afbérande. audition des]  inméprifable. 5 
s. ins. interrogation. confrontation.| Verkleinern, v. fürffena. extenuér. amoin- 


tbhoren , v. förhöra. interroger. exami-; drir, blåmer. decrier. 


mer, fich. mifbora fig. mal entendre. : |Werkfeinerung , f. foͤrklening. diminution. 
T en, y. forboppag. efperer. blame. diffamation. 
ehüllen, v. forhölja. couvrir d'un voi-)Verfnüpfen, v. fürfnippa. nouer. lier, _ 
« envelopper. Verkochen, v. berttofas. s’ebouillir, cuire 
Betbüten, v afiwårja. férefomma. empé-| trop. 
er, détourner, prévenir. Verfriechen, v. fidr. gjoma fig fe cacher. 


Berburen , v. das feinige. förflöfa medl ramper quelque part, pour fe cacher. : 


-horeri. dépenfer fes biens avec les fem- Berkündigen, v. fortunna. dénoncer. pu- 


mes impudiques. blier. | ; 
Betbutt, adj. boracftig. paillard. fujet à Bertündiquna, £ fürfunnande. antydan. dé- 
la païlardife, ©. | nonciation. publication. : 
Berjährt, adj. det fom räfnas för urmins]Verkiryn, v. förkorta; accourcir. retran- 
nes häfd. furanné. préfcrit cher. abreger. pafler. faire tort. : 
Verjaͤhrung, f. gammal håfd. le droit del Verkuppeln, v. foppla ihop. debaucher Ia 
préfcription. jeunefe. . 
Betjagen, v... forjaga. bortdrifwe. chafler.| Verlachen, v. le åt en. begabba- fe rire. fe 
mettre en fuit, 9 moquer de. rire au nez à quelqu'un. 
Berirren, v. förwilla fig. s’egarer. four-|Verlåhmen, v. förlama. rendre perclus, 
foyer. devenir eftropid, 


Verjüngen, v. fich. blifwa ung på nytt. Verlaͤngern, v. fürlänga- prolonger. éten- 
rajeunir,  . re. | 
Verkaͤlten, v. (ich. fürfyla fig. fe morfon-|Vetåkern, v. fürfmäde. haͤda. calomnier. 


dre, refroider. ; medire, 
Verkaͤltung, f, férépluing. maladie par le) Verlaͤufer, ur. en bortlupen Farl, deferteur, 

froid. vagabond. i , 
Berfäufer, m. fäljare. vendeur. | Verlag, m. förlag. avance. fourniture. de- 
Berfappen, v. ſtyla fitt anfickte. mafquer,! pens de l’imprefion d'un livre, 

déguifer. Verlarven, v. fidy. férflaba fig. fe mas- 
Verkauf, m. fürfälgning. la vente. quer. deguifer. 


Verkaufen, v. forfälja. vendre. diftraire. Verlarvung, f. förflådning. mafcarade. 

Verkehr. ar: n. handling. commerce, ne.· ¶ Verlaſſen, v. dftvergifwa, förlåta. laifer. 
goces. al” " = | abandonner, ſich auf etwas. lita, ſtoͤdja 

Verkehren, v. wände ont wridg renver-| fig på något. fe fier en. 2 
fer. tordre. tourner en mal it. handla.|Verlaffenfchaft . f. qwarlaͤtenſtap. les biens 


. trafiquer. negocier. „|. qu'on laiffe après fa mort, héritage. 

Verkehrt, adj oınwändt. wräng. renverfé.|Gerlauf, in. förlopp. fuccès. fuite, détail 

. pervers. maticieux. d’une hittoire, J 

Verkeilen, v. fila. aRermir avec un coin Verlaufen, mm. bortlopa. s’écouler. fe di. 

Bertennen, v. mißkaͤnna. méconnoitre. fperfer. paller. 

Verfegern, v. fürkätt.a. traiter. d'hereti-| Verfauten, v. fürljudas. fe dire, fe repan- 
que: | dre. . 


Berlläaren, v. férélara. clarifrer, transf. erlebt, adj. gamma. Age. vieux, café. 
gurer.. —— Werleckern, v. adra läcker, klifſa affriander, 
Vertlarnug, f. förklaring. éclaircifemtent.|Berlegen, v. forlänga. égarer. transferer, 
transfiguration, fournir. faire I impreflion d’un livre, 
Verklagen, v. anklaga. fåra tif någon. ac- couper le paffage. 
eufer, deferer. D Verlegen, adj. förlägen. willraͤdig. embar- 
Verkleiden, v. förklåda. oſwerhoͤlja. trave-]| rafé. irrefolu, it. vom Wraven. gam: 
Kir. déguifer. | — mal. förlegad. vieux, garde - boutique. 
{13 Verlegen⸗ 
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Verlegenheit, f. forlägenhet. embarras. Vermahnung, f. férmaning. exhortation. 
—— m. forlåggare. qui fait imprimer| adinonition, 


un livre à fes depens. Bermaledeyen, v. férbanna. maudire. abo. 
Verleihen, v. forfâna. donner. accorder.| miner. 
it. låna ur, louër, mettre à rente, Vermauren, v. mura igen. murer, fer- 
Berleiten, v. forleda. feduire, mer d’nne muraille. 
—— v. gloͤma bort. oublier, desap-|Wermehren, v. forofa. multiplier, augnren- 
prendre. ter. 
Verleſen, v, uplaͤſa. lire en préfence des Vermehrung, f. fördfkelle. forskning. ac- 
autres, : croiffement. augmentation, 
Verlegen, v. fåra. bryta emot. blefler. vio-!Vermeidén, v. undwika. éviter. fuir. 
ler. offenfer. Vermeidlih, adj. unbrvitlig. évitable, 


Verlegung, £. fürande. färnad. ſörolaͤme Vermeidung, f. undwifande. fuit, 
pande. bleffure, otſenſe. ; IBermelden, v. formäla. funngjöra. dire, in. 
Verleugnen, v. neta. förnefa. nier. dés] diquer. faire fcavoir. 


avouer, renier, , Bermengen, v. blanda. fpåda up. méler, al. 
Berleugnung, f. fürnefelfe. désaveu. re-! lier. fondre enfemble, | 
niement. abnegation. Bermerfen. v. formärfa. comprendre, ob- 


Berleumden, v. fortala. baftala. forfmäba.! ferver. appercevoir. 
blåmer, calomnier. diffamer. médire. Vermeſſen, v. fich. 1. formäta "fig. mäta 
Verleumder , m. förtalare. baftalare. för: oraͤtt. s abuler en mefurant, 2, fördri: 
fmådare. médiflant. calömniateur. diffa-| ſta fig. tilwaͤlla fig for mycket. s'arroger, 
mateur. . fe vanter. | 
Verleumderifh , adj. u. adv. forfmäblig. Vermeſſen, adj, formäten. dfiwerdädig. har- 
—— diffamatoire, médiffant. ca. di. arroyant, audacieux. 


omnieux. Bermeffenbeit, f. formätenhet. öfwerdädig: 
Rerleumdung, f. förtal. baktal. forfmäbelfe.} bet. témerité. en — 

calommie. médifance. Bermeynen , v. formena. reputer, com- 
Verlieben, v. fich. wara får. blifva får il pter. 

en flifa. dévenir amoureux, Bermiethen , v. fega. louer, donner à 


Verliebt, adj. får. amoureux. palionne, louage, . | 
Verliegen, v. fich. blifva förlegad. fe za. Vermiethung, f. fegning. location. 

ter. fe corrompre. Bermindern , v, forminffa. diminuer, 
Berlieren, v. tappa. förlora. mifta. perdre.| amoindrir. 


pafler. ? Verminderung, f. férminfning. diminu. 
Verloͤbniß, f. troläfning. les fiançailles. tion, ralentiflement, | 
Berloben, v. fich. trolåfroa fig med naͤgon. Vermiſchen, v. blanda. meler. mâlanger, 

fiancer, promettre le mariage. tripoler. fich fleifchlich. beblanda fig. 


Verlogen, adj. loͤgnacktig. grand menteur.) fe meler charnellement. 

Berlobnen, v. ſich nicht. loͤna fig inter. — f. blandning. fötslig beblan⸗ 
n'en valoir pas la peine. sm. > lange. mixtion. copulation 
erfuft, m. fürluft, ffada. miftning. perte-|  Marneite. t 

: —— ft, f ſtning · p Bermiffen, v. — dre privé. 

Merkuftig, adj. förluftig. mis hors de pot. | Sermitteln, v. formedla. s’entremettre. 
nee werden. faire perte de quel- Bermittelft, pracp. mebefft. formedelft. mo: 
que chofe. yennant, au moyen de, 5 

Bermachen, v. teftamentera. foͤrſtrifwa fill Vermittelung, f. förmedling. entremife, 
arf. leguer. interpofition, | 

VBermächtniß, n. teftamentering. legat. — v. firmafsna. pourrir 

£ : . f À | e a 

RE — marier. — on 5 förmåga, i kraft. füi- 
ermåblung , £. formålning. mariage, emögen, v. fürtä. orfa, pouvoir. avoir 

Bermablen, v. die Bränze, grånslågga.] la — —— f 


mettre des limites. Vermögen, n. förmögenhet, förmåga. pou- 
ns 


Bermabuen, v. formang. exhorter. voir, force biens, 
| | Bermés 








Bermbgend, adj. formögen. puiſſant. riche.| Serpraffen, v. férfléfa. gourmander, diffi. 
Bermnthen 7 v. formoda. conjeéturer, pré:| per prodigalement. 
hei er. ABerrâther, m. forrädare, traître, 
ermuthlich, adj. u. adv. férmoblig. för⸗ Berrätherey, f. förräderi. trahifon. confpi. 
“nobligen. apparent. apparemment, ration, =: 
Bermutbung , £. förmodan. conjecture. Verraͤtheriſch , adj. u. adv. fürräbelig. för: 
préfomtion, rädifft. traître. en traître, ’ 
Betnäben, v. foma up. caudre. confumer|Berrathen, v. förråda. trahir, déferer. de. 
tout le fil, couvrir. 
Bernageln, v.-fornagla. clouer enclouer. | Bervauchen, v. dufna, tôfa nt. s’exhaler, 
Bernarrt, adj. galen efter. infatué, amou-! s’ évaporer, 
reux à la folie. > Verrechnen, v. fich. mißraͤckna fig. s abu- 
Bernafhen, v. forfldfa med Eräsligheter.] fer en comptant. - 
depenfer en friandifes.: Berreden, v. frörta, fom fukt få. dd. mon. 
Bernehmen, v. förftå. férnimma. appren-| rir. | | 
dre. entendre. Verreden, v. förfroårja. renoncer à quel. 
Bernchmlich , adj. n. adv. tydlig. begriplig. 
tydligen. intelligible. diftinét. diftinéte- 
ment, | 5 voyage, 
Betneinen, v. nefa. férnefa. nier. dire Verreiſſen, v. tycka undan, égarer. 
que non. desavouer, . Verrenken, v. foͤrraͤnka. förrycka. demettre, 
Verneinung, f. fornefelfe. negation, ordre, 
Bernichten, v. gjora til intet, ancantir, an-|Berridten, v. förråtta. faire, expedier. 
riuller. abolir. | executer, achever, 
Vernuͤnfteln, v. grubbla på något. rai-|Werrichtung, f. férrâttuing. occupation. 
fonner des chofes divines. expedition, 
Vetnuͤnftig, adj. u. adv. fornuftig. ſtjaͤlig. Vertiegeln, v. flänga före, verrouiller. 
förnuftigt. raifonnable. judicieux, raifon- arrer, 
ment, | Berringern, v. förminffa. förringa. dimi- 
Vernunft, f. förnuft. raifon. bon fens. nuer. amoindrir. 
Bernunftlebre, f. fürnuftslära. la logique. | Berrucht, adj. ogudacftig. impie. fcelerat, 
art de penfer. Verröden, v. rubba. forryda. déplacer. de. 
Vernnuſtſchluß, m. férnuftsflut. flutfaté.| ranger. | 
fyllogisme. ; , Verrufen, v. ifla utropa. fortjufa. diffamer, 
Beréden, v. oͤdelaͤgga. fördda. defoler. décrier. 
Berordnen, v. förordna. ftadga. ordonner.| Vers, m, twers. vers. verfet. couplet, 
regler. s Verfäumen, v férfumma: negliger. 
Beroronung, f. förordning. ftadga. ordon:| Berfäumniß, f. forfammelfe. negligence. 
nance. reglement. difpofition.  : Berfagen, v. nefa, afflå. twâgra. refufer, 
Berpadten, v. förpadta. donner à ferme | dénier. von Gewebren. flida. man. 
Verpachtung, f. fürpadtning. arende, ar-! quer. fich. lofiwa. donner parole. s’en- 
‘ rentement. louage. . | sager. 
Verpaͤchter, m. forpadtare. qui donne à Verſalzen, v. förfalta. trop: faler. 
ferme. | Verfammien, v. fürfamla. aflembler, cou. 
Verpfaͤnden, v. fürpanta. hypothequer, 


voquer, 
bailler en gage: «= Berfamminng, f. förſamling. aflemblée, 
Verpfaͤndung, f. férvantning. hypotheque.] compagnie. =” 
engagement. - [Berfhachern, v. ſtackra bort. vendre. tre. 
Berpflangen, v. plantera om. transplanter.| quer. 
Berpflegen, v. férpläga. nourrir. entrete-|Verfchaffen, v. förfaffa. faire avoir, pro- 
nir. | eurer. fourrir. J 
Verpflegung, f. forplägning, nourriture. Verſchanzen, v. ſich. förfanfa fig. retran. 
entretien. cher. paliffader. remparer. 
Verfcharten, v. fraffa under jorden. enter- 
zer. couvrir de terre, | 
| Verſchei⸗ 


que chofe. ir. fértala fig. fe méprendre. 
Berreifen, v. tefa bort. partir. aller en 











Verpflichten, v. förplikta. obliger, 
Verpflichtung, f, forplicitelfe, obligation, 
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Verſcheiden, v. aflida, rendre Pefprit. | commander par écrit. faire venir. 2. 
Berſchenken, v. bortyifiva. bortitänka. fai-| foͤrſtrifwa fig. écrire mal. manquer en 
re préfent de quelque chofe. écrivant. 3. forffrifioa fig. s’obliger, 


Verfcherzen, v. wardslofa. negliger. perdre.| 4. Papier und Dinte. nöta papperèt. 

Verſchicken, v. Fifa ut. envoyer. dépé-| confumer en écrivant. ARE Z 

. cher. . Verfchreibung, f. férfrifning. aflurance - 

Verſchickung, f. utfFifning.-envoi. par écrit. obligation. 

Verihieben, v. 1. rubba. remuer de fa| Berfrumpit, adj. rynkig. ſtrynckad. ride, 
place. 2. upffjuta. differer. remettre. |. plein des rides. 

Verſchieden, adj. årfrillig. difierent. di- Verſchub, m. upfåf. délai. retardement, 


vers. | Verfchütten, v. förfpilla. repandre. perdre, 
Verſchieſſen, v. fjuta bort. it. mifta faͤrgen. Verſchulden, v. forfylla. être coupable. 
confumer en tirant. ir. s’effacer. faire du mal, mériter la peine. it. recom- 


Berfhimmen, v. mbglas. moilir. chancir.! penier, rendre la pareille. fich und feine 
Berſchlammen, v. wara gyttjefull. être] (Büter, fördjupa fig i gåld. s’endetter, 


rempli de bourbe, | Berfhiwagert, adj. befivägrad. allié. appa- 
Verſchlafen, v. foͤrſofwa. negliger pour! rente. 
avoir dormi. Verfhweigen, v. förtiga, dölja. taire. ca- 


Verfchlag, m. forflag. préfentation à unel cher. omettre. 

charge. in einem Zimmer. afplanfning.|Verfhwenben, v. fürflöfa, prodiguer, difi- 
- <loifon. per. gafpiller. | | 
Berfhlagen, adj. lifiig. fin. rufe,. | Beriwender, m. förflöfare. un prodigue, 
Berfolagen, v. ford. fuffire. 2. FEMME) diffipateur. 

tiedir. 3. wara waͤderdrifwen. être je⸗ Verſchwenderiſch, adj. u. adv. flågadtig. 

te à. | flésacttigt. prodigue, dépenfier, prodi. 
Verſchleimt, adj. flemmig. chargé des hu-| galement, 


meurs visqueufes. Verſchwendung, £ forflosning. prodigalité, 
Berfhiemmen, v. forflöfa. prodiger. gour-| - diffipation. — * 

mander. | Verſchwiegen, adj. tyftlåten. diferet, qui 
Verfchlieffen, v. låfa in. laͤſa igen. ferrer.| fe fçait fort bien taire. 

renfermer. | Verſchwiegenheit, f. tyitlätenhet. tacitur- 
Verſchlimmern, v. fich. blifwa werre. em-] nite. diferetion, filence. 

pirer, Berfehwinden, v. férfivinna. difparoitre, 
Berfchlingen, v. upfivälja. avaler. gober. s’evanouir, : 
Verſchlucken, v. flufa i fig. engloutir. | Verſchwoͤren, v. foͤrſwaͤrja. abjurer. re- 
Verſchmachten, v. förfmåkta. mourir del noncer par ferment. ſich. fammanfıvärja 

foif. crever de chaleur. fa. conjurer, confpirer, 


Verfchmähen, v.forfmå. dedaigner, refufer.| Berfeben, v. 1. fib oder andere mit 
Verſchmelzen, Vv, forfmälta. fondre. fe fon- etwas. forefe fig eller en annan med nås 


re, CRE , | got. pourvoir quelqu'un de quelque 
Berfhmergen, v. fmälta. öfiverrwinna. di-] chofe. accommoder. fournir. fe munir, 


gerer. fouffrir. fe confoler. 2. fich in eine Sache fürfe fig. faillir. 


Berfhmieren, v. fmeta. boufiller, manquer, negliger. trebucher. 3. fich 
Verſchmitzt, adj. flug. ilpatig. politique. fin.| zu einen. forje fig til någon, at. efperer. 
rufe, fe promettre. attendre. 4. fich an et⸗ 


Berfdneiden, v. fönderfära. couper. tail-[ was. forfe.fig på något. fentir I’ effet de 
ler. it. ſtaͤra galit. gäter en coupant. it.| fon imagination. 


fnôpa. chätrer. | Verfehen, n. fel. förfummelfe. mifftea. fau. 
Verfehnitten, adj. fnöpt. chätre, te. manquement, égarément, Reg. far 
Verſchoͤnern, v. utſmycka. embellir, Berfebren, v. ffada. fåra. blefer. offenfer; 


Berihonen, v. forſtona. épargner. diſpen. Verſenken, v. nedfânta. enfoncer, fubmer. 


fer. ger. 
Berfhonung, f. férffoning. exemtion. di. Verſetzen, v. 1. flytta. omfåtta. transpor- 


- fpenfe. ter. transplanter, =. fätta orått. chan. 
Verſchreiben, v. 1. fürfrifwa, infürfrifiva.] ger, déranger, 5, pantfatta. mettre en 


gage. 
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gage. 


. 4. fivata. repliquer,  repartir.| Berffaten, v. tilftädja. permettre, accor- 
6. einem einen Streich. hugga. ftota 


der, 


pä en. porter, donner-un coup; 6. fpå: | Verftauchen, v. xycka ur led. démettre, 


« da. blanda, mêler, delayer.. ' 
Verſichern, v. 
garantir:a : KT 
Berfiherung, f. férfäfring. afurance. fu- 
reté, ceptificat.: obligation. 
—— v. forfegla. cacheter. 
Berfülbern , v. förfilfra. argenter. ir. ven- 
dre quelque chofe, pour en-fairedel’ar- 
“went. si 22. ou ANI 
Berfinten, v. ſſunka neder. couler à fond. 
Berfobnen, v. férfona. reconcilier. expier. 
fidh. faire fa paix. fe reconcilier, | 
Benin: adj. förfonlig. recenciliable. 
Berföhntichkeit, f. forfonlighet. humeur re- 
conciliable, | | — 
Berſohnung/ f. forfoniing. reconciliation. 
appaifement. : 
erforgen, v. fürférja. pourvoir, établir. 
“ fournir quelqu'un de tout ce, qui lui eft 
neceflaire. 
Berfotger, im. forförjare, bienfaiteur. pére 
de famille, 
Berforgung, F. férférjande, underhåll. éta. 
blifement, alimentation, 
Verfpäten, v. ſich. didja ſot långe. fomma 
för fent. tarder. venir tard. 
Berfpétung, f. drögsmål. retardement. » 
Berfperren, v. fånga. inftänga. innefpårra 
täppa igen. fermer. barrer. ferrer. 
Verſpielen, -v.:féripela. tappa, perdre au 
eu 


jeu. 
Berfpotten., x. befpotta. begabba. fe -mo- 
quer de — on: tourner en ridicule. 
— . begabberi: moquerie. dé. 
riſion. 
Verſprechen, v. lofwa. promettre, donner 
parole. 
Verfprehung, £. lofiwen- promeſſe. 
Verfpüren, v. förfoorja: femtin, =>, : 
Berfiändig „adj. forftändig. lage. raifon- 
nable. difcret. prudent. bd 
Verſtaͤndigen, v. foͤrſtaͤndiga. informer. 
avertir. I 
Verſtaͤndlich, adj. u. adv. förftåndelig. in- 
telligible. intelligiblement 
Bertäréen, v. fürftärfa. renforcer. 
Werftärfung , f. förftärkning. renfört. 
Verſtaͤuben, v. damba utaf; s’envoler com- 
me la poufliete. } 
Berfktand, m. 
jugement. fens. 


sand : Keric, 


forftänd. efprit. etitendement. 


r 


Verſtecken, v. goma bort. cacher, 


förfåtra. ‘affurer: certifier.|Berfichen, vi förſta entendre. compren: 


dre. ſich auf etwas. fürftä fig pa ben 
-faten. être dans fon fort, 3u iD 
geben. gifva at forftä. infinuer. 


. [Beriteigen, v. ſich. ftiga för högt. pouffer 


trop loin une chofe. monter trop haut, 
Verſteigern, v.Aåta utropa wid auctionen, 
ſubhaſter. vendre av plus offrant. 
Berfteinert, adj. ſtenwandlad. petrifié, 
Berfteinerung, f. ftenwan ling, petrifica- 
tion, 3 | De 
Verſtellen, v. févftälla. förftälla fia. dé. 
gurer. déguifer. fimuler, difimuler. _ 
Berftellung, f. förftällning. deguifement, 
Berftimmt, adj. forftämd. désaccordé, 
Bérftoten, v. forfterta, endurcir, 
Berftoft, adj. förſtockad. endurci, opi. 
niätre, 
Verftofung, f. foͤrſtockning. endurcife. 
ment, d ) 
Verſtoͤren, v. 


t forftöra. détruire, ruiner. dé. 
-molir, Fa 


Berftoblen, "adv. hemligen. furtivement, 


à la derobée, 

Verftopfen, v. férffuppa. boucher. étou- 
per, calfeutrer. oppiler. | 
Verftopft, adj. förftoppadt. bouché. étou. 

pe. oppilé. conttipe. 7 
Verſtopfung, f. forftoppning. bouchement, 
ctoupement. obfiruétion, fuppreffion. 

Verſtoß, m. mifitag. ofâmia differend, 


Derkojlen, v. forffjuta. chaſſer. rejeter. 


2 


'repudier, :: 
Verſtreichen, vw. bſwerſttycka. boucher, 
jointoyer. it. förlbpa paſſer. s’écouler. 

Verſtreuen, v. förftrd. difperfer. 
Verſtricken, v. fnårja. enlacer, faire pri. 
fonnier. 
Verſtuͤmmeln, v. ſtympa mutiler! eftro. 
pier. , 
Berftummen, v. twaͤrtyſtna. perdre la pa. 
role. g 
Verſuch, m. förföf rön. eflai. épreuve, ex- 
periment, 
Verfuchen, v. förföfa. frefta på. effayer, 
éprouver. experimenter, tenter, 
Verſucht, adj. förfaren. experimenté. verfe, 
Berfudunig °F. freftelfe: tentation. 
Berfündigen, v. fich. forſynda fig. pécher 
contre, I Zu " 
Verfüffen, v. förföta. adoucir, 
Mm Vertaͤu⸗ 
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Vertändeln, v. ſqwallra bort. dépenfer en| Berüben, v. begå Cet fel). commettre, - | 








bagatelles. Vervielfältigen, v. foͤrbka. maltiplier. 
Vertaufchen, v. byta om; échanger, tro. Verunehten, v. wanhedra. déshonorer, 
quer. : © [SBerunglimpfen, v: forolämpa. détraéter, 
Vertheidigan, v. férfivara. défendre. pro-| diffamer- noircir. ER. 
teger. | : Crungliten, v. foroludas. perir. faire 
Vertheidigung, f. fürfwar. defenfe. prote-| naufrage. | Er 
&ion, Berunreinigen, v. oféra. orena; fouiller, 


Vertheilen,- v. fördela. partager. it. fordo 
ma. condamner. . 


—5 £. fördelning. partage, 


polluer. - 
Vervortheilen, v. ſwika. bebraga. ofdråtta. 
tricher, tromper. — 
Vervortheilung, f. oférâtt. tricherie. trom- 
perie . ; 58 
Verurſachen, v. förorfafa. caufer. 
Verurtheilen, v. doma. fördöma. conda- 


Vertheuren, v. ftegra. encherir. 
un, v. föröda. förtåra. dépenfer, con. 
fumer, ; 

Vertiefen, v. fördjupa. rendre plus pro. 
fond. creufer davantage. fich. s’aby-] mner, L 
mer dans, s’ enfoncer, | Verurtheilung, f. fördsmelfe. condamna- 

Vertilgen, v. utrota. utoda. détruire. ane-| tion. | | 
antir, - Verwachfen, v. wåra bort. fe refaire en 

Berträglih, adj. u. adv. fams. endrägtig.| croiffant. | 
endrègtigt. fociable. fociablement, Verwachſen, adj. krokryggig. boſſu. TR 

Verträglichkeit, f. fämja. endrägt. la con· Verwaͤgen, adj. dfroergiftoen. ofoͤrwaͤgen. 
corde, amitié, | 1 hardi temeraire. audacieux. 

Vertrag, m. förlikning. förbund. reconci- Verwaͤgenheit , f. oforwågenbet. hardieffe, 
liation. convention. contrât. temerite, audace. 

Vertragen, v. 1. båra annorledes. empor-|Berrvabren, v. férroara. garder, prefer- . 
ter. porter ailleurs, -2. förnöta. flita ut| ver. prémunir, une 
en Elädning. ufer. 3. undraga. foͤrdraga. Verwahrlich, adv.i forwar en garde. 
tåla fouffrir. fupporter, digerer. 4 a Veriwahrlofen, v. wårdflåfa. negliger. laif- 
forlifas. lefwa fams. finir un differend. i 
être d’accord. 

Vertrauen, v. fortro. förtro fig til någon. 
fe confier en quelqu'un. conf. trauen, 

Vertrauen, n. förtroende. confiance, 

vai, adj. förtrolig. familier, ami- 


fer perir. 
Verwahrlofung, f. wärdflöfande, negli- 
gence. 
Verwahrung, f. forwaring. garde, 
Dermeit, adj, faderlös. moderlös. orphe- 


in. 
Verwalten, v. fürwalta, adminiftrer, se- 
gir. diriger. manier. 
erwalter, m, fürwaltare. commis, admi- 
niftrateur. dire&teur, it. fermier, 
Verwaltung, f. fürwaltwing. adminiftra. 
tion. direétion. regie. 
Verwandeln, v. férmanbla. changer. trans- 


able | 
Vertraulichkeit, f. fortroliabet. familiarité, 
Vertraut, adj. förtrogen. confident, 
Bertreiben, v. fürdrifiva. chafler. déplacer. 
Bertreten, & n. den Fuß. wrida foten ur 
{ed. fc .démettre un pid, 2. die Süfle. 
fhatfera. fe promener. 3. einen. för: 
fivara. défendre. feconder. 4. jeman: 


former. metamorphofer. 
des Stelle. féreftä en annans fyfla. 


Verwandelung, f. förvandling. transfor- 
faire la fonétion d an autre. mation. metamorphofe. = - 
Vertrinken, v. 1. drunkna. f. ertrinfen. 2.1 Verwandt, adj. ſaͤgt. nårfylbd. foͤrwandt. 
förflofa med dryckenſtap. depenfer à boire.| apparenté. allié de parenté. connexe, 
Vertrocknen, v. torfas ut, blifva torr. dé | Verwandter, m. flägtinge. parent. allié. ie 
venir fec. tarir. | medlem. membre. compagnon. 
Vertröften, v. förtröfta. uppehålla med löf:|Verrsandefchaft, f. flägtffap. parenté. aff. 
‚en. donner de l’efperance. 


i nité, it. forfnippelfe. gemenffap. conne- 
Vertroͤſtung, f. löfte. goda ord, efperance, 


xion. gapport. relation. 
qu'ondonne. Verwarnen, v. warna. avertir. ' 
Berübeln, v. taga illa up. prendre en mau-|Berivarnung, f. warning. avertifiement, 
vaife part, admosition, 
på Verwa⸗ 
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Berwafchen v: borttappa wid twättande, Verwilli f. 

—— jo vant. | — gung, f. bewillning. aveu. coneef. 

X. waͤſwa uti. méler en fai-|Verwinden, v. bfivertvinna. bota. fi je 

fant un tiffu. pe -| ter. revenir. En remettre. * — 
Verwechſeln, v.-forbyta. byta om. förwerla. Verwirken, v. förwerka. forfaire. 

changer. donner en échange. - Vermwirren, v. forwirra, brouiller. con- 

felung , ff: ombyte. fürmwerling.| fondre. troubler, déconcerter. 


échange. Verwirrung, f. fürwirring. brouilleri 

Verwehen, v. bläfa bort. difperfer en fouf- confufion. trouble, — — 
flant, : Verwiſchen, v. utplåna. effacer. 

Verwehren, v. formena, empécher., defen- Berwittivet , adj. Anfefru. veuve. dou- 
dre. airiere. 

3 ern, v. ſoͤrwaͤgra. refufer, - [Verwöhnen , v. fördårfroa med klemighet 


Verweilen, v. droja. bllfwa qwar. retar-| fliffa. rendre imechant par 
der. $'arréter. grande indulgence. ri on 
Verweis, m. fortuitelfe. reproche, repri-|Berwünfchen, v. fürkanna. fürtjufe. mau. 


mande. admonition, dire. enforceler. , 
Verweiſen, v. förmita. förebrå. reprocher.|Werwänfchung, f. förtjufning execration. 
it. forwifa. renvoyer. releguer, .' Verwüften, v. ödelägga. férftèra. défoler 
Verweislich, adj. férwitelig. en repro-| détruire, ruiner. + 7 s 
chant. + IBerwåfter, mm. förförare. déftruéteur, dé. 
Verweiſung, f.. landsflyckt. banniffement.| folateur. | 
profeription. Verwuͤſtung, f. forédelfe. defolation, dégat, 
Verwelken, v. fürwiltna. fe flétrir. Berrounden, v. fåra. blefler. 
Verwenden, v. antwända. fofta på. emplo-|Bertvundern, v. fich. förundra fig. adınirer, 
yer à. depenfer. être furpris. 


Verwerfen, v. förfafta. rejeter. désapprou-| Berrounderung, f. förundran. admiration 
ver. recufer. — ſurpriſe. — 
Verwerflich, adj. förkaftlig. rejetable. recu. Verwundung, f. fårnad. fårning. bleſſure. 
ſable. Werzaͤhlen, v. ſich. mißraͤkna. $' abuſer 
Berwerfung, f. förkaſtning. rejet. rebut-] au compte. 
recuſation. Verzaͤrteln, v. klema. klifſa. fela. etre trop 
Verweſen, v. 1. foͤrruttna. fe pourrir. 2. indulgent envers fes enfans, mignar. 
forwalta. adminiitrer. der, delicater les enfans. 
Verwefer, m. förtvaltare. adminiftrateur.|Berzärtelung, f. fel. klem. indulgence. dé- 
vicaire. licatefle, 
SBerroeslid), adj. forruttnelig. foͤrgaͤngelig. Verzaͤunen, v. flänga omfring. enfermer 
corruptibile. fragile. | d'une haye. | | 
Werroeslichkeit, f. forruttnelighet. forgänge-| Verzagen, v. fålla mot%i. perdre courage, 
lighet. corruptibilite. fragilité. Verzagt, aaj. fürfagd. modfällb. poltron. 
Verwefung, f. férruttnelfe. corruption.| timide. läche. 
pourriture. Verzagtheit , f. fürfagbhet. decouragenient, 
Berwetten, v. fätta i wad. gager quelque] poltronnerie. 
chofe contre quelqu’ un. Verzagung, f. fértwiflan. défefpoir. 
Berwickeln, v. inwekla. fnårja. oreda: enve- Verzehenden, v. gifwa tijonde, payer les 
lopper. embarrafler. empêtrer. dimes. 
Verwickelung, f. oreda. embarras, Verzehren, v. fürtära. confumer. 
Bertoilbern, v. blifiva wild, figga i linda Verzehtung, f- frtäring. confomption, 
blifwa mwildfint. devenir feuvage, intrai-] degat. 
table. indifciplinable. | WBerzʒeichnen, v. uptefna. fpecifier. . 
Bertvilderung, f. wildhet. foͤrwillelſe. état] Berzeibnif, f. uptefning. förtefning. fpeci- 
fauvage, farouche. humeur intraitable.]  ficatiom, . 
Bertvilligen, v. bewilja. accorder, conce- Bergciben, v. tifgifiva. förlåta, pardonner, 
der, * remettre. | 
MM es Bersei: 
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Verzeihung, f. tilgifning. förlätelfe, pardon.| beaucoup, plulieurs Quantité de, fre: 


remiflion. 
Berzicht, f. affäaelfe. rendnciation, . . 
Verziehen, v. fördröja. upfrjuta. attendre. 
differer. it. illa upföftra. gäter les enfans, 
Verzinnen, v, fortena. enduire d' étain. 
er v. difiwa- intereife. payer l'in. 
terét, 
Verzögern, v. draga ut ſaken eller tiden. 
retarder. differer. allonger. i 
Verzollen, v. fortulla. payer la douane, 
Verzucken, v. förrycka. ravir. . 
Verzuckung, £.. foͤrryckning. raviflement, 
extafe, far 
Verzug, m. brôgémäl. délai, retardement, 
Verzweiſeln, v. fortwifla. défefperer. 
Berzweifelt, adj. u. adv, förtwiflad, defe- 
fperé. defelperement, | 
"BVerzweifelung, f. fortiviflan. défefpoir. 
Veſper, Veſperzeit, f. aftonbôn. aftonfäng. 
. les vêpres, a 
Veſperbrodt, n. aftonward le goûter. 
Vettel, f. en liderlig qwinna. une caro- 
gne. vicille coquine. 
Metter, m. ſyſton⸗ barn. ſysling. brylling. 
coufin. coulin germain, paresft, 
Vetterſchaft, £. fövldffap. coufinage. 
Bexiren, v. fåmta. bry, railler, jouér quel. 
qu'un: , + ; 
Beriererev, f. ſtaͤmt gaͤckeri. raillerie. 
Verterglas, n. ſ. Sprinqulas 
Bieh, n. få, faͤnad. boſtap fäfreatur, bête. 
hétail. . 
Ser: m. fäläfare, maître veterinaire. 
Viehhaltunq, f. boſtap på en gård. gros & 
menu bétail. | 
Viehhaus, n. faͤhns. étable à gros bétail. 
Wirhifh, adj. u. adv. faͤacktig. fâacttigt. 
beftial. brutal. bsftialement, 
Vichkäufer, m. fatopare revendeur du 
betail. z 
Viehmagd, f. ladugärdspiga, fervante de 
baffe - cour. 
Viehſeuche, f. bofavéfuta. la pefte dans 
les troupeaux de gros bétail. | 
Biehſtall, m. fühns érable au berail 
Vichfteuer, f. bofapspenningar. quicttionbe. 
la dixme qui fe leve fur le betail, 
Viehtrift, f. måg tit betesmark chemin, 
où peut pafler un troupeau, 
Viehweide, f. betesmark. le patis. le pa. 
turage, 


quénce, _ 

Biel, adv. längt. mycfet. bien. . beaucoup. 

Vielbedeutend, adj. mångtydig. de plu- 
fieurs figmifications. ft: betydlig. d'une 
grande autorité, ::> . mer do 

Vieleckig, adj. mängfantig, mênghérnig. 
polygone. 

Vielerley, adj. mângabanda, margfaldig. 
de plufieurs fortes, 

Denk, adv. mängftädes, en diverfes 
ICUX, 

pu ‚adj. mängfaldig. mångfallt. mul. 

plié, 20 oc 

Vielfältig, adv. fom oftaft. plufieurs fois. 

Vieifärbia, adj. môngrargad. de plufieurs 
couleurs. bigarré. 

Vielfraß, ın. jarf. ſilfras. 

ſoratare. grand yonlu. 

Bieljäffis, adj. mängfotad, qui a pluñeurs 
pie $. a 

Vielheit, € -mydenbet. multitude. ‚quan- 
tité, 


Vicljärig, adj. af många år. de plufieurs 
ans : 


Vielleiht, adv. fanfje. til åfroentyrs. kan 
hånda.. peut-être. | u i 
Vielmal, adv. flera gångor. plufieurs fois. 
Vielmehr, conj. u. adv. mydet mera. långt 

mera. plutot, beaucoup plus, 
Bielrocideren , f. et gifte med flera huſtrut 

tillifa. polygamie, 
Bielmeniger, adv. 

coup moins, 
Vielwiſſend, adj. mängfunnig. polymate, 
Vier, numer, fura. quatre. 
Vierchen, n.. et litet mynt; fyrk. Hard, 
Biered, n. forfant. quarré, quadrangle 
Bieretig, adj. forfantig. quadrangulaire, 


quarre, 
Biererley, adj. fyrahanda. de quatre 
Vierfach, adj, furdubbel. quadruple, 


glouton. it. en 


modet mindre. beau⸗ 


fortes, 


WVierfuͤſſig, adj. furfotad. à quatre piés. 


Vierhundert, num. 
cent, j | 

Vierjährig, adj, fora år gammal, de quatre 
ans. f 

Bierling, Biert, n. fjerding. fjerdendel af 
et mått. quarteron, le quart d'une 
meſure. 


fyrahundra. quatre. 


g - — 
Viehzucht, f. bofapsafmel. boſtapsſtoötſel. Vlermal, adv. fyra gångor. quatre fois. 


nourriture de batail. 


Biel, adj. myden. mycket. många. flere. 


Bierihrotis, adj. forkantig. kuubbig. quar- 


ré, it. gros, ruftre, 


Vier⸗ 
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Vierſpaͤnnig, adj. wagn med fyra haͤſtar. Volk, n. folf. nation, peuple, it. tjenftes 
à quatre chevaux. folf. domefliques, valets & fervantes, 


Biertagig, adj. fjerdedags. de quatre jcurs. Volkreich, adj. folfrif, fort peuplé. 
Das vierthgige Sicber. fjerdedagsfroffa.| Boll, adj. full. plein, rempli entier, if,' 
 fiévre quiarte. LR enyvre. | 
Vierte, adj. fjerde. quatriéme. WBollauf, adj. fullt up, en abondance, 
Biertehålb ‚adj. balfijerde. trois & demi. | Bolblåtig, adj. blodfull. fanguin. 
Viertel, Viertheil, n. ſſerdendel fjerding. le! Vellbluͤtigkeit, f: bledfullhet. plethore, 
quart. la quatxieme partie. Vollbringen, v. fullgöra. fullånda. faire. 
Bierteljåhrig , adj. u adv: af et fjerdendels parfaire. perfeétionnet. confommer. 
ar. hwart fjerbebels år. de trois. mois.|Bollenden , v. fullände. finir, achever. 
‚ par quartier, © 0 i mettre à fin, = : 
Viertehahr, 1, et fjerdendels år. trois mois. — f. fullaͤndande. confomma- 
Biertelmeile, f. fjerdingswäg. quart d’une] tion. achevement. 
— 9, jet jobs — Vellkommen, adj. u. adv. fullkomlig. full: 
Viertelpfund, m. et fferdendels fälpund.] komligen. parfait. achevé accompli, par- 
quarteron. : faitement. | E 
Biertetftunide, f. en fjerdendels timme. quart Sollfommenfeit f. fullfomlighet, perfe- 
"heure, | | : chon. i , 
Viertheilen, v. fiyda I fyra delar. Ecar-| Vollmacht ,.f fullmage. plein pouvoir, 


teler. : | blanc - figné. procuration, 
Vierzehn, num. fjerton. quatorze. Vollmond, m. fullmåne, la pleine lune, 
Vierzehnte, adj. fjortonde. quatorziéme, |Bollfaufen, v. fich. dricka fig full. s'eny- 
Vierzig, num. fyratijo. quarant. a vrer, | 


Biersigft, adj. fyratijondre. quarantiéme, — adj. fullftåndig. entier, com. 


Biole, f. fjolres. violette ae 

Bifier, n. — 5 på et fFintgetoär. — Re ‚ f. fullftåndighet. aecom. 
mire d'une arquebufe, 2. dpningen für i 
fonen på en bielm. la grille, ventaille. Vollſtrecken, v. waͤtkſtaͤlla. executer une 


FÄR ag ordre. 5% 
A Ft la EE mo adj. fulmigtig. qui: le ße 


é . Se poids | 
Vögelen,, n. en liten fogel, petit oifeau. | Wollziehen, v. fullborda. fullkomna. mettre 
Volkerſchaft, f. folkſlag. folkhop. nation, — men fu | 
Bollerey, f. fylleri. yvrognerie. Bon, praep. af. ifrån. om, de du. de la. 
Völlig, adj. u. adv. fyllig corpulent, ven-| ge de la part. depuis. 
eru. it. full. fulfiändig. til fullo. ‚som Bon auffen, adv. utan på. utan efter. utan 
plet., total. abfolu, plein. entier, enti&| rit. par dehors. au dehors, par l’ex- 
rement. = .. 6 "€. terieur, felon les apparences. 
Bogelbauer, n. 5 la cage. Bon dannen, adv. taban. de là. 
Bogelfanger , m. fogelfangare. un oifeleur. | Mon einander, adv. ifrån bivaratinan. fe- 
Bogeljrey, adj. friblès. fogelfti. dont on a paré. feparément. l'un l’autre, 
mis la tête à prix. “Bon ferne, adv. fjärran efter. de loin. 
Bogelgefang , m. . Degefgeihtey, n. fogeb| Ron binnen, adv, bäban. härifrän, d'ici, 
fång. foglalät. chant des petits cifeaux Ion innen , adv. inifrån innantil. innan | 


Boaelbaus, n. fogelhus. voliére. på du dedans. au dedans. 
Vogelheerd, m. fogelfänge. aire d’oifeleur.| Bon neuen, adv. A nye. dérechef. de nou- 
Bogelleim, ın. foaellim. la glu. veau, | 
Boaelneft , n. fogelbe. nid d'oifcau, Leounéthen, adj. af nöden. för nöden, be- 


Boat, m. fogde. baïllif. prévot, ir.curateur.! foin. neceffaire. 
tuteur, avoué, it. häteur. intendant, Von nun an, adv, hådan efter. ifrån nu til: 
Vegtbar, adj. af Jahren, myndig. ma-|  bafe, dès aujour d’hui.de cette heure là, 


jeur. | Ton oben, adv. ofroan ifrån. d'en haut. 
Bosteu, f. fögderi. baillage, prevöte, cu. Bon ftatten,, adv, geben, gå wäl ut meb 
ratele. adminiftration. fafen. réuffir, 


Nm; | Von 
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Bon Stund an, adv. firar på ftunden.|Borbenvfligfjen , v. flyta förbi. couler au 
Ans fur sr era å à — lå. . 

n vom an, adv. främft. à nyo. par de. Vorbeygehen, v. i 94. pafler auprès, 

vant. derechef. Vorbeylaffen, v. poor si: pa Inifier paffer, 
Bon warnen, adv. hivarifrän. d'ou, Vorbeyreiten, v. rida forbi. pater par de- 
Bon tvegen, adv. på. ens wägnar. à caufej vant à cheval, så 

de. en vertu de. au nom de. Vorbeyfchieffen, v. fiuta Förbi. icke råk 
Bon weiten, adv. på långt Hål. de loin, | målet. tirer en Pair. l 
Bon Zeit zu Zeit, adv. tid efter annan. delBorbeyfeyn, v. wara forbi. être paffé 

jour en jour. Vorbild, n. förebild. i efterfyn. modéle, 
Vor, praep. för. före. in for. fram. fram:! type. ; | 

för. framfore. fram åt. avant. devant. Worbilden, v. reprefenter. figurer. 
Boralters, adv, gammeldage. fordomdngs.|Vorbildung, f. foremälning. reprefentation, 


anciennement. imagination 


Boran, adv. frammanfdre. devant. - Norbote, m, förelöpare. avant-coureur, 

Vor andern, adv. för andra. plus que les|Vorbringen, v. fürebringa, framföra. pro- 
autres. . pofer, avancer, 

Botangeben, v. föregå: så förut. aller de. Vorder, adj, fraͤmre. le devant, le pre- 
vant, mier, 

Vorarbeiten, v. arbeta förut. travailler] Vorderſt, adj. frâmft. antérieur, 
d'avance. Vordertheil, m. frambel. le devant, l'avant, 


Voraus, adv. förut: par avance, d'avance | front. 
Borausbedingen, v. forotba. conditionner| Vorberviertel, n. framfjerding. le quart de 
auparavant, evant, 
Borausfegen, v. fåtta förut. —— Vorderzimmer, n. främfte kammaren { Gus 
Vorbauen, v. förebygga. förekomma. pre-| fet. appartement fur le devant. 
venir. détourner. ‚ [Bot biefem, adv. fordom. för detta. ci-de, 
Worbedacht, m. beråd, godt beråd. berädt] vant. autrefois. 
mod. förbehugfan. prémeditation, pro-|Voreilen, v. fynda fig förut. fe håter pour 


os deliberé. prudence, = = venir au dagant. 
Vorbedeuten , v. forebäda.. prefager. pro- Voreilig, adj. u. adv. brådt på en ſak. pre⸗ 

gnoftiquer. augurer, cipité, precipitamment, | 
Vorbehältlih, adv, med förbehåll. à la re-|Voreftern, plur. förfäder. les ancêtres, 

ferve. excepte. fauf. Votenthalten, v. hålla undan. retenir. 
Vorbehalt, m. förbehåll. la referve, con- Vorerinnerung , < forutgäende pâminuels 

dition. exception. : fer. préface, | 
Vorbehalten, v. fich. förbehålla fig. reſer· Vorerwaͤhnt, adj förenåmd, fus dit. 

ver, excepter. ; u Borfahr, m. foreträdare, antecefleur, 
Vorbereiten, v. bereda. préparer. . [SBorfabren, plur. forfäder. nos péres, _. 
Vorbereitung, f. ferberedelje. preparation. Vorfall, m. förfall. haͤndelſe. tilfélle, acci- 

les préparatifs, dent. incident. 


Vorbericht, m. füretal. cpitre prélimi.- Borfallen, v. hända. förefalla. arriver, fe 
naire. , | pañer. furvenir. 3 

Worbefcheid, m. ſtaͤmning för râtten. P au-|Vorfehter , m. förefådtare på faͤcktſtolan. 
dience. les audiences. prévôt de fale d’armes, 

Vorbeten, v. förebedja. föreſtafwa. aſſiſter Borfordern , v. ſtamma för råtta. citer, 
quelqu'un de fes prieres. redire, pré.| ajourner. v | 
cher. | Vorgänger, m. föregångare. predecefleur, 

Borbewuft, m. minne. goda minne con-|Borgang, m. företråde. pråcedence. 
noiflance d'une chofe, avaut qu’elle Ben „X. lägga före. fervir, it. föres 
fe fafle, 2 waͤnda. alleger pour excufe, 

Vorbey, adv. förbi. pafle. par de lå, plas| Sorgebürg, n. baféudde. promontoire, 
outre. auprès. par devant. Vorgefaßt, adj. forutfattad. prejuge, 
Borbenfliegen, v. flyga förbi. voler plus|Vorgehen, v. gå für en. bânda, préceder, 

loin. fe paſſer. ra 


Vorge: 
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Borgemad, n. férmaf. l’antichambre. en til efterſyn. mettre devant, montrer: 
Borgefebter, m. forman. fupcrieur. faire voir, | 
Borgeftern, adv. i forgär. avant - hier. Bormalen, v. rita für en något. reprefen- 
Borgreifen, vs gjöra’imgrep. entreprendre| ter. defliner pour l’imiter. 

fur la charge d'autrui, donner atteinte.|Bormals, adv. fordom, ci - devant, 
Borbaberf, v. forehaftva. ämna. être re-) Bormauer, f. förmur boulevart. bar- 

foiu. avoir defiein. riere. * 
Vothaben, n, férebafmanbde. deſſein. en-]Bormittag, m. förmiddag. I avant- midi 

treprife, VBormund, m. förmyndake. tuteur, cura 
Borhalten, vi hålla framför. forehälla, re-I_ teur. | 

monter, reprefenter, Vormundfchaft, f. formunderffap. la tutéle, 
Borbanbden, adj. u. adv. för band. tiltådes.] curatele., 

ä fârbe, à la — prefent, à portée, Vorn, adv. framföre. framtil. devant, à la 
Vorhang, m. förlat. fparrlafan. rideau.l pointe, à la tête, à la premiere place. 

voile, Vornahme, m. förvamn. nom de båtéme, 
Borhaut, f. vr prépuce. Bornehm, adj. férnäm. diftingué. de naif- 
Borber, adv. förr. tilförene. auparavant. | fance, de qualité, de condition. illuftre; 
Werbergeben, v. gå förut. aller devant. Vornehmen, v. füretaga. entreprendre. 
Borberfagen, v. ja förut. fpâ. prédire.|Bornebmlid, adv. Hålft. fornéinligen. prin- 

prefager. | cipalement furtout. particulierement. 
Borbin, adv. tilforene. auparavent. Bornebmit, adj. fornämft. principal, pre- 
Vorhof, m. gärdsrum framför bufet. avant.| mier. plus grand, 

cour. parvis. ; Vorpfeifen, v. pipa för en fogel. -fifler, 
Borig, adj. förre. precedent. pafle, Vorpoiten, m. férpoft. guët pour empé- 
Votjetzt, adv. nu. för naͤrwarande tid. à}. cher les furprifes d’ennemi. Å 

prefent. maintenant, Rat adj. i förråd. qu’on a amaffé, 























Borfauen, v. tugga åt en. mâcher, faire le|Borrath. m. förråd. provifion. 
bec à quelqu'un: . Vorrathsfammer, f. wifthus. magazin. 
Borfäufer, v. uphandlare. qui achete, quil®orredht, n. fürmän. prérogative. privi- 


enleve en avance. st ÅA” lege, ! 
Vorkauferey, f. fortop ach illegal, Vorrede, f. füretal. préface, avant-pre- 
pos. 


Boffebren, v. Mittel. anwända. em- | 
ployer. | Vorreiten, v. rida före. aller devant à 
Vorkommen, v. fomma fürut. prévenir.) cheval, 
— les devans. fürefomma. être fur! Borreuter, m. förridare. qui mene la vo- 
e tapis, fe prefenter. être propofe. fem-| lée d'une carofle, 
bler. - [Borrücden , v. forebrä. reprocher. obje- 
Bortängft, adv. längefedan. il y a long] Ger. it. draga fig framåt aller en avant, 
tems, i | | Borfânger, m. en fängare i kyrkan. chan. 
Vorläufer, m, föreldpare. avant. coureur. | teur. qui entonne le chant? 
Borlaffen, v. laͤmna féreträbe. laiffer en. Vorſaͤtzlich, adj. u. adv. upfatelig. upfätelis 
— * onner a * — deſſein. ſwa. aicte | 
rlaufen, v. löpa förut. courir devant. orfagen, v. forefäja. föreſtafwa. diéter. 
Bortegen, v. ıfbrelägga. produire, fervir.| précher. — 
préfenter, Vorſatz, m. upfät. deflein. propos. 
Vorlegſchloß, n. utanläs. cadevat. Borfhein, m. dagsljus. jour. | 
Vorleſen, v. férelafa. lire à quelqu'un. Forfchieben, v. fjuta fore. pouffer. mettre 
Vorleſer, m. foreläfare. leéteur, le verron, 
Borleuchten, v. förelyfa. reluire. fervir d’|Borfchieffen, v. förefjuta. avancer. 
exemple. + Vorfcdyfag, m, férflag. propofition. con- 
Borliebnehmen v. taga til goda. prendre] feil. avis. 
en gré. conf. fürlieb nebmen. Vorfchlagen, v. föreflå. propofer. nommer. 
Borlügen, v. ljuga. för en. dire les men-|Borfhmacd, m, förfmaf. avant. goût. - 
fonges. faire accroire. Vorfchneiden, v. fåra före. trancher les 
Dormachen, m, fätta före. gjöra något för] viandes à table, à 
/ ot: 


— 
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Borfdneider, m, den fom ffärer före. tran: Rortanz, m. fördänfen, la premiére danfe, 








chant. Vortheil, m. fördel. avantage, profit, 
Vorſchreiben, v. fbreſtrifwa. préferire. or-| gain 
donner. inftmir, Bortheilbaft, adj. fordeladtig.- avantageuf. 


Borférift, f. förjkrife. exemple, inftru- —— m, förtroppar. avant«garde. . 
étio Vertrag, m. föredragning. la propoñition.£ 
Borfdud, m, hjelp. unberftéb. afiftance,|Vortragen, v. bära fram för en. foredraga, 


aide, porter devant, propoler. déclarer. . 
Woridrigeny-v., foͤrewaͤnda. pretexter. Vortrefflih, adj. u. adv. forträjfelig. mafa- 
Rorfhuß, m, förfott. avance, — lös. excellent, exquis. grand. excclleuti 
Vorſchwatzen, v. prata for en. intala. amu-; ment. 

fer. perfvader. tromper. Vortrefflichkeie, €. förträfflighet. extellende, 
Morfeben; v. fid>. fe fig före.-fe garder.| grandeur. mérite: : 

-prendre fes précautions. ' Voräber, adv, fram oms frambfroer. ford 
Vorfehung ; Worficht, £. Guds fürfon, pro-| par devant, pañé, 

vidence. Vorurtheil, n. forutfattad mening, le pre: 


— v. ſatta för en. mettre dévant.| jugé. 
éfenter. ſich etwas. fåtta fig något Vorwärts, adv. framåt. en avant. devant 
öre. fe propofer. avoir deſſein. 


Bor fih gehen, v. gå för fig. fe faire, — m, inwändnig. fut. price, 


dvancer, couleurs - 
Vorſichtig, adj. u. adv. forfuftig. lage, pré. | Vorweg, adv. forut d'avance,  - * 
voyante, ——— Borweifen, v. framte. framwiſa. produice. 
Work chtigkeit, f. förfidtighet. precaution.] montrer. 
prévoyance. Borwelt, f, forfäber. les ancêtres. 
Vorfingen, v. funga för en. börja fången. Borwenden, v. förebåra. inwaͤnda. alle- 
entonner Ja chanfon. guer pour excufe, _ 
Vorſitz, m. högfäte. préféance. VBorwerfen, v. fürebrä. förefafta. reprocher, 


Voripannen, v, fpänna fore. atteler les objeéter: 
chevaux, it. fprita ut für något. tendre} Vorwerk, n. pelsgrd. metairie. maiton 


- au devant, ruftique. 

Borfpann, m. ffiutshäftarne. chevaux|Bortoiffen, n. wett. préfcience. obne mein 
de relais. Vorwillen. utom mitt wett. ämoninku, 

Vorſpeiſe, f. fupanmat. foupe. potage, IRorwils, m. fürwett. vaine : curiofite, 

Werfpiel, n, forfpel. le-prélude. Vorwitzig, adj. forweten. trop curieux. 


Boripiclen, v. fpela up för en. jouër de Vorwott, n. förord: interceflion. recom- 
quelque inftrument. it. gjöra et forfpel. mendation. 


préluder Vortvarf, in. 1: âme. bgnemaͤrke fyftemåk 
Vorfpringen, v. fpringa förut. devancer.| l'objét. fujet. but. 2, forrvitelfe. re. 
devancer en fautant, proche, 


Rorfprung, m. forfprang. les devants. |Morzeichen, v. fürebäd. préfage. 
Norjtadt, f. forftad. malm. le faux.bourg. Vorzeichnen , v. rita för. defliner pour 
Morftecken, v, fetta for fig. ficher devant] l>imiter..' 
Boriteben, v . foreftö. adıninittrer. diriger.[Worzeigen, v. fürete. uÿrvife. faire voir: 
Vorfteher, m. foreftändare. direéteur: pré} montrer. 
fident, Vorzeiten, adv. forbomi, i förtiden. autre 
Votſtellen, n. framftälla. féreftälla. pre-| fois. au tems pafe, 
fenter, figurer. propofer, faire des re. Borgiehen, v.-1, draga före. tirer le rideau, 
montrances. fib etwas, inbilla fig föredraga. préferer, eftimer plus, 
s’imaginer * ue choſe. —E n. format, U’antichambre. 
BVorftellung , fö reſtaͤllning. repréfenta. | Vorzüglich, adj. u. adv. förre: hogre. 
tion rémontrance, imagination, mer. framför alt. préferable. plus “et 
Borftube, f. forftuaa. chambre à l’entree.| mable, préferablement. 
Bortänger, m. fördanfare. qui mene :lalVorjug, m. forträde. preference. prmäåu. 
danfe, té, prétminence. 


. Waare, 











‚aare, f.tvara. marchandife. efféts. | Vader, adj. u. adv. gwid. wacker. vigi. 
Maateulager, n. ftapel. magas] lant. atif. foigneux. brave, foigneufe- 


3 fin. a in, ment, aétivement, 
sWabbelig, adj. qtoabbelig. qui fouleve lejWadlicht, adj. rank. ranfig. branlant. 


roeur. , | Babe, f. wade. benfafle. le gras de la 
‚adj. toafen. vigilant, foigncux, jambe. 
» F. wakt. tvaf. la garde. WWaͤchſen, v. waxa. cirer. | 
gen, v. waka. Hålla wakt. veiller. Waͤchſern, adj. af mar. de cire, 
faire la garde. Wächter, m. waktare. wäcdtare, waktkarl 
Sachftau, f. wakhuſttu garde, arde, guet, . _ 
der, m. en. genevre. Waͤgen, v. waͤga. pefer. 
olderbaum. Wacolderbufh, m. en:|Wäger, m. 4 maitre du poids. 
. enbuffe. génévrier, ‚ [SBäblen, v. wälja. élire. faire un choix, 
Wacholderbeere, f. enbär. grainde zenẽ · Waͤlzen, v. wåltra. rouler. fe veautrer. 
vre. MWähnen, v. mena. inbilla fig. croire, pen. 
x Hi mar. cire. fer. préfumer. - i 
' ’ adj. u. ‚adv. wakſam. wakſamt. Waͤhren, v. wara. påftå. durer. 
lant. eveillé. alerte. = Wamschen, n. en liten tröja. petit pour. 
amfeit, f. wakſamhet. vigilance. point. 
paf — — figure de cire. por- —— f. warme. la —— le chaud. 
Hadébleide, 2 martlete, blancherie de — waͤrma. chauffer, échaufer, 
Bajen ; v. tära, croitre. s'accroitre nt, >. Pu m —— eh —— 
r Ve ; 4 3 tmer, m, rmer. wärmer. 
— Lai amended * ne € — baflinoir. 
Bee „ad. < Waͤrterinn, f. en eller piga til up: 
Wahshändier, m. warhandlare. marchand pafining.. une ral ng Ve , k 


de cire, toûtt. it. li iffa. 
PBadskerje, f. Wachelicht, n. warijus. le Waͤſche, £ t. it. linklaͤder. blanchiffa 


ge. it. linge. 
5 | f. . blanchiffeufe. 
Bad, * &, m. Wachetafel, f. warfkapel. Waͤſcherinn, f. twaͤtterſta. blanchiffeufe. la. 
tunt twarljug. la bougie. pain de bougie. 



















vandiere, 
, D ‘ dj. . i LJ . 
Bachsthum, m. wärt. tilmåst. accroille. Wäffericht, adj. wattenacktig. wattig. aqueux 
ment, 
rofer, tremper. onder, 
affen, plur. wapen. les armes, arma. 
Wahtel, f. toaftel. la call! | 
adel, I. waktel· fa CRIE, n fracas, cliquetis des armes. 
Wachtelichlag, m. wattelläte. le courcaillet, balance 
Wachthaus, n. wakthus. waktkur. Le corps gage, £. tåg. wigtffäl. balance. 
DOberfiwachtmeifter. Generalwachtmeifter. 
Radeln, v. ragla. runfa. branler, chan-| à l’avanture, 


—— d’eau. 
Badystud), n. warduf. toile cirée, bou- Mäffern, v. vattna. wattnas. rvattra. ar. 
. gran, ; J 
Bat. f. wakt. la garde, patrouille. le ture, 
Waffengeräufh, n. wapnebtak. wapnegny. 
tiraffe 0 
Fr Wet Waffnen, v. beiväpna, armer. équiper, 
Wachtelpfeife, f. waftelpipa. le courcaillet. Wagbalten, m. wigtftäng. le flcau de la 
de garde. guerite. | | à 
Wachtmeifter, m. waftmäftate. portier. cfr.| Wagen, m. wagn. chariot, char. 
Wagen, v. wäga. drifta, hazarder, mettre 
ecler. im geben. Galta. vaciller, Wagenachſe, k. arul, å$ på tvagn, l’aillieu, 
Hand» Cexic. Nn _ agen: 
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Wagenburg, f. twagnborg. barricade de — f. — och moderiåg barn. — 











chariots. 
Bagenfenfer, n. wagnefönfter. fenêtre d’ saine, n. barnhus. maifon des or. 
Base — € tagnftege. ridelle. sBhifentind , n. barnbus : gäffe barnhus⸗ 
agenleiter, 
Wagenrad, n. wagns jul. la rout. flida. orphelin, orpheline. 
Wagen — n.' wagnslider. wagnshus. Waiſenwater, m. foſterfader i barnhus. in- 
charti, tendant de la maifon des orpheli 
—— m. waghals. un temeraire. Bald m. ffog. le — la foreẽt. 
Waldbruder, m ee. un hermite, | 
— m. wagmakare. charron. Waldefel, m. with sna, Äne fauvage, 
- Wagrecht, adj. mwägrätt. — Haldgeift , Balbaott, m. ogsrä. un faune, 
Barihak, f. wigeffäl. wägfäl, le plat, —— fylvain, 
baffın d’une balance albbonig, n. mild boning, miel fau. 


Wahl, m. tal. choix. ‘éle&ion. option, er e. 
—3 — n. twalrite. royaume éleétif. Baldern, n. jägareborn. cor de chaffe, 
Wa [prud, m. tåtikefpråf. walfpräß, fym-| trompe 
bel Baldicr, Waldreich, adj. ſtogig. ſtogrit. 
Babiftime, f. tôft fuffrage. voix. plein de bois. 
Wahltag, m. twalbag. jour d'éleétion. |MWaldung, f. ffogsmarf. grande forêt, 
abn, m. falf mening. inbilining. opi-|Walten, v. 'walfa. fouler, 


nion. préfomtion. imagination, Walker, m. walkare. foulon. 
Bohnen Wahnmwig, m. yıfel. fåfunnig: Walfmåble , £. malt waltgwarn walk⸗ 
lire, rêverie. folie, fottife, ftamp. foulerie. moulin à foulon. 


— Wahnwitzig, adj. yr huf⸗ Ball, m. wall. rempart, levée de terre. 

— fåfunnig. maniaque, reveur. Wallach, m. wallak. cheval coupé. hongre. 

Wallachen, v.. wallaka. chätrer. couper. 

ab, adj. fann. fanffyldig. vrai. verita- — 

ble, certain. Wallen, v. wandra fom pelegrim. aller 'en 
abris, ad u. adv. fanfärdig. ſanfaͤr⸗ pelérinage. it. fmälla. gäfa. ondoyer. 
digt. farmerligen. i fanning. veritable. uillir, bouillonner. 

ami de la verité. veritablement, à lalWallfahre, f. wallfart. la pélérinage, 


verité. Wallfahrten, v. hälla wallfart. aller en 
Och eit, f. fanning. la verité, pélérinage 
Wahrlich! interj. fannerligen, en verité. er hwalfi. la baleine. 

auffi vrai que je fuis ici. Wallnuß, f. 'malndt. noix. 


Wahrnehmen, v. blifwa twarfe. remarquer.|WBalftäte, f. walplats. champ de bataille, 
obferver, it. taga wara något. avoir)Walten, v. råda. fiyra. ordonner. gou- 


foin d'une chofe, verner, 
Wahrſagen, v. fpå. pronoftiquer, deviner I Walze, f. walls. calendre. cylindre, rou- 
dire la borme avanture. leau. 
Wahrfager, m. fpâman. devin. pronofii. Walzen, v. tallfa. rouler. vautrer. 
queur, qui dit la bonne avanture, Wamme, f. huden fom hänger wid brins. 
gap un, f. ſpaqwinna. deyinerefle. | gan på orar. fanon d’un boeuf, 
Wahrfagerkunft, f. fpadomsfonft. Part de-|Wammes, n. trôja. pourpoint. 
vinatrice. Wand, f. + aroi muraille, 
MWahrfagung , f. fpâdom. predidion des Rand, n 
chofes a venir. Wandel, m. andel. lefnadsfâtt. vie. con. 


Wahrfheinlih , adj. u. adv. fanningelit| duite. it. förändring. oftabigbet. tache, 
fannolif. lanningslitt. vraifembable | inconftance, défaut, 
probable, probablement. Wandelbar, adj. förånderlig. oſtadig. va- 
Wahrſcheinlichkeit, f. fanninglifhet. vrai. viable. inconftant 
a femblence, probabilité. Wandeln, v. "Teftoe. handla och wandla. 
BWahrzeihen, n, fännemärfe, ſigne. mar-| vivre, cheminer. trafiquer. changer. 
que. Wandelang, £. forwandling. — 
ande⸗ 
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Wanderer, Wandersmann, m. wandrings⸗Waſchhaus, n. twaͤtthus. büanderie. blau. 








man. voyageur, paſſager. cherie. 
Wandern, v. wandta. voyager. partir. Waſchwaſſer, n. twaͤttwatten. eau à laver. 
battre la ſemelle. —— n. Waſchfrau, k. twaͤtterſta. 
Wanderſchaft, f. wandting. voyage, voya-| blanchifeufe. lavandiere, 
ge des compagnons d’un metier. {YBafe, f. f. Rafen. 
Wanderſtab, m. wandringsſtaf. baton dulWafler, n. watten. eu. = >. 
voyageur. Waſſerbach, m. båd. ruiffeau, 
MWandlaus, f. f. Wanze. Waflerbad, n. wattubad. le bain. 


Wandleuchter, m. fjuéarm. luſtre. lam. Waſſerbau, m, wattudåmning. oeuvres by- 
pette.  drauliques. batimens fur l'eau. 
Wanduhr, f. wäggur. pendule. Waſſerblaſe, f. mwattubläfa. bolde. bou. 
Wange, F. finn. Finnben. la joüe, teille. ampoule. 
Wankelmuͤthlg, adj. wankelmodig. volage.|Bafferbrey, m. twattgrôt. bouillie, 
inconftant, léger, variable, , Waflereimer, n. twattfä. ämbate, feau à 
Wankelmuth, f. wankelmodighet. legéreté.l porter de l’eau, 


inconſtance. | Waſſerfall, m. wattufall. cafca ” 
Wanken, v. wanka. promener. marcher, | raéte. f de, cata 
Bann , f wenn. | Waſſerfarbe, F. wattnfärg. détrempe. 
Wanne, f. wanna. le van. Waſſe — f. wattubryn. furface d’eau. 
Wanft, m. waͤmb. buf. pance. panfe, Waſſerfluth, f. wattuflod. inondation. dé. 
Wanze, f. waͤgglus. la — bordement. 

Wapen, n. wapen. ſtbid. armes. armoi- rfurche, f. mattnfära. fillon. rayon, 


Ba 

rics. blafon. . Waſſerfurth, f. wattudrag. le gué, 
Wapenbuch, n. wapenbok. arınorial, Waſſergang, m. mwattugäng. conduite & 
Wapenfeld, n. mwapenfält. quartier’ eau, | 
Wapenkunft, f. wapenkonſt. feience heral-|Waffergefhirr, n. wattukaͤril. vaiſſeau à 

dique, blafon, | eau. 
ns dd Bere wapenklaͤdnad. cotte d’ar, hr { n. fattuglas. verre à eau, 

mes. hequeton, , aſſergraben, m. wattugraf, difnina. 4 
Wapenſchild, m. u. n. fFåld. deu. pannonceau. | Baffer FR ia — hör : 
Wapengeichen, m. földemärte. les enfeig.|Waflerhälter, m. wattufamling. citerne. 


— då matt 
ärm , adj, tarm. chaud, a ,; n. fivatta wattuhoͤns fi 
Warmkorb, m. marmforg. chaufle-che-| poule Bu Pres. foule. 
mife. z Waſſerkanne, f. Wafferfrug, m. wattenkan⸗ 
MWarnen, v. warna. avertir. na. aiguiére. 
Warnung, f. warning. adınonition. aver-|Wafferfumft, f. wattenfonft. machine à éle. 
 tiffement. | ver les eaux, fontaine, 
Warte, f. wärdtorn. waͤrdkaſe. guerite. Waſſerlauf, mn. matturänna. canal. 
beffroi. obfervatoire. Bafferleitang, f. mwartuledning. aqueduc. 
Wartfrau, f. f. Wärterinn. Waflermann, m. wattuman. ie verfeau. 
Wartung, f. waͤrdnad. attente. foin. Waſſermuͤhle, f. wattqwarn moulin à eau, 


Warze, f. wärta. verruë. tetin, chicheron, Waſſerpfuͤtze, f. wattpuß. flaque. 
- Barzicht, adj. wärtig. plein de verrues.. |Waflerpumpe, f. pump, wattupump. 
Warum? adv. interrog. hröarfüre: pour] pompe. 


quois. pour quelle raifon. | Wafferrad, n. wattuhjul. roue À tirer ou 
Was, pron. hwad. något. quoi. que.j poufler l'eau. rouë, qui tournc par le 
quelque chofe. moyen de l'eau. 


Mafchen, v. waſta. twaͤtta. laver. blanchir.| Wafferröhre, f. twatturännel. tuyau. canal. 
Waſchbaige, f. twaͤttkar. auge à laver. Waſſerſcheu, f. fafa for ratten i ſukdom 
cuvier. bog dem, fom blificit ſtadade af rafanbe 
Waſchbecken, Waſchfaß, n. tmättfat. la. | djur. hydropkobie. 
voir. Fa , f. wattundd. naufrage. 
Waſchhaft, adj. farwalleradtig. babillard. . erfpriße, f. mwartenfpruta, feringue, 
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Waſſerſucht, f. wattufufa. wattufot, hydro-| damit! bort! bort med flitt. gare! ar: 
pilie. - riere de moi! 

Wafferfüchtig, adj. wattufuf. hydropique.|Wegblafen, v. bläfa bort. foußler. 

Beh pe, f. wattugröt. bouillie. Wegbleiben, v. uteblifma. ne pas venir, 
afjerträger , m. wattubaͤrare. porteur|Wegbringen, v.-bortitaffa. emporter, ôter, 
d'eau, Wegdrangen, v. tränga ut. déplacer, 

Baffertrinfer, m. wattudridare. bouveur Wegebefferung , f. wägrögning. wäglagning, 
= — — 

ABafferrreg, m. tattubo, ange. abbreu- Dos on D oo —— 

Woeſſervogel, m. wattufogel. oileau aqua. UE full. pour. à caufe de, de la part 
ti . ” n . ; 

a en ge, f. wattpaß. niveau. — v. waͤgta. faire difficulté, re. 


a i Wegeſſen, v. åta alt up. manger tout. 
Waſſerwirbel, m. wattuhwirſwel. tournant Iopesfahren, v. fara bort. partir, s’en aller 


San, f. bölia. wã en voiture. 
Waſſerwoge, f. bölja. waͤg. vague. mou-Igregfallen, v. falla bort. ej réfnas. n'être 
gBaten, v. wada I watnet. paffer au gué. sBegfeilen , — bort. 6 la lim 
Ben, Môme, ie, ed or ml 

u drap. | Wegflieſſen, v. flyta bort. s’ écouler, 
Weber, m. wäfrvare. tifferand. een A v. bortfräta ronger. 
Weberarbeit, f. wäfnad. tifu. tiffure. Wegfuͤhren, v. bortföra. emmener. 
— m, waͤfftraͤd. enfouple. en- —5* en, v. bortgiftva. fe défaire de. 
Beberfchifflein, m. fPottfpofe. la navette. es nt — | 
Meberfpule, f. waͤfſpole. déchargepir. Weghaͤngen, v. bänga på (pifen, pendre 





Weberftuhl, m. waͤfſtol. le métier. au croc. 
Wechfel, m. wmörel. merel. change. chan-|Weghauen, v. hugga af. couper. 
gement. échange. Wegheben, v. tyfta bort. enlever. 


Mechfelbalg, m. byting. enfant fuppofé. Wenjagen, v. jaga bort. chañer. 
Wechſelbank, f. wexelbank. la banque. Weatommen, v. fomma bort. berttappas, 
Wechfelbrief, m. wexelbref. lettre de fe perdre. 

change. Wegkriechen, v. krypa undan. s’en trainer. 
Mechfein, v. terla. changer des efpéces. |Weglaffen , v. fläppa bort. laiſſer aller, 
Bedyfelrecht, n. terelordning. ordonnan.|Weglaufen, v. löpa bort. s'enfuir 

ces, qui reglent les changes. Weglegen, v. lågga bort. mettre à l'écart, 
Wechfelsweife, adv. —— tn = pd Ag —* sens congedier, 

eier, m. are. wexelhandlare. ban- f , v. borttaga ôter. emporter. 

—— —— Wegpacken, v. ſich. packa ſig. ſe retirer. 
Were, m. et flags hwetebtid bigorne, Wegtaͤumen, v. rödja undan. vuider. en. 


1 éveiller, reveiller. —— 
Wecken, v. wåda. éve Wegraffen, v. tycka bort. råvir. 


- Weder, m. wädare. reveil- matin, à 
MWebel, m. flädt. folfjäber. émouchoir. —— w,.time Bars. Örer om frob. 
— Wegreiſen, v. tefa bort. aller en voyage. 


Wedeln, v. flädta. éventer. fretiller. Rearci À 
à br —74 areiſſen, v. rifwa åt fig. arracher. 
Weber, conj. hwarten weder der — v. rida bort. s’en aller à che. 
noch der andere. bmarten ben ena eller yal, 
den andra. ni Pun ni l'autre, Wegſam, adj. mågad. chemin frayé 
Tea, m. waͤg. chemin. paflage. voye. |Meafcheide, f. ſtinjewaͤg. chemin fourchu, 
Weg, adv. "bort. borta. undan. en. loin. Wegſchicken, v. fida bort. dépécher. 
loin d’isi, de ce lieu lå, weg! weg Wegſchieben, v, frjuta bort. pouſſer. 
Wegſchiffen, 
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en, v. fegla bort. utffeppa. faire Wehmutter, £. barnmorſta. jordgummm; 
voile, transporter fur l'eau, fage femme. accoucheufe. 
eafchlagen, v. Må bort, chafler, abbat. Wehre, f, wårn. rempart. armes. 
— —* j ua u mo Ba — Var empé- 
cafe 7%: a fig undan. fe de-]| cher. defendre, fich, waͤrja. forfwara fig. 
3 pe i . Webegebe — défendre, = f fig 
leppen, v. flåpa bort. entrainer. ehrgehenk, n. wärje: ceinturon, 
Wegſchieubern, v. flunga bort. ie. forflfe.| baudrier. EUER 
jeter avec'une fronde. is. mévendre, Mebrbaft, adj. bew . fullmmmbig. bien 
Wegſchmeiſſen, v. bottkaſta. jeter. arme, aflez grand à porter les armes. 
Wegſchneiden, v. ſtara bott. couper, re- Wehrlos, adj. wärnlös. défarmé. fans ar. 
Beafé D 4. ER —— plur. wärt. doul 
n, Vv. ort. forger. õter Wehtage, plur. . douleur. , 
en forgant. MWehthun, v. wärfa. cuire. faire mal 
Wegſchuͤtten, v. fota bort. épandre. ren-|Weib, n. qwinna. buftru. femme. 
verfer. - : Weibchen, n. hona af foglar och djur. la 
Wegſchwemmen, v. bortfolja. emporter] femelle, 


avec le courant de l’eau. Weiberfluß, m, Weiberfranfpeit, f. Wel⸗ 
Wegſchwimmen, v. fimma bort. fe retirer] berjeit, f. mÄnadsfiuta. mänadsrening. 
à la noye la maladie, les fleurs, le tems, les mois 


Wegſehen, v. fe år fiban. détourner les] de femmes. 

yeux. Weiberknecht, m, kaͤrleksſſuk. dameret, da- 
Wegſenden, v. fånda bort. envoyer quel-| moifeau, 

que part. Weiberliebe, f. kaͤrleksſſuka. galanterie, 
Weafetzen, v. fåtta bort. mettre à part. amourette, fol amour. à 
Wegieon, v. wara bort. être abfent, EtrejMeibernare, m. jungfrupilt. godelureau, 


perdu. | amoureux d’un chévre coiffee. 
Wegſtehlen, v. fijäfa bort. dérober, Weiberregiment, n. groinno regering, I em- 
Wegiterben, v. dd bort. partir de ce] pire des femmes. 

monde. = Weibervolf, n. qwinfolk. qwinkoͤn. les fem. 
Wegſtoſſen, v. flöta bort. pouffer. mes et filles. 
Wegihun, v. Faffa, fätta, lågga bort. met. Weibiſch, adj. gwinlig farl. effeminé. 

tre à part. fe défaire de. : Weiblih, adj, af qwinsſidan. qwinlig. fe- 
Weatragen, v. båra bort. porter ailleurs. | minin, 
Wegtreiben, v. bortbrifwa. deloger. Weibebild,n. Weibsperfon, f. Weibeftüd, n, 


Wegweifen, v. wifa af. renvoyer. rebuter.| er föradtadt, förnedrade qinfolé. groings 
Wegweifer, m. wägvifare. guide. perfon. femmelette. fille proftituée. une 
XV , Vv. bortwånda. détourner. vilaine. , 


Regroerfen, v. bortfafta. jeter. s’ecarter de.| Weich, adj, mjuk. blöt. wel. mol. mou, 
Meozichen,, v. flytta bort. changer de lieu.} tendre, 


Menzug, m, aftog. le départ. Weichbiſd, n. ftabfens lagſaga. ftadsrått. 
Web, n. wärf. ſweda. fmärta. mal, dou-| jurisdietion d’une ville. droit municipial. 
leur. maladie. cuifion. Weiche, Weichheit, f. mjukhet. wekhet. la 
Mebe! interj. we. malheur à! mollefle. | 
ne plur. barnwaͤrkar. travail d'en. Weichen, v. 1. twifa. ceder. faire place, 
fant. empreintes. 2. mjufna, bfötna. blifwa wek. mollir, 


Meben, v. bläfa. fläfta. fonffer. venter. tremper. 
Kehklage, £. jammer lamentation. plainte. Weichherzig, adj. böt til finnes. blodig, 
Webllaaen,, v. jämra fig. fe lamenter, fai-| tendre. fenfible. 

re des plaintes. Weichlich, adj. meflig. mou, mollet. dé. 
Wehmuͤthig, adj. u. adv. geätmild. bedroͤf · licat. | 
 tvad. I fud och tår. plaintif. abbattu,j Weichlichkeit, f. weklighet. molleſſe, deli. 


plaintivement, - | catefie, 
Wehmuth, f. grätmildhet. trifteffe, dou. Weichling, m, twefling. effemine, volu. 

leur, abbattement de coeur, ptr'eux. 
Ru 3 Weide 
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Weide, f. bet, betesmark. la påture, påtis Weinkleper, m. kypare. winkypate. le gour- 
herbage, it. pil. pliträb. te Faute. gi met. märke re — 
WBeidegeld, n. betespenningar. päturage. Weinland, n, et fand dår wingärdar finnas. 
Weiden , v. beta. gå wall: med boffapen. gä] pays de vignoble. E 
i bet. paître. mener paître. paturer. Weinleſe, f. winbärg la vendange. 


Weidenbaum, m. pilträd. le faule. Weinleſer, m. arbetare i en twingärd. ven- 
MWeidlih, ‘adj. u. adv. tapper. vaillant} dangehr, 

vaillamuent. Weinmonath', m. october. Octobre. 
Weldmann, m, jägare. chafleur. . Weinmoft, m. ojäfen druftvefaft. railiné. 


MWeidmeffer, n. Jagtkuif. couteau de chaffe.| Weinpreffe, f. winpräß. prefloir. 
Weidrecht, n. betesrättighet. jägare -rättig.] Weinrante, f. winranka. pampre. 

bet. le droit de pâturage, le droit def Weinrebe, f. winträd. farment, 

veneur. Weinfäufer, m. windrinfäre. beuveur du 
Weidwerk, n. jägerl. jagtfafer. la venerie.j vin. 
*  chañe. Weinſauer r adj. winfur. raifineux, 
Weihbiſchof, m. vicebiffop. l'Evêque in Weinſchenk, m. winſtaͤnk. cabaretier. 


partibus, Weinſchenke, f. winfällare. cabaret. ta. 
Weihe, f. tuigning. facre, confecration.| verne. 

ordination. . 1Weinftein, m. winften. du tartre. la gra. 
Weihen, v. wien. facrer, confacrer, ordi-| velée, ,; 

ner. dédier à Dieu, = Weinftod, m. tvintråd. fep. cep. plantat, 
Weiher, m. hoͤnshök. le milan. , [Beinfuppe, f. toinfcppa. potage au vin, 
Weihkeſſel, m.-wigiwattensfättil. le béni! vin boulli. 

tier. Weintraube, f. windrufwa. le raifin, 


Weihnachten, £. jul juldag. julbelg. noel.| grappe. 

Weihrauch, m. r telle. tfwerf. encens. Weinwuchs, m, twinwärt. vignoble. 

Weihrauchfaß, n. vökelfefar. encenfoir. |Weife, adj. wis. lof. fage. prudent, bien 

Weihwaſſer, n. wigwatten. l'eau benite, avife. : 

Weil, conj. emedan, medan. efter det. al-|Weife, f. wis. fått. fed. maniere, façon. 
denftund. parceque. puisque, d'autant! methode, air. 
que. à caufe que. Welfen, v. wifa. montrer. faire voir, 

Weiland, adv. för detta. fordom, i lifétis|SBeifer, m. 1. ex wis man. un hom fage. 
den. autrefois. feu. defunt, - | 2. an der Uhr. tifare. la touche, ai. 

Melle, f. tid. ledighet ifrån foßler. le loi- guille, 3. bey den Bienen. wife. la 
"fir. tems. reine des abeilles. 


Wein, m. win. le vin. Weisheit, f. tvisber. wisdom. la fageffe, 
Weinbau, m. wingärdeffötfel. la culturel prudence. pe a lagefle 


de vignes. | Weisheltsiehre, f. werldslig mishet. ta phi. 
Weinbeer, f. drufiva. grain de raifin, lofophie. les leçons de Is win phi 
Meinberg, m. wingärd. la vigne. Veislih, adv. wisligen. fagement, pru- 
Heinen, v. gråta. pleurer. demnione: 
Selneffig, m. minåteila. 7 Weismachen, v. inbilla. faire accroire à 
SMeinfaf , n. winfat. tonneau à vin, quelg’ un. 


Weingärtner, m. wingårdsmåftare. le vi. Weiß, adj. hwit. blanc. | 
apr å ig Weiſſagen v. fåga förut. fpå. pronoſti 
Weingarten , m. vingård. la vigne. quer. prophetifer, prédice. 
Weinglas, n. winglaß. verre au vin. Beiffager, m. fpåman. devin, pronofi. 
Meinbändier, m. winhandlare. marchand} queur. 
de vin, Weiſſagung, f. fpädom. prẽdiction. pro. 
Weinhaus, n. winfäflate. cabaret, phetie. 
Senden, plur. windréag. la lie du vin, Weisbrod, n. hwetebroͤd. pain blanc. 
Weintaltfchale, f. wintalljfäl..du pain bro.| Weile, f. hmithet, blancheur, 
yé dans du vin. . |%eiffe, n. bmita. im Auge, le blanc de 
Meinteler, m. tolntällare, cave au vin. l'oeil, im Æy. le blanc de l'oeuf. 
cabaret, Weiſſen, v. hmwitlima, blanchig. : 


Weiß ⸗ 
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jelb, adj. hwitlett. blond. Welkheit, f. lakhet. Aetriffure 
‚m. fämftmatare. le megiſſier. Welle, f. 1. balja. wäg. onde, vogue, flot. 





re adj, giaau . gris -blanc, a. fpindel. wind. hjulftod. arbre, arbre 
jaricht ‚ adj. hwitharig. arabärig, à] d'un preffoir. arbre de moulin. . 
| blonds, à cheveux gris. Wellenfermig, adj. wägig. ondoyant, 

If, m. bwoitlim. lait de chaux. Welfh, adj. wel. italienf? Italien, 


im. hwitkal. chou blanc, chou|Welfche Bohne, f. f. Schminkbohne. 
Mind. | Welfhe Nu, f. f. Wallnuf. 
ht, adj, hwitacktig hwitlett. blan. Wel Kahn, m, welſche Henne, f. Fal 
Fe. i ; fontopp. falfonbéna. coq & poule d'Inde, 
; adj. u. adv wid. lång. mibfirädt.|Selfhland, f. welſtland. Italien. Italie. 
w wida. fängt. ample, large. ſpa. Welt, f. werld. le monde. l'univers. 
“eux. éloigné, avancé, amplement. loin. Weltberuͤhmt, adj. namnfunnig i wetlden. 
Beaucoup, : wmwidtfrågdad. fort celebre, 
Beite. f. midd. långt. fång waͤg. håll, lar-|Weltbefchreitung, f. werldens Beffrifning. 
Pgeur. étenduëé. grandeur. capacité, in.| défeription du monde, cosmographie. | 
tervalle, diftance. efpace, Weltklug, adj. ftatsflod. politique. fin, qui 
Weiter, adj. u. adv. widare. ytterligare] fait fon monde. pie 
yttermera. plus ample, plus amplement.|Weltfundig, adj. öftveralt befant. notoire. 
lus loin, weiter machen, utroidga. re-] public. 
- hargir. weiter werden. utwidge fig.(Weltlauf, m. werldens flopp. cours du 
s'élarger. | monde, 
Beirerung, f. ftridighet. differend. conf. Beltlid, adj. u. adv. werldslig werlösligt. 
Erweiterung. werldsligen. feculier. mondain, mondai- 
Weither, adv. fjärran efter. ifrån fjärran! nement. .? * 
land d'un pays lointain, Daß iſt nicht Weltmann, m. ſtatsman. homme civil, 
weither. det år alsintet wård. ce ne| politique. , 
vaut rien. Weltmeer, n. fora werlds bafrwet. I ocean. 
Beitbin, adv. långt dit åt. loin d'ici. Weltweifer, m. philofoph. le philofophe. 
Beitlåuftig, adj. u. adv. widtbfrig ample ! Beltweisheit, f. philofophie. la philofo- 
prolixe. diffus. amplement. diffufement.| phie. : 
är, difolu. ein weitläuftiger Ver⸗ Wendekreis, m. waͤndkrets. le tropique. 
wandter. flägt på långt håll. parent de|®endeltreppe, f. windtrappa. efcalier en 
loin. caracol. montée a vis. i 
‚Weitläuftigfeit, f. widläftigher. lixité | Wenden, v. wände. tourner. manier. ſich 
longueur. is, vie diffolue, sr. ftridighet.| an einen. wände fig, tala til någon. 
dispute, s’ adrefler à quelqu'un. 
Weitredig, adj. fritalig. mängtalig. glo-| Wendung, f. wändning. tour. 
rieux. libertin. fanfaron. Wenig, adj. u. adv. liten. vinga. få. föga. 
Britfdrocifig, adj. alt för omftåndlig. mang · ¶ litet. petit. peu. pas beaucoup.ne guéres. 


orbig. trop diffus, Weniger, adj. ringare. moindre. moins. 
Beigen, m.hivete. le froment, Wenigfeit, f. ringbet. petit nombre. peu 
Beisenader, m. Weitenland, n, bivetes:| de valeur. petitefle. . 

äfer, champ, terre à froment, Wenigſtens, adv. âtminffone. åu moins. 


Weitzenbrod, n. hroetebröd. pain blanc. Wenn, conj.. når. då om. quand. fi. 
Beigentorn, n. hwetkorn. grain du fro.|Wenn aber, comj. men om. men når. mais 
ment. quand, fi au contraire, ’ 
Weitzenmehl, n. hvetemjöl. la froimentde. |Wenn auch, conj. änffont. quand meine. 
Welcher, weldhe, welches, pron. hwilken. Wenn etwa, conj. om til Ajwentyrs. fi le 
fom. qui. quel, quelle. lequel. laquelle.] hazard vouloit, que. ß 
Telchergeftalt. adv. buruledes. hurulunda.| Wenn aleih, wenn féon, conj. faftän. 
comme. comment. quoique, bienque. a 
Welcherley, adj. hurudan. de quelle ſorte. Wenn nur, conj. om aflenaft. pourvüque. 
Welt, adj. wiſten. wiſtnad. af. Actri. fand.| Wer , pron. hivem? bo? hwilfen- ir. den 
Welken, v. wiſtna. fe tetrir. fe faner, fom. qui. 8 


Wer 


mate, v. waͤrfwa. rechercher, faire une 
evée. 
Werber, m. twvårfoare. qui leve des troup- 
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waͤberglas. thermometre. barometre, 
anemofcope. | 


Wetterhahn, m. waͤderhane. waͤderlekan. La 


irouëtte, 


pes. 
Werbung, f. wärfning. levée des foldats, Werrerläunifd), adj. mäderfiuf. incom- 


Werden, v. warda. blifiva. devenir, être 

fait, fe faire, 
en, v. fafta. jeter, Jungen werfen. 

faire des petits, | 

Bert, n. gjärning. årende. werk. arbete. 
ouvrage. ocuvre. affaire, fait. tra. 
vail' 3u Werte geben. gå til werka. 
manier l’affhire, 

Werkeltag, in. fodnedag. jour ouvrier. 

Berfleute, plur. handiwårkare. nuvriers. 

Werkmeiter, m, fonjtmäftare. maître cu- 
vrier. 

Werkſchuh, m. en fot, af 12 tum eler 
toll. un pied. 

Werkſtaͤtte, f. werfftad. attelier. boutique 
d'artifan, 

Werkſtein, m, qwaderſten. carreau de pierre. 

Werkitellig machen, v. werkftälla. exccuter. 
metire en effet. 

Wertung, n.werftyg. redſtap. inftrument, 
outil. 

Wermuth, m, malört. abfinthe, 

Werth, m. wärbde, la valeur. le prix, 

Werth, adj. wärdig. wärd. dyr. får. digne. 

“ cher. éflimé, 

Werthachten, v. wörda. cherir, eftimer. 

BEER, n, twäfende. eflence. fubitance. 
” être. 

Wefentlih, adj. wäfendtlig. effentiel. 

Weshalb, conj. Hwarfüre. pourquoi. 

Wefpe, f. acting, la guépe. 

Weſpen meſt, n, getingbo, la guépiere, 

Weiten, n. wäfter. I occident, oueft, cou- 
chant. | x 

Weſtlich, adj. wältlig. occidental. 

Weitenwind, mı. waͤſtanweder. vent, occi- 
dentale. Å 

MWeswegen? conj. hwarföre. pour qnoi, 
pour quel fujet.. 


Wettbahne, f. wådjobane. la carriere.| Biberfacher, 


courfe. gageure à qui remportera le 
prix de la courfe, 
Wette, f. wad. une gageure, pari, 


Werten, v. wädja. Nå wad. parir. gager|Widerfe 


contre, avec quelqu’ un, 
Better, n, waͤderlek. waͤder. tems. failon. 
“tempete, 
Wetterdach, n. Fini. appentis. auvent, 
MWetterglas, n. barometer. chermometer. 


\ 


mode de la dispofition de l’air. 

Metteriendten, v. fjunga. bliptra, faire des 
eclairs, 

Wetterleuchten, n. fjungeld. bfirt. l'éclair. 

Wettermacher, m. Wettermacherinn, f. erulf: 
fart. trullfona, fom tros funna gjôra ſtorm 
od) owaͤder. forcier, forciere, qui com- 
mande la tempête, 

Betterwenbdifh, adj. oftabig. ombyteligs va, 
riable, inconftant, 

Wesen, v. hwaͤſſa. bryna. aiguifer, afBler. 

Wesftein, m. bryne. brynften. la queux, 
pierre à aiguifer, 

Wichtig, adj. twigtig. pefant. important. 
d'importance, confiderable. ; 

Wichtigkeit, f "wigtighet, pefanteur, im- 
portance, confequence. . 

Wide, f. et flags ärter. la vefce. 

Wideln, v. linda. weckla. emmailloter, en. 
tortiller. 

Widder, m. waͤdur. bagge. le bélier. 

Wiber, praep. emot. contre. 

Widerhrift, m. antichrift. I antechrift, 

Biberfedten, v, fåtta emot. s’ oppofer. 

Widerhafen, m. bafa. crochet. 

Widerlegen, v. webderlägge. refuter. 

Widerlegung, f. wederlägguing. refuta. 
tion, 

Widerlich, adj. febfam. forargerlig. desagrea. 
ble. — — — 
Widerpart, m. wederpart. partie adverſe, 

adverſaire 
Widerrathen, v. aſtaͤda. difuader. 
Widerrede, f. motfåjelfe. contredit. 
Widerreden, v. ſ. twiderfprechen. 
Widerruf, in. äterfallelje. dédie. retraéta. 
tion. revocation, 
Widerrufen, v. återkalla. fe dédire, re- 


tradter, 
lacher, m. motfråndare. weberfafare. 
adverfaire, ennemi. 


—— v. ſich. fåtta fig emot. s’op- 
er, , 
lid), adj. motſtraͤfwig. upftuffig. 


refra aire. 
Widerſetzlichkeit, f. motftråfroighet. dés. 
— oppofition, 
Siderfinn, m. motftribighet. contradiction. 
abiurdite. rie — 
Wider⸗ 


577 Wid Will 578 


lberfiunig, adj. motfttidig. contredifant.]Wiedernehmen, v. taga tilbafa. reprendre. 
abfurde. MWiederfagen, v. fâja em. fåja åt en broad 

Biderfpenftig, adj. motfpånnig. obftinat | en annan fade. redire. rapporter. 

- opiniätre. = > MWiederfammien, v. åter famla: ramafler. . 

Widerſpenſtigkeit, f. wotſpaͤnnighet. obfti- Wiederſchall, m. gentjud. echo. retentif. 

- mation opiniâtreté. fement. refonnance. echo. 

Widerfpiel, n. wederfpelet- le contraire. Wiederfhein, m. wederfljen. reflexion, re. 

Widerfpreden, V. — wederſaͤja. con-| flechifement des rayons. 


tredire. protefter, i 
Biderfpruch, m. motfägelje. motfeibight.gpieperihemten, v. ätergifiva. render — 


contredit, contradiction. proteftation. | 
Widerftand, m. morftänd. refifance. —. RR v. äterfficka. Äterfanda. ren. 


fter, 
cn: F — — —S v. flå igen. rebattre, re. 
rapper 
iderfiveiten, v. frida emot. contrarier | Wicderfehen, v. fe fig igen. fe på nytt. revoir. 
Wiedertäufer, m. wederdöpare. anabaptifte, 


contredire, refuter. 
Widerwärtig, adj. olycklig. malheureux. — „v. wedergjälle, recom- 
penfer 


årtigfeit , f. motgå i 
Widerwärtigfeit.,  f. motgång. olyckshaͤn Wiederum, adv. åter igen. À nyo, encore 


delfe. walheur. disgrace. 
une fois, de nouveau, 


Widermwillen, m. wederwilja. degoût. mé. 
contentement. .. Wiederwachfen,- v. wåra À nyo. fe regene. 
rer. recroitre. 


Widmen, v. tilegna. upoffra. devoirer. con- 
Wiege, f. vagga. le berceau, 


facrer. 
Mibrig, adj. widrig. contraire, oppofe. Wiegen, v. wagga. bercer, 
Midrigenfalls, conj. i widrig hänvelfe, ſi Wiegenlied, n. waggefäng. chanfonnette, à 
non. aütrement, afloupir les cnfans. 
Wie, conj; huru. ehuru. fom. fåfom, com-|WWiebern, v. ghaͤgga tvrenffag. hennir. ' 
ment. comme, en quelle maniere. * |VWiefe, f, ång le pré. la prairie. herbage, 
Wieder, adv. åter igen. à nyo. tilbafa. en- Wieſel, f. lekatt. la belette. 
core. de nouveau. re. derechef. Wieviel? adv. huru många. combien. 
Wiederbringen, v. - terbringa. ramener.|ieweit? adv. huru lånat. insq où, 
rapporter. Wiewol, conj, faftän. bierrque. 
— à bin V. meberfarag. arriver. fur Wild, adj. en stamd. yr. wildſint. fau, 
MWiederfinden, v. finna igen. retrouver. äl —*— ————— feroce, infenfé, 
Wicderfordern , v. frâfiva tilbaka. rede Wild, SBilbpret, .n, wildjur wildbråd. 


— v. giftet tilbata.. återgifton. béte fauvage, Ja venaifon, gibier, 
rendre, reftititer. eek * DA pr laye. 
Wildheit, f. wildhet. ferocite, rage. 
Wiedergeburt, f. nya födelfen. la —— Wildniß, f. bdemart. le defert la folitudea 


ration. : 
Miederhall, m. gentjud. retentiflement, te a lågare, VENEUE, garde- 
chafle. 


Wiederholen, v. éterhämta. aprepa. repé- 
ter. reiterer. Mille, m. toilje. volonte. gré. libre arbi- 
Wiederhohlung, v. uprepning. repetition. tre, letzter \Dille. teſtament. 
Miederfäuen, v. idisla. ruminer. . remä- Billfärig , adj. willfarig. :promt!å fervir. 
cher. “obligeant. condefcendant. 
MWiederfauf, v. återköp. rachat. | Willfaren, v. willfara. faire au gré. de 
Micoertaufen, v. fofa. koͤpa igen. racheter. quelqu'un, condefcendre: favoriſer. 
Miederkehr, f. årerfård. le retour. : Willig, adj. u. adv. willig. pret, ‘velontai- 
MWiederfehren, v. waͤnda om. retourner. reppromt. de.bon gré. 
Wiederkommen sv: äterfomma: zevenir, Willigen v. ſamtycka. confentir, —— 
retourner. Willigkeit fi ‚soillighet. pevintiewia, bonne 
Wiederfunft, -f. återfomft. retour. ) volonté. à 
Hand» Keric, O0 Willtomm, 
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Willkomm, m. mwålfomma. la bien.vemit:|Winfelhafen, m, winkelhake. équerre. der 
5 * qu'on fait boire å la bien-vé- DAGENS, compofteur, couliſſe de 

nué, galce. 

Willkommen, adj. wälfommen. bien venu. Winkelicht, adj. Fantig. angulaire. equar. 
willfommen feyn. étre ie Lien-venu.| ri. qui a des coins, 
Willkür, f. godtycke. fritt behag. gré, vo-Winfelmaß, n. Winfelmefier , n. twinfel- 
lonté, difpofition. mått. I'€querre. 
Willfürlih, adj. u. adv. willforlig. otwun⸗ Winkelrecht, adj. winfefrâttien angle droit: 
en. efter behag. arbitraire. de bon gré. Winken, v. winka cligner. faire figne de 
Bimmeln, v. wimla. kraka hoptals. four-| "la tête, des yeux, des mains. 
miller. grouiller. Winfeln, v. qwida crier. fe lamenter. 
Bimmern, v. qwida. gemir, geindre, fe| inter, im. winter. l'hivèr. 
laindre, Wintergrün, n, wintergtou. pirole, per- 
impel, m, wimpel. banderole. flamme,] venche, | — 
Wimper, m. f. Augenwimpern. Winterkleid, n. winterflädning. habit dhis 
ind, m. waͤder bey den Schiffern.| ver. , 
” wind. bir. le vent. vent en poupe. it. Winterkorn, n. tvinterfåd. les blés femés 
ka flatuofite, einen Wind laflen. fjärta.| dans P äutomne. 








peter. veffer. Winterlager, n. winterläger. quartier d’hi- 
Windbruch, Windfall, m; windfälle. bois! ver. 

chablis. — — 1Wintermonath, m. notwembet. le novem. 
Windbuͤchſe, f, mäbderböffe. arquebufe ål bre. 

‘vent. Wintern, v. mwintra. ligga I winterqwarter. 
Winde, f. wind. windfpel. nyftfot. le guin. hiverner. 

dal. la poulie. le devidoir. Winterquartier, n. wintergwarter, les quar- 
Windel, f. linda. les langes. le maillot. |: tiers d’hiverne, 
Windelband, m. lindband. bande pour em-| Minterezeit, f. wintertid. l'hivèr. 

maillotter I’ enfant. Winzer , m. wingaͤrdsman. arbetare mid 
Windelkind, n. lindebarm. un enfant en] fwinsärgning. vigneron. _ 

maillot, Wipfel, m. fate. trädens topp. le fom-- 
Windeln, v. linda. emmaillotter. met, la cime d’un arbre. 
Windeltuch, m. blöja. braye. couche, Wir, pron, plur. ti. nous. 
Winden, v. roinda. nyfta. guinder, élever! Wirbel, m. hwirfwel. hufwudſkalla. rygg⸗ 

avec une poulie. devider du fil, fnota. tourbillon, fommet de la tête, 
indey, n. et tomt äng. oeuf vuide. emboiture. 
Windfarng, in. wäderfäng. brife- vent. Wirbelwind, m. waͤderhwirfwel. le tour. 
Windhund, m. windtbund. le levrier. billon, 
Windig, adj. Käfig mweberlef. bläswäbder.| Wirken, v. werka wirfa. waͤfwa. operer. 


vénteux fujet au vent. oragetx. agir, influer, faire un tiflu, tifler. 
Windlicht, n, fackla. blåf. flambeau. tor-|Wirfer, mw. waͤfware. wirkare. faifeur d’ 

che, ' a etoffe, tiſſerand. rubanier, 
Windmacher, m. florfrytare. vendeur delWirflih, adj. u. adv. werklig. verkligen. 

foumée. | | | “| eflediv. aétuël. veritablement. wirklis 
Windmühle, £ waͤdergwaru. moulin à] che Sünde. werkſynd. pêche adtuel. 


vent, > Wirkſam, adj. werkande. citertemctlig. kraf⸗ 
Windoſen, m, windugn. ventouſe. tig. efficace. aébif. agiſſant. 
Windſpiel, n. windtbund. levrette. Wirkſamtkeit, f. eftettryck. activitẽ. eff. 
Windſtill, adj. lugnt waͤder. calme. tran-| cace. 

quille. Wirkung, f. werkan operation. eſſet. 
Windſtille, £ Man. la calme. la bonace. Wirr, Wirrig, adj. oredig i huſwudet. uns 
Windwirbel, f. Wirbelwind derlig. bizarre, étrange, fantasque. 
Winf, m. wink clin d’oeil. ſigne qu'on| Wirth, m. mård. busbonde. bushällare, 

fait de la tête, ou de la main. hôte, maître du logis. économe, . 
Winkel , m. winkel. ant. wrû, le coin.|Wirtbinn, f. waͤrdinna. hötelfe. femme 

angle, la cachette, du logis, maîtrefle, ménagere, 


Wirth: 
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Wirthlich, adj: busactig. ſparſam. wena-|Wödnerinn ‚!f. barnſaͤngshuſtru. r accou 
ger. économe, c ce. x 
sivtb fat, f. wärbfap. hôcellerie: mé. |Wölben, v. broålfwa.: vouter. 
— f. warginna. la louve, 
Bir haften , v. hushaͤlla. tenir.menage. Wölfig ad j. mulen. couvert de nüces. 
tthébaus, n. waͤrdshus bârbärge. fal: Mörterbuch, n, ordbof, le dictionnaire, 
ne hôtellerie. auberge. cabaret, Wörtlih, adj. u, adv, ‚ter ordens lydelſe. 
Wirthsleute, plur. waͤrd och märdinna.] mot à mot. 
busbondfolf. maître & maitrefle du logis.| Wofern, få framt. fi. au cas que. 
Bi ‚m. fifa. furtrafa. gäswinge. tor-| Wofür, für hwad. bwaremot, pour qui 








on. torche. bouchon.  - pour quoi. 
BVBifden sv: venfa. torfa bort. (nygga. mou- grober , hwadan. hwarifrãu. d’ou, ft, 
cher. torcher. efluyer, ” brvarfére.. pourquoi. | 
Wiſchtuch, n. torftrafa. bldja. mouchoir. Wohin; bwart. bwartät. où. 
torchon. braye. ‚Wohnen, v. bo, wiſtas. démeurer. loger. 
Wiſpel, £ et ſaͤdesmaͤtt muid. We nbaft, adj. fom bor. bofaft. invånare, 


Willen, v. tweta. förfå. avoir, entendre,| habitant, démeurant. . 
Bitlenb, adj. toetterlig. befant. connu. Wohnhaus, n. . boningsſaͤte. la de- 
Wiſſen f. wetenſtap. feience. con-| meure. le logis. la-maifon. 


‘ 


noiflance. favoir, Wohnung , f. 60. boning, twänin srum, 
Wiſſenſchaftlich, adj, til wetenſtaper hörande. habitation, logis. * 5 
fcientifique. ol, part. tvål. 


Wiſſentlich, adj. u. adv. weterlig. wetetli— So n. tvålfård. båfta. le bien. le faluk 
gen. connu, prémedité. fciannment. à bon Bolan — part, waͤl an. orça!-he bien! al. 
efciant. 

Wittern, v. fåra. waͤdra. fuivre la pifte. Bolanftåndig, adj. anftändig. bienféant, 
fentir. ; Wolanftändigkeit, F. anft ndigbet. bien. 

Witterung >; £ waͤderlek. changement de! feancei 
faifon. tems. 2.1 huuds waͤderkorn. Wolauf, adj. feyn. må tvél. fe porter bien, 
eonnoiffance. errés. menée.' Wolbedacht, adj. waͤlbetaͤnkt. bien avisé, 

Witwe, f. ânfa. enfa. veuve. donairiére | déliberé, 

Wittivenfiß, m. — lifgeding. douaire. Wolbefinden, n. wälmäga. borne Anke. 


Wittwenitand,, neeftänd. veuvage. Wolbekannt/ adj. wälbefant. bien connu. 
Wittwer, m. ånkling. veuf, Wolbekommen, v. waͤl befomma. s’en 
Wis, m. fnille. efprit. génie. trouver bien. 
Witzeln, v. fortaga fig i fnillet; faire lejWolbelegen, adj. tvålbelågen. bien fitué. 
bel. efprit. Bolbelefen, adj. waͤl belaͤſen. de grande 
Witzig, adj. witter. qwick. fpirituël. du! leâure. 
bel - efprit, - |Molbenteldet, adj. waͤldemelte. fus dit. 
Wo, part. hvar. hwareſt. eproaref. om. %olberedt, adj. wâltalig. difert, éloquent. 
où. en quel lieu. fi. Motbeftalkt, adj. mälbetrodd. établi, _ 
Wo aber, men om. mais fi. au cas que, |Wolbetagt, adj. älderftegen, d’une hono- 
Wobey, hwarwid. à quoi. : rable vieilleſſe. Ä 
Woche, f. wecka. la femaine. Woledel, adj, bel. noble, 


Wochen, plur. barnfäng.: la couche, in Wolehriwårdig, adj. waͤlaͤrewoͤrdig. reve. 
xporhen — ligga i barnſaͤng. être] rend. 
en couches Wolergeben, n. tvålgång. tvåltrefnad. pro- 
Wochenbett, n. barnfäng. couche, = > fperite, 
Wo da? hwar wid lag? en quelle place? Wolerjogen , adj. waͤl upfoftrad. bien 
Wodurch, hwarmedelſt. hwarigenom. par! elevé. 
où. par quel moyen, Wolerworben, adj. mälfängen, bien aquis. 
Woͤchentlich, adj. u. adv: bet fom: fjer il Wolf, m. warg. ulf. le loup. 
brvarje tweda. wedo » (blad) tmwedo:(pen:] Wolfahtt, — waͤlfaͤrd. falut, bonheur. 
ningar.) par femaine. toutes les femai-|Wolfeil, adj. u. adv. for godt föp. bon 
nes, (nouvelles) hebdomadaires, marché. à bon marché, 
902 Bolfés 
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Wolfsgrube, f. warggrop. terrier du loup.| être, fortune. 2. anſtaͤndighet. bien, 
Wolfspelz, m. wargfin. peau de loup. féamce, décence. convenance, 
Bolgesdtet, adj. waͤlacktad, bien confi-)Wolftehen, v. fi. ftä fig wäl: avoir de 


dere. quoi. 
Bolgeartet, adj. waͤlartad. de bonne race.|Wolthäter, m. waͤlgjerningsman. wälgjö 











be, och. fagre, bien fai Wolthärig, adj. gifs 

cigebilbet, adj. fager. bien fait. Wolthätig, adj, gifmild. charitable. jüs 

Holgeboren, adj. wälboen. noble, ranbe: si # tvålgjö 

Molgefällig, adj. waͤlbehaglig. agréable. er f, wälgjerning. bienfait. grace. 

Wolgefallen, n. wälbehag. plaiir, bon Wolthun, v. gjora mål: faire du bien. it. 
plaifir. agrément, . bienfaire, | 

Œolgemeint, adj. wålment: fincere. qui eſt Wotvrehalten, n. wälfsrhällande. bonne 
fait par bonne intention. conduite, 


Molaerathen, adj. wålarrat. bien élevé. Wolwollen, n. waͤlwilja. la bienveillance, 
Rolgeratben , v. Iyetas. gå wäl före. reüf-| Womit, hwarmed. de quoi. avec quoi. 


fir. fucceder à fouhait. Wonach, bwarefter. felon que, aprés que. 
Mohlgefinnt, adj. wälfinnab. d'un eſpritſ Wonicht , hwar om ice. au cas que non, 
noble, ir, bien affeétionné. Wonne, f. alädje. gamman. la joye: 


Wolgeftaltet, adj. wålffapad. bienfait. Woran, bwarsoid. hwartät. + en: 
Molbabend , adj. wålmående. riche. aifé quoi. å quoi. or u 


Wolke, f fy molnffo. nuë, nuage. Worauf, hwarpä. fur quoi. quoi-faifant, 
SBoltenbrud, m. ſtyfall. la lavale. — [Woraus, Hmwaraf. hwarutur. d'où. de 
Moltlang, m. en behaglig lat. harmonie.| quoi, 
refonnance. à | Wörfen, Worfeln, v. fafta fåd. vanner, 
Wolklingend, adj. waͤl hjudande. harmo-|Worfichaufel, f. kaſtſtoſwel. pelle à vanner. 
nieux. refonnant. Worin, hwaruti. en quoi. : 


Wolle, f. ull. la laine, sv Wort, n. ord. parole. mot, expreffon. 
Wolleben, n. wällefnad. bonne chere, go-|Wortforfhung , F. forfning efter ordets 


aille. ES 3 : . haͤrſtammande étymologie. 
Wollen, v. wilja. vouloir, prétendre, de.) Wortfügung, f. ordens fammanfättning ef: 
— dj. ölen. de lai - fprafeté egenffap. la fyntaxe, 
ollen, adj. v e laine. ortgepränge, n. orbpräl. ordprä 
Rollenoeber, m, pllewäfware. drapier. Bere y — 
Pollengeug , m. yiletyg . ylleſtofter. drop. Worthalter, Wortfuͤhrer, m. otdförande. 
étoffe de laine. . taleman. l’orateur d'une focicté, 
Wollicht, adj. ullig. laineux. Wortklauber, m. ordklyfware. un facheux 
Mofltärmmer, m ullfarbare. cardeur., critique fur les mots. 
Mollfpinnung, f. ulfpinneri. le filage dejWortflauberey, f. ordffyfning. la critique 
la laine, u fur les mots, 
— Bott! gifwe Gud. o at! plåt à — adj. ordrik. abondant en pa. 
1eu : roles, ' 

—— om —— “wii vo- u: n. ordſet allufion froide. 
uptueux. voluptueufement. Wortſtreit, m, ordaftrid. orbaträta. lo 
Wolläftling, m. * fom är begiſwen på waͤl⸗ — pv aa 
tufter. un voluptneux. ortverftand , m, orb . fens li 
Wolluſt, f. wåluft. volupté, teral. : i afin sh 
Mofcedenheit, f. waͤltalighet. Eloquence.IWertwechfel, m. otbfaftning. débat, di. 

le bien - dire. fpute. 


— — waͤllucktande. qui ſent en; brvaröfroer. fur quoi. 
on. parfumé. orunter , hwaribland. . parmi 
Same, adj. wälfmafande. de bon} quoi. , — 
ot. favoureux. Woven, hwatom. hwara i 
ggolfeyn, n. toéfméaa. fanté. le li. quoi. ; ; ; Pas end 
SRolftand , m. 1. målmaat. wälmäga. mwâl:|IBomiber, hwaremot. à quoi. 
fând. wälgäng. profperité, le bien-|Wucher, m. oder, ufure. 


Wuchern, 












' 1m. odrare uſurier. Wundarzt, m. fåltffår. le chirurgien, 
Fauchern, v. octra faire Pufure. +... Wunde f. für. la bleffure, 
en, v. bofa. fouiller, “ ‚0, |%ünder, n. et under, la merveille. le mi 
Wünfchelruthe, f. flagrute.: baguette-de-] racle. le prodige. 
Dinatoire, - Wunderbar ach. u. adv. underbar. under- 
Wünfchen, v. sufa. fouhaiter, défirer. fam. underlig. merveilleux, miraculeux. 
Bürde, f. wärbighet, waͤrde. bhederfånd.] prodigieux. . 
dignité. honneurs. . : Wunderbarlich, adv, underbarkigen. mer. 
bris, adj. u, adv, waͤrdig mwärbeligen.| veilleufement, 
érdis. digne. dignement rever Wundergeficht, n. en fors un prodige. 
— v. waͤrdigas. daigner. Wunderlich, adj. u. adv. underlig. under⸗ 
roigfeit, f. wörbighet. dignité. merite, | igen furprenant. étrange, bizarre. bi. 
Würfel, m. u. f. tärnitig. le cube. le dé. | zarrement. — 
Bürfeliht, adj. i tårningar. inlagd med) Wunden, v. ſich. undra fig. s ctonner. 
taͤrningar. taͤrningslit. cubique. quarie| Wunbdernswürdig, adj. undranswaͤrd. digne 


comme un dé | d’admiration. étonnant, - 
Mürfeln, y. fafta, fpela tärningar, jouer| Wunderfchen , adj. öfwermättan wacker. 

aux des, beau à merveille. une jeune merveille, 
Wuͤrfelſpiel, n. térninafpel, jeu aux dés, |Bunbderthier, n. er unberligt djur. widun⸗ 
PWürgen, v. fitopa. étrangler, der. bête extraordinaire, monftre, 
Würgengel, m. mordängel. Fange déftru-| Wundervoll, adj. underbar. admirable, 

éteur. Wımdermwerf, n. underwerf. le miracle. 


Würmden, n. en liten matf. vermifleau. |WBunderzeihen, n. underverk. le prodige. 
Würze, f. krydda. les épices. aflaiffonne-| Wundraffer, n. ſarwatten. eau d’arque- 
ment, bufde, 
Würzen, v. krydda afeiflonner. épicer. Wunſch, m. önffan. fouhait; défir, voeux. 
Bär, adj. oͤde. ddelagd. defert inculte. | Wurf, m, faft. un jet. coup. 
ein wülles Reben. en mild ohygglich Wurffpieß, m. Faftfpjut. la javeline, 
lefnad. vie déreglée. 4Wurm, m, matt. maff. le ver. 
Write, Würteney, f. ddemark. le déſert. Wurmſtich, m. mattfting. la vermoulure. 
Wüten, v. rafa ryta. être enragé, tyran. Wurmſtichig, adj. mattitungen, vermoulu, 
nifer. vereux. mouliné, picoté. : 


Wuͤterich, m. en grym menniffa. cyran. Vurſt f. forf. le boudin. l'andouille, 


un tyran. urzel, f. rot. la racine. . 
Wulft, m. u. f. wall. le bourrelet. ; Wurzeln, v. rota fig. prendre racine, 
Wund, adj. für. ſaͤrad blefie. Wuſt, m, ovenligbet. ſopor. fpin£. les vi 


_ 


Wundarzneytkunſt, £ fältflärstonft. la «hi-| lenies. ordures, retailles. 
rurgie. Wut, f. grymhet. raferi, Ja furie. 





ade, f. tagge. tinme. udde. fourche.[Fähmen, v. tämja domter. apprivoifer. 
ent. picot. gagn ‚ f tämjan, apprivoifement. 


Zackicht, adj. taggig. qui a des four. Zahre, f. tår. larme. 
ches. dentelé, Zänfer, m. en trätfam karl. kraͤckla. que- 
846, adj. feg. feafliten. duret. coriace, te-| relleur, difputeur. ergoteur. 
nace. gluant. visqueux, Zänferen, f. twiſtemaͤl. trâta. querelle. 
Zaͤhigkeit, f. feghet. tenacité, dureté. vis-] dispute. 
cofité, Zäntiih, adj. tråtodryg. querelleux, poin- 
aͤhlen, v. tålja. räfna. nombrer, compter.| — tillenx. 
bler, w, täljare, numerateur, Bäpiden , n. en liten tapp, broche.  * 
Do 3 ärteln, 
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Zaͤrteln, v. klema. fmefa. mignarder, flat. peln laffen. laͤmna bjelplös, laifler fans 
ter. ceours, | 

Zaͤrtlich, adj. u. adv. binhjertad. boͤmſiut. Zart, adj. fpåd. teilig. ten. deux. mince. 
tendre. pallionné. paflionnement, menu. tendre, délicat. | 

Zärtlichkeit, f. bmfinthet. ömhet. émbjerten:| Zartbeit, f. ſpaͤdhet. lenhet. tendreffe. mol. 
bet. tendrefie. lefie. delicatefle: 

Zäumen, v. betfla. brider, Bar f. tråd. fiber. le fibre, 

Zäunen, v. gärda. ſtaͤnga omfring. faire! Zauberer, m. trollfarl, le forcier. må 
des hayes. gicien. s 
Bagen, v. ängslas. fålla modet. trembler)Jauberey, f. trolldom, magie, forcelerie, 

de peur, perdre courage. Zauberinn‘, k. trollkaͤna. forciere, magi. 
Zaghaft , adj. modjäld. mobftulen. rådd.] cienne. 


timide, poltron. craintif, nn gen la magie. 
Zaghaftigkeit, f. raͤddhaͤga. rädsla. Angs-| Zaubern, v. trolla. enforceler. exercer la 
lan. manquement de courage. crainte.| magie, 


abbattement de coeur, Zauberwerf, n. trolleri. oeuvres magiques, 
Zahl, f. tal. antal. nombre. derer, m, en drönig Earl. un tardif, 
Bablbar, adj. fom fan eller bår betalas. exi-| irrefolu. 

gible. payable. Zaudern, v. drdoja. tarder. héfiter, dif. 
Bablen, v. betala. payer. | ferer. 
gaplpfenming. m. täfnepenning. jeton. : |Zaudern, n. drögsmäl. retardement, irre- 
Zahlreich, adj. taltik. tor til antalet: man:] folution. 

ftarf. nombreux, — m. betſel. tom. tvgel. la bride. 
Zahltag, m. betalningsdag. terme du paye. Zaumlos, adj. tygelfri. débridé, 

ment. . Zaun, m. gårdsgård. haye. enclos. 
Babm , adj. tam, tamd. hemtamd. fpaf.)Zaunpfahl, m, gårdsgårdeftör. le pieu. 

apprivoife. Zaufen, v. lugga, haͤrdraga. tirer par les 
Sabmbeit, f. tambet. foupleffe. douceur. | cheveux. y nr | 

a, m, tand. la dent. Zechbruder, m. fupbrober. compagnon à 

ahnarzt, m. tandläfare, arracheur de) boire, compagnon de bouteille, + _” 

dents. Zeche, f. drickslag. buvette. écot. å 
äl nbårfte, f. tandborfte. cure. dent, Zehn, v. fittja, i brifslaget. buvoter. 
Zahnen, v. få tânder. faire des dents. chopiner. 

ahnfleiſch, n. tanbtbtt. la gincive, : Seger m. tå. doigt du pied, der groffe. 

— n. tandagnislan. claquement rt. orteil. 

es dents. Zehen, numer, tifo. dix. 


Zahnluͤcke, f. et tanloft ftälle + munnen.|3ebenbde; m. tionde. la dime, décime. ⸗ 


creux, breche de dents. Zehendkorn, m. tionde af fåd. la dime des 
Zahnpulver, n. tandpulwer. poudre aux| bleds. 

‘dents. Zehenppflichtig, adj. pliftia til tiondeſaͤtt⸗ 
Zahnſtocher, m. tandpeta. cure. dents, ning. obligé à payer la dime, 
Zahnweh, n. tandrärf. mal de dents. ehneckig, adj. tijofantig. décagone. 

ange, f. tång. les tenailles. pincettes. Zehnfach, Zehnfältig, adj. tijodubbel. dix 
anf, m. trâta. fif. twiſt. la querelle, le! fois autant, 
differend, debat, | Zehmarig, adj. tijo år gammal, de dix ans, 
Zanten, v. träsa. fiftva. twiſta. dragas Zehnmal, adv. tijo gångor. dix fois, 
om något. quereller. disputer. Zehnte, adj, tijonde, dixiéme, 
Zankfüchtig, adj. trâtfam. trâtodryg. 'que- — 55 — n. tijonde del. la dixiéme partie, 
relleux, hargneux, a Zehren, v. tåra. vivre à fes dépens, man. 
Zantſucht, f. trätfambet. envie de fe que-| ger & boire. confumer. ir. affoiblir. 
reller. humeur querelleufe, Zehrgeld, n. Zehrpfeimig, m. tärepenning. 


Zapfen, im. tapp. broche. cheville, efr.| viatique. frais du voyage. 
Halszapfen. | —— f. täring. la depenfe, 

Bappeln , v. fparfas. prafla. qwaͤlja och Zeichen, n. teden. le ligne, la marque, 
bemöda fig. trepigner, fe débattre. 5ap:| I augure. lignal, 


Zeichen: 
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buch, n. ritbof. livre-à deffiner,  [3entner, f. Eentner. * 
ndeuter, m. tecknatydare. devin. 333 in, fpira. le fceptre, 
néunft, f. ritfonft, teckningskonſt. Part erarbeiten, " Rich. arbeta fig ihjäl. fe tuér 





deffiner. de trav 
— „m. ritmaͤſtare. maître à 3erbeiffen, * Honderbita. brifer avec les 
ents. 
"Seldnen, v. teckna. rita. marquer, noter, Berberften, v v. fönderfprida. crever. fe ere. 
deffiner. vafler. . 
Zeichnung, f. teckning. ritni marque. gerbreen , v, fönderbryta. rompre. fe caf- 
fignature. defin. * fer. id den Ro DR tiber etwas jer- 


Zeigefinger, mm. petfinger. le doigt après.le brechen, lägga firt us { blot om nås 


uce, got. s'alambiquer I efprit. 
gen, v. wifa. pefa. montrer. faire voir.|3erbrechlid), adj. bråflig. fragile. 
ger, m, toifare. celui qui montre. l’ai-|Zerbrödeln,:v. fmula fonder. émier. 
guille de l'horloge. fallen, v. fonderfalla. ie, våta i twift. fe 







ihen, v. beſtylla. accufer d’un crime. rompre. fe blefler en tombant, ir, fe 
eile, £ rad. ligne d'écriture, la rangée. brouiller. 

‚m. fifa, le ferin. 8er ET Vv. —— ſaͤra med knif 

it, f. tid. le tems. jour. heure. | eller wärja. ha coups. déchirer, 


Pegel , m. tidehwarf. efpace de blefler.. 
Berfleifhen, v. farga. finderrifiva, déchi- 
—* , 1. tibebof. la chronique, les an-| rer. mettre. en piec 


nales. ie en, v. finta. fmålta. fe fondre, 
Beitig, adj. u. adv. tidig. mogen. tideligen. | Zerfreſſen, v. fénberfrâta. corroder. ron- 
de matin, de bonne heure. mår, ger. cauterifer, 
itigen, * mogna. mürir. Zergehen, v. gå fonder. fmålta. fe diftou. 
eitigung, f. mognad, maturité, aboutule-} dre. fe fondre. 
ment. Zergliedern, v. taga led ifrån led. fåtta ben 
—— ; adv, någon tid. quelque tems. "| ena punkten efter den andra. anatomiſera. 
itläufte plur. tid och omftåndigheter. les] demembrer. feparer. anatonufer, diffe- 
conjon ures. quer. 
Zeltlauf, an. tidernas lopp. l'écoulement Zeraliederung , f. ſtyckning. anatomifering. 
du temps. démembrement, diffe&tion, 


Zeitlih, adj. u. adv, timmelig. temporel. Bergliebeenngsfunft, f, anatomie. l'anato- 
temporellement. 
Zeitlichkeit, f. fimmellga lifvet. vie tem. Sepauen, v. fonderhada. fonderhugge. cou- 


relle, fragile. , per en pièces, ou en petitcs morceaux, 
Beitpunft, m. tidepunft, moment, terme it. hudfiryfa. fouätter. 
prefix. Zerknirſchen, v. kroſſa fonder, froifer, écta. 
eitraum, m. tibehwarf. efpace. fer. egruger. 
eitrehnung, f. tideräfning. chronologie. |3erfochen, v. fofa bort, Eofain, cuire trop. 
ettzegifler, n, tidelångd. life chronolo-| confommer. 


gique Zerfragen, v. kloͤſa huden meb naglarnıe, 
ER werluſt, m" tidſpillan. perte de tems eller med Elorna. déchirer avec les on- 
eitvertreib ,.m. tibéfurbrif. le divertife-) gles. 


ment. Zerlachen, v. fic. fEratta fig ihjäl. rire 
Zeitung, £. tidning. tidender. pofitibning.| tout fon faoul. 

avis. nouvelle, gazette. Zerlaffen, v. fmälta, fondre. diffoudre, 
Zeitungsfchreiber, m. författare af poſttid⸗ Jerlegen, v. fonder daͤra. trancher, 

ningar. gazettier, Zerlumpt, adj. flarſwig dechirés (habits). 

elle, f. Elofterfammare, munfefoja. cellule. Jermalmen, v. Eroffa fönder. écrafer, 

et, n..tâlt. la tente. Zermartern, v fich, pina fia til bide. fe 

eltbert, m. fältfäng, lit de campagne. tourmenter, 
Belter, m.: vaßgängare., cheval qui va Pi3ernagen, v, fündergnaga, ronger tout au. 

ümble. haquenée. tour, 

Zernich⸗ 


äre 
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ernichten, v. gjoͤra til intet. annuller. erwühlen, v. böfa fünder. fouiller tout, 
erquetfchen,, v. qwaͤſa meurtrir. | etergefhrey, n. mordſtrik. les hauts 
erreiben, v. fénbertifiva. broyer. froifler, | cris. SR 

erreiffen, v. fünderflita, rompre en pieces,| Zettel, m, ſedel. feuille. billet, 

erren, v. retag med wagen. titer. tirailler, | Zeug, n. tng. Häber tedffap. waͤrktyg. ma. 





errinnen, v. bortflyta. ecouler, tiere. ctolfe, habits outils. inttrumens. 
errütten, v. ‘uptéra. forwirra. troubler. eure, m. wittne. le témoin. 
delabrer. eugen, v. 1. wiltna. temoigner rendre 


Zerrüttung, f. fériwirring. trouble. désor-| témoignage. 2. föda barn. afla. alftra. 
dre. Ut ‚ engeudrer, procréer, faire les petites. 
Zerſcheitern, v. gå i finden. fenderfläs. fel3engencid, m. wittnesed. ferment des té. 

brifer. échouer, fracaffer. moins, 
Zerſchlagen, v. flå fönder. bafa omåtteligen. —* n. tyghus I arfenal, 
brifer. battre bien. ſich. tj fomma till] Seugmeifter, m. tygmaͤſtare. maître dé 
ftänb. fe rompre. non pas reülir. f l'artillerie, 
Zerfchmeiffen, v. fénbertafta: rompre en|3eugnif, n. wittnesboͤrd. témoignage, dé. 
jetant. poltion des temoins, 
Zerſchmelzen, v. fmältas. ſmaͤlta ſoͤnder. Zeugung, f. alftring. fortplantning. gene. 
fondre. fe fondre, i ration, procreation. | 
Zerfehmettern, v. flå i fras. rompre en|Reugivärtet, m. tygtvaftare. garde inaga · 
mille pieces, frataflèr. 7 ©" zin, | 
Zerfchneiden, v. fonderflippa. fonderffjärg. | Zicklein, n. tidling ung get, le biquet, thé 


tailler en pieces. vreau. 
Zerſpalten, v. klyfwa. klyfwas. ſpricka. fen. Ziege, f. get. la chévre, 
dre. s'entreouvrir. | Ziegel, m, tegel; la brique, la tuile, 
erfplitterm, v. fönderfpillra. faire éclater. Ziegelbrenner, Ziegelmeifter, Ziegler, mi. 
erfprengen .. v. forånga. faire eréver. tegelflagare. le tuilier, qui cuit des tuiles. 
erfpringen, v. gå i finden. fe créver. briquetier, 
erftäuben, v. fingra. ſtingras. difiper.| Ziegeldach, n. tegeltack toit de tuiles. ' 
aller en rien. J Riegelbütte, F. tegelbruk. tuilerie. - 
erftampfen, v. fénderffampa. piler. iegelmauer, £ tegelmur, muraille de bri- 
erftechen, v. fénderffinga. trouer. percer] que: : 
tout a fait. node _ kg Ziegelicheune, f. tegellada. tuilerie. brique. 
Zerftören, v. férftéra. détruire. démolir, | terie. > 7 
Zerftörung, f. forftering, déftruétion. dver-|Ziegelftein, m. tegelften. brique. tuile. 
fion. Ziegenbock m. getabock. le bouc. 


Zerftoffen, v. fénberftôta. broyer. piler. |Ziegenfell, n. getffinn, peau de chéyre, che. 

Reritreuen, v. forfinara difiper. diftraire.| vrotin. 5; 

Zerſtreuung, f. forfringring. diftra&tion.|Ziegenbaar , n. getragg. gethär. poil de 
diffipation. chévre. , s 

Zerſtuͤcken, v. finda. mettre en pièces,  |Fiegenbirte,.m. aetherde. chévrier, 

Zerftämmeln , v. ſtympa. mutiler, tron-|Siegenfäfe, m. getoft. frommage de chévre, 


uer. Ziegenmilch, f. getmjölk. lait de chévre. 
Zertheilen, v. fénberbela. partager. divi-|Jiegenftall, m. Getbus. étable à chevres. 
—— * Ziebbar, ‘adj. der fom låter utdraga och 
Zertrennen, v. föndra. découdre, diffou-]  widaa fig. duëtil. 
dre. rompre. , Ziehbrunnen, m. en aräfiwen brunn, hwaru⸗ 
Zertrennung, f. fondring. la rupture. fe-| tur warten dſas med åmbare. un puits. 
paration. Ziehen, v. 1. draga. tirer, trainer, tracer, 
Zertreten, v. fénbertrampa. fouler aux|” filer. 2. flytta. tåga. draga bort. chan. 
pieds. ger la démeure, deloger. partir, aller. 


Zertriiimmern, v. fénberflà. gå i fras. fra-| le sransporter. 3. upfoſtra alftra. plans 
cafler. fe brifer. | tera. fôta. élever. nourrir. planter. cul. 
Zerwehen, v. fénberbläfa. difiper par | tiver.. 4. fafla. taga, appellet, eonful. 

vent, ter, confidcrer, 
Ziel, 


— 
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‚a. mål. fyftemål. le but, tong n. jorbbof. terrier. 
len, v. fofta. måtta sl. måtta efter. mât. | 3insfrey, adj fFattfri. franc .alleu. exemt 
ta åt. vifer, miref, tendre, -, | Zinsgut, n. fFattegods. ffattefrälfe. I acenfe. 
Biemeu » Vv. anfté. bofwas, convenir, être anal, f. Indiètio Romana, l'indi@ion 
bienféant. Zipfel, m. ſnibb. fôtte. flid. le bout, l'ex, 
Blemer, m. en art framéfogel. grofie — 
grive. pperlein, n. torrwärf. pobagra. chi 
Biemlid, adj. u. adv. tämlig. tämligen. la] la goute, podagre. EP tar Giragra, 
"gom, convenable, aflez bon, paflable.|Zitfel, m. cittel. das Infteument. le 


paffablement. compas, Die Linie, Figur, I 

Sierap, m, Eee ffrud. ornement. embel. jee . — — 
tiffement. décoration, Zirkelbogen, m. cirfelbåge. I arc d'un 

Zierde, f. pyydnad. ornement, parure, pa- Zirkellinie, f. en cirfels omkrets —— 
rade. ajuſtement. pherie d'un cercle. 

Zieren, v. pryda. zita. orner. parer, eın-|Züfeln, v. cirfla. måta med cirklen. com- 
bellir. enrichir. pafier, mefurer avec le compas, 


iererey, f.. grannlåt. parure outrée, Zirfelpunft, m. en cirfels med 
* * zitlig. prydlig. grann, joli. — PER, le 
> propre. beau. poli. elrund, adj. citfefrunb. ci i 

Biertidtett, £ ärlighet. élegance. politete.|” cereie, » — 


bonne graee iſchen; v. fräfa. a. . fai 
Zierung, A prydning. embellifiement, dé- 3 bruit aiga. en a Io — 

coration. Zitter, ſ. Citber. 

iffer, £. ziffra. nombre = = Aitfern, v: darra. baͤfwa. fälfiva, trem. 

igeuner, m, tattare. Egyptien. bler, frifonner. | | 

immer, n. ı. fammare. apartement.|Zittern, n. Zitterung, f. bartan. baͤfwan. 


chambre, 2. hakſtycke af en hjort. ci-| tremblement, frifonnement, trepidation, 
xxier. 3. timber. une foixantaine, ou|Ribe, f. -qvoinnobröft. tårta. fpene. patt. 


quarantaine de pelletéries. teton, mammelle, bout de la manımelle, 

immerayt, f. timmeryya. la hache, NV À tete. 

immetholz, n. timmer. timmerftod. char. Zobel, m. fobel, fabel. marte zibelline. 

penté. bois de charpente. ” Zoͤllner, m. tullnår. douanier, péager. : 
Zimmermann, mm, timmerman. le char-|3ofe, f. fammarpiga. fille de chambre. 

pentier. Zoll, m. 1. tull. la douane. le péage, le 


Zimmern, v. timta. charpenter, Lâtir de] paflage. la gabelle, 2. tum, werftum.. 
charpente, | | : epouce. . | 
Bimmet, im. Fimmetrinde, f. canel. canel-I3olleinnebmer, Zollverwalter, m. tullfbr⸗ 
barf. canelle. cinnamome. tvaltare. maître de la gabelle, intendant 
Zingel, m. frångfel. bom. barriere. des péages. 
Zink, Zinkertz, n. zink. galmeja. zain. zin.}Roflen, v. tulla. payer la douane: 
sink. = | ed adj. fullfri. exemt de la douane, 
Binte, f. et fags bläsinftrument, cornet A| Zollhaus, n. Zollbude, £ tullbus. tulltam« 


bouquin. mare. le bureau des douaniers. 

ain, n. tenn. l'étain. Zollregiſter, n. tullvegifter. pancarte. tarif. 
inne, ftinne. le fommet. Zollfchreiber, m. tullnår. greffier du péage, 
innern, adj af tenn. d' etain. — m. tullfedel. pañe - avant. 
inngiefler, m. tennajutare. potier d'étain.|3opf, m. tofs. touffe de cheveux. treffe, 
innober, m. cinnober. le cinnabre. .queue. 


Qing, m. rânta. intereffe. sr. ffatt til kro⸗ Zorn, m. wrede. colére. courroux, fureur, 
nan. interêt. rente, it, cent, taille, tri- Zornig, adj. wred. fliden. qui eft en co. 


but, | lére, fåché, emporté. 
Binéader, m. ſtattehemman. Fattejord. ter-|ote, f. fämt, grof fâmt. vilenie. parole 
re tributaire. 5 fale: / 


Zinsbar, adj. ffatte. ſtattſtyldig. tribu. Zotenreiffer, m. fämtate. en tokrolig farl. 
taire. . qui ne fgait de dire que des vilenies, 


Hand Leric. Pp Botte, 
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aus & ps furf. toufle, flacon, Zudung, € ryckning i lederna, convulfion, 
0 w 





ttig, adj. lurfwig. velu. barbet. Zudecken, v. rada Iwer. balja. couvrir, 

u, part, til, i. ät. om, rvid. för. igen. xö. Zudem, adv. utom des. dartil med. outre 

til. at. à, de. vers, après. chez. fur.| cela. pour le fur plus. 1.“ 
_ pour, Bubreben, v. torida igen, ferrer en tour- 
Zubauen, v. bygga igen. fermer d’une mu-| mant, | 

. raille, Zudringlich, adj. tiltagfen. arrogant. 
Zubehör, m. tilbehör. tileger. les pertinen. Zudringlichkeit, f. tiltagfenbet. arrogance. 

ces. zudrüden, v. trycka år. trycka ihop. ferrer. 
— m, få. la cuve, la tine, tinette, prefer, comprimer, | 

uberbaum, m. fâftâng. le tiner. Züchtig, adj. blygſam. beffjeblig. tudtig. 


Ruberciten, v. tilreba. tillaga, préparer.| fyf. modelle. hounẽte. chafle, pudique. . 


appreter. Büchtigen, v. aga. napſa. tuckta. châtier. 

Zubereitung, f. tilredning. tillagning. pre-| punir. corriger. ” 
paration, préparatif, apprẽt. Züchtigung, F. tucktan. näpft. le chatiment, 
ubinden, v. binda til. lier. ferrer, nouer.) la correétion. i 
ublafen, v. inbläfe. hwiska i drat, ſou- Zuͤchtling, m. en fom år fatt i tuckthus. 


fler, dire à l'oreille, qu on a mis dans la maifon de corre- 
Zubringen, v. tilbringa. férnèta. apporter.] étion. , 

pafler le tems à, rin m, tygel. tdin, les rênes. le bride. 
Zucht, f. 1. aftock, alter. race. 2, tuckt. Zügellos, adj. tngellos. à la bride lâvhée, 


aga. nåpft. la difcipline, eaftigation. 3. Zueignen, v. tilegna. tilwalla fig. dedier. 
upfoitring. éducation. 4. blogfamhet.| s'approprier à foi-même. 
beſeſedelighet. fyffbet. pudeur. modeftie,| Zueiguungsfchrift, f£. tilegnelfeftrift. dedi- 


chaitete, cace. 
Sudtbaus, n. tuckthus. maifon de eorre- Sem, v. ſtynda fig. fe håter vers un 
ion. Ieu, 
Zuchtmeifter, im. tucktmaͤſtare. qui chatie.|Sünden, v. taͤnda. mettre en feu. , 
qui punit. Zuͤndkraut, —— n. fångfrut, l’a 
Zudtvieh, n. GofFapsafivel. race de betail.] morce. pulvérin. : 


les bêtes qu'on tient pour faire race. Zuͤndloch,en. fänyhäl. lumiere d'un full, 
Zuden, v. rodo. remuer, haufler. avoir} fecret d'un canon. | 
des convulfions, Den Degen, draga mår: Zuͤnolunte, f. lunta. la mêche. 


jan. tirer l'épée. Süudpfanne, f. fânapanua. le baflinet, 
Zucker, m. foder. le fucre. | Zindpuluer, ſ. Zundfraut. 
Zuderbeter, m. foferbagare. confiturier. Zundſtock, m. fundftafe. boute - feu, 
ickerbrod, m. foderbred maflcpain. | Sänftig, adj. til frå béranbe. it. ſtraͤgille. 
ererbfe, f. — ärter fom aͤtas a du métier. jufte au corps de metier. 
med ſtidor. pois goulu. uͤnglein, n. en liten tunga. languette, ai. 
uckerhut, m. fodertopp. pain de fücre, guille. brayette. ; dé er 


uckerkandi, m, foder candi. fucre - candis. | Zuerfennen,, v. tildöma. tilerfänna. åjuger. 
Zucdermandel, f. foctermanbel. amande! accorder A uelquꝰ im fa prérention. 


liſſe Bu erkennen geben, v. gifva til fånna, åver- 
Juckeru, v. ſockra. fucrer. tir. déclarer. 2 RN | À ver 
Susterplätuhen, n, ſockerkaka. bifcotin, bi. — v. töredgag. étre en colére, fe få. 
cant, cher. 


uckerrohr, m. foderrör. canne de fucre, Zuerſt, adv, förft. preinierement. 
utero, m. fockerfiudare. raflineus de) Zufällig, adj. tilfallig. accidentel. fortuit, 
Iere. | . contingent. 
— * » £ fockerfiuderi. raffinerie de! Qufäligkeit, £ tilfällighet. contingence. 
icre. | Zuſahren, v. föra på. fara baftigt. fe ha- 
ucterfuf, adj. foderfit. doux. ſueré. ter. bfwerila - 271 
Buderwert, M pe ea en AR SSK 


IQufall, m. händelfe. cas, accident, évenc- : 
ment, 
Aufallen, 


fitures, 
Zuderwurzel, £ foderrot. chervis. 
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Zufallen, v. tilfalla. venir en partåge å|3ugraben, v. fylla: igen gropen. remplir, 





quelqu'un, : couvrir de terre. 

Buflien, v. lappa igen. rävauder. Zugreifen, v. tifgripa. mettre la main fur. 

Zufliegen, v. flyga til, voler vers quelque} Su gro, adj. för fror. déméfuré. - 
Lieu, | Zu grunde gehen, v. flunfa til bottnen; cou. 

Zuflieffen, v. tilfiyta. couler vers quelque} ler à fond aller en ruine. | 
lieu, : Zugvieh, n. dragare. bêtes à collier, bêtes 

Zuflucht, f. tilflyckt. réfuge. recours. e trait. 

Zufluß, m. upflod. winft. ymnighet. aflu-}Z3u gute halten, v. Hålla tif goda. pardonner, 
Ence. abondance. Zugweife, adv. troptois, par troupe, par 

Zufrieden, adj. nögd. content. -bande., 

Zufriedenheit, f. forndjfamhet. finnets ro. Bubaiten, v. 1. hålla til med en. avoir un 
contentement. tranquillité d’ efprit. commerce, confpirer avec quelqu'un. 
ufrieren, v. tilfryfa. geler. fe prendre. a. baila igen. tenir fermé. | 
ufügen, v. tiffoga. caufer. Buhauen, v. I, hugga på. couper. fouetter 
ufübren, v. tilfora. amener. ortement, 2, hugga til. degroflir. cou- 

Zufüllen,, v. foila på. fylla igen. combler.| per en pieces convenables, 
re:nplir. - [Bubeilen, v. låfa igen fåren. confolider 

Zufuhr, f, tilförfel. convoi. provifions, une bleflüre. 


Zug, m. 1, drag. tag. trait. coup. 2. eti3uhören, v. höra på. fy. ouir, écuter. être 
pann haͤſtar. attelage. 3. tåg. frigétàg. aux écoutes. | 
expedition militaire, 4. winft, coup de|Zuhörer, m. åhötare. un auditeur. 2 
fortune. profit, Zujauchzen, v. undfå med glädjerop. ap. 
Zugabe, f. tilfats. bihang. plâgning. l’ac-|  plaudir. a U 
ceffoire. addition, le par-deflus. Bufaufen, v. fjöpa in. faire emplettes. fe 


Zugang, m. tifgâng. accès, abord. — töpa det fom fattas til et åmne. - 
—— f. windbre. pont-levis. 3 acheter,ce que manque, 
pr ukehren, v. wände tif. it. tiſſeynda en når 
ugeben ; v. 1. lågga til. gifwa til plågning]? gel get, tourner ven, VI. på £ 


ph et £öp. ajouter, donner par deflus. —— 
2. medgifwa pafler. conceder, 3. til: ARS ee 
frådja. permettre , | nöpfe à 
ugegen, adv. tilitädes. prefent. EM — mor ep. boutenner. 
ugeben, v. gå fortare. it. tilgå. aller vite. När v. fnyta rer ier. 
aboutir en pi fe pañfer. — —— — — venir, 

Zugehoͤren, v. tilhoͤra. être à quelqu'un. . | À \ 
appartenir. | — mi tilſtundande. tittommande. 

Augehörig. adj. tilhoͤrande. appartenant gufunft, — —— 

Zugemüfe, n. ſofwel. les légumes. nee Pc 

Zugefellen, v. ſich einem. giftva fig i ſaͤlſtap. Zulan li, adj. tifräckelig. fuffifant. 
wara À et fälffap * någon. donner Er ig, adj. tillåtlig. permiffible. 

r compagnon. s’aflocier. pr Person sonen slott 
gubefteben EURE tilkådju. conceder. | dinon. atsibuten. nn nn 
Zugethan, adj. tilgifwen aſſectionnẽ. Qulangen, v. 1. taga för fig. få åt en något. 

uggarn, n. dragnät, tirafle, traineau. prendre. e. donner. 2. tillraͤcka. 
— v. oja på. gjuta til. verfer] ſuſfire. ; 
“ d’avanta Zulaſſen, v. tillåta. admettre. permettre. 


e. 
i v. tillifa. enfemble. en même |Sulaffung, £ tillåtelfe. adıniflion. permillion, 
. Bei, © Zulauf, m, tillopp. concours de gens. foule. 


terms. . L * 
Zugmeſſer, m. bandknif. tunnbindare⸗ Enif. Aufaufen, v. löpa fortaft. loͤpa til. föpa emot 
doloire, en. fe häter concourir. courir contre 


un: Ochs, m. brag-ore. boeuf de trait. quelqun, j 
ng n. draghäft. cheval de trait, Zulegen, v. tiflägga ajofiter, 
ee n. dragpläfter. emplätre quilzuleßt, adj. ſidſt. efterft, à la fin, au bout. 
attire, qui fait élever la peau, pour conclufion, = ” 
Dp2 Zum, 
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Zum, econtr. zu dem. til. til det. 3um'Zurechnen, v. tilräfua. imputer, 
Exempel. til erempel. par exemple. zum Zurechtbringen, v. bringa til råtta, ajufter, 
erffen. tif det forfta premierement. corriger. accommoder. retablir, 

Zumaden, v.tillyda. fermer, boucher. Zurechthelſen, v. bjelpa til råtta. inftruire, 

— adv, haͤlſt. ſurtout. aider. | 
umauren, v. mura igen. murer une ou- Zurechtkommen, v. komma til râtta, fe te- 
verture, breche, porte, . nir debout. : = 


‚Zumefjen, v. mäta nagot Åt en. taga mått. Zurehtmachen, v. laga til råtta. preparer. 
aiufter, N 


tilmåta. tilwita. mefurer. imputer, 
Zumutben, v. anmoda. begära. prétendre. Zurechtweiſen, v. wifa til råtta. monter 
ee f é le chemin. 

Zumuthung, f. anmodan. begåran. pr ten- | Zureichen, v. 1, raͤcka fram. tendre. 2, rå: 


tion, cfa til. fuffire, | 
Zunachſt, adv. nérmaft. nåft incl. toutlzureihtih, adj. u. adv. tilraͤcklig. tilråd: 

proche. d ligen. ſuſfiſant. fuffifaniment. 

nähen, v. füma igen. recoudre. Zureiten, v. 2. rida til. drefler un cheval, 

— fria 2: elouer. ; 2. rida fortaft. galoper. 

nabe, adv. for når. trop proche, i iflaga. préparer, . 

unabme, f. tilmägt. fértofring. férégege.|Suridten, v. 1. tillaga. préparer, ap BT 


rh ; mettre en ordre, aflaifonner, a. tif: 
accroïifiement, aggrandiflement, aug- pynta. tiltyga. förfåmma. barbouiller. 


mentation. be d: til 6 mettre eh mauvais état. gâter. 


Zunder, m. vom Sols. tunder. Schwam̃. 
fnoffe. vom verbrannten Acinwand. | 
HU ue de —— Suricbernfen ‚ v.topa, falla tiféafa. rap- 
— né ar nenn 4: Zurückbiegen v. böja tifbafa. recourber 
Ba, de Be Bee en, re, blifva: tilbata. blifwa 
Zunft, f. ffrâ. ämbete corps de metier, qwar. démeurer en arriére. refter. 
Zunftbruder, un. ämbetsbroder. Frabroder.|Durücbringen, v. föra med fig tilbafa. ra- 
compagnon de mêtier, mener. | | 
Zunftmäffg, adj, ffrågitl. jufte au corps de — — fig. faire refle- 
meticr. ! es 
Zunftmeifter, m. ffråmåftare. maitre récu|3uriceilen ; v. fynda tilbafa, fe depêcher. 
dans un corps de métier. vitement. | | 
Zunftröffe, : f. Mråvrdning: ſtatutes d' unSurückfahren, v. fara tilbafa. rebroufer 
corps de métier. 7 chemin, | 
- Zunge, f. tunga. la langue! in einer Wa⸗ Zurückführen, v. föra tilbafa. ramener, 
ge fungå på en mwiatfål. languette. ai-| Sutüdgeben, v. gå tilbafa. retourner fur 
guille, in einer Schnalle. fpäuntorn.|_ fes pas. R 
ardillon. die Abtbeilungen in - dem; Surüdhalten, v. hålla tilbaka. arrêter. re. 
Maltheſerorden. nation, langue: > | tenir. RL 
Zungendrefcher ,. m. förfpråkare. em adaocat, Zuruͤckhandeln, v. bjuda mindre på en mar 
- fom fpelar givinter. plaideur. chicaneur,| FA ån förut. mesoffrir. it. handla tilbafa, 
Zunichte, adv. til intet. à neans su nicdh.) aller en décadence, | 
te machen. firfrämma. mettre à neans, | Jurådfagen , v. jaga tilbaka. repouſſer. 


rou. | 
Zurikf, adv. tifbafa. en arriére. à recu 
lon 


défaire. perdre. : Zurütfehren, v. waͤnda tilbafa retourner, 
Bunothigen, v. fich. truga fig til. fe four. Zurückommen, v. fomma tilbafa. s'en re- 
rer. tourner. it, mal scufhr dans fes effai. 


Buordnen, v fätta til. fubordonner, ajoin-| res. 
dre. MIR, | Zuruͤcklegen, v. laͤgga affibes. it. laͤgga tit 
Zupfen, v. rycka. tiraillér. - > | tugga. mettre à part. it. accomplir. 
Zurathen, v. tilſtyrka. confeiller, perfuader, Zuruͤcknehmen, v. Atertaga. RES * 
uruck⸗ 
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Zurüdpralln, v. ſtuſſa tilbafa. rebondir. Zuſammẽnhangen v. haͤnga ihop; être lié 
rejaillir. fe faire à quelque manicre, 
uruckſchlagen, v. Nå tilbaka. repouſſer. Zuſammenhetzen, v. bitfa på hwarannan. 
urüctfeben, v. fe tilbafa. regarder en ar-| acharner l'un contre l'autre, . 

- riere.‘ 3uſammenkommen, v. ſammankomma. s’al- 

"Zurüdfpringen, v. fpringa tilbafa. ftuffa. |; ‘fembler.. fe rencontrer., 

‚ reculer en fautant, - —— v, ſammankomſt. aſſemblée. 
uruckſtoſſen, v. ftöta tilbaka. repouſſer. Zuſammenkuppeln, v. koppla ihop. accou- 
urudtreiben, v. drifwa tilbaka. repoufler.| pler. ameuter 
urücktreten, DREHEN, v. fliga til Aufammenläuten, v. ringa famman. caril. 
bafa. aller à reçulons. it. gå ifran ſitt Jonner, fonner pour la derniere fois. 

- lofte, retwadter. — Zufammenlauf, m. fammanfopp. concours 
and ii ab afivifa. renvoyer. refufer.|” en foule. emeute. 
ücwerfen, v.. fafta tilbafa, jeter en|Zufammenlanfen, v. löpa tillfamman. con. 

a SITIETE, : courir, 

Zurück ziehen, v. draga tilbaka. draga ſig Zuſammenlegen, v. ſammanlaͤqga. mettre 
tilbata. taga igen fina ord. gå ifrån fin] enfemble. plier. faire une collcéte, 

läfwen retirer, fe retirer, retirer fa pa-|Zufammentefen, v. fammanleta. famla, re. 

2 — cueillir. 
urüſten, ve tifrufta. préparer. armer. | ; — 

Burüftung, f. tilvuftning. préparation. ar- —— v. fima ihop. coudre en 
mement, - > | ; 

Zuruf, m. glådjerop. acelamation. — — — 

Zurufen , v.-topa til en. crier à quelqu'un. Zuſammenpaaten, v. para ihop. gifta. fam 


— wi In FER manpara. marier. accoupler. 
Zuſagen, v. lüfwa. promettre. laufamme * = — 
ufammen, adv. tilhopa. ihop. tilſammans. * is zen, packa til hopa 


enfemble. 5 . | | 
Zuſammenberufen, v. ihopfalla. convo- Zufammenpreffen , v. pråffa ibop. ferrer. 

‚quer;„aflembler, + > ù — De — 
te —— — ol v. fummera. fommer. 
Zufammenblafen, v. ihopblaſa. convoquer) N mit einem. råfna fig i fägt med en. 

par'le bruit de trompette, . 3 — le degré —— 

521 ida. iller. Zuſammenreimen, v. rima fig. accorder, 
et h — — Zuſammenrotten, f Zulammengatten. 
Zufammendrüden, ‚vi trudfa ihop. ſam⸗ St fammenrüden, v. ıyda tilſamman. fe 

mentrycda- prefler. comprimer. prefer. ER J 
uſammenfollen, v. ibopfalla. # ecrouler, Zuſammenruͤren, v. ihoproͤra. mẽ'er. 
de , v. fammanfatta. ferrer. Zufammenfammien, v. ihopſammla. amaf- 
recueillir. comprendre. fer. affembler. : 
Zufammenfügen, v. fammanfoga. combiner.|Sufammenfchaffen, v. faffa tilfamman. pro- 
Bufammengatten , v. fidr. fammangadda|, Curer tout enfemble. - 
fig. canfpirer, faire un complot. ———— krafſa, ſtrapa ihop. 
a ‚v. wiga brudjolt. marier! | Ort & à travers. | 
De er sp ad | ss — — ve fich. paſſa fig. s’ac- 
K v. gå tilfamman. fe join.|,, SOTÉET, convemr. och 
— — Rn s Zuſammenſchlagen, v. flå ihop. monter. 
Zufammengeboren, v. bora tilhop. être fait) Pier. die “ande. claquer des mains. 
l'un pour l’autre. Zuſammenſetzen, v. fammanfatta. mettre 
Qufammenbalten, v. hålla tilfammans. Hålla] enfemble. compofer. compiler. 
ibep. jämföra. tenir enfemble; être d’in-|Zufammenfeßung, v. fammanfättning. com- 
telligence, comparer. . > polition. compilation, rn 
Zuiammenhang , m. ſammanhang. con-|Zufammenfigen, v. fitta ihop. s’allcoir en- 
nexion, 7 —F ſemble. 
Pp3 Zuſam⸗ 
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Zufammenfpannen, +, ihopſpaͤnna. atteler.Zuſchlagen, v. få på flå igen. tifflà. til 
accoupler. döma. donner des coups. fermer. don- 
ammenficden, v. Die Köpfe. luta final ner fa parole & fa main, délivrer au 
bufvuben tif hopa. confulter emfemble| plus offrant, ajıger, 





fecretement. Zuſchleppen, v. flåpa til en. apporter'en 
Zufammenftellen, v. frålla ihop. mettre en. abondance, : ©" | ; | 

femble. Zufchlieffen, v. tilfluta. clorre. fermer à la 
Zufammenftünmen, v. fammanfiämma. s’ac-| clef, 

corder. harmonir, 3Zuſchmieren, v. fmeta på. föla. orena, pla. 
Zuſammenſt immung, f. fammanftämning.} trer. enduire. fouiller. 

accord. harmonie, : —— v. ſpaͤnna igen. boueler. 
Zuſammenſtoſſen, v. fammanftöta. ‚fe heur. Zuſchneiden, v. fåra til, tailler. couper. 


ter. fe rencontrer. confiner, s'unir. parer, 
Zufammenfuchen, v, famuanféta, recucillir.| Zufhneven, v. fnåga igen. être couvert de 
Zuſammenthun, v. ſich. fammanfatta fig.| neiges. 
fe joindre. . Bufbnitt, m. tilffärning. le modele. , 
Zufammentragen, v. bära ihop. famman:|ufchreiben, v. tilitrifiwa. faire favoir. at- 
braga. ſamla. porter en un lieu. compiler. tribuer, dédier, - . 
Sufammentreffen, v. fic. râfas. it. dfwer:|Zufhuß, m. tilffott. le für plus. 
ensitämma, fe rencontrer. correfpondre,| Zuſchrift, f. fPrifwelfe, lettre, cpitre dédi- 
Zufammentreiben, v. drifwa ihop. ramaller.| catoire, - . 
aflembler. Zuſchwoͤren, v. fivärja infor en, faire un 
Zufammentreten, Y. fammanträba. s’aflem-| ferment à quelqu'un. 
bler.. Es 3uſehen, v. fe på. tilfe. regarder. être fpe- 
Bufammentoadfen, v. toåra ihop. eroitrel érateur, prendre foin de quelque chofe, 
en un meme corps. " pourvoir, 
Juſammenwerfen, v. fafta ihop. jeter, met- — *2 adv. ſynligen. à våe d'oeil. 
” tre enfemble. 2 ufenden „v. fände til. envoyer à quel. 


Zufammenwideln, v. fammanıicdla. finba) qu'un. | 

“ ihop. mettre en rouleau. Zuleben, v. fâtta til. tiffâtta. 1. appofer, 

Sufammenziehen, v. fammanbraga. ferrer.| ajoindre. 2. confltuer, 3. depenfer, 
relreindre, reduire en un corps. pendre, 4. forcer, prefler, tourmenter, 


Zufammenzivingen, v. twinga iÿop. ferrer.|Zufiegeln, v. férfegla: cacheter. 


Zuſatz, m. tilſats. bihang. addition. ajoutée. Auiperren , Y. täppa igen. barrer, barri. 


queue. cader, 
Qu féaffen haben, v. hafwa at beſtaͤlla [Zufpradhe, v. påhälsning. befük. vifite. 
avoir à faire. Zzuſprechen, v. 3: tala med en. entretenir. 
Zu fhaffen machen, v. ſyßloſatta en. in-| 2. upmunten. exhorter. 3. bélfa på. al. 
uieter, ler voir. 4. tifboma. ajuger. | 


Zu (handen maden, v. fütta Famfläd päizufpruh, m. anfpräf: .tiltal. prétention, 
ågon. fråmma bort något. confondre.| it. et lagligt tildömande. adjudication. 


éshonorer. perdre. _ Suftåndig , adj. tilffändig. ce qu’ appar- 
Zu fehanden werden , v. blifwa til Fam.) tient à quelqu'un. pont Pr e 
être confondu. être blâmé. Zuftändniß, n. rättighet. competence, 
uſchanzen, v. tifffanfa. procurer. Zuſtand, m. tifftänb. état, condition, 
re v. fraffa igen. couvrir de terre.l 3uftehen , v. frå til. tiféôra. fe faire, être 
Rufchauen, v. fe på. aſtaͤda. être Spedta.] convenable, competer. appartenir. 
teur. aflifter à. Zuſtellen, v. tilftålla. mettre en main. 
Qufdyauer , m. åffådare. fpeétateur. Auitimmen, v. ſamtycka confentir, 
Auféiden, v. tilſticka. envoyer à quel. Zuſtopfen, v. tilftoppa. boucher. 
wun, à Zufteffen, v. ſtöta til. poufler vers. - - it. 
ufehieffen, v. ffjuta til. augmenter. ariver, furprendre, 
Aube, m. lafwen. banbdilag. fabfäftelfe Zuthun, v. tillänga. ajouter. die Augen, 


på et for. ole donné, main donné.l fdaga igen. fermer, clorre les yeux. 
arrét. adjudication, bjelpa til. after, aider, 
Zuthei: 
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ent, v. tildela. partager. afligner. chofe, prendre eonfeil de quelqu'un. 
2 — gaguelig. nottig. avanta-| it, eutrér en fervice. 
ngeux. u Zwacken, v. präffe. tlimma, preiler. pin. 
nee, + * baͤra til en apporter. fidb.] cer. griper. 
tildraga fig. hånda: arriver, avenir. Sven m. tvång, trug. force, contrainte. 
en, v.. tiltro. croire quelque chofe wangiveile , adv. trugmant. par force, 
de ‘quelqu'un. tiftro fig. avoir la har.|° par cuntrainte. 











diefle, entreprendre. Amwanzig, numer. tjugo. vin 

Zutreffen , v. paſſa tilbopa. s’accorder. y Awvanzia) abrig, adj. tjugo år — de 
repondre. vingt ans. 

Zutrinken, v. dricka en til. boire a quel. Zwanzigmal, adv. tjugo aônger. vingt fois, 
. qu'un. porter une fante. Zwanzigit, adj. tjugonde. vingriéme, 


Jutritt un. tiltråde. l'entrée libre; accès. Zwar, adv. wäh, fuller.& la verite, bien 
laͤſig, adj. u. adv. tilförlätlig. tilfor:] certes. 
”Aårligen. afüré. infaillible. immanqua· Zweck, m. måt. fuftemél. åndamål. le but. 
ble. affürement. fin. def fiein. 
uverlaß, m. wißhet fäferhet. certitude, Zweckmaͤſſig, adj. ledande til aͤndamaͤlet. 
—— £. — aflürance, con⸗ convenable, 
Zween, numer, tu. tiwô. deux. 
Zuverfi idbrlid) , adj. u u. adv, 'tillitelig.. med Siveiil, m, HN. twekan. doute. in- 


titforfiett. avec confiance titude, 
Zu verftehen geben, v. giftoa at förftå. faire 3meifelbaft ‚adj. twifwelacktig. douteux. 

favoir. incertain, 

viel, edv. för mycket. trop. Zweifelmürhig , adj. twehugfen twekſam. 
uvor, adv. tilförene. auparavant, ierefohı. ambigu. perplex. krupuleux. 

vorderjt , adv. frâmit. premierement,] défefperé. 

avant toutes autres chofes, Zweifelmuth, f. ttwefan. fürfagbhet. crainte, 
uvorkommen, v. forefomma. prévenit. défefperance. 

Suvortbun, v- dfivergô. oͤſwertraͤſfa. fur- 2tvcifeln , X twifle. awefa. douter. être 

er .dévancer. incertai 

wachs, mi. tilwaͤrt. aceroiflement, Zuweifelsfrep, adj. u. ndv. hwarp& Är intet 
uwachſen, v. tilwäara. accroitre. twifwel. twifwelsutan. certain. fans 
uwegebringen, v. äftådfomma. efletwer.| doute. hors de doute. 

procurer. . Zmeifelstnote, m. twifwelsmäl. noeud de 
Zuweilen, adv. underſtundom. ibkand. quel-| ka difficulté. 

que fois. | : Zweifler, m, em fom twiflar om : ‚alt. qu 
mer adv för litet. trop peu. doute de tout. fceptique, 

uwenden, £ zufebren. Zweig, nu gren. qwiſt. germe. branche. ra- 
Zumerfen, v. tilfaia. kaſta igen, donner.| mean. tendron, 

couvrir de terı> ferrer, Aweigicht, = grenig. qwiſtig. branchu. 
Zuwider, adj m. adv. widtig. emot. eon. Zwerch, adj, u. adv. twär. twaͤrt öfwer. 

traire, contrairement, travers. de travers. de biais, 

. Zumiderhandeln, v. gjera emot. contre.|Siwerchfell, n. medelnått. diaphragme. 

venir, . Aweralinie, f. twaͤrlinja. diagonale. ligne 
Zumider feon, v. mara emot. étre con- travesfe 

traire. $' appofer, eontrecarrer. ' Zwerg, nr. dwaͤrg. dwaͤrginna. un naim, 


Zu willen thun, v. gora til willes. faire] une maine, 
‘quel ue chofe pour comphire. deferer.|Zwerabaum, m. arbre nain. arbre en 
u wiſſen thun, v. läta weta faire favoir,| buiffon. 

“Are v. räfnıa därtfl. råfna penningar) Zwerghohnen, plar. frpptiner. feves non 
til en. ajouter au nombre, compter ett rames. | 
fombrer à quelqu’ um, Zwetſche, f. f. Pflaume. 

Bujichen, v. draga til draga igen. draga —5 tu, troå. twenne. deux, 
éfroer fig. taga råd med. it, gå I tienſt. Zweybeutig, adj twetydig. à deux enten. 
tirer, fermer, $ attirer, fe faire quefquel” tes, ro ambigu, 


Zwey⸗ 
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Sretetradt, f. »twebrägt. diflenfion perpe. 
tuclie, 
Zwillich, m. dwälf. toile de double étaim. 


Zweydeutigkeit, f. twetydighet. I equivoque, 
ambiguité amphibolie, 
Zweydrttelſtuͤck, n. två trediedel af en vifs: 
dater, en half bancb:baler. Horin. piece] coutil. coutis. | 
de fuize gros. = Zwillinge, plur. twilling. twillingar. ju- 
Zweyen, v. fich. blifva ofams. difcorder,) mean. jumelle, das bimmlifhe Zei: 
désunir, chen, gemeaux, 
Zweyerlen , adj. tweggehanda. twäbanda |Zwingen, v. twinga. forcer. contraindre, 
twenne flagg. de deux fortes, Zwirn, m. tråd. twinnträd, fomtråd. fnobt 
Bwebfüffia, adj twafotad. qui a deux pies,| garn. fil. fil retors. | 
qui eft à deux piés. de deux piés de long. Zwirnen, v. twinna. fno. doubler du fil. 
Zweyhundert, numer. trot hundra. deux cens.|Zwirnen, adj. af fnedt garn. de fil. : 

Awenjärig, adj. tu år gammal. de deux ans. | Zwirnfaden, m. twinnträd. filer. 
wentampf, m. enwig. emvigsfamp. duell.|Zwifchen, pracp. mellan. imellan, emellan. 
le duél. la rencontre. entre. parini, 

Bwevtopfia, adj. ttvehufdad. à doubles têtes. — n. mellanmat. entremets. 
weymal, adv. två gängor. deux fois. Zwiſchenkommen, v. tomma imellan. s’en- 
wenpfündig, adj. af troû fålpund. twåst tremettre. furvenir. | 
pundig. de deux livres. Canonen. de deux Zwiſchentaum, m, mellanrum. intervalle. 

- livres de bal. diftance, 

Zwenfchneidig, adj. troååggad. à deux tran- Zwiſchenrede, f. mellantal. digreffion, pa- 
chants. | renthéfe. 

Zweyfpännig, adj. twebett. attelé de deux} Srifenfpiel, n. mellanfpel. entr’ acte. 
chevaux. ; Zwifchenzeit, f mellanffäf mellantid. inter. 

Zweyſpaltig, adj, tweklufwen. de quatre! valle de tems. 
pieces. | Zwiſt, m, twiſt. dispute, querelle, débat, 

Swenfolbig, adj. twͤſtafwig. diffyllabe. Zwiſtig, adj. twiſtig. contefté. en difpute. 

Zwehtaͤgig , adj. af twenne dagar. de deux! Zwitter, m. twekoning. hermaphrodite. an- 


jours. D | drogyne. | 
wevte, adj. andre. fecond. deuxiéme. Zwitterwort, n. et ur aͤtſtilliga fpräf fam: 
weyzackig, adj. tivetaggig. fourchu, manfatt ord. mot fait de deux langues. 


wickel, m. fivictia. coin. chanteau. (vox hybrida.) | | 
mic, n. fnip. fnivtång. pincette. tenaille. Zwitzſchern, v. qwittra. ſqwattra. grin- 
> fr. pinne. cheville. gotter. gazouiller. : 5 
Swiden, v. njupa. nypa. fnipa. pincer. Zwo, adj. f. twå. tivenne. deux, ſ. zween. 
Zwieback, m. fforpa. fforpebröd. le biscnit.j zen. j 
wiebel , f. rödlet. (6€ l'oignon. bulbe, Zwoͤlf, num. telf. douze. 
MOTS Zwiefaͤltig, adj. u, adv. dubbel. | Zwoͤlfſahrig, adj, tolf år gammal. de douze 
trvefaldig. trvefallt. double. au double, | annes. 
wiefpaft, m. u. f. ofåmja. désunion. Zwälfmal, adv. tolf gänger, douze fois. 
ER ‚adj. ofams. discordant. dées. Zwoͤlfte, adj. tolfte. douziéme. 
uni, Zwölfter, n. en tolft. la douzaine, 
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ber Adel. la noblefle. ‘ir. adj, 
ban J adel, Er ift von Abel. u eft de 
bonne mail 


Shore, m, der Barſch. la per-[ Abel, m. 
Abbot, m, ber Abt. I abbé. 


— die Abtey. l'ab. Weis, LA Adlich- noble, de condition, 
Abbiſſa, f. * af in. l’abbeile, bebe, n, der Abelbrief. lettre de no- 
+ A interj. À de 
At Er = . die Aufmerffam: Abelsfana, f. Ein Regiment, welches ble 
TRS Abt. Adtung. l'atten. rom de I zu ftellen pflichtig ift. les efca. 
tion. 2. das Erachten. bie drons de la noblefle, guidon des gens 
avis; opinion, intention. 3. Wahrneh.|_d 


as, f. ein Grâulein. demoifelle de 
—2* f. die Edelfrau. dame de qua. 
— n, ein Rittergut. bef noble, 


curie, 


mung. — Hut. garde. pre. 
=. die A dt. Achterflärung. ban- 


t. 
sr = 1. At geben. rnebmen. 
ét nehmen. avoir attention, obfer- 


— avoir foin de quelque chofe.| fei 
a, Achten. Ben. conliderer. eftimer.| Abelffap, £ die —*—— la nobleffe, 
Adta åt, Aufmerfen. obferver, re. Abdelsman, m, ein {mann. un gentil 
marquer, homme, 


Adta efter, Nachforſchen. tächer à] Abelérottare, m. ein Reuter, der von einem 
découvrir, abelihen Gute gehalten wird. un de la 


Adta om, fi) daraus etwas maden.| cavallerie de nobleñe. 

tenir au coeur. faire cas de, 
* paͤ, genau ang it. nicht aus 
den Mugen la écouter attenti- 


vement. avoir — fur quelqu'un. Adertonde, adj. der 


ad fig, A op hüten. p rendre garde. 
dta up, 


jga oreilles. — les yeux. 


Auffeben. ouvrir SN D si 


Adelſtoͤnd, m. der Adelftand. les états de 


la noblefe du royaume, 


Aberton, numer, Kon zu dix huit, 


Achtzehnte. dix hui. 
Hungrig. Begierig. afamé, ” 


tieme, 


Acta ut, aufs Ende warten. enten- ala, ng Abeln. annoblir. 


dre jusqu’ au bout. : 
Adter, n. das Sintertheil des Schiffes. la 
oupe de navire. 
Aetgi ifning, f. die Aufmerkfamfeit. atten- 
ee. obfervation. 


Adtning ; f. die Achtung. Hochachtung 


Aduljord, f. ein freyes Allodium. terre no. 


ble allodiale, 


Ad — f. ohf, eheliche Hausfrau. fem. 


me légitime. 
dulkonabarn, f. eheliche Leibeserben. en. 


fans lé: arg 


eftime. dta, f. gta. * 
Acktſam, adj. Aufmerffam. Achtſam. at- del, "adj. del noble, excellent, 


tent. foigneux. 


bet, f. die edle Gefirlnung. nobleffe 


Acktſamhet, f. die Aufmerkſamkeit. Acht⸗ — 


ſamkeit. attention. Loin. 

Act, f. 1. plur. Acter. eine Acte. Gericht⸗ 
se Sa Handlungen. les adtes. piéces d'un 
procès, 


delmod, n. die Edel t 
ri muth. die Grosmuth, 


generofit 


Hdelmodig, adj. Ed 
a. Feierlichkeit. pete Auf: dore adj. Edelmuͤthig. Grosmuͤthig. 


nd. genereux. noble. 


. pompe, 3. der Aufzug im Ochau|Üidelmodigt, adv. Gresmüthiger Weife. ge- 
ade, nereufement, 
Qge del, 
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delfinnad, adj. von edler Geſinnung. d'une; 2. Ehelich. conjugäl. matrimonial. tif 


noblefle d’ame, âgta. adv. 3. E. taga til ägta, eine 
—— re Ebelftein. pierre pre-| fon — FR a s De 
, icüfes diamant. gta, v. bwarandea. einander 3 
Adling, m. — Junker. Edelknabe. un! s’époufer. | — 
jeune gentilhomme, Agta mafar, plur. Eheleute. le mari & I 
aa, f, der Roth. Schlamm. crotte. fange. —— da , * V 
Que, 


—— ota ſang, f. bas Ehehett. lit niptial. + 
Afıcfll, adj. Rotbig. Schlammicht. crotté, a. f. die er mariage. * 
angeux. der Aul. 
—B * Miftofiée. eau de fu- — brott, m. der Chebruch. adul 
mier, bain de crapau te ave, im. der — 
flag, v med något. fid) eiftig mit etsvas — ‚m. der Ehebrecher. adul. 
efdjäfftiaen: s’ occuper avec application. Agtenſtapsſtilnad, F. die Eheſcheldung. di. 


ag, v. med en. mit einem fpallen. rail! vorce. 


ler quelqu'un. AÄlas, v. Piebfofen. ſcherzen. ſchmeicheln. 
froen, part. eben. auch. même, de meme.| carefler. cajoler. * ler * 


ditéée, Alboͤter, m. ein zaͤrtlicher Liebha-· 


auf, 

Aſwenſa, Afwenledes ‚adv. auf gleiheArt.] ber. qui aime avec tendrefie. 
pareillement. ' ditère, adj. compar. Alter. AR, adj. fu- 
fwenſom, con). Öleichwie. de même que.l perl, ältit. le plus âgé. l’aine, 
wentge, n. bie Gefahr. das Abentheuer.|tifivor, plur. Geifter. Gefpenfter. Kobolde. 
ov avanture, un accident lingu: — folets. efprits familiéres. 
ler, (a, Elg, n. bas Elendthier. I elan 

sfventyra , v. fig der Gefahr ausſetzen. 9 z 2 3 
— — au danger. 5* — igen er, lagbud, n. dag Elendfell. péau d’elan. 
iwentyrlig , adj. Gefährlich.  miglié.|astlef, £ bie Elendstlaue. ongle d'elan. 

diventotlig, adj efährlich $ 
abentheuerli. dangereux. hazardeux, lſta, v. Lieben. aimer, cherir, avoir du 


ler. panchant, . ' | 
— deg derivata. f. unter €. ifanéwéed, adj. Liebenswürdig aimable. 


ag, n. das un oeuf. Ifare, m. ein Liebhaber. Verliebter. Dub: 
39, f die neide. Schärfe. le tran.| fer. amateur, curieux. amant, amon- 
chant, le taillant. fil de l’epee. reux. galant. . , 
digga, v. Schatfen. wehen. aiguifer. aff. Älkarinna, f. eine Liebhaberinn. Verliebte. 
ler. it. Reisen. anteigen, irriter. * — Pamie de, I amante. amıou- 
uillonner. åggas med någon. ansarlg, nz * — 
à i; Alſtelig, adj. Lieb. geliebt. mwerth. aimé. 
fé fprehen. einen durch feine Reden PRESS, AN b 


erbittern. piauer. choquer. .chCre : | 
lens Hagegula 3 in. ber Everdotter. dilffog , f; die Liebe eines Geſchlechts gegen 
das Gelbe vom Ey. das Eyergelb. jaune —— l amour. paſſion. amou- 
d'ocuf, $ . à RD 

| nelUlfonsbragder, plur. Liebesraͤnke. Liebes⸗ 

agebtnua, f. die Haut im Ey. arg ftreiche, transports. intrigues fineffes 


d'amour. galanterie, 
Atrogssref ein Piebeshrief. billet doux. 
Alſtogshandel, m. ber Liebeshandel, ne- 
appas. attrait. goce d'amour recherches d'un amant. 
Staacrdra , f das Eyerruͤr, al, Ruͤrey. oeufs Alſtoaswiſa, f. ein Liebesgedicht. Liebeslied. 
‘pochés, ocufs frxaſſes. chanſon amonreufe, 
aaerat. f. die Enerfhale. coque d'oeuf. | 


Aggehwita, f. das weiſſe vom En. dus Ty: 
ertoeig. Eyerklar. blanc d'oeuf, 
diagetfe, f. die Neigung. Luft. allechement. 





lea, F eine Art des katten Fiebere. Rinder 


agfermia, adj. adj. Enerrund "ovale, fieber. fhleichend Fieber. fiévre intermit- 
avjéen, f die Fifenfpige. ein fpigiges Ei| , tente. fiévre lente, heétique. — 
fen. pointe acérée. Äta, v. 1. Bearbeiten. Betreiben. Kne⸗ 


digta adj. 1, Acht et. wahr. aut. uns| ‘ten, als Teig, Leim. manier. Alta ans 
verfälfht. legitime, veritable. pur. find Een. ben Gedanken hegen, avoir l'opi. 
| | nion 
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nion de, 2. Am Fieber frank feyn. avoir)Indelös, adj. immerwährend. ohne Ende, 
la fievre. | perpetuël, éternel. | 
Ambar, n. das Eimer. Spann zum YBaf|dinbdelfe, f. die Endung. Endigung eines 
fertragen. le feau. godet. | Worts. la terminaifon. 
dimbete, n. 1. bas Amer. charge. emploi. dindeorfaf, f, die Endurfache. caufe finale. : 
office. 2, Gewerk. Gewerksamt. corps Andetarm, m, der Maſtdarm. boyau cu- 
de métier. lier, Nha 
mbetsbroder, m. Amtsbruder. collégue. | 
—— w. ein Beamter. eine hohe np TE EBENE: PRE PT 
nr homme de charge, hautifindra, v. Aendern. verändern. changer 
officier. D CE + | 
‚ Umbetsiyelor, plur, Arıtsgefhäffte: Le du annen. ‚08, HL böstye," Bee. meer 
e la charge. , > de, ? : ; ! À 
c: Hana, v. aus einer Materie etwas machen. —— St: ee 
ein Zeug verarbeiten. employer une ma-| „mendement de vic. i ue 


tiere. 
Umne, n. die Materie. der Segenftand. Andſtap, m, Endſchaft. Schluß. Ausgang, 


die Materialien der Stoff zu etwas. ma. n, conclufion. iflué, . 
tiere. fujet. tout ce, dont on fais quel. 57 — adj. Schluͤßlich. final. 
que chofe. ndtligen, adv, Endlich, endlich einmal. en- 


Imnefwen, m. ein Auffultant. un ajoint] , fin. à la fin, finalement. ; 
fupernumeraire. ing, F. die Wiefe.le pré l’herbage. la prai- 


din, adv. ı. nod). annoch. noch zur Zeit |, rie. . | ; | 
encore. 2. conj. als. que. mera ån nöd: Inga, f. die Deflemmung. ferrement de 








waͤndig år. plus qu'il faut, | coeur. faififfement. = 
— v. Endigen enden. finir, dinge, v. Beklemmt feun. être faili. 
nba, part. von da an. bis. ganz. depuis. Angborſt, m. plant. Nardus ftriéta. 


jusque. tout de, Ängd ,  f. die . Ebene. contrée, 
nda efter, adv. der Länge nad), au long ine: — 
nda fram, adv ganz bin, it. gerade fort. |dingel, m. der Engel. P ange. | 
jusqu’au bont, tout droit en avant. Anger, m. infe&. Dermaftes lardarius, 
nda ifrån, adv. ganz her. von vorn ber. Angeflog, m. der Heuwuchs. les foins, 
tout par devant. depuis l’origine. dinaf d — 6 
nda igenom, adv. ganz durch. au'travers) Inghafte, m. planr. avena pratenfis. 

3 ingtafle, m. plant, alopecurus pratenfis, 
de. d’oütre en outre. t Lak ok f 
ndalëngs, adv. fo lang es ift. tout le long. ——* m. _ ‚pP — * Praten:e, 
ndalyft, m. bas Lebensende. le trepas. ra taſſe, m. plans. cardamıne praten- 


deces. À À : 

Sinbamäl, m. der Zweck. Endzweck. die Ab: dinalét, m: plant. Allium oleraceum. 
fit. fin. but. deſſein. Anarära, f plant. ferratula tinctoria. 
na ned, adv. ganz hinunter. tout en bas Analareen, adj. Engelrein. tout innocent. 
Indd, part. dennod). neansnicin. Hnalafare, m. die himmliſchen Heericharen. 

dindas. Ända fig, v. ſich endigen. expirer,} , troupe d'anges, 
prendre fin. Anglafyn, n. die Engelerfcheinang, appa- 

—* til, praep. bis an. iusques. rition d'un ange. se 

SJinda tits, adj. fo lange big. iusqu'a tant! Ungéblomiter, plur. Wiefenblumen, les 
que. fleurs des prez: | 

Anda up, adv. ganz binanf. tout en haut. Nnashö, n.-Miefenbeu. foin d'une prairie, 

dinde, m bas Ende. das Meufferfte arr ci: Angsla, v. Aengftigen. änaften. aMiger. 
nem Dinge. la fin, le terme. I extre.!  Angsla fig. fit éngften. fe tourmenter. 
mité. Ingslan, f. die Anaft. Danaigfeit. angoiffe, 

Andelig, adj. Endlich. eingeſchraͤnkt. fini. Tngslag, v. dep. fich. augſien. voll Angſt 
Limité. feun. s’inquieter. fe tourmenter. 

dindetighet , f. die Œnblihfeit: les bornes Anaslig, adj. Angsligen, adv. Augſt aͤngſt⸗ 
d'un étre fini | lich. inquiet. craintif; avec inquictude. 

A4 3 Ungslig- 
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—— f. die Aengſtlichkeit. inquietu-| Ürbart: Ürbarligen, adv. ehrbar. beſcheiden. 


crainte honnétement. modeftement, 


—— Wieſenland. une grandellrebetygelfe, m. die Ehrenbezeugung. mar. 
que d'honneur ceremonie. 


dx — f. Biefeucein ung von Holz Arebewisning, f. die Ehrenerwei us 
= s Biifihen, zn —— aceueil — Le A ÿe fung. 


— d'une pv divebrog, adj. —— boffårtig. or- 
afyra, plant, acetofa, rumex. gueilleux. altier, fier, 
igull, f. plant. eriphorum polyitachion. diveförgåten , adj. ebroergeffen. perdu & 
nta, Eufa, f. die Wittwe. la veuve. dou-| honneur, 
airiere. — adj. ehtvoll. 4 comblé 
pp m, bie Wittwentracht. habit oire. plein d’ honneur rieux, 
veuves, és 9, adj. eörgeiein,. m g. am. 
dinferosnin £. die verwittwete Königinn. — rn . — Die Rubınfag 
reine douairiere. regirighet, f. der Ehtgeitz. bie t. 
dinfeftänd, n. der Wittwenſtand. viduite. ambition, pafion, vanite. 
veuvage relés, adj. ebrlos. unebtfid. infame, 
nfling, m, der Wittwer. le veuf. ges en, adj. Chrfüctie. Rubm 
de ingffap, f. Yuftingftänd, n. die Witt. —— LA à ge jon 


ft, der Witrwerftand. veuvage. le gloire. 


s 


nne, £. die Stirne. le front. 
us nnefpan, n. dag Stirnband. — * pt ngn ng 
die Stirmbinde. Stirnfpange. bandelet- fireminne, n. dag Chrengebädenté Ehren⸗ 
te. fronteau. frontal. chiquenaude, denfmal. der Nadrubm. monument, la 
run, ML nen annoch a me &. oix de la renommée. 
nom, adv e wenn. Ja wenn au | 
mais fi, quand même. ee ue, > dirende, —— À ng fit. bie Angelegenpeit. 
dinpônt mel, CR AUS. wenn venbsbäf, sd, « Sergäftig, occupé. affaire, 
auch. bienque. quoique. tepenning , brenmånge. Mebaille. 


ntra, v. 1. in die Wette elfern. émuler. |" medaillon. medaille. 


a ettrifer donation [reporte £ die Ehrenpforte. are de triom. 


1e, 
2. u Enterung. das Entern, accroche- direrif, adj. *8 comblé de gloire 


eple, n. der Apfel. la pomme. tout couvert de gloire. 
fric m, Apfelmoft. der Ciber. cidre. — Jå —— —— — 
eux 
— der Apfelkuchen. patiflerie dut, ae mine 
itienx. 
— Pu; der Apfelfern, pepin de die effåmmare. diveftänbare, —— 
$. bouillie d nber. calomniateur. 
dpimes,, n. dag „Aofelmu uillie de dt in, md i — — 
Ifchale. pelüre d préfent. honoraire, 
deal, co — diveftånd, m, der Œbrenftand. les honneurs. 
dilepifres, f. die Apfelfcheibe. une tran- dignité. 
che de pomme, reftod , in. bie Œbrenfeule. monument, 
pleträ, m. der Apfelbaum le pommier, ”|Aretjenft , m. der Ehrendienſt. la civilité, 
ra, f. die Ehre. der Ruhm. der ehrlihel „ courtoifie. 
Name. die Achtung. honneur. gloire, re- Üretjuf, m. der Ehrendieb. calomniateur, 


putation, eftime. nıedifant, 

ra, v. ehren. honorer, refpeëter, direrobrbig, adj. Ehrwuͤrdig. honorable, 

char, adj. ehrbar. befcheiden. ehrliebend.| reverend. 

honnête. modefte. Arewoͤrdighet, f. ble Ehrmwürbigfeit, in 
icbachet, f. die Ehrbarkeit, Veſcheidenheit. dem Titul der Geiſtlichen. vôtre reve. 

honnétete, modeftie, rence. 


irfren, 
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, v. Erben. hériter. ta, v. Eſſen. manger. diner, louper. 
elig. Ärftelig, adj. Erblich. hereditair.| être à table. 
ra: Erg, m. der Kupferroſt. Meflingss ta fig mått. ſich fatt effen. fe raflafier, 
© ‘oft. verd de gris, verdet, rouillure ta up, v. Aufeffen. ir. auémergeln. 
d’arain. manger tout. if, epuifer. ruiner. 
dirons. ro fig, v. roften. roftig werden Äta rt, v. någon. einen verdrängen, 
e . verdir. auéftedhen. fupplanter. 
Argig. Argot, adj. Roftig role Kupfer. cui. ditare, m, der Eifer. Freſſer. mangeur. 
vre, qui pouffe du verd de gris. telig,adj. Eßbar. mangeable.äteliga wärs 
dia, v. Pflüger, Furchen ziehen, labou.| ter. Küchenkräuter. fruits. herbes pota- 
rer. fillonner. ad 2 
4 , m. der Heerd. le foyer. dtifa, dite, £ der Œffig. le vinaigre, vi- 
naigre de biere. 
ring, m, der Jahrwuchs. la on ru dititebryggare, m, der Œffigbrauer, vinai- 


an. 
| ; |, gricr. 
dra. Arla, adv. Srüße. de matin. de bon dititefat. Ättikekaͤril, m. Eſſigſchuͤſſelchen. 
vinaigrette. 


Arlamann, m. der die Frühftunden zur Ar: Ürikeflafta. åttifefrus , n. der Eſſigkrug. 


beit liebt. un homme matinal, matineux, keflaſta. 
dirlarägn, n. Frühregen. la pluie du ma.|, Vinaigrier. 


tin, 
tlig, adj. ebrlih. honnête. 
rlighet, f. die Ehrlichkeit. honnétete. foin 
de fon honneur. : 
uͤrligt. Årligen, adv. ehrlich. honnétement. 
tm, m. der Ermel. la manche, 
vmfläe, n. der Schnupftuch. mouchoir. 
Arna. Axna fig, v. willens feyn. gefonnen 
ſeyn. fih wozu béftimmen. fe propofer. 
former un deffein. 
— rer, n. die Narbe, la cicatrice 













tfa, v. eten. graver à l’eau forte, 
tfiufa, f. die Freßſucht. la boulimie, 
tt, f. bas Gefchledit. der Stamm. fa- 
mille. maifon. race. 

dittartafla, f. die Gefchlechtstafel. table 
genealogique. 

distertal, n. das Geſchlechtregiſter. genea- 
ogie. 

dittebade , £. der Grabbügel einer Familie. 
- les tombeaux des anciens, 

Atteboren, adj. ein Geſchlechtsverwandter. 


un parent, = / 


era, v. fig. Eine Narbe binterlaffen. fe Üttefader, m. der Stammvater. le pre-. 


eicatriler. | 
uͤrrig, adj. Narbicht. cicatrifé. couvert de Ittehög , f. ttebacke 

cicatrices. ’ a” 
dit, £ Sete, plur. die Erbfe Erbfen. el 9, m. die Gefälechtslinie. Grade 
elängd, m. der Stammbaum. arbre 


pois. . 
Artbaͤtja, f. Erbſenſchote. des pois verds. genealogique. 


- „ pois en coffes, | ditteleba, v. die Abkunft herleiten. dérives 
rthalm, m. das Erbſenſtroh. paille de jes generations de fon origine, 
pois. Sitteledning, f. Stammableitung. dedu- 


étion genealogique, 
dirtling ‚m, ein Abfömmling. un defcen- 
ent, 
Sittftor, adj. von hoher Abfunft. von vor 
nehmen Gefchlecht. d'une grande maifon. 
Af, praep. Bon. aus. de, 

Sin der Compof. If es bas deutſche Ab 
und ftebet bey den Subftantiven und 
Darticipien allezeit vor, bey den Ver⸗ 
bis aber bald vor, bald hinten. 

Afaͤta, v. Abeffen. fortir de table. 
Afbärga, v. aberndten. das abgemähete Ges 

* einfahren, moiſſonnex. faire la 

recolte. 


Artmjoͤl, m. das Erbſenmehl. farine de 
1 


pois. 
Hrtfeidor, plur. die Erbſenſchalen. les cof. 
fes des pois. 
rtffoda, f. die Artiſchocke P’artichaut. 
åd, n, der Erbfenbaum, plans. cara- 


gana. | 
aͤlling, m. eine Erbfenfuppe. la purée. 
ja, £ die Effe. Feuereffe. la forge. che. 


mintée. 
sfa, v. erfordern. requerir. exiger. 
se. n. bas Eß in den Ébarten. * 
Tr. board en, die Speife, le manger. 


Afbalka, 
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Afbalka, v. Abbalken. feparer par des Afdanfning, Afdankelfe, f. die Abdankung. 











uutres. congé 
afbarta, v. Abſchaͤlen écorcer, Afdela, v. Abthellen. divifer. partager. 
Afbedja, v. Abbitten, démander pardon. |Afdelning, f. die Abtheilung, feétion. divi- 
Afbera, v. Abweiden brouter P herbe, fion. - 
Afbetala, v. Abbegablen. payer la fomme Afdifa, v. Abgraben. feparer par un foſſẽ. 
totale. Aidoma, v. Aburtbeilen, entfheiden. décider. 
Afbetslad, adj. Abaesåumt. debridé. Afdrag, m. der Abzug, die Verminderung. 
Afbett, m. der Abbiÿ. la morfure, defslquement. rabais d 
Afbida, v. Abwarten. attendre l’évene Ajdraga, v. Abziehen, Bermindern. defal. 
ment, | quer. fouftraire cfr. draga af. 
Afsitd, € ein Bild. Gemaͤhlde. Conterfey Afdragare, m. der Abdecker, Schinder. écor. 
tableau. portrait. cheur. 
Afbilba, v. Abbilden. faire, tirér le por- Afdraſa, v. Haufenweiſe abfallen. tomber 
wait. repréfenter. en foule, 


Afbildande n. Afbildning, f. die Abbildung. |Afdrifwa, v. Abtreiben. chafler. repouf- 
image. défcription, fer. 
Afdita, v. Aöbeiffen. couper avec fes Afdunfta, v. Abdunften, devaporer. s’en- 


dents. voler. | 
Afbirning, f. das Abbeiſſen. la morfure. Affallig, adj. Abtruͤnnig. qui change de 
Afblaͤda, v. Abblaten, effeuiller. partie, 
ing, n. das Abblaten. dépouille. Affalling, m. ein Abtruͤnniger. un apoftat, 
ee feuilles. u SPORE fard, m. Abreife. Abferrigung. eödtlicher 


| aub. fouf- Abgang départ dimiflion. déces. 
er — — Affaͤrda, v. Abfertigen cxpedier. dimitter, 
Afbieta, v. in der Sonne verbleihen. per- Affardande, Affärbelfe, £ Abfertigung. 
dre fa couleur. expedition. ; 
Afbtja, v. Abtebren. abwenden. ablehnen. Affall, n Abfall, Ablauf. chute. Ecoule- 


détourner. éviter. ment. changement de partie. apoftafie, . 
Afbon, f. die Abbitte. priére pour avoir Affalla, v. Abfallen cheoir. changer de 

fon pardon. res apoftafier, perdre fun embon- 
Afbéroa, v Abbürden. entlebigen. debar-|., PAN" à 

re décharger. : Aff Ua, v. mit einem ofen Gchäge abfons 


dern feparer par des claies, 
Afborga, v. Abborgen. emprunter de quel-lyffjalla, * —————— écailler,un poif. 
qu'un et ) 


rn - : fon . i 
Aföråd ; m. der Abbruch. Nachtheil. dés- | Affila, 4. Abfeilen. oter avec la lime. 


avantage, prejudice. AAffinna, v. fi ich abfinden. bez 
Afbraͤnna, v. Abbreumen, Feuer anlegen. ae Be 52* Sfinden. berahlen. 
mettre en feu. Afflanga, v. Mir Gewalt abreiffen. arra- 


Afbrinna, v. Abbrennen. das Seinige im| cher. enlever avec violence 

Feuer verlieren. perdre fes biens par lelYiflo, v. die Haut abziehen, abbecen, fin 
re v. Abbrechen. rompre. cueillir am en. oter le poem: ecorcher. 

afberta talet. die Rede abbrechen. rom- ffiycta, v. von einem Otte wegyiefer. pare 

pre le file de fon difcours, Arfintening, m. der Meazua départ. 
Afcirkla, v. Abzirkeln. compañer. Afftde, n Affoda, f. die Adkommenſchaft, 
Afväamma, v. Abdaͤmmen. faire une di-| Zucht la lignee. defcendans. race: 

gue. Affetja, v fåra. Abfolgen laſſen. laiffer 
Af daga taga, v. das Leben nehmen. faire! prendre. 

mourir, =. i Afa, v. Abjaaen, abtreiben. chafler. 
Afdamma, v. Abftäuben. Epouflerer. brof |Afföra, v. 1 Abführen. mener. 2. Abies 

fer. | | ben. fonfiraire dans le compte, 3. ein 
Afdanka, v. Abdanken. congedier. licen- Abfuͤhrungsmittel geben oder nebinen. 
cier des troupes. | purger le corps. évacuér. 

Afforbra, 
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ö— — — ——— — — —— — 

— v. Abfordern. aller querir. exi-] Einer vont gemeinſten Pöbel. un homme 
perdu. un de la plus vile populace. 


A6, f. Sefåll von etioas. revenu. rente.| 2Afbugga, v. Abhauen. couper, trancher. 
Afgarda, v: Abzaunen.. feparer par une! brancher. amputer. 








aie. . [Afbufa, v: Ein Gut, oder einen Hof legen, 
Afgärdabn, m. Beyhof:: Meyerey. métairie |, Den: Acer zu andern Feldern ſchlagen. 
Afgammal, adj: ohfol., Abgelebt. décrepit. — Fo metairie & remettre fes 


Afgaͤ, v Abgeben. s ’enaller. partir, être] - champs à nie autre terre. 
mis, être fouttrait. déceder, cfr: gé af. Afhyſt, adj. bemman. Ein gefeater Hof, 
Afgäng, m, der Abgang. déces. débit. mwäftes Gut in Aufehung der Gebäude. 
a , m, die a Abgiſt. taille, im. une metairie, une maifon démolie, 
| Jorfeäfrtig adj. Geſchwaͤtzig. babillard. 


aire, - Abaeben, rendre. livrér. ffamma, v; Abkaͤmmen. ôter avec le 
Aigjore, . bmachen. abthun. décider.| ‘peigne: 
—— er. Afkaͤrta, v. Abkuͤrzen abréger. | 
Afarund, mm. der Abgrund. abime Aftörtning, f. die Abkürzung. abré égé. 
Aigud, m. der Soße. Abgott. — faux Aitappa, v: Abhanen. abtappen, couper 
e cable, 
Afaußäbefäte, n. das Götenbild. idole. ſi. Afkaſt, n. der: Abwurf Ertrag Einkünfte 
.mulacre. von etwas. le revenu. 
Hsndadyrkan, sh. ü. f. der Goͤtzendienſt. Aftaſtning, nm. das Herabwerfen. abbatte. 
"die Abgoͤtterey. idolatrie. ment. 
Afgudadptfare, m. der Goͤtzendiener. ido-|Aftläda, v. Abkleiden. ablegen. ausziehen. 
latre. déshabiller, derober, quitter, 
Afgudaoffer, m. das Gotzenopfer. facrifice Afklippe, v. Mit der Scheere abſchneiden. 
fait aux idoles. tailler. 
Jiombafivar, m..das Orakel. Poracle. Aftloͤſa, v. mit den Nägeln abfragen. égra- 
fgudatempel, Afaudabué, nr, der Goͤtzen⸗ tigner avec les ongles. 
tempel. temple d' idole. Afkomma, f: Aféommanbe. Affommlingar, 
A da, +. Abhacken couper avec-un än-| ‚ plur. die Abfommenfchaft. Abtkoͤmmlinge. 
rument trafthatit.i > von einem und demfelben. Gefchlecht. les 
Afhämta, v. Abholen. aller querir. tece.| dẽtcendans. 
voir. einmener.' Aftunna, v. Abkündigen. Aufbieten, an 
Afhaͤmtning, f die Abholung. recette. re-| noncer au prône, dénoncer. 
‚tradition -faite.+ - .: Afkyla, v. Abkühlen. refraichir. 


Afpända, — Defmen, rauben. ôter. ravir.|Afla, v. eine Frucht empfangen. in 
49 ger werben. concevoir, 


Afbandla , à v. "Ashandeln ünterhandeln. Afläca , v. Herabtroͤpfeln. dégoutter. 


- traiter stranfiger Aflägga, v. Ablegen. Abſchaffen. Leiften. 
Afbandling, f. die ie Abhandlung. Unterhand, Abſtaten. quitter, mettre bas. fe dechar- 
 lungnttaité, transaction: - ger. s’äquitter de. faire. prêter. ir. Mel: 


Afhälla, v. — tete fen on andere Gewächfe ablegen. inar. 


å 
alle, } 5 st hähatnind empêche. ue, adv. Abwaͤrts. loin. à côté, 
Aflaͤgſen, adj. Abgelegen, entiegen. entfernt. 
fälten, adj. Beliebt. Angenehm. quiså ga-] écarté. éloigné. 
på l'approbation, la bienveñllance'de.lifidafeubet, f. Œntlegenbeit. Entfernung. 
2Afbjetda v Vv bheifen. mettre fin à une af-] éloignement. diftance, 


faire, | Aflämma; v. Abgeben: übergeben. abliefern, 
Afbölja ; , V. Aufdeden. découvtir. rendre. donner. livrer. 
Afpöra, v, bis ju Ende aushören. écouter! Aflaͤnd, Afländig, adj. Allmälig herab: 
„tout. Ä gehend. Abhängig, wie ein Land eder Weg. 
ofta, v. Aberndten. fäire la retolte. | panchant. qui va en pente, 


x g, fi. 1: Ein Sed, der alles meanimt.|Afläppja,v. Ableden. lécher. >. 
un coupaflormrtié ; 2; 008 ſchlechtſte Wenſch. u — adj. Langlicht. oblongue 
Hand⸗ Aeric. Afläta, 
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Afläta, v. Aslaffe en. - unterlaffen. überlaf| Afmälning, m. das Gemäblde. peinture: 


feu. fe défitter, cefler. quitter ceder. portrait. 

Aflaſſa, v. — vom Wagen. déchar. sus v. — affoiblir. fatiguer. 
ger une charree, ' an meja, v. mäben, ca le, bledsi 

Añat, n. der Ablaß. Pindulgence. Fe un prés. a ü 

sind In. der Ablaßbrief. lettre d’in- Afminfta, Y. Adziehen, vermindern. amoin· 
ulgenec. 

Aflatsmänglare, m. der Ablaffråmer. re. fun, v. Verfaulen. abfaulen. fe pour. 
vendeur des indulgences. rir. tomber pourri. 

Afteda, v. Ableiten. Waſſer wegleiten. de- Afnaͤmare, m. der Käufer. acheteur, 

x Acden, f Afiden. Afnota, v. Abnutzeu. ufer. 

Aflefwerera Vv. Abl blieferu Anètt, adj. Abyenußt. ufé. 
e Aps Ve rss v. mit den Fingern oder Nägeln 


—— die Reliquien. —* . ôter en preflant avec: ces on» 
at, — 
mourir. 


Aflibaubde, n, das. Abſterben. der. Tod. déces. utan, v. Auewiſchen- tilgen. effacér. ra- 
rt. 
atflifiva, v. Hinrichten. éxecuter un ai Afplanfa, v. Abplanken. mit Brettern Abs. 


minel. feßen. clorre d’ais. clorre de er 
Aftig, adj. ergiebig (von Saaten): trächtig: ten dA f. eine bretterne Wand, „el 
(von Saunen u. a.). fecond. fruétueux. fon de planches, 
plein, qui porte. à fploca, 1 v. Abpfluͤcken. cueillir. 
Aflinge, n. erivorbenes Gut. du bien Abrida, v. puͤnktlich auffegen. mettre par 
aquis. points, par parties. 
Alinge | jord, n. Ein gefauftes, nicht geerb: ge v. Abdingen, im. un rabättre 
tes Eigenthum. une terre qu'on àaquis, 

Afldna, v. Ablofnen. den Sold entrichten, — Vi Bäumen, die Zweige nehmen: 
payer les gages. foldoyer. kappen. frôpfen. ébrancher,.écumer, .. : 
Ufrad, vis Korn :Zins. lecens. _ 

Afråkna , v. Abrechnen. décompter. 
Afräfning, f. die Abrechnung décompte. — 
Afrätta, v. 1. Sinridten. ñir de mo 
à dé | executér: 2 Mbridytén. — eh 
ati, v. von Sünden (osfpredhen. Abo irrt m. der Ricgeplag. le lieu du 

«ver. ie einen abofen. prendre la placet 
de N — —*— * se — une Scheeren. abſcheeren tondre. 
e, die ildwache ablöſen. détcenare 
» arde. — — u — Vv. Abrathen widerreihen dif 
Aflosnin die Losfprechung von Sünden 
en I Prediger. ablolution. ir. die Afrätante , 6 f. die —— difuañon. J 
sr der Wachen. charigement del frefa, v. Adreifen | 3 
la garde. Afrifiva, v. Abreiben ôter en frottant, - 
Aflopp , n. der Ablauf. le canal. découle- Afrinua, v. Ablaufen découler. 
ment de l'eau. Afrita,,, v. Abzeichen. einen- Abriß machen. 


Aflyſa, v. Abkuͤndigen. annoncer au pröne,|, deiner. ebaücher, 
fade — Afritning, m. der Abriß. ébauche. plan. 


Afloning, m. die Ablohnung. payement. 
paye. ſolde. 

Aflopa, v. einen guten oder fchlechten Aus 
gang haben. ablaufen. abgehen. reülſir. A 
— bonne ‚ou mauvaife iſſue. «fr. 









publier. 
Afmäta ,' v. Abmeſſen. — anefurer, Afroͤja, v. etivas aus dem Wege räumen, ” 
compafler, arpenter. aufräumen. ebenen. applanir. défricher, 
Afmaͤtuing, in. Abmeflung. méfurage. mettre en ordre, 
Afmagra, v. Ausmergeln. enerver. Afrdka, Afryka, v Abeauchen. s' évaporer, 
Aime, vi: Abmahlen. dépeindre, copier, . Afrutna v. abfaulen. tomber pourri. 
Afrycka, 
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Afrycka , v. eilig abmarfchiren. fe retirer| AffFilbting, m, die Abfchilderung. portrait. 
militairement. peinture. repréfentation, 
Affäja, v. afiäié domen. bie Urthei fpre: 2Afilja, v. Abſondern. feparer. * 
en, verlefen. prononcer une fentence | AffEilgning, m, die Abfonderung: fepara- 
afſaͤja fig. fid einer Sache entfagen. re-| tion. 
noncer, cfr. fåja a af. Afffjuta , v. abfchieffen. tirer: décharg er, 
Affägelfe, m. die Entfagung. Abbanfung Afſtoͤlja, v. Adfpålen. ôter en — 


— té la renonciation, le renonce. en coulant, 





0 - 
Affånda , v. Abſenden. envoyer. depecher, — Abſchrecken. détourner en' in 
—— m. die Abſendung. envoi. dé- Afffråde, m. der Abgang. ummüter Mus: 
— ſchuß. xetailles. rognure. 
Afſaͤtt, n. der Abſatz am Schub. le talon. Afftranka, v. einen Diag * 1 Haufe cbféaus 
Affättia, v. 1. Abfeßen, vom Arte, de-] ven. fairé-un cloifon d 
… mettre d'une charge. 2, Abfeßen. ver: Afffrap, n. das Abſchabſel. ae 
faufen. debiter. cfr: fåttja af. Afſtrapa, v. Abfchaben. ratiffer, gratter. 
Affättning, in, 1. die Abfegung vom Amte, Uffrifning ,. mr, das Abfchreiben. transkerip- 
déftitution.- dégradation. 2. der Mbfafs| tion. ir. décompte. 
| = Waaren. debit. 3. der Fig ni von ic m;.die Abfchrift. la copie. . 
einer Ebene. abbaiflement. das Ab: Afjkrifma, v. Abfchreiben. copier. trankeri- 
nehmen eines Eranfen Gliedes. amputa-| re. ft, décompter. 
tion, ' Afſkrifware, n. ein Abfchreiber. le copißt, 
Afſaknad, f. die Bermiffung. das Bedau · Afſtudda, v. 25 ütteln. fecouer., 
ren eines Verfuftes. le défir d’un bien, jAffftum, m. der Abichaum. ordure. vile- 


won à perdu, nie. it. ein in aller Abſicht fchlechter 
Afle, v. Abfehen. penetrer. Menfh. un vilain. 
Affeende, n. Anfebung. Abſicht. Ruͤckſicht. — Abſchaͤumen. écumer, 
vuẽ. intention. regard. Affura, v. Abfcheuren. gratter, 
Affegla, .v. v. Abfegeln, faire voile. mettre!2ffy, m. der Abfcheu. horreur. . 
a voile, Afflag, m. der Abfchlag. refus. ir. Abſchlag 


ARE, ‚ady, Deyfeite. abwerts. à part. à| auf den Preis. rabais. 
t. ANG, v. eine Bitte abfchlagen. réfufer. auf 
ait, 2Affit, m. die Abſicht. deſſein. but.|_ den ‘Preis nachlaſſen. baifler de prix. 


intention. vué, Afflinta, v. Abgleiten. abglitfchen. gliffer 

Affåra,.v. Abfchneiden. couper. ôter. re-| de deffus, 

trancher. Afſluta, v, eine Handlung oder Rechnung 
AifEérning, m. dag Abſchneiden. adion dc] abichlieflen. terminer. regler. 

coupe Aflutning, an. der Abſchluß. conclufion, 
Aftaffa,. v. Abſchaffen. abroger. abolir, fel fin. 

défaire de. donner con Afılutning , m. die Abhängigkeit eines Ber 
Afıkaffning „, m. die Suns. abroga-| ges. la pente 

tion, abolition. caffation, congé. Afimälla, * Bosfchieffen. faire un bruit de 
Afffika, v. Abfhiden. envoyer. dépécher.| l arme à feu | 

députer.. . Afſmaͤla, Affmufa, v. Abbroͤckeln. émier. 


Afticning, m, Abſchickung. envoi, députa:| Affnäfa, vw. Schleche abfertigen. — 
donner å quelqw un fon paquet, : 
UAjtjed n. ber Abfchied. congé. lettre de Afſoͤndra, v. Abfondern. feparer. 
congé, adieu. Affondring, m. die Abfonderung. fepara- 
FD, v. Abfchied geben. verabfcheiden.! tion. 
; ngedier, Affomna, v. fterben. mourir. deceder, 
frire, v. Afhiffen. Ausfiffen. trans: LOU v. den Stall fo einrichten, daß je: 
r par ca des Pferd feine eingefchloffene Stelle 
Afkildra 2 Ve Ab(Gildern, — faire]. bat. faire des cloifons pour la fepara- 
portrait, tion des chevaux, 
: Rr 2 Afſpinna, 
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Afſpinna, v. Abfpinnen. achever de filer.|Aftala, v. Verabreden. convenir, <oncer- 
efr. fpinna af. .i ter. 


Affoifa , v. med'ord. Einen mit leeren Aftig, n. der Abaug Auſbeuch marche. 
Worten abſpeiſen. donner de bonnes| retraite. 


paroles. cfr. fpifa af. Aftäga, v. Abziehen. ‚aufbrechen. foities fe 
gives v. Abfpulen. bobiner. retirer. marcher. .' : 

Afiprng, n. die Ausfchweifung. la digref-| Aftappa, v. Abzapfen, tirer d'un tonneau. 

fion, faire ‚ecouler, 


Affpringa, v. fpringen, wie die ‚Feder in| Afrefna, v. Abzeichnen. definer. 
der ihr, oder die Seite anf einem Su-lMtiena, v. durch Gegendienſte vergütet. 
— rompre. recompenfer par fes :fervices.. 


— v. durch eine Scheidewand abfon: 
=” es sv. Bpoeenn, nidje weite gegen. beru. feparer par une cloifon. 


Aſſtacka, v. Verfürgen. retrancher. accour- Aftoma, v. Ledig machen. abframen, em. 
* Afton, m der Abend foi ‚declin d 
aͤnga, v. Abzäunen. abfdauren. feparer|fton, m. der Abend foir. ‚declin de jour. 
>= és baries, gs abfdyneiden. | . 4. der beilige Abend. der Tag vor einem 
abbrechen. ôter. priver. Feſttage. la veille de la fête, i 
Afſtaͤnguing, m. die Abzaͤunung. Abſchau⸗ Aftonbön, f. die Veſper les vépres. 
fung. feparation.” Aftonmältid, m. die Aberdmalzeit. le loupé. 
Afitångfel, m; ein Scheidezaun. Gehaͤge. oi mer n. bas Abendgelaͤut. die 
oifonnage. barres de feparation. Waͤchterglocke. la cloche pour le guet. 
Afftä, v. Abftehen. abtreten. aufgeben. de. Aſtonſong, m. der Nachmittags: Gottes⸗ 


filter. ceder. —* an Fare und fefttagen. I office 
d vine, qui fe fait aprés- midi, 
ge mr” Pts —— et ri * ianelfe, m. der Abendfegen. la pricre 
; dé u foir. 
— — Abrneg. Geplritt détour) Aftonfomning, f. die Abenddämmerutg. 
Afſticka, f. ſticka af. | le crepufcule. 


ao m der ad. fee. chaife a sien, m. der Abendftern. l'etoile 


Mt v. Abftrafen. punir. châtier.: hair n. das Veſperbrod. Abendbrod. 
Afftrafning, m. die Abftrafung châtiment. afro, v. Abwiſchen. abtrofnen. effu- 
punition, 


Afftevka, v. Ubwifden, etwas rrocfenes: ôter Ufträda, vn. r. Abtreten. Abtritt nehmen. 


ha pouffiére, honflèr. nettoyer. ler, 2. v.a. Abtreten. üb 

Affumpa, V! Verftömmelm. abbrechen. ab: ons Te en. Kbertafien. 
färsen. écourter, tronquer. Afträde, m. 1. der Abtritt. retraite. à Abs 
Afftympning, m. die Verftüimmelung. Abel eretung. cefion. 3. dag geheime Gemach. 
fürzung.-mutilation, aceourciffement. der Abtritt. le privé. 

Aſſtyra v. Abenden. abfteuren. détour. Aferoppa, v. abmarféiren. fortir. fe re- 
ner. éloigner. arreter le cours. tirer, ©’ u 

Afforta, v. Abrathen. difuader, Afiryck, n. der Abbruch. l'empreinte. | | 

Affugning, m. das Abſaugen der Bäume. Aftevda, v. Ahdruden. imprimer, faire 
une façon d’enterfles arbres. » une empreinte, 

Affivéria, v. Abſchwoͤren abjurer. Aftrodning, f. die Abdruckung. l'impref. 

Affıvala, v. Abkühlen. refraichir. fion. 

Aftakla, v. Abtakeln. désequiper. Aftunna, v. Abzapfen. tirer tout d'un tön- - 


Aftaga, v. 1. Abnehmen. diminuer. décroi-| neau. 
tre. 2. Abbilden. tirer le portrait, ti. Aftwåtta, Ajtwå, v. abwaſchen ôter en 
pg J figure dé quelque chofe. cfr. tai] ' lavant. 
Atwinga, v. Abzwingen. tirer par force, 
Aal, n. die Abrebe, la convention. I ac: Aftyna, v. Abzehren wegſchwinden.  amai- 
cord, ‘| grir, perdre I cmbonpoint. 
Ajroad: 
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Afoadta, v. Abwarten. Nicht weggehen, Afwundſſuka, f. die Eiferfucht. efprit en- 

bis. attendre. fedonnar patience, 1. | vieux. 

Afivaftan, f. die Abwartung. l'attente) JAſyttra, v. Veraͤuſſern. aliener. 

Aſwaͤg, ni, der Mbiveg.le;detour,... : Ag. plant. fchoenus. . 

Aſwaͤga, v. überwägem) ıpefgr. , itamit. der) diga,f. die Zucht. Zuͤchtigung. -difcipline. 
Waſſerwage unterfuchen. nivelen. 4. ‚worre&ion.chätiment, 

Afwägning, -n. das Abwägen. Nivelliren,| Aga, v. Züchtigen. chätier.- punir. 
l'action de pefer. nivelement, :. , Agat, m. der. Agatitein. I agathe. 


Afwaͤltra, v. Abwaͤlzen. rouler. rouler en|Agelig, adj. Zuchtfähig. corrigible. 
bas, su à ne :. NE Agelos, adj. Zügellos. verwohnt. méchant 
Afwäftring , ‚ma, die Abwelzung. déplace-] à caufe de mauvaife difcipline, extra- 
ment. dégagement, : 3 ER | vaguant, : — 
Afwaͤnda, w. Abwenden. abfebren: détour-I gg ‚'n. der Stachel. Stich, nagender Biß. 
mer. divertir. +... , oc FE ini Haß: aiguillon. point. remords. 
Afwänja, v. Abgewobnen. desaccoutumer,] haine couverte. 
Afwaͤrja, v. Abwehren. verhüten. zehiter.| Agga, v. Stechen. beiffen, nagen. aiguillon- 









empecher. | : + fl ner. tourmenter, bourronner. 
Afwe; f. eine Waſſerpfuͤtze. flaque. bain .de| Agn, f. die Loctfpeife. I appåt. 
renouille. Aguar, plur. die Spreu. Huͤlſen. des pailles. . 


Afwel, f. die Zucht; junges Vieh. race de| 4gne. ein Maunéname. 

betail. - 4. Ä Agnes. ein Frauensname. Agnefe. Agnes. 
Afwelfam, adj. Fruchtbar. fecond. À af interj Ach. ah! ha! o! 
Afwelſamhet, £ die Fruchtbarkeit. fecondite.| Ahl, Ahltraͤ, Al, f. die Erle. Eller. der 
Afwelsgord, an. ein Vorwerk vor der Stadt.) Ellerbaum. un aûne. 

Viehhof. paillier. — Abliof, n. das Ellerlaub. feuilles d'aune. 
Afıwifa, v. Abweichen s'éloigner. fe ‚re-|Abljfog, m, der Ellerwald. Ellerbruch. au- 

tirer. fe détourner, décliner, — naie. | 
Afwikning, m die Abweichung. déclinaifon.| Ahlwed, m. Ahlwirke, n. das Ellernholz. 
Afwiſa, vi Abweifen,. renvoyer. refufer, bois d’aune. - 
Afroifa, v. Abwiſchen. torcher. efluyer. _ JAj, interj. O weh! ouais, ouf. . 
Afwita, adj. Albern. ;Aberwißig. qui reve.ldfja, v. fig Wehklagen. lamenter. 

reveur..radoteur. .” : I Atarn, plur. die Eicheln. les glandes. 
Afwittra, v: das Erbe theilen. ſich ausein⸗ Afja, f. eine Art Schlitten bey den Lappen. 

anberfeben. die Kinder, abfinden. parta-! un trañicau des Lappons 

ger l'héritage. ‘1 JAlbefär, m. eine Gifhart. fcomber albi. 

froitteing,.msdie Erbtheilung· Auseinan:] cans. 

derfegung. Abfindung.-partage, & fepara! Alabaſter, n. der Alabaſter. I albåtre. 

tion de l'héritage, >. AAldeles, adv, Gang. gang und gar. gänzlich, 
Afwog, Afwug, adj. Verkehrt. unrecbt.| tout à fair. 

(als die eine Seite von, Zeugen). ren-|Aldeles ite, adv, Gar nicht. durchaus nicht. 

verfé. tourné. 2. Abhold. abgeneigt.|. nullement, point de tout. 

uwibern.. mal - veuillant. ennemi. à! Aldeles intet, adv. Gar nichts. rien detout. 

’avers. armée, föra afwog ſtoͤld emot Aldenftund, conj. Weil. parceque. puisque, 

fir fådernåsland. wider fein: Vaterland! Adra ‚part. das Vorwort aller, vor den 

dienen. être en fervice d’ennemi de font ; Superlativis, 3, E Aldrabäft. aldraforft. 

prince. | aldrahaͤlſt. aldrahogſt. aldranaͤſt, f. die 
Afwogan, Afwogſida, £. die unrechte Seite] primitiva. 


von einem Zeuge. l'arriere côté, Aldrig, Aldrig nâgonfin, adv. Niemals, 
Afwoghet, f. die Abneigung. der Wider] nimmer. nimmermebr. ne jamais. aldrig 

derwillen. malveillance. averſion. en. Gar fein. fein Menfch. ne perfonne, 
Afwund, m. der Neid. l'envie. | alorig få litet. es ſey auch noch fo wenig. 
Afrounda ,' v: Benciden. envier quelqu’un.| tant foit,pew. — 

porter envie 0 * JAler, Alfogel, m. avis. Anas acuta. 
Afoundsfull, adj NeidifÉ. envieux.. TM, m. der Kies. die Kieserde. le gravier. 
Afroundqué, adj. Eiferfüchtig. ronge d'envie.| Alf. ein Mannename, 
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Alfware, m. der Errft. le ferieux, la gra. Allſeende, adj. Allſehend. qui voit tont. 
vite. la feverité, la rigueur, ’ Allſtoͤns, adj, von ginerley Art. de toutes 
Alfwarlig, adj. Alfwarligen, adv. ernflich.fe-] Cortes 1: + 77 
rieux. fevere, rigoureux. tout de bon.seri-| Allwetande, adj. allwiſſend. qui fait tout. 
eufement, feverement, rigonreuſement. Allwetenhet, fi Altbifienbèit. connoiffance 
Alſwarſam, adj. alfwarſamt, adv: Emft:; de toutes chofés: > | | 
baft. Geſetzt. ferieux. grave. ſaze. Allwis, adj. Allweiſe. le fage des fages, ' 
Alfwarſamhet, F. die Ernſthaftigkeit. das ges | Allwishet, f. Allweisheit fagelfe infinie, 
febte Wefen. le ferieux, la gravité, l'air! Alm, in. der Umbaum. Porme, à 


fage. - Almofe, f. die Almofe. ’aumöne. 
Alootb; ein Mannename. TIAlmffog ‚m. ter Ulmwald ormoie, 
Alta, av. corvus monedula. (An, k. die Elle. l’aune, - 


At, adj. AU. ganz. tour. blifiwa al, Alle Alnsbted, Alnehsg Alnslang, adj. EL 
werden. anfangen zu Mangeln: presque| breit. Ellhoch. Ellenlang. large, haute, 
être confumé, depenfé. =. À d'une aune, : - : 

Allaredan , adv. bereits. fon, dejà. Alnmoͤtt, Alntal, nm. das Ellenmas. die 

Alle. ein Mannsname. I Ellenzahl. l'aunage, 

Allehanda, adj. Allerley. mannigfaltig. di-|Hlntald,-adv. Eilenroeife,bey Ellen, à l’aune, 

“vers. de touites fortes. it, Fubft die Man- Aloe, f. die Aloe, aloe, - 
nigfaltigfeit. das Gemiſch. pièces, penfles|Alrik, Ein Mannename : : 


divers. la bigarure. Alsingen, adj, gar feiner. ne perſonne. 
Altena, adj. Allein. ſeul. Alsintet, adj. gar nichts. ne rien, 
Allenaſt, adv. Allein. nur. nur daß. feuile-| Alémägtig, adj. Allmächtig. tout puiſſant. 

ment. ne - que. mais. pourvû que. Alsmägtighet, f. die Alimacht. toute puif- 


Aller, part. in einigen Worten, als: alleend.| fance, 
digſt. ein Zeichen des fuperlativ.cfr.aldra.} Alfter, m. plant. Evonymus Europaeus, 
Altefiädes, adv. Allenthalben. par tout. en] Alfter, f, die Lelbesfrndt. fruit d'une fem. 
tous lieux. à me; l'engéance. rate. sas TT 
Alleftädes närwarelfe, m. die Allgegenwart. Alſtra, v. Beugen. engendre des enfans 
toute préfence. procréer. | 
Allgemen, adj. allgement, adv. allgemiein.| Alftring, f. die Zeugung- la generation. 
vulgaire. vulgairement, Alswäldig, adj. allgewaltig. tout puiffant. 
Allhelſodag, m. das Allerheiligen: Feft. la Ait, adv. ganz. gar. gänzlich. tout, en. 
toufiaint. | tierement. totalement, : 
Almäte, n. eine gemeine Sage: bruit, |Nltardif, m. das Geländer. um dem Alter, 
Admin, adj. Allgemein. öffentlich, uni-| an weichem die Communicanten ftrhen, 
verfel, general, commun. public, le devant d'un autel, ue 
Allmaͤnhet, £ ein ganzes Bolt. eine Com} Altare, m. der Altar. l'antel. 
mune. das Publicum. un peuple. une|Altartläde, n das Altarlaken. mappe d’autel, 
communauté. le public. Altartafla, F. die Altartafel. le tableau d'un 
Altmännefig, adj. allmänneligen, adv. was| autel, 
jedermann angebet. überhaupt. commun |Altfor, adv. gar zu. trop. altför ffor. gar 
en general. zu groß. trop grand. 
Altmänning, m. ein Stüd Landes, Wal-|Altframgent, adv. in einem fort, immerfort, 
deg u. d. gl. woran alle im ganzen Theil) fans cefle, continuëllement, 
haben. gemeine Weide. gemeine Hölzung.[Althärtils, adv. bis jet. jusqu'à prefent, 
les communaux. | Altjämt, adv. immerhin. à tous momens. 
Allmaat, f. die Alkmacht. toute puiffance | à toute heure, 
Allmoge, m. der gemeine Mann. das Dauer: | Altid, adv. allezeit. toñjours. 
voff. peuple. hommes du commun, pay- —— ‚adv. vom Anfang her. tout d’ 
fans, abord. — | 
Allraͤdande, adj. allwaltend. qui gouver-|Altomfeing, adv. rund umher. à I entour, 
ne toutes chofes, ‘ F JAltſammans, adj. allefamt, tous tant qu'ils 
Ale. alls om alls, adv. Alles mitelnander.| font. 
tout tant qu'il eft. Altita, av, lanius saudatus, 


Altfå, 
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Altſaͤ, conjs fo. fo febr. dergeftallt; ainG Anderit , adj, Gelſtreich, plein d'efprit, 














ue. de forte que. plein de dévotion & dé piete. 
Alekedanı, adv. feltben. dur depuis, Anders. der Name. Andreas. André, 
Alrurratt ‚adv, Immerhin. immerfort, fans u. adv. der Als aus ben Athem ge⸗ 
ceſſe. efloufld, hors d’ halcine, 
Alun, m. ss Palun, ° . and {, n. das —2 ſoupirail. 
A ‚ adj. Alaunidyt. alumiineur. Andraga, v. Antragen. Anbringen. propofer. 
Alunbrott, n. das Alaunwerf. Palumiere.|Andre, m. der 3 deuxieme. plur. 
Alunmatten, n. . das Alaunwaſſer. eau d’} die andern. die —— les autres. 
alum, An pm; f. die Zeit Luft zu ſchoͤpfen. tems 
Amägtig, adj. Ohnmaͤchtig. évenoui, 
Ambiörn. ein Mannéname. > — f. die Engbrüftigfeit. haleine 
Amma, f.:die Amme. Saͤugamme. la! courte. aftlune. 
“nourrice. | : Andtåpt , adj. — afthmatique, 
Amma, v. ein Kind fåugen. alaiter, nourrir, . pou 
— adj. Scharf. baſch. (mie Senf, Kaͤſe Audtruten, adj. ri andfädd. 
w.) year mordant, — Andtwäng,, m. der fdywere Athen. difi. 
u die Schärfe. acreté. culté de refpirer, afthme. 
Ampla, v. Mit Fleiß an erwas arbeiten. ** fra, v. Anfechten. attaquer, impugner. 
$.emprefler. faire fes efforts. troubler. Anfaͤckta fig. Gaukeln. ſich 
Amund. ein Mannsname. fonderbar gebärden. fe contraindre. af- 
An „part, An. wird faft nur in. den Com:| fedter. 


pofitis im Schwediſchen gebraucht. —— f. die Anfechtung. atteinte 
Ana, v. Ahnen. avoir an preſſentiment. ugnation. — 
Anamma, v. Aunehmen. accepter. admitter. fal n. ber. Anfall. Anfat. I — be 
Anammelfe, f. Die Annahme. admifion. aflaut. infulte. —— 
Anbefalla, v. Befehlen. mander. anbefalla] fallswintel. angle d'incidence. 
fig. Sid) anbeſehlen. fe confier, Anfalla, v. Anfallen. attaquer. infulter. 
ba, v ee offrir Anfôva, v. Anfübren. 1. commander. me- 
Anbud, n. "Das ieten: Die worgefchla. ner. marcher à la tête. 2. inftruire, 
‚gene Bedingung. offre. avance. enfeigner. 3. citer. alleguer. produire. 
x", f. die Ente. wilde Ente. la cane. — L di £. die > Hnfäleung, commende- 
— ſauva 
Und, bie" Ernbtepeit, la moifon, le Anförare, m, je Anführer. le chef. chefs 
— “de Ian moiflon. "armée, 
J—— : la dévotion, Auf, v. anvertrauen. confier. com- 
Anais, —— ndétia. ag 
Ah — Athem holen. Haus — adj. ein Anverwandter. un pa- 
— — rendre haleine, - =, | rent. allié, : 
"Andas på, . uchen. foufler, Aktien, f. bie Anforderung. exaflion, 
— ut, v. — refyirer — 
ibrement. ngå, v ig Vetreffen. concerner, 
Anddrafa, m. der ( „le canard. — 


| regarder. 
Ande, m. 1. der J'efprit l'ame Jaugelå en "adj. Angelegen. im tant. 
2. —— Ån refpiration. —* ges cé r 
a erh m. —* themzug. bus ardent, £ die Angelegenheit. TER 
len. la refpiration, porta 
Andel, rm. ts à Antell ———— Angenåm, adj. Angenehm. agréable. riant. 
— la partie deftiné quelqu' unlAngifwa, v. Angeben. dem Gexicht : 
Amel. adj. ı. Geiſtlich. fpi ER gen. annoncer, dénoncer, déferer. 
Lee ï — —— cle. Sms m N Angeber. — 
religieu naifrvelfe , Angabe, rapport, denon- 
ande, adv. seitliche Weiſe. — ciation, delation, 
F ıfande , och Angrängend. qui con- 
RUE) ; sd Leblos. 'inanimé; Mort, ;; e, Jitué auprès. + 
narep, 
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Angrep, m. der Ynagiff- entreprife. atta- 
que. infulte, corrompu. vermoula, 

Angripa , v. Angreifen. Antaſten mettre Antomft, £ die Antunft. arrivée, abord. 
la main à l'ocuvre: attäquer. infulter.: | Ankoft,'m. Drechslerholz bois à lhuſage da 
Angripare, m. der angreifende Theil, l'au.|: tourneur, 





Anfommen, adj. angefomnien. angefantt, 





teur du ‘combat. Anktra, v. Ankern. ancrér. jeter l'ancre. 
Anhängare, m. der Anhänger, partifan, fe- Anlåagag v. Anlegen.‘ "föndtrter! fonder, 
étateur, adhérent, conf: laͤgga an: 


Anhaͤngig, adj. anhaͤngig beym Bericht. re- jänlånda, v. 2Unländen! border. = 
mis à la jullice. Ainlay, m. Jahrwuchs recolte de l’annee. 
Anhang, m. der Anfang einer Partey. par. nledning , Sf : die Anfeitung. oecafion, fü- 


tie. faétion, RAT jet. matiere, 
+ Anhälla, v, Anbalten. démander, folli. Aero, das. Andlig. le vifage: ? 
citer, AAnlita, v. Um Huͤtfe bitten. defiderer. de. 


Anhaͤllan, f. das Anbalten. Gefüch. de. "mander, tirs 
mande. follicitation, Anloyp, na, der Alan. afauit. choé, : 
is, adj: ein Angehöriger. ı un 1 paren Anmäla,w. Anzeigen. Vermelden Anmel: 

den. ligsfifter, annoncer, fe faire annon⸗ 

nie. u "der Anis. l’anis. cen-fe pfefenter. > 
Anka, f. die Ente, zahme Ente. la: ane Anmälan, > die Meldung. Anmeldung. 
Anfa, v. fich Anaften. Dofeufgen.  Bebau:| annonce. avertiffement, - 

ren. s'inquieter, plaindre. —E Anmarta/ vi Anmerken. reindrquer, anne. 
Anfar, Ankare,-m. +. der Anter l'ancre! ter. 

2. dag Anker. Pancre, dont on ferme Xnmätfning, f die Anmerkung, remarque, 

les murailles. 3. ein Weinanter Manfj annotation: 

von 15 Kannen. feuillette. Anmana, v. ermäntern. exhorter. | 
Anfarboja, n. das Anterhetz, bas auf dem Anmoda, v. Anmuthen. _démander. ii 

Waffer ſchwimmet und die Stelle ber citer. prétendre. 

merfer, wo der Anker lleget. bonneau. Aumodan, f das Anmuthen. deniande, 





aloigne, : prôpoñtion. follicitation 
Anfarbotn, in. Anfargrund,, in. der Grund Annalfa, v. Herraunahen Annaͤhern. våp. 
zum Ankernerfen ancrage abri. 5 procher. 
Anfarbult, m, der Anterhbafoel. die Antker:| Annan, Annat, pron. Gin. andrer, anbres. 
toinde: le guindeau. cabeftan, -ber. andre. it der pveyte. autre, deuxié- 
Ankarflyn, plur. die Anferfpigen. les pätes} me, 
d’anere, Annars, part. Senſt “autrement. d'a 
Anfarpenningar, plur, das Aufergelb r an-!; leurs. 
‘cräge.- Annotiedes, — adv.” „Andere; 
Antorfmeb , m. ber Ankerſchmid forgeur auf andre Ark dunE autre fac : 
‘d'ancrés, Annorſtaͤdes, adj, Anderswo. ai leat. d'un 
Anfarftot, m. das Ouerhols am Anfer, la autre lieu. 
° croifée, Île jas. Anor, plur. die Ahnen. Ayeıik, 
Anfarräg, Anfarträßy n. das Anfertau. le Anordta, v. Anordnen affigniten. affigner, 


cable de l'antre. Anorening, m. die Anmweifung ! aMgnation. 
—— m. jr Enterich, von iehmen En. pen v. Anrichten, die Mablicit. ape. 
ten. le canar 
Antel, m, der Enfel. Suédel am Fuß. che- Unråtminig; m. bie Anrichtina. roppret 


ville, ° Anrẽra v. Berſihren toucher. 
Antara, Vv, Anklägen! accufer. Anr Nropa, v. Anrufen invoquer. tr or 
Anklagan, f Anflaaning, m. die Anftage. a f, bie Pflege. Wartımg, entretien, 
accufation. foin. 


. Anflagare, m. ** accufateur, Anſa, v. Pfiegen. Warten: föigner. — 
Antomma, v. —— rue ve. |; tenligiat 70 Née 
nir ! # rn på gor. auf etwas juin, v. Anfe en. — 
anfommen. dépendre dé, tenir à: | attadäer feg einen Anfall than. 


Apfats, 
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Anfats, m. der Anſatz die Fertigkeit auf Anſtiſtan, f. die Anftiftung. infligation. 
Dlasinfttumenten zu fpielen. embou-} machination, 


>. chute, habitude. Anjtot, m. der Anſtoß. Anfall eines Uebels 
— Anfe , v. Anfehen, regarder. in @trafe| traverfe. accés. malheur. 
+ mettre à I' amende. Auftdrlig , adj. Anftöffig. beleibigend. cho⸗ 


Anfende , f. Anfehung. Anfeben. égard.! quant, offenfant. 
rapport, confideration. &itime, les de-|Anftryfa, v. Anftreihen. Mit Farbe über: 
; hors: apparences, foren, peindre. enduire. | 
Anfenlig, adj. Anſehnlich. grand, hien-Anſtrykning, m. der Anftrich. enduit, 
fait, : Unfroar, n. die Verantwortung für etwas. Re: 


Anfenligen, adv. Anfebnlid. gar fehr. con- chenfhaft. compte. devoir. juftification, 


derableniént. extremement. Anfwara, v. för något. für etwas in Vet» 
UAnfikte, n. das Angeficht. vilage. antiwortung fteben. Diechenfchaft ablegen. 
Anfaffa, v. A — procurer, — comte. être ebligé à rendre rai- 

” i ‚N fons de. 
————— Cal Anfwarig, adj. Verantwortlich. in Berants 


— Sali | wortung ſtehend obligéa rendre compte 
Au bör fn. PASS Geſchrey. un cri à juftifier fes adtions, à 
Antag, an, I. der Anfchlag. Rath. projet. — „vV. Anzünden. allumer. mettre 

— il. 2 Ein öffentlicher Anſchia en sem. 

che patehte, programme. 3. De Antaga, v. Annebmen. tiber fih nehmen. 
Anſchlag an einem Gewehr. la crofle, Sich jemands annehmen. prendre. fe 
Anflä, ve Anfchlagen. zu etwas beftimmen.| Charger de. prendre le foin de. prendre 

* affigner. deftiner. 5 flå les interéts de quelqwun, 
„die Pflege. Wartung. entre. Antagande n. die Annahme, Ueberneh— 

— Win, mung. reception. admiflion, 

fning , n. das Geſuch die Bittſchrift. Antaslig, adj. annebmlid. recevable, ad. 


— miſſible. 
eo ON LE Antal, n. die Anzahl. nombre, quantité. 


Anfols ‚adv. gen die Sonne. von der) Antäg,n. der Anmarfd. Anzug. marche, 


— eis nfen. de droit à gauche. approche. 
x ttſols. Anta i y 
Ant, m, eine rechtliche Anfprache. ven- — SRORENROE MINEN EUR 


dication. , ar. [Antafta, v. Antaften. manier, attaquer. 
Anftälla, v. Anftellen. Anordnen. établir. Antekna „v. Angeichnen. noter. — 
- regler. s | Antekning, m. Anzeichnung. note, regitre. 

is adj. Anſtaͤndig. geziemend. con-IIAntera fig, v. ſich ſcheußlich gebärden, 

venable. bicnfeant. — faire mouvemens ou poftures affreufes, 
—— f. der Anftand. bienfcance. Antingen, conj. Entweder, oder. foit. ou. 
Anftändigt, adv. mit Anftand. gesiemend.| Anriia, adj. Scheublid von Gebärden. af- 

d'une maniere decente. convenable-| freux, effroyable. 

ment. Å Vs à ; . . 
Analt, m. Die Anſtalt. Veranfaftung. or. — —e Anfangen. entrer 

re. dispofition. mefures, preparatives.|Yuträde, n. der Antritt. Anfang. entrée, 
Anftalta, v. Beranftalten. mettre ordre. faire] commencement. 

le reglement. prendre les mefures. Anträffe, v. Antreffen, finden. trouver. 
Anftå, v. 1. Anſtehen. geziemen. convenir.| rencontrer. 

a. Gefallen. anftehen. plaire. être del Antwarda, v. Weberantworten. übergeben, 

goût. 3. låra anſtaͤ. Anſtehen faffen.| livrer. rendre, confier, 


verf&ieben. differer. Autwardning, m. Verwaht. Verwahrung, 
Anfänd, n. der Auffchub. Anſtand delai.| livraifon. garde, 
ätdement, Antyda, v. Andeuten, Ankündigen. faire 


Anftida, v. Anſtecken, tie eine Seuche. in-] avoir. donner à entendre. 
T. Antydan, f. Andeutung. Ankündigung. no- 
Anftifta, v. Anftiften. être l'auteur de. tice. ordre, 
hand» Aeric. Ss Anwaͤg, 
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Anwaͤg/ m, die groepte Wendung des Aders.| gen oder auf dem Slitten. ebarier. vois 


x 


deuxieme labour qu'on donne à une! turer, aller en carofle, en traineau, 


terre. fåra, v. Streit anfangen Haͤndel machen. 
Anwaͤnda, v. Anwenden employer. met-| „faire un procès à quelqu'un, ; ; 
tre en oeuvre. a ur, falla, v. Anrufen. envoquer, implorer. 


Anwaͤndande, n. die Anwendung adapta- gallan, f. die Anruſung. invoeation, im- 
tion, dépenfe. application. point 

Anwiſa, v. Anweiſen darlegen. montrer.|fare, m. Ein Fuhrmann, Fuhrkerl oder 
mettre en avant. Trager in Städten. roulier. 


Anmvifning, m. Darlegung. it. Anweiſung. Akarhaſt, m. Ein Karrengaul. cheval, de 
indication. marque. it. adrefie. charrette. 
Anyree, f, E zu Hausgeraͤth. ma- Akarkaͤrra , f. Eine Tragetfatre. Strands 
En aux ha tre. chärrette. 
‚m. der tuf. * fleuve. la riviere, don, n. Ein Fuhrwerk. la voiture. 
— J „au. à. de. qe, ra, ber Ader. champ. terre labourable. 
she, À Åke. ein Mannsname. Achatius, 


AR . j” ig 3 någon. fit auf einen be: mern plans rubus aréticus. ' 
galten. fe rapporter à, . ber Aderbau. l’agriculture. 
ffibo, m. der Dewohner eines Guts. le pof.| Nferfält,n. ein ebenes Kornland. champ uni, 


feffeur. habitant, ång, n. au. Charandrus apticarius. 
Abraͤdd, m. bas Ufer eines Fluſſes. le bord. örfel, . das Adern. Pflügen, Hafen. 
la rivage. ! Jabourage, | 
Abyggnade, f. die Gebäude eines Orts ju: Heldin, u. Aquilegia. 
fammengenommen, les bätimens, edi- —— ckersmann. ——— 
ces payfan. 
que, €, f. Œiber. 2 — fermant, f Aderfeld, bas fich bauen läßt. 
dagalägga, v. An ben Tag legen. mon.) champ labotirable 
trer. faire voir, hais Återmus , f. die Feldmaus. fouris cam- 
der, f. die Ader. la veine. pagnar 
De derband, n. die Aderbinde. la bande, — m, das Ackergeraͤth. — du 
gertul, adj. f. Aderſtind. Älteren, * Anger. Nain. 
derjärn, n. die Lanjette. der Schnepper. Iterwinda, plant, Convolvulus arvenfis. 


la lancette, la flamme, 
Seien, . era fign &. ‚ir du —— Feldſcheuche får die Vögel. 
ei ouvrir la veine, fe faire aigner. diteritue , n. ein abgemeffener Theil: vom 
erlätning, ım. die Aderlaß. la faigniee. An. Ein Aderftüde. un 22 de cer 
erfind, adj. ftarf von Adern. blutreich. es arpents. 
à qui les veines s’enflent, fe groffiffent. ditfäre, n. die Sblittenbabn. gliffoire, 
Roraga, v v. fig. ſich zuziehen. s’atürer. con. tage, v. gerichtliche Beſchwerde führen. 


rater ccufer 
rig, adj. Adticht. Geådert. veneux. plein|diffagare, m. Ein ſich befdwedrender Thell. 
& er ge accufateur. 5 
kning, m. bas Fahren. voiture. 
ga, f. Ahoga. tigga på Agan. Sich mit a, L Eine unvetfebene Berlegun 
—— nen lt dormir dans — accident. malheur furvenant. - 
Ahbra, v. Anhören. — ouir, écou- rg —— normen, Den 
ter. prêter l'oreill vo n. Fubrgeräth. outils pour la cha- 
i kare, I m. * ubörer, auditeur. 
— orgfalt. foin, exaétitude Kl, n = der Abl. Panguille, 
Maͤgga, v. Auferlegen. impoſer. charger. 
355. adj. Sorgfaͤltig. Sorgſam. Loi. Alanstot, £. die Alandwurzel I aunde, 
Bun exatt, (der, m. das Alter. die Lebenszeit, l'âge. 
Uta, v, Fahren. ſich fahren laffen, im Wa— vicillefe, ancienneté, di 
- cts 
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ten. anciénneté. vieillefle, antiquite RS adj. bem ein un gran deid = 
Ålderman, m, der Altefte einer Zunft. Al]. qui paye la folle. enchére. 

termanu. l'ancien d'une communauté, | Angeft „ Angft , m, eing gr Je Ant ex- 

berftigen, adj. Dejabrt. vieillard, vicille. * angoifle, cfr. Angs 

ldfru / ne Aurel a Saftellanin Ungerfi pal ber Angft und be, tourmen. 
in den sniglichen Lu djjern. dame 

intendante du palais. » Singe ii he) das Ansftgefchrey. épouvan. 

(bras, v. Alt werden. Aeltern. vicillir, 

fört rad). Alterhaft. bep Jahren. avancé — m. der Angſtſchweiß fueur 
due n. das Ahlfett. le gras d'an — — gereuen. beteuen: fe re. 

(fire ne à re ber Ahlfang. laldiypg, adv. von nenem: abermal. deréchef. 


dtligga, v. 1. Obliegen. gebiiren. convenir. dr, u. „Jahr. l'an. année: it. das Als 
Ä e, i år. in diefem Jahr. At aͤret. 
an de devoir. 2. Anliegen. bitten. fol- übers Sahr. après un an rer årlig 


liciter. êvs. 
Hliggande, n. 1. die Obliegenbeit. devoir, Pise ge: — > = 
2, das Anliegen. le foin, inquietude. åvet igenom. das Safe hindurch. tout 
Quitte, m. Alitan, f. die Zuverficht. guoet:! le long de l’année. fpåda år. das zarte 
ſichtliche our. | = confience. priére fer- rang ge: — eb åren. wenn man 
vente, pleine d'aflurance. ter wird. mit den comme 
difita, v. Œinen gunerfichtlich anteben,| avance. — l'âge 
bitten. mettre fa confiance en quelqu’ un dra, f. bas Ruder. la rame. it. l'aviron, 
prier avec aſſurance. tblad, n. dag —— la palée, 
tikar , n. Stifin, £ eine Anlage. auf|äir ång , m. ne Zeit von einen Jahr 
Ro gum AS, machine à la pé. — gi — 
che des ıilles e ein nbert. £ 
I, n. das 5 Oetöfe I vieler. zugleich fprechen: —* ‚ adj. Sirligen, —ã—ã — — 
* bud ba à leich ſptech — reger ge 
a, v. burd) das zugleich {pt en ein un: n, plur. die in einem und 
vernehmliches Sohle fe machen. faire un Sabre” geboren find find. nés dans - a 
bruit fourd & confus. | 
Son, Ollon, f. die Ecker. Eichel, Frucht Üirebter , (plur. die Jahrbüͤcher. les an- 
œon Eichen oder Büchen, Daft, Ærollon. lg nales 
25ofollon. Eichmaf. Buchmaſt. redag, m, der Jabrtag. & Na: 
ape In feine, et — ag tag. Jour de naïflance, fête de fon 
, m. eine Sofgung, worin 
if. Fe Maftung, la glandée. le pai on. firsgammat adj. ein — alt. dun an. 
Um , m. ein Weinmaaß von 60, Karmen. Ausgrhbe, „der I . la recolte 


“uid, : 
Smile ,;n, die Anklage. Veſchulbigung. ac. drebigid, £ „ein Inpefef jährliche Fef. 


=. x das rente. Sed dtnif. Arsloͤn, £ das Lohn auf ein Jahr, gages 


in AT falaire. 


fouvenir. memoire. Irsmarknad, f. Marknad, . 
Amun, ma montez n.: die Bindung eines ; etwas 
Fluſſes. nn one 5 di 7* imite, m. ein Tag, - ris it 
£. ver Qualm. pf von Feuchtig · Ir 
A ber were N) bo n, der Jahreswechſel. nouvelle 


Pie bv. Qualmen: jeter des vapeurs, desc, m. dte Jahrszeit. faifon. 
Airswaͤrt, 
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Ürswärt, m, ben: S apr von Getrayde.] Unreinigfeit. Ungeziefer, tout ce, qui 
Einfchnitt. la recolte des bleds. fait des demangeaifons, piquures ou 

Årtal, n. die Jahrzahl. Pan de nôtre] fourmillemens. pou. punaife. puce, & 
feigneur.. : “r E autres vermines., | 

é,m. a. ein Dachfparre. chevron, 2,reine Ataga, v. fig. Auf fih nehmen, prendre 
forrgehende Reihe von Bergen. chaine de} _ fur foi. fe charger de, - 
montagnes, 3. ein Räden Aders zwi⸗ Atal, n. das Borbalten. der Verweis die 





fchen den Furchen. la raye. ; uredeftellung. remontrance, repriman- 
Hfämjas , v. ſich über etwas vereinbaren. e. reproche, 

être d'accord, tanfa, n. das Andenfen. le fouvenir, la 
Aſamka, v. fig. Ad etwas zuziehen. s’at-! memoire. | | 

tirer. i Atbaͤra, v. Mit fi bringen. fom det åt: 

fido, adv. bey feite. AP’ écart, à coté. bår. wie die Sache mit fich bringet. 

fido fättja, v. bey feite feben. negliger. comme la chofe le veut. 

a, f. der Donner. le tonnerre. Atboͤrd, m. Gebärde. Gebärdung. le gefte. 


ſtaͤda, v. zufchauen. voir. être fpeétateur.] les geftes, 

Thdande, n. das Zufchauen. rd, edragande, adj. am fich ziehend. attraétif. 
Fäidare,ım. der Zufchauer. fpeétateur. . JAtdragning, m. Stbragningéfraft , F: die 
fFedunder, m. der Donner. le tonnerre! Anziehung, anziehende Kraft, attraétion. 


bruit de tonnerre. vertu attraétrice. * 
difefnall , m. der Donnerfnall. éclat dej Atel, n. das Luder. Aas zur Lockfpeife, 'ca- 
tonnerre, rogne, leurre, — 


dtjteflag , m. der Wetterfchlag. coup dejficer, adv. wieder. wiederum. zuräd, en- 
foudre, - , core. derechef. in compef. re, 
difterwåder , n. das Donnermetter. tempête gui, v. wieder wegtragen. ramener. 
melée de tonnerre. l'éclair & tonnerre. Aterbud, n. Eine gente Nachricht. Miber- 
Affewigge, m, der Donnerfeil. carreau de} ruf. Abbeftelinng.:xapport fuivant..con- 
foudre, tre: ordre, | 
dena ‚ni. der Œfel. l'âne; terbefomma, v. Wieberbefommen. ravoir, 
Usneadtig, adj. — meehant, lonrd,} - recouvrer. 
groflier CODE WI BUN. oh a —— v. Wiederbringen. ramener. 
snedrifroare, m. der Œfeltreiber. V'anier.Isrerbryra, v, dom. eine Ürthel aufheben. 
suehud , f. die Efelshant.. peau d'âne. faire caffer une fentence. 
énebufroub, n. der Efelstopf: tete d’ane. Aterbrytning, f. die Zuruͤckberchung der 
nemjölf, f. die Efelsmildh. lait d anefle. Gtralen, ; refraétion, reflexion des 
ron, plur. Eſelsohren. orcilles d'nc| ayons. | — 
neunge, m, ein junger Eſel. ånon, Petitlsieerfållig, adj. rückfaͤlig. reverfible, 
si f. die Ruͤckreiſe. retour, 


âne, 
éninna, f. die Efelinn, I aneffe. où 
gen adv. von — Orte weg. nach ei Aterfall, ın. der Ruͤckfall. recidive, rever- 


nem Orte bin. en. vérs ce lieu là, 
sfiytadfomma, v. zu vorge bringen. Berur: 

fachen.: Berantaffen. produire. caufer. 
ffunda, v..Berlangen. Begehren. Wuͤn⸗ 










fon. 2 
Üterfalla , v. zurüdfallen. wiederabfallen. 


retomber, npoflafier. | 

Atesfå v. wiedererhalten. recouvrir. '- 

fhen. défirer. requerir. foûhairer. > |fitergälla, v. erfegen. wledervergelten. we- 

Aſiundan, f. das Verlangen. der Wunfd).; _ compenfer. | 
le defir. fobhait, : Iffteraäng, m. der Rückgang. retour. re- 

fon, m. dag Zufehen. Anſchauen. vuë. re-|  trogradation. 
gard. afpe& i min Äfyn. vor meinen Mtergängstotine, m. Ein vertvorfner Zeuge, 

ugen. en mon prefence. , temoin recufe. 7 

Sipnawine ‚om der Augenzeuge; le temoin] Sitergifisär,"W. wiedergeben. rendre. refti- 
oculaire. tuer, 732 ne er 

dt, part. uach. zu. gegen. auf. bin. 8. Uterhaͤmta, v. griiféoien. namen, åter: 
pour. vers. haͤmta fina Frafter.. fich wieder erholen. 

It, n. was ein Jucken auf dem Leibe macht,| reprendre fes forces, dkerSål 

4 
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Aterhaͤll, f. Zurhethaltung. retention, re; Aula; m. mitgehen. accompagner, — 
tenuë, continence. tard, m. das Suibun. die Mitwirfung. 
dicerbôla, v. Zurücfhalten. retenir. s ab. Mo na aliftence. cooperation. 
r. fe contenir modere Utgång , m. der Aufwand. Abgang der 
der Aterhẽ ilfam, adj. —— aaten. confomtion, dépenfe. debit. 
— niodere, qui Te peut con- fwor, plur. die Gebärden. les geites. 
Atloſe, n. das Gelächter. irrifion. moque. 
diverbdlifumbet, f. Enihaliſamtrit. conte-| rie. 
nence. moderation. Atlyda, v. Gehorchen. obéir, 
ee abermal. dére-| firminftone, * ta, än | Ana moins. 
: tnjnta, v. Geniel ben u ben. ” 
—— * „Zurctefen, Wibernfen Supe aren du profit, jouir * — 
ensja v. Sid) vergnügen. en 
teckallelie ‚ m. die Jurüctufung. der Wie— or såg 5 — mr À ng 


detruf. rappel. revocation. Stra, ’v. fig. Anderes Sinnes werden 
cectaft n. d Buridiwerfung der Stralen. changer \S fentimens. 


reflexion des rayons. natan, f. das Verlangen nad) etwas. 
Återköp, n. der Rücklauf, Wiederkauf. —— enyie. u 3 


da.redhibition. 
Återkomma , v. Wiederkommen. revenir. —— gen ga grd —* 
—— 7 die Wiederkunft. retour. —* — feyn. avoir.fune grande 
» f. das Ueberbleibjel. gwarlef|” vie de. 
wor. plur. die Reliquien. le refte. les sidan, f. der bieffcitige Theil, von etiwat. 
„ reliques. ni va au déça. la part citerieure. 
terle efroa, v. binterlaffen. laiſſer après foi. Steffild, adj. aSgefenbert. ditind. feparé. 
sofa, w, Wiedereinlöfen.. degager. ra- fi ’ 
. cheters tedimer. tffilja — Unterſcheiden. diftinguer. 
Ater d ening f. Miedereinlöfung rachat dé 1, adj. ar fig —— lågt. 
d li . d LI €. qu Oo 
UT ee ane såll werkam meh 
Üterfända , Uterfica , v. Zuruͤckſchicken. — EVE Viet diver- 
renvoyer, x 
vbs pi > —— — Seine, f. der Unterfcheid. de Unterfcheir 
ment. écho. refonnement, dung. difference. difti 
dicerñag, n. die Zurüchprallung. der Nåd: (fie, * — ür jo jedes — 
re Mon 
‚vu Bi flen. Wiederzu⸗ än; f Fr 
ftellen. ——— di diewarna, v. Border warnen. avertir, pour“ 
Ürerftä, Vv. ruͤckſtandig bleiben. refter. être „ fe Gers — met 
: arning, £. av . 
Üterftod „m. der Ruͤckſtand. Reit: ft: der] admonition. 
unterdrüdte Monathfluß der Frauen. le Awarkan, £ Eindrang in fremde Gerecht- 
refte. it. la —— de ne, —— Schaden — * ** — 
sen sg i re uſurpation. violence faite à quelqu'um _ 
ba, v. — € —* * Sivatten, n. das Flußwaſſer. eau de ri- 
fer. finir. "Aelitter. viere 
Örerwärben, bas Aufbören. ceffation. dim v. Borriüden. Schuld: geben. im- 


heulen vc wiedergewinnen. das ſeinige ann, 7 Apinia, f. der Affe, die Meerfape. 
—— regagner, fe raquiter. ÆC- og inge. la —— e. 
i 


convrer.. : : . ‚v. en. Einem gram feyn. avoir de 


Aterwinning, f. die Rettung, Beha jr ‘haine contre quelqu'un. apa efter 
des feinigen, recouvrement. * en. in nachäffen. as ob en 
$ 3 


peipel, 
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Apeſpel, Apfpel, n. das Poſſenſpiel. ba- nm f. eine Erbfeuche. mal hérité, 








dinage, bouflonnerie. moqueries. JArſſkap, n. die Erbfchaft. héritage, fuccef- 
Apoftel, m. der Apoftel. l'apôtre,  : fon aux biens d’un defunt. 
Apoſtlaambete, n. das Apoftelamt. fervice — n. die Erbtheilung. partage. entre 

divin des apôtres. s héritiers. 
Apoftlagiärningar, plur. die Apoftelgefdjich: peer, n: der Erbfall. fuceeffion. : 

te. Actes des apôtres. Arfsrätt, rs das Erbrecht. droit de fucceffion. 


Apoſtoliſt, adj. Apoftolifch. apoſtolique. Arifond, f, die Erbfimbde. peché originel. 

Apothek, die Apotheke. apoticairerie. Urfstrågt, m, der Antritt der Erbſchaft. adi- 

Apothekare, ım, der Apotheker. apotisaire. | tion, poſſeſſion, prife de l'héritage. = I 

April, m. der Aprilmonath. le mois d'Avril. Arftagare, m, der Erbe, & Come. heri- 

Arbeta, v. Arbeiten. travailler, tier; 

Arbete, n. die Arbeit. travail. ouvrage. Urfeagerffa, f, die Erbin. Erbnehmerin. he. 
oeuvre, occupation. fatigue 

Arberfam, adj. Arbeitfam. — actif. Arne, m, das Erbtheil, portion d’une 
induftrieux. heritage. 

Arbetfampet, £. die Arbeitſamkeit. induftrie. Arfwinge, un. der Erbe. is. Kinder. heri- 

Arbetsdag, m, der SiBerfeltag. jour ou- tier, enfans legitimes. ” 


vrier, Arfwode, n. das Gehalt. die Gebür. falaire. 
Arbetsfor, adj. Unermübet. infatigable. emolument. 

Arbetsfolk, n. die Arbeitsiente. les ou-lArg, adj. Arg. graufam. jornig. böfe, cruël, 
vriers, urieux. malicieux. 


Arbershäft, n. bas Baupferd. cheval de och f. die Graufamfeit. Wut. cruauté, 
charrué. urie, tyrannie, 

Arbetshjon, m . ein Taglohner oder eine Tas] Argliftig, adj. Argliftig. fin. rufe, malici. 
—— homme de journée. femme ds four 


e journée, Argliftigt, adv. finement;'malicieufement, 
Arbetshus, n. ein öffentliches Arbeitshaus. Arafınt. adj. Jachzornig. wütend. fougucux, 
Zuchthaus. maifon de force. bouillant, impetueux, 

Urbetskarl, m. der Arbeiter. Taglöhner. — m. der Jachzorn. fougue. im- 


travailleur. ouvrier, petuofité, 
Arbetsloͤn, f. dag —— paie. façon, Arge, adv. auſamer Weiſe. cruéllement, 
Arbetsſtunder, plur rbetstid, in. die Ar⸗Ariid. ein Mannsname. 

beitsſtunde. Arbeitszeit. heures remplies. Ark, m. ein groſſer Kaſten. l'erche. ‚wor 


Arf, n. dag Erbe. heredité. achs art. det Kaften Noah. l'arche de 

Arfforening, m. Erbvereinigung. union, Bor en ach, die Bundeslade. 
convention héreditaire. ’arche d’al 

Arffoͤrſtrifning, f. die Erbverfchreibung. legs. at = * eq en Papier: feuille de papier, 
legat. teftament. f. die Rüftung auf — Krigeldifl. 


Arfacde , n. bas Erbgut. héritage. patri- ee armement naval. 
Arm, m. der Arm. le bras, 
Artgrift, n. dag Erbbegräbniß, tombeau de Arm, adj. Arm. elend. pauvre, — 


famille, Arına, v. arma ut någon; einen arm ma: 
Arferre, m. Det Erbherr. (eignen hére-| chen. appauvrir. . 

ditaire. Armband, n. der Armband, le pe 
Arfövlning , m, die Erbhuldigung. hom- Xrmboge, y der Ellenbogen. le coude, ” 

mage, rmboffla, f. die Armensüchfe: boite à 


ueftonung, m. ein Erbfönig. roi héredi- ee 
Armboft, m. der Armbråft. larbalẽte. 


tair 
Xrflähn, n. ein Erblehn. fief hereditaire, Armbrott, n. der Armbruch. ge 
Arfland, n. ein Erblanb. état héreditaire. —— n. dag Kriegsheer die net 


Arflds, adj. Erblos. déshérité. 
Aripeind, m. der Erbpring. Prince heredi- Xembåla, £ ble Achfelarube, r aifielle..- R 
vinlina ; m. ein armfeliger Menſch un mi 


Arfrife, n. ein Erbreich roiaume hétidataire.| ferable. 
Armod, 
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Armod, m. die Armuth. la pauvreté. milére, | Afp, m. pife. Aſpius. 
Armpipa, rh, der A Aeméniocen, l'os du bras, | Afp, m. die Efpe. peuplier. tremble. 
——— Armgeſchmeide. Armbaͤn⸗ ar n. bas Efpenlaub. feuilles de peu. 
es cel ets, 
Armt,adv. Armfeliger Weife. miferablement, Per „m. Efpenbolz. bois de peuplier. 
Armmet, € * Beugung am Ellbogen. le Aß, — ein kleines — 
ba joins u bras. _ ren 2263 ein Loth machen. I 
f. 1, die angeborne Art. Natur, Ei, ler. ein Mannsname, 
“gra Trieb. nature, naturel. genie | At, conj. daß. que. ir, vor dem Snfiuitivo, 
eur. inftinét, 2. die Art. Sorte.] zu. à. pour. 
"Sattung. efpece, forte. race. 
Arta fig. Artas, v. Arten. fe fire. fe for- 


Atlaf, .n. ein Seidenzeug. Atlas. fatin. 
mer. is, von ftaten geben. réulir. — m. der —E ruban fa- 
een ein Mannsname. 


adj. * oli. gentil. poli. naïf, Atlasklådning ‚m, ein Atlaßkleid. robe de 
Abe, rtigteit. policeñle, genti-| fatin. 









re grace. naiveté, Atteftera, v. Befcheinigen. attefter. verifier. à 


— adv.Artiq.poliment.de bonne grace, | Ane, ein Mannsname, 
Arvid, ein Mannsname. Aweri, n. die Kaveren. l’avarie. 
rg n. das Aas. cadavre, carogne, Ani, Là f. die Bo Wochenzeitung. Poft: 


, m.die Schachtel. la boëte. g 
aise si m, ni Zeitungsfchreiber, le 


Ir m, Aſttraͤd. die € * frêne, 
Aſta, f. die Aſche la cer gazettier 
Afa, v. mit Aſche — prendre des! Ar, m. 1. die Aehre. cpi de blé. 3. bag 
cendres. couvrir de cendre, Schlüffelblatt. le paneton. 
Erich m. * farbe. la cendrée. Ara, v. up. Achern zufammenlefen. glaner, 
— då Marie cendré, gris € des glanes. 
cen blond cendré, - 


Any — adj. al rau. — cendré, felle, fe en öfwer 


fhhaufen. Les cendres, Achſel anfehen. méprifer quelqu'un. 
an, adj "Abir cendrenx Axel. ein ——— — 
SÅ f. die Shadteldedel. couvercle de Arelband, m, der Achſelband. cordon, noeud 
épaules. 
AF, n n, das Eſchenlaub. feuilles de fréne. I Axelblad, n. das Schulterblatt. omoplatte, 
A f. ein Afchhaufen, barin noch Arelbred, Areldrug, adj. Dreitfhultrig. 
iR. cendre chaude. carre des epaules, 


arms, m, Mi — ee le jour Arbämtare, m. Kornlefer. Rornfammier 
auf den Feldern. le glaneur. la glaneufe, 


——* der Eſchenwald. förét de frênes.| Arbämtning, f. die Aebrenlefe. la glane. 
—— my Aſtwirke, n, Eſchenholz. nec adj. in Aehren grief. monté 


Amd cin amsn Arul, m, die Achfe. I eMeu. it, l'axe. 





abbe, m. ein kleiner Junge. Bube] la i baden. zu Boden fallen. tomber à 
un jeune garçon, terre. flå ent baden. einen ju Boden 


SBabord, n. die Site des Gdiffes, werfen. jeter à terre, 
Steuermann zur Linken if. b —— — 
ant, m, Fö 
Bade, m, der Hügel, colline, côteau, fal] tea, ” * ner Huͤgel. petit c 
Badiruga, 


Atlas, m. eine Sahdchartenfammfung. l'atias. ‘ 


Axel, m. die Schulter. Achſel. épaule. aiſ 
axel. einen über die 


= 


— 
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— f. eine kleine Hütte. Ein Ka⸗Baͤlghund, m. ein Scheltwort. Schlingel. 


en. cabuette chmimiere. 





-2ümmel. lourdaud. ruftre. groſſier. 


Dadug, adj. Uneben. Bergidjt. plein de|Dälgtrampare, m, der Delgentreter, fout. 


cotcaux, 
Dad, n dag Bad. le bain, 
Dada, v. Banden. baigner. fe baigner. 
Badare, m. der Dader. baigneur. 
Dabcur, m. die Badecur le bain. les bains. 
Dabba, v. Baͤhen. etwas warmes auflegen. 
fomenter. Étuver, badda på en. einen ab: 
prügeln. battre bien. 

Dadning, m. das Bähen. fomentation. 
Badkrydder, plur: Kräuter zu warmen 
Umſchlaͤgen. herbes aux fomentations. 
Baderſta, f. die Baderwärterinn. baigneu- 

fe. femme de bain. 

Badſtuga, f. die Dabftube. bain. étuve, 
Daotina, F: Dabfar, n. die Badewanne. 
le baignoire. | 

Bit, m. der Bad. le ruiffeau, | 
Biden, n. das Deden. le baflin. lavoir, 
Bädgrön, plant. Beceabunga, 
Bidd, m, ein Bett. Federbett. Deckbett. le 
Kit. lit de plumes, couverte de lit. 
Baͤdda, v. Detten. das Bett machen. dref- 
fer le lit. 
Baͤdda Ar fig, fit eine Lagerftell ma: 
den. fe coucher dans un endroit, 
24004 under, etivag unterlegen. met. 
tre deflous. 
24004 in någon, einen wohl einwi- 
n. envelopper. 
dda up fången, ein Bette in 
Ordnung bringen. drefier le lit. 
hauffer le lit. 
Häddning, m. das Bettmachen. accommo- 
dement du lit. 
Baͤfwa, v. Beben. trembler. 
Baͤfwan, f. bas Beben. tremblement, 
Hafıver, m, der Biber. le caftor. le bic- 
vre. 
Båfwergåll, n. das‘ Dibergeil. Ta caftorée. 
Bätwerhär, n. das Diberhaar. poil de va. 
flor; jarre. 


Dägare, m. der Bechet. le gobelet. la 
coupe. - 
Baͤgge, pron, Beide. tdus deux. l'un & 


l'autre, 


Däagebera, pron. Sie beide. l'un l'autre. 
de part & d'autre, autant - que. 


Baͤlg, m. 1. der Wanſt. la panie. >. dag 
Baͤlglein worin das Korn liegt. die Hilfe, 
oufle, écofle. 3. det Blafebalg. die 
Bålge. foufliet. 


PBaͤlja, f Balja. 
-ADBålte,-n, ber © 














ffeur. Vers 

uͤrtel. la ceinture. echarpe, . 

Dända, v. Biegen. fråmmen. : ſpannen. 
ployer. plier. bander. 

Dände, f. ein bangendes Bretter-Geſtell, 
etwas brauf zu feben. ein Trefor. tablette, 

Baͤngel, m. ein Scheltwort, Bengel. un 
ge mal -adroit, 

Baͤnk, m. die Bank, baric, chaife, ficge, 

Bånfa , v. fig. ſich niederlaffen. ſich jeßen, 


s'afleoir,, : 


Dänthyende, n. ein Danfpolfter. le mate. 


Bänktum; n. i kyrkan. der Kirchenſtuhl. 


Kirchenftand. 

Bär, n. die Deere. bait, grain, .- 
Båra, v. Tragen. ertragen. bringen. begen, 
trächtig feyn. porter. fupporter, entre. 
tenir. étre plein, baͤra fig. fit ten, 
fe conferver. durer, båra fig för en. 
jemandes Kräfte nicht überfteigen. être 
proportionné aux forces de quelqu'un, 
båra fig aͤt fidy betragen, fit gebehr⸗ 
den. avoir des manieres. 

Baͤra af, abtragen. déporter. ir. hin⸗ 
gehen. bwart bår det af? wo gebet 
dag bin? oû aboutit ce chemin? 

* Det bar af för bonom til ffaden. 
er ging nadı der Stadt, il fe tour. 
noit a la ville. 

Baͤra åt en, einem etwas jutranen. 
porter à quelqu’in, ie, whgen. bar 
åt wäniter. der Weg führt zur Lin 
Een. ce chemin va à main gauche: it. 
det bår ide Ar. bas ift niche fhids 
fih oder bequem. ce n’eft conve. 
nable. 

Baͤra bort, toeatragen. emporter. 


Baͤra emot, ——— Jena 


au devant. it, 
ter, 
Baͤra före. f. pe 
Frambaͤra. 


Baͤra fram, 

Baͤra bos fig, vå ſich tragen. porter 
fur foi. it. im Sinne haben. avoir 
en tete, Favifer de quelque chofe, 

Baͤra ibop, jnfammentragen. porter 
en un même lieu. ir, an einander 
gerathen. s'attaquer, venir aux 
mains, it. mit einander befteben. con. 
venir enfcınble, 

Baͤra 












Baͤra fer) 
ramener: 
Baͤra in / hineintragen. porter en de. 
Fi. dans 
Båra nod, hinunter tragen. porter 
A len beit Der bar ned på ifen. 


zuruͤcktragen. rapporter. a eriwehren. fe contenir, fe pal 
als er 


— 


eo 





€. 
Margattig, Baͤrgig, adj. montagneux. 
Dargare, plur. die Helfer fiffbrüchige Gå: 
ter ans Land zu bringen. Berger, qui fan: 
vent les reftes d'un naufrage, 


das Eis brach unter ihnen, daß ſie hin⸗ Bärgarlin, f. das Dergegeld. le fälvage, 


re fielen. ils s'enfoncoicnt dans la 
lace rompué, 
SDara omEuULL. t. e. det bar omEull 


fauvelage. 4 
Värgart, m, Eine Berg: Erz: oder Steins 


art. un mineral, 


för dem. fie fielen über den Saufen Baͤrgas, v. fåfom folen. Untergehen. fe 


"sis tomboient de fon long, 


coucher, 


Båra på, noch mehr dazu bringen. ap⸗ Baͤrgbatr, m ein Oteinbobrer. tarriere 


i 


fter plus. angmenter, bwatt 


all det båra på. wo foll der 


aux pierres. 


Weg Baͤrgbeck, n. Bergpech. aſphaltum. 
Ingehen? où allez vous? it. baͤra Baͤrgblatt, n. Bergblau. I azur, 


ft påen bwad ban fagt. Einem, was! Bärgfaft, adj. Felfenfeit extrémement ferme. 
er gefagt hat, fo gut wieder ſagen. Baͤrgfin, adj, gereinigt (Metall). les mé 


415G Mer ner 

-Båra ti 

= ter, Yr. ſich zutragen. zugehen. arri- 
ver. fe pafler, 

- . Ära up, binauftragen, mener en 


haut is, in der Höhe halten. in die! Bårghåll 


Höhe. richten, élever. haufler. ir, 


taux. purifids, 


; bindringen. porter. appor: |Bärggäng, m der Berggang. die Erztader. 


veine metallique, 
Déregront, n. Veragrün. verd de mon- 


tagne, 
‚m, eine ebene Fläche eines Fel: 


fen. côté uni d'un rocher. 


u bära up för gillt. får gültig am|Bärgkäda, n. Bergbarg. bitume. 


nehmen adınettre. it. bâra up ſtryk 
"die, Schläge wegbaben, étre baiton. 
né fr, upbära. ; 

Bära upföre, zu einer Höhe hinan 
tragen, porter en montant, it. det 
bår upföre. es gehst bergan. il va 
à la montée. 

Båra ut, binaustragen. porter déhors, 

. utföre, herunter tragen. porter 
x” *..en bas, ir, det bår utföre. es gebet 
berg ab. il va à la defcente, 
rande, adj. der etwas trägt oder bringet. 
‚. qui porte, portant. it. tragbar. fruchtbar. 
ertil. qui porte en abondance ir. tråd 
tig. plein, 
Baͤrande, m. das Tragen. port. portage. 
are, m. ein Träger. Kornfabrer in 
Städten, porte-fais, crocheteur. rou- 


Baͤrg, n. der Berg. Felfen. la montagne. 
le mont, le rocher. 

Därga, v. 1. Reiten. für den Untergang 
bergen. fauver. mettre en furete. 2. 
.Einerndten. engranger. 3. Fallen. pren- 
ärk. contenir. 4. bergen. verbergen. bin: 
ter dem Berge halten cacher. difimuler. 
bårga fig. fich bergen. nâbren. gut fort: 
fommen. fubfifter. faire fortune it, bår: 

ga ſig för något. ſich halten. fi einer 

and Bert. 


Dargtlint, m. der Gipfel eines Berges. 
cotıpeau, pointe, fommet, 

BHårgfrut, m. Pulver zum Cteinfprengen, 
poudre à crever les pierres. 

Bärglin, n. der Aebeft. amiante. asbeſte. 

Baͤrgmaͤſtare, m. der Lanbrichter in Berg: 
werfsfachen. der Dergmeifter. juge pro- 
vincial des mines. maître ou intendant 
des mines, 

Bärgning, m. 1. das Einerndten. Einfab: 
ren des Getraydes. la recolte, 2. die 
Dergung ſchiffbruͤchlger Güter. aide don. 
née pour fauver les débris d'un nau- > 
frage. 3. die Nahrung. das Fortfommen, 
fubfiftance, 

Baͤrgolſa, n. dag Derqël. le petrole. 

Därafalt, f. das Steinfalz. fel de montagne, 

Daärgsbo, m. einer vom Gebirge. Dergein: 
mwohner. montagnard, 

Bärgebruf, n. die Aufnahme und Dearbei: 
tung der Bergwerke. culture des mines, 
it. forges metalliques, 

Baͤrgsbygd, m. die Derggegend. contrée 
montagngufe, 

Därgscollesium, n. das hohe Reichs : Colle 
gium über” die Xrergwerke. college du 
rojaum® pour la furintendance & ls 
police des mines & minieres, 

Därgfega, f. Bergwachs. petrole, 

Tt Baͤrgs 
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Därgsfogde, m. der Unterrichter in Verg · Boͤſta, Baͤſthet, f. ein berber Geſchmack. 


werksſachen. juge territorial des mines, Ditterfeir. apreté. amertume. 
Baͤrgsfot, m. der Fuß des Berges. le pied|Bäfa, v, Herde werden. dévenir 


d'une montagne. Daft, Date, adj. fuperl, D efte. 
Årgsbögd , m. Derggipfel le fommet near Ia * que 6 Stol 
une montagne. em bäft, adv. am en. zum befir 

Baͤrgsklippa, € ein 4 Felfen. eine Klip:] ten. le mieux. le mieux Seiten. pr dés 

pe. rocher. ecucil, Data, n. bas Vefte. die Wohlfahrt. le 
Baͤrgskluſta, f. eine Verghoͤle caverne del bien. l'utilité. le falut. 

la montagne. Datter. Bättre, adj. compar. er. mcil- 
Baͤrgskulle, mi. die Spitze von Felfen oder; leur. preferable. | 

Klippen. la pointe d'un rocher. Dattra, v. Veſſern. amender. corriger. 


Därgslag, mi. die Bergwerks⸗Diſtriete in] reparer. . 
den ſchwediſchen Provinzen. sr. die Berg⸗ Bårtre, adv. Beffer. mieux. baͤttre fcam. 
werfs# Ant dir me regions mon-| weiter ber. se, füuftig. plus avant, * 
—— “communauté det mon· l’avenir, 
Dätteing, m. die Defferune. Buſſe. amen- 
nee 850 ,: .m, Värgstagsfoltet ;: n, die dement. penitence. repentence: 
Dencher | der DBergwerts Diſtriete. les] Bättringstanfar, plur. Bußgedanken. pen · 
montugnards "fees d'un repentant. 
Bårgsman m. Därgemän, plur. der Berg-[Bättringeroifa, £. ein Bußlied. cantique 
mann. die Bergleute. Intereſſeuten an] d'un repentant, 
den Bergwerken mr ouvriers aux! Bagarebod, f. der Brodfcharten, boutique 
mines, lecorps des intereflés à ‘une mil. de boulanger. échoppe au pain. 
niere. Bagare, m. der Berker. le boulanger. 
Baͤrgsordning, m bie Bergrverks-Ordnung. é 
ks "irn Ba — es ouvrier aux ——— 2" Dad, Batthans: * — 
mines. de | | Bageri, H. die Bederen. la boulangerie, 
Bärgfprängare, mr: — — qui Bagge, m. der Wibder le belier. Te boue, 
fait crever les rochts Dhgaepiltigar | plant: genm rivale. 
Därasrätt, n Bärgsring, n. Bergsgericht.| Bagaeffinii, n. das Bedsfell. chevrotin. 
tribunal des miñes _ Bagasföta, pme gentiana lutea. 
Berssrä, m, ein Bergmännchen , Kobold. * ir das Backwerk differens fortes de 
efprit folet des mines? 
Bergsråd , m. der Bergrath Conleiller du Bat; m. ber See ru der Rådén. le 
Roi pour tes mines & inmierés du Ro.| ‘derriere. le dos. bafen pr en Enif. der 
Le) 


jaume, Confeiller des mines Meſſerruͤcken te dos, le fort du couteau. 
Baͤrgsrefwa, Baͤrgſtrefwa, F. eine Gelfen.| laſta en på baten. tala på ens baf, 
tribe. crevaſſe dur roc. einen abweſenden verleumben. hinter fels 
rygg, in. eine Reihe Berge. chaine] nem Ruͤcken fprechen. calomnier un ab 
de montagnes. fent. 
Bårgsudde, m. das Vorgebürge, cap. Pro: |Baf, pracp. binter. ir. adv. derriére, ar- 
montoire. riére 
Baͤrgwaͤrk, m. Bergwerk. mine. miniere. Bak dr, nach hinten ju. au derri. 
travail metallique. ere de, 
Bårling, m. der Hebebaum, Tragbaum. le. Bar efter, binter. hinternach. à la 
vier. >. füite. trop tard 
Birma, f. Dier + oder Dranntiveinshe Da före, binterwärts. fur le derri. 
fen. Darm. He lie. ére (du logis). 
DBärnften, m. der Bernfeln. ambre jau- Baffeam, verfebrt. übereilt. à re. 
. ne. fuccine, >" bours, fans devant derricre, 
Bårftol, m. ein Tragſeſſel. chaife à porter, Bat i i, Bakuti, im Hintertheil. hinten 
Baͤſt, adj. berbe. etwas bitter, åpre, rude}: ein. par derriere. 
un peu amere, acıc, Baflänges, ruͤcklings. à la — 
k 
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Bat om Hinter etwas de, zuruͤck der. Bakkaͤlke, mi der: Hinterſchlitten (unter ei⸗ 


riere quelque chofe. en arriere,” | mem auf zween⸗Schlitten ten Wa⸗ 
2 Bat:pé ; Gintehauf. à dos de. ."'.: 3 gen). le trairiéau-de at 
ES til, nad) hinten zu. vers le. der. Dafläder, n. das Sinterteder ‘am Schuh. 
nu Selen, | la partiei.de derriere de l’em empeigne, 


Bat — ‚en aug: à reeulons. Li adj. (von Wagen und Voten) 














:117 picd'dé hinten ſtaͤrker als vorne 6 

Data, v. —— cuire du pain, ir. in der} "Charge derriere, —— ug 
anne baden. frire «> [Dafning, m. das Gebact, was auf einmal 

Bat nde, ın. das Siret der "Ointere.] , gebaden wird. cuite fournée 


; cn, 2. Dead vont ftifégcaction 
Bat eine: Exbfehaft, die an die a et de pain frais. 
— ginte punidtgebete Ia a die an — — eines Hofes, 


d'une cour, 


ce 
Bafarfroinge , m. ein Exbe in der aufftci: Bifrktning, — Nachtechnung. la révi- 


— wa fucceflenr afcendant en di. Daftefa, f. die 
Bafbinda, :v | Rådlings binden. lier. les 
Des, ju ide. terblatt ; die Sich 

m, J à 
- ng vom Vieh. cuiflot. jambon,  » 
ulle, Bakkaka, m. ein friſchgebackenes 
ausbrod. Ga uen womit nian den 

: Pattes Ge Gefchente maen pfleget. pain 

frais, donné en préfent au voifin, 7 
Bakdanta, —— gt verleunt: 
— Ge Berleumbung.. calom. Garnuge, € f. die Sfterti. tromperie. 

ie. médif. 

* mr der Betleumber, calom.|Datfnas, v. * Abe zuruͤckweichen. re- 

niateur. — di 2 — m. die Badfhauf 1. Ic pel 
Dafb € leron, 

ee Simertel. Ida ram, m m. der Hintertheil des Sites 
f. des lis 
Bafdör, f. die Hinterthåre des Hauſes. Bafflud, m. m. due Zurich ben a 
an 


porte de derriere. , 
1 —— one. le recul d’ un canon, 
Date: m. die Schalborte. la planche exte- it. der. Steiß cul. croupion. 


de fci 
rieure du bois de fciage. atftyde es du 4 Sinterftid. le derriere 


ctreife. retour, * 


Dotfba, f die Rücfeite. la côte de l'en. 
Watförte, n. Hinterüct am Seite. Ge. 


—* —— ifran 

uf, f. die Schwan 

gewehr. la LS ei 

Bafflag, n. ein Schlag von hinten zu. un 
coup en derriere, coup eh traitre, =" 


are À adj. Sinterliftig, trompeux. rufé, 


four 


SDatefe, n.. das. Grbactene. Gebackels. Ku.|Daktvde 
en. les patifleries. "out — — Berleumdang os 
erding, das Hinterv vom eines 
ai quarder de derriére, longe de fenden. médifance. calomnie. 


Daktala, v. Berleumbden. médifer. blämer. 
SBatflod , m. Rådfurj des Baffers. Le re.) , calomnier. 
flux des eaux. | 
Datfet, * ne Vadfütter, plur. der Hinter); <alomniateur. 
hub. bie „Kinterfüfe. les pieds de der. —— n. ein Backttog. mait. Era 
e. Bakugn, m, der Dactofen. le. four, ; 
gui, m der Hinterhof. arriére-cour.| Bakwårk, = Gebactenes. piece de four, it. 
ft 


‚adj. Yan am Dintertbell. élan.! patifleri 
ché. Dafrred, m. Backholz. bois à chaufer le 
Babil, n. det' Hinterhalt. embufcade,| four à 
Baktvlgt, f. Ueberwicht. ſi 


émbuckes, it.’ corps de reſerve. urpoids. 
Bakhjul, n, das Hinterrad, la roue de|Dal, m. 1. ein Ballen. Le balle. le ballot, 
derriere. ’ “ -- Ho 2 a. a. Tanzverfamlung. Ball. le: bal, 
3. ein 


Daftalare, m. ein Verleumder. er ’ 
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3. ein Taubenneft, Huͤnerneſt. le nid des Baneman, m. der Todtfehläger. hortlicide- 
— —S — meurtrier. - a 
ala, v. Niſteln. faire, fon nid. bala ned| Baner, n. die Fabnesbas Panler enſeigne. 
Angen. ein gemachtes. Dette in Unord - bannicre: ctendart, ” ei —* * 
nung bringen. deranger un lit fait; Baueſaͤr, n. eine tobtlite Wunde. une 
Balja; n. 1, eine Balge. Waſchbalge. ein SKÅ) playe, bleſſure mortelle . då 
bel. le cuvier, 2. die Degenfcheide. le four-| Bank, m. die Wechſelbank Leihbank. Ban: 
reau, 3. die Samenhulſe. das Samen] vo, la banque. commerce d'argent. & 
bälgfein. l'écofle, goufle. + dank. Banfi fioen, m, die Sanbdbant. banc 
Dalf, m, v..ein Staferwerf von querlied de fable ;caye, 
genden Solgfücen: cloifon de palillades!Banfa, v. Stoſſen. élopfen> heurter, fra. 
traverfantes, 2. die Furden auf bem] per. D CEE ENS 
. Acer. les fillons. rayes. 3. die Schwiele| Banfej £ bas Querbols am Schlitten. tra. 
In ben Händen von vielen Arbeiten. cal |, swerfioh d'unitrainean. 
‚durillon, 4. die Abtheilungen im Gefet| Bankerer, Banfir, m. der Banfirer. le 


bud. les feétions. articles du loi, banquier, = 
Ball, m. Ballar, plur. die Hoden. Geilen. Bankodaler, ma sein’ Reidjethbaler Banco. 
les tefticules. une monnoie de compte lå bangne, 


Balka, v. mit Holzwerk abſondern einen|Bankomynt;n. das Banco: Gelds 1 
Verſchlag oder Gehaͤge machen. faire une] de la banque. + — 
cloifon. | ; Barıkofedel, m. der Banco: Zettel: billé 

Ballaſt, Barlaft, f.der Ballaft. left, Ieflage de la banque, ; 

Ballfråppa , F. der Hodenfad. les bourſes. Bankrut, m. der Banferott. la banque. 


Dalfam, m, der Dalfam. le baume, route. 
Dalfamdofa, f, die Balſambuͤchſe. boëte|Banfruttfvelare, m. ein Bankerottirer. le 
"= à baume. -| banqueroutier. i 


Dalfamera, vr. Dalfamiren. embaumer., Ban, in. der pähftliche: Dann, I exéo 
Dalfamering, m. das Dalfamiren. embau- —— papale, ‘us 77 
mement, ; - A WBanna, nna$g ;: v. Sluden: 
Balſamiſt, adj. Balfamifch. parfumé, _| pefter. maudire. Stuten: ©drioat 
Dan, m, die Bähn- chemin carriere. Baunlyſa⸗ v. in den Bann thun. verbannen 
bringa på banen. auf die Dabne brin | excominunier. profcrire, . 
gen. mettre fur le tapis. wara A bane. Bannlysninug, m. der paͤbſtliche Bann. l'ex. 
obbanbden feyn. abgehandelt werden. êtrel communication. 


en voie. | Banner, plür. harte Scheltworte. Fluchen, 
Bana; v. Bahnen. die Bahn machen. faire malediion si — 
un chemin. Bannwigg, m. der Bannftrahl, le foudre. 


Band, n. 1. ein Band. Strit zu binden.) à one 


lien. corde. 2. ein Band von Seide, tl å 
Garn oder Wolle, zu Schleufen und Klei⸗ a ve Po ph ga ing eines Soldaten, 


dungszirathen. råban. 3."eine Bande. zn. parc 
Rotte. la bande, le complot. :4. die Gar: ARS — bie Bothſchaſt. le 


be. gerbe. 5. der Band eines Buches. as 
er uk, volume. 6, der Tonnen: — — fund machen. an. 
band. cerceau. . . 


Banda, v. ein Faß binden. faire, relier un Båda til hågot. ju etwas berufen, 
- tonneau. apeller à quelque chofe. 


Bandhund, m. ein Rettenbund, chien d’at- — ibop. zuſammenrufen. convo. 
tache. 2 uer. 
Bandfnif, m. das Bandmeſſer. couteau du Båda up. Volk oder Pferde aufbleten. 
tonnelier. G commander de prendre des armes, 
Bandftol, m. die Maſchine zum Bandwe⸗ de monter des chevaux. 
ben. la machine de rubanier. Bida, edj. Beide. tous les deux, l'un & 
Bane, m. ein tödtliher Schlag. un coup| l'autre. = + 
mortel Bådbårare , m, ein Bothe. l'exprès. … 


Baͤde, 
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Baͤde, con on. r -fowoky alé. an bien quefData, v. Mugen. Vottheil fhaffen. être 
et-et, både nu och altid. fo wol jefst avantageux; proftable, fervir. 
als immer,.& ntaimtenianty- & touiaurs, | Dätnadb, F der Nugen. Vortheil. avantage. 
Baͤdſtap, f. die Bothſchaft. Nachricht avis.] profit. utilité. 
information. nouvelle: . RES rear wm. der Bootshafen. gañe. croc, 
Båge, ın. 1. der Bogen. Pares : » | Datstnett,-m. der Ruderknecht. rameur. 
2. der; Rahm, die, Kinfaflung. bordure.| Detéman:, ‚m. der Deotémann. Matrofe. 
quadre. matelot. pilote. ‘routier. 
Dägefott, nı, des Booenſchuß coup perdu. Darsmanneball, n. die Einrichtung der Mar 
trait de, Fa trofenfiellung von den Gutern. la difpofi. 


Bådefytt m. ver Dog Archer. är ton faite pour mettre à pied les matc- 
reur d'arc, lots, 


Dar, Barr, Barr, m. die Tangeln, Na: 
el — Bogen F corde dein an Fichten, Tannen 26. les, feuilles 


ri mie keuchtthurm. eine Feuetbate du pin, du fapin &c. 


Dar, adj, bloß. nadt. nu. fimple. degainé, 
it, PA fehr aroß. fort grand. 
Da 


J SÄ — . auf pin or fur le 
i l h it, bara alfware. wahrer Œrnft. qui 
— Cu lo bor de. fe fait tout de bon, bara marken. die 
Hålby f. Dolby. bloffe Erde. terre.platte. terre vuide. 
eting, f. die Horniß. Ya frålok. >< - Data, part. Nur. nur daß. blof. allein. 
Dill Boll, m. der Ball. eine kleine Kugelſ fulement. mais. ne- que. 
… etiwas la balle ‘paume. Ps! pelot.. Baracker, plur. die Baraquen. les bara- . 
Bilbus, n. das Ballhaus. das Schaufpiel. 


ques.: 
haus in Stocholm. jew de'paume;' le Bararmad, adj. mit bloffen Armen, les 
theatre public à Stoétholm, 














bras nus. 


Bållfpet, m. dag Ballfpiel: jeu de paume. | Datfar, m. der Barbar. le barbare. 


Darbari;. f. die. Barbarey. la barbarie, 
Dipar, n. bas 2 Bollwerk, retrenchement Barbari Ba Dino barbani. 


Barber, Varherare, m. der Feldfcher, Bars 
Dans, sem. — — im bier. lé barbier. bre 4 
Bangas , v. Ungeitüm, aufitußig werden. — v. Barbieren. den Dart ſcheeren. 
Greats verüben. importiner. faire des Darbrätt, Barbaka rida, v. ohne Sattel 
violences: U nn 
iten. aller à cheval non fellée. 
Dänaityrig , adj.. Ungeftåm, Aufftusig.] ; ii ; 
Cteueclog.. troublé, inipetueux. violent. Ka JK —— pe à an 


And, adj 
BDänaftyrighet, f. die Aufſtutzigkeit. Gewale⸗ MM ä fad a * ei 2 MO 


—— — humgur. farou.! ge nue. 

che, indomtable 

, 6 Darhufdad, adj. mit bloſſen Ropfe.fnu tête. 
Bär, f. die Bahre. Todtenbahre. la civie- Bartlåd; adj. ein Frauenzimmer mit blofe 


re. bicre, _ se f 
Bårr, f. Bott: . ar fom 8 ppi und Druft. une femme trop 
Bårflåde ; n. das geichlafen. keichtuch ren Dark, m. die Baumrinde. l'écorce. 
mortuaire,, 1, mi Barfa, Barkaaf,’v. die Ninde abſchaͤlen. 
Ärt, mit dem compof. f. bort. vel ôter l'ecorce. it, gåtben. tanner. affai- 


Dés, f. die abgeſonderten Stellen fåt jeden] ter des peaux. 
Schfeni im Bichhaufe. les cloifons de l’era- Barfig , adj. von flarfer Rinde, d une 
ble à gros betail. Eomma i bås medi écorce groffe, 
en. rie gewachſen ſeyn. être baſtant à —— in, der Bufen. le ſein. 


Ri berg Darmbertia, adj. Barmhetzig. mifericor- 
of, — ein Haͤlmchen Fäferchen. dieux, Den de compaflion, 
menne. paille, minntie. un rien. - atm gbet, f. ir eriiafeit. la mi- 
Båt, m. das Doot. nacelle. esquif,, ©. — bergig 


Darm: 


— — — —ñ —— 
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Darmbertigt, adt. Darmbersig. avec pi- —— l'enveloppe d'un enfant à bå- 
tié. | tiller, : . ...! 
Barn, n. ein Kind. l'enfant. WBarnkulle mi die Reihe der Söhne a 
Darnaarf, m. das Erbtheil:der Kinder. +1 einer Etre la rat 2 4 "= 
Rindestheil. la part’d’heritage d'un en.|Darnlos, adj. Kinderlos. qui na point 
fant. ii d'enfants .# 5 * 
Barnadtig, adj. Kindiſch pueril: "©  fDatnket, muWBarntefan, plur: Kinderſpiel. 
Barnäälder, m. Barvår, plur, die Kinder:| Spielſachen. jouée, timbelots. 
. jahre. bas âge. la plus tendre énfance. Barumoderſta, Barnmorffa; f.' die Heb 
Darnabarn, plur. bie Kindestinder, Eifel.) amme. l'accoucheufe, fage femme, 
petit fils.” petite fille.— : : 1 Darufäng, fi dag, Rinbbett. die Sechswo⸗ 
Barnafänge, f. die Geburtshlilfg. Pac-| den. les couches. LR 
couchement. Fr Vera Barnfinssuften sd die, Riubbetterin. une 
afod f. die Kindbétterinn. l'ac.f ne Accolieher. = 
— PRE Barusbord, m. die Geburt. Entbindung, 
Barnalaͤra, f. die Rinderfebre. catéchisme. enfantement. délivrance. 


catéchéfe, hr vpn m, Kinderkrankheit. mala. 
Barnamoͤrdare, m, ein Kindermörder, l'in. 16, 9€8.enzans.,. — 
PBarnftola, F die. Kinderſchule. Ecole’ des 


Barnambrdetffa, f. die Kindermörderinady Mans. | : 
l'infanticide. | ane Barna, Mar. die Kinderſchuhe. ;pueri- 
Barnamord, m. der Rindermotb. Pinfan-Iag tr. amuferzens folies pueriles. 


ticide. . Datnelig, adj. Kindlich. Kindiſch. filial, 
1 , A d . I LE ' A 
—— m, dag Kindertecht. droit des Särisligen, Barneligt> adv. Kindifå. 


? i hia.| en enfant... F 
Darmaftap, F. die Kludſchaft. La klis-lomrruslighet . £ Kladiſchheit. kindiſches Ws 


pt, 7 


tion, à ⸗ * ilj 
Barnaupfoſtran, f. die Kinderzucht. l'édu-|s fen. puerilité, : ; 


—— Barnsnoͤd, m: Kindesndthen. travail d'en. 
.. F u‘ fant, , ; ” 
Barnbloja , f. ein Kindertych. braye. : IBarnebl, n. der Kindtauffhmans.. fehin 


Barndom, m. og — L —— | de batéême. , 
Darndop, n. die Rindertaufe. fa batéme. gr fur. * 
Barnfader, m. der Vater zum Kiude einer] > te er ur. die Seburtewehen. 180 
geférodchten Perfon, qui à corrompujdyarr f. Dar. u N 
une fille, = Barf adj. fihrüßfich. affreux. laid, |, 
Barnflat, adj. Earl. ein Kindernarr. qui Barber, F. die Scheußlichkeit. laiderir. dif. 


trop mignote les enfans. | formi 

Barnflita, Varupiga, f. ein Kindermäd- Dos: m. 1. der Ba. la balle, a. det 
den. fervante qui å ra des cnfuns. Grund eines Dingeé, la bafe. 3. Slå 

Barnfot, m. der Kindsfuf. Bemwirthung| ge. coups de fouët, 3. i bas. adv 
nach — a traitement Sdnell. ungeſaumt promtement. » 
apres a delivrence,d une mmc. Dafa v. i. S [a en. ausflo i bå J J 

Bainhaͤſt, m. das Stecfenpferd. la dada. rr à ——— — 

Barnhus, n. das Waiſenhaus. Kinder⸗ſengen. oenibraſer. bruler. 3. baſa fig + 
haus. orphanatrophe. maifon des enfans| folen. fi) an die Sonne legen. s’expo- 
trouvẽs. I pofer au foleil, 

PBarnkår, adj, Kinderlieb. qui aime lesen- * in, in die Wärme legen. baͤhen. 

ï | omenter. 


Baſa på, drauf losfchlagen, maltrai. 






fans, 
Darnjäller, m. das Lallen der Kinder. la 


begayement des enfans, ter de coups. 
Barnkammare, f. die Rinderftube. la chans- Baſa ut, wegpruͤgeln. forcer de for- 
bre des enfans. tir. chaffer avet des coups. 


Darnflébning, m. das Kinderroͤckchen. ir.) Dasfiol, m. die Dafgeige, bafle de viole, 
die Taufkleidung. vu/g. Kaſtenfütter. la} Vaſlica, plans, Baſilicumm. - 
| | Baſiliſt, 


Zu des —— —. * = — — 


* Ankändigen. annoncer. : dénon. 
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— — —ñ 
min: bols. “à J Beckſwart, adj. pechſchwarz· noir comme 


A. Barſt poix, noir comme du jais. = 
von. Bäumen. l'ecorce Berttråd ‚m, der Drobrat. le —— 
— a —— — des arbres. —— f,.. die Pechtenne. tonneau à 


CE! 


—* in sv "egen. —— aux 


som 
Bafitora = me ein Korb von Daft. corbeille 


Fa eblouie. 
— n. ein Baftitrid; corde d'écorce. | Debärelfe, € dierBethirungs folie. éblouil. 


Plur«Kaftichube,fenliers d’Erurce.! . fement. 
aime, à 4 —2— mu d'écorce, Bedas, v. Ditten, prier, demander, be» 


Pofaune, ;: das faquebute.] Das fôve: fürbirren. interceder. 

















vieille, 
Bedära, v. betbören. infatuer. affoler. 


| etc —— fe. Debja, v. Ditten. Beten. prier, prier 
Dofus Pojaunen, fonner de la faqué dien, bedja en wars wålkommen. eis 
ute nen willkommen heiſſen. acceuillir, faire 


ue der Poſannenſchall le fon acqucih,. +.» 
pre x brisés Debräglig, adj. bertiiglid.; betrügerifch. 


—— Br der Pejanblåfer le trou. | 1 tioripeux, frauditleux 
+ Bedrågligen, adj: betrågerifeher Weiſe. frau. 
duleufemeurt" ; 
Bedraͤglighet, f. die Betrüglichkeit. la. fauf- 
feté, la fallace 
edrägeri, m. der Betrug. die Beirigerey. 
fraude, tromperie, fourbe, impoflure. 


v. en fak an etwas arbeiten. 
— cultivers 


sise de, m. die Bemigung, travail, 
ê — clar 
7 mi. bie 'Kafindigung. « annoncja- | 
pu ication, "= 
ar andindeR. verknüpfen. Jier. at. 


‚v fig. Cid fleifchlich verini:] fourbe. impofteur. 
.connoitre charnellement. Debrift. £ eine rühmliche That. aktion ho- 


; LT med qwinfolt. der Bev.| norable,, exploit, 
J ation, Sommerce avec, une] Debrifiwa, vi; 1,:Senibens Begehen. com. 
mettre, 2, eine Sache betreiben. s’em- 


it m irren. le tromper. faillir, 
Bedragare, m, + Ein, Betrüger, trompeur. 


Debo,'v.. Davobnen. er oceuper,| -prefier de. poufler. 
VE émeure dans, 4 Bedrifmande ; m. der Betrieb. peine. effort, 
„adj. verbrlefet, mit einem Di: empreflement. + 
— Verfeben. qui a fon diplome, ‚Dedröfiva, v. Betrüben. afliger. chagri- 
Bebrefwelfe, f:_ Schriftliche Verſicherung. ner. bedréfroas. fidy betrüßen. s ’afliger, 
- certificat, obligation. Bedröjmad, adj. betrübt. affigé. crifte. 
Bebvad, adj. besauet. bien bâti. peuple, Bedröfwelig, Dedröflig, adj. traurig. Häg: 
kör y M. bebauen., bâtir, remplir del - lich. afiligeant. funelle, 
bätım Debréfiweligen ; adv. Eläglicher Welſe. trifte. 
Bed, n. das Mech. de.la poix, oudron. + ment. funeitement, 
Becka , adj pechen. vernechen,. Poiter. en. Bedroͤfwelſe, m, die Betruͤbniß. douleur, 


duire de poix. trittefle, 
Beckacktig, adj. wie De. refineux. Bedyra, v. Detbeuren. affirmer par fer- 
Se — PAD —— afiüurer. 
dtiadià e Dechfacel. la torche. dyrande, f. die Betheurun ferment. 
= "adj j. Diebifh. porté au vol, aflırance, brurung. » feraien 
id, £ die Pechbaube. calotte poif.|Beebiga, x. beridigen. ‘faire prêter fer. 
ment. 


— 2* £, die Pechpfanne. chaudiere A| Berdigande, n. bie Dreidigung. confirma- 
tion par ferınent, 
Befäl, 
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Befål, f. die Befehlshabung. das Comman⸗ Befrafta, v. Gefcacte ein Schiff. feeter. 
bo. commendement, Befraftare, m. der Befrachter. freteuri = 
— Befaͤlhafware, m. BHefehls:| Befracktning À Beſrachtuus. fret; fre 

baber bey der Armoe. officier de guérre | - ment. 
Befångd. adj. befeffen. démoniaque, Befracktn ingsbref ,'m. der Frachtbriet 
Befaſta, v. rv. einem Ort befeftigen.- munir: "ıdettre dé voiture. 
fortifier. . beftåtigen. befraftigen. con-[Defreda, v. befriedigen. befänftigen. ‘ad. 
firmer. — vrer. décharger: 
Defalla, v. Befehlen, ordonner, comman.|Defrielfe, f. die Defreyung. délivrance. de- 
der. it anvertrauen empfehlen: remet-| charge; «difpenfe: 
‘tre entre les mains. recommander. don. —— vobefrudyten : befaamen. feconde 
Her: commillion. —— dans des plantes. 
Befallning; Im; der Befehl. ördve. ‘ordon- Befr dningsmjoͤl, rä der Saamenftans. fa 
‚nänce. matiere fine, ‘qui féconde la graines 
Befallningshafmwande, m. ein Sewalthaben. Defrufta, -v. Beftiwchten. craindre, avoit 
der. Gevollmaͤchtigter. Erecutor.. plenipo-} peur de, 
tentiaire, qui met en execution les or.| Befrphda , ov. fig. in Berwandefchaft, 
dres dû roi, hroägerfchaft fommen. s’allier. 
Befallningemann, m. ein Beamter. einer Befuckta, v. Befeuchten arroſer. humedter, 
der kbnigliche Aufttäge bar: ofieier. ° : I Befullmägtiga, v bevollmächtigen. autori 
Defara, v. Befahren, ein Meer, eine Küfte. fer, dunnet plein uvoir. 
naviger une mer, Degabb , m, der Spott. raillerie. ‚mo. 
Defara, v. Befürdten. Beſorgen. are” quetie. " 
hender, craindre.’ Degabba, v. verfpotten. verlachen. fe mo. 
—— Ë Beſorgniß crainte, apprehen- quer. tourner en ridicule, 


fior |Degabbare, m, der „Spötter. moqueur, 
Befaten, adj. der Seereiſen zewohnt hom- ee Brr 0 1 


me de mer, Degabberi, f. die Sr tterey. V ottu 
Befatta ; 'v. fig. fé mit etwas befaſſen. raillérié, idérik kö rip Ya 

avoir à faire. s’en ifiéler. . > FBesängelfe, f, * Begångnig. Get. cle. 
Defeaba, v. Befehden. faire un défi. bration. 


Defjädrad, adj. befiedert. garni de plumes. | Degär, Begåran'; n, dag Begehren. Ber: 
Definna, v. Befinden. trouver. remarquer,| "langen. die Bitte. «defir. demande bes 
befinna fig. fidy wol oder übel befinden. | aûr."phur: dit Begierden. Lüfte. pen· 
fe trouver.” ‘ chans, paſſions. 
Befintlig, adj. befindlich. ——* vor: Begara/ v. begehren. bitten. verlangen. dé- 
banden. qui fö trouve à préfent. firer. démander, prétendér. 
Beflåda , v. Veſlecen. -falir, fouiller. Dégitetfe m, die Vegierbe. Püfterndeit, 
gater. envie, ardeur. concupifcence, 
sBefogad , adj. -befuat. qui eft en droit. Begaͤrig, adj. Beaårigt, adv. begierig. [its 
Befogenhet , f. die Befugniß. — faculté;] fern. paffionné pour; avide, affamé, 
Befolka, v. Defblfern. peupler. avidement. avec paffion. 
Befolkning , m. se Bevölkerung. penplade, Begårlig ; rs à M tas begehret 
Deforberlia , ad. - be förderlich. favorable. wird. agreable. recherche. 
avantageux. promt à affifter: ——— f. die Begehrlichkeit. agre- 
Defordra, v:. befoͤrdern. afifter. favorifer.| "mens 
procurer. Degå, v. 1. begeben. verüben. commettre. 
Defordran , f. die Beförderung. avance-| 2, feiren, begeben. ‚celebrer. 3. begå 
ment, promotion. expedition. | bos en. vermitteln. interceder; s'entre. 
Befordrare, m. ein Beforderer: patron. quil mette. —* begaͤ fig. ſich gut oder ſchlecht 
avance, aide, appuye. ftehen. êtré en bon ou mavais état. 
Befråmjå ;v. for Ifen. befördern. after. |Begäfnitig, m. die: Geſchenke unter Braut⸗ 
aider. leuten. préfens de nôces. 
Befråga , v. fige fit) befragen, #’ empuérir, Begåfroa, v. beſchenken. begaben, faire pre. 
s'informer, . fent. regaler. 









Begiſwa, 


— Nä Re 
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Begiftöa, v. fig.” 1, Sich, wohin begeben: Behag, m. 1. der freye Wille. volenté. 

aller. fe mettre en chemin, 2. nage! arbitre. 2. Gefallen. Wohlgefallen. 


ben. fich bequemen! fe rendre à. +’ atcom- aifir. 
moder. 3. fit gutragen. fi) begeben. Behaga v. Gefallen. Belieben. plaire, 





fe pafler. arriver. agréer, avôir la complaifance, 
Degifioen, adj. på något. einer Sache er:)Debagelig, adj. Behageligt, adv. gefaͤllig. 

geben. adonné à. angenehm. bequem.. agréable, plaifant; 
Degjorda, v. umaürten. ceindre. convenable. 


Deojuta, v. begieffen. arrofer. mouiller. Behagelighet, f. die Annebmlichfeit. char. 
Deajutning, m. bas Begieffen. arrofement. |. 17° agremens, . 
Degrafning , im. Leichhegängniß. Beerdi.|DDandla, v. verhandeln. behandeln. traiter. 
guna. fepulture, funérailles, Behåll, n. 1. dag erübrigte. refte. épar- 
Begrafningskoftnad, f. die Begräbnißkoften.|; Se, >. der Aufbehalt. Debalt. garde, 
frais funéraires, confervation, — 
repas funebre. garder. conferver, 
Begrafwa v. Beerdigen. begraben. zur Behaͤllen, adj. wolbehalten. it. wolhabend. 
Erde beſiaten. enterrer. faire les fune- confervé. aifé, accommodé, 
railles. 3? . Behällning, m. das Erübrigte. der Vorrath. 
Begräta, v. Beweinen. pleurer. déplorer, refte. provifion. 
‚em, 4. der Umfang, Snbegriff ei: Debebra, v. Decbren. honorer de quelque 
nes Dinges. le contenance, circuit. 2, der chofe. 5 
Begriff. die Vorftellung. entendement.|Oebielpa, v. fig. fid Bebelfen. être fatis- 
idee. 3. das Vorhaben, die Dereitfdjaft.! fait de ce qu'on a. ne préténdre plus, - 
la portée: le point de faire. Debjelpelig, adj. behälflih. promt à aider, 
Bearina, v. mit fpottifchen Mienen- bela- Debjerta, v. beberzigen. confiderer bien. 
jen. fe moquer de, fe rire de — , adj, behetzt. courageux. vail- 
map, 2 6 fm, ur Mol, a, bg never, bei, 
fteben. begreifen. entendre. comprendre. | "Ten v. noͤthig haben. bedürfen, avoir 
Söegripen, adj. I någor. mit ta Beh [eig ad. Wefdrigen, adv. geförig. 
Plerislig, adj. Begripfigen, adv. begreif:lonehır, m der SOU. die Debif | 
+ fit. comprehenfible. d'une maniere in- 4 In fe de ehuf. die Bedirfnif. be- 
telligible; Behjusga —— tailler équarrer 
- ⸗ V ee” 
ait”: 1 vou v. grünblid erwaͤgen. appro- Bejafa, v. bejaben. dire oui. affirmer. . 
— Edie gründliche Erwaͤgung. — m. die Bejahung. affirmation, 


approfondiſſement. fra. v. besifern. d'à 
SBegynna , v. Anfangen. den Anfang ma: ee en FOREN rellentir quel. 
oc — —— Beifrare, m. der Raͤcher. le vengeur. 


Degynnare, m. ein Anfänger Lehtling. Zeifran, f. die Beeiferung Beftrafung. ref- 
un apprentif. | s -fentiment. animadverfion. 

Begynnelſe, m. der Anfang, commence-loysfänna, v. befennen. avouer, confeller, 
ment, | faire profefion. 

Behacka, v. behaden. houer. couper. Pekaͤnnelſe, m. das Bekentniß. confeffion. 

Behäftad, adj. behaftet. atteint de, chargé] Betajad, adj. verwidelt, mit einem Uebel 

e. befallen. brouïllé, attaqué. | 

Debänbig, adj. Behändigt, adv. emſig. Bekant, adj. befannt. connu, Familiair, 

fleiffig. bebendbe promt. adroit. agile.) public. 


promtement. agilement. | Detantfas, f. die Bekanntſchaft. connoif- 
Behaͤndighet, £ Emflgkeit. Behendigkeit.] fance. familiarité, 
‚promtitride. adrefle. agilité. Bekika, v. genau durch die Brille, oder: 


Drbänga, v. behangen.attacher, orner de]. burd ein Augenglas beſehen. lorgner. 
AND: Aeric. uu fs Deflà 
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Beklaͤda, v. Belleiden. vécir, habiller. | Deladare, m, der Spottvogel. moqueur 
tapiler. betläoa et Ambete, ein Amt| gaufeur, 
befleiden. être revêtu d’une charge. ad-|Belndda, v. beladen. charger, 
miniftrer un office, Delägen, adj. Belegen. fitué. 
Deklädning, m. die Deffeibung. habille-|Belägenhet, f. die Lage. fituation. 
ment, garniture de tapiflerie. Belägga, v. Belegen. mit etwas auslegen.- 
Deklämd, adj. Detlemmt. qui a le cocur| i, bereinen. impofer. garnir, orner, it, 
ferré. faili de douleur, bloquer. 
Deflaga, v. beklagen. bedauren. plaindre.|Beläglig, adj. bequem. gelegen. bien fitué, 
—— Le — beklaga/ commode. 
ig. ſi agen “lamenter. a 4 
Beklaglig, adj. Vektagligen, adv. Eläglich. Delâgra, v. Belagern. affiéger. 


: : : Belagrad, adj. belagert. affégé, “ 
pitoyable. miferable. miferablement. — adj. AS — affiégeant. 


Defomma, v. 1. erhaften, befommen. rece”|Selagring, m. die Belagerung ége; : 
voir, obtenir. ide låra bekomma fig-{elàfen, adj. Delefen. qui à une grande 
ſich werftellen. difimuler. 2. befommen.| leéture. 
fi) gut oder ſchlecht nad) etwas befinden. Belåte, n. ein Bild. eine Statue. la flatue, 








fe trouver bien ou mal de quelque] image. 
*chofe, | Belåteforfforare , m. der Bilderſtuͤrmer. 
Bekomlig, adj. was zu erbalten ift, qu’on! Piconoclafte. * AL 
peut avoir. Delétematare, m. der Bildhauer. Bilds 


Bekoſta, v. die Koften herſchieſſen. — —— ftatuaire, ſculptenr. 
«les frais. Belaͤtemakarekonſt, f. Bildhauerkunſt. 
eg f. bie Keen ju etwas. la de- — Bildgloffer. fondevr à 
penfe. frais epens. PBelåtefidpare , m. , fondeur des 
Bekraͤfta, v. Beſtaͤtigen. befräftigen. con- — * | 
firmer. prouver. | Beläten, adj. bedient. geholfen. fervi, aidé, 
Defräftelje, in. die Beſtaͤtigung BDekräfti-|Belafta, v. Belåftigen. accabler, 
gung. confirmation. ratification. preuve le v Deladien, fe moquer de, 
Detvanfa, v. Bekraͤnzen. couronner de Beledfaga , Vv. gleiten. accompagner. 
fleurs, fai fuivre. conduire. 
Betriga, v. Befriegen. faire la guerre å.|syclefma, v. 1. Belieden. beſchlieſſen. anords 
Defrona, v. Defrônen. couronner de] nen. agréer. accorder. regler. 2. erles 
gloire, ben. voir le jour que. 
Defrpdda, v. würzen, affnifonner. épicer, Belefwad, adj. Belebt. höflich. homme de 
Bekymmer, n. der Kummer. die orge] bonnes moeurs. qui fait bien fon monde, 
fouci. peine. foin, Delefvenbet, f. das beichte Wefen. Hoͤflich⸗ 
Belummerlös, adj, unbefimmert. forglos.| keit. bonne grace. civilité. 
fans fouci. nonchalant. Deljusa, v. Belügen. verleumben. mentir 
Detymmerlöshet, f. die Sorglofigfeit. non-| en parlant de quelqu'un. medifer de, 
chakance. Deldna, v. Delobnen. vergelten. recom- 
Dekummerfam, adj. befymmerfamt, adv.| penfer. remunerer. 
Kümmerlich. fummervell. plein de foin.|Befmare, m. der Vergelter. qui recom- 
chagrinant. peniblement. triftement. penfe les bons oflices. 
Bekymmra, v. in Kummer ſetzen. afliger.|Belöning, m. die Belohnung. Vergeltung, 
mettre en peine. befymea fig. wegen| la recompenfe. reconnoiflänce. 
einer Sache beforgt feyn. ze. fi grämen.|Delöpa, v. fig. fi belaufen, betragen. eine 


craindre, avoir peur. fe chagriner. Summe ausmachen. monter à. faire la 
Detymrad, adj. Bekümmert. allligé. in.! foumme, 
quiet. Beloppet, n. die Summe. der Betrag. le 


Belabba, v. fig. Sid) befudetn. fe tächer.| montant. la fomme, 
être coupable. - Beluxa, v. Detrügen. tromper. efcroquer. 
Belacka, v. Verhöhnen. verfpotten, traiter! Bemägtiga, v. fig. fid einer Sache bemaͤch⸗ 
avec wcpris, tigen, s'emparer, fe faifr de, 
Demälbt, 
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Demälbt, adj. erwähnt. bemeldet. fusdit. 


fusmentionne, - 
Demäuga, v. vermifhen. ſchwaͤcher machen. 
er. adoucir, delaier. 


Demärfa, v. Bemerken. bezeichnen. bedeu: 


ten. dénoter. fignifer. 


Demärfelfe, m. die Bedeutung. fignification. 
Bemäftra, v. fig. fi eines Dinges bemei- 


ftern, s’aflijettir, fe rendre maitre., 


Demanna, v. Demannen. mit Wolf ein 


Schiff befegen. equipper un vaifleau. be: 
manna fig. ſich ermannen, fich begreifen. 
s’enhardir. fé remettre, 

Demantla, v. Demänteln. befchönigen. 
pallier. excufer. 

Demedla, v. Bermittefn. moyenner. # en- 
remettre. 

Demebling, m. die Bermittelung. I entre- 
mife. interpofition, | 
Bemildra, v. Mildern. moderer. mitiger. 
Demöda, v. fig. Sich bemühen. s' efforcer. 

-  s emprefier. 

Dembdande, n. die Demübung. peine, ef- 
fort. empreffement. 

Bemdta, v. Entgegennebmen. aufneGmen. 
betvillfommen. aller au devant de. rece- 
voir. accucillir, . 

Dembtande, n: die Aufnahme, Bewilkom— 
mung. reception. accueil, 

Den, n. ı. der Rnochen.-die Gråte. l'os. 
arête. : 2, das Bein, der Schenfel. la 

- jambe. 

Dena, f. die Scheitelung der Haare, fepa- 

. ration des cheveux. = 

Dena, v. 1. die Grâten aus Fifhen ma: 
cher. abmachen. ôter les arêtes. désof 
fer. 2, die Haare fiheiteln, feparer les 
cheveux. 

Denégen, adj. benâget, adv. gütig. gemo: 
gen. geneigt zn etwas. bienveillant. affe- 
étionné, porté, adonné. | 

Denâgenbet, f. die Guͤtigkeit. Gewogenheit. 
Meigumg zu etwas. bonte. affkétion, fa. 
veur, inclination. 7, Vice 

Benaͤmd, adj. benannt. mit Namen, nom- 
me. furnommé, ⸗ 

. Benåda , vw. Gnade beweifen. beanadigen 


faire la grace, ft, pardonner. remettre 


la peine, | 
Denédning, m. Onadenbewelfung. gratifi- 
f cation x , 


Rengt. Benét. der Name Benedict. Benoit. 

Bengta. der Name Benedicta. 

Denbus, n; Benfammare, m. Benfifta, n. 
das Deinbaus. charnier, lieu où en met 
les os des morts. 

an f. das Beinbäutlein. periofte. 

Denig, adj. 1. voll Öräten. beinigt. plein 
d’aretes, ofleux. offu, ‘2. verivickelt, ver- 
worren. embrouillé. embarrañé. 

Denfafle, m, die Wade. le gras de la jan. 
be. pommeau, ” G 

Benklaͤder, Byror, plur. die Beinkleider. 
Hoſen. les chauſſes culotte. : 

Benknoͤl, m. der Auswuchs eines Rnodené. 
exoftofe. ' 

Denfnota, f. das Gelenf. la jointfure, 
le noeud des os. 

Denlägg, m. der ganze Knochen, tout Pos. 


Denling, m. der Beinfing. haut de chauf. 


fer. jambe de bois. 
Denlös, adj. ohne Knochen. ohne Gräten, 
dẽsoſſẽ. 
Bendſa, v. fig. ſich genuͤgen. es genug ſeyn 
laſſen. être content de. 
Denpipa, f. das S:chienbein. l'os de la 
jambe. le devant de la jambe, 
Denragel, m. ein Skelett. Knohengeråft, un 
fquelet, 

Denfärfwa, f, ein Splitter vom 
nen Rnoden, équille de l'os. 
Benfkaft, m. ein Enôcherer Handgeiff, man- 

che d’os, 
Denfwarfiware, m. Knochendreher. tourner 
en ivoire, en os. 
Benunge, pife. gafterofteus. pungitius, 
Benwaͤrk, m. Beinfchmerzen. ofteocope. 
Beordra, v. Beordern commander; don. 
ner ordre, 

Bepacka, v. Bepacken. charger. 
Deplanta, v. Vepflansen. planter une 
terre de. , 

Beplocka, v. Deruvfen. déplunrer. 

Deprifa, v. febr rühmen. touer. exalter, ' 

Deprisfig, adj. Poblich. digne de louange. 

Beproͤſwa, v. Deprüfen. examiner, faire 
épreuve. 

Bepebfaltng, m. die Bepråfung. épreuve. 
eflai. — 

Bepryda, v. Ausſchmuͤcken embellir. déco- 
rer. 


wam, adj. beqwånit, adv. Schicklich 


zerbroch⸗ 


| Ve 
Denbrott, n. der Beinbruch, rupture d'os. fåglid. convenable. propre, convenable. 


fracture de jambe, : 


Denfrat, n, Benfraͤtning, Benråte. Ven: 


röta ,; m. der Beinftaß. la carie. 


ment. | x 
Begwaͤma, v. einen wozu bringen. bereden. 
difpofer, faire refoudre..begwärmng fig. 

Uu 2 | fidy 
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fi). bereden laffen. fi bequemen. fe re-| lich. louable, honorable, honorable. 


foudre. s’acconımoder, ment, 
Beqwamlig, adj. Bequem. gelegen. commo-| Beroͤmma, v. loben. ruͤhmen. louer, don- 
re, ner des louanges, beromma fig. fit 











—2 
Beqr — £. die Dequemlichfeit. com-| verrübmen. pralen. fe vanter, faire fan- 
- modité, | 


faronnades, 
Beräkna, v. Berechnen. in der Nechnung|Derömmelfe, mm. das Loben. der Lobfpruch. 
aufführen. mettre fur le compte. éloge. 
Derâtta, v. Berichten. avertir, rapporter. Berömmwärd, adj. Ruhmwuͤrdig. digne des 
berâtta en fiuË. einen Kranken berid:| louanges, honorable. 
ten. adminiftrer la fainte céne, Beroͤra, v Beruͤhren. erwähnen, toucher. 
Beraͤttelſe, m. der Bericht. avis-relation.| faire mention. 





rapport. Derörd, adj. obenberübrt. erwähnt. fus- 
DBerattiga, v. Derechtigen. donner le droit,| mentionné. 

privilegier, autorifer, Berta. Bercta, der Name Brigitta. 
Derättigad, adj. Derechtiget. qui eft en! Aerre!. der Name Vartbolomäus. Bartelemi. 

droit, autorife. Bertram, plant. pyrethrum. 


Derama, v. beſtimmen. anfegen. gufammen| Deruſtadi fåteri, n. ein adliches Freygut, 
berufen. £xer. déftiner un tems. convo-| das aber einen Reuter ftellen muß. terre 


quer. | j noble afujettie à Ia fervitude de met- 
Berad, n. Vorbedacht. prémeditationr, tre un. cavalier à la milice, 
Beribt, adj. wolüberlegt. prémedité.  {Bervfta, v. befannt machen. ausbringen- 
Berberis, m. Serberigenftaude. Berberis. ein. Gerücht verbreiten divulguer. : it. ber 
Bereda, v. Vereiten. préparer. rüchtigen, jemandes Ehre antaften. dif. 
Deredare, Stkinnberedare, m. ein Lederbe:| famer. 

reiter. carroyeur, Dervttad, adj. ruchtbar connu, public. it. 
Beredd, adj. bereitet. prépare. berlichtiget. mal famé. | 
Beredelſe, m. die Gemårheraffung. Borbe:lBefa, v. Biffen, wie die Kühe. courir ga 

reitung. difpofition du coeur, - & la, 
Beredning, m. bie Dereitung, Borberei]Befåttja, Befätta, v. beſetzen entonrer, 

tung. preparation. garnir. remplir, mettre garnifon dans. 
Beredſtap, f. bie Dercitfchaft. portée, di-| une ville, 

fpofition faite. Befåttning, m. die Beſatzung. la garnifon.. 


Beredwillig, adj, Dercitwillig. promt. prét. | Beſagd, adj. Befagt obgedacht. fusdit. 
Bexeſt, adj. bereifet. qui à vu les pays) Defanna, v. wahr machen. betocifen. bezeu⸗ 


etrangers. : gen, verifier. démonitrer. prouver. 
Berida, v. ein Pferd zureiten. dreſſer un Bein, v Beſaen. femer parfemer: 
cheval. Beſaning, m, die Defaung l’aétionde femer. 


Deridare, m. ein Bereiter. écuyer, pi- 
queur.. 

Beriden, adj zugeritten. ſchulgerecht. dreife. 
it, beritten. mit Pierden verfehen. monté, 

Berndt. der Name Bernhard. 

Dero, v. Veruben. s appuyer, être fondé 
fur: låta bero. beruhen laffen. fe rendr 


à, acquieféer. 


Defatr, adj. beſetzt rempli. garni cow 
vri, it. befeffer démoniaque, 

Dee, v. Beſehen. voir. regarder: con- 
templer. 

Beſegla, v. Verſiegeln. fceller, cacheter:. 
it. ein Waffer befeyehz paffer un mer, 

Beſeglad, adj; Berfiegelt. cacheté. ve, befes 


: 5 gelt. connu par les navigations. 
Beroͤfwa, v. Bermubem priver. ravir: Beſicktiga, v, befichtigen. vikter; faire l'in. 
Berdfwad, adj. beraubt. pille. beroͤſwad fpeétion. 

fina finnen. feiner Sinnen: beraubt, in-|Beftcning, m. die Befichtigung, la: vifita- 
on. 







fenfe. hors de fens, | : tion. inf] | 
Heröfa, v. eine kurze Zeic im: Rauch Harr | Befinna, v. Üeberlegen. ſich beſinnen ans 
ee ni bör Nun lo re de beg ag gl paris 
rom, n. od, um €. u tems a fe *. 
Berömd, adj, berühmt: celébre, és d’autres féntimen Po tas 
Baimig, adj Beromligen, adv, ibm] Befittja, Befitta, v. Befisen, poficder. tenir. 
Befitte 
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Befittning, m, der Beſitz. pofleffion. Beſtjedlighet, f. die Befcheidenheit. Artig- 
Defäfta, v. fig. Sic feben laffen wollen. feir. gute Lebensart. honnetere, modeſtie. 
faire I' adif. vouloir être regardé, diferetion. civilite, | 
Beſtaͤftig, adj: der etwas vornimmt, um} Defiuta, v. Wefchieffen. canonner une 
fi feben faffen zu wollen. qui fait vanité} ville. . 





de fes occupations. Defil, n. bitterbier. bier amere, 
DefPällare, m. der Befchäler. Zuchthengft.| Beſtoͤnja, v. befchönigen. colorer, pallier, 
> un étalon. . Defrifning, m. dit Befchreibung. deferi- 
Defimma, v. Befhåmen. faire honte ål ption, 

quelqu'un. Defrifwa,, v. beſchreiben. décrire, dé 
Befaͤnka, v. Defchenfen, regaler. peindre. 


Deffära, v. 1. Defhneiden. couper. ebran.|Beffydd, n. der Shut. la proteétien. 
cher. circoncire. 2. Beſchehren. be: Deffydda, v. befchügen. protéger. 


. fcheiden. donner. afligner. Beffyddare, m. der Beſchuͤtzer. protecteur. 
Bejffårm, n. der Schuß. Beſchirmung. lal patron. 

protedion. Beſtygga, v. befchatten. donner de l’om- 
Dejfärma, v. Beſchirmen. in Schuß neh] bre. 

men. proteger. , Beſtylla, v. befchuldigen. imputer. accufer, 
Befktärmare, m. der. Befhüger, le prote-|Beffolining, m. die Befchuldigung. impu- 

éteur. ‘ tatron. accufation. 


Berkaffa, v. bafwg at beffaffa med en. Delay, n. der Defchlag. 1. ferrure, fer- 
mit einem zu thun haben, zu fchaffen ba:} moir. garniture, 2. arrêt. faifie, .. 


ben. avoir à faire à quelqu'un, Beſlagen, adj. 1. beſchlagen. ferré, garni, 
Beſkaffad, adj. Beſchaffen. bewandt: con-| z. betroffen. attrapé. convaincu. .3. ges 
ditionne. läufig. verfehlagen. bien verfé. raffiné, 


Befkaffenhet, f. die Beſchaffenheit. Des! Beflagsfark, an. eim Viſitirer. Befucher. le 
wandthiß. Petat. confitution. difpofi-] viliteur, . 
tion. Beflå, v. 1. befchlagen. ferrer. garnir. 2. 
. Befanfa, v. mit einem Damm: verfehen.| aus der Faſſung feßen. betreffen. fur- 
verdämmen faire une digue. élever une prendre, 

chauffée. Deilut, n. der Beſchluß. comelufion, décret, 
Beſtaͤda, v. Defhauen. contempler. exa-| cfr. flur. 

miner. | Beſluta, v. beſchlieſſen. conclurre. refou- 
Beſtatta, v. Steuer auflegen. impofer un] dre: décerner. 

tribut. impofer la taille. 5, pöefman, m. der Defemer. die Schnellwage. 
Befkattning, m. die Steuerauflage, impôt.| Handwage. le pefon. 

taille, contribution. Defmitta, v. beihmuken.. beflecken. anfte: 
Beſticka, v. Beſchicken. envoyer à quell ‘eu. tacher. flir. fouiller. infeêter. 













qu’un, | Defmittelfe, m. die Beſchmitzung. Ænfte: 
Beſrickning, m. die Beſchickung mefage.] dung fouillure. infeétion. contagion. 
députation. Befmörja,. v. einfalben. beſchmieren. oindre. 


Defticb, Defed, n..ı. Richtigkeit. Rechetr| graifier, 
ſchaft juftefie.. ajufienrent. compte. gjöra Beſmycka, v. ausſchmuͤcken. orner. 
beffed för fig. Richtigkeit machen. Re: | Befrärja, v. verſtricken enlacer. 
Henfchaft ablegen. ajufier. rendre raifon|Deféf, im; der Beſuch hr vifite, 
de. gjöra med beffed. richtig zu Werke Beta, v. beſuchen aller voir: venir voir. 
ben. regler avec accuratefle. 2, das Défofare, m. der Zolfvifitirer. le'vifiteur. 
enaniß, das man einen eritlafjenen Be⸗VBeſokelſe dag, m. Mariaͤ Heimſuchung. la 
Bienterr giebt. atteflation de vie & mouer.| vifitaticır de nôtre dame; 
congé. * Befola, v. beſchmutzen. beſudeln. fouiller, 
Beffjedd, adj. Befhieben. beffedda dekl gäter: barbouiller. 
ein befchieöner Theil, portion déflinée. Beſotſa, v. beforgen. avoir föirr de; 
Berjedtig „adj. Beiffedligen, adv. Defbe | Defofwa, v. befchlafen. ſchwaͤchen ſchaͤnden. 
ben. artig. der zur leben weiß. honnet. ci.| coucher avec une femme: engrofler. cor- 
vil, modefte. qui fait for monde, - rompre une fille,  * 
j Uu s Beſolda 
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Beſolda, v. befolden. falarier, foudoyer. 1Beftänfa, v. Betröpfeln. Betriefen. arro- 
Seſoldning, m. die Beſoldung. les gages.! fer. flamber un rôti, 








falaire, folde; Deftadtig, adj, Beftacktigt. adv. Bi : 
Beſpaͤcka, v. bezähmen. domter. brutal,. beftial, errang cbiſch 
Befpaning, m. das Recognoſciren im Krie-|Beftalla, v.: belagern. alieger. 

ge. information, recherche. Beftå , v. Beftehen. conlifter, perfifter, 
Defpara, v. erfparen. épargner. fublifier, durer. être compofe de, it, | 
Defoaring, m. die Defparung l'épargne. afligner. donner, payer. 


Delpeja, v. vecognoiciten. examiner les! Deftéende, adj. & fubit. beftehend. it. Bes 
fituations. aller à la découverte. battre! ſtehung. confistant en. ir, afignation, pa- 


l'eftrade. É yement, 
Beipejare,. m. der aufs tecognofciven aus) Beftönd, m. der Deftand. fermeté. durée. 
gehet. batteur d’eftrade, beftänds delar. Deftanbtbeile. les par. 


Beſpetſa, v. fig. fich auf etivas_fpißen. fi) ticules d'une compofition, 
ein Brrgnügen im voraus vorftellen s'at-|Beftåadande, adj. bejtäntig. confiant. dura- 
tendre 3. delirer avec pafion, | ble. 

Beſpiſa, +. fpeifen. zu eſſen geben, traiter. Deftjäla, v. Beſtehlen. derober. voler. 


donner à manger. Beſtick, n. ein befimmter Weg jur See, 
Beſpoͤrja, v. nachfragen. nachforſchen. re-| Cours. le cours. la courfe. ; 
chercher. s'informer, Deftifa, v. beitehen. corrompre par des 


Beſpotta, v. verfpotten. traiter avec mé.| préfens, beftida fig. in etwas fteten. 
. pris. | begriffen fepn. être compris. 
Befvottare, m. der potter. moqueur. [Befliga , v. Defteigen. it. fi zu einer 
Qefpottelfe, m. die Berfpottung. moquerie.| Gumme belaufen. monter. monter à, 

mépris. Deftort, adj. befturit. alteré. troublé. fur- 
Beipränga, v. fprenfeln. afperger. tache.| pris. allarmé, | 

ter madrer, marbrer. Beftörtning, ın, die Beſtuͤrzung. alteration, 
Beiprängning, m. das @prenfeln. afper-| allarıme. 

ion. i Beſtorma, v. Beſtuͤrmen. afaillir. atta. 
Deforinga, v. befpringen. belegen. couvrir 


quer. ’ 

la cavalle. ; | … I Beftraffa , v. beftrafen. punir. chätier. re- 
Defpruta, v. befprigen. arrofer, faire fail-| primander. 

lir fur. Beſtrafning, f. die Beſtrafung. animad. 
Defprutning, m. die Wefprigung. arrofe-| verkon. châtiment, reprimande. 

ment, Beſtraͤla, v. Deftrablen. jeter des rayons fur; 


Beſt, m, ein Hauptvich. Beſtie. bête. Defirida, v.. beftreiten. difputer. combat: 
Deftälla, v. Deftellen. s’aquiter de fa com-] tre, it. fuflire, $' aguiter de. 

miffion. avoir foin de, it. ordonner.|DBeftrö , v. beftreuen: épandre par deffin. 

commander. it. acheyer. finir. Beltrnfa, v. bejtreiden. 1. graifier, frot. 
Deftällning, £ die Deftellung. Deftallung-| ter d’onguent. =. atteindre, venir jus- 

foin. difpoñition. commitlion, ft. etablil-| qu'à. 

fement, emploi. charge. fonétion, Beſtycka, v. mit Eanonen bepflanzen. plan. 
Beftälldr, adj. vollendet. was vorbey ifl-| ter les canons fur les remparts. 

acheve. accompli. 2. Peut, v. beforgen. ausrichten. drdén- 
Beftällfam, adj. betriebſam. arfchäfftig.atif.| ner. ‘expedier, ‘achever, 


. agiftant. emprefié. Beſtyrka, v. beftärken. befräftigen. S 
Defallfambet, f, die Betriebſamkeit. der firmer, a DM 
Betrieb. adtivitd. empreficment. Befudla, v. befudeln fouiller. 


Detämma, v. beftimmen. anſetzen. deter-|Befitten, adj. angefeffen. qui a des biens 
miner. préfinir, fixer. , en fonds de terre. proprictaire. | 
Deftänbig, adj. beftåndigt, adv. beftåndig Beftwägrad, adj. ſchwaͤgerlich verroandt. äl: 
ferme, conftant, durable: fermement.} lié. vu ! | . 


contimiellement, | Befivår, n. 1. Beſchwehr. Beſchweh * 
Beftåndighet , f. die Beſtaͤndigkeit. ferme-| keit. peine, — de De 
té, conftance, durée. ſchwehrde. plainte, querele. 


Beſchwaͤra, 
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Beſwaͤra, v. Beſchwehren. Muͤhe ma:]Betänferid, nr. die Bedenkzeit. tems pour 
chen. charger. incommoder, befwåral déliberer. 
fig. fi Mühe, oder Ungelegenbeit ma⸗ Betanklig, adj. bedenfenswerth. qui merite 
n.. s’incommoder, it, Defdnvebrde won y penfe. it. mißlich. zweirelhaft. 
fübren. fe plaindre. élicar, douteux. 
Deftwärja, v. Beſchwoͤren. affirmer par{ Detanéligbet , f. Bedenklichkeit. Zweifel. 
ferment, it. conjurer. | . difficulté. doute. 

Defwärjning , m. der Erorcismus bey der|Betåntfam , adj. Betänffamt , adv.'be: 
Taufe. exorcifme, conjuration, dacdhefann circonfpeét. confidérément. 
Defwärlig, adj. Befwärligen, adv. De: Detäntfambét, f. Bedachtſamkeit. circon. 

fhivebrlih. mübfam. facheux, incom-! fpeétion. confidération. 

mode. facheufement, Detaga, v. 1. benebmen. entziehen. pren- 
Beſwarlighet, f. Beſchwehrtlichkeit. ineom. dre, ôter à quelqu'un, 2. einnehmen, 

modite, fatigue. rübren. toucher. émouvoir. furprendre. 
Beſwara, v. beantwotten. repartir à quel-! Betagen, adj. 1. benommen. entzogen. ré- 

qu'un: tranché. fouftrait. 2. eingenommen. ges 
Beſwika, v. betrügen. bintergeben. duper.} rührt. touché. emu. furpris. 

tromper. circonvenir, - [Detala, v. bezahlen. payer. fatisfaire quel- 
Beſwiklig, adj. Defivitligen, adv. betrüge-] qu'un. aquitter fes dettes. 

riſch. berrüglicher Weiſe. frauduleux, frau-| Betalare, m. der Desabler. le payeur. 








duleufement. | . > I Detalning, m. die Bezahlung. le payement. 
Defwima, v. in Ohnmacht fallen. s eva-|Betarfiva, v. bedürfen. avoir befoin de 
nouir. tomber en défaillance, quelque chofe. 


Beſy, v. Benaͤhen. coudre les bords. Bete, n. die Weide, pâtis. pâture. pätu- 
Defynnerlig, adj. befonder. fonderbat. par-| rage, bete på' kroken. die £octfpeife. ap. 


ticulier, fingulier, pät. amorce. 
Defonnerligen, adv. infonderheit, vornehm:|Dete, v. bexcigen. erzeigen. montrer. ren- 
li). particuleirement. dre. bete fig. fich betragen. fe conduire. 
Det, m. die Weide paturage. Betekna, v. bezeichnen. vorbilden. mar- 


Beta, f. die Beibe. la maceration. le tan,| quer. dénoter. être un type. 

Beta, v. auf die Weide führen. weiden. Detesbage, m. eine Koppel. pâture enclofe, 
aitre, mener paitre, paturer. it. betta. Betesmark, m. Land zur Viehweide. les pä- 
ctfa. DVeiken. faire tremper. atten-| tirages, 

drir. macerer. beta bop. beta Sk. zu:|Betesplats, m. Betesftålle, n. die Futter, 

fammenfpannen. joindre des chevaux.! - ftelle auf Reifen. la ftation. 

faire une attelage commune, Betjena, v. bebirnen, Dienft [eiften. fervir, 
Betacka, v. fig. 1. Dank fagen. rendrej rendre fervice. betjena fig af. fi einer 

graces à quelqu'un. 2. mit etwas nichts] Sache bedienen. fid) etwas zu Nutzen 

zu Schaffen Haben wollen. refufer, renier.] machen. fe fervir. s’aider de quelque 

Ada, v. Debccen. couvrir. mettre a] chofe, 

l'abri. proteger. betäda fio. den Sengft| Detjening, m. Bedienung. Dienft. charge, 

zur Stute laffen. faire couvrir la ca-| emplois, it, die Debieuten insgefammt, 

valle. les officiers. rifers betiening. die Des 

Detädning, m. die Bedeckung. couverture.| bienten des Reichs. officiers de la cou. 

proteétion. efcorte. it. die Belegung der) ronne. 
Stuten. I accouplement d'un étalon &/|Betjent, m. ein Debienter. Diener. fervi- 
de cavalles. teur, valet, it. ein in Öffentlicher Bedie: 

Betaͤnka, v. Bedenken. überlegen. prendre] nung ftebender. oflicier, 

en confideration, faire reflexion. be:!Beting, n. vorausgeſetzte Bedingung. con. 
taͤnka fig. fit bedenken. feine Mieynung! dition. refervation, 

ändern. balancer. changer fon fenti-|Betinga, v. Bedingen. referver. condition. 
ment. ner, 

Betaͤnkande, n, das Machbenfen, der Der! Detinaan, f. eine Bedingung. condition. 

dacht. das Bedenken. Gutachten. reſſe- Betitla, v. betitteln. intituler 
xion, confideration, confeil, fentiment. | Betla, Detlare, ſ. Tigga. tone, 
; etuing, 


— 
— — 
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Betning, m. die Futterung auf der SE v. würdigen. mit etwas beeh⸗ 








la päture, ten. honorer de quelque chofe, 
Betraͤckta, v. betrachten.. confiderer, exa-|Wewäring, m. die ffnung. armature, 
i Bewaka , v. bewachen. veiller, garder, 
conferver. proteger. 
Demafning, m. die Bewachung. ; veille. 
garde. confervation. protcétion. 
Bewandrad, adj. bemanbert. bien verfé, 
exercé 
Dewéa, n. Beweqniß. Trieb, mouvement, 


miner. peler. j 

Detradtelfe, f. die Betrachtung. confidera- 
tion. meditation, 

Betraͤda, v. einen auf der That betreffen. 
attraper, furprendre. / 

Betraͤffa, v. imperf, betreffen. atilangen. 
concerner, toticher, 

Betraͤngd, adj. bedrängt. bedruckt. prefié. émotion. incitation, 

Betro, v. anvertrauen. fier. confier. Bewoͤgen, adj. getvogen. günftig. affe- 

Detrebd, adj. betraut. confié. afhé. étionné. 

BHetryd, n. der Bedruck. die Debdrängnif.| Vetvagenbet, f. Gewogenheit, Gunft. af- 
afñiétion. peine. fe&tion. faveur. 

Betruckt, adj. bedruckt. bedraͤngt. preſſẽ. Bewara, v. bewahren. beſchuͤtzen. erhalten. 
tourmenté. Dane garder. conferver. prélerver. 

Detfa, v. Beitzen. attendrir faire tremper.|syevarare , m. ter Erhalter. confervateur, 


conf. beta. | Bewaring, m. die Erhaltung. Obhut. con: 
Betſel, m, der Zaum, Zügel. la bride. le} fervation, protedion. pers À : 


DiRins,-m. dee Etangyeun, Gruner) Cents, 7: arnvehen. ansinten, entor, 
Sy AM. | J * tuller. | 
am Samm, les branches de la bride. Beweta, v. erweichen ruͤhten. bewegen. at. 
branches d'un mors. af å tendrir. smollir, toucher, fléchir. 
Deifla,w. Berfla up, v. Zaͤumen. aufzäu: Devis. adj. Bewefligen, adv. beweg— 
— ha * DIE Saia. morkere. pi tit. r ara touchant. pathétique, mou- 
ie å "Die Schärfe einer Schneide. — in * —— 
tranchant, 3. das Pferd-Gebiß. le emettigget, 5. — 


tendriffement. ẽmolliſſeinent du coeur. . 
mors. 


— SER finder, v. In Ståden perbeif Dents, D tn. us auémachen. confen. 
’ 1 ir. ac . odtroyer. " 
fen, zerbrechen. brifer avec les dentslogmpilning, m. die Bewiliigung. approba. 
— das Pferdgebif. le mors — conceſſion. 5 Zeugnl 
LS re! é a ewis, n. der Beweis. dag Seugnif. 
Detunga, v. RQ SRE —— preuve. demonftration, temoignage. 
——— singen, © : Bewiſa, v. bemeifen. Beweis führen. liften, 
ere. 


prouver. faire voir, temoigner. 
—— Nr jr NN fignißier. op emielig, adj. bewisligen, adv. ertveislich. 
io a . 


Å auf eine überzeugende Art: demonftrable, 
Detndelfe, f. die Dedeutung. Bezelchnung. table abe nés 











fignification, . |Berisning, m. Leiftung. Bereifung. preu- 
Betydlig, adj. von Debeutung. wichtig ve. marque. temoignage, 
important. Bewitna, v. mit Zeugnijien beftärfen. ve⸗ 


Betydning, m, die Bedeutung. Widtigkeit.]”riker par temoins. 
fignification, importance c. - fa. | Di, part. bey. neben. près, auprès, joi 
Betyg, n. ein fåriftlides Zengniß. attefta- nant, - sac did 
. | ; Di, n die Biene, abeille. mouche à miel 
; N er, prouver.| 21; X 
DV bee — Fe egung. Djäfs, n. die Franfe. Horte auf dem Kleide. 
Vezeugumg. atteftation.preuve. frange. bords. , 
Bewändt, adj. bervandt. en tel ou tel état. Bjällertyg , n. das Glodengefbire. die 


de plus ou moindre importance. _ —— bey Schlitten, harnois à gre- 
Few y, bewaffnen. armer. equipper.] lots; | | 
Betvåphad, adj. —— armẽ. 1Diâlra, f ein Gloͤckchen. cine Schelle. fon- 


j. . armé, equippé | nette, grelot, | 
Berwärd, adj. wehrhaft quip — 











Ebutäccesförre. 
fete rival. 











beille: a ec 


= + — travail qu'on 
im: Stande Gal: 
1 Bible, I ecriture 


ty ad adj. bibeifeft, werte dans la 


Bild 
BIS, cd Sistifé-ronformé à la bible Bild 


S. ecriture, > Jun 


rn bie 
— — 


Ki culture des —— — jur Deilage Mas 


en je dre, 4° 4 
PAPY —— era eger vergleichen 
Bilage ; £. eirie Beylage beygelegte Schtift 


écriture jointe, 


tie. image. tableau, flatuë. 


Bilda, v. Bilder. abbilden. peindre former. 
repréfenter. 


ae der Bibhäur. feu 
fr, nu. der Strahlpunkt det * 
einfallender A nnenftrablen. le foyer? 


td Do ‘continuer, | Bild ;f. das Bild. Gemälde, ir. die ‚Sta 
Ian, ara 


Dibringa, v: besbringen. imprimer, fvege Bildning ‚m, Öildung.” la ‚sonfot- 


« fersalleguer, > 
die Deich. la confeflien,. 


Bitt, m, 
m, 
confefleur, : 







t Beidtvater. “direéieu. 


warten. attendre. 
8* der halbe Wind. Wind von 
„der nt de bouline, vent de côté, 


—— v. "peytragen. contribuer, con- 


— belfern. gronder, reprimander| 
continuell > dillighet , f. die Hiligteit équité. raifon,, 


ement: 
Diebbaresınn-ein Delferer. grondeur, 


fe, m. der Balken. le poutre. folie. 
x u. das Gebälf, travaifon. enta- 
ement 


ac. tits 






mme rond & robufte, 

fall. aveu. confentement. 
? - beufallen. beyfall geben. approu- 
ver. confentir 


„beyfügen. ajoindre, 
Béarn. e weiſſe Spanifche Kirſche. 
cerafeum duracinum, 





Be die zierliche Einfaffung um 
r dement. 


a, f. eine rentfidtige böfe Frau. une 
here Heute: 

m. ein in Bänter. un guerelleur. 
Bilan, m . ein Anhang. addition. appen- 

fiv lément. 

„m. ein Bienenfdyroarm, der fic ir: 
1. angehaugen hat. I effaim, rejet. 
vr des mouches à mick; 
f der Blenenſtock. une ruche de 
. fes à miel. 
Th. thé Beil. la coignee. 
, #. das Simmerbeil, hache, piochon 


„des, charpentiers. 
ri Cexit. 






„ein ſtarker, bauöfeftér Mann.] 


-mation? 


—— „Blur. —— Steiig ‚Bil, 
libro, n. — —— Adele 


"la feulpture‘; 


PBilega, f. bienengeld, bienenmiethe. louage 


— — 
illig, adj. billigt, adv. billi 
Billiga ov vn raifon, 9 * Su 
iga, v. billi en. ehm (tend 
D me gen. genehm hal approy, 


ver. ag 


Billing; mn, f} benling 
— m, gin Beylåvfet. umlaufer * 
opin 
Bilta , v. eifrig betreiben. s effér de, 
Diltog, biltoger, adj. —E “exilé, 
fugitif, banni, 
Dinäpe, m. ein Nebenmond. la” parafg- 
ene, 
Dinamm, ri, der Zuname Bername Ge 
fchledytsname. furnom. nom de familje, 
Binda, v. binden. lier, nouer. relier: bim 
da nåt. Metse ſtricken. tricôtter: 
Binda faft, anbinden. attaéher, en- 
tortiller. er 
binda för, vorbinden. attachér par 
devant. 
Binda ibop, zufammenbinden. !liér 
enfemble, 


Binda in, einbinden. relier! des fi- 


vres. 


Binda om, umbinden, lier à l’en- 
tour, > 
pipes på, oben auf Binde Mer 


—— til, zubinden. zuſchnůren nouer. 
err 


Bindel, m. eine Binde. une bare. ban: 
delette;- . 


X x | int, 


| 
| 
: 
| 


ne nennen ur 
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Dindmölfa, £.-das angehundene falſche Saar| Difhof, m, das Getraͤnk von rothem Wein 
——— faulle cheyelurs. la uns ——— Biſchof. pre; orte de 
le chignon, 3) - boiflon qui —— avec du jus d —— 
and, ne die Krippenfete. chaine. des du fucre & du vin rouge. | 
cheyaux. Difitjare, ‚m. der Benfiger, Affe eines 
**8 m. w —R Korns, oder andrer cts oder Collegiums. I' Af 
den. tas. monceau. Biffop, Bifp, m. der Difébef. I — 
Binnet , J —* Stuhlzwang. (tenesmus) Bitopshift, n. dag Bißthum. ja 
tenéme. D Diffopsmöfla , $ der 3*6 ke 
Binnikeband, 3 ein Zwirn⸗ obe Leinbând.|Difovstépa, f. Biſchofsmantel. 
en. noeud du file i Pallium, Le pallium, 


Dpntenat, Er —* — ver long Biftopsftaf , m. der Biſchofsſtab. la —*5 
—— qui s engendre dans le, — Sfr, u; dé: Berfätmnd, Ana 
* MES cendre .de — — eg da Docu a 
RT m. bie Birtenrine, écorce de Sn. sr à bevfpringen: aus Noth pet 
Bjctlate, m. 08 Dirt, ca del wird, v. eme der aller. > 
B ea, m. ein Bitfenbefen. balai de ——— n, der Deyftand. aide. aflifteñce, 


Dit, 4 "nde Dirfenruthe. verge de —— beyſtaͤndig. qui aide, af. 
Difter, adj biftert, adv. fcheußlich. grau: 
Sn, m, der Dirfenwald. forét de oj er hor tible. en * de. - 
iſtock, m. der Dienenfto ruc 

She, m; Stine, n. Dirfenhob.]Sifwärm, m. der Dienenféwarm. un: ef- 

Björktraft, avis. Turdus vifcivorus, faim jet. 

Diôen,.m.bder Bär. l'ours, — f. ein Nebenwerk. hors d’oeuvra- 

Disrnbäres e, m. — rubus caefius, ge. les accefloires. 

Björnbanfare m, ein Barenleitet. meneur Dit, m. cin Biffen. Bißchen. Heines Städ 
d'ours: - von erivas, le morceau, la bouchée, få 

Björnhud, f. die Bårenbaut peau d'ours. fig.en * — nur —— 

prendre un peu, 

* Cnjagot., > Dig: Serbes. cha, an baͤttre. er ift fein Haar beffer. il a rois 

Miérnians, f. die Bårtun. l'ourfe. que rien de preference, 

Björnifter, m, das Barenſchmalz. le fuif] Dita, v. beiffen. mordre. piquer. faire mal, 
d'ours. Enifwen biter inter. bag M Vv ift nicht 

Björnflo, f. die Bårenklau. ongle d'ours. | fatf le couteau n’eit aftilé 

Bibrumoſſa, plant, polytrichium com. — af, abbeiffen. emporter avec les 


Björnram, f. die Bärentage. branche sis in. bineinbeifen. mordre à quel. 


Bi ours, 6 er 4 = LÉ, chof. €. 
jörnunge, m. ein junger Bår. ourfon, ita igenom, durchbeiſſen. durchfreſ⸗ 
Diomfténbigbet, f, ein Nebenumitand. cir- fen, on percer en rongeant. f 
confiance. acceffoire, Din på, zerbeiffen. brifer avec les 
Diplats, m. eine Vebenftelle. la place dents. färgen biter intet på Flådet. 
joignante. bas Tuch nimt die Farbe nicht an. 
Sifätie. bifätta, v. eine Leiche in der le drap ne prend la teinture. det 
Stille beerdigen, —* enterrer fans biter ingenting på bonom. er låfit 
ceremonie, ſich nichts anfechten. cela ne le tou. 
Difat, f. eine mit etwas verbundene Sache. che pas. il ne fe foucie de quelque 
eine Folge. chofe connexe, fuite. chofe, 


. Bitande, 


& vBit BE 0 


EEE nen 4 
—— n, dag ”Beiffen: morfufe re-[ Dia ebt fais. fauve: touÿe mou 


—— m. ein Fer an | Béumen. Blad; eo fStab; m. bas: Blatt vom 
hr — jer i en bof. pappers.blad, blad 

TTT Mig fega. fe en Fnifs bin Bart im "ein 
‘mené auprå être dela 1 partie ai. ern Ba À eine „ordferfiinge wide, 


—— n. der Dei, ble eye ac- ETES n, EME: or en ‘feuille, 


ue, adj. bitter. amer, bittert win, vin 
bfynthe. den bittra DéDen. der bit’ A ae en * 


= Hr r ——— de la mort. 


erba 
Bitterhet, f. die Wirterkeit. I gran Ba 0 N 
gen, adv. bit. € gråta bisterlb assis m. ein Scomäßer,babillard, ca 
— ie 


* — minen chaudes larmes. Biadtemn, u. Blechyinnz verginuter Died, 


fer blanc, 
adv. —— bey Zeiten. matin. de]sstabotat m, Blåttertobaf. tabac en 
euilles 

—— adv. når. ie Eleinen Biffen, aux pe- Did, bled, a. die Dinte, de l'encre, 

tits morceaux, —* verm. —* loligo. 
Sbjuda, v. 1. gebieten. befehlen. ordonner-losiithorn, m. das Dintfaj. encrier; cor- 
— ee em. plc. mettre. à het à écrire 

ET . . bitten. i * { ck a ‘ e nn ‘bouteille 
. widerſtehen. nicht} a — & 


outer. ; 
ech; Blaͤchſungfru, F. die Mufe la Mufe, 
au met Abſchied nehmen Dlådplump, Diectfiät, in. der Dintenfleck 


até, 
| pins fe am, darbieten. offrir. pré- Blå afer, plur. Dintenpufver. poudre A 
— in, erfudjen einjutreten, prier Blådföillare m. ein ſchl 


echter Schriftſteller. 
\ Dintenfleder. barbouilleur: de ier. 
Buda fer, üßgrbleten. furfaire. Bläda, v. blaten. abblaterr, wie en Koff 


etwas effeuilier; 
= à på, anf en — — Blaͤdra, f. eine Blaſe, anf dem Waffer, 


| Bjuda til, fi beftrében. faire fes ef- oder auf der Haut. — enſfle. 


| — v. blättern, ån einem Bud). feuil. 
x zu ut, feit bieten. it, aufe Sand PR metall, Pfeudogalena, 


usbitten. ir. ausfordern. mettre À 
en vente. inviter à la campagne. Diese. v, glänzen, blånten, celui. bril. 


flamboyer. 
appeller en duël. ler. 
Siubni wi e Einladung. invitation, |Bläfa, f. die Bliſſe Blaͤſſe. der weiſſe 
a, *6 l'orge. | Strid) vor dem Kopf eines Plerdes, ei: 
Bju m, die Gerſtenerndte. recoltel: ner Kuh. chanfrein blanc, belle fäte. 

d'ôtge. CT HT Bläfig, adj. bliftdt. mit einem weiſſem 
Bjur ystad, du pain d .orge, Strid) vor dem Kopf gegeichner: de belle 
Bjusgforn, n. ein Gerſtenkorn orge.| face. 
Bjur, m. der Dieber. le mike. hg vän - das: Wehen des Windes. Fouflle 


er joka de. sam, Blangarn, m. Blagarns waͤf, n. 
—— Seen. Sens. es Sacklein. Dudel. en toile, f 


ifta, v. beymwohnen. mie‘ zugegen feyn. Din, —— wen mit unter. entre, 


affifter à. être té nda, v. mifden. mengen. méler. 
Bad. m. ein’ vor den daſen APS Banda til, zurecht mifchen:) gehörig 
ehe il cepı? "32 Dim.) Mad a vermengen. méler comme # fant. 


Ær : À cfr. 
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de „hortblande. ihorblanda. upblan| -— 25läfa under, Uneinigteiten. ter 


utblanda. fen. unterhalten. entretenir la (di. 

Blan bfoder » mi Futtergemenge: fourage; «> feorde. 

e.shelé: Blåfa up, aufblafen. auſſchwelen en. 
Blandning, m die: Difutig. Mengung. 2 na Mers’enfler. >. 

miftion; melauige, - Bläfa ut ,. ausblafen. den: Anfang. — 
Blandſaͤd, f. —— Ei Ro: ner Feierlichkeit durch Trompeten an: 

„den und. Weisen, le, me - + fündigen. éteindre em fouflant,: pu 
Blank, air giant. politet; car card une fête au fon de la, — 

re t. fi 
ire porter |’ habit. de parade. |Blbfare, på der Blåfer. foufleur. (on. 


neur, 


SA, adj. Blau. bl | 
RTE blådlige. ‘tirant: ar le bleu. Blaͤsbaͤlg/ ın. der Blafebalg. fouflet. . * 


rag: a rtilli. Blaͤſeſten der Net Dl etifteht: 
r, n. fructus myrti [4 m. der 
Piébänge, y. braun und blau flan. — dans la veſſie. — 


meurtrir. åfig, adj. voll Blafen. boutoriné. 5 
Blaͤfot/m avis. Hallaetus. Cfalco). windig. venteux. 
Bläkäl, m. . grüner Kohl. choux verts. —— f. eine Ne la flüte, >” 
Blaͤklint, ni! plant, Cyanıs, ecntaurea, e, n. ein Blasrohr. baton: * 
Blåfula, f. bie Hölle: I enfer.:V abyme. bre 
Bliera, E-Tdpfererde. argille. bloß ‚In, die Fackel. lé flambeau; à 
Blän, Dlar, plur. die Heide. der Berg Dun, v. fackeln blaſſen⸗ flamber. if 9: 
- "om: Bladi oder Hanf. étonpe. . Bläft, m. f. Blaͤſt ‚IT 


Ne f. Blånader, in „ger. Shane .. Hasta dur Sturmmer 
e « Hvi meurtr * orage. 
gl en — ver Ham Bleck, n. bas Blech. fer blanc. 8 
Slingan, f. Blågarn. _ + Dieddofn, £ eine lecerne Dofe. boëte de 
j. blauaugicht. yeux bleus. 
Blår, to fd Bleckplaͤt, Vlecktifwa, £ eine Bledplate. 
af es Diafe. einbiefe, Dlafen |, — plaque. tole. 
der Haut. ampoulle: xellie. bouton agate, Bleckſmed, m, der Klempner. 
Blaͤſa, v. blafermmweben. auf: Blasinftru: Stade. dee 4 
— foie foufler. fer. venter. fon-| Blef, adj. bleidy, blaß. påle. blanche, 
Diet”, m. das Dleichen. it. die Bleide 
> dag Ende einer blanchiffage, it. blanchifferie, 
La af, attire durh —— hek Bleka, v. bleichen. blanchir: 
ankuͤndigen. ôter en fouflant. fonnér Diele — ** Den: craye. 

__. Je fin d'une folénnite. foriner la re. DieferfFa,£. die D 5 blanchiffeufe, 

od fräter 16 durch den’ Bind abgeriffen UE adj welfge jaunâtre. 
werden. être arraché par le vent. f. die Bla 7 päleur. 
foußer, pode åter quelque chofe. 'IBlekna, ‘y. verbleichen, fe pafler. 

Blåfa igen, 3 ubtafen, : boucher en Dietng af, y. erblaſſen. palir. biêmer, 

» 17 -eouflant. it dutch den Wind jude, Blefrod, adj. fahl. blaßroth rougeåtre; 
worfen werden Être’ fennéipar | al Diema, fi eine Blaſe. Eiterbeule. enlevure, 
violence du vent, Blenda ein : Frauensname 

Bla in, hineinwehen foufer de Dies, | Dläfe 
— —— uf Bli, f. Blifwa. | 
he a anblafen. ir. auf ein Inſtru⸗ Blid, m, 
blaſen foufler. fur Inf coup d’ Bu * Ausenſtrabl regard 
— åt. jouer. commencer à fon Blicka, v. f Blirtra. 
net. ban bar mydet at blåfa på. Blida, f. RAGE ballerus, 
er hat für vieles au forgen. il a beau-| Did, adj milde. gutig gelind douce Mk 
net scoupfar les bras, -- file benin, calme, degelc,., 


2 * 
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Blidhet £:, die Milde Ghrigkeit. ‚Leurfelig|Blindbod , m. bas Blindkuhſpiel. jeu à 
keit. Sanftmuth. Gelindigteit. benignite.], collin . maillard. 
huinanité:-douceur. indulgence, Blinde, f. das Dogfprietfegel. voile à Pepe. 
Dlidtas: vi befånftigen. adoucir. wppaifer.| on. | 
reconcilier. Dlindhet, f. die —— l'aveuglement 
Biidtning,cwm.:bie, Befänfegung: appaiſe Blindnåfila , f. plant. lamium album. 
ment. recongiliatiom. Dlindt, adv, blindlingg. à l'aveugle. 
ee M: Das Thamvetter. air dé. | Blindtårning, m. ein Wuͤrfel mit nur einer 
Zahl. dez, qui n’a de points que fur une 
Dh. vo, bleißen..demeurer... a..wer:| de fes faces, 
den. dévenir. Dlindwis, adv. verbiendeter Weife. aveu. 
Bling af, e.gr. det Fan ide blifwa| ‚glement. temerairement. 
raus. fann, nichts werden. ce Blinka, v. blingen. mit den Augen blinzen. 
e peut; faire. blifwa af med winten. cliguer. clignoter. ne pas voir 
pi wWaror. feine Waaren log wer:| clair. 
ben. „abfeßen. débiter fes marchans Slinfande ‚ın. das Blinzen. — 


diſes. 
—— borta. auf der See bleiben. Slirt, m. der Blig. l'éclair, - 
unterge couler å fond, Blirtra , v. bligen, éclairer. faire des 


— efter: —— nad) bleiben. ve- 55* à 
ap ; trande, n. das Bli es éclairs, 
Pts Men. continuer Block, m. 1. der Bloc. Kiob, le tronc. la 
Sir interruption, . | i fouche. le billot: 2, die Spille. Fin: 
Blifwa igen. übrig bleiben, refter. de in einem Kloben zu großen Laften, be: 
Biifwa ifrån fina finnen. von Sin] -fonders in Schiffen. le guindal. guin- 
nen fommen. perdre le fens. deau, cabeflan, vireveau. 
| —— qwar. übrig bleiben, être de Blockhus, n. das Blockhaus. 1, maifon au. 
pre 2. fort de bois. : 
Bliwa öfwer. idem. it. blifwa åf Blod, n. dag Blut. das Gebluͤt. le fang. 
| wer Hatten. ån nem Orte Nad 2. dag Geſchlecht. die Abkunft. la famille, 
bleiben. übernaghten. pañler la nuit race. 
' len'quelque Ken. Bloda, v. ‚bluten. faigner, avoir une éffu- 
Blifwa om intet, vergeblich ſeyn . um} Tion de fang. 
någ werden. échouer. — in- —— fr die Blutader. Pulsader. la 
utile. 
Blifmwa til. entiteben. wirklich feyn: Blodbad, n. das Diuthab, carnage, maſ. 
| — ſon „prigine. être en exi.| facre. 
I | Blodbold, m. ‚ein Blutgeſchwuͤr. ulcere. 
. — ng — ‚zu nichte kommen. — | 
; afler. perir:. odflod , n.:. der hemorra ie, 
Plifoa ud dudbleiben. ne pas venir. è 1 mis F 
demeurer dehors. —— adj. Blutflåffig. hémorroi- 
Blifwa wid babey bleiben. von et-| dal. hemorroiffe. 
Blodfull, adj. blutreich replet, fanguin. 


was nicht abgehen. tenir ferme. | 
Blifwa illa wid. fic über etwas er⸗ Blodgäng, m. der Blutgaug. Blurfluß. flux 
de fang de la matrice hémorragie. 


cs cfrefen.:s effrayer. s' &tonner. 
. Blifwa wid fig. fd erholen. fe re-}Blodgirig, adj. Blutgierig. fanguinaire. 
Dlodhund, m. der Bluthund. homme fan- 


zifaßre. 51,10 
Bliga, v. ftarr anfeben. anftarven. regar- tinaire: tyran. 
der fi Blodig , adj. blutig. enfanglanté. fouillé 


zement. Être collé fur. ‘ 
de fang. 


li, m, ein Spottwort auf ein hbågtid 
ihideufensent laid; Blodigel >” Blodſugare, m. bie Blutigek 
Blind, adj): Blind: aveugle. blindt alaem,| fan ag. 
-sein.-blinderiy:oimnörhiger Lerm. -"Faufle | Blodklimp , m. Blodlefwer, v. geronnen 
alarme, SITES) gr» fang grunield, grumeau, caillot. 
Mu Er 3 Blob: 
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Diodforf, m — boudin noir, peus im dag Bluten. effufion de fang. 
Blodls, adj. * tet. blutlos. foible, ou Bloja, f. der Kindereuch, la biaye. 
pour avoir perdu trop de fang. Viet, ‘adj. weich well mol. mou... 
Blodråfig, adj. blutruͤnſtig. fanglant. jus- Bloͤta, v. einweichen einmachen. einftzen. 


qu’au fang. 43 tremper. conlire, 
Blodrening, m. die Blutreinigung remede Blörfif, mu cr meer erockner Fiſch. 
abfter | —— feché 
— adj. blutroth. rouge comme dû , f. die Weldheit.; môllees té © 


Blöt afa, f, * Brod. pain mollet. 

Bine plur. die Blutgefåffe. vailleaux — > ehhodffern. eInbeisett: ‘des 

e fang. 
Dekret; blodsört. plant. & rad: tormen-|Sfötna, v. weich werden. s’ Ko Mr. 

| Blörögd;, adj. eriefättgiche. ‘ch 

Blodfär, n; eine Wunde. la bleffure. °- [Blomma , f. die Diüte. Daum : SvinsBlå 
Blodsdroppe, m. der Blustropfen. gotitte à . fleur. 

de fang. a, v. bluhen. Cwie die Baͤume, 
Blodsfraͤnde, Blodsforwant, m. der Bluts— ber I das Korn.) fleurir, étre'en fleur. 

freund. proche parent. confanguin, Dlommerad, adj. geblumt. & fleurs. figuré. 
Blodsfraͤndka, f. die Blutsfreundinn. lalBlommkål , m, ‚der Of chou 


parente. fleur. + > 1321 
Blodsfråndfrap , f. die lutefreundſchaft lemme, à; + der: Blumen. 
rente, confanguinité. opf! PS. iqüetier: - ‘Ce 
Blodſſuka, Blodfot, f. die rothe Ruht. la — — n. —* te, génie, ge: 

dyffenterie, : / mahlte Blumen. feuillage. ratha 
Blodſtaͤndare, m. der Wlutfchänder. Pin. Blomfter , n. bie Gartenblume. eldblu⸗ 
ceſtueux. me. la fleur. 


Biodſtam, m. die Blutſchande. l'incefte. Biomſtertaͤnnare, m. ein Dimedtenner 
Blodſtuld, m. die Blutſchuld. fang. meur- Bryan 


tre, homicide, Bloraferfran m.‘ „ber Bly 
Blodfpat, m. eine Pferdekrankpeit. (varix)| Benin ande. nr ® menftan . 
la varice, Bloniftermånåd, m. der Maymonath. mois 


— —* f. dag Blutvergieſſen. mafla-| de mai. 


Blomſterqwaſt, m. ; der Blumenſtraus ”bou. 
slodfeotening, m; das Blutſpeyen. hemo- Dh £. das Di 

Blom ng, f. umenbet, 
" Slodfprängd, adj. mit Blut befprengt. ar-| couche. — 


rofé de Blomftertid n, die Wlüchzeit. la” fleuri- 
— m. Blutſtein. Chaematites) fn. — st ds rn euri 

"hem Blom tra , 0 tas + en. 
Sledftind, a adj. bolfblåtig. qui.& beaucoup d üfen, a wie 





Blumen in Gaͤrten und, auf Feldern.) 
“fleurir. être en fleur, . 

Blott , adj. u. adv. entbfößt. nackt. bloß. 
lauter. nur. nud. découvert, feul, »fimple, 


de fang. fanguin, 
Wiodftörtning , m. die. Blutftårsung.. he- 
morragie. perte de fang, 
Blodfvall , n. eine Pferdekrankheit. (lat, fimplement, 
ecchymofis) I' eccymofe. lotta, v. entblöffen. —— — 
Blodrörfig P adj. Blutduͤrſtig. fanguinaire. arg blotta fig, ſich bloß gebäit;, vers 





acharne. rathen. fe — faire connoître fes 
Blodwite, n. eine Blutftrieme. Diutiounde. fentimens,- . * 
fanglade. cicatrice. Blund, m. ein ur. — fom- 
Bloͤda, v. Bluten. faigner. meil de peu de momens. .,, 
Diévig, adj. zärtlich, wehmäthig. tendre. —— „X. auf einen. Augenblick ſwlum⸗ 
ble. plaintif. ern. fommeiller un moihent;‘, < 


(ödiahet , f. die Zärtlichkeit. Wehmu Bly, n. 008 Blev; Le: | Sa 
gi ebbatiemgnt de cocur, a ar ley plomb. hm. 
L “Diverte, 


vn D . BE : m 


Blyertsz n. dag Keißkley; Plombieresr! «7 Bock frjäga „in. - det Doctsbart. la barbe 
——— £. die Bleyfeder Der: Bley: d'un boue, 
„lift. crayon: porte-crayon. + "2%. |Boctfiin, n Bodsleder. peau de bouc. 
upon, ‚ın. * ris outeur de Re, f. die Bude. —— Laden. lo boutique. 
LIGA ins 
Bodgåffe , m. gi 5 Vadendiener. der Laden: 


bi garçon de boutique 
gir. Bodbandel, m, bie Sråmeren. la merce- 
.| rie. menué marchandife:. 
Bodbhyra ; f. Die: Ladenmierhe. ton - Men, 
À bros" n. — SE mis à 


anture ns 
Bl late, in. de —7— grihnofetes AN m, de peculat;  : 
Bley Be rer Bödling., m. * Buͤckling. Spickhering. 
ira, adj ambaft. pudique, aho- hareng foré. 


ana. sir casual al nee UT QUE bon 
in Die rean. 
“deux. puder zetenuß. pudi.|@öhelsnekt, m, der Heuterknecht. le valet 















‚honnete, 
— f. die Schamtoͤthe Sham. Scan 4 —— rb£. aechi. 
“Dei bbnte. r OUgeWR ST nl något. zu sn geneigt, — 
Diane, adj. för blöder retenu. timide. |. porté. : enclin. 
— n. Bleyweiß. cerufe. blanc Draning, m. die Deugung. pliement. fle- 
ement, 


plomb. 
Biptimp, m m, ‚ein Bleptlumpe maffe del Boja, Biga, v. ‚biegen. beugen. kruͤmmen. 


neigen. courber. flechir. ployer. plier. 

Shue. £ die Bleytugel. balle de plomb.| + incliner. 
Iled on. das. Bleygewicht. der Bleyriirf. | + Böja fig, ſich bitgen def, fi nel 
mer 


gen, wenden. être flexible. s'incli- 
Böja ‘af, burd Biegen serbrechen. 


rompre en courbant. 
Höja in, einmwärts biegen. plier en 
dedans. 


** Ai — biegen. replier. 


enſterbley zu Les tire - plomb Döjel, = der Bä L ce qui eft courbé en 
Do, v. wohnen: loger. habiter: démèv. arc. étrier. branche. 
rer. Bo. om fig. fit gut mit Rleibung|Déjelig, adj. —— ——— aifé à 
roider- die Kälte verwahren. s’emmaillo.|  ployer & — 
ter, leta nt bwad fom bor i någon Bojeligget, £. die Biegfamtelt. la flexibi. 
lite 


a mr hung ic sa approfon. 
quelqu'un. Déjelfe, m. die —— — inclina. 
nn 1. die Wohnung. la logis. maifon | tion. penchant. propenfion. it. die De: 
clination der Wörter. la declinaifon, 


EMMEN 2. das Hausweſen. die Haus: 
Dot, Dof, f. die Vide, un fan. —— 


De 2 ménage. économie, 3. das 
i Vôfa, v. mit der Scnauße wuhlen, w 
Bod, m. 1. * Bod. Zienenbod. le bouc.| die Schweine. nüfden. ſchnͤſchein. bet 
chevreau. :2; ein Geftell mie Fåffen, et:| ler comme les cochons. béFa tip. auf: 
was rs — Holzbock. ri ee fouiller. ereufer, remuér la 


Blym sl de: el - 
Blyfri mel), m. Bie marre Age À orge 
a 
» re, n Vie £ —*5 fonde, plomb. 
die Pleymulde: plomb : en L 
mafle 2 certaines livres. 


Blywind, m.odie Mafchine ber lafe "das 


HG, m, * Vuͤchenklotz. tronc de 
Voͤlſtog, 


adress, £ € Bien. Dodspaar. poil 
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Boͤkſtog, m: der Buͤchenwald. Buchwald. [Dial adj. tv gebůͤrtig natif. .o 


fare, föret de hétre. 


7% tragbar. fruditbar: ferrik merci À 


Datroeb, m. Bédenpol. bois je fau. bois — no der Seburtsbrief —— 
PA 


de héfre. 


emdignagerde legitimeté. 


Bila, v. bräflerr, wie ein Ochſe. —— Bördsrätt, im, das Bortedyt ber % 


Bölande , bas Besräll. meuglement. 
Bald, m. die Bente. Eiterbeule. das Gel: 
chwuͤr. ulcere, apofieme. 
Bilig di eitericht. fuppuré. N 
Boͤlja, f. die Welle, Hon? l'onde. — 
ina, f Bulnasım 5 . 16° 
Bin, f. das Gebet. oraifon. BETT die 
Boͤna, f. die Bohne. da,feve. ı 


veräufferten altodterliden Shen Re 
Initensrecht Gus retraétus). droit de ré. 
traire. retrait lignager. dreit * * 
ft, adj. Suheianlbrigen: 
Dorfait, adj. toibr Bind au 
(ten, retenu par. vent opp fe 


Bora, v. anfangen. commencer. ‚ih 
Böhse. ein Mitınsnabmee. ; ame? 


Bönås , ni, ein Pfuſcher. — ste. cs m, 1, die Saufmannpitbitfe. la böhr. 


metier. boufilleur, 


| Boͤnaͤſa, v. pfuſchern. —— ravauder. 


Dénäfari, n. Pfufcherey. la ravauderie: 


— f. das Gebetbuch. ——⸗ peie-| quebuſea. die Di 


e d'une ville; 2. bir Geldbeutel. Ta 
— 
Boͤſſa fr: div Buͤchſe. * elbuͤchſe. Pak 
fesla boëte, 


petite boëte. 


énébag mn. der Bettag; Buftäg; jour de Biblås das Blchſenſchloß. Lai platiner 


iére. jour de penitence. En À. 
Dénepfaim, m. ber Bufpfalm. un des fept] - 
feaumes pénitentiaux, 


Boneftund, f. die afinèe in der Kirche. 
priere publique. 

Boͤneſuck, m. ein Seufzer Stofgebet: élan. 

Dérfolla, vermit. Bitten antreten, prier. 
fupplier. prier. dieu. "1 

Boͤnhoͤra, v. eine Ditte erhören. exaucer. 

Bönbörelfe , ‚m. die Erhoͤrung. éxaucement, 

Bör, m, guter Wind zum ſegeln. vent frais. 
le deffus du vent, vent fait. 

Bira, v. 1. muͤſſ en. ſollen. falloir. devoir. 

" étre-obligé, 2. ſich gebåren. convenir. 


Bird , v. . 1. die Geburt. das Gebähren. 
naiffance. enfantement. -2. die Abfunft. 
das Geſchlecht. generation. race, 3. die 
Gjebår. Schuldigkeit. devoir. 4. die An: 
fprache der Agnaten an ein Gut. leretrait. 
adion en juftice, par laquelle on retire 
un héritage, qui avoit ete vendu, 


Birda , v. ein altwäterliches Gut vermöge 


* feines Vorrechts reluiren retirer une ter- 
re par droit de parenté, 

Boͤrdaͤ, f. die ff. le fardeau. la charge. 
lågga ften på börda. die Lait vergröf 
fern. redoub er le fardeau. accabler; 


Hirdefilling ,. m. die Reluitionsſumme. 
l'argent, que paye celui, qui retire un 
héritage vendu, 


Dogmafare, Döpfmed; mi’ der: Düchfens 


Bonefrift , f. die Bittfrift. la fupplique. |Bbfpipa, f. der Déc feu, lecanon far. 


fofter:- cb ſchmied. arquebufice, aï- 
muriere 
quebufe. 9 Li Gi 
re w. der Bicfenfjug. comp der, 
bufe 


Böjtoce; m; der. Dücfenrhafe. le fut. s 
monture, 

Boͤſta, ve etwas mit Gewalt durch Dré 
* oder. Stoffen öffnen. forcer, effon- 
rer. 

Böfte, mein Werkzeug zum brechen ober 
ſtoſſen iferrement. Birne. tetu. pied de 
chevre. 

Dôta, v. mit: Gelde båffen: porter | 1a peins 
reparer: payer 
dter ; na Dötedpenningar‘, plur. die Geld⸗ 
ſtrafe amende, peine pecuniairé, 
of, Bofive jam. der Bube. un méchant, 
coquin, manvais-garcon. 

Dofallig, adj. banfällig. qui mièhate ruine, 

Dofait, adj, wohnhaft. haͤuslich angeſeſſen 
domicilié, qui a de bien eh fonds de 
terre, 

Bofink, m.-avis, fringitla eaelcbs 

Boflytta, Voféra, v. fine Wohnung Fer: 
ändern. changer de logis. 

Dofiottuing, in. Verändernng der Woh—⸗ 
nung. das Ausziehen. die: Ausıwanderung. 
depart. changement du logis. transmi- 

gratiomo 


Dérdesman, m. Der Reluent. reluirende Dhfitude, n, dag Bubenſtuͤck. die Büuͤberey. 


Aanar, celui qui retire une terre ven. 
dué per quelqu'un de fa famille, .- 


mechanceté. action infame, tour de fr 
ponneric. SIT : à 
Dog, 
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Dog, m. der Bug. die Beugung. Vorder] Bokmal, m. die Büchermotte. la gerce. 
— kod — — Sue der er v. faulen. (wie Obſt.) être vereux. 
> Rand vom Bordertheil des es cour-| fe pourrir. 

” bure. pli. jarret. épaule de mouton. pou-[Doffrifware, m, ein Schriftſteller· auteur. 

— one | :[Dofftaf, m. der Buchſtab. la lettre, le ca- 

09€, |. * ra A , 

Doglina, f. bas Tan an der Seite eines Bokſtaflig, adj. buchſtaͤblich à I 

- * womit se —— Winde ge: — —— a lettre, 
dreber wird. ccrde du voilier, Bokſtafwera, v. buchſtabiren. épéler I 
— v. ein, Schiff — forts Abi ov. Imitahlsen. Cpeler les 

‚ trainer ün navire paf les amarres. Bokſtol ‚ein (vet. itre, — 

—— ber Senifffhnabel.dee Mori α 

der 


:Maft. la proüe. le beaupre, ' Boffynt , adj, ber ſich etwas auf Studien 
Bohag, bohagstyg,’ ri! das Hausgeraͤth. geleget Hat; humanifte. Le de let- 
les meubles, lärdes l'ameublement, tres. 


ble noir: : | : 
Bobweregröt,  Budiveigenfeim, bouillie|gofrtert, m. die Buddruderey. lim. 
de ble farafin. 3 måne 


. primerie, 
Bohwetegepn, im. die Bachweitzengruͤtze Botwãͤſende, m, die Litteratur. la littera. 


— blé N . * ture. 

of, n. die Boye. frile, revêche WBokwett, n. Studien, erfernte Wilten 

Boja, f. Bojor, plur. die Feſſeln. fer aux] connoiffance de lettres, conf. hen 
pieds. entraves, | Bol, f. Bål. 


Dot, f. Bat. | ; . faire I’ . , 

2 ot, | f das Bud. & live. oeuvre. 2. — v. Buhlen. faire l'amour, coquet 
‚die Rechnung von Einnahme und Aus Bolag, m. eine Sandelsgefelfchaft. Güter 

gabe liyre de compte. 3: eine Anzahl] gemeinfhaft. focieté de nt de 
von 24 Bogen ‘Papier, main de pappier.| marchands. 
4: bie Sauptabtheiluigen in einem Du: | Yofare, m. der Buhler. amoureux. 
che. ſection. livre, | | paillar 

Boka, v. pochen. ſtampfen. boka mal. Ipoiby, m. ein Hauptgut. une terre dont 
das Erzt pochen. brifer la mine. dependent des autres. 

Bofare, m. bas Dodywert. die. Stampfe.lwyold , adj. obfol. mächtig. wichtig. fort, 
moũlin à concafler, à brifer la mine. puiflant. 

* m, der Buchbinder. relieur de Boͤlde, m. ein Geſchwuͤr. tumeur. bubon, 


|: Hivrés : | ji 
: Doleri, n. Hurerey. la paillardife, deba 
— + gngeinulet, weit: Cole Apfel.) che des nt d a 


Bokforare, Bofbatiblare, m. ein Buchfüg;| Bola, ein Frauensname. | 
“ds D ht libraire, marchand li. —— Tem. Hyofcyamus. 
braire, - . + | , 

‚ein Büuͤchernart. un pedant.|Boloif, ein Mannsname. | 

Seeland nn —— a és de | Dolftab, ın. ein Eleines Dorf. hameau, 
livres > i Bolfter , n. ein Polfter. Küffen. couffin, 

Bokhaͤlleri, m. die Buthalterey- Part dej matelas. 

tenir les livres de compte d’un mar-|dolfterwar, n. ein Bettüberzug. taye, cou- 
chand. | | verture d'un lit de plumes, 

" Bokhylla , Doffäp, f. das Buͤcherbrett. Bom, m. der Baum. Schlagbaum. ftarfer 
der Bücherfchranf, tablettes „ armoire! Riegel. la barriere. heriflon. verrou. it. 
aux livres. der MWeberbaum. ourdifloir. enfouple. 

Boflärd, adj. Schulgelehrt. léttré, få bom. febl ſchlagen. fehlen. manquer. 

Dofläba, f. der Buchladen. librairie, Boma, v. boma wäf. das Garn auf dem 

Boflig, adj. bokliga Eonfter. Künfte und] Weberbaum fchlagen. mettre les files à 
Wiſſenſchaften. les arts liberaux, fciences,} l’enfouple, boma före, einen Riegel 

Hand» Aeric. 9) vorfchie: 
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vorſchieben. Hinderniſſe machen. mettre eat. m, der Bauerwagen. chariot!: 
un ‘obftacle. WBondwiſa, f. ein Wauerlied. la villanelle, 
Womärte, n. ein Handjeihen, fiat: des Sie: | Doning,. m. die Wohnung. logement, dé. 
- gels SE Unterſchriften der Bauren. ind. ‘MICURE. 
., nogranıme. , 2 Boningsfäte, n, der Wohnſitz⸗ domicile. | 
Bomb, m. die Bombe. a Bönibe.. ;. . fDopalar, plur. fåfta fina bopålar. feine 
: Dombarderg,. v. Bombardiren. bombarder, Bohnung sufpaingen fe domicilier, _ 
Dombardering, m. die Bombar ung bom-|Soqwinna, f. die Hausmutter. maitreſſe 








bardement. du logis. 
Bombfri, adj. Dombenfrep. "à à l'abri des Betas; m. Borax, 
bombes, - : Bord, in der Tiſch. la table. 2. der Rand 


Bombkaſtning, m. ‘bas Woilbeikhetten, in an den Seiren des "Schiffes. förd; : le 
tion de jeter des bomb bor 


Dombtits, tu, eine Dombatoitggliote. gal- — £ die Borte. paffement.. galans 5 


liote à bombe, Bordera , v. bordiren. galonner. border. 
Domolja, f. die Baumble, huile I olive. Bordlåggning , rö “der ausmenbdige Bretter; 
Bomull, f. die Daummolle. du cotton. beichlag eines Schiffes. le borda 

na,-v. Sobnern. polir. IE Dordsläba, f: die ublade am le 


Fa — der Fou ornement re tiroir d’une table. Tikbrud. A 

onbadtig, adj. ‚ adv. bâue:!Dorbsbuf;cnt: das nappe, >. 
—* villageois. groflier. grofliere- Vordsfor, m. der Tifchfuf, le treteau, - 
Bords wa mel tb der Speiſegaſt. Tiſchgaſt. le 


SHondadtigdet, f. bas bäuerifche Weſen. die nnaire, 

Grobbeit. grofierete, pond (fier, n. ein fi (bernes Tafelſervies 
Bondblyg, adj. gar zu blöde. trep timide. l’argenterie de la table. 
Dondby, m. das Bauerdorf. village. Bordskamerad, m. der. Tifchgefell. compa- 
Bondoräng ji m. ein Bauerknecht. pailan]| gnon. de table. 
“ garçon: + a  IWBordftifwa, fi das, Tifolatt. le defius * 
Bonde, ein Mannename. la table. 
Bonde, der Dauer. Je paifan. > Bordsleror, plur. Tifchgebete. priéres, avant 


Bondeftänd, n. der Bauerſtand. die Reihe] & après le repas. 
. fände aus den Bauern. l'état de pailans| Bordefeder, plur: Tiſchgewohnheiten. coût. 


du roiaume, tumes de la table. 
WBondfolk, m, das Danervolf, die Bauers VBordtaͤcke, n. ein Tg Gcbed. le couvert 
leute. gens de village, de la table. 


tt m. Bondhemman;n. der Baw|Boren, adj: geboren. né, 
erhof. die Bauerhufe. metairie d'un vil-[Borg, f. die Burg das Sal, ’ château: 


lageois. cenfe. la: förterefte.- 

Bondgaͤſſe, m. der Bauerjunge. garçon du Borga, v. 1. borgen. (eihen. lchabn prêter, 
païfan. emprunter. 2. bürgen. cantionner. 
Bondbögfård , f, der Bauerſtolz. orgueil Borga af en, von einem etwas lei: 

ruftique. ben, borgen. prendre à credit, .em- 
Bondhuftru , Bondkjäting, f. die Bauers] =" prunter. : 

frau, Das Bauerweib. villageoife, pai. Borga aͤt en, einem ettvag lehnen, 

- fanne, : borgen. donner à credit. préter,, 
Bondlolla , f. ein grobes Menfch,. femme Borga ut penningar, Geld aus: 

gotfe. thun. mettre fon argent à P interẽt. 


D: — m, ein Bauerflegel. un ruſtre — m. der Bürger. le citoien. -bour- 
ruitav 

Bondpiga, f. die Bauermagd. Bauerdirn. — m. det Buͤrgereid. le ferment de 
villageoife. paifanne. bourgeois 

Bondiea, på bondffa, adv. båurifdj. en paï- |Sorgareftibet, f. Vorgarerätt, m. das Buͤr⸗ 
fan. groflierement. arrreddt; droit de baurgeoïfie. 

Bondtamp, m. ein Bauerluͤmmel. un gros Dorgarebuiiru, f, die Birgerfraw la bour- 

ruſtre. pitaud, | geoife. citoieune, 

Borgare⸗ 


— # 
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Borgaremdte , n. die xrserverſammlung. —— , v. wegfallen. defaillir, n'être 
r affembiée de citoiens. I! compté, 

Doraarenäring, m. die buͤrgerliche Nah⸗ Bortfälna, v. verwelken. fe fletrir. 
tung. profeflion bourgeoife, » [Dortflotta, v. roeggiehen. changer de lieu, 

Borgarewakt, m. die’ Vrgermane. ‚la pi barn ar vitwegfäbren. emmener. 
trouille de eitoäens: ; Bortfraͤta, +: JENSEN ronger⸗ eorroder. 

Boetzen/ m; die Birafhaft. Jaicaution. / fau 4 adj.” vetfroren. ruiné par le 

Dorgenir, m, der Ereditor. le créancier. 

Borgerlig , adj. birgerlid. bourgeois. civil. Bortgång, m, der Abgang. Abſchied le dé. 
rotur urier. 

Borger ap f. die Sârgerféaft. la bour- Dorn, v. tveggeben. donner. Ce dé. 


geoi 





Bor esman,, m. der Bird garant re- Bie v: verſtecken. ca 
- pondant. caution. är. —— v. ån der Eile machen. 
fööragärd, n. der. Schloßhof. Pavantecour — en preffant. 
dun château. Boͤrtjaga, v. fortjagen. chaffer, . 
Borgmäftare ,.m.' der Buͤrgermeiſter. le Bortfafta, v. wegwerfen. s’écarter de. . 
bourgmeſtre. bourgmaitre. Dottfommen, adj. verloren. Umgefommen, 


DBorgrâtt,:m..basDuraggcricht. die Schloß perdu. 
canzelen. Aue * chåtel lan. Dort{ägga, v. soege en. mettre à l'écart, 
Dotre, m. infeeho echinus efculentus. Dortlaga, v. fig. ſich toegmadjen. s'ab- 
- Borren, m. die Vervenkung, ‚bey Pferden.] fenter. 5 
detorfe,, deboitement. Dortmifta, v. verlieren. perdre 
Bert, m. Schweinsborſt. foie de cochon.|Vortrefa, £ die-Abreife. le —— 
Borſta, v. Bürften, brofler: brotter avec) Bortrifwa, v. wegreiſſen. arracher, 
des brofies. bocfia fig. ſich kraus ma: Bortſtaͤnd, adj. verdorben. gâté, cor. 
— heriffer. le poil. fe rn fur fes! rompu. 


ots. . D nka, v. toegfhenfen. faire préfent 
Bor ‚m. ble Bürfte, fes vergettes. la] de quelque chofe. 
brofle. ‚la décrottoire. ,- Dortfféra, v. wegſchneiden. retrancher 
Dorftig, adj. Starrharig. "here. s couper. 


Dort, adv. tueg, fort. d'ici, loin d'ici. ar-|Bortffaffa, v. fortfchaffen. emporter. faire 
riere, wird in der compof. den verbis] en aller. 
bor und nachgejegt; Ju den Participien Bortfölja, v. tvegfpålen. emporter en cou- 
"aber ftebet es immer vorne. | 

Borta, adv. hinweg. abweſend. verloren —8 v. wegſchleppen. entrainer, 
loin. apte perdu. Dort ortfnappa, v. wegſchnappen. avaler, > 

DBottarbeta, v- Wrtatbelten! travailler fans Dortfomna, v. entſchlafen mourir. | 

ceffe. WBortſpiarna, v. mit den Fuͤſſen wegfioffen. 

SBörtbåra, Ÿ. wegtragen. empörter. : "À. taper, fraper du À ve ied, 

Bortdlanda , v. durch Bermengung ** rhin ed v. wegnehmen. ôter. emporter, 
“far machen. älterer. teınperer par la ee adj. gelähmt. gichtbrüchig. pa- 


melan 
Sortbudch 4 sg ausgebeten. m Gate, ge: — ageubre, f, die Lähmung. Gicht, la 
beten. inviter, paralylie, . 
 Botebyta,-V. wegtauſchen. échanger. tr Borttappa, v. vérlieren. perdre. 
quer. ue JDorttorfas, v. verdorren. fe ſecher. 
Bertdånad, adj: ohnmachtig. évanoni. Borttroina, v. wegſchwinden. fe confinner, 
Bortdåfnad, Bortdomnad, adj. taub. ſtarr. Bortwifa, v. entweichen. s’enfuir, 
ſchlafend, ‚Cole einzelne Slieder.) engourdi. Bortwiſtna, v. verwelken. fe faner. fe fé 
Bortbraga, v. tvegreifen. — trir, 


"sehanger de lit, KRT Boſaͤttning, m. die Einrihtung eines Haus: 
Dortd msi V. gear. “délo ww À woefens. der Anfang einer Wirthſchaft. 
mr ve cd, , f, die Wegreiſe. slet. Le — — regipmeninde fon, me. 

.1n2h14 À na 
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Bof. ein Mannéname. Bräd, m. r. eine unmerkliche © 
Dofap, m. das Vieh. bête. betail. fleiner Rif. une : petite nn je 


— m. das Zuchtvieh. race del. Oeffnung in Mauren und Waͤllen. bre. 

betail. | | che, 

Bofapspenningar , plur: die Viehſteuer. lal|Bråda; v⸗ Au brechen berften. fe fendre. 
“äixmessqui fe leve far lesbetail: 2. em braten. roͤſten : griller. 

Doffapsfiufa, f. die Viehſeuche. das Vieh: | Bråda, F. einitleines Werkzeug zum brechen. 
es rh —— dans les troupeaux! petit ferrement. cafle -noifette, 
“de gros Detail, en Braͤcklig, adj. zerbrechlich. fragile 

Bofapskjörfel, f. Viehhaltung. Viehzucht. grästiafer, £ di ‚hlichkeit 

a ov —— betal. 9. Viehzuch — f. die Zerdreqhiichteit. la fra. 
offifte, nm. -Theilung, Abfonderung der Bradd, m. der Rand. ir. das Ufer ei 
—— or — Fluffes. bord. extrémité. —— — 

Dobiinad, f..Abjonderung der Güter unter | Braͤddad, bräddfull, adj. bis an den Rand 
Eheleuten. feparation de biens entre yoll, rempli bord à bord. | { 

— li — Du: or das Brett. ais, planche. it, 
ein an flat des Lobné angefchlagnes On. —— elbrett. damier. echiquier. tric- 
terre. accordée à un ofhcier au lieu de Brådlapp, m. ein Ståt vom Brette. ein 


fes gages, = “sie P. Ende. bout d' ais. écliffes. 
Bofon, m. die Hausſuchung. recherche. qui ; *5* aa 
D Hi par fas mein 9 ai Hrädflä, v. réfeln. mit Bretter beſchlagen. 


lancheter. lambrifler | 
Dot, nm. r. das ‚Hilfsmittel. le remede.| y — 
I 2.’ die Muffe: penitence. 5. die Geld- Brädfpel, n. das Brettfpfel. damier, tric- 


trac, 





afe. amende. Bråda, v. blöden. beler 
Bota, v. heilen, guerir. remedier. if, aus: En : * 
beffern. flicten. refaire. ravauder. * Critoms, | f. das Blöden der Schaafe. 
Botemebel, n. das Huͤlfsmittel. die Argeney.| rim, m. dag Gebräm. bordure. cha. 
le remede. medicament, i arrure. 
— adj. bußfertig. repentant. peni-opränna, v. Brennen. brûler. mettre en 
tent, feu. être allumé. diftiller, 
Botfaͤrdighet, f. die Bußfertigkeit, la re-Igyrånna , f. das Sodbrennen, acreur d’e- 
pentance. ftomac. 


Botilla, vin Kraunesname. 
Boting, plur. Botvå. n, Saudgeritge.| Prier, mdrr Drander. das OMR 
melibles. ameublement. — 3* ne, PERS . 
Botlig, adj. beilbar. curable. guerinable. | Yrannäsla, f. der Nefel. P orties . 
Botpfalm, m. der Bugpfalm. pfeaume pé- Brennbar, adj, brennbar. verbrennlig. com. 
nitentiali 44. buftible, : | ” 
Botten, m. der Boden. der Grund. Bob Drimueri, I. die Drennerep. la fournaife, 
im die Dede eines Zimmers. das uDic, aa 
HALO le fond, le ee l'eftrade, je) Prännhus, n, das Drennbaus, die Diſtil⸗ 
haut, terroir. _ . licéammer. I officine du diftillatcur, 
Dottenfrufen, adv. bis auf ben Grund ge: Brånningar, plur... Drandungen. Felſen. 
froren. gelé, prife au fond. | Klippen. écueils. AU 
Dottentés ; adj. grundlos. ungegründet.|Bränmmärke, u: dés Drandbmal. margae 
fans fond. | imprimée avec un fer chaud. ... 
Dottenrit, adj. fehr reich. fort riche, Drännoffer, n. das Drandopfer. holo- 
Bottna, v. binreichen. genug ſeyn fuflire, |  caufle, 
Botum, n. die Gelbftrafe. I' anurende, Brännpläfter, n. ein Brandpflaſter. emplä- 
Borwid. ein Mannsname. tre pour la brulüre.  « 
Doubtefning, m. die Inventitung. P’in-|Brännfär, n. eine Brandblafe;äuf der Haut. 





ventaire des biens d’une maifon. | marque‘ de brulüre. 
Brada, f. die Hofen. Deinfleider, le” haut) Brändfiufa, f. das hisige Zieber. fievre 
de chaufks. | ardente, . 


Brånn: 


,” 


,” 


— 
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Drännfaba, f, demmage caufé par une|Dranbftege, m. die Fenerleiter. échelle hau’ 
incendie. te & forte. i 


Braͤnnſle, n. Feurung. Brennholz. chau-|Brandftod, m. die Beyfteuer für Abge 
age. = er ae brannte. la colleéte pour ceux, qui ont 
Bräunfpegel, m. der Brennfpiegel. miroir| perdu fes biens dans une incendie. ' 








ardent. Brant, adj. jàbe. fteil. à ig. éfcarpé, 
SBrännwin, n, der Branntwein. liqueur.] roide, — 2 fcil. abhängig. éfcarp 

eau de vie, Brant, m. Branthet, f. die Steilbeit. Ab: 
Bräunminsbrännare, m. der Branntweins:|  hängigfeit. roidure. précipice, 

brenner. diftillateur, Brå, v. på en. einem nacharten. reflem- 
Braͤnnwinsbraͤnneri, n. die Branntweins:| bler. marcher fur les pas de quelqu'un. 

brennerey. oflicine du diftillateur. ; Bräd, n. der Brud). Darmbrud, hergne. 


Brånnwinsflafa, f. die Branntiweinsflafche.| hernie. defcente de boyau. 

flacon à liqueur. : Brådband, n. Bruchband. le brayer. la 
Braͤnnwinsglas, n. bas Dranntweinsglas.| bandage. 

verre à liqueur, | Bråd, adj. ſchnell. uͤbereilt. ſchleunig. fou- 
Drännminevanna, f. die Branntweins:] dain.-fubit. precipite. 

biafe. l’alambic. | Brådårter, plur. Fruͤherbſen. pois preco- 
Braf, adj. u adv. brav. tuͤchtig. brave.| ces. 

beau fört. bravement. bien. de la bon-|Brädd, m. der erfte Auffchuß der Saat 

ne maniere, lu vom. Getraide. le germe. du bled en 
Bragd, m. eine Unternehmung. emfige Be] germes. 4 

treibung. entreprife pourfuite. oeuvre.|Brådjup, adj. fteil und tief herunter. fort 
Draft, n. ein Knall. Gefrach von Sdymette:] bas au deflous d'un précipice. 


rungen. fracafie. crac. | Braͤdjup, n. eine jåhe Tiefe. le penchant 
Drafa, v. frachen. Enallen. craquer, fe fra-1 du précipice. le fond de précipice, 
caffer. Brå död, m, ein fhleuniger Tod. un mort 


Drafweb; m, frangula, rhamnus. frutex. foudain. 
Dramfegel, n. das kleinſte Segel oben amlBrådtaftet,n. det fier inter i braͤdkaſtet. 
Maftbaum. voile. du perroquet. ‘bas gefhichet fo bald nicht, il faut atten- 
Brand, m. 1. der Feuerbraud. le tifon.] dre. 3 : 
2. die Feuersbrunft. l'incendie. 3. Brand] Brådmogen, adj. frühreif. 


; prématuré. pre. 
an Bäumen und im Öetreyde, la nielle.| coce. 


la brulure. Ä Braͤdrik, adj. der ſchnell reich gervorden: dé- 
SBrandämbare, n. das Feuereimer. feaudont| venu riche en moment. 

on fe fert dans les incendies. Brädffa, v. unzeltig eilen. précipiter. pre£ 
Dranbare, f. brännate. fe u 


2 
Bra , adj. brandgelb. jaune foncé. |Brädffa, f. die Uebereilung, précipitatiou. 
Drandhafe, m. der Feuerhaken. croe. Drädffilnad, f. ein bisiger Angrif im Eis 
Brandfara ) f. die Ofenfrufe. fourgon.| fer. I empörtemement, précipitation. 


rable. Braͤdſtoͤrta, v. hinſtuͤrzen. précipiter. s’ ab- 
Brandkorn, n. Getrayde, worin Brand ift.| battre. | 
les bleds niclles. Brådt, adv. eilends. bald. auflitöt. tout à 


Bratidråf, m. der Brandfuchs. alzaul l'heure. ide få brådt. noch fo bald nicht. 
brulé, * avec le temps. = 

Brandrör, m. die Zündröhre an Bomben! Bråk, n. das, Zerftoffen. die Quetſchung. 
und Feuerkigeln. la lümiere d’une] froiffement, 2. der Brud) in Zahlen. 
bombe. la fradion, 3. das Kopfbrechen. die 

Brandſtatt, m. die Brandfihagung. ran-| Mühe. cafle- tete. 


gon. la contribution pour fe garantir du Drâfa, v. 1. gerftoffen. quetfchen. concaf- 

pillage. | ‚| fer. froiffer. 2. eifrigft bemübet ſeyn. 
Dranbftälle, n. die Brandftåte. terrain! s’emprefler, 

d'une:maifon brulée, ,:, __ [Drafa, f ein Bredhinftrument, cafloir. 
Brandſtake, m. die Ofenftange. le fourgon.| brifoir, broie, 


Dy 3 | Bråkad, 
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Brånad, f. die geile Brünft. ardeur en 


amotır, la rut, 
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ſpiel kleiner Teller. tailluir. Pion pour 
jouér aux dames, 


- 





Braͤne, m. ein Geſchwulſt mit Entzuͤndung Vriller, plur. die Brille. les lunettes. 


key Pferden. tumeur erttlammé: 


vinga , v. bringen. apporter. prefenter, 


Drûte, m. ein Haufen abgeriffener odet ser)” Bringa rer, wiederbringen. ramener, 


brodiener Sachen, ein ganzer Plunder. 
ein Boltébaufen. un amas de vetilles; le 
tout, le concours de gens. 
Drafa, v. eine groffe Flamme geben. jeter 
des flammes. 
Brafa, f. ein angezändeter Holzhaufen. tas 
de bois embrafe. 
Braſta, v. prunfen, faire figure, 
Draffanbe, n. der Prunk. pompe. parade. 
Braf, m. das Seil zum richten der Segel: 
ftange. la corde attachée aux antennes 
pour les gouverner, 
Brafla, v. fegel. bas Segel ridten. aven- 
ter les —— 
Bratt, ſ. Brant. 
Braren', n. der Brachfen. . Blei; piſe. 
bréme. — 
Braxenſiſte, n. der Brachſenfang. pêche : de 
brêmes. | 
Drarentef, m, die Brachfenleiche. fraye des 
brêmes, , 
Brarenpanfa, f. pifc. Cyprinus Ballerus. 
Bred, adj. breit. large. DE 
Breda, v. verbreiten. étendre, élargir, 
Breda på, auffchmieren. aufitreichen. 
étendre du beurre fur du pain. - 
» Breda up, tiber einander. legen. ériger. 
mettre I'un fur l’autre, FA 
“Bon ut, ausbreiten. élargir. f. ut: 
breda. : ; 
Bredd, f. die Drelte. ze. die Polhoͤhe. la 


largure. it. l’elevation, du pole. 


Bredewid, praep, nabe bey. an der Gite} 


von ettvag; pres de. proche de, à côté de. 
Dredt, — widt och bredt. weit 
und breit. partout. | 
Bref, Brefwet, n. der Brief. la lettre, 
épet bref. ein offener Brief. mandat. 
diplome. cfr. naͤlbref. | 
Drefbârare, m. der Ueberbringer eines Brie⸗ 
fes. qui rend la lettre, - 
Drefbragate, m. de Brieftraͤger bey Po: 
en. porteur de lettres. 
aber, Brefſaker, plur. Briefichaften. 


chartes. chartres, 


remettre. Pet 
Bring fram „ ”Hervorbringen, ' pro: 
duire. 
bringa om lifwet, ums Leben bringen. 
faire mourir, - 
Bringa til Waͤga, ju wege bringen, ef 
feétuer. . j 


Bringa up, aufbringen. f. upbringa. | 


Dringa, f. die Bruft vom Bieh: la poi- 


trine, 5, 4 ” : 

Drinaftyce, n. ein Bruſtſtuͤck piece trem- 
blante.iblanc de chapon. pis, 

Brink, m. der Hügel. Brink. la colline. 
rinna, v. brennen. être en feu. 
Brinna af, abbrenmen: das Seinige in 

Det verlieren. être confumé par le 
. feu. ' . JT . 
Brinna til, anfangen zu brennen. s'al- 

lumer, | ; 
Brinna up, ganz verbrennen. bruler. 
Brinna ut, ausbrennen, wie ein Licht. 
. achever de bruler. . 

Drift, m. der Mangel. Fehler. le :défaut, 
vice. abus, Rs 

Brifta, v. n. rmangeln. fehlen. manquer. 

avoir faute. .2, brechen. teiffen. ausein: 

andergeben. fe cafler. brifer. - 

Britta af, brechen, wie ein Strid. 
rompre. 

Brifta ifrån, aus einander gehen, 
toie geleimte Sachen: fe” détacher. 

Britia — tu, ir der er ents 
zwey brechen, wie ein fcheiterndes 
Shif. fe brifer. ! — 4 

Briſta ſoͤnder, entzwey gehen; fe dé. 
chirer, 

Briſta up, aufreiffen, wie ein Saum 
an Kleidungen. fe défaire, 

Briſta ut, ausbrehen, in Thränen, 
fe deborder. 


+ 


Driftfällig, adj. mangelhaft. fehlerhaft. qui 


a manque de, défeétueux. 


Briſtfaͤllighet, f. die Fehlsrhaftigkeit: man. 


quement. 
Brita, ein Frauensname. Brigitta. 


Brefftaͤllare, m. der Btiefſteller. l'auteur Bro, f. 1. die Bruͤcke. le pont a, die 


de lx lettre. | 
SHrefwärling,, m, der Briefwechſel. la cor- 
refpondence. le commerce de lettres, 


Brida, f. eine Bride. Stein im Brett) : pont, 


Stiege, Tritte vor einer Thuͤre. la mon- 
tee d une maifon. = 


Droa, v. eine Drüde machen. bâtir un 
Drobyg: 


— — — — 
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|| =x?+1+nmeseeo 
— Bruͤckenbau. Aructure ee m; das Hochdeitkleid. ha’ 
m 1 u 
dd; ift. das 
Rd — dk ören * N — Sd 


— 


Droder , m, der —— le rer, 2 * n, Die bie Brauenbråfte. 

Broder. dansante trine; les cbr 7 tetons. 

Broderdorten, die Bruberdochter. fille de ee v. fig. fi) bråften, s'enfler, d'er- 
frere. miece: ueil. fe quarrer. .! 


Broder! Broderligen, bräder Drofänga, F. die ——— — fail0i- 
ig, adj. tigen adv. 


er ———— — ——— * == Erbe in abfteigender 
ve a ‚u. der Bruſiknochen, brichet; cla- 
vicu ©; 


Broͤſtbild, f. das Bruftbild. bufte, : 








fratricide, 

Drodermotd} mi. Der! Brubermord. M fra- 
tricide. 

fördie Bruderfrau. belle gânges, adv. gerade vorwärts, 


| eeſchaft ju. tout devant moi. tout droit, 
Beer — der A — * n; der; Druftharnifh. le cor- 
elet. plaftron. 


fils deifrere. in 
Bröfthinna, f. das Nippenfell. la pleure 
m n. das Dre. "ir. bie Nahrung. le Bröftbroåshing » babes Rothen aber Die 


eln der Druft. râlement. 


—— £. der Huſtkuchen. le trochisque 


peét 
pain —— — die Rernbruft. Bruſtkern 
R r vom tremblante. 
* f. vas —— die: Aer Dans, gr — — 
N. fi dee” 8 la galette, pourpoint, 
Broͤdkant m. das oberfte und imterfte et, f. die Bruſtkrantheit mal À.la 
—5 re Det Kuäft: le —— n, der 3udercandi, fuere - can- 


qui 
— m bas — al Söder. — die Bruſtſchmerzen. douleur 
Drédforg MP Bet Brodkotb. panier. RER PERS 
ras fö fig Séries tn Cri] Ben tr: Dane I 
sBridfrorpa; £ ‚die Brodfürfte., esute de Er — 

pain. chapeluré"de pain 1 
Dekan, € er Broßfrum, ein Bro: warn f. ‚das Untergeſtell einer Bride 

en. deine ar. Droffil, m. bie Hofenfälike, la brayette. 
— nee N En er Brotug sd: bunt. vielfarbig. de plufieurs 
Ta couleurs igarré, , 

Ba Drotugber, f. die Dumtheit. la bigarrure, 

DE M js im, die Drob Tage. la taxe Drombarébufe, plants rubus fruticofus, 
ain. Bromma, f. brumma. 

Brillop; n. die Hochzeit. les nöces, la Broms, m. om Bremſe. Breme. un taon. 


Drödätare, m, der * jemandes Brode (ft. 
* eſt au Erviee de quelqu'un. 
Brodbod, £ der Brodfcharren, lieu ou ils 
vendenele 


nöce. Bromsfula, f, der Bremfenflich, piquure 
Bröliopsätef, n. der Sodjeitbrief. lettre} de taon. —* 

d'invitation À une nôce. Dropenningar, plur, der Bruͤckemoll péa- 
Dröllopsdag, m. der Hochzeittag. le jour| ga, pontenage, 

des nôces. le feitin des nôces, Drott, n. ı, der Bruch, la fradure. 2. 
— ti. die Hochzeitleute. les gens! bas Verbrechen⸗ Bergehen. faute: crime, 

e nöce⸗ Brottande, n, das Kingen, la u; 

rottate, 
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Brottare, m. ein Ringer, le lutteur, Brufning, ım. die Nutzung. ufage, jouil- 

Brottas, v. ringen. lutter. fance, 

Brottjeplats, m. der Kampfplatz. Nenn] Brufspatren, m. der Inhaber eines Berg ⸗ 
babn. lice. arene, werke. pofleffeur d'une miniere. 

Drottmäl, n. eine peinlihe Sade. une} Brumma, v. brummen. bourdouner. faire 
chofe tirée au criminel, un bruit fourd, 

Drottelig, adj. eines Verbrechens (bulbig. | Brun, adj. braun. brun. : 
-criminel, Drunaftig, adj, braͤunlich. tirant fur le 

Brud, f. die Braut. la fiancée. époufe. brun. brunet . * 


Brudbad, n. das Hodyzeithaus. lanymphée.| Brundbock, m. der Bod, le bouc. - 
Brudbaͤng, n. das Hochzeitgeraͤuſch. vacar- Drundgumfe, m. der Widder. le belier. 
me de nöces, Brundgd, adj. braumäugicht, des yeux brus 
Brudfaͤrd, f. die Seimboblung der Draut.| nets. 
bochzeitlicher Aufzug. introduétion d’ une| Brunn, m. der Brunnen. la fource, fon. 
nouvelle mariée dans fa maifon. taine. puits. if, les caux mineraux, 
Drubfolf, n die Brautleute. ie. die Hochzeit: | Brunnade, m. avr. anas, glaucion. 
gäfte. I epoux & l’epoufe. gens de nöces.|Brunoder, im, der Oder. l’ocre, 
Drubfâtta, f. die Drautjungfer. celle|Bruntot,.f. plane, cimilia purpurefcens, 
qui accompagne l'époufe. s Drunsémbare, m. der Drunneneimer feau, 
Brudgäfiva, f. das Brautgeſchenk. étrenne.|Brunébräbd, f. die Einfaffung des Bruns 
préfent de nöces, nen. le bord d'un puits, 
Brudgumme, m. der Bräutigarh. I epoux.|Brunsgäft, m. der Brunnengaſt. qui fe fer. 
le nouveau marié.” vit des eaux mineraux, 
Drubpiga, f. das Brautmädchen. fervante| Brunshål, n. die Drunnenöffuung. la mar. 
de l'epoufe. | gelle d'un puits. En 
Brudfäng, f. das Drautbett. lit muptial. Brunſkar, plant. bidens tripartita, 
Brudfatt, an. der Brautſchatz. dot. ma- Brunslod, n. das Verde über einen Bruu⸗ 
 riage. nen. le couvercle d'un puits, 
Drubfrift, Drubroifa, f. ein Hochzeitge⸗ Brunſt, m. die bibige Deaierde der Thiere 


dicht. Brautlied. épithalame. fi) zu paaren. die Brunft. le rut,-la che. 
Brudfrud, m. der Brautfdmud. parure] leur, 
de l’époufe. L DBrunften, min. magnelia, 
Brudfwän, m. der Brautführer, le para- — adj. hitzig. laͤufiſch plein de cha. 
nymphe, eur. 
Brudwigning, in. die Trauung. la copula- — n. das Brunnenwaſſer. caw 
tion. - pi ; 


e puits, | 
Bruk, n. 1, der Gebrauch eines Dinges. Brus, n. das Draufen des Meeres, bruif- 
Pufage. 2. die Gewohnheit. la coutu-| fement. Ar | | 
"me. 3. der Landanbau. Aderbau, lalPrufa, v. braufen. bruire, . 
culture de terre. agriculture. 4. tin; Brufande, n, das Draufen. bruit, 
Manufacturanlage. ein Werk, als Berg: Brushane, avis. trigna pugnax. 
werk. Galgwert. Eifenmwerf. mine. mi. Bruſk,en. der Rnorpel. tendron. cartilage, 
niere. faunerie. lieu ou l'on prepare.|drufig, adj. Fnorpelicht. cartilagineux. 
s. der Mörtel. mortier, . Jörn, v. 1. beunrubigen. befhwehren. trou- 
Bruka, v. 1. gebrauchen. ufer. fe fervir.) bler, importuner. 2. mit einen (bergen. 
employer. 2. pflegen. gewohnt fen.) einen veriren. railler. harceler. bry fig. 


être accoûtumé. aimer à faire, fé Gorge maden. être en pcine, 
Brufa up, verbrauchen. aufbrauden.| Brydde, ein Mannéname. 
confumer. j Bryderi m, Sorge. Mühe. foin. inquie- 

— ren ‚brauchbar. utile, dont on — 

peut ſe ſervir. dſam, adj. beſchwehrlich. onereux. ac. 
Brukbarhet, f. die Brauchbarkeit. utilité. ich mt — 

fruit. — Bruͤgga, f. die Brücke, pont. 
Brukelig, adj. gebräuchlich. ulité, ufuël, or. Brygd, m. das Gebraue. ce qu'on braffe 

dinaire, en une fois 


Drysga, 
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Brygga , v. brauen. braffer. |Bubla, f. eine Waflerblafe. ampoulle, ir, 
Bryggare, m. der Brauer. brafleur. «ine Buckel. runde Falte. le boucle, 
Dryggareffrä, Broggareämbete. die Brauer] Duc, m. ein Buͤckling Neigung mit dem 
zunſt. Drauercompagnie. Ja compagnie! Leibe. inclination. reverence. 
de brafleurs, Buda, v. fig. fit buͤcken. fe baïller, s’in. 
Bryggeri, n. die Brauerey. la brafferie. cliner. faire un compliment. 
Dryggerfa , f. die. Drauerin. la braffeufe. Buckla, f. die Buckel. Haarbuckel. le bou. 
Dryggbus, n. das Brauhaus. la braflerie.| <le. it. Tüpfelchen zum Defab auf etwas. 
—— m. der rai en Point. > 
rpggning, m, das Drauen. le bracage. Bucklera, v. buckeln maden. 
Brvagpanna, F. die Draupfanne. chau-] f{egen, boucler. „zen. In Buddy 
dière. a Bud, n. das Gebot ordonnance, préce- 
Bryllingar, plur, Drüberfinder. coufins| pte, 2. der Bot. offerte, enchere 
germains, qui font iflus des deux freres |Budd, pifc. aphya, 
Bryn, f. der Rand, das Äufferfte, die Flå: Bubdfafle ‚on. ein Aufbot. Rufbrief. les an. 
, ge eines Dinges. l’extremité, la fuper- — lettre de convocation. 
cie. ubord, n. ein ehlswor 
Bryna, v. ı. braun machen. brunir. ren-| . denrent. — dés 
dre brun. 2. weßen,afhler. aiguifer. | Buffet, m. der Büffel. le buffie. 
förpne, n. Brynſteen, m. der Såleifftein |Buga, v. fig. fich neigen. fit dücken. faire 














. da queux. pierre à aiguifer, reverence, 
fBrynja, f. obfol. der Panzer. jaque delBugt, ın. die Krümme, Ducht. der Meer 
mailles. cuirafle, dufen. courbure. pli. baye. få buat på 
Bryta, v. brechen. ir. übertreten. verletzen. någon. Einen nad) feinem Willen Enten. 
- brifer, rompre, violer. enfraindre.“ gouverner. tourner à fon gré. 


6 Dugtig, adj. bin nnd wiede ‚te. 
af, abbrechen. détacher. rom-|ON9U8, A ie Kr r eingebogen. re 
Bryta bort, wegbrechen. ôter, dé.|Duf, m, der Bauch. le ventre, 
 truire. : Dufa, v. bäuchen. blaͤhen. enfler, caufer 
Bryta emot, beugen. brechen. fit an] de vents, S 

etwas verbreihen. s’efforcer à rom-|Buffylla, f. Ausfållung des Bauchs. Säit: 


pre. contrevenir, violer, tigung. gonfiement de ventre, raflafie. 
Dryta fram, Hervorbrechen. éclater.| ment. se 
commenter à paroitre. Dufgjord, m. der Gurt am Sattel. la ven. 


5 igenom; burbredien. péné.| -triere, 
Less — vaincre, Butkig, adj, baͤuchig. enflé, vouté con. 

Bryta in, elnbrechen. einivärts biesj vexe, > 
gen. enfoncer. entrer par force.|Bufref, n. die Colif. das Bauchgrimmen. 
plier dedans, ' la colique. tranchées de ventre. 

Bryta loͤſt, losbrechen. daranf logge) Bufforg, m. Mabrungeforge. foin de ga. 
ben. détacher par force. fe dechai-| gner fa vie, _ | 
ner. fe déborder. _ Dula, f. die Beule. la boffe, enfoncure, 

Bryta ned, Herunterbredhen. nieder-| "le tumeur. buton. - | 

— — ré — Buldan, n. Segeltuch. toile à voiles, 

; ta ’ v ’ 0 e H r 4 . + 
à de läßt. effayer de rompre. Bulig, adj: beutig. enflé, bouffi. plein d'en. 

Bryta up, etivas aufbrechen. ouvrir. Gina, y. quillen, eitern. fe gonler, ul. 
décacheter, cerer. fuppurer : 

Bryta ut, auébreden. arracher. tirer.'Bylnad, £ das Geſchwür. nlcere. a 
forcer la prifon. éclater. fe repan-] fee. ‘ ” " apo x 
dre. lachet la parole _ 1Bulning, m. das Schwaͤren. Eitern. tu. 

Drytning, m. die Brechung. rupture, it.] meur. fuppuration, 

- ein Anfall von einer Krankheit. paroxy-[ Bulle, m. ein Kuͤgelchen von Wrod oder an⸗ 
fme. dern Sachen. boulette, | 

Hands Keric, 33 | Buller, 
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Buller, m. der Lern. Aufruhr. Ungeftüm | Dufe, m. ein Schreckbild. Éporivantail, le 
das Gepolter. bruit, alarme, vacarme.| moine bourru. 
fracas. Buſta, f. ein frifches Bier, das —— 
på er DBullerhafe, m. ein ungeftåmer) ijt. biére nouvelle. 
Menſch. Polterer. un importun, eriail-/ Buſtacktig, adj. bufchicht. wie ein Buſch. 
leur, brouillon. en touffe. 
Bullerfam , adj. unruhig. ungeftüm, in- Su m. der Buſch. die Staude. buif- 
quiet, impetueux. turbulent, 


Dullerfambet, f. bas ungeftüme Wefen. im. en adj. bufig. mit Büfchen bervad- 


pctuofité, importunité. fen. couvert de buiffons. 
Bullra, v. poltern. faire du bruit, gron-| Buß, Buſſe, m. der Durfch. eine. junge 
der, criailler mannbafte Bam un brave garçon, 
Bult, m. 5. ein Schlaͤgel. Klöpfel. eine] Buffa, v fa 


Kolbe. marteau. maillette. maffue. 2.|Bufe, 2% Manusname. 
ein Bolzen. ein wehenförnniges Stuͤck. Dusftor, m. eine Stange. perche, 
matras, rouleau, piece de toile. Butt, butter, adj. unhoͤflich. D. grob | in Beten 
Bulta, v ss Elopfen. ftoffen. battre. und —— plump. er. impoli, 
"su eurter. But , f. die Plump * groffiereté, 
ulta in, einféfagen, als einen Nar ** m. der Duchsbaum. du buis, 
poufler. enfoncer. By, m. 1. dag Dorf. le village. hameau, 
za [ta på, ar cure anffopfen. heur- Eh ein aufkommender gelinder Wind, der. 


in die Seegel faffet. vent de bouline. br 
Bulıa fönder, stone brifer. iftån br. von Dorf ju Dorf. d'une v 
Dultant, auéflopfen. aushämmern. 


ie Beul ler. L SD a Gb: åk inges le ei 
w eulen. marteler. lanter. v ogbe ‚m, tin ulze. le iuge, le = 
Dultuing, 1. das Klopfen. hcurtement.| mier d' une village. — 

frappeınent. Dose f. das Land. bas platte Land. les 
Bund , f. Förbund. afıp 


8 der. Dunbégencff s. la compagne. contrée. 
undsforwandt m. ber Dun e batir, edifi é 
" Bundeverwandter. les alliés. confederés. MÖR. VE, BENEN: HRC Se 


beffern. ausflicken. ravauder. 
Pr Örwandeffap, f. bie Bundsgenoffen: Bygga före, vorbauen, {prevenir, 
, alliance, union, confederation, 


Bygga igen, zubauen. verbauen. fer- 
a m. eine Milchbütte. plat au lait. 


mer d'un bâtiment, 
Dımt, m, ein Bündel. Buͤſchel. paquet. Bygga på, auf einer Stelle, auf etwas 
tronſſeau. batir fur unc place, it, fe 
Buntleder, m. dag sun Sohlenle⸗ ner À 
der. cuir de femelle, Bygga up, aufbauen. voll ausbauen. 
Duutmafare, m. der Bumtinacher. Bunt conitruire, achever un bâtiment, 
futterer. pelletier. Byggherre, a. der Bauherr. celui qui 
Duntmoffa, f. eine Pelzmüge, taupe Müpe-] bäkit. 
bonnet fovrré. Opgafonfi, f. die Daufunff. l'archite. 
Dur, m, * Bauer. Bogelbauer. la caye. 
Burbref, m. der Vürgerbrief. lettres de yr m, der Baumeiſter Parchi- 
bourgeoifie. — 
Burdus, adv, vulg. Parduz. précipitam- 


ment, 
















gnad, f. der Dan. die Auffubeung ei 
nes Gebäudes, confiruétion, Arnéture, 
Burt, m, eine Buͤchſe Aparheferfruft. Eon. Byggning, m. das Gebäude. l'édifice. la , 
fervglasi boëte, cruchon. fol mailon. 
Dunn, = dag — * droit de Bygwingetzͤſet/ m, Frohndieuſte. la cor. 
urgeo 
Due, a vulg. gerade ju. tout droit, Bygsningsmån, plur, die. Bauleute. ou- 
Bufa, v. vulg. bufa på en. auf einen (og! vriers, 
*8 einen — afaillir quelqu'un, Byggningsomkoſtningar, plur. die Bauko⸗ 
er, feu. les frais d'un batiment. © 
. „3: 
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Byg | iingéredfrap, m. Bar eräth. Daumas 
tecialien. les outils — von sq les 
materiaux, 








Byka, v. bäuchen. buander, buër le linge.f 


Dofe, n. die Baͤuche, la buée. 
Byterſta, f. die. Baͤucherinn. Béfherinn. 


Bykning, m. das Bauchen la buée, 
Bylas , n. die Dorfihaft. la communauté, 
. les gens du village. 


It, m. eine ſchwere und verdrüßliche Ar- 
eit. ahan. peine, fatigue. + 
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Bytaigen, den Taufch aufheben. vers 

kaufte Dinge einander wiedergeben. 

cafler le troc. 

Byta med någon, mit einem tau- 
ſchen faire un troc avec quelqu'un. 

Byta om, vertaufchen. rendre Pun, 
Pour ravoir l'autre. 

Byta til fig, burd Taufch an fidy brin. 
gen. obtenir en troquant. 


Byta ut, auswechſeln échanger. 


2. n, 1. ber Taufdy, le troc, 3, die 


eilumg. le partage. 


mit, v. förere und verdräglidhe Arbeit] prove le Bug 3..0k Cou. le 
. ahaner, Ic uer, 
> I P denn iger —2* in Din —— n, ein Wechfelbalg. enfant fup. 
oder eine auflegen. rger . < 2 
ıelqu’un d'un fardeau. k —* ie Se e sen 






Ü 
Pis pi fig myder Eläder. viele 


charger de plu. 
fieurs jupes. ix 
Bylta ibop, etwas in ein Bündel 
machen. li 


er plufieurs. chofes en- D 


femble, pour faire une trouffe, 


Dyttgräs, plant. Alipendula, ulmaria. 
Byt + à de sded 
d'un <uveau, 


a, bwyor, böror, f. plur. die 
Belnfleldes; chaulies, ka 


tendecfel. couvercle 


der, chaufles, haut de * 


le faifecau. lal, culotte, 
— * — — Pe IM. der Sofenband. aiguillette, 








Ce 
a, v. Sefaite mit beiffem Waſſer aus: 
échauder. abbreuver, 
‚m. das Ausbrüben der Gefäffe. 
#adion d’ échauder, 
fâttja, v. felinehmen. in Verwahrung 
eßen. arreſtiren. arrêter, mettre en 


arrêt. 
Byſattning, m. der Arreft. l'arrêt. 
Byſſa, f. Döffa. 
"Byta, v. 1. taufchen. troquer, changer. 
2. theilen. partager. 
Syta bort, vertaufchen. wegtauſchen 
“ pérmuter, échanger. 


Dorben, nm, die Beinlinge an I 
fenftrümpfe. bas de — Uns 

Dysbånafel, n. der Trageband. potence: les 

retelles, 

Byrkil, m. die Hofenfchlige. la brayette, 

Byrkfnapp, m. der Sofenfnopf. bouton de 
chaufles, 

Byrsſack, m, die Hoſentaſche. poche, le 
gouſſet. 

Byrſaͤckszur, n, die Taſchenuhr. Sackuhr. 
montre de poche. 


Dyrfäfspenningar, plur, Tafchengeld. bourfe, 


„ 
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Anmerk. Die Wörter, welche ein E zum Anfangsbuchitab Haber find alle fremb 
-und in die Schwediiche Sprache, fo wie in die Deutfche und andere, mit weniger 
oder gar keiner VBeränderumg aufgenommen. Es if für — Header, fie hier 
—— weil die gebraͤuchlichſten fon in dem erſten Theil in ihrer Orbnung 

andere aud unter dem Buchſtab Æ vorfommen. Mur folgende wenige 
ru "Hier auszufegen nörhig ſeyn. 


tina. Catherine. 
Ealabas, m ein Flafhenfürbis. ci-IChriftna, v. taufen. bätifer. 
trouille calebaſſe Cbriftning, f. die Taufe, batéme. 
Carolin, eine ſchwediſche Silbermänze, an Chriſtningsbarn, m. ein Tauftind. Täufling. 
Werth etwas mehr als ein Mark Luͤbſch. enfant, qui doit être bätife, 


(= ifa Cari, Carina, der Namen —— Reichsthaler gegangen. une chri. 


une Caroline, Cilla, Ciffa, Ciſſua, der Name Cécilia. Cecile. 
Caften, Chriften, der Name Chriftian. Chré.| Clara, ein Frauenéname. Claire, 
tien, Claus, der Name Claudius. Claude, ° 
Chriſt,/ u. deriv. f. im teutſchen At: Clemme, der Name Clemens. Clement, 
phabet. Elerf, m. ein Geiftlicher. te clerc, 
Chriftenza, ein + Œlerferi, n. die Elerifey. le clergé. 
dE x ie wed. Silbermuͤnze von|Cord, der Name Conrad. 
ber & deren vier auf Corfits, ein Mannsnane. 





$ adel, m. die Dattel. Ta datte, Dämme, v. Dämmer. faire une digue, 
Dabelfärna, f. der Datteltern, la —— une chauffée, 
tte. 


ng, ‚m. das Dämmen, ft. der 

— Fr bee — le dattier. — ne de terre. digue, - 
mer. enix dactılifera mpa , v. Dampfen, r.r * 
rg * ein Decher. dede — del etouffer, Net PR IE 


inga, 7. mit aller Macht fdfagen. bat- 
Divan, adv. von ba der: d battre = ER ° 


abbattre 
Dåfiven, adj, olé a lamm. NE Rumide. Dår, ete — — ce lieu 2,00. 
moite. —* où. 3. da. ale. quan comme, w 
die Diff Kumidité fuenr.| ferm fi - ze. 
Däraf, daher. davom. del}, par 13. 


Digelig, J fhôn. wolgebildet. beau. bel, Daͤran, daran. wara illa dårarr. 
bock charmant. * daran ſeyn. être en mauvais 


E. die Schönheit. beantẽ char- nå a Gi bi 
aͤraͤt, dahin, dahinaus auf den Ort 
Dägee, v. Saͤugen it. Saugen. alaiter. ut. à. de ce coté la, F 
nonrrir. ##, teter. Dårborta, da in der Ferne, li avant, 
—— v. ein Saͤnglamm agneau de loin dick 
Därefter, danaͤchſt. danach en fuite. 
Di ; m, fin fleiues Thal le vallon; puis. aprés cela. felon cela. 


Däremor, 
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Daͤremot, hingegen. dahingegen. au|Därivarande, adj. da gegenwärtig. là pre- 
contraire. fent. 
Daͤreſt, tem nur. wofern. pourvu-[Därwiftande, adj. u, ſubſt. da wohnend. it. 


ue. das Daſeyn. der Aufenthalt an einem 
Dårföre, dafür. davor. derohalben.| Orte. demeurant en ce lieu, la de- 
‚pour celà, en, devant, à caufe de 


_meure. 

cela. Dag, m. der Tag. le jour. la journée, i 
Därbän, babin. là. y. laͤmna dér: 
bän. es dahin geftellet ſeyn laſſen. 


dag. heute. aiijourdhui. hwar dag. 
n'en dire pas, det står dårbån. 





















täglich. de chaque jour. om dagen. den 
Å Tag über. par jour. ; 
utetre. z Daga, e. er, taga af daga. das Leben neh 

Dårbos, dabey. auprés de cela. avec.|. men. KAR $ mort, 2 daga lågga. an 
Daͤri, dariun. dans cette chofe, la} ‘ben Tag legen. faire voir. 

dedans. Dagatart, m, ein Taglöhner, ouvrier à la 
Därjfämte, daneben. proche. outre) jourmée, 

cela. Dagas, v. Taq werden. faire jour. 
Däribland, dazwiſchen. darunter. au] Dagbok, f. das Tagebuch. regitre. journal, 

milieu de, Dagelig, adj. täglich. quotidien. 
Därifrän, von da. davon. en. delà | Dageligen, adv. täglich. tous les jours, 
- de ce lieu lå: Dagg, m. der Thau. la rofée. 
Därigenom , dadurch. par lå. par ici.| Dagga, v. thauen. det daggar. es thauet. 
Därimellan, dazwiſchen. entre cela, | il tombe de Ia rofee, 
Därin, dabinein. 13 dedans, Daggdroppe, m. der Thautropfen. une 


Därinne, da drinnen. en dedans, gouttelette de la rofée. 
Déc likwaͤl, da jedod). mais fi, en Daggig, Daggefull, adj. thanicht. bethauet. 
cas que, humide de la rofee, 


Daͤrmed, damit. avec cela. par-la. 
Därmedelff, dadurch Dame. par is, 
ce moyen. moyennant cela. Daggroning , ur. die Morgendämmerung, 
Daͤrnaͤft, danaͤchſt. puis. après cela | der Anbei des Tages. Faute du ri 
Däiröfwer, darüber. la deflüs, au] Daajämning , m. die Zeit, da Tag und. 
de-la. davantage. Nacht gleich iff. das Aequimoetium. Péqui. 
Därom, davon datum. danady. en.| noxe. | 
Dägjämningslinia, f. der Aequator. l'équa. 


de cela, 
Dir och bwar, bin und wieder. Biel teur. h 
und da. de cote & d'autre. ça & là.[Dagligabags , adv. tagtaͤglich. journelle- 
Diromfring, da umber. it, etwa. a 
dans les environs. à peu près. 
Därpå, daranf. fur quoi. y. deſſus. 
Daͤrſammaſtaͤdes, eben bafelbft. 
fe même endroit. 
Därftädes, allba. là y. en tel em} jour en jour. B 
droit, Dass, e. gr. buru dags. zu toelcher Tas 
Daͤrtit, dazu à cela. avec cela del gesgeit. à quelle heure. fordom dags. 


his, ehemals. ci devant. få dags. giemlidy 
Dirt med, woch dazu. en outre. auf fpät. tardivement. matdags. zur Eſſens⸗ 
furplus. | 

Daͤrtils, bis dahin. fo weit. jusqu'a, 


geit. à Pheure du repas. fångdags. 
wenn es geit iſt, ju Dette zu gehen, 
b ‚lad J 
ag ut Dagsarbete, m. das Tagewerk. la tâche, 


Dagamaf, m. snfeét. Lumbricus terre. 


ment, 

Daglôn, f. der Taglohn. la journée, 

Dagning. in, die Morgendämmerung le 
point du jour, 

Dag om dag, adv. von Tage ju Tage. de 


comme il fait nuit. 


Dårutaf, davon de Jà. - Dagfåttning ; me, bie. Abenddaͤmmerung. 
Därute, da drauſſen. ci PA crepufcule. Sr 
„MDöruti, darin, dedums. ÿ. Dagsled, ir. die Tagereife, la journée. 


Dhrwid, dabey· avec cela, . IDagsljas, n. das Tagslicht plein jour, 
; 35 3 | Dagé: 
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Dagsmidjan, f. die Wärme von der Mit. Dambol, n der Schieber vor-einen.Teich, : 
tagéfonne im Winter, le foleil de midi,| das Schutzbrett vor der Mible. la vanne, 
qui dégele la neige. la bonde, 

Dagspenning, m, das Tagelohn. le loyer.|Dambord, n. die Schleufe. l'éclufe, 
la journée. : Damlucka, f. der Ablaſſer eines Teiches le 

Dagsranden , m der anbrechende Tag. le] pettui, pour fairerécouler l'eau d'un 
point du jour, étang 


Dagéfanning, m. die Flare Wahrheit. la! Dana, Danna, v. macen. bilden. erichaf- 





verité tout nuë, fen. créer. former, ne 
Dagswärfe, n, der Tagbienft auf dem Lan! Dana» arf , m. eine Erbſchaft, die der Obrig: 
be. la corvée, fcit anfällt. heritage vacante. echue, 


Dagstvårksbonde, Dagsmwärkskarl, m. ein] Dank, m. ein dünnes, ſchlechtes Licht. eine 
Taglöhner auf dem Lande. qui fait fa cor- Schmierferße. une chandelle trop mince. 
vée, qui travaille à la journée. | flå dank. müffig einhergehen. einen Pfla⸗ 

Dagtinga, v. Uuterbandeln. über Vergleis) _ (tertreter abgeben. cagnarder. faincanter, 
dunaspunfte fprechen, traiter. tranfger.|Danfa, v. fbabierengeben. danka af och 

Dagtingan , f. die Unterhandlung. traite dé an, herumſchweifen in der Irre herum: 


compolition- negociation. | geben. vaguer, battre le pave, faire des 
Dagtingare, m. der Unterhaͤndler. media-| courfes. R 
teur, entremetteur, Danfer, m. ein Möffisgänger. Pflaftertres 
Dagtjuf, m. der Tagdieb. un maraud. ‚ ter. batteur de pavé. 
Dagward, m. dns Frühftüdt. das Mittag) Danneman, m. ein Hausvater. ein Dieder- 
brod. dejeuner. diné, = mann. pére de famille. ét, homme de 
Dal, m. ein Thal. la vallée. le val. probité, 
Dal, Dalsland, die ftwebifhe Provinz) Dannegwinna, f. eine Sauémutter. mére 
Dalland, Halie. , de famille. : 
Dalsene, die ſchwediſche Provinz Dale | Dans, m. der Tanz. une danfe, une bal, 
sfarlien. Dalecarlie. Danfa, v. tanien. danfer. 







Daler, m. der Thaler. écu. | Danfare, m. der Tänzer. danfeur. 
Dalt, m. die Schwiele. le cal, le durillon. Danferfta, f. die Tängerinn. la danfeufe, 
Dalfarl, m. ein Dalkarl. Dalbauer. un Dansmaͤſtare, m. der Tangmeifter. maître 
— à —— danſe. * 
alfulla , £ die Dalbaͤurin. une payfanne|Danéfaf, m. Dansfola, f. der Tan 
* Dalccarlie, 8 — Boden. falle à danfer. esl. der 
allra, von der Bewegung zittern, trem. Dansſfor, plur. die Tanzſchuhe. efcapi 
bler à cau& d’une ofcillation, être chauffons. skule. lapins 
ébranlé, | Danta, v. tadiln. Vorwürfe machen. dur 
min m. die Be Bewegung. ébran- BU blämer. TEE, reprendre. 
ement, tremblemerit. / . antning, in. der Tadel, critique. : 
Dam , m. a. ein Teich. Damm. digue. loffe, | Ter 
chauflee, écang. 2. das Damfpiel. jeul Da, part. 1; damals. zu der Zeit. daranf. 
de dames. , lors. alors. dés lors, 2. als, ba, lors. 
Damaftor, f. plur. die Stiefeletten. les ga-| que. comme, quand. 3, dann. dönc, 
maches. boitines, Dh, n, die That. fait. . | 
Damaft, n. ein einfarbiges Seidenzeug mit] Dädlis, adj. Unthätig. qui eft dans l'in. 
Blumen. — — 4 
Damb,n, der Staub. la poufliere. lig, adj. ſchwach. entkräfter. debil 
— —— Gran — * uiffant. Pre fört. debile, Las 
vom Staube reinigen. faire de la pouſ. Daͤn, n. ein lauter Shall. Knall. 
fiere, it. — damba af. Abſtaͤu⸗ éclat. ü. Saas, 
ben. époufleter, Dina, v. 1, laut fhallen. faire du bruie. 
Dambborfte,, m. ein Stäubgwaft. l’épouf. éclater, 2, in Ohnmacht fallen. dé. 
— les F 6 6: Geftäubt. — 
ambig, adj. voll Staub. be pou·¶ Dåning , m. - die Ohnmacht. € iffe- 
dreux. couvert de pauflere. ze ment, defaillance de —— FEET 


Dånigg 
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Daͤubgd, adj. matt in den Augen. des yeux Dela fönder, zertbeilen. in Stuͤcken 
enfoncés, tout morts. : theilen. mettre en piéces. démem. 

Dôra, v. bethören. infatuer: efloktir. brer. 

Dératti ‚ adj, Daraftigt, adv. thôricht. Dela ut, austheilen. diftribuer. 
thoͤri ter Weile. fot. fou. follement. |Delaftig , adj. theilhaftig. theilnchmenb. 

Däre, m; ein Thor. Narr. fot. fou. niais. _ qui participe. participant. 

Därhus , n. das Tellbaus, Narrenhaus. — f. die Theilnehmung. partiei— 
les petites- maifons, 

Darbusbjon, n. einer, der ins Tollhaus ge: dure. re der Thciler. le divifeur, 
dret. qui.a le cerveau troublé. Delbar, adj - theilbar, divifible, 

nn adv. märtifcher Weiſe. fotte- Deibarhet, f die Theilbarkeit. la diviGbi. 
ment, >» 

Biker, m. die Thorheit. folie. ſottiſe. Des: ‚m. die Theilung. divifion. par. 

tage. partition, | 
Darra, v. zittern trembler. friffonner. Deloman, Delnindeman, m! der Sdhicds- 
Darrande, adj. & fubft. zitternd. das Zittern. mann. Al ei — 69 


tremblant, it. tremblement.” Dels, adj. theils, partie. en partie. delss 
Darr haͤndt, adj. are die Hände sittern. del els, thetls : theilé, les is: Jes autres. 
mains tremblante tant - que. 
Darrning, m. da Bitter. tremblement. Deltaga, v. theilnehmen. participer à. 
Dart, m. der Dold). le poignard, Deltagande, adj. & fuit. der Theilnehmen⸗ 
Dafa, v. im Dette lauſchen. vulg. lunſchen. de. die Theilnehmung. participant. parti- 
fe repofer au lit. cipation. compaffon., 
Dar, m. Schläge. coups de bâton. baſton. Deltagare , m. der einen Antheil eigenes in 
nade. eiwas bat. an participant, com- 


DafFa, v. på. — losſchlagen, baftonner. pagnon. 
er, Fia Ol ban föl moe, ont me Dinan Le am 
Deeft , adj. ifeift. fett. gras. Den, pron, ber. ri la, den famme. der⸗ 


D £ fetbe. le même. 
— die Fettigkeit. Feiſtheit. la Denna, pron. fem, biefe. celle. cette, 


Denne, pron. mafc. nen — 
Deg , m. der Teig. la pâte, Denne, p 
Degadtig, adj. wie ein Teich. Adtri. mon. Der, mit den Compof. ſ. D 
Desig; adj. deigicht. unausachaden. pâteux. Des, 1. genit. pron. —* "dens. deſſen. 
Degtråg, n. der Backtrog. Backeltrog. mait. —— du, dela, 2. part. beffo. tant, 


pattrin. un 
a,f. die Haushäfterin, Ausgeberin auf Des- bâttre, defte beffer. tant mieux. 
Di, Sande; tuna beym Vieh: und Desförinnan, ehe das gefchichet. en 


Milchweſen. la ménagere. laitiere. attendant, 
Del, — Theil. la Sat. partie, portion. Desförutan, auffer dem. cutre cela, 
‘contingent, Desimellan, unterdefjen.- dazwiſchen. 

v, ı. theilen. partager. divifer. 2. cependant 
a 5 er icke des mindre, nichtsdeftorveniger, 


ftreiten. proceſſiren. avoir un differend. 
— quereller. dela ord med någ —, means moins. non obflant cela, 
gon. mit jemand, in Wortwechfel gera: Deolifes, imgleidyen. desgleichen. ain- 
then. débattre. fi. de même. femblable, 


a oͤthellen. etwas abgeben. fe- Desutan, uͤber dem. outre cela, 
—— une Portion. Desman, m. der Biefam. du mufe. - 


Dita ifrån fig, nicht alles för fi ſich be-| Desmanskatt, f. das Bieſam Thier. le 
ten, donner de ce qu’on a, mufe, la genette. la civette, 2 
Dela in, —— difpofer. divifer | Deſſe, pron. plur. diefe. ceux. 
a Dela i tu, in zwey Theile theilen. par-j Det, pron. biefes. dag. ce, cela, 


tiger en deux. Detfamma, pron. daffelbe. le même. 
Dela med fig, mit andern thcilen. — pron. dieſes. cela, för detta. vor 
donner part. diefem, ci. devant, 


Di, 
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Di, v. faugen, wie die Kinder. fuccer du Dimpa, v. nieberfallen. niederftårgen. cheoir 
lait de la mammelle. gifwa di. fâugen.| en bas. tomber par terre, 








alaiter, donner la mammelle. Din, pron. dein. ton. à toi, tien. 
Diande,n. das Säugen.- fuétion. . Dingla, v. fi) im bangen bewegen. unlg. 
Dit, m, die Erdichtung. it. das Gedicht] bummeln. fe remuer, brandilter. 

La fiction. fable, sr, potme. vers, Diff, m. ein Kram-⸗-Tiſch ju allerley Sachen. 
Didta, v. a. Dichten. erdichten. feindre.l it. ein Tiſch überhaupt. credence. buffer. 

compofer, 2. dicht machen. Didta fFepp.| drefloir. table. e 

calfater. rendre folide, Diftar, plur, bas Tiſchgeſchirr, bas unrein 
Didtare, m, der etwas erbihtet. compofi-]| abgenommen wird. des plats & autres ou. 

teur. inventeur. tils, qu'on öte de la table. : 


Dicktning, m. die Erbihtung. fiétion. com-|Difbunke, m. das Spulfaß zu unreinem 
pofition. 2. die Ausbefferung eines Sif] Tiſchgeſchirr. vaifeau à relaver, à rincer, 


tes. le calfatage. Difklag, n. die Tiſchgeſellſchaft. compa- 
Déefiout, in, der Teufel. le diable. le ma- gnons de table. ſt 
lin eſprit. Diſttraſa, f. ein Schliſſeltuch torchon, 


—— adj, teufliſch. diabolique, en-|Diffwatten, n. das Spuͤlwaſſer. la rinçure. 
diablé. 


: iß, u. die Warze, woran Kinder faugen. 
Diefroulffap, m. etwas verteufeltes, Ia dia-] le tetin, 
blerie, | Dk v. faugen. tetter. fo 
Djefroutfft , adv. auf eine teuflifche Art. ex. Diſtingen, m. der Upfatfhe Jahrmarkt. - 
trömement, diaboliquement. ‚ Dit, adv. dahin, dorthin. là. 
Djelne , m, ein Schüler. Gymnaſiaſt. l'éco- Dit åt, dahin ju. de ce coté. là, 


hier. Ditin, dahinein. là dedans, 
Dierf, adj. Djerft, adv. kuͤhn. hardi. Ditsfoser , dahinüber. au de Jå. 
Dierfbet , f. die Kuͤhnheit. hardiefe. Då * > intils , bis dahin. jusqu 
D u z d dre la har- I ce que. : ; ; 
er — REN. Dit up, dahinauf, la en haut, 


Diger, adj. dif. groß. it. trächtig. épais _. Dit ur, dahinaus par là, 
ne it. quiseft u qui porte. Diet, Dit, pron. deines. le tien, 
Diarrdiden,, m. das stoffe Sterben. die! Diup, adj. tief. profond bas. 
groſſe Det, die ehemals Schweden ver: Diupait, fuperl. tiefft. le plus bas, 
heerte. la pefte, qui caufoir une grande Diuphet, f. die Tiefe. profondeur. 
“mortalité en Suede. . Diuplinnis, adj. tieffinnig. meditatif. pe. 
Diana, v. digne ned. binfinfen. zur Erde] _ Metrant. ehren TEN 
finten. s stloiblir. tomber à terre, Diapfuigbet, fe. Die Tieffinnigfeit. péné- 
Diat, adv. IA dige, tuͤchtig Thlagen. bat-Iyinpfinniot, adv. ti — 
tre fuffifamment, — atv adv. tieffinniger Weiſe. fub- 
uement. 
Dija, v. ſ. DL 
Dita ; N); Teiche graben. Graben machen. ri pére | 
den. — — fermer de chauf. djurgård. m. der Thiergarten. le parc. 
Ditare, m. ein Teichgräßer. un foffoycur, | ei unming ‚m. die Thierkunde. la Zoo. 
Dite, n. ein Graben. Wafferaraben auf dem Djurkretfen, m. der Thierfreis, le Zodiaque. 


—* — foflé. conduit Diner, n, ee: ierreich. regne animal. 
d'eau, gnee. a : obbef, n. dag tfel» oder Chartenfpiel. 
Difuina, m. das Abgraben. die Grabenzie: : - 
bung. “détournement de Peau, —— de hazard, jeu des. des, jeu de 
Ditfa, f. die Taube. le pigconneau. Dobbla, v. würfeln oder Charten fpielen. 
Dill, m. plant. Dill. anethum, grave —— aux — da aux cartes. 
olens. à obblare, m. ein Spieler, joueur. qui a la 
Dimba, f. ein ſchwacher Nebel. ciel ebu-! palion du jeu, TS — 
leux. brouillard. Doc, conj. doch. jedoch. pourtant, dot 
Dimbug, adj. nebelidt. nebuleux, likwaͤl dennoch. néans moins, 
Doda, 


— =. - - — — — 
- 
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Doda,.fi 1: die Puppe. Kinderpuppe. la) Dödsfätt, n. die Todesart. genre de füp- 
upée, 2, ein bündel Fäden, Seide, plice. genre de mort. 
Bwien. un échéveau. 3. eine Dode. ein! Dödsfjak, f. cine Halsfadje. crime capital. 
umfaßter Ort, aus welchen das er Dödsfür, n. eine tödliche Wunde. biellure 
werden fan , die Schiffe im} dangereufe, 
zu beffern. un lieu dont on peut Dödsitraff, n. bie Lebensſtrafe peine tapi- 
retenir de lâcher I' can. & qui eft deſti. tale fupplice, 








ne, pour calfater les vailleaux. Didsitund, Dödstima, f. die Todesitunde. 
» Vv. fterben. mourir, heure de la mort, 
DS bort; wegfterben. fe mourir, mou- Di ‚adj. taub: fourd. 
dir engrand nombre, Dofdryck, m. ein ſchwmerzſtillender Tranf. 


D5 undan , burd feinen Tod Plag) Schlaftrank. potion anodine, nacotique, 
machen. rendre vacant par fa mort |Dôfbet, f. die Taubbeit. la fourdite, 
Då ut, Ausfterben. s'éteindre finir, |Döfning , m. die Betäubung. afloupiffe- 


Doͤd, adj. Todt mort. decede. défunt. ment. étourdiflement. 

Did, m. der Tod. la mort. lé décès. Difwa, v. betäuben. einfchläfern. afourdir. 

Dôba, v. tödten. it. bezwingen, ftillen. till afoupir, 

- gen, ter, faire mourir. | Dilja , v. verbergen. cacher. . 

Dobbrid, m. ein tödtlicher Trunk. Gift:| Délix fig, fit verftecten. fich versorgen 
trank. de boucon. — fe cacher. tapis. 

Débféob , . t-né. olia undan, den Augen entziehen. fou- 

es De Daoiie le fof.|_, ftraire aux yeux. , sich 

foyeur. enterreur de morts. Doling, m, ein Taugenidté. un vaurien, 


Dödfött, n. wild Fleifd. faul Fleifh. chair Dima, v. urtheilen. ein Urthel ſprechen. 


PR re gåtée, Dm zu un fentence. 
eichnam. cadavre. corps| Don, |. Dan. 
mort. —— ai Dipa, v. Taufen. baptifer, bätifer. 
Dödlig, adj. +. fterblich. mortel. fujet à la Dôpare, m. der Täufer, baptifte, celui 
mort, 2. töbtlich. dangereux. mortel. er baptife. 
Débligen, adv. toͤdtlich mortellement. à Dopelfe, f. die Taufe. le båtéme, 
la mort. dangereufement extrémement.| Dùt, f. die Thüre. la porte. - 
Dent: f. die Sterblichkeit. mortalité. |Déramérd, Dérmadtare, m. der Thuͤrhuͤ— 


. ‚ liel_ter. le portier. 
—* 9 & dag Todbett. @terbebett. li ———— 


de in.|_ pivot d'une porte. 
——— ac AE - Dirfarm, f. Thuͤrfutter. la bordure d'une 
Débsdag jour de 1 orte. — 
saw. der Sterbetag. jour de la Divo, " Dir, —— 
Sbébom, m. die Todesurtheil condamna.| le Ppotean d'une porte. 
ve à la mort. fontence de mort, — Al tg A Be 
7 x 4 adj. » À 
Dödsfall, n der Todesjall. Sterbefall. mort. — —— ‚adj. Schwul. ſtickheiß 


deces. D . . = * 
Divsfara , € init re d tt f. ſchwule Hitze. chaleur étouf. 
vie. | = Dofna, f Domna. 
Dödefeudtan, f. die Furcht für den Tod. la Doft, n. Heiter Staub. atome. folle-fa- 
frayeur de la mort. rine, 


Didfuk, adj. toͤdtlich frank. ſterbenskrank. Doͤfta, v. verftäuben. faire de la poufiere. 


dan ement malade, Doga, f. Duga. — à 
Doͤdſtalle, m. der Todtenfopf. le crane, Dogſen, adj. tauglid. propre. capable, con- 
Didskamp, m. der Todeskampf. agonie, venable. 

Didsndd, F. die lebten Züge. die Todesnoth. Dok, n. ein Echlever. Trauerfchleyer. Ia 
les abois. voile, la mante 
sn. die Todesaual. l’article del Dofa, v. den Schleyer anlegen. verhållen. 
la mort. voiler. 


Sandi heric, - Ana Delb, 








* 
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Dold ; adj. verborgen. caché. Doppa., v. tauchen. tunken. eintauchen. 

Doll, m der Dolch. le poignard. le flilet.| tremper. plonger. 

Doit, adj, 1. verſchwiegen der aus allem|Doppning, m. das Eintauchen. trempe- 
ein Geheimniß mat. fecret. dillimule,| ment. immerfon.: = . 
2. träg. faul. parefleux. nonchalants : |[Doppffo, in. der Orthand einer Degenſchei⸗ 


le bout d'une, fourreau. > Fö 
Delffa,;f die Ttågheit. la pareffe. de. ; 2 * 
Dom, m, die Urthel. der Urthefefprud). la — die Doſe. Vuͤchſe. boëte, taba 


Tentenice, de jugement. yttecfia domen. — 
das jängfte Bericht. le dernier jugement. etre Le ogge pat ARE 


Domare, m. der Richter, Urtheilsfaſſer. le Dotterbarn, ım. das Tochterkind, petit - fils, 
Le. cpl A tite - fille. 3 
a we ze Urtpelisbunh, le regitre de Dotterdoter, £. die Enkelin von der Toch⸗ 
ene . få 
. se > , petite-fille, fille de la fille par rap- 
Dombref; n. bas gerichtliche Inſtrument nd Far on Åsele — 
über einen Urtheisfprud. l'arrêté. Dotterman, m. der Tochtermann. Eidam. 
Dométott, n. bas Vergehen wider einen) ‚je gendre. 
Urtheilsſptuch. infra&tion d’une fentence.|Dotterfon, m. der Tochterfohn, petit-fils. 
- Domeapitel, n. das Demcapitel. le college] fils de la fille. | 


de chanoins, confiftoire d’une églife ca-|Hrabant,'m. der Trabant. garde de corps. 
thedrale, . IDrabba, v. Treffen, berreffen. zujtoffen. mit 

Domedag, m, der jüngfte Tag. le dernier bem Feinde fhlagen. toucher, attraper. 
jour. oc | | attaquer. combattre, 

Domfbr, adj. in —— Anzahl, ein Drabbaing, m. das Treffen. die Schlacht 
Urthell zu fpredjen. nom — de} combat. bataille, . — 
juges pour prononcer une fentence. Draͤ el, Dregel , n. der. Speichelfluß, Geifer. 

Domhafwande, m. ber Gerichtsherr. Le ju. Pere, erachat. falive. flux de bouche, 
fticier, an Drägeleur, m. die Speicheleur. falivation. 

Domberre, m, avis. Loxia. Pyrrhula, Drägelig, adj. Drägligen, adv.. erträglich. 

Domkraft, m; ein Krahn. Winde: Mafdine| fupportable, ‘tolerable 











zu den ſchwereſten Laften. la grué. rägeli f. ein ertréalihes B dem, 
Domtyckg, f. die Domtirche. Oxifistiche.| ner EN — 
F'églife cathedrale, collegiale. Draͤgg, ın. der Hefen. la lie. les froudilles. 


Domna, v. ſchlafen. auf eine Zeit taub und , adj voll Hefens. did, wie Bier. 
fühllos werben, tie einige Glieder des — = plein de - lie. | ei: En 
menſchlichen Leibes. s’engourdir. Dränla, v. gelfern. mit dem Speichelfluß 

Donming , m. das Schlafen der Glieder.  pehaftet feyn baver. | 
engourdifiement, a. Dräglig, adj. voll Geifers um dem Munbe. 

Domproft, m. der Probft bey einer Dot] baveux. | : 
kirche, prevöt d'une églife cathedrale. Drägt, m. 1. der Zug. das Ziehen. der Fifch- 

Domawal, n, die Anfechtung einer gefpros; zug. trait. jet de rets, 2. die Kleider« 
chenen Urtbeil. la cenfure d’une fentence.| tradt. habit, maniere de s'habiller. 

Domfaga, f. die Gerichtsbarkeit. Ja iuris-| 3. die Trâchtigteit des Viehes. portée. 
diétion, ventree- ” | 

Domfut, n. die Œnburtbel. fentence de-|Drägtig, adj. 1. trächtig. qui eft pleine. 


finitive, e porte. 2. einträglich. profitable, 
Domſtoh, m. ber Richterftubl. das Gericht. d'un bon rapport 
le jugement, cour de juflice. Drall, m der Drefl. Leinwand mit allerley- 


Domwitia, f. ein widerrehtlicher Spruch.| Figuren zu Tiſchgedecken. toile triple en 
ungercchtes Verfahren. fentence iniufte.} life. triple tiſſu. | 
— —— Oc Seife, * as fpillen, laiffer tom- 
Von; n. Geraͤth. Geſchirr. les outils. er ça & là. 
ri Elton — Drälleduf, Draͤllswaͤf, n. Tiſchtuͤcher. Ser⸗ 
Dona, f. die Dohne. Vogelſchlinge. le lacet.| vietten von Drell. nappes & ferviettes de 
Dop, n, die Tauſe båtéme, triple en lide, Drång, 
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Drång an. ein Bedienter. Diener. Knecht. 
valet. ferviteur, en ung drång. ein jun- 
ger Menſch. gargon. jeune homme, 

Drängarbete, n. eine Knechtsarbeit. travail 
de valet. 

Dränagtammate, m. Dienerzimmer.. Ge: 
findeffube. chambre des domeftiques. 
Draͤnglen, f. Knechtslohn. loyer de valet, 
Draͤnka, v. ins Waſſer :tauchen. plonger. 
fubmerger. draͤnka fig. fid) erfäufen, fe 
noyer. — 211 DER 

Dräpa, v. erſchlagen. tödten. ;tuer, aſſom⸗ 


mer. -* | 
Dråtfel, m... die Einkuͤnfte. Renten.. le re. 
venu, la rente, | ; 
Draf, m. die Treber. les gouffes, le refte 
de. l'orge germé, dont on a brafie la 
— 3 * 
afwel, 0. Zoten. unnuͤtzes Geſchwaͤtz. ba- 
ME vina resort» 4 Fra. à 
Drag, m. 1. der Zug. das Ziehen. trait, 
„ Coup. 2. der Zugwind. tire de vent. 
3. eine Art Sifhangel, die in Boten nach: 
gezogen wird..eite Dare. hameson trai- 
nant. di 
Draga, v. ziehen. führen. tragen. tirer. 
trainer. tracer, mener, 
andan. Athem holen. refpirer. prendre 
. haleine, draga förtroende til någon. 
Vertrauen zu jemand haben. avoir con- 
fidence en quelqu'un. draga Fänfel på 


fou fonjt gefeben bat. rappeller dans la 
memoire une perfonne de fa cônnoif. 
fance. klockan Drager fig förut. die Uhr 
gebet zu frühe. l'horloge avance, det 

‚‚Denger fig til raͤgn es wird regnen wer: 
den. il pleuvra bientôt. ij 
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Stadt wegziehen. die Stadt räumen. 
quitter la ville, 


Draga igenom , burdieben, faire 
pafler. pafier par, 


. Draga fig igenom, Mid. durchheffen. 
e 


fe retirer d'un danger. 


Draga ibop, zufammenzichen, ferrer. 


retrecir: 
Draga in, eingieben. mettre dedans. 
racourcir, retirer fon argent. ft, 
» entrer. i 4 _ 


Draga éfwerens, freundſchaftlich mit 


einander auéfommen. faire bien en. 
femble. 

Draga på, an etwas ziehen. tirer 
à. attirer, draga på nafan. bie 
Naſe rümpfen. faire la meue, dras 
ga på munnen. den Mund vers 
‘ziehen. lächeln. foürire. ricaner, 

Draga til, zuziehen. zufchnären.. ft. 
nad) einen Ort ziehen. tirer. ferrer. 

— it. — transporter. 
vage fig til minnes; ſich einer 
Sache erinnern. fe Fi ar quel 
que chofe. —E 

Draga fig undan, ſich davon machen. 


ſe retirer, PT 

Draga up, in die Hoͤhe ziehen. éle- 
ver. tirer en haut. draga up nd 
gon. einen betrügen. tromper. ;'” 

Draga fig ur fyslor, ‚nichts vorreh« 
men wollen, fe fouftraire des:affai. 
res. a 

Draga ut, ausziehen. verlängern. vers 
ſchieben. tifer. extraire. allonger, 
étenare. differer. it, fortir. chan. 
ger de pays : es 17 


Dragare, m. ein Zugpferd. Zugochfe. bête 


Draga af, abziehen. aus ieben, it. fei:| .. de ‘charge. cheval de trait. boeuf de 


étacher, dé. 


halten. 


> nen Abzug 


labour: 


chaufler. it. s’en aller. fufdomen| Dragas, v. paff. ET | dep. dragas med nés 


drog af med bonom. Er ftarb an 
der Krankheit. il mouroit de cette 
maladie. ann 

7 Bråda de, ſtark anziehen. anſchnuͤren. 


ferrer. Étreindre. 


ot ondt: mit einem Uebel behaftet feon. 


e. accablé. de. dragas med döden. 


mit dem Tode ringen.. être ën agonie, 
dragas fins emellan. wetteifern. avoir 


# 


de l'érmulation, . >> 


Draga bört, iwcafübten. fid auf den|Dragband, n. der Zugband. bande. frette. 
Weg machen. enlever. fe mettre en] Dradg ; m. das Heihere Anker auf iffen. 


chemin. 


grippon. harpeau. - 


Drags efter någon, einem abziehenden! Draghåft , m. ein Bugpferd. Wagenpferd. 
eh 


nachgehen. fuivre quelqu'un. dra: 


cheval de trait. 


eval de’ collier. 


ga efter anden. nåd) Luft gappen.| Draglucka, £ eim Schieber. Schiebfenſter 


reprendre haleine. 


le tiroir. 


a ifrån, trennen. feparer. dés-|Dragfraft, ri. die anzlehende Kraft. verti 


unir. draga ifrån ſtaden. aus der 


attraétrice. 
Aag 2 


Dragit, 





743 Dra , 











Dri 744 


Dranöt, m. Zugvieh. bête de fomme, de; — n. ein Trinkgeſchirr. vafe à 


charge, de trait. 
Dragon, m. der Draguner. le dragon. 


— n. ein Trinkgelag. compagnie 


Dragon, plant. dracunculus (arthemifa.)] de débauche. 
Dragape , m. Fi Zugochſe. Hakenochſe. Drickspenningar, plur bas Trinkgeld. ar- 


Docs de c — * 

tagpläfter, n. ugpflaſter. le céret. 

Dragtem , m. ein Zuspfaft Schnuͤrriem. 
bände de cuir, tirant, 

Dragrep, n. ein Strang. tirafle. filet. 

es da m. ein ftarter Nagel. gros clou, 
Drafe , m, pau à le dragon. 

Dratebtod , n. eine Art Gummi, Drachen: 
blut. le fang- dragon. 

Drant ; m. Brannuveinsfefen. la lie. les 


fecès. 
gra Pet der Todtſchlag. le meurtre. ho. 
m:cide 
Drapare, m. der Todtfchläger. meurtrier. 
Dräplig, m. bhetrlid. groß. gewaltig. fort. 
grand. confiderable,  * 
Drâpmêl. am, eine‘ Tobtfdlagsfade. cas 
d’ homici 
Dräfe,ium, ein Haufen gebrofien : Korn in 
der Scheune. un tas de blé battu 
Draii , n. ein Gefchlepp. l'attirail. train. 
Draifa, v. ein groffes Deichtepp ben ſich ba: 
benstærainer uu grand attirail après foi. 
Dref m. 1 der g gum Berftopfen der 
Risen eines Schiffes. étoupe. 2. ein 
Kammrab. rouet. 
Drefwel, ın..eine Sandbanf banc de fable. 
Dreja, v. drehen. fid) drehen. tourner. fe 
tourner. 
Drit, m. ein Trunf. das Trinken. trait 
coup. 
Drida , n, das Bier. Getränt. la biere. le 
boire, gifwa dricka. träuten. abbreuver. 
Brita, v teinten. boire. DriŒa fig ei 
fib betrinfen. s’enyvrer. dricka ſraͤl. 
Sefumdbeit trinken boire à la fanté. 
Drida af, etwas von einem zu vollen 
Glaſe abtrinten. boire le deffus; 
Drida in, in fi trinfen. avaler. 
Dricta tit, einem gutrinfen, eine Ge: 
funbbeit. gubringen. boire à quel- 
qu un, 
EE — herumttinken boire 
a rond À 
Dricka ur, austrinken vuidér, boire 
tout, 
Déifning, m. das Trinken. le boire. 
Dridoffer, nm. das Trantopfer. la libation. 
Dritéjar, n. tin Bierfaß. die Diertonne. 


tonneau à biere, 


gent pour 
Dbänt, Driffang , m. eine Treibbanf, 
Treibbette. couche de fumier. 
Driffjäder , f. die Triebfeder. Stahlfeder. 
le reflort. 
Drifhus, m. das Treibhaus. ferre chaude, 
Drifiis, m. das Treibeis. glace rompuë. 
Drifning , m. das reiben. der Antrieb, 
pouffement. impulfion, 
Baht; n. Hirtenlos berumgebendes Bieb, 


fer. inciter. courir ça & 
cer. 


Drifwa bort, wegtreiben. vertreiben. 


boire, pour les épingles. 


s qui courent fans pâtre. 


— m, der Treibſand. fable mou- 


Drift, m, der Trieb. mouvement, inlin&. 
inclination. 
troupeau. 

Drifwa , f, ein vom Winde zufammenges 
triebener Haufe. amas fait par le vent. 

Drifwa, v. treiben. vertreiben. antreiben. 


a. eine Heerde Viehes. un 


mtreiben. it. —*— pouffer. chaf. 
la. faire. exer- 


vom Winde oder Waffer fortgeriffen 
werden. chaufler. être emporté par 
n he ou avec le courant de 


— fort, in Lauf bringen. "ponffer. 

Drifwa fram, vor ſich bintreiben. 
prefier à courir devant. BO 
en avant. 


Drifwa ifrån , abjagen. davon 


ben faire aller, faire lacher quel- 
que chofe. 

Drifwa igenom, bindurchtreiben. fai- 
re paller à travers. percer. 


Drifiwa ibop, jufammentreiben. faire 
concourir. 
Drifwa in, eintreiben. it. eindringen. 
faire entrer. fe feroner par. force. 
Drifwa omfeing, herumſchweifen. 
être vagabond, courir ga & Ia. 
Drifwa på någon, einen antreiben. 
el die Beine bringen. inciter. gui. 
lonner. 
* paͤ naͤgot, auf etwas dringen. 
infifter. 
Drifwa på en Elippa , anf eine Klip: 
pe ſtoſſen. donner contre un écueil. 
Drifwa 
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Drifwa på en någor, einen einer That| Droppis, m. der Eiszapfen. glacon de gout- 
überführen. convaincre. tiere. 
Drifwa til någon, einen Schlag aufj Drepptals, adv. tropfenweiſe. bey Tropfen, 
jemand thun wollen. lever la main] ‘à certes gouttes. 
fur. quelqu'un _ Droppmwis, adv. tröpfelnd. goutte à goutte, 
Drifwa en til något, einen zu etwasjDrott, m. antigu, ein vornebmer Kerr. 
nöthigen. forcer obliger. Volfscherfter. jeigneur. le premier d’une 
Dreifwa til lands, ans Land gewor:! nation. 
fen werden. aborder. „. |Drottning, f. die Königinn. la reine, 
Drifwa up, auftreiben. it. in die Hohe Droß, bdrobet, m. der Truchfes. Droff, 
fteigen. faire lever. monter, fenechal, juge primier. 

- — Drifwa ut, austreiben. faire fortir. |Druden, adj. betrunten. enyvre.. 

Drifivart , n. ein Treibwerk. reflort. Drufwa, £ die Weintraube. la grappe de 

Drifwande, adj. u. ſubſt. treibend. der An.) railins. le raifin. 
trieb. impulfif, impulfion, | Drufweſaft, f. Rebenfaft Saft von unrei: 

Drill, m. 1. eine Heiner Bohrer. ein Fritt:] fen Trauben. le verjus. 
bobrer. foret. amorsoir. 2. ein Triller Druntna, v. erfaufen. im Waffer umfom: 
im fingen. tremblant. fredon. men. mourir dans l’eau. fe noyer. 

Deilla, v. 1. Pobren, percer. trouër. a. el: Dryck, m. der Frank. das Getrånk. boiffon. 
nen Triller ſchlagen fredonner. trembler.| breuvage. | 
3. drehen. verwickeln. tourner, entor-|Drydenfap. m. die Trunkenheit. yvrefle, 
tiller, yvrognerie. 

Drintare, m. ein Trinker. Sdufer, yvro-/Drofta, v. das Korn mworfeln. vanner le 
gne. debauche. ble, 

Driſta, Drifta fia, v. wagen. ſich erdreiſten. Dryg, adj. derbe. verſchlagſam. anſehnlich 
ofer. prendre I' hardiefie driſta på. fit} an der Zahl und Grôffe. ſchwehr. groß ⸗ 
auf etwas verlaflen. fe fier en. thuend. dur. Tolide. fort. grand. haut, 

Drifteligen, adj.-breift. fühn. hardiment. prolixe. penible, pefant. hautain. 

Driftig, adj. Driftigt, adv. breift. coura-[Drnpa, v.-triefen. tröpfefn. tropfenmeife. 
ge. refolu, hardi. hardiment. : fallen. ir. treuffeln. tropfenweiſe eingieffen. 

Drittighet, f. die Dreiftigkeit. hardiefe. dégoutter. pleuvoir à petites gouttes, 

Drag, f. eine Schleife zu groffen Laften.| verfer par gouttes. 
traineau, pour porter des grands bal-| Du, pron. du. tu. toi. 
lots. Dua, v. du nennen. duben. tutoyer. 

Drégémäl, n. der Verzug. délai. retazde-|Dubba, v. en til riddare. einen zum Nit: 
ment, ter fchlagen. faire un chevalier. 

Drija, v. fäumen. verziehen. tarder, s’ar.[Dubbel, adj. dubbelt, adv. toppelt. noch 
reter. | einmal fo viel. double. doublement. fyrs 











Dröm, m, der Traum. le fonge. . dubbel. vierdoppelt. vierfach. viermal fo 
Drömma, v. träumen. fonger, faire des] viel. quadruple. au gg 4 
fonges._ Dubbeltöl, n. bas ftärkfte Bier. double 


Drémmare, m. der Träumer. le fongenr. | _ biére. 


Drdmtydare, m. der Traumbeuter. inter-|Dubbning, in. der Nitterfchlag la ceremo- 
prete des. fonges. onirocritique. nie de-faire chevaliers, * 
Drona, v. brummen. feife bruilen. murmu. | Dubreber, m. der Dußbruder, bon came- 
"rer. gronder, gå och dxoͤna langwei! rade. 
lig in feinen Reden und Handlungen feon.| Duckſten, Zap. tophus 
- valg. dronen avoir la ganache pefante, |Dufbo, n. das Taubenneft. nid de pigeon. 
Drénig, adj. broniat. adv. langweilig trä:|Dufbus, n. das Taubenbaus. der Tauben⸗ 
ae. tardif, lâche. lächement. boden. la colombiere | 
Droma, v. fi lanafam bewegen. die Dei! Dufna, v. verraudhen. ſchaal werden. s ex- 
ne fchleppen. trainer, aller à pas de tor.) : haler. s’eventer, | 
tuë. . Dufflag , n. der Taubenfdylag. volet, trape* 
Dropp, m. der Tropffal. la gouttiere. Dufunge, m. eine junge Taube. pigeon: 
Droppe, m. der Tropfen. la goutte, neau, | 
| Aaa 3 Dufrva, 


. 

ven 
* 

? 
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Dufra, f. die Tanbe. le pigeon. Dunig, adj. federicht. vol Federn. plu- 
Dufwen, adj. fchal. fhalia. verraudht. evente,| meux. 

Duga, v. taugen. valoir, être utile à. Dunfa, v. flopfen, wie dag Herz. palpiter. 
Dugg, dugggraͤgn, n. der Staubregen. pul-|Dunfel, adj. dunkel. finfter. obfcur. fom- 


verin. pluye menuö: bre. tenebreux. i 
Dudaa , vi fråuben. fraubregnen. faire une; Dunfelbet, f. die Dunkelheit. obfcurité. 
pluye menuẽ. Dunfen, f. Unten. 
Dualla, adj. tauglich. valable. bon, pro-|Dunft, m. der Dunft, Dampf, le vapeur, 
pres halle: — exhalaifon. .. 
Duglighet , f. die Tauglichkeit. valeur. ca-IDunfta, v. dunften. danıpfen. jeter des va- 
pacité. peurs. s’ cxhaler. 
Dualée, adj. untauglid. qui ne vaut rien.| Dunitrér, n. ein Luftloch. foupiraille. pore, 
inutile, inhabile, Dus, m. f Sus. 


Dunlöshet, f. die Untauglichkeit. inutilité | Du, n. naffe Witterung. tems humide, 
incapacité, j pluvieux. 

Duatis, adj. duatigt, adv. tüchtig. bon. Dufkäl, f. ein Trunk auf Brüderfchaft. un 
vaillant, capable. fulifant, bien. fuffi-] coup de vin à bonne amitié, - , 
fanıment, Duffig, adj. naß und ſtuͤrmiſch Wetter. ir. 


Duft, m. 1. das Tiſchgedeck. la nappe. 2.1 wetterlauniſch pluvieux & orageux. it. 


Peinwand. linge, d'humeur inegal, changeant comme le 
Dufa, v. duka border. den Tiſch defen.] tems. : 
mettre la nappe. , - I Duffin, n. ein Dußend. une douzaine, 
Duka under, unten liegen. fuccom-| Duft, m. ein Stoß, Schlag, von weichen 
ber, fe rendre. Dingen. percudion, coup d'un corps 
Duka up emor en, einem gewachien] mol. 
feyn, tenir tête à quelqu'un. . 1Dufofter, f. eine Dutzſchweſter. bonne 
Dulaadrep, n. det Meudhelmord. l'alaffi-| amie, 
nat, N : Dreäljas, v. verweilen. verziehen. tarder. 
Duftyg , n. das Tifchzeug. linge de table. | demeurer long tems. - 


Dumb, adj ſtumm. ſprachlos. mut, + Dwälf, m. Zwillid. coutil. coutis, 
Dumbe, m. der Stumme. le mut. _ — m, ein Zwerg. le nain. 2. eine 
Dumbbet, f. die Sprachloſigkeit. perte de] Spinne. araignée. . - 


la parole. Dwaͤrginna, k. eine Zwerginn. Ja nane. 
Dumm, adj. dumm. ſtupide. fimple. niais. Diwärgenätt, n, die Spinnwebe. toile d’a- 


lourd. , Er ù 

Dummbriftia, adj. dummbreift. effronté.| Droala , f. bie Entzũckung. —— en- 
impertinent, - | thoufiafme. raviflement. fe. 

Dummpriftiahet, f. die Dummbreiftigkeit.|Dy, m. der Moraft. Schlamm. boue, bour- 
effronterie, impertinence. — be. fange. 

Dummbet, f. die Dummheit. Aupidite, bẽ· Dy, pron. ſolche. dergleichen. tel. telle, à 
tife, fimplicité. lourdiſe. dy mål. in folhen Sachen. en tel cas, 
Dun, n. die Pflaumfeder. Dunen. le duvet. Dyfull adj. ſchlammicht. moraftig. boueux. 

les plumes menuës. . urbeux. fangeux. 

Duna, v. federn. die garten Federn aus} Dpfmwelsträd, m... Teufelsdred. affa foc- 
laffen, obet fi an die Kleider fegen. met-) tida. | 5 
tre des plumes menuẽs. Dvsd,:F. die Tugend, die gute Eigenfchaft. 

Daͤnbadd, Dunfudde, m. ein Dunenfäflen.| la vertu. bonne qualité. 

Decthett. oreiller de duvet, lit de plu-| Dygdältande, m. ein Tugendfreund. ami de 


mes menues, la vertu, : 
Dunder, n. das Getdfe, Rraden, Knallen. Dygderik, adj. tugendreich. le plus ver- 
der Donner. vacarıne. fracas. tonnere. tueux. 


Dunberflag, m. der Don lag. Wetter | Dygdig, adj. bygdigt, adv. tugendhaft. ver- 
flag. foudre. coup de foudre. , tueux, vertueufement. honnêtement. 
Duubra, v. ein Getofe machen. donnern,|Dnan, v. eine Zeit von 24 Stunden. Tag 
wettern, faire um fracas. tonner. und Nacht. vingt quatre heures, 
; Dyka, 
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Dpfa, v. tauchen, fi in Waſſer aufhalten | Dyngewatten , n. Miftwafler. eau de fi 





plonger, pour * er quelque chofe. mier, 
Dyfare,- m, ein Taͤucher. ke plongeur. uri-|[Dvynagrepe, m. eine Miftgabel. fourche à 
fumier, 


nateur. 
Dykareklocka, f. das Tauchergloͤcklein. fon-|Dongig, adj. unrein von Miſt. plein I or: 
nette du plongeur, dure, | 
Dykarelön, F. das Taucherlohn. Bergegeld. Dont, n. die Pfinnen der Schweine. lepre; 
paye de plongenr. marque de ladre. 
Dyffogel, m. eine Tauchente. le pos Dyr, adj. dyrt, adv. theuer. cher. de prix: 
Du, adj, jolsher. desgleichen tel, de telle[Byrbar, adj. kofidar. precieux. exquis. - . 


—“ £. die ſtille Woche — Dyrbarhet, f. die Koſtbarkeit. chofe de 
4. f é prix, = 
fainte, la grande femaine. Dirk, m. der Dieterich. crochet 
få er — Zapfen. balgener Doria, v. verebren. anbeten, adorer. re- 
à 3 N fin. ch t. verer. , 4 
Sonn, UD — fente. Dyrtan, £ die Verehrung. veneration. 
Dynga, v. miften, offen Leib haben. ficnter. adoration. (Buds dyrkan. der Gottes 
Dyngbånt m. eine Miftbant. Miftbette. bienft. fervice divin. culte religieux. 
conelie de fimier. — — adj. verchrungswuͤrdig. ve- 
5 i . civicte. bie nerable. | 
a — Ro —— Dyrka up, v. ein Schloß mit dem Dieterich 
| -fffneu. crocheter une ferrure. 


bg, d ft, m. ein Mi ufen. 
Dyngehdg, dyngeſtak, m ſhaufen et adj, ein Schloß, das mit dem Dies 


'tas- de fumier, 3 
Dyngefårra, bongemagn, m. der Mift:| teridy nicht geöffnet werden fann. la fer- 
> wägen. chariot à fumier: rure, qu’on ne peut pas crocheter. 

Dongelaf, n ein Fuder Mift. Miftfuder.|Dyrlegd, adj. hoch in Meiethe ftehend. dont 


‚charree de fumier. : on paye un gros loyer. 


rei 


Dyngepuß, m. ein Miftpfuhl. fofe à fu-|Dofter, adj. finfter, düfter. obfcur. fombre, 
‘ imier. F tenebrenx. 





bb, f. die Ebbe. le flux. la marée. Edgäng, m. die Eidesleiftung vor Gericht. 
Ebba, ein Frauensname. ” jurement. ferment prêté en juftice. 
Ebbe, Ebbo, ein Mannsname. Edsbre, n. die eidliche Verbindlichkeit, Frie⸗ 
Ebentrå, Ebenholts, n. das Ebenholz. bois! den und oͤffentliche Sicherheit zu erhalten, 
d'ébenier. ébenc. — ferment de fidelité & fureté publique. 
Ed, in. der Eid. le ferment, jtirement. qå)Cdsdresbrott, n. ein Verbrechen wieder die 
en. einen Eid feiften. preter ferment. PL nt ad crime contre la 
ngen ed. ein gelei id. ferment. |, AUTELE pubiique, ar 
er geleiſteter id. ferment — ES — beeibiget. juré. 
ingar, plur. die ungewebten Faden. En 
* * ee altes iin Bud von) ben am Leinwand. vig. Drérit. ! 
| ben | : Se ehre und Schöpfung der Welt. (Efter, pracp. nach. vermige. fintemal, weil. 
— après. à. ſelon vuque. puisque. 
Œbelig, adj. Ebdeligen, adv, eidlich. jurd.|Efterät, adv. nachher. hernach. puis après. 


par ferment. enfuite, 
Eder, pron. Euer, vôtre, it, Euch, vous Efterapa, v. nachäffen, contrefaire, imi. 
a vous, | ter widiculement, 


Efter 
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Œfterapning, m. die Nachaͤffung. imitation Efterlåmna , v. nachlaſſen. hinterlaſſen. laiſ. 


ridicule. fe aprés foi. it. nachgeben. remettre. 
Œfterbord, f. die Nachgeburt. arriere - fax, | Efterlamning, m. der Nachlaß. héritage, 
fecondines, reite. 


Efterdöme, n. das Devfpiel. Erempel. I' e- Tfrelängen, v. nad) etwas verlangen. dé. 
xemple. ſirer. 
Œfterfolja, v. nachfolgen. nachahmen. fuivrej@fterläta, v. 1. unterlaſſen. vernachlaͤſſigen. 
imiter, fucceder. omettre, mängner, negliger. 2. julaf: 
Efterfolgare , m. der Nachfolger. imitateur.| fen. —— accorder, permettre. 3, 
Ejterföigd, f. ein Mufter zur Nachfolge.| binterlafien. laiſſer après foi, 
modelle, exemplaire. Efterläten, adj. 1. binterblieben. furvivant. 
Efterfoͤljelſe, m.-die Nadabmung. imita- héritier, 2. nad)làfiig. negligent. 3. ges 
tion. linde. nacgebend. gefällig. indulgent. 
Efterforſta, v. nachforfhen. s’enformer.|Œfterlätenbet, n. 1. die Nachläfigkeit, ne- 


s'enquêter. gligence, 2. die Gefälligkeit. indul- 
Efterfrågan, v. nachfragen. ſich erfundigen.!  gence. 

prendre information. s’ enquerir. Efterlefnad, f. die Gelebung. Beobachtung 
Efterfrågan, f. die Nachfrage. Erkundigung.| der Fuͤrſchtiften. obéiflance, execution 

enquete. information. des ordres. 


, m.tvas berna iehet. Zu⸗ Efterlefwa, v. 1. nachleben. geleben. Für, 
D Br be ne —— ſchriften befolgen. obéir. s acquitter. exe. 
foire. addition, furcroit, mefle pour les] Suter. 2° überleben, furvivre. 3. bepm 
trepaflés. Abfierben hinterlaffen. laiffer apres Loi. : 
Eitergå , v. nachgehen. folgen. fuivre, Efterlefwande, adj. nachgelaſſen. Hinterblier 
Œfteraift, m. die Nachſicht. Erlaffung einer) „ den. les furvivans, 


Obliegenbeit. relâche. — sd — f. die hinterbliebene Wittwe. 
ifwa, v. nachgeben. erlaſſen ent: . 
* ceder. —— renoncer. Efterleta, v. nachſpuͤren. nachforſchen. fon. 


iftoen , adj. erlaffem. is. nadigebenb.| der, rechercher: | 
— der nice er * Lure befte: Efterljud, n. der Nachklang retentiffement, 
t. remis. ir. paifible. indulgent. — m, der Nachmittag. l’apres- 
iſwenhet, f. die Gelindigfeit. das Le | 
nes indulgence. : | —— m. * Nachrechnung. revi- 
| „ei fefe haften. gla-|_ !i ne compte. 
Eirerhämte, v.-eine Machlefe Valter. BIT grrerrätn, v. fig. fé nad etwas rid 
Efterhämtning, m. die Nachkefe. glane. gla- ten. fe former fur. prendre mefures, 


nage. grapillage. Chervhsrele, Per die Vorſchrift. Richtfchnur. 
€ : ; ; d 3 t- reg €. mo e, 
€fterbängfen, — POSE — Efterfärtia, v. bintanfeßen. poftpofer. ne. 
iger. 


ſterhaͤrma, v. nadabmen. imiter, >” ler er ” 
ei ärmning, m. die Nachahmung. imi- — adv, hintangeſetzet. poſtpoſẽ. ne. 


tation. Ejte +, v. nachfehen. fuivre de la vuë, fai. ° 
Efterhand, adv. nad und nach. almälig. mg at — 


doucement. peu à peu. ter fi ö p — 
Efterhaͤllen, adj. — it. zu etwas — im, die Aufſicht. inſpection. re 


angehalten. aflidu. ir. accoutumeé, Efterfinna, v. nadfinnen. penfer. faire re. 
exion, fpeculer, 


Eftertommande, plur. die Nachfommen.| fousfignes. 
Madtommenfait. les défcendans. lalEfterflä, v. nadfpüren. nachfegen. pour. 


pofterité, fuivre. fuivre à la trace. 


Efterlad, n. die Nachtropfen. beym Diſtil. Eſterſmak, m. der Nachſchmack. le dé. 


firen. le refte qui pañle par l'alambic. boire, 
| Efterſoͤla, 
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Efterſoka, v: nachſuchen: fureter. ‚I&garinna, f. die Eigenthuͤmerinn. De 

Efterfomi , <onji weil. da. puibque. vuque. rinn. la” done ee * 
parceque ut Egen, adj. eigen. propre. 
terfommat, m. der Machfommer. la bel. Egendom , m. dag Cigenthum. bien pro- 
lé faifon ‘d’auromne; 7 | pre. proprieté. 

Efterfpana, ” vi nachforfchen: ⸗enquẽter. Egenhaͤndig, adj. egenhändigt; adv. eigen: 
tåter. Zu ndig. autographe, de fa propre main 


Efterfvanande, m. die Nadforfhung. en: Egenfärlef, m. die Eigenliebe. amour de foi 
4 même. philavtie, 


-quetc, - 
Efrerfpel, n, bas Nadyfpiel. farce, | Egennytta, £. der Eigennuß. l’interét. 
Efterit, adj. lebt. binrexit. dernier. Egennyttig, adj. eigennuͤtzig. intereñé, 


Efterftafiva, , v. nadıfprechen, was vorge: Egenfinnig , adj. eigenfinnig. entẽtẽ. tapri- 
fager wird.‘ repeter tes mots de quel.| _ SIEUX. opiniätre, 


qu'un. D er ut f. der Eigenſinn. caprice, 
Efterſtaͤ, v. nach etwas fteben. nachtrachten. | OPIrMätreté, | 
afpirer à. rechercher. Egenſtap, m. die Eigenfchaft. qualité. pro. 
Efterfträfwa, v. nachſtreben. s’efforcer de| _ Priete, attribut, — 
parvenir, Egentlig, adj, egentligen, adv. eigentlich 


Efterfyn , f. ein Beyſpiel. Vorbild. model.| Propre. veritable, proprement, verita. 
le, exemple. type. . - blement. | m 
Efterränta, v. bedenken. nachdenken. confi- Egenwilja,f. der Eigenwille. caprice. bi. 

derer. mediter, ruminer. same cc | ad 
Ejtertäntlig, adj. bedenklich. mißlich digne| Cgrmrollig, adj eigenmillig. capricieux. bi. 

de reflexion, délicat, ambigu, hazar-| . Zarre. - 

deux. * * åt fig någor. ettvag får fein an: 

ertaͤnkeligen, adv. auf eine nadydenflidje] Prechen prétendre 4 quelque chofe. det 
en d' une maniere ambigut; | Palt , ey fr tin, gebürer ſich 
Eftertänffam , adj. efrertänéfame, adv. be⸗ Egodelar, par. Habe und Güter. des biens. 
dachtſam. circonfpeëi, avec circonfpe-l&Egor, plur. liegende Gründe. Ländereyen. 


étion. , BER fonds. 
Eftertänkfambet, £ die Bedachtfamfeit, cir-| Egotwiſt, m. Guͤterſtreit. Grenzſtreit. dif. 
confpeétion. ferends, qui concernent des terres & 


Eftertanfe, sm, das Nachdenken. reflexion.| jeurs limites. 
— * v. in eine Stelle nachfolgen Ehs, pron. wer auch. qui que ce foit. qui- 
ueceder. conque. 
Efterträdare, m. der Nachfolger. fuccefleur. (Ehuru; conj. obgleich i 
I Ä À , Quoique. eburu 
Efterigonptt, plur, der Nachtrab. arriere Yan) - gros es auch fey. quelque grand 
garde. „| qu'il foit, 
Eftertryck, m. der Nachdruck. autorité Fymumäl, conj. obwol. obſchon. bienque. 
al Pal nagoridtig PU EE — 
tertrycelig, adj. 4). Ehwad, pron. was : . 
la force. emphatique, energique. ee as cela — ——— ren 
Eſtertryckeligen, adv, nachdrücklich. mit} Ehwar, chtéareft, adv. wo es auch fen. en 
Nachdruck. efficacement. empbatiquie. quelque lieu qu'il foit, 


ment. energiquement. Ehwart, adv. wohin es auch fey. en quel. 
Efterwerld, F. die Nachwelt. la pofterite. que lieu qu’il aille, 
Even, efwentor. f. Afwen. Ei, adv. nicht. non, ei beller: noch. noch: 
Eaa , f. der Befiß. das Eigenthum, la pof-| weniger. ni. À 
feffion, le bien, Eider, m, avis. anas molliffima. 
Ega, ga; v. avoir. pofleder. tenir. Eilert , ein Mannsname. 
Œaûre, m, der Cigenthümer. Beſitzer. pro-|ER, f. die Eiche. le chêne. cheneau. 
prietaire, maître. Etéllon, n. Efustter , f. die Eichel. gland. 
Egarerätt, m. das Eigenthumsrecht. pof-|Efebarf, m. die Eichenrinde, écorce de 
feffion libre. chêne. - 


hand: Keric. D66 Ertöf, 





Er | 


EHM, n. das Eichelnlaub, feuilles de chêne. 
—— — der Eichelgarten. chénaie, 

e, f. 
Œtore ; infe&. fcarabeus (cbrvus) 
Efra, f. die Speiche am Rade. le rais. 





Eldſtad, m, der Heerd. le foyer. , 
Eidffader ; plur. Feuerſtaͤten Bohnungen. 
habitations, menages. 22", 4 
Eldſtal, m, der Fewerftahl. full. sh: 
Eldftod, m. die Senerfèule. colonne de feu. 


Ekſkog, m. der Eichenwald bois de chéne. | Eidftrimma, fein: Feuerſtrahl. rayon de feu, 


Ekſtock, un. ein Mache. Kahn petit bateau. 


nacelle, 


Ekwed, m. Ekwirke, n. das Eichenholz- 


bois de chêne. 
Elak, adj. böfe. ſchlimm. mechant, mau. 


Eldswaͤde, f. die Seuerébrunft. l'incendie. 
Eldräng, f. die Feucrgange. les pincettes. 
Elefant, m. der Elephant. I Elefant. 
Elefantmäftare, m. der Rhinocerus, le rhi- 
nocerot. ir, der Führer eines Elephanten. 
meneur d'un elefant, + 


vais. 
Elather, f. die fchlechte Beſchaffenheit. mé Il Element, n. das Element, 1’ Element, 


chanceté. mauvaife qualite. 

Elaͤnde, n. das Elend. mifére, calamité, af. 
fliétion. 

Eländig, adj. eländigt, adv. elender Weife. 
miferable, pitoiable. pitoiablemen 

Eld, m. das Feuer. le fen, 

Elda, v. beißen. chauffer. 
Elda up, anbeiten.. chauffer. 

Eldbrand, m ein Feuerbrand le tifon, 

Elobrafa, f. die Slut im Camin oder Ofen. 
le brafier. 

Elbdon, n. das Feu 9. fufil. 

Eldfaͤngd, adj. leicht feuerfaffend. brennbar. 

“qui s’enflamme facilement. combulti- 


ble. 
Eldfårga , f. die Feuerfarbe. das Feuerroth. 


couleur de feu. 


Eldfaft, adj. feuerfeft. incombuftible. 


Elf, m. der Fluf. le fleuve. 

de Len 2 m die Hißblatter. bouton. puftu. 
e. échauffure. 

Œlfenben, n. das Elfenbein. yvoire. 

Elfte, adj. der eilfte, onzieme, 

Elſwa, numer, eilf, onze, ur 

Elg. f. Ute. £ 

Eljet, adv. fenft. d’uilleurs. autrement. 

is, Elias, der Name Elias. 

Elicka, ein Frauensname. 

Eller, conj. Oder. ou, 

Elna, der Name Helena. 

Elov; , ein Mannéname. 

Emedan, conj. weil. parceque. 

Emedlertid, f. imedlertid. 

Emellan , f. imellan. 

Emot,‚praep: Wider. Gegen: it. entgegen. 


envers. contre. au devant, cfr. mot. 


Eldflågd, m. der Feuerweher. Feuerwedel. Emottaga, v. aufnehmen. entgegen nehmen. 


éventoir, 


Eldfüre, n. der Feuerftahl. full. 


recevoir, prendre. ; 
En, f der Wacholder. gencvre. 


Eldgaffel, m. die Feuergabel. le rable. lel&n, Ena, Et, numer. einer. ein. eine. un. 


fourgeon. | 
Eldgnifta , f. der Funken. l’étincelle, 


une. it. einer. quelqwun, quelque, ir. 
der Artikel. ein. eine. le. la. 


Eldhaͤrdig, adj. unverbrennlid. im Feuer Enaͤr, part. wenn. zw welcher Zeit es fev. 


aushaltend. incombuttible. 


quand, dans quel tems. 


Eldia, adj. feurig. de feu. embrafé. ardent.|Enahanda, adj. einerley. von gleicher Bes 


Eldfäl, n. die Role. charbon ardent. braife. 
Eldkula, f. die Feuerkugel. balle à feu. 


fhaffenbeit. une même chofe, de la mé. 


me facon, 


Eldning, m. das Reuermadhen ‘chauffage. |Enbändig, adj. fteif. bartnädig. tetu. ob- 
Œlbpanna, f. die Koblpfanne. das Feuerfaf.] find, 


rechaud. échautfette. 
Elbrum, n, ein beisbares Zimmer le poële. 


Enbär, f. die Wacholderbeere. grain de 
genevre. 


Eldſtarm, m. ein Feuerfhirm. Schirin vor|Enberr, adj. einännig. mit einem Pferde 


dem Œamine. l’ecran. 


fahrend attelé d’un feul cheval, 


Eldſtyffel, m. die Feuerfhaufel. la pele à Enbuffe, f. ter Wacholderſtrauch. gene- 


feu. 
Eldslaͤge, m die Flammen. la flamme. 


Enda, v. 


vricr, 
f. Ända. 


Eldsmaͤrke, n das Feuerzeihen. Feuermahl. Endaſt, adv. einzig und allein. uniquement, 


marque de feu, marque de brulure, ta- 
che pourpree 
Etbfprutande, adj. feuerfpepend, volcan. 


feulement. 


Ende, Enda, adj. einzig. unique - feul. 
Endels, adv, zum theil. en partie. 


Endera, 
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— — — — —— —— — 
Endera, prom einer von beiden. de ceslEnfaf;f. ein Vorrecht. alleiniges Recht au 





deux I' un. etwas roit d'un feul, 
Endrtaͤgt, nr. a mp la concorde. |Œnfam, adj. einfam. folitaire, 
— — „ade... einträchtig. unani-|Enfambet, f. die Einfamfeit. folitude. re- 


memet 


Œnbrgts ; adj. " einträchtig. d'un même Enke, ad einig. eines Sinnes: uni. d’ac- 
accord. cord, : 


Enewald , ein Mannsname Enfi des, adj. u. adv. vor fi. en zen 

Enfärgad, adj. einfärbig. d'une couleur. lier. 

En faldig , Enfaldigt , adv. einfäleig.| Enſi dig , —* Enfibiac, — einfeitig. ne 
ie. ent. jemanbdes. R 5* Vorwiſſen. ee qui fe 


€ —e— f. HN on | fimplicité; „a a få es 5* * 
a 1 n t, f. bas e erfahren. pars 
Enfidb, se eingeboren. unique. AT entétement. — pan 


ig, adj. einféemig. unifi Enfinnig, Enfint, bftiné. 
—— E die Einformigteit. unifor- —— fur, ed: sigenfinnig. j 
ice, = [Œnfinnighet, Œufinthet, £ der Eigenfinn. 


mi 

Engel, ſ dinget. ’ obflination. caprice. aheurtement 

Engel, tin Dannsname. Enſkild, adj. Enſtildt, adv. befo , Pri 
Engela, ein Srauchéname. 7 se vat. nicht allgemein oder: bffentlid), parti. 


‚ein Mannéname culier. — 
Engelſe, adj. Englaͤndiſch. d’An gleterre. Enſtylla, v , entfchufdigen. excufer,. 
Engeismän, plur. die ——— les mm fåne Enſtkyllan, * Entfhuldigung. excuſe. 
än adj. einfam. folitaire, 
igbet, * das einſame Leben. la retrai- 
te. vie folitaire. 
Enflågd, ‚m. ein monopofifces Handiverf, 


monopole, metier priv 












, ad ålligt , ad À PA 
ar, sä Gig, na. li 
en , f. die Einpelligkeit. confente- 


Enbän D, adj. ein ndig. manchot 

Œnbet, f. die Einheit. 

Enhörning, m. das Sin — der Rhinoce⸗ 
rug, licorne. monoceros. 

Enig, adj. Euigt, adv. einig. d’accord. 

Œniabet , f. die Einigkeit. accord, bonne 


ter. l’archer. 
Enftädes , adv. irgendwo. quelque part. en 

quelque lieu. 
Enftämmig, adj. einftimmig. d'accord, 
— adj. Enftändigt, adv. inftändig. 
— Dm mi - 

ig, adj. einfylbig. monofyllabe. . 

Œnfiata, adj. einzeln. vor fi liegend. ſe⸗ 
paré. 
nftöding, m. ein Einfi edler. Kalmaͤuſer. 
hermite, homme fombre. 
Entita, f. avis, parus paluftris, 
— „v. entledigen. délivrer, déchar- 


intelligence. 


—— tg adj. entannerligen, adv. be: 


fonder. befonders. particulier. en parti- 
culier. 


Entel, adj. einfach. feul, un à un. indivi- 


Enko , adv, nur. ei Pre 74 blog 

in der AO. Element ‚ne -que Entrågen, ad) — +. 

Enlig, adj. Enligt, adv. ähnlich. einftim.|Entrågenbet, F die Aemfigkeit. a uité, 
mig. gemäß. reßemblant. conforme. ac- Œntrâten , en À 5 bartnädtig. eigenfinnig. opi- 
cordant. Fan maniere conforme: mr — 

Œntiobet , f. die Achnlichkeit. la conformité, Œnträtighe,. , die Hartnaͤckigkeit. entete- 


ŒEnfgd, adj einåugidje. borgre 4 med Enwälde, m. die unumféränéte Macht eb , 


Ens, a u. adv. einé. uni. 


s. mit einmal. tout d’un coup. fubite- nes Regenten. la fouveraineté. 


Enwäldia, adj. umumfränft. fouverain, 


Mono la mo-|Entvåldsherre , m. der Monarch. Souver 
enfälgring, — — rain. hi Monarque abfolu, le fouverain. 


266 a Enwig, 
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Enfpännare, m, ber Ent. Landreu⸗ 
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Euwis, adj, Selbſtklug. Cigenfinnig. Fan-|Eröfring ‚m, die Eroberung. prife, con. 








tasque, . quête, PT. 
Enmishet, f. der Eigenfinn. die Selbſttlug⸗ Erjattja, v. erſetzen. reparer. dedommager. 
heit! opiniatrete, fantaifie. Erfattning, m, die Erſetzung. reparation, 
Er, f. eder. ' dedommagement, A A 
Erfara, ve erfahren. it. auéforfhen. zu wißj@rt, f. dert... , + —RB 
fen befommen. fsavoir par experience. Ertappa, v. ertappen. attraper. furpreudre, 
our. entendre. Erts, n. das Erb, arain, bronze, metal. . 
Erfarenhet, f. die Œrfabrenbeit. it. Kund:|Erts-, part. erz. erzbedragare. ein Erz 
fchaft, experience, découverte, fhelm. fripon, fiefier. 


Erfordertig; adj. erforderlig. nörhig. requis. Elemeftsf, adv. zum öfterften,. frequem- 
necefläire, OUT a *“ ur. ty 
Erfordra , v. erfordern. requerir. exiger. |E£sbiörn, cin Mannéname, 
erfordras. noͤthig fern. falloir. Eskill, ein Mannéname. -. NET 
Erbäta, i erhalten. befommen, obtenir, — m. ein Schiffebost. efquif. cha. 
4r « ra. a + ; —* 
lind, * Mannsname. Et ‚numer, neutr, ein. it. artic. em. un, 
Erik, der Name Erich. et eller annat, eins und dag andere, 
Frifsgata , f. die Meife im Neiche herum, | l'un. & l'autre. uti et: in eins. ungen 
toeldé: die — Könige von Schweden —— ee. RQ einge ne —— 
nad) d eſetz beym Antritt ihrer Re jemand zus 
gierung t —— | fammengalten. tre du parti de quel 
Erindra, Erinra, v. warnen. faire fouve- — eines von beiden. de ces 
nir. mentionner. erindea fig. ſich erin:) deux l'un ou l’autre a 
her. fe fouvenir. fe reflouvenir, .  l&ter — 
Erindran, f. ble Erinnerung. Erwähnung] Gift 
x — Sade. — mention. pent 
Erkaͤnna, v. r. erfennen. connoitré. 2. fid) 4 n Gi | 
dankbar erweiſen. Vergelten. reconnoi: —— m. ein Eitergeſchwuͤr. apo- 


tre. recompenfer. ad: . 
Erkaͤnſam, adj. Erkaͤnſamt, adv. erkennt⸗ —— RR Anger | 
Re, reson LE, €, Btennekl, l'or 
nolfäsen. | ‚ FecoNn- ‚Ewärdelig, adj. immerwährend. lebenslang. 


Erfänsla, f, die Erfenntniß, connoitlance.| py ald : ee 


Erfebiffop, Ardibiftop, m. der Erzbifchof.|Eren, ein Mannename, 


n. der Œiter. pus. matiere. fänie. it; 
von Schlangen. le venin du fer- 


Archévêque, Ewig. adj. Ewigt, adv, ewie. éternel. éter. 
Erfebiffopsdome, m. bas Erzbißthum. Ar. nellement. Br “ * 

chiepifcopat. Archévéché, Ewighet, f. die Ewigkeit. érernité. , 
Ertehertig, m. der Erzherzog. Archiduc, fEmwinnertig, adj, Ewinnerligen, adv. ewig. 
Frlägga, v. erlegen. payer. éternel, éternellement, à tout jamais, 
Ernå , v. erreichen. bekommen. erhalten.|Erempel, u. bat Beyſpiel l'exemple, 


parvenir, gagner, | Eremplari®, adj: der andern 
Eröfva, v. erebern. conquérir. s'emparer. dienet. exemplaire, er rit 


Babel, 





F. 

Abel, f. die Fabel. das Mährchen. Tal Faͤbotare, m. der Vieharzt. maître vete- 
fable. la conte: rinaire, . .. 
Fabelacktig, adj. fabelbaft. fabuleux. Faͤckta, v.-fechten. ftréiten. fe battre. faire 

feint. des arınes, battre le fer, ir. combattre. 
Fabelwis, adv. fabelweife. in Faber. enl: SâErx emot något. einer Sache toi: 


fables & contes. derftreiten. repugner. s' oppoſer. 
Fabian, ein Mannéname. ‘ no, > Faͤckta för födan. mit Mühe feinen 
Fackla, f, die Facel. le flambeau, la tor; Unterhalt fuchen, travailler pour fe 

che. ‘nourrir, | 
Saiflebârate, m, der Fackeltråger. porte. Faͤcktande, n. das Fechten, combat. 

flambeau | | Faͤcktare, m. der Fechter. efcrimeur. qui. 
Faclemafate, m. der Fadelmacher. faifeur| fait des armes, gladiateur, 

de torches. | Faͤcktareſtrek, n. ein Fechterftreih. une 
Fadder, ein Mannsname. | feinte. 
Fadder, m.& f. der Gevatter. die Gevat⸗Facktkonſt, f. die Fechtkunft. l’art de. faire 

terinu. le compére. la commére,. . des armes. l’efcriine. 


Faddergäfwa,, „fe. Fadderpenning, m. der| Fäcemäftare, m,„der Fechtmeifter. maitre 
Ps pfeuning. das. Gevattergefd. don! d armes. 
e parrains ou de marrains. Faͤcktning, m. das Fechten. combat. 
JZadderſtap, F. die Gevatterſchaft. compé.|Gadtfhola, f. Faͤcktſal, m. der Fechtboden. 


rage. conimérage.  - . fale d'armes, 
Fader, Far, m, der Vater, le pere. Fäder, plur. die Väter. die Vorfahren. nos 
Faderbroder, Farbror, m der Baterbruder. |: peres. 

oncle paternel. Faͤderne, n. die vâterlihe Seite. du côté 


Saderfaber, Farfadet, m. der Grosvater| du pére, brå på fâderne. nach dem Ba: 
värerlicher Seite. grand pere. ayeul, ter arten. ne pas degenerer de fon 
Faderfadersfader, Farfadersſader, m, der) pére, 

Eltervater vaͤterlicher Seite. bisayeul, Faͤdervearf, n. dag Vatererbe. vaͤterliches 
Faderfaders farfader, ‚m. der Ureftervater| Erbtheli patrimoine. héritage paternel. 
väterlidyer Seite. trisayeul. . [Sâbernesfrände, m. der Agnat. parent. 
Saderfadersmoder, Farfadersmor, F. Die] Fädernesland, n. das Vaterland. la patrie. 
Eltermutter väterliher Seite. bisayeule Sabre. f: die Heerde. une trouppe de 

paternelle, . : Fer bétail. les troupeaux. 
Baderlig, adj. Fäderligen, adv. vaͤterlich. rn f. der Duna. fiente, fimier. 
paternel. patérnellement. : äfot, m. länına en mark för faͤfot ein. 
Faderlös, adv. Vaterles. fans pére. or-| Stuͤck Lanbee zur Weide liegen laffen. 
felin. — feparer une terre pour les pätis, 
Fadermoder, Farmor, f, die Grosmutter vå:l Fågd, f. Fead. Dar 
serlicher Seite. ayeule paternelle, grand] Fägen, adj. freudig. vol Freuden. joyeux. 
were, — YET gai.'gaillard. ; 
Fadermoͤrdate, im. der Batermörder, le par.[Säana, v. någon. einen wohl aufnehmen, 
ricide. ° | 2 | > faire: bon ‘accueil à-qnélqu'un. faͤgna 
Fadermord, n. der Vaterniord. la par-| fig. fit freuen. fe rejouir. 


ricide. aͤgnad, m. die rende. ir: die qute Auf: 
88 ni. das Vaterunſer. l'ordifon| nahme: la joye. rejouiffement, it. bon 
ominicale. . accueil, 

Få, n. bas Vieh. les bêtes. bétail. Faͤgnas, v. ſich freuen. fe rejouir. 
Bäacktig, adj. Faͤacktigt, adv. viehifh. be lFäanefam, adj r. erfreulich! rejoniffant, 
füal, beftialement. : pie 2. gaftfren. liberal. ; 
Fabodor, plur. Fåboftåle, n. der Welde⸗F gneſamhet, £ die Gaftfreyheit, liberalite, 


plats die Koppelm. les pâturages, hofpitalité. 
Bob 3 Faͤgre, 
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jön adj. comp. féjôner. plus bel. plus joli.! Fåltroebel, m. der Feldwebel. le premier 














igring, m. die Schönheit. beauté. charme}, de bas- officiers. 
ägärd, m. der Biebbof. die SDolländerey 4 Fänab, m. das Vieh. der Viehſtand. les be 


le paillier. bafle - cour. ” ftiaux. betail, — . 
Gâberde, mn. dev Viehirt. pâtre, berger |Fåndrik, mn. der. Fåfnrid. I enfign  \ i 
bouvier. porcher. Kar Fånga; v. zunden. angünbden, allumer ar - 
Fähop, m. die Heerde. troupeau, betail| Sânge, n. dee Fang. prife. pêche. codipÆ: 
domeftique. ängelfe, n. bas Gefängniß. prifon, + = 
Gébund, m, der Hirtenhund. Viehhund dngpat, n. das Zuͤndloch. lumiére d’une 
le mâtin. fufil. à 
Sähus, n. Bu ans. der Viehſtall. éta Faͤngkrut, n. das Ziindpulver. l'amorce. 7 
e à gros betail, : * 
et, min Save Biehee bee —— die Zuͤndyfanne am Gewehr. 
ad, m. Weidung får das Bich: les pa· Fangsla, v. gefangen ſetzen. mettré én pri- 
tuures, patis. 8 * Ten Ko * 


Faͤll, m. eine Dede von Fellen. couver- — adj. gefaͤnglich prifonnier. 
—— v. fi) angflid bemühen. s’em- 

| reller, employer toutes fes forces. 

a. der Hau in. Wäldern zum jährlichen] aies F das Mädchen. fille. fillerte. 

Brennholz. coupure de bois au bucher. Färd, m. die Fahrt. pallage, voyage. folns 

ma i färd med någon. einen auf dem 

Jen. flagen. faire tomber. jeter. couperl Wege treffen. A po —— 
Fållbom, m. ein Schlagbaum. Riegel. bar-|Färda af, v. abfertigen. expedier. difhitter. 


ricrc. 


å i Färdas, v. i. teifen. wandern. voiturers 
—— ön Te CREER sus voyager. 2. lermen. faire du bruic. 


Fällenif, m. ein Meffer, das ugqfölagen Faͤrdas af, abreifen. fe mettre en 


; PAL chemin, ; 
ag * he EN * Faͤrdas fram, greulich lermen. faire 
Falt, n. das Feld. die Ebene. das. Feldlager- un grand vacarme. 


Fårde, f. wara på fårde. — ſeyn. 
être fur le tapis. a fina faͤrde. feine 
Straſſe gehen. weggehen! s’en aller. 

Färdig, adj. fertig. im Stande, prêt. aché. 


die Fläche eines Wapenſchildes. champs. 
terre. campagne, champ. * 
— , m, der —5 General. 
ältkita, f. die Feldapotheke. apoticaire- x 
_ rie de campagne, | + gård Lu Gertigfeit promtitude 
x ef, . DIE 7 . . 
Fåltlåger , m, das Lager einer 2lrmee, le adreffé, habileté. 
ae m. die Farbe. la couleur. le teint, 
ärga, f. die Farbe zum mablen oder fårs 
ben. la teinte. couleur, teititure, u 


camp- | 
Faͤltmarſtalk, m. der Feldwmarfchall, mare- 
chal de camp. 


„de camp Re 
gåleråft, m. ber Beldprediger, MERE Gran, v. färben. teindre, colorer. 


Gältfufa, f. eine Seuche im Lager. fiévrel garge, af fig. —— ſalir quelque 
ae pe ne nb ue 
. ' 9 . : . 
gr le di Selbiherer. Chirurgus. gi se! , n. die Färberey. la teinturerie, 
Säftflagt, n, die Schlacht, das ‚Treffen. ba-|‘ âtgeroba, f. die Färberrüthe. garance. 
taille. Färggeäs, ın"das Färberfraut, herbe qu'on 
Fåltftyce, n. die Canonen im Felde, Feld-|  prépare pour teindre. 
ſtuͤcken, pieces de campagne. coulevrine, ärgig ‚ adj. mit Farbe beſchmutzt. fali. 
Fälttäg, n. der Feldzug. camprgne. expe- aͤrgkonſt, f. die Färberfunft. Part de teindre. 
dition. Faͤrgning, m. das Färben. la teinture. 
Gältteten, n. das Feldzeichen. fignal mili- rl m. das Sarbenbrett. la palette. 
taire = | ärja, f. die Fähre. is, die Floffe, beweg⸗ 
Sätetpgmäflare, m. der Feldzeugmeiſter. ge- liche Bruͤcke bey der Fähre. le. paflage de 
neral de l'artillerie, quelque riviere. it. ponton, bac. : Je 
a, 


765 Faͤr 


Fall, 766: 





Give, v. mit der Floſſe ber einen Strom ges löften. et fagert fnaŒ. leere Ber: 


transporter avec le ponton 


ts m. das Faͤhrboot. le ponton, 
TR Fårjema 


ans an. der agan, 
pontonnier. nautonnier. 


Sérjepenningat, plur. das Fåbraeld. Je nau- 
Gares, — Faͤrjeſtaͤlle, n. die Faͤhrſtelle. 
Bari Sjärll, m. Det Schmetterling. pa- 
8 » Ki die Ruthe. Gere, Peitſche. houf- 


fine, fonet. verge. 
'ârnié, Fernifa, f. der Firnif, le vernis, 
ärre, * plur, compar. weniger. moins que. 
At. adj. friſch nouveau, verd. fraiche. 
arföl, n, frisch Dier. biere nouvelle. 
a m. friicher Kåfe, la jonchée. 
PES an. ein Strohküffen. Strobfad. 


gab, a ad feft. attaché. relié. affermé. ir. 
Faͤſta fa, Fe Rn womit ein Fahrzeug am 


ird. lå fauvegarde. 

au, v. befeftigen. beften. ſchlieſſen. beftä- 
fortifier. attacher. affermir. 

sälta fig en gwinna, fit verloden. 


fiancer. une jcemme, 








"sang: iv. fl werauf verlaſſen. 
igen. machen. zubinden, fer- 
noué r. 


si 
in. einheften, relier. 


a 
Sätta up. in die Höhe binden. lier en 


he år, anbinden, attacher. 
Sägepenning, im, das Handgeld. les erres. 


Finn rh die Fefte. die Feſtunq. ir. der 
Schaft. 


e firmament. la forterefe, la 


ignée de I epee. 
göftegrinna, f. eine Weibeperfon, die durch 
ben Beyſchlaf zum Manne ge: 
femme une fiancee par l’accouple. 


Sétman, mu der verfobte Bräutigam. on 
f die Braut. la fiancée. 


a fining, m, 4. die Feſtung. place forte. 


citadelle. 2. die Verlobung. les Kan- 


trüffungen, grandes promelles, vaine 
efperance, 

Bagerbet, Fagerlek, ſ. Fågring. 

Fagermatt, der ſich nur fatt; ftellet. qui fait 
femblant d'être * ie, 

Faggor, plur. bafwa något i fina faggor. 
etwas im inneren verborgen haben, être 
faili dans l'interieur. 

Fable, ein Mannéname. 

‚adj. feil. venal. expofé en vente, 
alk, m. der Falk. le faucon. 

Salfa, v. på något. auf eine Waare bier 
ten. marchander. barguigner. 

Falkmaͤſtare, Falfenerare, m: der Falfenis 
rer. le fauconnier. 

Fall, n. der Fall. das Fallen, it, der Zu: . 
fall. la. chüte, ruine,: it. accident, cas, 
évenement, incident, 

alla, v. fallen. tomber. diminuer. être. 
paroitre, falla fig. ſich zutragen. fe faire. 

arriver. 
alla af, abfalten. décheoir, 
alla an, anfallen. attaquer. + 

Salla före, vor etwas hinfallen. tom- 
ber devant, barrer, couper en tom- 
bant. 

Salla ifrån, herabfallen. ie. Todes ver: 
fallen. tomber d'en haut. mouvir. 

Salla igen, gufallen. zuſtuͤrzen. ren. 
fermer. remplir en tombant. 

Salla ibop, zufanımenfallen. tomber 
en piéces. 

Salla in, einfallen. einftürzen, einbre: 
hen. ze. in den Sinn Eommen, aller 
en ruine. venir en efprit, 

Salla i ögonen, in die Augen fallen, 
fauter aux yeux, 

Salla i talet, in die Rede fallen. uns 
terbrechen. interrompre quelqu un. 

Salla ned, herunterfallen. niederfallen. 
tomber.en bas. fe profterner, 

FR öfwer, über etwas fallen. bron- 
cher. 

salta på, auf etwas fallen. fe jeter 
ur, 

Salla til, zufallen. échoir. prendre le 

parti de. 

Jalla undan, entfallen. it, 

verfallen échapper, mourir. 

Salla ut, ausfallen. tomber. s’ ecaler. 


Todes 


“ring, m, der Trauring, bague de Faflafta , f, die Loderaſche cendre volante. 


ir a ſchoͤn huͤbſch artig. sr. aleiffend. 
en joli. charmant. sr, faux luifant, få: 


Fallen, adj. til något zu etwas von Na: 
tur gekbitt propre, qui a le genie à 
quelque chofe, 

sal, 


Fal 


gel (ua, eine Klappe vor etwas. la trape. 
Fallna, v. verwelfen. fe tiétrir. 
Fallfjufa, Fallfot , f. die fallende Sucht. 


mal caduc, häut mal, 
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Salt, adv. foffix, fältig. fyrfallt. mång: ü 
fallt. vierfältig. vielfältig. quadruple. : 


multiplicé. | 
—— m. der Fallhut für Kinder. bour- 
relet. 
Falk, adj. Falffe, adv. - falfch. betrüglich. 
faux, déguifé, fourbe. 
Falſta, v. fålfdjen: faufler. corrompre. 
Falſtas, v. fälfchlich handeln. fich veritellen. 
difimuler, tromper. | 
Falſthet, f. die Falſchheit faufieté. trom- 


perie. diffimulation. 


Så af fig, fich beftimmen. ſich en& 
fchlieffen. — a À de 
‘foi même, Be 7 
Så ör en, einem etwas überreichen. 
— å — un- | 
Så bort, wegſchaffen. ôter. 4 
JA fram, bervorbringen. produire, 
-proferer. | 
SA i armen, beym Arm nehmen. em. 
braffer. | 
Så i bufwud, fidy in den Kopf fe: 
ken, s’fmaginer, fe propofer, 
Så i fig, in ben Magen” befommen, 
‘manger. avaler, . J 
SÅ i något, etwas zu wiſſen bekom⸗ 


men. apprendre, ouir. 


Så igen, wiederbefomnıen, wieberfin 
en. recouvrer, 


Så ibop, zuſammenbringen. recueil. 
ir dr 


alfligen, adv. fälfchlich. fauffement. 
alts, m. die Falze. coulife. entaille, ja- 
ble. " 
Faltfa, v. Faljen entailler. faire une cou- 
life. plier du papier. ”/ vat 
Faltsben , n. das Faljbein. le plioir. + 
Familie, f! die Sausbaltung. das Gefchlecht. 
die Familie. la famille. 
Famla, v. tappen. tatonner. 
Samling, m. bas Tappen. tatonnement, 






Så in, einbefommen. binelnbringèn: 
enfiler. mettre dedans, | 

Så ned, herunterbekammen. nieder⸗ 
chlucken. avaler. Ön | 

Så fönder, entzwey befommen. [os 


Famn, m. der — PS von Le des pe -brifer, rompre 
3 Ellen. das Holzmaaß 3 Ellen hoch und u 
4 Ellen breit. corde, toife. mémbrure de 5 å ee aufbringen, auflöfen. enlever. 


bois. 

Samna, v. nach Faden meffen. mefurer. 

* avec une corde, mouler du bois, 

Famtag, m. die Umarmung. embraflement. 
amtaga, v. umfrmen. embrafler. 

ln A m. die Umarmang. embraf- 
fement. + ’ = Gel. te då 

Lp — hi Poe Fäfänalig, adj. eitel. vain. | 

© ana, f. die Fahne. drapeau: enfeigne. Säfänglighet,, £ die Eitelkeit. vanité, 

Sanjunfare, m. det Fahnjumfer. porte -en- Berna, ar vergeblich. envain. 

UN. € —— Fein dit 
q ra, v. Fantafiren. rever, être en|_.. > ‚toll . | , 
po — fantaiſie. — a f. die Thorheit. Ja folie. dé- 
Fantaſi, f. die Fantafie. la fantaifie, À ör ' 5 
gen m. 34 Fantaft. un fantafque, Sala, f. Fola. z | 

Rantaltiff, adj. fantaſtiſch. fantaftique. Räle, m, dos Svagt. poulain, 

Få, adj. plur. Wenige. quelque peu de. Ball, m. bie Salte, e pli. repli, 

Få, v. befommen. erbh.lten. reyheit haben. Faͤlla, f. die Einfaftung des Huͤrdenlagers 
recevoir obtenir. få en något. einem] auf der Brache. cloture de clajes, pare 
etroas übergeben. prefenter-à quelqu'un | des brebis. 
få någon at. einen wozu überreden. per. Fålla , v. 1. in Falten legen. plier. replier. 
fuader. få Får. Lieb gewinnen. prendre] pliffer. 2. in die Hürden treiben. mener 
en affection. . 7 les brebis dans le parc, 

Så af ſtaͤllet, von der Stelle bringen.|Fâne, m. ein Unſinniger. wahnmwißiger. un 
furieux, infenfe, 


Så ut, herausbekommen. arracher. 


Fåfång, adj. 1. ledig von Geſchaͤfften. libre, 
désocuvré. oifif. 2. leer. nidtéwurbig. 
eitel. frivole. illufoire.-vain, 2, vergeb: 
lich. envain. inutile, F 

Fâfanga, fF. die Mile. oifiveté, 2. die Ei⸗ 
telkeit. vanité. -frivolité, ; 


remuer, enlever, poufler, 


sang, 
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Fang, m. 1, der Fang. la prife, capture.|Färffinn , das Schaffell. peau de mou- 


pêche: 2, Soviel man mnfaffen fann. 


‘ton. 


ein Acmvoll. une brafée,: 3, der Er⸗ Faäs, v. wid naͤgot. etwas (öslich anrüh- 


werb. die Beſitznehmung. acquét. poffef- 
tion. . | 

Fånga, v. fangen. prendre. taga til fån: 
ga. gefangen nehmen. faire prifonnier. 


# 


ven. toucher legérefnent, ir. fås wid. 
wieder auffommen genefen. fe remettre, 


Fatalig, adj. vonwenigem Sprechen, ſtill. 


qui ne parle beaucoup. 


Fången, adj. gefangen. prifonnier. empri. Foͤtalighet, f. dag Rille Weſen. modera. 
å de on. 


fonné. 
Séngenffap, f die Gefangenſchaft. ea. 


ti 


AE, adj. thöricht. fou, foll. 


wiſta fodte Thorbeit. folie, 


Faͤngesman, m. der, von dem man etwas Far, f. Faber. 


empfangen bat. der vorige Beſitzer. quilfara, 
transmet un bien en la pofleflion d'un|$ 
. i 4 


autre, _ 
Sângbus, r das Gefangenhaus. der Ker: 
fer. bas Öefängniß. prifon. cachet. geole. 
Faͤngſt, adj. der Fang auf einmal. der Je 
>” fie Fang 3. E. von Heeringen. la pêche, 
won fait tout d'un coup, pêche 
‘un an. | 
Faͤngwaktare, m, der Gefangenwärter. Ker: 
kermeiſter. le geolier. | R 
Faͤnig, adj. Fänigt, adv. thöricht. ſimple. 


fot. niais. de 
Fanighet, f. die. Thorbeit. fimplicité. fot. 
tife. | 


år, n. das Schaaf. la brebis. 
åra , v. Furchen ziehen. fillonner, 


Fãrafwel, m. die Schafzucht. la race de 
brebis. 

Färabet, m. die Schafweide. pâties de bre. 
bis. 

Färagärd, Faͤrhage, m. die Schäferey. la 


bergerie. * 
âtaberde, m. der Schäfer. le berger. 
2 m. eine Heerde Schaafe, trou- 
„peau de brebis, de moutons. 
Farbog, m, die Schafsfeule. un giget de 
mouton, : 
Färe, n. die Furche auf dem Acer, raye. 
våg, plant. féftuca ovina, > 
gent” der Schäferhund. le mâtin. 
Färhus, n. der Schafitall le bereail, 
ärfjott, n. das Schaffleiſch. mouton. 
éttlippning, m. bie Schaffshure. tonde. 
armjoͤlk, f. die Schafmilch. lait de bre- 
bis, 


PRES | 
Färoft, m. der Schaffäfe. fromage du lait 
de brebis. 
Schar, 7 die © affchere. la tondaille. ... 
aͤrſſuka f. die S 
la gale. Lui. 


Sand > Keric, 


unter den Schafen. 


partir. voiturer. fara wäl. vergnügt Abs 
ſchied nehmen. guter Dinge ſeyn fe trou. 
ver bien. fara illa. ſich übel befinden. fe 
trouver mal. fira illa med fig fit zu. 
nahe thun. caufer fa propre perte. 
fara will. irrige Meinungen begen. être 
dans Perreur, fara wilfe, irre fahren; 
s’écarter du droit chemin. låta fara. 


nicht achten. fahren laſſen. laiffer pafler, , 


fe mettre au deſſus de quelque chofe. 

Sara af, abfahren. partir. . 

Fara aͤſtad, fih wobin auf ben Meg 
machen. fe mettre en chemin à. 

Sara bort, torgteifen. fe dépecher. 

Sara efter , nadeilen. nachftreben 
pourfuivre. rechercher. 

Fara fort, ſchnell reifen, ir. fortfeßen, 
voler, pourfuivre fon chemin, paf. 
fer outre. | 

Sara fram, auf feinen beſtimmten 
Ort zufahren. tendre à fon lieu, it. 
verfahren. proceder, — 

Sara igenom , durchfahren. durch⸗ 
dringen. traverfer, penetrer; 

— in, hineinfahren. entrer en ca- 
rofie. 


Fara med, mitreifett. accompagner 


quelqu'un. fara illa med. übel mit 
etwas bausbalten. mal mener, mal. 
traiter, 


Sara om, vorbengehen. pafler. omes. 
tre 4 


Sara Sfwer, über einen Fluß fegen, 


ie. nur obenbin anfeben. it. nur ein « 


wenig berüren. traverfer.en bateau, 
parcourir, toucher legerement. . 


Fara til en oct, nad) einem Ort fah— 
reu..partir à. 


i Sara til fiôs, zu Schiffe weggehen. 


aller fur mer. 


Cee Fara 


f. die Gefahr. le danger. peril, 
ara, v. fahren. twegfahren. reifen. voiager. 


x 
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Fara up, in die Hoͤhe fahren. mon. Faſtbinda, v. feftbinden. affermir. relier, 
ter, s'élever, Faftebref, n. der gerichtliche Beſtaͤtigungs⸗ 
" Sara ut, ausfahren. fortir, it. bartel Brief auf einen Kauf. lettre de confirma- 
Worte auskoffen. s emporter. pro.| tion, 


ferer des duretés. Faftedag , m. der Fafttag. jour de jeune, 
Fardag, m der beftimmte Tag zum Abzug. Faſter, f. die:Vaterfchweiter. tante. 
jour prefix au depart. Saftaripa, v. ergreifen. prendre, failir, 


aven, in. pife. Farenus (cyprinus), . Faſthet, f. die Fertigkeit. Dichtheit, immo- 

ee m, der verfchnittene Œber. Dorg| biliee. folidire, Pr 
le verrat, - BSR, | , | safthålla., v. fefthaften. tenir ferme, 

Garbaga, f. die Bangigfeit. la crainte, dé. Faſtighet, f. ein liegender Grund: fonds. 





trefle. CN terroir, , 
Farkoft, m. ein Fahrzeug. bateau. vaifleau|Gaitlag, m. der. Faſtelabend. le jour de ca- 
de transport. rême prenant. 
Garled, m. der Segelweg in der See. Faſtlima, v. Anfeimen. joindre avec de 
cours, courant. . la colle. . 
Farlig, adj. Farligen, adv. gefährlich. dan-|Fafimer , adv. vielmehr. au contraire, 
crelix, dangereufement, beaucoup plus, 
Garligbet, f. ein gefährlicher Umſtand. pe-|Faftınindre, adv. vielmeniger. beaucoup 
ril. risque. moins, 


Garfot, f. eine anfteende Seuche. mala-|Faftna, v. bangen bleiben. feſtſitzen. ir. 
die epidemique, haften. être attaché, ir. garantir, 
‚ art, m. die Fahrt. Weberfahrt über Waf-|Faftnagla, v. mit Nägeln befeftigen. clouer. 
fer. trajet. À Faftrota, v. antwurgeln. prendre racine. 
Fartyg, n. ein Fahrzeug. Schiff. batement.|Gafifpita, v. annageln. attacher avec un 


navire, . clou. re. 
Zarwäg, m. die Lanbftraffe. grand chemin.| Faftitälla, v. fefifegen. it. beftätigen, affer- 
Farwäl! interj. Lebe wol! adieu. - mir. confirmer. 
Farwatten, n. das Fahrwaſſer. riviere na- — v. ſeſtnehmen. arrẽter. 
vigable. at, n. ı. die Schuͤſſel. le plat, 2. bas 
ENS f. der Abfcheu. horreur. averfion. Faß. Weinfaf. le fat. muid, fetier de 
afa, v. verabfdeuen. fi entſetzen. etfre| vin. 
den, s’effraier. avoir horreur Gatabur, m. obfol. die Vorrathsfammer. 


afan, m. der Fafan. le faifan. la faifanne.| magazin. armoire. | 
Faſlig, adj. — adv. fasligen, adv. Fatt, adj. geſinnt. ir. bewandt beſchaffen. 
abscheulich, ſchrecklich. greulich. horrible.| intentionne, ir. conditionné. fitué. 
horriblement. Fatt, adverb. få fatt, taga fatt någon. 
Saft, adj. 1. fefte. unbeweglich. ferme. im-]| einen angreifen. feftnehmen. prendre, 
mobile. 2. befeftiaet. fort. muni, 34% faifir få fatt på, taga fatt på orden. 
dicht. folide. compaét. 4. in Yauderevent "die Worte bören. v eben aprendre les 
oder . Häufern beſtehend. biens fonds.| paroles. få fatt på faken. die Sache aus 
terres, ‚ einander fetsen. développer quelque 
Goff, s. adv. febr. fort. trés. exträmement.| chofe. = 
it. feft. fermement, folidement. 2. com. Fatta, v.. ergreifen. faſſen. Begreifen. em. 
obwol. obgleich. bienque. quorque, ‚| poigner. prendre. comprendre, — - 
Sefta, f. 1. das Falten, le jeune. 2. bie Fatta af, abfaffen. projetter. deffiner. 
Raftengeit. le.car&me. 3. ber serichtliche Satta i, anfaflen. faifir. 


Beitärigungsbrief. lettre de confirima- Satta in, einfaffen. entourner. bor- 
tion. | der, enchafler. ferrir, 
Faſta, v. faften. jeuner. Satta om, umfaffen. ir. anders ein 
Faſtaͤn, con). obgleich. obſchon. bienque. faffen. embrafler, entourner de 
quoique. nouveau, . 


Faftande, I. adj. hungrig. faffande mage su n. der Hanbariff. ahles > vc 3 
der hungrige Magen. Peftomac vuide IFattankora, m. der Armford, Korb mit 
2, fubjt. bas Faſten. le jeune, Handgriffen, manequin, 

à Fattas, 


L 
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attas, v. feblen. mangeln. manquer. po patte num, fin undert. cinq cens, 
attig, adj. arm. dürftig. pauvre. mife-| Femhundrade, adj. der Fünfhundertfte. cinq 
rabl J 





e. centieme. 

Fattigböffa, f. die Armenbüchfe. boëte des) Femfantig, adj. flinfectig. qui à cinq an- 
pauvres. 2 gles, . 

Fattigdom , m. die Armuth. la pauvreté | Semma, f. die Zahl Fünf. die Fünfe auf 


difette. | ; Wuͤrfeln und Charten. un cinq. 
Fattighus, n. das Armenhaus. Hoſpital. Femte, adj. der Fünfte. cinquiéme, 
hôpital. autel - dieu. Semtedel, m. das Fuͤnfteil. un-cinquiéme. 


Fattigpenningar, plur. das Armgeld. l’au-| le quint. 
a 29 u | = Femtijo, numer, funfjig. cinquante, 
Fattigfiof, m. der Armfaften. tronc dest Semtijonde, adj. der Funfzigite. cinquan. 


pauvres. nn | | tiême, 

Sattigr, adv. armfeliger Weife. miſerable. Femton, num, funfzehn, quinze, 

_ ment, pitoyablement. Semtonbde , adj. der funfjehnte, quinze, 
eber, n. das Fieber. la fievre. quinzième, 5 
eberaftig, adj. fieberbaft fievreux. Sena, f. die Floßfeder der Fifche. I aileron. 
eberfri, adj. des Fiebers los. forti de Aic-| nageoire. 


vre, FE rn , Fenkaͤl, m. Fenchel, fenouil. 
Fedla, f. eine ſchlechte Geige. Bierfiedel. Fepla, v. mit den Fingern fpielen. jouer 


- violon de cabarets, le rebec, des doigts. 

ta v, fideln. jouer le rebec. Seppel, n. eine fpiefende Bewegung mit den 
edlare, m. ein Dierfibler. le menetrier. Fingern. fretillement de doigts, 

Geg, adj. der fi bat, als ob ihm ein Sdyid:!Feft, f. ein Feft. Féfttag. fête. 


fal bevorftånde. celui, qui femble prél&et, adj. Fett. gras. graffet, it, d’un grand 
__ voir fa malheureufe déftinée, rapport. . | 
Fegd, m. 1. ein Schickſal. unvermeidlicherfFetaljewara, f. die Eßwaare. les vivres, 
: Zufall. la deftinée. le deftin. 2, die Sch] denrées. 


de. Krieg. la guerre. | Retgrâs, plant. pingvincula vulgaris. 
Segba, v. fehden. Krieg führen, faire des] Getlagd, adj. fett. wol bey Leibe, corpu. 
. hoftilites. lent, charnu. ventru. 


ja, v. reinmachen. fåuberu, nettoyer. Fetmylla, f. fettes Erdreich. terre enfumé. 

el, n. ein Fehler. Gebrehen am Leibe.l terroir gras, 

Irrthum. Mangel, Schuld an etwas. Fetna, v. fett werden. dévenir gras. 

mal, vice. abus manquement, faute.  . |fett, n. das Fett. la graifle, le gras. 
Fela, v. einen Fehler begehen. irren. man: Settbinne, f, die Fetthaut. (membrana cel. 

gefn. faire une faute. fe tromper. s’abu-| lulofa.) - 


— , 1. der Fehdebrief. cartel. defi. Fetma,f. die Fettigfeit. la graifie. obekté. 


fer. manquer. … ASet-tisbag, m. der Dienftag nach dem Sons 
Felacktig, adj. fehlerhaft. mangelhaft. im-| tage Quinguagefima. mardi gras. - 

parfait. défeétueux. Siäada, v. unnuͤtzer Meife herum laufen. 
Seladtighet, f. das Berfeben. der Irrthum. faire Pempreffé, | 

l'abus. Fjaͤder, f. die Feder. it. Triebfeder. Stabls 
Kelgrepp, n. der Misgriff. coup manqué.|. feder. la plume, sr. le reflort. 
Felfteg, n. der Fehltritt. faux pas. Fjäderbäffter,, n. ein Federfüffen. couffin. 
Felt, adv. flå felt. febiflagen. manquer.| carreau de plumes, 

échouer. Siaderbuffe, Fjaͤderqwaſt, Fiädertoffs, m. 
Fem, numer. fünf. cinq. der Federbuſch. plumage, touffe de plu- 
Semära gammal, adj. fünfjährig. de cing| mes. 

ans. | Fiäderfä,, n. dag Febervieb. la volaille, 
Femdubbel, femfalbia, adj. fünffaltig. fünf] Fjåderfull , Fjädria , adj. mit Federn be: 

doppelt. cinq double. quintuple. ftäubt, couvert de plumes. 


Sehr adj. fünferley. de cinq fortes, |Rjäbetfop, m, Federwiſch plumail. 
embörning, m, Femfant, n. cin Fuͤnfeck. Fjäderfpritare, m. der Federſchleiſſer. qui 
pentagone, on tric les plumes. | 
| é Ere 2 Fjäder 
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Fjaͤderwärk, n, Arbeit von Federn. des plu-|Fjendeland , u. Feindesland. terre d’en- 
mes préparces. nemi, 
Fiadrad, adj. befiedert. mit Federn bezogen.|Fiendifap, m. die Feindſchaft. I inimitie, 
arni de plumes. hoftilité, 2 
Gjäll, n. 1. die Schuppe auf Fifchen. ecail-|Fiendelig, adj. Fiendtligen, adv. feindlich. 
le de poiflon, 2. ein hoher Berg. kahler feindfelig. ennemi, en ennemi hoflile- 
Felfen. it. eine Reihe Derge. rocher.| ment. 





montagne. Mr Riendtliahet, f. die Feindlichkeit. Feindfelig- 
Fjalla, y. den Fifch fchuppen. écailler. | Exit. hoflelite, invafion. incurlion. ’ 
SIAURIE, m, ein Schuppenfifch. poiffon à Fjerde, adj. der vierte, quatriéme, 

SERIE, nr erdedags froffa, f. das viertägige Fieber. 
Riallig, adj. fhuppig. écailleux. —— — gig & 


Kiällmus, énfeét. Lemnus, jerdedel, m. der vierte Theil. la quiatrie- 
Fjalſter, n. das Infter. Cingeweide der a — er 


pire, le gros boyatı, entrailles. jerbing, m, ein Vlerteſ. un quart. quar- 
Gialfira , v. das Cingeweide ausnehmen. Sierbing, q q 


cventrer. nt i . der Vierfuͤrſt. le tetrar- 
Biard, m. die größte Breite eines Sees. le — 8 


travers d'un étang. . « [Bjerdingsman, m. ein Diftrietserecutor. l’ex- 
Fjäril, m. der Schmetterling. Molkendieb. ng dan er F 
D og u ern —— Sie Dust. — 
pfa SR ddr i yet eine . un quart. 
gike *3 ge * — far⸗ —— m. eine Viertelmeile quart 
“1 ’ e e Lå ce, + 
‚gan efter. von ferne her. de loin. Gifa, v. fireben. fi) fauer werden laffen. 
ob. ———— — travailler diligemment. faire fes effor- 
5 . —— ces. 
Fjaſa, v. die Ehrenbezeugungen und Sbmei|Gifanterier ,-plur. Gaufelepen. tours de 
cheleyen Äbertreiben. outrer la cajolerie. | main. iHußons. 
Själ se = —— —— 5 Fikon, n. die Feige. la figue. 
ilfertigfeit. valg. Haͤbeley. Hibbeley. |... inc ; ; . 
- l'adivité ridicule. empreifement, foin|Sifonföf , n. dag Seigenblatt. feuille de 


figuier. 

extravagant. | | mn. , — 

 Häbeln. - | Pem.! Sifontråd, n. der Feigenbaum. le figuier. 
—— — a Pre er Sifonträ, n. das Feigenholz, bois de fi 
Fjaͤſtig, adj bäbelhaft. ridiculement actif. SIE: a; 
Fjaffing, pife. trachinus draco, Lu — go es lime. 
#jät, n. die Spur. der Pfad. die Fufftap: Si la Nb — — 

fen trace. vellige. pifte. Ye » Abfeilen. — avec la lime. > 
Fiättra, v. feffeln. enchainer, mettre aux Se „Waegfeilen. polir avec la 


ers. } 5 — 
ie F sne Filbunke, m, die Mildbårte. plat au lait. 
— lur. die Fein, fers. chaine, it die dide, geronnene Milch. lait cailte. 


Fiäfug, adj. dumm. albern, ftupide. infen- ilfrag, anim. muflela gulo, 


fé. fou. ilklafwa, f. das Snfrument, womit dag 
Fjäkngbet , f. die Dummheit. Alberuheit. Eiſen gehalten wird, wenn man es feilet. 
ftupidité. folie. la tenaille, povr tenir le fer qu’on lime, 
ibben, m. eine Pferdekrankheit. (8lan. Filmiölk, f. die dicke Milch. lait caillé, 
dulac.) Filſpoͤn, m. die Keilfpâne. les limailles, 
Kibel, m, eine Pferdefranfheit. (parotis.)! Filt, m. der Filz. le feutre. 
Fiber, m. die Fiber. Zafer. le fibre, Kilta, v. walfen. fouler. 


Kida, f. die Taſche in Kleidern. la poche.|Filtas, v. fi unnüger Weife ganfen. que- 
Gitur, n. die Tafdenubr. montre de po-| reller. x 

che. | Filthatt, m. der Filzhut. chapeau de feu- 
Fiende, m, der Feind. ennemie, adverlirc.| tre. 
Filt⸗ 
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Filtſockar, Filtſtrumpor, plur. Filzſohlen. Fjolaret, n. das legt vermwidene Jahr. 
gemalfte Strümpfe. les chauffons, les) l'année pafféc. 
foulés, Fiolgammal ; adj vom vorigen Jahr her. 

Fimmeljftång; m. der Schlittenbaum. timon| de l'année parte, 

d’un traineau, Fiolſad, f. Getrayde vom vorigen Jahr, 
Sin, adj. Fint, adv. fein. fnbtil. fin. fub-; bie — LÖR précedente. 

til. délié, pur. delieat. joli. elegant. | Fiol, f. ® 

bien. fubtilement. élegimment. Biol, n, — * Gewaͤſch. Narrenthei⸗ 
Finger,en. der Finger. le doigt, dung. Poſſen. radoterie. niaiferie, in. 
Fingerbor , f. der Fingerhut. lc doigtier. Bok 55 (äpoifé 8 
nee 1, 'Fjoll, n. Fieller , m.’ ein laͤppiſcher Kerl. 
Fi rebandge , m, der Fingerhandſchuh. le, Ri ie — DE des 
in serflå ba, f. bas Fingerjuden: fourmil-|, fa —* ne x 

une fölle — toute niaiſe. 


Enoa Fjollas, v. nårrifdes Geſchwaͤtz machen. 
ste, ne De: RARE On DR — faire des folies. radoter. faire le 


d, x 
Fingerfed, m. ein Glied vom Finger. article jolis, adj. Giolligt, adv. naͤrriſch. rafend. 


de doigt. 
Fingertamd, adj. fertig in Sandarbeiten. ha. albern. fot impertinent niais. infenfe, 
dans les ouvrages de la wrain. fottement. niaifement, 
Fingra, v. mit den Fingern antaften. tou- — n, fn Strid) auf der Biolin. 
cher de doigts oup de viol on. 
Fingrande, n. l’attouchement,. Rjorteti, — rar quatorze. 
Sindet, f, die Feinheit, la fubtilicé. delica- ai Re quatorziéme, 
oux, fine. douillet, sie, sx ur Mi. —— 
Ben x dis bran. Sia, v. Fiſchen. pécher, prendre des poif. 
Finna, v. finden. beſinden. einſehen. trou- — der Fifchfang. la péch 
pêche. 
"Ginna —— it. ein Ue⸗ Sipaläge * — vulg. Bitte, ca- 
bel mit Geduld ertragen. compren. 
dre. — avec patience. — ze en — 
inna foͤr godt, gut nden. trouver}! ‚m. er. Je pêcheur. 
en fe Anke BAR Fiſtarehuſtru, ECE, f. die Fifderfrau. 
inna igen, wieder Anden. retrouver. | femme du pécheur. 
ana på, durd) Nachdenken finden. — plur. das —— Zeichen, die 
controuver. Ai LE be rem Is poifl — 
— erfinden. inventer. décou- Siden, n. bie e. Sifdarâte. I aréte. 
7 Ce e,n. bas Fiſchen. der Fiſchfang. la pé- 


Sinne, F in Sinne. zorhe Beule im Ge. co 








fiht. bouton. échaubulure. Siffebrasd, m. die Einrichtung, Anlage jur 
Finnig, adj. fiunig. boutonné, Fifcherep, poiflennerie, 
int, m. ein Schlich. Kunſtgriff zw betr.) RiPedamm, m. der Fiſchteich. Letantz. 
Si gen. — — | * Gien, Fiſteredſtap, n. das Fifchergeräth. 
tlig, adj dig. fert ntwor⸗ rets filets. 
Sin fin. —— — — Fiſteri, m. bas Fiſchweſen. die Fifcherey. på 


intlighet adj. die Spitzfindigkeit. Ferti cherie. poiſſonnerie. 
feit in Antworten. preieuce & efprit. sd Fiſteſtat, n. die Gegenden in der See, mo 


Fiol, m. die Geige. violon. man fifchet. les endroits où on péche. : 
$jol. i Fjol, adv. im vorigen Jahr. en l'an.!Fifematten , n. das Fiſchwaſſer. cau des 
nee pañée. étangs, de lacs, cau doux. 


Eccs Fifvwår, 
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Fiſſewaͤrk, n. bas Fiſcherweſen. metier de Flaͤckta, v. wehen. venter. fouffler, 








pécheurs. | Slader, £. 1. der Flieder. le fureau, 2, 
Siftgel, m, die Kiefen: Fifhohren. les bran- mL f. Fladder. 3 * 
chies. derbaͤr, plur. die Fliederbeere. baye d 
Fiſetoͤpare, m. der Fiſchkaͤufer. le poiffon- fureau. "4 e 

nier. Fläberblommor, plur. Fliederblume, fleurs 
Sitlef, m, die Laichzeit der Fifche. la fraye.| de fureau’ | 8 * 
Gifmäs, avis. larus canus, Slädersmos, m. der Fliederfaft. fuc, firop 
$itten, m. avis haliactus. de furcau. i 
Fiſtrik, adj Fifchreich. poiflonneux. Flädermus, m, die Slebermaus. chauve. 
Fifromm, w. Der Gifhrigen, oeufs det fouris. 

poifons. Flaͤdertraͤ, m, der Fliederbufch. Flicderbaum. 


Fifkſump, m. der Fifchhafter. vivier, refer.] fureau, 
voir. - | Flaͤdrig, Flaͤderakt ig, f. flabberattig. Mads 
Fiſkwaror, plur. Fiſchwaaren. fortes del  brig. 
poiflons à manger, ISlâat, flâdt, m. der Feuerweher. it. ein 
iftel, mi. die Fütel. fiftule, ulcere. — Wind. Peventail, fouflle. 
itfel, mm. eine Pferdekrankheit. (paralyſis Flaͤcka, v. aufreiſſen. auffchneiden. fendre, 


labii inferioris.) É déchirer, entr'ouvrir. 
Fiufa, v. in der Luft ſchweben. weben. étre|Glämta, v. nach Luft fchöpfen, als wenn 
fufpendu. fe balancer. fe remuer. man ftarf gelaufen ift. ftarf athmen. pren- 


Fun, n. die Staubfeder. Dunen. kleine! dre haleine. refpirer à grofle haleine. » 
Floden. petite poufliere, duvet, petits! Flämtning, m. das fiarfe Athmen, refpi- 


flocons. ; . |_ ration difficile. he 
Sir, adj. flint. fertig. fir. promt. vite. adroit.| Fläng, m. rida i fläng. flarf zeiten. galo- 
prêt. ORNE per. flang i dans. eine übermäffige Be: 
Firſtjerna, f. der Firſtern. étoile fixe. wegung im Tanzen. vulg. das Flemmen. 
Flabb, m. das Maul. la gueule. échaufement. 
Flat, adj. flag. platt. eben, plat. plain. Flaͤrd, m. die eitle Gefinnung. Eitelkeit, la 
unt, vanıte, 
Stada, v. herumſchweifen. herumreifen.]? (AFF, n. das Spec. le lard. | 
faire un tour, Flaͤſtſida, F-die Speckſeite. fléche de lard. 
Flackhet, f. die Flaͤche, flache Seite. al Fläfte, flefte, plur. die meiften, la plupart. 
plaine, face. låta, f. die Flechte. trefle, claye. 
Fladländig , adj. eben, von Grund undl5låta, v. flehten. trefler. entrelacer, 
Hoden. Blad). pays plat, uni. Flaͤta ibop, zufammenflechten, entor- 
Sladfa , v. flattern, voleter. ondoyer. tiller. 
flamboyer. | | Slåta in, einflechten. in einander flech⸗ 
Glabder , n. ein flüchtiges, leichtes Ding. ten. enlafler, 
ein Fiitter. de l'oripeau. du clinquant. Flättja, f. der Leichtfinn. legereté, incon- 
cannetille. . flance. 
Glabderaftig, Flabbrig, adj. flatterhaft, le-|Flaga, f. die charte. dent. brêche. 
ger. volage. diftrait. Slage, m. das Flachs, das man nf einmaf 
Fladdra, v. flattern. lodern. flamboyer. auf den Spinnrocken leget, la que- 


Flaͤck, m. 1. der Flecken. Schmug. Kled.| nouille. 
tache. fouillure. rougeole. 2. das Ziel. Flagga, f. die Flagge. der Wimpel. ban. 
der Gefihtépunft. bout, point de vVuë.| niere au deffus de måt, pavillon. bande. 
3. eine Heine Stadt. ein lecken. bourg.f role. 


village. Flagga, v. flaagen. wimpeln. i 

cr 5 Slecten. —— Klecken. ta. rude de Be — — 
cher, faire une tache. agaman, m. der Flags: er. 

Flaͤcfeber, m. das Sletfieber. fievre pete-| mandeur eines Se, oder sier gun, 
äl. befledt. voll Gleden. fouillé — de la marine, . 

ig, adj. et. v . fouillé, agſtaͤng, f. die Klagge: ; 
— de taches, gâté, flange. verge. Blagge: oder Vimpels 
Slate, 
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pass m, eine Platte. une plaque, plan. Slepa, v. ungeltig — zaͤrteln. ca- 
che. é joler. amandower. dorloter, 
Slamina, f. die Flamme. la flamme. Sleper, m, ein Darenbeuter. Zaͤrtling douil. 
glamma, v. flammen. jeter des flammes, let, qui fait le douillet, 
—— flammig, adj. ge | see — mehre. mehrete. plufieurs, 
g.onde, . efte, ſ. Flofte. 
Slanell, n. der Flanell. la Aanelle, $leta , f. Släta. 
lanf, m. der Abſchnitt von etwas cou. Flicka, f. das Mågdlein. Mädchen, fille, 
pure fegment. fection. 2. die Seite) fillette. pucclle. 
n aufgeftellten Heeres. die Flanke. Ic Slida, * — — ravau- 
er 2e er, flicka in. einen Flicken einfeken. 
— Abſchnitte theilen. divifer — — flita ibop. ein 
Flaͤ, flå af. v. ſchinden. bas Bieh abdecken. |-;; ge lagring TE 
écorcher. ôter la peau. ten — jag —— gekommenes 
Flaare, m. der Schinder. écorcheur, bour- Slitwärk, n. bac Fuͤckwerk. Stuͤckwerk. 


reau. compilation. 











Siäningi-m. bas Gien. Aodecken. dcar-Igue, m. ein Bipfel vom Kleide. bout, ex. 
Aa, % (. flånt tremité d'un habit, - - 
lå u os ET tni Klin, n. das Lächeln. le foürire. 
— Van" flåmtn | en v. lächeln. foûrire. _ 
farn, m die dice Tannen-Rinde. écorce a eine Gxgolle: Eisſcholle. motte. 
e fapin. } f : - 
Slas, n. der Muthwillen fpielender Kin.|S NE, ad. Mink hurtig. promt. agile, 
AE: pel PFante, Car fon, Flint, m. die Stirne. Hirnfhale. front, tet. 


— — — faire du Stina , Blineften, m. der Geueitein. pierre 
er Dome eu, 

er ns pool os mutd:|ginthård, adj. fteinhart. dur comme pierre. 

$Flaffa, f. die Flafche. Anccon..bouteille, |Slintffalle, m. die Fable Platte. tête chau- 


fod | 1 | ve. chauvete, . 
Staftioder, nm. bas Flaſchenſutter. Ia cn adj. fabltipfig. pelé. 
Flaſtfodersgaͤrd, n. ein kleines Gut vor der Slipa, v. meinen, flenen. pieurer. 

Stadt. une petite terre. paillier, Slifa, £ die Fliefe. plat d’une pierre. 
Flat, adj. +. flach. plain. plat, 2. nad): Slip, n. ein unzeitiges Gelächter. éclat de 
låffig. gelinde. negligent, indulgent, 3.| Tire. — a anne 
- féambaft. rouge de honte. Fliſſa, v. unzeitig lachen. rire à pleine 

Flora, f. die fladje Seite. ta plaine. face, gorge. s éclater de rire. _ | 

Flathand, f. die flache Hand. la peaume lit, im. der Fleiß. diligence. induftrie. ap- 
de la main, plication. med flit. mit Fleiß. à defein. 

Flathet, f. die Nachlaͤſſigkeit. Gelindiafeit. itteligen ‚ adv. fleiffig. diligemmeni. avec 
Verzärtelung. negligence. indulgence.| application. 


.“ connivence. | Blei, adj. fleifjig. diligent, induftrieux, 
Flatlus, f. die Filzlaus. morpion, aflidu. Is 
latnäfig , adj. breitnaficht. camard, Slitighet, f. die Emfigfeit. aMduite. 
latfiba, f. f. Flate. Slitigt, adv. fleiffig. se. fehr. officieufement. 
Flaxa, f. F avec empreflemént, 


lacffa. : | 

Flen, n. die Colif. bas Bauchgrimmen, la! Flitter, n. der Flitter, cannetille. pripeau, 
clique. | \ Flo, n. die Schichte in der Drerggrube. 

$len , plant. phalaris. | veine. ratification, 
Flenbrt; plant. fcrophuria nodofa. > : Flock, n.r. der Haufe. la troupe. 2. eine 
Flep, n. eine alberne Zärtlichkeit. Wären: Abepeilnug. Elaffe. partie. feétion. clafle. 
. “bäuterey. foible cajolerie, delicateie ri-|Flochtals, adv..1. haufenweiſe. en troupe. 
dicule, er 1 a, theilmweife, en païties, en — 
Flo 
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Flod, m. i. die Waſſerfluth. inondation.}Flugfängare, m. der Fliegenfaͤnger. gaube- 
débordement, 2; der Fluß. fleuve. ri-| mouche, 








viere. Flugſmaͤlla, f. die Fliegenklappe. tue-mous 

Floͤd, n. das Flieſſen der Fluß. Aux. écau-| che, | 
lement, Flugträd, arb. Populus nigra, 

Floͤda, v. ſtark flieſſen ſich ergieffen. couler | Fluka, f. eine Waffergrude. Pflåge. Aaque, 

rapidement, inonder. | faignce. 

31508 in, bineinflieffen. fe décharger sons: pife. die Flunder, Pleuroneétes, 
ans. | elus, : 

Floͤda Sfwer, überflieffen. couler par] Flunfa, f. ein dickes, fettes Weibsbild, une 

deflus. déborder. femme ventrué. 


Sloda ur, ausflieſſen. s’ écouler. Flunfa, v. obenſchwimmen. flotter, furna. 
Flödande, n. ein Abfluß. Wafferfturz. de.| ger. 


cöulement. | Slur, m. der Haarzopf. trefle. touſſe. e 
Flügel, Flög, m. die Dachfahne. der Wet:| Stuß, m, ı. der Fluß in den Öliedern. ca- 

terbabn. la girouctte, - tarre, fluxion. rheumatilfme, 2, der Stein: 
Flögkäng, f. die Stange zur Dachfahne.] guß. Gipsguß. jet. projeétion. 

le pivot: | Flußfeber, in, das Flüßfieber, fièvre de 
Slöja, v. über den Zaum fpringen. paffer| rheume. 

une haye. Fluſſig, adj. mit Flüffen bebañftet. catarreux. 


Flöjt, f. die Flöte, la Hüte, _ * fujet à beauconp:de fluxions. 
Flogfür, adj. von junggn Vögeln, bie zu Fluks, adv. fluas. d'abord. à F’infant. 
fliegen anfangen. "4 flügg. qui ont af-| Fly, n. das Moor. der Moraft; marais 


fez de plumes pour voler, od marecage. 
Flogmatk, m, ein geflügeltes Infect. in-| Fly, v. fliehen. flüchten. fuir. . . 
feéte ailé, | Sly en något, einem etwas hinreichen. 
Flocka, v. verwirren wie Fäden. embrouil. jureichen. donner: fournir, . . ©. 


ler, ly bort, wegfluͤchten prendre la fuite. 
Flolaͤgig, adj. in Schichten liegend. ftra- Sy, boer on. | — 

tifié, | Sly undan, entfliehen. fe fauver, re- 
Slor, m. 1. der Flor. die Blåthe. la fleur. tirer. 

2, das Flohr. Seidenflohr. le crêpe. Flo, adj. unbauerbaft. unverflagfom. de 
Florshufwa, f. die Flohrkappe. volle de! peu de durée, qui fe confomme facile- 


ercpe. ment. 
Florſickt, n. ein Saarfieb. Mebfbeutel. ta-|Finbotten, m. ein fumpfiger, moraftiger 
mis. bluteau. Boden. terroir marecageux, 
Slott, n. das flieffende Fett. gras fondu |Flyct, mn. die Flucht. la fuite. 
graife fondue, I Flyckta, v. flüchten. fe refugier. flydta 
Floͤtt, m. inſect. acarus ricinus. med ôgonen. die Augen bin und ber 
&lott, adj. flott. vom Grunde fosgebracht-| fhieffen laffen. jeter les jeux. darder fes 
un vaillean à flot. «| regards. 


Flotta, f. 1. die Schiffsflotte. la Hotte 2 IAlyctig, flnatig, adj. flüchtig. paflager. le. 
Floſſe. Holzfloſſe. le radeau, bois flotté, | ger. volatil, 

Flotta, flota, v. Holz flöffen. faire flot. Flycktighet, f. die Flüchtigfeit, legereté, vo- 
ter du bois. | | I fatilité. — | | 

Flotta , v. in Fett tunfen, tremper dans la] Flyttning, m. der Fluͤchtling. fujard. 
graiffe. Slvaa, v. fliegen. voler, | 

Flottbro, Flottbrygga, f. eine fliegende Brå! Slyga på någon, auf einen lssgehen. 


de. pont volant. attaquer, fe jeter fur, 

Flortfréten, f. vulg. eine ſchmierige Rodin! Flyga bort, meafliegen. s'envoler, 
une cuifiniere fale. | Slyga ut, ausfliegen, quitter le nid, 
Glettholme, m. eine ſchwimmende Snfel.| Flvgande, ad: u. fubft. fliegend. volant, 
ile flottante, _: ij flottant. déployé, das Flicgem vol, = | 
Flottig, adj. fett. fdymierig. gras. fouillé. Flygel, m. der Flügel eines Hauſes. der 

Fluga, f. die Fliede. la mouche. ooh Flügel einer Armee. l'aile, . 


Ilyg⸗ 


f 
, 
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Iygfand, m. der Flugfand. fable mouvant,| Sofmaft, f. mât de mifaine. 
lygt, 1, der Slug. Bogelflug. le vol. la Sober, n. 1. das Futter fürs Vieh. pâture. 








volée, . fourrage. 2. das Unterfutter. doublure. 
Flyta, v. flicffen. couler. | fourrure, 3. dag Futteral. I etui, four- 
Styta fram, bervorflieffen. couler de] reau. 
fource. Soderal, n, das Futteral. étui. gaine, 
Slyta ned, binunterflieffen. découler. écrain, 
Flyta ofwan på, oben ſchwimmen. Foderbriſt, m. der Buttermangel. manque. 
nager au deflus ment de fourage. 


Slyta öfwer, überflieffen. übsrlaufen.|Foberbus, n. foderlada, F. die Futterféheune. 
couler par deflus. fe dégorger. paillier, i 

Slyta omkring, umfliefien. ir. herum: haie n, die Futtermulde. van. vanette. 
fchmweifen. couler à l’entour. roder. oderlår, m. die Futtertifte. caifon au four. 


lyta til, zuflieſſen. couler vers, rage. coffre à l’avoine. 

lyta ut, ausflieffen. s’ écouler, Fodermarſt, mm, der Futtermarſchall. le 
lytig , adj. flüffig. fluide. - fourrier. 
lytighet, f. die Slüffiafeit. fluidité. Soberndt, m, Vieh, welches man an einen 


Iptning, m, das $lieffen. le coulement. får das Futter zu nuben åberläffet. le be- 
Igtta, 1. v. a. auf eine andere Stelle feken.| tail, dont on laifle à quelqu'un T uſage 
transpofer. 2, v. n. feine Wohnung vers] pour la nourriture. 
ändern. ausziehen, quitter un lieu, Foderwaͤrk, n. Pelzwerk. la fourrure, 
Flytta bo, feine Wohnung anderswo Fodra, v. 1. futtern. nourrir, donner I 
aufflagen. établir fa démeure ail-] manger. 2, unterfuttern. doubler. 


leurs, fourrer. 
Slytta fig, en Stelle verändern.]Fodring, m. die Futterung. nourriture. på- 
changer de lieu, faire place. sure, 2. das Unterfutter. doublure, 
| 5 bort, wegzlehen. fe déepayſer. fourrure. | 
Iytta in, bineintragen. ie.” einziehen. Foͤda, v. 1. zeugen. gebähren. procréer. en- 
porter en dedans, ir. aller loger. fanter. mettre au monde, 2, ernaͤh⸗ 
Stytta ut, binaustragen. ir. ausgehen.] ven. nourrir. entretenir. 
exporter, quitter la maifon, Ser fig, ſich ernähren. fe nourrir. 
Flyttning, m. die Verfegung von einer öda af fig, erzeugen. erzielen. pro- 
Stelle. it. das Ausziehen. transpofition, creer. : | 
changement de lieu. - Foͤda fram, feines gleichen zeugen. en- 
Flyttſtjerna, f. der Planet. la planete. » gendrer fen femblable. 
Fualla, v. mit den Fingern ein wenig feu! .- Föda up, aufziehen. élever. 
ren. écurer avec les doigts. Fodande, adj. nabrbaft. nourriffant. 


Gnas, n. eine Nußſchale. écale de noix. it.JFoͤdas, v. 1. geboren werden. naître. venir 
eine Nichtswürdigfeit. chofe de néant, au monde. 2. ernährt werden. être 
nafa, v. ausfchälen, écaler. nourri, fuftenté, | 

a n. ein Fäferchen. Staubfaden. fil. Foͤdas på nytt, wiedergeboren wers 

bri R 


brille, den. renaître. être regeneré, 


Fuaffa, v. fafern. s' effiler. __150delfe, m. die Geburt. la naifance. nati. 
ffel, n. ein unmerflicher Ausfchlag auf] vite. nya Födelfe. die Wiedergeburt. la 
der Haut. petites échauboulures. regeneration, 


Suaflig, adj. ein wenig fetis auf der Haut. Födelfedag , m. der Geburtstag. jour de la 
marqué d’&chauboulures, de la rou-| naiffance. 
g Foͤdelſeort, m. der Geburtsort, lieu de la 
nifla, f. fliffe. naiffance. ; 
njugg, fnugg, n. eine Haarflode. Fafern!Foöfrot, m. die Nahrungsart. der Nah⸗ 
von Haaren. y folet. duvet. ‚rungsztveig. la profeflion. 
Œnôffe, n. der Schwammjunder. méche. Foͤdſel, m. die Geburt. Entbindung. enfan. 
Snyfa, v. fchnauben von Dosbeit. renas-| tement. 


eole. 





quer. s’ ébrouer. ygsdodslelemmar, plur, die Gebnrteglieder, par- 
Soda, f. das Fodfegel. la voile de mifaine.| ties geiitales. 
Hand Keric, Dov Foͤds⸗ 
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Födslen, m. das weibliche Schamglied. la Stelle bringen. fortſchieben. pro- 
vulve. 4 duire prefenter. poufler, kr 
Födeleftund, f, die Geburtsftunde. heure de Sôra in, einführen, faire entrer. in- 
la naiflance. troduire. ; 
Fodfowårfar, plur. die Geburtsfchmerzen. Söra med fig, mit fit führen. por- 








les épreintes. ter. 
Köga, adv. wenig. — un peu. Foͤra på, auf etwas zuführen. mener 
iv.“ gr: falla til föga. zu Kreuße au devant 
—— fe fotimettre, s' humilier. öra til, guflibren. amener. aporter. 
Foubert; m. die Vogtey. le baillage, la pre. öra up, aufführen. binauffübren. 
vôté., conftruire, élever. 
bl, n. das Füllen. poulain. Sora ut, binausbringen. aus bem 
a, v. ein Füllen werfen. Fohlen. peu. Lande führen. zu Stande bringen. se. 
liner. föra ut någon. einen verlåftern. 
Kölgd, m. die Folge. der Schluß. la confe- transporter, achever, it, diffamer. 
quence. * Foͤrackt, föragt, n. der Veracht. die Veradys 
Följa, v. folgen, fuivre, s’enfuivre de. tung. mépris, dédain. 
"Solja efter, nachfolgen. hintenangehen.| Fdradta, v. verachten. méprifer. dedai- 
” fücceder. fuivre après. gner. 


Sôlia med, mitfommen. mitgehen. ac. —5— m, der Veraͤchter. contemteur. 
compagner, dradtlig, adj. féracdtligen, adv. mépri- 
FMjacdteligen , adv. folglih. par confe-1 fable. par mépris. 


= Quence, oråldrar, plur. die Eltern. les parens. 
Följacktig, adj. der in der Begleitung ift.|Forän, conj. ehe als. avant que. 

qui accompagne, Soränberlig, adj. veränderlig. muable, chan. 
Följas åt, v. bey einander bleiben. fi nicht] geant. inconitant. 

verlaffen. tenir enfemble. Föränderlighet, f. die Veränderlichkeit. in- 


Följe, n. die Begleitung. convoi. accom-| conftance. 
pagnement, i följe. dem zu folge. par] förändra, v. verändern. changer. 
confequence, til följe, vermöge. zur Be] örändring, m. die Veränderung. change- 
folaung. felon. ment. mutation, : 

Söljeflagare, m, der Geleitsmann. compa-|Förära, v. fenfen. donner. faire prefent, 
‚gnon de voyage. guide. I dråring, m. ein Gefchent. un préfent. 

Biene: m, ein junges Füllen, poulain. |Förafitjeda, v verabfcheiden. donner con. 
énfier, n. das Feniter. la fenêtre. „ge. congedier, 

Fonfteralas, n. das Fenfterglas. la vitre. |Foranläta, v. veranlaffen, donner fujet. 

Sönfterfatm, m. der Fenfterrahm. quadre] donner occafion, 

d une fenêtre. Foranftalta, v. veranftalten. faire les dis- 

Föinfterlucda , f. die Fenfterlude. paravant | pofitions. 
contrevent, > dräldrag, v. veralten, vieillir. 

Hönfterpoft, m. der Fenfterpfoften. croifée| férût, adv. nächitvoran. proche devant. 
de fenẽtre. ; oͤrarbeta, v. verarbeiten. employer. con- 

Fönfterruta , f. die Fenſterſcheibe. carreau] fumer, 
de vitre, Förare, m. der Führer, ein Unterofficier. 

For, part. 1. vor. in Gegenwart. avant.| porte-enfeigne. a 
devant. en prefence. 2. für. aus. twe|Æéraraa, v. ärgern. fcandalifer. irriter, 
gen. an ftat. pour. à caufe de. parceque. Foͤrarga fig. fit ärgern. fe facher. 


au lieu de, 3. gar gu viel. trop. A fe fcandalifer. 
Föra, v. führen, mener, conduire. porter. | férataelig, adj. ärgerlich. feandaleux. 
faire. avoir. | | Körargelfe , ım. die Aeraernif. fcandale. 
Foͤra af, abführen. faire fortir. For at, conj. um. damit. -in der Abfiche. 
Föra an, anführen, commander, al-| -& fin que. pour que. 
leguer. citer. Forbära fig, v. fich durch bas Heben einer 


Séva bort, wegführen. transporter. | zu fchweren-Laft Schaden thum. fe nuire 
Föra fram, bartellen, an Ort undl en levant des grandes fardeaux. 
Forbåttra, 
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Sirbåctra, v, verbeffern.. corriger. amen- erg mg — figuré. 
er. orbogel, m. der Bruftriem der Pferde. I 
Förbåttring, m. die Berbefferung. la cor-| poitral. ” 5 ä 
reétion. amendement, | Sorbon, £. die Färbitte. interceflion, 
$Förbanna, v. verfluchen. maudire. abomi srborge, v. verbergen. cacher. 
ner. * orbraͤnna, v. verbtennen. ins Feuer wer 
Förbannad, adj. verflucht. abominabte.) fen. bruler. mettre à feu. nn * 








exccrable. | le feu. 

Förbannelfe, m. der Fluch. die Verfluchung.|Förbränning, m. das Verbrennen. le bru- 
imprecation. execration. lement. combuftion. 

Förbarma fig, v. fit erbarmen. avoir pitié|Sürbrâfa, v. verftauchen, demettre. froif- 
& compallion. fer. 

Förbarmande, fürbarmelfe, m. die Erbar:I Förbrinna, v. verbrennen. im Feuer aufge 
mung. la compaflion, pitie. ben, umfommen. bruler, être confumé 


Förbehåll, n. der Vorbehalt. referve, ex- air le feu, 
ception, örbrufa, v. verbrauchen. ufer. emploier. 
Foͤrbehaͤlla fig, v. fit vorbehalten, refer- : confumer. * * 
ver. excepter. 2 | örbrufning, m. der Verbrauch. coufo 
Forbemålt , förbenåmd, förberörd, adj. vor: tion. L —— 
bemeldt. vorerwaͤhnt. vorberuͤhrt. ſusdit. Foͤrbrylla, v. ſtoͤren. verwirren. troubler. 


fusmentionné. = - „traverfer. perturber. 
Foͤrberedelſe, im. die Vorbereitung. Vorrede Foͤrbryllelſe, m. die Störung. Verwirrung. 
eines Buchs. preparation. prefation, trouble. brouillerie. d 


Forbryta fig, v. ein Verbrechen begeben. 
fi) gegen etwas verbrechen. commettre 
un crime, pecher contre. violer, 

Foͤrbryta lif of egendom. fein Le: 
ben und Güter vermwirfen, meriter 


Förbi, adv. votbey. par de lå. pafle. 
orbida , v. abrwarten. attendre. - 
bigå , v. vorbepgehen. aus der Acht (af: 
fen. pañer. | 
Gérbinda, v. verbinden. verbinblid machen. 
obliger. lier. panfer. „. la mort. forfaire fon fief. | 
örbindelfe. m. die Verbindung. obligation. |Forbrytelfe, m. das Verbrechen. faute, ex- 
> alliance. BR „ces. crime, 
Forbindning, m. das Verbinden oder Ver⸗Forbud, n. das Verbot, defenfe. interdit. 
band einer Wunde. panfement. bandage. |Forbuden, adj. verboten. défendu, 
Förbiftrad, adj. verwirrt. wunderlid), con- Forbund, n, das Bündniß. union, alliance, 
fondu, embrouille. Forbundbrytare, m.der Bumdbrüchiger. qui 
Förbiftring, m, die Verwirrung. confufion.| viole I alliance. 
embarras. Forbundsarf, n. die Bundslade. I arche 
ittiba, adv. zu frühe. trop tôt. . | d'alliance. 
brbittra, v. erbittern. aigrir. facher. ir-|Forbygga, v. die Anlage im Bad verändern, 
i — changer le plan d’ un bâtiruent. foͤrbyg⸗ 
ga fig. fchlecht bauen. ir. fein Vermoͤgen 
durh Dauen ſchwaͤchen. bâtir mal. se, 
5 appauvrir à batir, 
Foͤrbyta, v. verwechſeln. vertaufchen. chan. 
ger. troquer. échanger. 
Foͤrbyta fig. einen fehlechten Taufch 
x treffen. perdre em échangeant. 
Sorbädrig, adj. Verdaͤchtig ſuſpect. 






riter. . 
Körbittrad, adj. erbittert. aigré. irrité. 
bittring, m. die Erbitterung. aigreur. 
örbjuba, v. verbieten. défendre, inter- 


dire. 
Foͤrblaͤnda, v. verdunfeln. obfcurcir, offus- 
uer. J 
* landa, v. in einander miſchen. verwir⸗ 
ten. méler. mixtionner. confondre. | 
Sörblefna, v. verbleidjen. pålir. blémir |Fordåmning, m. die Verbämmung. digue. 
s’alterer. i Hordärf, n, bas Verderben. ruine. perte, | 
Förblifva , vverbleiben. démeurer. refer. | Sürdärflih, adj. verderblich. pernicieux. 
Förblinda, v. verblenben. aveugler. Eblouir.|Fordärfwa, v. verderben, gäter, ruiner, cor- 


thlinbab, adj. verblendet. Ebloui. | ,rompre, | : 
tindelfe, m. die Verblendung. <blouil-[Fordärfware, m. der Verderber. déftru. 
fement, aveuglement. illufiom. : Éteur, corrupteur, | 5 
. = Dbd 2 Sorbag 
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Foͤrdagtingare, m. der Vermittler. Fuͤrſpre⸗ Fördubbling, m. die Verdoppelung, double: 
cer. entremetteur. procureur. ment 

— m. der Vortanz. premiere danfe. — v. verdunfeln, obfcurcir, oflus- 


ordel, in. der Vortheil. avantage. profit. 
fruit. 













que 

fie, & die Schlittenbahn, chemin propre 

brbela, v. vertheifen. partager, divifer; à aller en traineau. 

ördeladtig, adj. — — vor: | Före, praep. vor. avant. devant. 

„theilhaft. avantageux. profitable, Forebära, v. fürwenden. jur Entſchuldigung 
— m. die —— le le partage.| brauchen. pretexter. alleguer, 

Foͤrebaͤrande, m. der Fuͤrwand. le prétext, 

Sördentul, conj. derohalben. c’eft pour} 


la couleur. 
duoi. pour cela, Förebäd, m. der Vorbote, P avant-cou. 
Soôrbetta, adv. vor diefem. ehemals, weiland.| reur. — 
ci- dévant.. Foͤrebaͤda, v. vorher fund machen. prédire. 


Foͤrdewind, m. ſehr guter Winds vent en Börebedja, v, eine Sütbitte thud. inter. 


.Pouppe.. 
ördjeftad , adj. verteufelt.. endiablé, Förebedjare, m. der Fürbitter. I intereef: 
brbigra, v. vergröffern: aggrandir. feur. 
ordigringsglas, n, dag Vergröfferungsglas, Sérebilb, f. das Vorbild. type. image, 


microfcope Forebilda, v. vorbilden. reprefenter. don. 
Bördjupa, v. à ig fidy vertiefen. $'enforcer.F ner l'idee, étre le type. 
bler de. #örebrä,. v.. nortüden. verweifen. repro- 


gördiupad, adj. vertieft. enfoncé, chargd,| cher: 
endete. - I Förebräelfe, nr. der Vorwurf. Verweis. le 
Foͤrdoͤlja, v. verbergen. verhehlen cacher.f reproche. 
- couvrir: receler.. Förebygga , v.. vorbauen. prévenir. empé- 
Tördöljare, m. der Hehler. qui cache; re-( cher. 
: celeur.. tedraga, v. r. vottragen. propofer. de. 
Fordoͤma, v. verdammen veruttheilen. ver:| clarer. 2. vorziehen. préferer: eftimer- 
„werfen. damner.. condamner. juger: plus 
Fordbinde, plur: die fur Hoͤlle verdammten. — im, der: Vortrag. la. propo-- 
les danınes.. reprouvés, fitiom. 
Fördömelfe, m, die Verdammniß. damna. |Förefalle, v. vorfallen. arriver. fürvenir: 
tion: Föregå , adj. vorangehen, vorbergeben. aller: 
doͤmlig, adj; vetbammlig:. damnable. f devant. préceder:. 
oͤrdraͤgtig, adj, feu. blöde: modefte, hon: |Fdregången, adj. vorgängig.. precedé. pré. 
teux. . lituinaire. 
Sitbränfa, v. erfäufere. noyer: faire mow | Foͤregifwa, v. fuͤrgeben fürwenden: pretex- 
riv dans l’eau. ter: alleguer pour: excufe.. 
Gôrbdrag, n. der Vertrag: ir. Einhalt: Ge⸗Foͤrehafwa, v. vorhaben verhandeln. avoir- 
but. accord. contra& st, retenué; tole-| deſſeim projetter.. deliberer: 
. rance.. Sorebafivande,. m.das Vorhaben. die Sache, 
Sordraga, v. ertragem erdulden. tolerer.f * verhandelt wird; le deffein, F obs 
fouffrir. la deliberation, 
— j; vertreiben. chafler: bannir. RR la, v. vorbalten. remontrer:. 
vifta, v. fig, ſich erdreiften. hazarder. —5 — f. ur Vorbedacht. bie Debut: 
it. preméditation: 
Girbréje, vw. verziehen verbleiben. tarder: — v. vorförberm. citer: er jugement. 
retarder: deineurer; faire venir: ; 
Sérbroppar plan der Vorfprang vom — v. vorwerfen reprocher: 
ein: efprit de-vim, qui paffé aulfürefonme,, v: r.. guvotfommen: vorbeu⸗ 
commencement de la difillation.. | gem prévemir: gagner les: devans, 2, ans 


Bördubbio, v.. verdoppeln: doubler. redou-| _fdfeinen. férubler:. 
Förefägan „ v. vorſchreiben beftimmem met: 
Fisdubblad, adj, verdoppelt doublé: . tre devantles yeux; préfcrire, déterminer. 
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öreläfa, v. vorlefen. lire à quelqu'un, öretrådare m,. Vorgaͤnger. prédecef- 

ee, m. der Borlefer. Lee 8 fur, — Dar BEE. 

Förelä fning, m. die Borlefung. lecon, ” oreträbde, n, ber Bortritt. la comparition. 

Sorelôpa, v. vorlaufen. courir devant, oremwånda , v. Fürwenden. prétexter. 

Sörelöpare, m. der Vorläufer. avant. cou. örewändning, m, der Fürwand. le pré- 
reur. precurfeur. texte, 

SForelyfa, v er rc reluire. éclairer. Bårometta, v. befchaffen ſeyn. bewandt ſeyn. 
donner un he le. kit en: tel ou. tel: état: aller bien on 


Köremäl, ber Gegenftand. l'objet. 
men ‘y. —— unir. joindre. foͤr Söreroiffa, f. vorhanden ſeyn. — 
ena ſig. ſich vereinbaren. vergleichen. ſe 
joindre, reconcilier, allier. Forfädta, v. verfediten. behaupten: defen- 
Forening , m. die Vereinbarung.‚union, re-| dre. foûtenir: 
Forfådtare; m; 1. der Borfedjter. le defen- 
gris v. vorfagen. bictiren. didter.. feur. zu der Vorfechter auf dem Fecht⸗ 
—— v. — vorſchreiben. für: 













boden: prevöt de fale des armes. 


* —— * mettre devant, prefrire; fe — v. que. —— Vorfah⸗ 
ren, les ancêtres. majeurs 

Pefats , m. der Vorfag. le deflein.. srfärag,, Vv. ſich erfchrecten. s'étonner: 
oͤreſe, v. 1. Verſehen. munir, faire provi- örfårdiga, v. verfertigen. faire: compofer. 
fion. 2. vorau révoir: örfårelfe, m.. der Sdrecen. I étonme- 
Eieekinta, v. Bo hie en: Vorausbezah-| me 
Förefteikt avancer. utnerer; Bir, ed} Förfårligen adv. ediih. 
‚f die Bort — it. ein ; / — À 
— exemple —— 1 ei 


tre de recommendation. Förfall,, n. . der Werfall! la décadence, 
Söreffrifwn, v. Vorſchteiben. préférire..or-|" .. ber Borfall, bie Sindernif. l'inrident. 
acle.. 


onner; | —* +Æ 
Borel , v: Fuͤrſchlagen. propofer: nom: Förfalla,. v. 1, verfallen: gerathen.. tom- 


Mr à ; ber. encourir, 2, in Verfall kommen 
Birefpä,, v.. Vorherſagen· prédire: preis] Abnehmen. dechoir.. maigrir. tomber 


ger. 

; predjet; interc en ruine, 3, ber Zeit nady ablaufen. 
Bhecipeltare, m: ber: Gürf > intpreeß écheoir. 4 durch ie Lund‘ Recht ge 
Föreftålla, v. Borftellen. repréfenter: pro: | pers feyn. être obligé, être condamné, 


ofer. rémontrer: tre perdu. 
treftållning, m. die Borftelung. reprefen- Sörfalledag, Sörfalletid , m der Verfalltag: 
tatjort.. propofition.. remontrance: | Verfallze heance, 
Foreftaftva, v. Vorfagen:. Vorbudftabiren. Föra Dei, sd F libre; qui fe 
di&er on ce, qu’ il-faut dire. fait fäns oftacle, 
frå „ v. orſtehen. Verwalten: ad- — verwelken wegſchwinden. fe fd. 
— — gouverner. 2. Benfaÿen Girfalira, v. Verfalſchem fällifier. älterer, 
SSrelténbare, m. der: Vorſteher· adınini-| corrompro. 
> — m; der Verfälfcher.. "falfißica- 
Förelun, f. das Muffer:. ssemple, modelle. cerrupteur. faufaire -; 


—— v. Vornehmen. enireprendre. —E m. die Berfälfdung.. falfifica- 
retagande, m. die Unternehmung: entre-| tion: corru > hen 
defleim.. ff. Un jemandes Gerecht 


- ingri 
sm die Vortede. I avant- propos; Nachtheil. ufurpation. préjudice, 
ce: i Er 


ara, Vi I. — — ären 
er Ve RK - ver 2 Berfabren. proceder. ir 
2 ein Vorgänger inn Amte: feyır- 3 ‚burdöringen: —— per re 


eniem. Fr A 
vd 3 For: 
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———— mm CNE ER — — 
Forfarande , m. das Verfahren. le pro-1Forgåt mig ej. plant. das Blümlein vergiß 
cedé. la procedure. mid) nidt. myofotis fcorpioides. 
Fôrfaren, adj. erfahren. expert. verfé, Giraë, v, vergeben. pafler. perir. förgå fig. 
Forfarenet, f. die Erfahrung. Erfahren) fich vergehen. unrecht handeln. manquer, 





‚beit. experience. connoiflance. faire une faute, 
Forfatta, v. Berfaffen. comprendre. com- Forgängen , adj. vergangen. verwichen. it. 
pofer, mettre par écrit. verunglückt, untergegangen. pallé, ie. peri. 
Bérfattare, m. der Berfaffer. l'auteur. I coulé à fond. 


Sorfattning, m. die Berfaffung. it. Anord: Förgångsjungfru, f. Drautjunafer. celle 
nung. Einrichtung. compofition. fr, arran-| qui mene l’époufe. 
gement. difpofition. Borgir. i fürgär, adv. ehegeftern. avant. 


Bean adj. verflogen. évaporé, re. 
— v. ſi ig på något. ſich in etwas 
ger, adj. verfloffen. pañé. vergaffen. fe laiffer éblouir, s’amoura- 
orfolja, v. verfolgen. perfecuter. cher 
örföljare, m. der Verfolger. perfecuteur. Förgift, n, das Gift. poifon, 
orfoljelfe , m. Die — perſecution. Sörgifta, v. Vergiften. Vergeben. empoi- 
örföra , v. verführen. verleiten. feduire.| fonne 
Sövföra fig på en. fid in der Ders Sörgifig, adj. giftig. empoifonné. enve- 
‚irren, einen unfchuldigen angreifen. fel nimé 
‚weprende. faire tort à un inconnu. drgi tigbet, f. die Giftigfeit. venin. 
Förförare , m, der Berfübrer. feduéteur. pre ma, Giraima, v. verfteden. verbers 
ctrompeur, corrupteur. gen. cacher. couvrir, 
m v, vervortheilen. tricher, trom-! Förgjera, v. 1. umbringen. tuër. mettre à 
mort. 2, bezaubern. enforceler. en- 
gén m die Verführung. fedudtion, chanter. i 
corr Sorgjorelfe, m. Forgjorning, m. 1. die Ent: 
görforife, adj. verfuͤhreriſch. feduifant, trom-| leibung. meurtre, 2, die Vezauberung. 
enchantement. 
—7 oga, v. verfügen. ordonner. förfoga fig.|Forglomma, v. ganz vergeſſen. mettre dans 
fi) wohin begeben. fe rendre en quel.| l'oubli. 
que lieu. Forgripa fig, v. emot en. ſich an einen 
drfordra , „f befordra. ‚vergreifen. offenfer. choquer quelqu'un, 
drfota, v. Stiefeln vorſchuhen. remonter|Förgrivelfe, m, die Verletzung. Beleidigung. 
les boftés. l'offenfe, 
Forfråga , v. fi ig. fidy nad) etwas befragen. | Sérgriplig, adj. verfaͤnglich. ungufäffig. cho- 
s’enquerir, s'informer. quant. préjudiciable. 
Forfrågning, mi. die Nachfrage. der einge; Forgromma fig, v. ergrimmen. in Zorn aus 
gogene Unterricht. confultation. informa-| brechen. fe mettre en colere, étre en- 


tion. flammé, — de colere. 
ctftiffa, v. erftiſchen. recréer. refraichir, Förgudning , in. die Bergôtterung. l’apo: 
örfriffning m. die Erfrifhung. recrea-| ” theofe. 


Forgylla, v. vergufden. dorer. it. fheinbar 
göfrufen, adj. verfrohren. erfrobren. mor- vorftellen. reprefenter fpecieufement, 


fondu. drgyllare, m. der Bergulder. le doreur. 

Borfenfe , v. verfrieren. fe morfondre. drgyllning, m. die Verauldung. dorure. 
Forgaͤfwes, adv. vergebens. envain. fiva fig, v. Grofthun. fe vanter, 
Förgängelfe, m. die Vergänglichkeit. incon- „.glorifier. 

flance, inftabilité. Forhänafel, n. der —— rideau,.voile, 
Forgänalig, adj. vergaͤnglich hinfällig. pe- Birbårda v. verhaͤrten. Verftoden. en. 

riffable. fragile. tranfitoire. dureir, 
Sürgänalighet, £. die Vergänglichkeit. fra-|Förhärdelfe , m. die Werhärtung. Verſto⸗ 

gilité. caducité, „Kung. endurciffement. 


orgåta , v. vergeflen. oublier, omettre, Böcbärie, Y. — ir 
—— £, die Bergeffenbeit. I oubli. ruiner verheer — 
Foͤrhaͤr⸗ 


— — RDS 
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Forhårjelfe , m. die Verheerung. Verwuͤ⸗ Förlaga , v. verjagen. chaffer. mettre en 
ftung. — défolation. fuite, 


Ben‘ . verberrlihen. glorifier. Forjagning, m. die Berjagung. bannile- 
örbala, v. verzögern. verfchieben. tarder.] ment. 
differer. Förifra fig. Sorifras, v. ſich ereifern. sem 
ar nd, f. die Vorhand im Spiel. la main.| porter. 
(a J — veraͤuſſern ven- Gen, f. der Eifer. emportement. 
di srinnan, Desforinnan, conj. che und be: 
Srhälle , v. RER retenir, för] vor das gefchiebet. cependant. en eten- 
bålla fig. fi verhalten, fe conduire, fe) dant, 
„comporter, Forfåttra, v. verketzern. traiter d’here- 
Förhållande, v. 1. das Verhalten. la con-| tique. 
duite, le comportement, 3. die Ber:|Fértallna, v. erfälten. roidir de froid, 
haͤltniß. la proportion orfårta, v. verfürgen. abfürgen. accour- 
— fig, à fid) übereilen. fe häter trop.| cir. —— 
Forfårtning, m. die Abkürzung. raccour- 
görbaftad, à. übereilt. prématuré, préci. ciment. —— 


görhatlig i adj. verhaßt. haͤßlich odieux. görtafta F . veriverfen. rejeter. reprou- 


gördar — — de GMT tala —* m, ble Verwerfung. rejedtion, 
orhate e t. laideur.å rebut, 
vilenie. Förkaftande, Fr der Vorwurf. Antourf im 


fe a fig, v. fit erhigen. s’échaufer, |. Spiel. le début. 
jelpa, v. verhelfen. aider. aflifter. Förfaftlig, adj. verwerflich. rejetable. re- 
Börh ide, n. die Sinderniÿ. traverfe, ob-| cufable. 

Förkehrt , n. bas Verkehrſpiel im Brett, 
görbinderlig ‚ adj. hinderlich. contraire. re.| une efpece de triétrac. 


tardant. Förfjöp, Förköp, n. der Vorkauf. die Vor, 
Förhindra, v. hindern. empêcher. detour.| fäuferey. le droit du premier acheteur, 
ner träverfer. l'abus de ce droit, 
Forbögning, m. die Erhöhung. Steigerung. Forkjöra, Forköra, v. en haͤſt. ein Pferd 
hauflement. élevation. üb berjagen. trop fatiguer & harceler un 
Foͤrhoͤja, v. verhöhen. fteigern. hauffer. ele- — 
ver en haut. rkjuſa, ſ. Foͤrtju * 
Börbölja v, verbergen, bedecken. courrir, Foͤrklaͤda fig, v. verlarven, verkleiden. 


“En fe masquer. > 
Sörbör , n. dag Berbôr. audience. examen. a db Mere = verlarvet, werfleidet. mas- 
interrogation. 
srhöra, v. verhören — examiner. görtlåde, * die Schürze. tablier, dévan- 
v. hoffen. efperer, % 
* m. die Hoffnung. eſperance. görflådning, m. die Berlarvung. deguife- 


förbud. € Borbaut. le prepuce. ment. masque. 
Sérbugga, * verhauen. couper , fermer|Fôrflaga, v. verflagen. anflagen. accufer, 
les paflag es. örflara , v. erflären. declårer. aufklären. 


—— m. der Verhau. chemin éclaircir, 
[Sérflaring, m. die Erklärung. Aufklärung. 
görhus, n, das Vorhaus. die Halle. len.) Verantwortung. déclaration. éclairciffe- 
tree d’une maifon. le veftibul e. ment. clarification, 
Sixinte. v. et fFiepp. ein Schiff auswen: | Förktena , v. verkleinern. amoindrir. blå- 
dig mit Brettern befchlagen, gegen die, mer. 
Mürmer. couvrir des ais, plancheyer Foͤrklening, m. die pme diminu- 


—* —— tion. mépris. bla 
gi a,n. ** $orflentig , adj. vetflelnerlid. dem auten 
Bayern, £ . bie —— toiiage. — nachtheilig. derogant. bläma. 
ocation. | 


Foͤrtlicka 
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örkliftra, v. verfleiftern. coller. prolonger. 
bténippelfe , m. die Verknuͤpfung. con-|Förlängning, ur, die Verlängerung. prolon- 
nexion, gation, £ 


Foͤrkofra fig ,- v fi aufnehmen. gedepen. Serlängft, adv. vorlängft. il y à long tems, 


Hire, verfledern. fripper fes biens.| Förlänga, v. verlängern, allonger, étendre. 


croître. s’accroitre, Forläning, m. die Velebnung. it. eine Den: 
Foͤrkofring, m. Forkofran, f. das Gedeyen.| fion. l'inveftiture. aétion de donner un 
l'accroiflement. fief. it. une penfon. 


Förfolna , v. erlbſchen. ausgehen wie die] Förläfa fig, v. fih burd vieles Lefen den 
Kohlen. s’Eteindre. ‚Kopf verwirren. ſich überftudieren. étu- 
Foͤrkoinma, v. verloren gehen. fe perdre.| dier trop. 


Bert | Förlag, m, der Verlag. Vorrath. Vorſchuß 

— adj. verloren. perdu. der Roften. fourrituré. provifion. les 

— —— verderben. gater. frais de Fairer; : — 

— m. die Verletzung. violation, — adj. verlegt. — 

...cOrru . | örlagsman, m. einer der Vorſchuͤſſe thut. 

sr Fri —— zerſchmettern. ein Verleger, qui avance. qui prêt, qui 
* 22 ournit de Pargent. 

* Fer nage Zerer Rörlamad, adj. vetläßmt, eftropié, perclus. 

Gorfunna, + vertünbigen. dénoncer, an. een die Vetlaͤhmung. un mem- 

ge m. ie Berkindigung. annon- [Fri n- die Erlaubnih. Urlaub. la per- 

. ’ . Å million, 
ciation, publication, proclamation, Förlåfning, m. die Verlobung. Berlébniÿ 

Sértyla —8* . derfålten. verfrieren, fe refrai- NS — an alles, . 
wen à | orläfwa, v. 1, verlobena Verlöbnig Halten. 

Förkylning, an. die —— der Sroft fancer. 2. beutlauben. donner permif- 
— — ure, ROUTES ſion. 3. abgeloben, verſchwoͤren. renom- 

Forladoͤning, am. die Vorladung auf dem suit * —— — 

Pulver in einem Gefäß. der Pfropfen. Förlät, m. rideau. vole, rouleau. 
de bourre I 5drlåta, v. 1. verlaffen. abandonner. laiffer. 
3 dé | äj föra. mb Dr 2. verzeihen. vergeben. erlaffen. faire gra- 

50 gen. adj. verlegen. ji a divftig ce. pardonner. remettre, 3., förlåta 
cree pis guten Raths de 91 fig. feine Suverficht auf etivas ſetzen. ſich 

Börlågentbet , Ele BVerlegeribelt embarras. —— verlaſſen. fe remettre fur, s'ap- 
oͤrlaͤgga, w. 1. an den unrechten Ort legen I Fr: | ; 

* wiederfinden innen verleget haben. u. ee Dergeihung. Vergebung. 
égarcr. 2. ———— ne Korlätlig, adj. verzeihlich pardonnable. 
—— ie Koften nu Le. ri v, überladen, furcharger. acca. 

» : er. 
ieffen. ein Buch verlegen. fournir les|æs + — 
fi ire imprimer. 4, widerlegen. re. — verleiten. verführen. feduire. 

Förläggare, m, der Betleger. qui Fournit Fürlebare , m, der Berfübrer. feduétenr., 
les frais. de l’imprefion. | Rôtleden , f. förtiden. | 

fäggning , m. 1. das Verlegen eines Korledning, m. die Verführung, feduétion. 

—— égarement 2. die Vertheilung de —* os —— gåte, 

: —— vai) DE. . garde- boutique, 
det Belag, 1e fris de I imprellion |907!08, +. vergeben, wie die Zeit. paffer. 


t | s’écoulcr. 
4. die Wiederlegung. refutation. Sorliden , adj. vermidien. paffe, 


Foͤrlaͤna, v. 1. verleihen. Schenken. donner. | Förlifa, v. vergleichen, mettre daccord. 
æonferer. 2. belebnen. donner un fief, | reconcilier, ajufter, appointer, 


| Frl, 
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Foͤrlikas, v. fich vergleichen. in Einigkeit te: ormärfa, v. mer 
ben. accorder bien. s’ oo. J dre. dc Pr a 
Gérlifna, v. gegen einander halten. verglei- Formäta fig, v. 1. unrecht meffen. s’ abufer 
hen. égaler. comparer. | en mefurant, 2, fi unterftehen ver 
Förlifnelfe, m. die Vergleihung. compa- rühmen. entreprendre. avoir L hardieffe 
görlitnin jr rn à Bör! — Zi 
drlifning, m. der Vergleich. Vertrag. ra-| S0rmaten, adj, vermeffen. hardi. arreg: 
juftement, compofition. aan. Sörmätenbet, £ die —* Ae 
Gorlifa,-v. im Schiffbruch verlieren. per-| fe. arrogance, ii 
dre dans le naufrage. Sormätet, adv. vermeffener Weife. hardi. . 


Foͤrlita, förlita fig, v. fein Vertrauen auf ment. 
etrvas fegen. fe ‘fier en. s'appuyer fur, Sörmat, n, dag Borzimmer. I anticham- 


quelque chofe. „DIE. 
Sörlitan , f. das Vertrauen. die Zuverfidye.| Forman, m, ein Worgefegter, un chef. fu. 
la confiance. „perieur. | 
Förljudas, v. verlauten. fe dire. fe re. Aormana, v, ermabnen. exhorter, 
pandre. det förljudes. es verlautet. il Sormañing, m. die Ermahnung. admoni.- 
court un bruit, tion. exhortation. 
$orldopa, v. verlaufen, fe pafler, it, défer.|Sormñ, v. vermögen. pouvoir, avoir la 
ter. fe difpenfer. „puiflance, it. perfuader. porter, 
Foörlöfa, ſ. Forloffa. 7 Sormåga, f. das Vermögen. le pouvoir, Ia 
Förlopp, m. der Verlauf. le bout d’un faculté. i förmåga dåraf. in Kraft def: 
tems. it. détail d'une affaire. fen. vermoge deffen, eu vertu, en confor. 
— v. verlieren. perdre. mité de, fuivant. 


érloradt, adv. obenbin. zum Verſuch. en Sormän, m. der Vortheil. Vorzug. avan- 
tage. prérogative. 


Förmedelft, praep. mittelft. moiennant. 








paflant, à I' épreuve. ; 

Sérloffa, v. erlofen, befreyen. délivrer. fau-|9 7 
ver. it. eine Grau entbinden. accoucher| a. PAT PME J 

gerioffate, m. der Eifer. € | ee er 
trloffare, m. der Erloͤſer. fauveur. | ttre. 

Foͤrloßning, m, bie Ertofung. Befreyung. inna ing, tu. die Werueittelung: entre. 
délivrance. it, die Entbindung. accou- ghrmena. v 4 UE di | 
chement. enfantement, eftimer —— * ei sg ne 

Sorloßningstonf 4 f. die Debammentunft.| cher. defendre = pren. empé.- 
’ art d’accoucher. . — ⸗ 

Sortupen adj>verlaufen. verſtrichen. puſſẽ. —— Je Bee pr puta. 
it. vagabond. déferteur. + en — agen T pra 

Gérluf, m. der Berluft. Schaden. perte. — adv. beffer. Höher. plus confide- 
dommage. . 

görlufta, Förtufta fie, V- betuftigen. id be — à vermehren. augmenter, mul. 
5* recréer, rejouir. divertir, fe Förmering, m. die Vermehtung. augmen- 

rer hors dé pat tation, multiplication. 

Sirtadis, adj. verlufig, ms PO Siemibbag, m. der vormittag. l'avant. 

a midi. : | 

Förluftning, m. die Beluſtigung. reerca. Forminſta, v. vermindern. diminuer, 
tion. divertiffement. ‚amoindrir, 

Sörtufta fig, v. fich durch Hebung ſchwerer Forminikas, v. ſich vermindern, Eleiner wer⸗ 
Laften Schaden — fe nuir en levant ‘ den. fe ralentir, 
des grandes fardeaux. srminffning, ın. die Verminderung. dimi- 

görmåla , v. 1. vermelben. dire. mention-| nution. ralentiflement, | 
ner. faire fçavoir. 2 vermaͤhlen. ma-lFormoda, v. vermuthen. préfumer. conje- 


rier.- urer, . 
Formälning, m. die Bermäblung. mariage.|Formodan, f.die Bermntbung. prefomtion, 
les nôces. tonjeétute, AR 


Hand: Cexic. Eee | Förs 
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förmodligen, adv. vermuthlich. apparem-| ein Vergnuͤgen machen. fe rejouir. fe di- 
ment. > : verir | 
Formbgen, adj. vermögend. reich. qui à de) érnéjelig, adj. was Vergnügen macht. an: 
pouvoir. —* åde * ång ——— geuehm. divertiffant. agreable. riant 
Gorméaenbet, f das ögen. der Reich | Fornéjelie, m. 1. Genüge. contentement. 
thum pouvoir. du bien, opulence, — — plaitir. re. 
mörfa, verdunteln. verfinftern. ob-| creation. divertifiement. 
—— PRATER Sérnoifambet, f. die Genügfamfcit, Zufrie: 
Förmärfas, v. paff. verfinftert werden. s é denbeit. contentement. fatisfaétion. 
clipfer. Sörnåta, v. abnußen. ufer. confumer par 
Bormbréelfe, m. die Finfternif. l’écliple. ufage, en — Zeit — 
en. vertreiben. paſſer, confumer' le tenis. 
gta, vy oenodern, poutrie, fe ca Some, n, die Vernunft, raifon. fens. 


Gérinut, w. die Votmauer. :boulevart. Lens commun, jugement. 





barricre. Sernuftig, DE vernünftig. fenfé, raifon- 
. Pi nable, JUdICIEUX, 
ee et, Bd un SKL trop.lgjrguftigt, adv. mit Vernunft. raifon- 
Foͤrmycket, adv # viel, trop — eig: — — 
4 \ + * Fornuftslåra , f. die Vernunftlehte. la Lo- 
m med m, der Bormund, le tuteur. gique Part de perifer, “us 


Sörmynderffap, m. die Vormundſchaſt. La * * erneuren. renouveller. recom- 

rtutele, curafele; = FES. $ 

eg ité. difin. | Sörnyelfe, m. die Erneurung. renouvelle. 

al adj. vornebm. de qualité. diftin- ge. fekovation. | 

Géenémbet, € der vornehme Stand. die — v. verwuͤſten. Ebeeren. détruire. 
Würde. qualité. diflinétion, rang. e eg DES —— VB * 

Sörnämligare, | adj. vorzüglicher. vorne- Gier avan. Bee ges: 
— er AR Förödmjufa, v. demüchigen. humilier. ab. 

Sörnåmligen, fornämligaft, adv. yornehm:|” bainer. domter. foͤroͤdmjuka fig. fidy 
lich. vor allen Dingen. fur tout, princi. demüthigen. flechir les genoux Fu 
„palement. =” quelqu'un, s’andantir, 

Sörnämft, adj. vornefmft. les principaux. | tarif, v. verüben, faire. commettre. 
Premiers, en r Foröfa, v. vermehren, häufen. augmenter. 
bride, adv. zu nahe. de trop près. . aggrandir. 
örnåra, adj. zu nahe. trop proche. _ Förotelje, fördkning, in: die Vermehrung. 
örnagla, v. vernageln. cnclouer. ; augmentation. Aggrändiflement. 
ornamn, on dee Vorname, Taufname. Förolåmpa, v. verunglimpfen. désobliger. 
nom propre, nom de baténre, _ |” offenfer 

Sornebra, v, erniedrigen. abbaifer. humi- Förolämpning, m. die Verunglimpfung. 
„ker. as .„ | offenfe. diffamation. 

Bornedring, m. die Œrnicdrigung. abbaif. Forolyckas, v. verunglüden. perir, échouer. 
fement. humiliation. ' Sérord, n. 1. eine vorher abgeredete Be 

Sörnefa, v. leuanen. verleugnen. is. verweh⸗  dingung. condition. refervation, 2. ein 
ren. abſchlagen. nier, desavouer. it, dé] Fuͤrwort. eine Empfehlung. recommen- 
fendre, J ñ : dation, i I ir 

Firnekelie, m. dig Verleugnung. la nega.|Sérorda, v. bedingen, , sonditionner, re- 


tion, ferver, 

Förnimma, v. vernehmen. verfpiiren. enten. Förerdna, v. verordnen. ordonner, difpo- 
dre. appercevoir. fer. 

Forning, m. die Führung. Fubr. Zufuhr. — m. die Verordnung. ordon. 
voiture, transport. ir. charge. nance, difpofition. 


Körndgd, adj, vergnuͤgt. content. fatisfait. Förorlofiwa, v. beurlaußen. donner per- 

Formoja, va ein Genuͤge thun befriedigen. „million, congé. 
göntenter. fatisfaire, förnöja fig. fich, Förorfafa, v. verurſachen. caufer, — 
orpacts 
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Forpadta, v. verpachten. donner à ferme.!orre, adj. der erfie. it. vorig, premier, it. 
$orpanta, v. verpfänden. hypothequer.en-| precedent. pañlé. 


„gager. Foͤrrida, v. zu Schanden reiten. forcer. 
Förpantning, m. die Verpfändung. bypo-| harceler. fatiguer. outrer, 





__ theque. engagement. Sörridare, ma. der Borreiter. le poltillon 
Förpafia, v. mit einem Paf verfeben. don-} d’une carofle. 
ner un pafleport. Forrig, adj. vorig. vorbergebenbd. precedent:. - 


Foͤrpicka fig, v. auf etwas erpicht feyn. Etre|Förringa, adv. zu wenig. trop peu. trop 
avide de. étre paflionne pour. bas, 
Firpidad, adj. erpicht. avide, pallionne. Foͤrringa, v. verringern, diminuer, amoin- 
Förpläga, v. verpflegen. nourrir. entre-! drir. 
tenir. [Sôtringande, m. die Verringerung. amoin- 
Förplägning, m. die Verpflegung. entre-| driflement. diminution, 
tien. nourriture. a — v. jerrinnen, 8 ccouler. 
Foͤrplickta, v. verpflichten. obliger. foͤr⸗ Foͤrroſtas, v. verroſten. s’ enrouiller, 
plickta fig. ſich verpflichten ie. ſchwoͤren. Forruttna, v. verfaulen. pourrir. fe carier. 
s’ obliger. it. jurer. Sottuttnelfe, m. die Verfaulung. la putre- 
Förplicktelfe, m. die Verpflichtung. obliga-| faétion. carie, 
tion, Foͤrrycka, v. vertenfen. demettre, déboi. 
Foͤrplumpa fig, v. aus Uebereilung einen} ter. 
Sebler begebeñ. s’abufer avec preeipita-| Forryefning, m, die Berrenfung. demife, 
„tion. a déboitement, 
Förpoft, m. der Vorpoften, guët pour em-|Förrpdt, adj. im Ropfe verrudt. qui à P e- 
pêcher les furprifes d ennemi. | fprit troublé. infenfe. 
Forqwackla, v. ungeitig verderben. verqua-|Forcymma, v. entiveichen. entfaufen. fe re- 
ckeln. defaire, perdre à caufe de fa le-| tirer. s'enfuir. — 
gereté. | ; Förfåga fig, v. fi verfprechen. parfer mal, 
Forgwäfning, mm. die Erſtickung. Etouffe-| laifler échapper quelque mot. 
ment. W Forfäfra, v. verfichern. aflurer, certiſier. 
Sorqwåfwa, v. erſticken ctouffer. garantir. 
Förr, adv. vorher: ehe: lieber. auparavant.|Förfäfran, f. die Verſicherung. Zuſage. af. 
plutôt. | ſuranee. obligation. 
Förrådare, m. der Verräther. le traître. it. Foͤrſaͤtring, m. die Sicjerheitsleiftung. cau- 
delateur. tion. garantie. 
Sörrädelig, forrädelige, adj. verraͤtheriſch. Förfåtringsbref, m. die Affecurange. lettre 
traitre, en traitre. | des aflurances. 
Föorråderi, n. die Verraͤtherey. le trahifon.|Sürfäfringsfrift, f. die Handſchrift. 1’ obH. 
Foͤrraͤdiſt, adj. verrätherifh. traitre, un) gation. 
efprit traitre, ‚Rörfälgning, m. der Verkauf. la vente. 
Gorrätna fig, v. ſich verrechnen, fe mé- PERLE v. verfaufen. rendre. diftraire. 
- comter. ' oͤrſaͤmra, v. verflimmern: déteriorer. 
Fdrrån, conj. ehe als. avant que. empirer. 
orrånfa, v. verrenfen. démettre, Foͤrſaͤmring, m. die Berfhlimmerung. dé. 
brrâtta, v. verrichten. faire. executer. | terioration. empirement. 
achever, expedier, Förfånda , v. verfenden, verfchiden. dépê. 
Förzättning, m. die Verrichtung. occupa-| cher. envoïer. 
tion. expedition. Förfänfa , v. verfenfen. fubmerger, enfon- 


Forräd, n. der Vorrath. provifion. funds.| cer. — 
refte, Förfänkning, m. die Berfenfung. enfonce. 
ment. 


Fbrråda, v. verrathen. trahir. deferer. ï 
Sérrâbsbus , n. das Borrathsbaus. Maga: |Forfättja, v. verſetzen. verlegen. verpfänden. 
engager, transpofer. porter, transplan- 


in, magazin, 

Srraffa, v. überrafchen. furprendre, ter, - | 

örraffning, m. die Ueberraſchung. fur-|Förfåttning, m. die Verſetzung. transpo- 
i fition. engagement, =” 


rife. _ 
5 Fes Eee 2 Foͤrſagd, 
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Foͤrſagd, adj. vergagt. craintif, timide, pol. Fôrfebe, n. der Borfprung. l'avance. . 
tron, désef fperé, — v. verſchicken. envoier. dépécher, 
Fürfagdher, F. die Zaghaftigkeit. crainte.|Forffichning, m. die VBerfdidung.: envoi, 
.poltronnerie. desefpoir. .dépéche, = - 
Förſata, v. entfagen. verleugnen. renier. — — v. A diſſiper. diftraire: 
désavouer, renoncer, Sorfingring , m. Zerftreuung. didipa. 
Bocfatelfe, ın. die Verleugnung. Entfagung.| tion. 
reniement, renonciation. Förffjuta ‚ V. verwerfen. vwerftoffen. verach⸗ 
Sörfalta, v. verfalzen. zu falz machen. trop} ten. rejeter. repudier. rebuter. 
faler. Forſkoua, v. verfdonen. épargner, 
… Forfamla, v. verfammlen. aſſembler. con. Forffoning, m. die Verſchonung. épargne. 
voq ner, ment, 


girfamting , m. die Berfammlung. it. die) Förfkott, n. der Vorſchuß. avance. debour-n 


Rire. die Gemeine. l’aflemblee.-.e. Pe.) fement. 


life, paroiffe, Foͤrſtraͤcka, v. erſchrecken. € ouvanter. cau; 
gift, m. ber Hinterhalt. die Hinterlift, des! fer de la terreur. d 

embuches. embufcade. furprife. Rörfrådas , v. fit eeſchrecken. s'cffrayer. 
Forfatlig, adj. Forfatligen, adv. ern s’allarmer. 

fliger Weife. fin. rufe, qui dreffe des pie. ruse ‚adj. Förſtraͤckligen, adv. ers 

„ges. infidieufement. —— ih. horrible. affreux. exceflive- 
Foͤrſaͤtsſtellare, m. ein £aurer. l’efpion, 

mouchard. Sir, m, der Schrecken. effroy. ter. 


: ch verfehen. unrecht feben. 
sd: ee — einen Fehler dr Büren, m. die Verfchreißung. N obli. 


faillir par megarde, faire une faute 


manquer. seem, ; Au u ri uͤrſchrift. ex- 
Förfeeife, Sorfeende, n. dag Verſehen. fau- . „einple d —— 

te, manquement, Forſtriſwa, — aus der Fremde 
Foͤrſegla, v. Toeflegelv. fceller, fermer d'un fommen. lafjen. faire venir, foͤrſtrifwa 
cachet, va falſch (chreiben. écrire mal. it. eine 
örfegling, m. die Berfiegelung ſceau. — von. ſich ſtellen. engager. 


Bar: m. die Ruhr. voye. voiture, trans- si s obliger. 
tfull, conj. wegen. um deswillen. c’eft 
sit, adj. Forfidtigt, adv. fuͤrſichti Pourquoi, . 
fage. prévoyant. prudent, avec pr Rörkyla, v. verbüllen. voiler. 
voyance. Forfkyld ‚adj. verhuͤllt. voilé, 
Foͤrſichtighet, f die Fürfichtigkeit. pré. Sr, v., +. erfeßen. vergelten. rendre fa 


voyance. pareille. 2. verfchulden. verdienen. me. 


Birifen, v. verfilbern. argenter, couvrir gi riter. 

"argent. tfpllar, f£ das Verfchulden, revange. 

Forfilfring , m. die Verſilberung. feuilles) merite. we = 
d'argent, qui couvrent quelque chofe. Foͤrſtag, n. ı, eine Anfage,. ein Kürfchlag. 

Förfittje, v. — mass negliger. projet. 2. = Fa mung. Verſchlag. 
ne pas comparo compte. 3. die Pråfentation zur Beſe⸗ 

— v, verderben, gäter. corrom- —— — Dienftes. la prefentation, no. 


Pre, v. verfchneiden. gâter en conpant. Börlonn, "adj. fhlau. erfinderiich. fin. 
adro 


örfraffa, v. verfhaffen. procurer. four- 
orſtag t, f di N > 
Börfanfa, v. verſchanzen. retrancher. for. gi —— nf e Schlauheit. finefe 


5 — ein etmacher. 
görflansning, m. die Berfhanzung, le re-} drefe des — dé qui 


tranchement, Förflagsmening , m. ein angenommener 

Foͤrſkapa fia, v. ſich — fe dégui.| Sat, deſſen Wahrheit oder — un⸗ 
fer, défigurer. ausgemacht ift. une hypotheſe. 

| Foͤrſlags⸗ 


EEE (ÖR ——— ——— > 

Foͤrſlagswis, adv. fuͤrſchlagsweiſe. en for-|Forfonlighet, f. die. Verfühntichkeit. facilité 
me d'un projet. . à fe reconcilier. 

Forslä , v. verfchlagen. zureichlich feyn. fufli- Korforg, m. die Fürforge. prévoyance. foin. 
„rc. être aflez. Korfpan, n. der Vorfpann. attelage. relais, 

Förſlita, v. verfchleiften. abnuben. ufer. Sovfpel, n. das Vorfpiel. prélude. 
eonfumer par long ufage.. Forfvela, v. verfpielen. perdre au jeu. för: 


Serfliten, adj. verfchliffen. abgenußt. ufé, I  fpela fig. einen Fehler im Spiel machen. 
Gorilofa, v. verfchleudern. verfchwenden.| jouër mal. 


difiper. dépenfer. Förfpilla , v. verfpillen. verfer. épancher. 
Foriloaning, m. die Verſchwendung. difipa-| perdre. 
tion. prodigalité. Forfpilld, adj. verfpillt. perdu. | 
— „V. verſchmachten. bruler dej$orfporja, v. verſpuͤren. comprendre, re- 
oif. "| marquer. 
Gorfmädtelfe, m. die Verſchmachtung. foiflForfpråk , n. die Fuͤrſprache. interceflion. 
preflante, cruelle. défaillance. it. Borrede. avant - propos. 


Förfmäda , v. verleumden. verfpotten. lå:|Förfprång, n. der Vorfprung. avance. les 
ftern. Schmähen. calomnier. médire.} devantes. 
noircir. Foͤrſt, adv. zuerft. nun endlich. warın nur. 
Gérfmäbare , m. der Berleumber. Låfterer.] premierement. ne- que. pourvüque. 
__ ealomniateur. medifant. diffamateur, Förfta, Forite, adj. der, die, das erfte. pre- 
Forfmädelig, adj. Forfmädeligt. Forfmäde) mier. premiere. 
ligen , adv. laͤſterlich. fchmählich. inju-IForftad, m. die Vorftadt. le Zee 
& 


rieux. ignominieux. Forftälla, v. verftellen. deguifer. förft 
Forfmädelfe, m. die Låfterung. Schmadh.} fig. fi verftellen. fe difimuler.; masquer. 
medifance. injures. bläme. ” Forftälld,, adj. verftellt. difimule, deguifé, 
Sörfmälta, v. verfchmelzen. fondre. Förftällning, m. die Vorſtellung. deguife- 
Forfmälening , m. die Berfdmelgung. la] ment. difimulation. 
fonte. ra v. verftimmen. désaccorder, 
Förſtaͤmd, adj. verftimmt. désaccordant, 


—— m, der Vorſchmack. avant- gott. 
örfmå , v. verſchmaͤhen, nicht achten. nidt|Sbrftändiga, v. verftåndigen. wiſſen laſſen. 
annehmen wollen. dedaigner. méprifer.| fignifier, faire favoir. 
refufer., Réritärta, v. verftärfen. renforcer. 
Förfmäende, m. das Verfhmähen. die Ge:] Förftärfning, m. die Verftärfung. renfor- 
. ringfchäßung. dedain. mépris. refus. cement. renforce, 
Förjnilla, v. befchnellen. einen Eleinen Be:l|Förkå, v. verfiehen. entendre. 
trug fpielen. griveller. griper. piller. |Forftänd, n. der Berftand. it. die Dedeu- 
Förfnillande, n. Forinilining, m. ein Eleirk tung. fens. entendement. jugement. it. 
ner Betrug. friperie. furprife. tricherie.| fignification. 
Gérfocra, v. verfüßen. fucrer. faupoudrer| Forftändelig, adj. verftändfich, intelligible. 


de fucre. fignifiant. 
Siriof, n. der Verfuch. un effai. Foörſtaͤndig, adj. Forftändighet, adv. vers 
Forjofa, v. verfuchen. eflajer. tenter. sine mit Verftand. fage. fenfe, rai- 
Körfotelfe, m. die Berfudnng. tentation. fonnable, prudent. adroitement. 


Söorforja, v. verforgen, pourvoir. fournir. Foͤrſtaͤndighet, f. guter Verftand. bon fens. 


etablir. fcavoir faire, 
Forſota, v. verſuͤſſen. föffer machen, adou-|Forite, m f. Furſt. 
eir. affaifonner. - Förften,n. der Vorſprung. l'avance. 


Gorfofiva fig , v. die Zeit verfchlafen. zu Forftfodd, adj. erftgeboren. l’ainé, premier 
lange fchlafen. negliger pour avoir dor.| né. 
mi. dormir trop long tems. Roritfédina , m, der Erfigeborne. le pre. 
Gôrfona, v. verfühnen. appaifir. expier.} mier né. 
foͤrſona fig. ſich verfühnen. fe reconcilier.| Forftfodslorätt , m. bas Necht der Erftae: 
Körfoning, m. die Berfibnung. reconcilia- — - de — | 
tion. appaifement. expiation. - . orfrifa fia, v. megfchleichen. ſich verſte⸗ 
Forfonlig, adj. verſohnlich. reconciliable. den. s’eclipfer , deculer. | 
Eee 3 Foͤrſt⸗ 
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* 
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Foͤrſtling, m. die Erſtlinge. les premices. |Forfwärja, v. verſchwören abjurer. 
Forſtocka, v. ſtocken. verſtocken. fe cailler. Forſwaga, v. ſchwaͤchen. affoiblir. énerver. 
être ratatiné, endurcir, Foͤrſwagande, n, die Schwaͤchung. affoi- 
Börfledad, adj, ſtockend. verſtockt. ratatine. — 
endurei. Foͤrſwar, n. die Vertheidigung. der Schu 
Foͤrſtockelſe, m. die Verſtockung. emdoureif.; die Verantwortung. —— —— 
ſement. juftification; 
Foͤrſtockning, m. die @todung. oppitation.| Forfivara, v. vertheidigen. in Schuß neh— 
Goritora, v. verftöbren. zerftöhren. ftobren.| men. verantworten. défendre. proteger. 
détruire. ravager. ruiner. turber. juftifier. | 
Förfiorande, m. die Berftobrung. Berftob-lEorfivarare, m. der Vertheidiger. defen- 
rung. déftruétion. démolition, renver-| feur. proteéteur. 

















fement, : - IFörfwarlig, adj. verantwortlich. untadelhaft. 
Förftorare, m. der Berflôter. : ravageur.| foutenable. exeufable, irreprochable. 

perturbateur. - ..,, 1derfiwarligen, forfwarlige, adv. unverwerf: 
Foͤrſtoͤrd, m. verftort. untubig. delabre, in- li. irreprochablement. 

quiet. | , Sorfiwarsfkrift, f. die VBercheidigungsfchrift. 
Förftörelfe, m. die Stöhrung. trouble.! apologie, 

brouillerie, | Foͤrſwarswaͤrket, n. das Landesvertheidis 
Firftöta, v. verftoffen. rebuter. rejeter, re-| gungsweſen. les difpofitions pour la de. 

pudier. / | _ fenfe d’un pays. 
Förftone. i frftone, adv. gleich anfangs. tout|Sérfvenffa, v. ins Schwediſche uͤberſetzen. 

d'abord. traduire en fuedois. 
Foͤrſtoppa, v. verftopfen. boucher. confti- ren v. verſchwinden. s’évanouir. : 

per, oppiler. étouper. oͤrſyn, f. 1. die göttliche Fürfehung. la 


étion. conftipation. Schamhaftigkeit. égard. pudeur, 
Forſtraͤck, m. der Vorfhuß. avance. Forfynda fig, v. ſich verfündigen. pecher 
Foͤrſtraͤcka, V. I. vorſchieſſen. avancer. pre. contre, offenfer. . 
ter. 2. anfirengen. zu ſtark ſpannen. Forſynt, adj. blöde. nicht zudringlich. zurück, 
étendre, contraindre, 3. foͤrſtraͤcka fig. haltend. befcheiden. timide. modette. 
fit durch Ausfpannungen Schaden thun.) Forfpnthet, f. die Zurückhaltung. Defchei: 
s'etendre, contraindre trop. denbeit. égard. modeftie, 
Forftrådning, m. 1. der Vorſchuß. Pavan: Rörfora, v. verfåuren. aigrir. rendre aigre, 
ce. 2. ju ftarfe Spannung. tenfion, ex-|Fortådt, adj. verborgen. verdeckt. couvert. 


Förftoppning, m. die Berftopfung- M providence de Dieu, 2. die eu. 


tenfion trop forte. | velé. fecret. 
Gorftré, v. verſtreuen. Zerfireuen. difiper. Sortälja, v. erzählen. conter. reciter, 
diftraire, | Foͤrtaͤnka, v. verübein. verdenfen, prendre 


Rotftréelfe, m. die Zerftreuung la diffipation.| en mauvaife part. 
Gorituga, f. die Diele. der Flur. Plaß vordeniFortåra, v. verzeheen. ir. zernagen. fich eins 
"= Zimmern, l'entrée de maifon, veftibule.| freſſen. ufer, confumer, it. ronger. cor- 
Förfiu qwiſt, m. der Vorfprung. der Aus. roder, 
bau eines Haufes vor dem Eintritt. la|Fortäring, m. 1. die Zebrung. depenfe. con- 
faillie. | fomtion 2, die Zernagung. Einfreffung, 
Körftumpa, v. verftümmeln. mutiler, eftro-1 corrofion. 


pier. | Förtaga, v. wegnehmen. heben. emporter 
Forſumma, v. verfäumen. negliger. arreter. empêcher. förtaga fig. das un: 
Förfummelfe, m. die Berfeumung. Ber) -rechte nehmen. it. misbrauden. fe mé 
nadyläffigung. negligence. prendre. abuüfer, 


Sörfummlig, adj. Forfummligt, adv. nad! Förtal, n. die Verleumdung. unrechtmäfliger 
(äffig. faumfelig. negligant. lent. tardif.| Tadel. calomnie, médifance. 
zörfummligher , f. die Saumfeligfeit. Nach- Foͤrtala, v. verleumden. ohne Urfache tar 


(äffigfeit. retardement. parefle. dein. calomnier, blämer, medire, für 
Förfupen, adj. verfoffen. dem Geſoͤff erge:] tala fig. ein Verfehen im Reden begeben, 


ben, yvrogne, dire un mot pour un autre, | 
Foͤrta⸗ 
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Sürtalare, m. der Betleumbet. calomnia-|Förtretlig, adj. verdrüßlich. ärgerlich. fa. 
teur. medifant. | „Cheux. chagrinant. penible. 

Fortappad, adj. verloren. ins Verderben Foͤrtretlighet, £ ein verbrußlicher Vorfall. 
gerathen. perdu. abyme. „un cas facheux, 

Sertappelfe, m..das Berderben. la pertelFörtro, v. anvertrauen. fier. confier. för: 
totale, | tro fig. fein Vertrauen auf einen ſetzen. 

Sortefuing, m. das Verzeichniß. un cata-] fe confier à quelqu'un. 
„logue. ed Sortrobd, adv. ketrauet, vertrauet. affidé, 

Fertena, v. verzinnen. étamer. . „fidele. confiant. 

tt ‚m, der Verjinner, qu'induit Förtroende, n. das Vertrauen. confiance, 
,9 etain, | * Fortröfa, v. ſich getroͤſten. zuverſichtli 

nie E m. die Berjinnung. étamure, |” Hoffen avoir —— here AS 
örthenffull, f. fördenffull. - (Förtröften, F. die Getröftung. Zuverficht, 


Fortid, i förtid, adv. vor der Zeit. troP| efperance, confiance. 
tot. 1 förtiden. in vorigen Zeiten, ei-de-IFörtröttas . V. ganz abgemattet feyn. fe laif- 
„vant. autrefois. | , . fer. fatiguer, épuifer fes forces. 
Foͤrtjena, v. —— gewinnen. meri-lFortrooen, adj. vertraut. aflidé. intime. 
mettre 8, BAGNET. PFORLET. Fpoöͤrtrolig, adj. fértreligen, adv. vertraus 
Foͤrtjenſt, m. das Verdienſt la merite, re. lid. freundſchaftlich. confidant, fincere. 
—* erdienſt. gages, qu' oti à de fon tra-| familier. — 
valla | Sértroligbet, f. die Vertraulichkeit. ‚Freund: 
52 v. verſchweigen. receler. cacher. ô Man dee — ör 


örtigen, adj. verfbmiegen. qui garde lelegrerofla, v. bebe — 
filence. diferet. fecret. 6 8 F på Dl rg ren. bezaubern, enchan- 


Sértigenbet, £. die Verſchwiegenheit. difere-| Fyrtrollning, m. die Bezauberung. enchan- 
‚tion, l'art de fe taire. 


Sörtinga, v. eine Arheit verbingen. baillerfesrerovsar 
7 gen. » k BE 
que que chofe & faire pour certain prix, en plur. die Bordertruppen. | avant 


Sörrjusning, PR ne ll ne Bedruck. oppreflion. char- 
Förtdfioa , v. warten. attendre. Foörtrycka, v. bebruden. charger. afiger, 
Dem, v, erzürnen. beleidigen. irriter. — verdrüſſen det foͤrtroͤt hos 
Séries, v; jomig auf jemand fet. vel nee på någon. chem benriden por. 
Sörtörnelfe, m, die Beleidigung. offenfe, ———— ne die Dißgunf 


Sörtorfag, v. verdorren. dévenir fec. l'envie. jaloufie. | 
Förtråda , v. eines Stelle vertteten. faire la Sortrotfam, adj. neidifh. envieux. jaloux. 


charge de quelqu'un. Förtufla, v. — payer la douane, le 
Förtraͤde, m. der Rang. Vortritt. préfe.|_ peage de quelque chofe. 
rence. pas. préfeance. Sortullning, m. die Verzollung. payement 


Förträfflig, adj. foreräffligen, adv. vortreff · de la douane, 
Ti. excellent. exquis. excellemment. Sortunga, f Förtynga. 

Sorträfflighet, F. die Vortrefflichkeit. ex. Foͤrtunna, v. verduͤnnen. dégroflir. rare- 
cellence, grandeur. merite. fi 


+ 


er. 
Fortrampa, v. mit Fuͤſſen treten, fouler|Förtwifla, v. verzweifeln. désefperer de 


„aux pics. écrafer du pied. quelque chofe. 
Sértret, m. der BerdeuG. die Aergernig. en. | Fortiviflan, f. die Verzweifelung. désefpoir. 
- nui. crevecoeur. chagrin. Fortwina, v. wegſchwinden. fe conſumer. 


Sortreta, v. Verdruß machen. chagriner| s’affoiblir. 

. quelqu'un. facher. | orty, conj. weil. denn. car. puisque. 
Sortretas, fürtreta fia, n. verbrüßlich wer⸗ Foͤrtycka, v. übel nehmen, trouver mau- 
den, fidy aͤrgern. fe facher, fe chagriner, | vais, étrange, À 

Foͤrtyda, 
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Soetuda , v. misbeuten. tordre, donner un Foͤrwandling, m. bie Verwandlung. meta- 


fens contraire, 8 morphofe, transformation. transfubftan- 
Förtyning, m. die Misbeutung. fauffe in-|  tiation. h 
„terpretation. ' ——* , adj. verwandt. allié. apparenté. 
Gortpuga, v. befäftigen. befchweren. charger. forwälla , v. ſchuld an etwas fenn. être 
‚accabler. 5 ; | coupable. être atteint d'un crime. 
HAS Fortunna. . Fowara , v. verwahren. garder, confer- 
srunderlig, adj. wunderbar. admirable}! ver. forwara fig. fit wider etwas 
merveilleux. vertvabren. fe préferver. prémunir. 
Forumdra fig, v. fit toundern. admirer.|Sorwaring, m. die Berwabrung. garde. 
s'étonner. confervation. - 
Förundran, f. die Verwunderung. admira. Formaringsmedel, m. Verwahrungsmittel. 
tion, furprife. étonnement. un préfervatif. 


Foͤrunna, v. vergüunen. erlauben. permet- Foͤrwecken, adj. verwichen. précedént. 
tre. agreer. ‚pafle, 

Gôrut, adv. voraus. auparavant. devant, Foͤrweten, adj, neugierig. vorwitzig. cu- 
-Förutan, praep. aufler. ohne. hors. hor-| ‚rieux. trop curieux. hardi. - 
„mis. Cxcepté. fans. Forwetenbet, f. die Neugierde. curiofité, 
Förutfattad, adj. mening. vorgefaßte Mer: Formwett, n. der Vorwitz. hardiefle. cu- 

nung. Vorurtheil, le préjogé. la preoc-I riofité indiferete. | 


cupation, ' Foͤrwilla, v. verwirren. irre machen. trou. 
" Girutañende, adj. vorgängig. antecedent. „bler. confondre. hrouiller. 
' précedent. Körwillelfe, m. die Verwirrung, confufion. 
Foͤrwackt, m. der Vorpoften. garde avan- „brouillerie. trouble, 
ede. Foͤrwirra, v. verwitren. flören. embarafler, 
Firwäg, m. wara i förwägen. prévenir „deconcerter. 
en courant devant. é Förwitring, m. ble Verwirrung. Störung. 


Forwoaͤgra, v. verweigern. refufer. défendre, embarras. embrouillement, 

srwälla , v. aufwallen faffen. ein wenig Förwis, adj. mitwiſſend. der vorher am 

tochen. faire bouillir un peu. , ettwas weiß. qui à connoiflance de. par- 
Formånd , adj. verkehrt. détourné, detor- — 

ud, örwifa, v. verweifen. aus einem Orte ver: 

Görwånda, ‘y. vertebren. verdrehen. tour-| reifen. an —— verwelſen. lr 

ner, detorquer. expliquer.finiftrement.] leguer. renvoyer. adreffer. 
Förwäntä, v. erwarten. attendre. Forwiffe, v. vergewiſſern. faire lavoir. af. 
Forwäntan, f. die Efwartung. l'attente. furer. 
Farmwårfiva , v. erwerben. aquerir. gagner, Foͤrwiſſo, adv. gewiß. fuͤrwahr. en verité. 
Sérwarta, v. verwirken. meriter de per.| certainement. aflurement, 

dre. | Foͤrwiſtna, v. verwelken. vergeben. fe fle. 
Forwaͤrra, v. verfhlimmern. empirer. ren-| tri. fe fäner. 


dre pire. ; Forwira, v. vorwerfen. vorruͤcken. verwei⸗ 
Förwärening, f. die Berfblimmerung. em-| ‚fen. remontrer. reprocher. 


Forwära, v. verwachſen, als Wunden oder prochable. blamable, 
Narben. fe fermer, fe prendre. s'effa. Forwitelfe, m. der Verweis. Vorwurf. re. 


cer. „proche. 
Fürmärla, v. verwechſeln. changer, don. Korwunnen, adj. überführt. convzinen, 
ner en échange. Sotuttra, v. veräuffern. diftraire. vendre, 


Formwärling, m. die Verwechſelung. échange. | Foryttring , ın. die Veraͤuſſetung. der Ber: 


Forwalta, v. verwalten. regir. adminiftrer. kauf. alienation. la vente. 
Forwaitning, m. die Verwaltung. dire-|Föfa, v. verjagen. vertreiben, chaffer. dé 
t 


étion. adminiftration. placer. . 
Forwandla, v. verwandeln, transformer. Foͤſa fram för fig, vor fid) her treiben. 
metamorphofer, - mener dévant Loi, 


Söfa 
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Sôfa på någon, einen antreiben.| Golfbrift , m. der Menfchenmangel, mau- 
poufler. prefier — un. — d' habitans en quelque pays. 
Fog, n. 1. die Fuge. feuillure. couliffe.] depeuplement. 
jointure, 2, die Befugnis. bon droit.] Folke, ein Mannsname. 
3. die Fugſamkeit, der Glimpf. conde-|Folkfatt, Folklik, adj. menfålid). nicht vie: 
fcendance, difcretion. hiſch. nicht unmenfchlih. humain, point 
Foga, v. 1. fügen. joindre, entacher. em-|  denatureé. x | 
boiter. 2. verfügen. regler. difpofer. |Folfhop, m. ein Haufen Volkes. foule. 
Soga åt, anfugen. joindre. attacher.| Folkilſt, adj. ein Haupt Vieh, welches Men- 
Foga ibop, zufammenfugen. combi-] fen angebet. fiöffig. wild un boeuf 








ner. appareiller. qui heurte, un cheval, qui pique, 
Soga in, einfugen. emboiter. morde. 
Foga fig, fit bequemen, nadgeben.|Folflos, adj. Leer von Menfchen, nicht ge: 
s’ acconımoder. - nug bevöffert. dépeuplé. | 
ogde, m. der Vogt. baillif. prevôt. Foltmängd, m. die Menfchenzahl in einem 
ogel, m. der Vogel. I oifean. Lande. nombre d’habitans en un pays. 
ogelbo, n. das VB 


ogelneft. nid d’oileau, — f. die Bevoͤlkerung. la peuplade. 
ara m. das Vogelbauer. la cage. offrit, adj. volfreich. bien peuplé, fort 

ogelfängare, m. der Vogelfänger. l’oife-| peuple, 

leur. Polkſeder, plur. anftändige Sitten. les 
Fogelfri, adj. Vogelfrey. dont on a mis la] moeurs civilifées. u 

tete å prix. Soltffogg, adj. leutſcheu. folitaire, retiré, 
Sogelgilder, plur. ein Vogelſchlag. Bogel:] mifanthrope. 

£lappe. trappe. volet. Iolkſlag, n. eine Voͤlkerſchaft. une nation. 

ogelbund, m. der Hånerhund. le limier. | generation, 

ogeljagt, m. die Vogeljagd. chafle d’oi-|Folférätt, m. das Völkerrecht. droit des 


feaux, ; gens. 

Gogellef, m. die Begattung der Vögel. l’a | Sora, f. Fâra. 
éion de s’apparier. pariade. Sora ‚f. die Fuhre. Waarenladung. voie. 

Sogellim, n. der Vogelleim. la glu. voiture, transport, | 

Eogelnät, n. das Bogelgarn. Bogelnes. lelFora, v. fahren. Fuhren thun, voiturer. 
filet. le piége. 5 charier. 

Fogelſang, m. das Singen der Vögel. le] Forbonde, m. ein Fuhrhalter. Poſthalter. 
chant des oifeaux, _ . À chartier, voiturier. 

Fogelunge, m. ein junger Vogel. un petit.| Fordenffap, m. — * Nahrungs⸗ 
oifeau , mittel. alimentation. aliments. 

Foglalãt, m. bas Bogelgefhrey. gafouille-| Forderlig , adj. forderfam. requis. necef- 
ment, chant, | faire. it, promt. 

Foglig, adj. fugfam. füalid. bequem. dis-|Forderligen, med det forderligafte, adv. fer: 
cret. propre. convenable. commode, derfamft. baldmoͤgligſt. promtement. tout 

Foglighet, f. bie Fugfamfeit. Gefälligfeit.| à l'heure. 

iscretion, condefcendance, Fordne, adj. vorig. ebemalig. alt, pafle, pré- 


Fogning, ın. die Zufemmenfägung. it. die} cedent, antique, 
uge. conjonétion. appareil, if. jointu-|Fordom, adv, ehmals. autrefois. «i-de- 
re, commiflure. ' 


vant, ‘ 
Sola, f. was fi für einen fhidet. was mit] Fotdomdags, adv. in alten Zeiten. dans 


feinem Stande paffet. la convenance. les tems les plus eloignds, 
Fola fig, v. fit von etwas nähren. gagneriFordra, v. fordern. demander. defirer, 
fon pain à. . ; Fordra igen, aurücdforbern. wieder: 
Folk, n. das Volk. die Leute. um peuple, fordern. redemander. 
une nation. pluféurs fortes de gens. Fordra in, einfordern, exiger, 
Folka, v. folka up en. einen erziehen. Sordra på, erfordern. anforbdern. re- 
morigener quelqu'un, élever. folka AVG querir, prefler. 
lüger und gefegter werden, être civilife, Fordra ut, ausfordern. exiger, pro- 


poli. fe debourrer, - voqier. appeller, 
Hand Zeric. . Fff Fordran, 
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* , f. die Forderung. Schuld. lalGortfita, v. weiter ficken. envoier. de- 
dette. pêcher outre. _ 
Fordring, m. die Einforderung der Schuld. forwogn, m, der Frachtwasen. chariot de 
exaction. recherche. charge 
Forta, v. vu/g. vermabnen. antreiben. war:| Foß adj. frech. fier. hardi. effronté, 
nen, inciter. animer, emouvoir. avertir.| Softer, n. die Frucht. Leibesfrucht, le fetus. 
Forlon, f. bas Fuhrgeld. voiture. port.| embrion, 


chärriage. Forterbarn, n. ein Pflegefind. nourriffon, 
Form, m. die Form. Geftalt. Art. la for-| pupille. 
me. figure. Foiterbugd, m. ‚die Heimath. le pays, ou 


Forma, f. formen. former. façonner. for; licu natal, 
ma til. die Ferm zu etwas machen. mo-|Fofterbroder, m. einer mit dem man zugleich 
deller. faire un patron. erzogen iſt. enfant en une même tutele. 

Sormlig, adj. fürmlid. propre. formel.|Fojterdotter, f. die Pflegetochter. une pu- 
felon les regles de V art. pille. 

Forn, adj. alt. von alten Zeiten her. anti- gofterfader, m. der Pflegevater. le nourri- 


que. du vieux tems, cier. —— 
Fors, m. ein ſchneller Strom. torrent, cou-| Foftermoder , f, die Pflegemutter. Ia tu- 
rant de l'eau. trice, 


Forfa, v, ftrémen. couler rapidement. foie, D m, der Déiegefobn. un pupille, 
Sorfa, v. forſchen. chercher. rechercher.| foftra, Foſtra up, v. aufergichen. nourrir, 


s enquerir, élever, 

Forſta efter, nachforfchen. s’ infor. — v. aufwachſen. gedeyen. eroicre. 
mer, $' enquêter. s’ augmenter. 

Forſta ut, auéforfhen. täter. Sot, m. I. der Fuß. Sôtter, plur. die 
Forfning, m, die Nahforfhung. enquête. uͤſſe. le pie. pied, les pics. 2. ein 
recherche. daaß von 12 Soil. eine balbe Elle. un 
Sorila, v. hin und Gerfübren. bey Seite]  pié. pié geometrique, pie en — 
ſchaffen. mener d'un côté & d’autre| pie cube. 3. daß Maaß der Sylben in 
faire aller, der age pic. la mefure de vers. 
Fort, adv. fort. geſchwinde. weiter. outre.| 4. fiel unter Stuͤlen, Tiſchen, 
d’abord. puis encore, plus loin, Bänten, und dergl. pie d'unctable &c. 
Fortare, Fortaft, adj. comp. u. fuperl, ge| pie d’eflal s. der Ötengel. Stamm ei: 


ſchwinder. geſchwindeſt. plus vit. le plus] nes Gewachſes. rige. 
vit, au plus vit. ota, v. fuffen. — pic. s’appuier, 
Fortfara, v. fortfahren. continuér. pour. Fotabåll, m. ein Ballon. le ballon, 
fuivre. avancer, otabjälie, n, die Fußfohlen. la plante du 
Fortaång, m. der Fortgang. fuccés, pro. 
gres. avancement. - - Fotad, rv füMig. swenfüffig. dreyfuͤſſig. à 
Korthielpa, v. forthelfen aider. pouffer. eux. à tres pids, 
Fortfomma, v. emporfommen. auftommen. Stange , m. die Fußangel. chaufle- 
avancer, fe pouffer. parvenir 
Fortkor mé, m. eg jga Botbab. sh bas Fußbad. lavement, bain 
Gedeyen. avancement. ducces ro 
fperité. e ju n. der Plattfug. die Fuffole. plan- 
ortplanta, v. fortuflangen. planter. pro. te du pie, 
’ vigner. ré ag multiplier, * Forte, n. ein fiherer Tritt. un pas af 


yrtp'antning, m. die Rortpflanzung. pro 
ee Multiplication: a Bea, Be Fußfall. forme de fuppliant. 
ton. 
Fortfända, v. weiter fenden. envoïer. Botfollen, adj. der für Schwachheit nicht fes 
Kortfättja, v. fortfeßen. continuer. ben oder achen fann, ſchwach auf den 
Kortfättning, m, die Fortfeßung. continua. — affoibli. — marcheur. 
tion. À n. das, Außfolk einer N 
Sortfaffa, v. fortichaffen, faire partir, gens de pie, Pinfanterie ag 
| Fotjärn, 
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Fotjaͤrn, n. daß Fußeiſen. les fers. un Fraͤlſeman, m. ein Edelmann. landbeguͤter⸗ 


crampon. | ter Edelmann, un gentil-honune, feig- 
Fotfneft, m. ein Soldat zu Fuß. pieton. neur de fes terres. R 
Gotta, m, der Knochel am Fuß. la che- —— m, das Adelrecht. droit de no- 

ville. | »lefe. \ 


sen n. rue plante du picd. Fraͤlſerman, ſ. Frålfare. Def 
Fotpall, m, der Fußfchemel, l'efcabeau. Sräléning, m. die Erloͤſung. reyung. de- 
Fotfåd , m. der Suÿfat. Fufbeutel. chau. rie Dan ve ce 


ferette. Fråmj , 
| Fraͤmja, v. befördern. promover. 
getiala, f. die Fußfohle. plante du pied, [Grimling, m. der Fremdling. Ankoͤmmling 
Fotſuta, f. das Podagra. la podagre. aus einem andern Bande. un étranger. 
Sotfpår, n, Der Fußſtapf. pas. trace. ve. Fraͤmmande, adj. fremd. it. von anderer 
186. | — Art. it. ungewoͤhnlich. etranger. d'au. 
5— n. der Fußtritt. marche - pied. trui, heterogene. Ge Co 
otſweit, m. der Fußſchweis. l'efcañignon.| naire, it. Srammande, plur. fubft. die 
Länken n, das Fußwaſſer. l’eau à laver m Befud) bey jemand find. bons amis 
es pies. êtes - , 
—— — — port. Fraͤmre, adj Vorder. der, die, das Vor: 
ca on. pañage, ure, i i 
ra, v. ftachten, befrachten. freter. af. wen en ek 
reter. p | 
raͤmſt, adv. vornen an. oben an. 
Fracktſedel, n. der Sradtgettel. lettre de en à la pointe. à la tête. à 5* 


voiture. connoiflement. | BE miere place. 
FR MR ne RE ME sun on un 
Bradgig, adj. fhäumend. ſchaͤumig. écu- a — = Ge: 
BEE. a pt, ri re; rte | parera EE EE 
Fraͤckhet, f. die Frechheit. l'effronterie. im- —— —— f. vw Berwandtinn. 


udence. : 
Schod, m. der gute Name. die Achtung. Frändfämjsfpild, f. f. Blodffam. 
Ehre. renommé reputation. honneur. GräntRap, m. die Verwandtſchaft. paren- 


Fraken, n. plant. Equifetum fluviatile. 
4 | ; Fraͤnhet, f. der ſcharfe Geruch oder Ge 
Sräfna , f. die ommetfproffe. Sonnen 4 odeur. åpreté. ; 


ſproſſe. lentille, | 
Ng | : Fraͤſa, v. Zifchen. Brauſen. Brummen, 
Lire Pie j. Sommerfproffig. plein de nié — fraͤſa up. Auf 
4 6 ‚deli > fau- raufen. bouillir, 
ds wen — — BITEN m. ein Schwaͤrmer. Heine Racete. 
‘ a fuice, | 
Sralface, m. der Erlöfer. fauveur, redem- Seäfning, m. bas Braufen. Ziſchen. fie. 
ment. brüiffement, mugiflement. 


Srälfe, adj. adlich. was adliche Gerechtfame | 
bat. feuerfrey, noble. feigneurial. frane. Fraͤſta, v. |. Srefta. 
alleu. Grâta, v. Freſſen. Verzehren. Magen. Beife 


Srâlfe och ofrälfe, Adel und Un:| fen. engloutir. confumer. ronger, mor- 


adel. exemt & tributaire. noble re. 
roturier. — | Fraͤta bort, wegfreffen. devorer. con- 
Grälfebonde , n. eines Œbelmanns Zins: fumer. M 
bauer. payfan cenfeable à fon ur Scäta in, fit einfreffen. corroder. 
Frålfegård, m. Frälfehemman, n. Frälfejord, Fraͤta omkring fig, um fich freffen. 
£. ritterfchaftliche, fteuerfrene Hofe und Guͤ⸗ fe repandre. 
ter. une terre noble, feigneuxie. terre Srata fig, fic bas Herz abnagen. ron- 


exemte de la taille. ger le cotur, 
fe . Fram, 
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Fram, praep. vorwaͤtts. en avant. dehors. Framhaͤrdig, adj. Framhaͤrdigt, adv. ftand” 
fram och bat. vorne und hinten. de-| haft. conftant. perfeverant, conftam. 





vant & derriere. ment, | 
Gramät „v. weiter ber. weiterhin: plus! Frambafiva , v. berbringen. amener. ap. 
oin, Ra porter. 
—— — péter ce zeugen. pro-|Sramfalla, v. berufen. appeller. 
ee önskade, pau, |Btaße, v. denen, ter. amener. 
— * + I framfomma, v. hervorkommen. paroitre: 
ee v. vortragen. berbringen. pro- Framlaftad, "adj. vorne ju ffatt beladen. 


duire. furchargé par devant. 


—— a — — de force. Sramleben, Sramliden, adj. ver angen ver: 
? m od : wichen. verjtorben. palic, decede, des 
Grambdel , m. der Vordertheil. la partie de ar A P 


devant, le devant. Framlyſa, v. bervorleuchten. reluire, écla- 
Grambeles, adj. nach diefem. bald darauf. 5 er fa, v. h ch 


à l'avenir. désormais, Framman, adv. von vorne. devant, de 

rambraga, v. hervorziehen. tirer dehors. |” front. 

tambrifiva, v. forttreiben, poufler. Framåt, adv. nach vorne bin. vorwärts. en 

— * Fortgang. die Fortfe:l” avant. 

bung einer Reiſe. pourfuite. + ISramme, adv. jur Stelle. en lieu deter. 
Gramfara, v. fortfahren, Borübergeben.|" mine. bålla fig framme. bey der Hand 

Verfahren. avancer. préterir. proceder. feyn. être à portée. 


Framfaren, adj. vergangen. pañé. Aune |Bramöfwer, adv. vorne darüber, fur le de. 
Sramfart, m. das Verfahren. procedure.) vant. 


N nfierbir dv. vorb ar de lå. pafle 
‚m. rderviertel von el: — adv. vordey, P à. pafté. 
eg (Brr le quartier de Framtaͤcka, v. darreichen. préfenter. of. 


frir. 
— praep. vor. mehr als. avant. de- Framfidan, f. die Vorderſeite. la partie de 


vant. plus que, framför alt. vor allen devant. façade. frontifpice. 


Dinéen, fr tout. principalement. Sramjtaffa, v. fervorfommen laffen. faire 
. vorbringen. vermelben, pro-l. PArottre. produtre. , 
— — oser. PFO- Sramfkjeppet, n. der Vordertheil des Schifs 


dv. vor einem. vorne. vorne an | _ fes. la proue. A 
re —— quelqu'un, à la tête. Sramfjuta, v. forttreiben. it. hervorfchieffen. 
Sramfôtter, plur. die M orberfiffe. piés de —— it. — a z 

euer Framffrida, v. fortfchreiten. proccder, avan- 
Sramfos, adj. Framfoſt, adv. fühn. frech 


cer. | : . | 
étourdi. étourdiment. Framfmugen, adj erfchlidhen. fubreptice. 


Sramgä, v. fortgehen. vor fidy gehen. for. — — aufgeben. pro- 
tir, paroitre. avancer, — PENÇOIRE 
, ISramftam, m, der Vordertheil des Shif: 
Framgång, m. der gute Fortgang, fuccés | feg. Ia proue. 
rogrés. , 
Sramgängen , adj. vergangen. vorig. pafle. | song lå = — —— —— 
— — RR H : oindre ‚ermer 
ramgent, adv. immerhin. jederzeit. conti.| _ P : 8 - 
3 nuéllement, à jamais. Gers A des ang * 
— — hergeben. pré. — få framt, fd frame ide, conj. da: 
INCE ° : erne. wenn nur. n nur nicht, 2 
Grambärda, v. verharren. perfeverer, con-! que. à moins que. — 
tinuér d'être. - Framtänder, plur. die Vorderzaͤhne. dents 
Framhaͤrdelſe, m. die Beharrlichfeit. Fort. incifoires, 
dauet. Standhaftigkeit. perfeyerance, Ter- rer r V. berausuebmen. extraire. 
miete, confiance, y choifir, 
j Framtalig, 
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Framtalig, adj. voreilig im Sprechen. offen: | Fränfiban, f. die abſtehende Seite. revers, 
berzig. herausplatzend. babillard. naif.| contrefens, Re 
parleur inconfidere, . {frénffilja, v. abfondern, trennen. feparer, 

Gramte, v. vorzeigen. montrer. faire voir.|  désunir. | 
framte fig. ſich hervorgeben. naître, fe|Srântaga, v. davon nebmen, tirer. en- 
faire voir. lever, | 

Framtid, m. die Zukunft. l’avenir. la po-|5rånvarande, adj. abweſend. abfent, 
fterite. Sränwarelfe, Sranwaro, m. die Abwefen: 

Framtit, adv, nad) vorne bin. en devant. | beit. l’abfence. 

Framtråda, v. bervortreten. paroitre. Fraͤſagn, m. cine alte Sage. muͤndliche Tra: 

så varat v. vorweifen. mettre devant}  dition, la tradition, 
es eux * Fraͤſſa, v. unzeitig eſſen. . ei . 

Frans, m. Sranfar, plur. die Franſe. d — — ns se — 

— di de — aciſeus. F goinfrer. 
rans, ber Name Franciſeus. François, * 

Frang, adj. frargififé. de France, — ein Freffer. mangeur. goulu, 

Franſos, m. der Frangofe. un Francois, Eröfferi ‚n. die Gefråffigfeit. gloutonnie. 

Franfofer., plur. die Venusſeuche. Srarzo:| gourmandife. j 
fen. la verole. Fred, m. der Friede. die Ruhe. Sicherheit. 

Granfof, adj. frangéfifé. François. de.| paix. repos. fureté. ir. der Friedens⸗ 
France. ſchluß. la pacification. 

Franſyſta, f. die franzöfifhe Sprache, la] Freda, v. befriedigen. fihern. appaifer. met- 
langue Frangoife. if, die Franzoͤſinn. la] tre en fureté. , 
Frangoife. Fredälffande, adj. friedlicbend. doux & pai- 

Sräga, f. die Frage. la queftion. demande.| fible. 

Fråga , v. 5 någe démander. interroger;|fredag, m. der Freytag. le vendredi. 














Sråga fig något, fih um etwas befra:|Fredlig, adj. gerubig. friedlich. tra uille. 
aen. s’enqueter de, s’informer. Fredlyſa, v. Frieden gebieten. ordonner 
Fraͤga efter, nachfragen. examiner. re-| -d'étre en repos, 
chercher. fonder. ej fråga dårefter. Grebfam, adj. friedfam. geruhig. friedfertig. 
ue nicht achten. méprifer quelque]  borté à la paix, tranquille. paifible, 
cnole. . , | reb > die Friedf - it. 
Fraͤga up, erfragen. découvrir, trou- öre — f. bie Srlebfertigfeit. penchant 
ver. | ébeflut, frebeforbund, n. der Friedens 
Frägewis , adv. fragmeife. en forme de an a é — 
dẽmande. * Fredsbrott,en. der Friedensbruch. violation 
— v. das Fragen. l’interrogation.| de [a paix, 
râgwis , adj. vorwitzig in Fragen. tropigredsfördrag, n. bas Friedensinftrument. 
curieux en ies queftions. M inftrument de paix. 
Srälätig, adj. ffébnend. winſelnd. gemillgredesförftörare, m. der Friedensftsrer. in- 
fant. : ; fraéteur de la paix. 
Srälätighet, f. das Stébnen. gemiflement. Fredshandling, m. die Unterbanblungen 


Från, von. ir. part, infepar. ab. de. | über den Frieden, negociation de paix. 
Frana, v. eine Beſſerung in der Krankheit Brebefticttare, m. der Friedensftifter. paci- 
fpüren. fe mieux porter. fe remettre. ficateur. mediateur. 


rånad, f. eine anfcheinende Beſſerung in ider, plur. die Fri i s 

5 Rrantbelten. anfheinende Bet De cé na die Friedenezeiten. tem 
mettre. — fftefta, v. verfuchen. tenter. . 

Gränbruten , adj. abgebrochen. abgeriſſen. Freſtare, m. der Berfucher. tentateur. 
eoenilli. arrache. Freſtelſe, m. die Verſuchung. tentation. 

Grâänfätle, n. der tödtliche Abgang. le de- Bet; ed) frey, libre. franc, exemt. dégage. 
ces. alt. 

Frånfånna , v. was eim anderer hat, für|Gria, v. 1. befrenen. délivrer. affranchir, 
fein anfprechen, vendiquer, revendiquer. date liberer. 2, freyen. ve va à 

3 egeh 


827 Fri Froöͤ 828 
begehren fonger au mariage. rechercher Friſt, adj friſtt, adv. frifch. gefunb. feb: 














une fille, . haft. frais, fecent. verd, fain & fauf vi. 
Friare, adj. compar, freyer. plus libre, de-| goureux, gaillard, 
._ gagé, aife, Iriſka, friffa up, v. aufftiſchen. erfriſchen. 
Gate, m. der Freyer. l'amant. | refraichir. recréer. 


Friboren, adj. freygeboren. qui eft né li. Friſkna, v. mwirder gefund werden. fe guc- 
re. rir. recouvrer la fainte, 
Fribref, n. der Freybrief. lettre de manu. Friſprakare, m. der alles zu fagen Frevheit 
million, difpenfe. | bat. qu’on laifle parier à fon gré. 
Fribytare, m. der Freybeuter. partifan, ar- Friſt, m. die Gritt. der Auffhub, efpace, re. 


& ge : pit. délai, 
vid, ſ. Fred. — riſtad, ım. die Freyſtaͤte. der Zufluchtsort. 
Fridlos, adj. vogelfrey tête mile à prix. 5 kn afvle, Srepf sufind 


Fridomd, adj. — declaré in-|Fritänfare, m. der Freydencker. libertin. 
nocent. mis en liberté. | efprit fort. 
Grieri, n. die Freyerey. Anwerbung. affaire!Fritalig, adj. weitredig. qui fait le fanfa- 


de mariage. ron, — libertin. 
) 


Frigifwa, v. freyftellen. ein Verbot aufbe:|Gritatighet, f. die Weitredigfeit. fanfaron- 
ben. permettre. cafler un interdit, nade. libertine 


Frigiora, v. losgeben. affranchir, . Fritt, adv. frey. 
Frigjörelfe, m. die Losgebung. manumiklFriwillig, adj. friwilligt, adv. frevwillig. 

lion. | aus freyen Stücken. volontaire. gratuit, 
Friherre , an. ein Freyherr. Baron. le Ba-| de bon gré. de foi meme. 


ron, , riwillig, m. ein Freywilliger unter der 
Griberrinna, f. die Freyherrinn. Baronin. 5 Miliz. un DT HE : 


la Baronne._ 0 TEN Frodig, adj. frebiat, adv. frifch, in gutem 
Selber, f. die Freiheit, la liberté, immu. Banden. wol bey Leibe. croiflant. ve. 
nite, x : geta ©. gros gras. 
tifalla, v. freyfprechen. får unfulbig er:l.. 7: 5 
8 Elären. declarer innocent, Erk Al rg ae i * —— gebepfiher 
pere m. die Freyſprechung. abfolu. pi, n ir Same. — sera ie, x 
Yen: ; frifaft: ca li. Fröa fin, v. Saamen feten. in die Saat 
Seitofig, adj. feifoftige, adv. freygebig. li- cé grainer monter en gräine. - 
Ar PER Frögd, m. die Freude, la joye, alegreile, 
Srifoftiabet, f. die Freygebigkeit. la — g 
Sr prets : : 2 da, v. erfreuen. rejouir. ravir, 
rilämma, v. frenftellen. laiffer la liberté. Pi: AR 
—5 v. in Freyheit feßen. freylaſſen. de- et frögda fig, v. ſich freuen. fe re- 
livrer. + J 
Froͤgdebetygelſe, m, die Freudenbezeugungen. 
Bran nas con ie ODE les folennités. — — N 
Grimäitare, m. ein Grenmeifter. der nicht — plur. Freudenfeuer. feu de 
(de it. un artiſan, qui ne de.|_ JOYE. RR | 
— de metier. Srogbefull, frogberif, adj, freudenvoll. plein 
Frimodig, adj. frimodigt, adv. freymüthig. de de Ber, 
ai, fincere. franc. Srogderop, n. bas Freudengefchren. cris de 
Srimodiahet, f. die Freymuͤthigkeit. gayeté.| joye. acclamations, 


franchife. Frogbefäng, m. ein Freudenlieb. chanfon de 
Frimurare, m. ein Freymäurer. franc-ma-) joye. 


| JR 
N franchement. 


"son. Frögdefpräng, n. ein Freudenfprung. faut 
Fris, n. der Frife. frife. ratine grofiere. de joye. | 
Srifedel, m. der Freyzettel. billet de fran. Fröhus, n. die Samenfapfel. la capfule de 
chife. raıns, , 
Grifel, m. die Frifeln, le pourpre. forte de gröten , f. das Fräulein. demoifelle. de- 
rougeole. .moifelle de qualité, . 
Froͤkorn, 
— — — — up ar d 


Fröforn, n. Saatgerſten. l'orge, qu’on|Krufoftera, v. fruͤhſtücken. déjeuner. 


feme, 
Gromiot, n. der Mehlſtaub. Mehlthau. fol. 
le farine, ir. niele . 


— m. Saatrocken. feigle qu'on feme. 


rom, adj. fromm. bon, entier, de pro- 


bité, doux innocent, 
Grombet, f. die Frommigfeit. bonté, pro- 
bite, innocence. humeur pacifique. 


Fromma, f. der Nuben. le profit. l'utilité. 
Sromfint, adj. von gutem Gemüth. inno. 


cent. fincere, 


Fromt , adv. fromm. pieufement, avec 


probité. Pferdett bei CParul 
roſk, m. eine Pferdekrankheit (Parulis. 

Sto, f. das Ealte Fieber. ficvre froide, 
intermittente. 

Froßdag, m. der Flebertag. jour de fiévre. 

droit, im, der Groft. die Kälte. froidure. 
gelce, 

Frojtbiten, adj. verfroren, als Obſt. cor- 
rompu par le froid. 

Kroftig, adj. froftig. fait. froid. gelé, 

Groftnatt, n. die Nachtfröfte. kalte Naͤchte, 
im Herbſt oder Frühling. gelée, froid 
de nuits. 

Fru, f. die Frau. femme. époufe, dame, 


madame. 

Fruckt, in. die Brut. fruit, grains. biens 
de la terre. fruits des jardins. fetus. 
portée. produit revenu. 

Frudta, v. fürdten. craindre. apprehen. 
der. fruckta fig. fit fürdten. avoir. 
peur. être en crainte de. 

Grucftan, f. die Furcht. la crainte, peur. 
apprehenfion. 

Frucktbaͤrande, adj. fruchttragend. fruéti. 


fiant, frui 


är 
Frucktbar, adj. fruchtbar. tragbar, toiel 


Acker. Bäume. einträglih. fertile, fru- 
ctueux. profitable. 
Frucktbarhet, f. die Fruchtbarkeit, Eintraͤg 
lichkeit. fertilité utilité. 
Frutthorn, n. das Süllborn. corne d’a. 


borfdance, . 
Fructtlos, adj. fruchtlos. vergeblich. wunitt.]5 


infrudtueux inutile, envain. 


Frysning 

gelẽe. le frimas. 

Fryspunkten, m. der Gefriervunkt auf dem 
bermometer, le point de la conge- 

lation, 

udta, v. befeuchten. anfeudhten, rendre 

humide. arrofer. fuckta fig. naß werden. 


Fruntimmer, f eine vornehme Fraueng: 
perfon. ir. das weibliche Geſchlecht uͤber/ 
haupt. une dame, une démoifelle, le 
beau fexe. les femmes: 

Fruſa, v. betvorrinnen, ausbrechen. écou- 
ler par force 

Rrufen, adj. gefroren. gelé. 

Sruftuga, f. die Frauenfiube. l’apartement 
des femmes: 

Sryndlig , adj. fryntligt, adv. von freund: 
lichem Geficht, doux. de vifage riant. 
Iryſa, v. 1. frieren. Kälte empfinden. avoir 
froid. 2. mit Œife beleget ſeyn. zu Tis 
werden. geler, fe geler. fe prendre. fe 
glacer. 3. das falte Fieber haben, frif- 

fonner. ; 


Safe af fig nåfan. die Nafe durch 
roft verlieren. perdre le nez par 
une engelure, par le froid. 

a bort, verfrieren, wie Pflanzen. 
tre ruiné, mourir de la gelée. 
Fryſa faft, feftfrieren. s'attacher par 

la gelée 
Fryſa igen, gufrieren. fe glacer. fe 
prendre. | 
fa Avil, todtfrieren. mourir de 
roid, ; 
Fryſa igenom , bdurchfrieren. être 
tranfi de froid. 

Fryſa ibop, fryfa til, an cinanber 
ieren. être joint par la gelée. 
Fryſa in, einfrieren, wie Schiffe bes 

fricren. congeler. 
Fryſa om bänder och fötter, an 
Händen und Fuͤſſe Fait feyn. s’en- 


 geker 
Sryfa på, ſtark frieren ſtarkes Frof: 


wetter ſeyn. géler à pierre fendre, 
m. der Froſt. das Froſtwetter. la 


Grudtfam, adj. 1. ſurchtſam. bange. crain-|Suctig, adj. feucht. naÿ. humide. moite, 


tif. timide. 2. fruchtbar, mie Thicre 


und Menfhen fecond. 


Frudcfamder , f. +. die Furchtſamkeit. Ban: 


mouillé. 
Fucktighet, f. die Feuchtigkeit. Naͤſſe. hu. 


midité, moiture. 


> giafeit. timidité. crainte, 4 die Frucht: Fucktning, m. die eg arrolon. 


barfeit dar Aha und Menfeen, fecon- | Ful, adj. fult, adv. Sid. 
rutoft ; ml.das Gribfhid L: déjeuner, Löuldet, À die Seblittiis, Ia ladeur. * 


Moich laid, 


' 





83! Full | Fur 


tant, mme — — — mt 


Fullſtaͤmmig, adj. vollſtimmig. muſique 
bien concertée. 


Fulliänbig, adj. vollſtaͤndig. complet. 


acheve 








Full, adj. voll. ganz plein. entier. rempli. 
2, betrunfen. yvrogne, 

pain: v. vollenden. achever. mettre 
n 

Fullbakad, adj. gut ausgebaden. aflez cuit. 

Fullborda, v. vollziehen. confammer. exe. 
guter. perfeétionner. accomplir. 

Fullbordan, f. die Vollziehung. exccution. 

- l'accompliffement de fes detleins. 

Fullelig, adj. fulleligen , adv. gänzlich. vol-| Fulltyga, v. den vollen Beweis geben. prou- 
tig, plein. entier. abfolut, complet, entie-! ver fuffifamment. 


az adj. vollgeftopft. farci. rempli. 
rement, = adv. ganz wol. fort bien. 


— adj. vollzaͤhlig. d’ un juſte nom- 
Fulltop, adj. vollauf. reichlich. en abon.- 


dance. 


Fuller, adv, zwar. bien. en effet. Sulhvuren, adj. ausgewachfen, parfait, par- 
Fullfjådrad , v. befiedert, wie junge Bogel.] venu à fon grandeur, 
dru. Fumla, v. f. fepla. 
Gullfotia, v. fortfegen. nachgehen. conti. Fund, m. Eomma under fund med nå: 
mör. poufler. _ got, Jemandes Lift enidecken. demas- 
Fulffoljelfe, m. die Fortfegung. la conti. quer, déchiffrer. 
nuation. 
Bulgängen, adv. vollftändig. mår, dru — — Anſchlaͤge. Fundchen 
l'enfant — a terme, une femme Funt, m. die Fqufe. "biteme. 
venue à fon terme. 4 
Fullgiltig, adj. vollguͤltig. tout valable. — — Tanfzenge, Bevatter. 
dullgjöra, v. genugthun, fe. ju Stande brin-IFurfte, m, der Fürft. le'prince. 
— — fatisfaire, it, accomplir. Furftelig, adj. fuͤrſtüch de prince, en 
prince. 


ullpågad. adj. entſchloſſen. zu etwas ge: 
neg incliné, determine. fermement née n. bas Fürftenthum. la prin- 


£ 

Fully * f. die Fuͤlle. plenitude. abondance Furſtinna, f. die Fuͤrſtinn. la princeſſe. 

Su, adj. wohlbeſchlagen (Pferd. bise vou f. die Fichte. Tanne. Führe. le pin. 
ferre, 


Gulltommlig, adj. fulfommligen, adv. vol: Surubjelfar, plur. Som: Tannenbalfen. 


fommen. parfait. parfaitement, folives, poutres de f 
Fullkommlighet, £. die Bollfommenbeit. per- Surubråder, plur. die J— des 
fection. ais de fapin, 


Fulltommna, v. vollenden. vollfuͤhren. ac- Surupog, m. der Tannenwald. Fichtenwald. 
complir. perfectionner. forét de pins, fapins. 

Sullm gtig, adj. gend autorife, Suruträ, m. das Fichtenholz. du bois de 
delegue. qui a plein pouvoir. pin, de fapin. 

Fuflmagt, f. die Bollmadt it. die Beftel: Furutraͤd, n, die Fichte. der Tannenbaum. 
fung. plein pouvoir, blancfigne. ir. la pin. Capin, 


vocation. Furumwed, m. bas Foͤhrenholz zum Brennen, 
Fullmäne, m. on — la pleine lune.[ Chaufage de fapin. 
Kullmogen , adj. voll reif. mür. Suffa, v. 1. pfufchen. fchlechte Arbeit ma: 
Fullmyndig, adj. mürtbig. volljährig. d’age “hen. ravauder, bou ner 2. Durchſte⸗ 

hors de minorité. chereyen haben. betrügen. tricher. piper. 
Fullmyndighet, f. die Mündigkeit. majorité. — m. ein Pfuſcher. bonfilleur. gåte- 
Rullnär, adv, bepnabe, fait. prèsque. metier. 2. ein Betrüger. tricheur, fri 
Budo, dE fullo, adv. zur Genuͤge. autant & pon. 

wil fuffit, ufferi, n. 1. Pfu ravauderi tre. 
Sulproppad,. adj. gepfropft voll. - fait] “prife fur te — 2. Dutdftecheten, 


mpli. : Betrug. la tricherie. friponnetie. 
Bud, a adj. vol — —— qui a dor-I Fur, m. ein gelbbraunes Pferd. ein Roth⸗ 
fuchs. alefan! alzan, alzan clair. * 


Sur: 


2 


: 833 sup "syr 834 


: Furfranfa, v. fuchsſchwaͤnzen. flater. cajo- Fyrapunningsſtycke, n. eine vierpfünbige 











ler, pateliner. amudouer. Çanone. de quatre livres de bale, 
Zurfiwanfare, m. ein Fuchsſchwaͤntzer. lifti: Fyratijo, numer. vierzig. quarant. 
ger Schmeichler. flateur, patelia, ama-|Fvratijonde, adj. vierzigfte. quarantiéme, 
doneur. | Soratufend, numer. viertaufend. quatre 
v! interj. Pfutl f! pouas! bran de cela!; mille, 
Fylke, ri antiqu, eine Voͤlkerſchaft. nation. |Fyrbäf, n. ein Leuchtthurm. Wachthurm. 
Ifesfung, m, ein Eleiner König. Unter:| un phare. \ 
tanig. le premier d’un nation, roi tri-|Äyrbytare, m, der Anheitzer. le boute-feu. 


butaire. 000000 . I5vrbuffa, adv. gå fyrbuffa. auf allen vie: 
Sylla, v. füllen. remplir. éntonner. fareir.! ven Eriechen. ranger à quatre patte. = 
yUsi, einfållen. reinplir. Syrdubbel, adj. vierdoppelt. quadruple. 


Fylla igen, zufüllen. combler, remplir.|Korfat, n. das Feuerfaf. la chauferette: 
ylla på, auffüllen. remplir par deſſu. Fyrſota, f. die Eidechfe. la lezard, 
ya up, erfüllen. accomplir, Fyrfotad, adj. vierfüffig. à quatre piede, . 
ya fig, fich beraufchen. s'enyvrer. quadrupede. 
Fylla, f. i fyllan. betrunkener Weife. par! Fyrbérnig, adj. vierwinfelidt. quadrangu- 
yvrognerie. aire. 
—* n. der Vollmond. la pleine lune. Fyrhoͤrning, m, ein Viereck. tetragone, qua. 
ylleri, n. die Trunkenheit. Voͤllerey. yvro- drangle. — = 
erie. ring, m. das Leuchtfeuer auf Wachthür: 
Svileft, adv. genug. reichlich. affez. en abon- ar phare. 


dance, Surf, m. das Vierchen. der Heller, quart, 
Gufleftajora, v. genug thun. ein Genuͤge maille. denier. 
thun. fatisfaire. Fyrkant, m. das Viereck. Quabrat. quarré, 


ullig, adj. vollig von Geſtallt. gros & gras. guadrature. 

yllnad, f. die Ausfållung. der Zuſatz. lelFurfantig, adj. vierecfig. carré. quarre, 

fupplement. additions. Surmänning, m. im vierten Grade vers 
Fyllning, m, die Füllung. le rempliflement.| wandt. parent au quatriéine dégré. 

it. la farce. Fyrmoͤrſare, formyfare, mn. der Feuermoͤr⸗ 
Fond, n. der Fund. invention. trouvaille.| fer. le mortier. 
Fyndig, adj. erfinderifch. inventif. Fyrſtaͤſtad, adj. von vierfahen Aufzuge. 
Fundling, m. der Fündling. enfant trouvé.| quadruple en life. 
Syr, n. das Feuer (im Militairgedraud)) | Fyrfpräng, n. der Galopp. le galop. 


le feu. Fyrſtafwig, adj. vierfylbig. de quatre fyl- 
a, numer. vier. quatre. labes. 
a, f. die Zahl Vier. la quatre. prften, m. der Fenerftein. pierre à fen. 
prabend, m. der Feystabend. tems après|Fyrubbab, adj, viergactig. de quatre four- 
‚le travail fait, 'chons. 
Fyrahanda, fyraflags, adj. Viererfey. delFuyrmwerk, n. das Feuerwerk. feu d’artifice, 
quatre fortes. Fyrwerkare, am, der Feuerwerfer, pyro- 


Forehundra, num. vierhundert. quatre cent.| bolilte. 
Surahundrade, adj. vierhundertft. quatre. Fyrwerkeri, n. die Feuerwerkerey. Feuer: 
centieme, | werferfunft. la pyrotechnie. 


Hand: Keric, Ggg Gabb, 





(G: » Sabberi, f. Begabb. Gård, m, der Schoß. die Steuer. Abgabe 


Gadd, m. der Stachel der In] an Naturalien, la taille. le tribut, dixme, 
fecten, I' aiguillon. WBaͤrda, v. zäunen. faire des hayes, 
Gabba fig, v. fit zufammenretten. conſpi. Gatde, n. das Ackerſtuͤck. der Acker⸗ 
rer. ſchlag. Kornſchlag. champ feparé & en- 
Gå, m. ein Narr. Geck. an fou. badin.| clos. | 
niais, folâtre. it. einer der ſich aecten laͤßt, Gaͤrdsgärd, uw. der Zaun. haye, enclos, 
den man zum Gefpotte bat. un dupe, cloifon., vs 
Båda, gådas, v. einen gecen. fein Ge] Särdsgårdsfrör, plur. die Zaunpfäle. les 
- fsötte mit ibm treiben. railler. fe mo-!  palis. 


quer de quelqu’ un. Gärdfle, n. Zaunfträuche. branchage à 
Gaͤckeri, n. Gefpott. Gederey. Spaß, rail faire des hayes. 

lerie, moquerie badinage. Gårdfleftång, m. der Zaunpfal. branche. 
Gaͤdda, f. der Hecht. le brochet. Gärna, gerna, adv. gerne. volontierement, 
Säddrag, n. ein Hechtnetz. rets pour pren-| Gaͤrning gjerning, gerning, m. die Hands 

dre du brochet. lung. dag Werk. die That. action. fait. 
Gåddfnipa, n. ein kleiner Grasbedt. un Gaͤrningsman, m. ein Handwerker auf dem 

brocheton, 5 £anbe. un artifan champêtre, 
Säf, m. Gemein. vulgaire, de mife, Gaͤſa, ajäfa ‚ jäfa, v. gåbren. wallen. in 
Säld, m. die Schuld. la dette die Hohe geben. fe fermenter. bouil- 


Gälba, v. båffen. erfegen. payer. reparer. | ler . 

Gäldbunden,, adj. verfhuldet. endette, Gaͤsmjoͤlk, f. gelabte Milch. dicke Mid, 
obere, le. lait caille, 

Sätdenär, m. der Schuldner. le debiteur.|Gäfning , m. die Gährung. Wallung des 

Gäldfyldig, adj. in Schulden vertieft, en-| Bluts. fermentation, bouillonnement. 


detté. preffé à payer. = WBGaͤſpa, gefpa, v. gähnen. båiller. 
Gaͤll, n. die Pfarre. la — Gaͤſpning, m. dag Gaͤhnen. båillement. 
Gal, Gjäll, adj. bell. laut. ſtark (von der Gaͤſt, n. Jaͤſt, m. dee Geſcht. Bierhefen. 


Siimme). voix haute ſonore, forte. levure. écume. 

d’un beau port de voix, | Säft, m. der Gaſt. ir. der Gaſtwirth. le 
Gilla, v. ı. gelten. foften. valoir. couter. convié, convive, it. hôte. bjuda til gâff. 

être de poid. 2. betreffen. augeben.| zu Gafte bitten. inviter. convier. | 

concerner. regarder. interefler. 3. tö-|Såfta, v. gåfta en. bep einem fdymaufen, 

nen. ertönen. fcallen. refonner, reten-| zu Gafie fepn. être à manger. diner, 


tir. 4. verfdjneiden. chätrer. : 2 chez quelqu’ un, A 
Gällboffap, m. verfnittenes Vieh. bêtes âffa bos en, in einem Wirths⸗ 

chätrees. van abgetreten ſeyn. wohnen. être 
Gällgjutate, m. der Gelbgieſſer. Guͤttler. ôgé chez queiqu un. 

bofletier, ceinturier. Gäftabud, Gäftbud, n. das Gaſtmal. der 
&ällgumfe, m. der Hammel, le mouton, Schmaus. repas. diner. fouper. feftin. 
Gälling, m. animal châtré, Gaftbuden, adj. zu Gafte geladen. con- 


Golljudad, adj. belitônend. fonore, vie. 

Gålning, f. die Verſchneidung. la caftra- Säftfri, adj. gaftfrey. liberal. qui exerce” 
i I hofpitalité. 

* f. Gaſtfreyheit. liberalitd, ho- 


tion, 
Gånalig, adj. lang und hager. haute & h 
eftilé. ' pitalit 


file. … 
Gänaor, plur. die Schraubengänge. con- Gaͤſtgifware, f. ein Gaſtwirth und Pferd: 





duits & vis d halter an der £anbftraffe. hôte, cabare- 
Gaͤngſen, adj. ange. gangbat. qui a cours.] tier. aubergifte, qui tient Jes chevaux 
qui eft de mile, pour les voyageurs, | 


Säfte 
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Gaͤſtgifwaregaͤrd, m. bas Wirthshaus ei: Sallting, m. die Ausmuſterung. Ausmer⸗ 

nes Pferdhalters auf dem Lande. hotel-| zung. triage. feparation. choix. 

lerie. auberge, cabaret. —GGallror, plur. die Gitterpfoften. les bar- 
Gäftning, m. die Bewirthung eines Ga:| reaux. treilles, 

eg. traitement, feftin. . Gallſtrand, m, das fteinidte Ufer. rivage 

Gäfträtrighet, f. bas Gaftredt. droit d’ho-| fterile. * 

fpitalité. Galnas, v. ungeitig fpaffen. faire le fou, 
be 2 m. die Gabel. une fourche. four-!Galning, m, ein Spaßvogel. railleur ex- 





ette. x travagant, 

Gaftoel, m. der Glebel. le fomunet. pignon.|Galmeja, f. die Galmey. la cadmie, cala. 
faîte. — — — 

n, m. der Vortheil. Nutzen. le gain [Galt, m. 1. ein verſchnittener ber. erg. 
* fruit. a ra un — châtré. 2, eine Erzſtufe. pier· 
Ga v. Nuten . dienen. étre] Te metaluque. 

— apporter du ie Galttryne, n. der Schweins-Ruͤſſel. le 


Gagnelig, adv. nugbar. utile, profitable. groin. 
—* : Gam, m. der Geyer. le vautour. 


fruétueux, | 
elighet, f. die Nutzbarkeit. avantage. Gammal, adj. alt. vieux. vieil, agé. . - 
* Gammaldags , adj. ehemalig. altvåterifd). 
Gala, v. frähen, wie die Hähne. charter. pañé. furanné, 


| Sammalmodig, adj. altfränfifch. hors d’u- 
— m. dag Kraͤhen. Hahnengeſchrey. fage. à — * ee rt 


a, f. die Saleere. bas NRuderfHiff. la — f. obfol, die Freude. Wonne, la 
Salem ui irrig. verkehrt. thöricht. ſchlecht. Gamlare, adj. compar. Xelter. ainé. plus | 


2 N vieux 
au — —— folie. fottife. Gamlafé , adj. fuperl. Aelteſt. le plus 
extravagance, Same , der Kurziveil. Muthwill 
"adv. ehöricht. ſchlecht. mal. amg , n..ber Kurziveil. Muthwillen. 
Öalgbaten, Le — ne erg. la colline CMM, badinerie extravagante. petu- 
du gibet. Gamfa, v. kurzweilen. muthwillen treiben. 


Galge, m. ber Galgen. le gibet. la po-| s’emporter en badinerics. 
RE, Galgriftare, m. ein Galgendieb. San Bea , 
at, a are, od I; j. . . , . . 
* Shen Fa eget m endant, — adj. u. adv. gang. gar. febr.” fort 
il, adj. unfruchtbar. fterile. Gantas, v. vu/g. Zoten reifen. Muthwil⸗ 
Gialladtig, adj. wie Galle. comme du fiel.) (em mit Weibsbildern treiben, dire des 
bilieux. 3 vilenies, courir le guilledon. 
Galläpfe, n. der Gallapfel. noix de galle. Ganthus, n. das geheime Gemad. iz, Hus 


aflenolle. us. lé privé, it. bordel, maife 
—— die Gallenblaſe. lé veille du — € privé. it, bordel, maifon de 


fiel. | - GA, v. geben. aller, her. ſe , 
Galle, m. die Balle. le fiel. la bile. ner. — ee ge 
Galler, n. dag Gitter. le barreau. baluftre.)  G& af, abtreten. it. brechen, wie ein 
Gallerfonfter, n. das Gitterfenfter. jalon- — * az. it. fe rompre. 

an, 1. ; e 

Sallerwert ‚n nn ———— ‚ gehen. cömmencer. —— 

in. das Gallenfieber. (hepatites).| _ nce, 2. m n. an A 

—* * * lur. die Gallengaͤnge. con- être poſſible. rs Big 3. fi far 
är gå ilie La den, gegiefnen. convenir. être bi 

its a . 7 . . ien- 

Saut, f. eine Kub, die nicht falbet. une pr — eben nicht 
„ qui ne rte. erfen feyn. être e. 

—8 x # sö ; ausmuftern. das Un: åt, 1. a aller à. 2 nach 
Gallra, zen \ 

någe abfondern. tirer. feparer. élire. . einer Gegend hinliegen. étre fitué 


G9g 7 vers, 





- 


Gå 


vers, 3. drauf geben. étre con. 
fumé. depenfé. 4. gå åt en. einem 
ju Yeibe gchen. attaquer quelqu' un 

Gå bort, weageben. partir. 

Gå efter, nachgehen. fuivre. pour. 
fuivre. 

Gå emot, entgegen gehen. gegen an 
ben. aller au devant. aller au de- 
out. 

Gå för, vorangeben, vorgehen. al- 

ler devant. être préferable. 

Gå för fig, vor fit gehen. avoir du 
fuccés. 

Gå för alt, das angelenenfte feyn. 
être de plus grande confequence. 
GA före, vorbergeben. it. im Schilde 
führen. préceder, it. avoir le def. 

à foct, Arfhteinbe schen 

Gå fort, geſchwinde gehen. courir. 

Gå fram, fortgeben. paffer outre. 
avancer, 

Gå i, bineingehen. it. Raum in ci: 
nem Gefälle haben. entrer. trouver 
une vafe affez ample. ; 

Gå i tu, entzwen geben. fe brifer. 

Gå ifrån, davon gehen, partir, fe re- 


ture, 

Gå illa ifrån en fak, mit einer Sa: 
he nicht fortfommen fönnen. fe trou- 
ver court. point reuflir, 


Gå igen, zugehen, zugemacht toers| 
den konnen, wie Thüren, Fenftern 
u.d. m. fe fermer. 

Gi — durchgehen. it. zu Stan⸗ 
de kommen. paſſer au milieu. par- 
courir. ne manquer. 

ibop, jufammentreten, it. zuhei⸗ 
len, wie eine Wunde. 8 affembler.| 
fe fermer. R 
Gå in, bineinachen. aller dedans, ax 
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Gå om intet, zu nichte gehen, ſchei⸗ 
tern. fe détruire, ne reuſſir point. 
échouer. 


GK — herumgehen. faire la 
ronde, 
Gå omfull, üben Haufen fallen. 


tomber par terre. 

Gå på, darauf losgehen. anfallen, 
worauf dringen. s’elancer* contre, 
attaquer. forcer. 

Gå fönder, aus einander geben. in 
Stüden fallen fe difoudre. fe bri. 
fer, rompre, 

Gå til, binangeben. it. zu etwas er⸗ 
forderlid) feyn it. babergeben. fich zu⸗ 
tragen. aller en avant. être befoin. 
arriver, fe pañer, 

Gå til werta, ju Werfe gehen. ver: 
fahren. proceder en quelque affaire, 
mettre en effet. 

Gå undan, entweichen. fih davon 
maden. fe retirer. 

(Gå under, untergehen, perir, 

(GES up, aufgehen. binaufgehen. fi 
öffnen, afcendre, fe lever, fe de. 
nolier, s'ouvrir, 

Gå up emot, gegen etwas aufge 
ben. gleid ſeyn. balancer. étre de 
meme. 

Gå ur lag, in Unordnung fommen. 
tomber en désordre. 

Gå ur wågen, aus dem Wege gehen. 
s'éloigner. s' écarter 

Gå ut, ausgehen. erloͤſchen. fe paffer, 
éteindre. 

Gå ut med ſaken, eine Sache 
Stande bringen. achever. —* 

— 

ut på, auf etwas gerichtet fi 
den Zweck haben avoir pour ne 





Gående, m. der Gang. Schritt. pas. allure, 

Sina, £ bie Gabe, das Ge 
ifiva, F die Gabe. das Gefchenf. die Ge 
ſchicklichkeit don. prefent, talent. genie, 

ſchwanger gr, f. Solf. ere— Kg 

Gång, m. 1. der Gang pas. démarche, 
port. allée. galerie. veine. conduit. train, 
2. das Mal. fois. coup. reprife. den 
gången. damals. lors. alors. bwar 
gång lag. fo oft ich. fi fouvent que je. 
en gang. dereinft. un jour. på en gång. 

Gaͤ om, umgeben. abwechſeln. pañler| auf einmal. zu gleicher Zeit. enfemble. 
e delà. alterner. von ai, mens tems. 

Gå om med, etwas vorhaben. ma-|Glinqa, v. ı ergehen. feinen Gang ae 
chiner, mediter. ben. fe Paſſer. arriver, aller fon A «4 


2. ver⸗ 


in i faFen. fih auf eine Sache ein. 
laffen. fe meler dans. 

Gå med, mitgehen folgen. accom- 
pagner. gå med barn. 
fevn. être enceinte. 

(Gå milite, irre gehen. s’ égarer. 

(Gå ned, binuntergeben. untergehen. 
défcendre, aller coucher. 

Gå öfwer, hinuͤbergehen. vorüber ge- 
hen. furpañer. pailer, 
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2. verfahren. proceder. gânga eden. ei⸗ Gaͤrtall, f. eine gar zu kienichte Fichte. pi. 











uen Eid leiten. prêter le ferment, naître, 
Gaugare, m ein Paßgaͤnger. cheval quil Gårtjuf, m. ein Viehdieb. voleur, larron 
va l’amble, qui va le pas, de betail | 


Gängbar, adj. gartabar. qui eft de mife | Gås, f. die Gang. l'oie. 
qui fe vend. 2. gewöhmich. vulgaire | Gåsdun, n. die Dunen von Gänfen. duvet 
i anſteckend épidemique. d’ oie. | 

Gängbarher, f. die Gangbarkeit. cours.|Säsfjäder, f. die Gaͤnſefaͤder plume d’oie, 
ufage. Gaͤshalfſwa, f. eine halbe geichlachtete Gans, 

Gângedag, m. ein Tag in der Himmel:l moitié d'une oie. 
fahrtsmoche. un de trois jours des Ko. Gaͤsiſtrr, n das Gaͤnſeſchmalz. la graille 
gations. d'une oie. 


Goͤngedagar, plur. Proceffionstage, in der! Gaͤskarl, m. der Gânferih. vulg. Gante. . 
Himmelfahrtswoche. les trois jours des] le jar. ; | 
Rogations. ‘ Giastras, n. das Gânfegeftôfe. petite - oïc. 
Gangewecka, f. die Himmelſahttswoche. In! Gasort, f. plant. Anferina. 
- femaine des Kogations, l’oëtave de|Gäsunge, m. eine junge Gang. petite oïe, 
l afcenfion de nôtre .feigneur, oife, | 
Ganggjaͤrn, n. die Hängen an Thåren, Ki:|Gäffe, m. der Knabe. Zunge: gargon. 
ften, Ladendedeln. la penture. les pen. |&äflebatn, n. ein neugeboren Kind männlt 


ir qures. : chen Gefchlechts. enfant mâle. petit gar- 
Gaͤngklaͤder, plur. das Oberfleid. Rock und son. — 

Weſte habit. habillement, Gafelef, m. ein Kinderfpiel. occupation, 
Goͤngklaͤmma, f. die Thuͤrangel. le pivot] d’enfant. jouet. 

d’une porte. Gât, f. der Pfoften. Thürpfoften. le po- 
Gängftig, Gängwäg, m. der Fuffteig. lel teau, | 

fentier. i ; Gâta, f. das Nächfel. un énigme, 


Gangſtol, m. der Gängefivagen. guide des] Gätelit, adj. Raͤthſelhaft. énigmatique. 
enfans. - | Gap, nm. der Rachen. Schlund. la gueule, 

Gär. i går, adv. geftern. hier. d'hier, Gapa, v. Gaffen. das Maul auffperren. 

Gaͤra, v. gar machen. cuiré, appreter. cor-] ouvrir la gueule regarder la gueule 
royer, purifier. affiner. beante. badauder, 

Gard, m ı. der Hofplak bey einem Hauſe. Gaper, m. ein Schreyer. Grosmaul. un 
la cour d’une maifon, 2. Ein Hof auf) crieur. clabaudeur. 
bem Lande. ein kleines Landgut, ferme] apning, in. das Mauffperren. badauda. 
metairie. : ge. badauderie. = + 

® — m. der geſtrige Tag. du jour — adj. weitredig. fanfaron. clabau. 
"hier. * ant. 

Gärdsfogde, m. der Vogt auf einem Gute. Gapighet, F die Weitredigkeit. clabaude. 
menager. économe. rie, fanfaronnade, 

Gârbdéfolt, n. das Hofvolf, valets & ſer. Garfwa, v. Gerber, tanner. affaiter des 


vantes d’un payfan, + peaux, courroier, 

Gérdstomt, m. der Dorfplag. Dorfraum.|Sarfivare, m. der Gerber, tanneur. cour. 
le fond d’un village. : roleur. 

Güärdérum, n. der Sofraum. cout. baffe- re, n. die Öerberey. tannerie. cou. 
cour. roir, 

Gardsward, m. der Wächter im Dorf. guët|arn, n. das Garn, it. das Nes. du fil 
du village. filet, it. rets, panneau. 

Sick, m. reiner Kupfer. cuivre pu- Garnbärfivel, im, die Gärnbhafpel. le devi- 
ifié z oir. 


rifié. 
Gaͤrkjok, n. die Garkuͤche la gargotte. Garnnpftan, n. ein Garnknauel. le piloton 
Gärma, v. ffart rauchen, fumer beaucoup.| de fil. 
Gârmateri, n. die Garmacherey. les four.| Gas , n. ein luſtiges Geſchrey. cris de joye. 
neaux d’aflinage, cris d’ alegrefie. 
| ©9953 Safe, 


843 Gaf oo Gat 844 


— EEE 


— 2 = — 


Gafa, v. febr fuftig feyn. fe rejouir avec Semenffap, in, die Gemeinfchaft. la com. 
éclat, fe goguer. munion. 

Bafig, adj. febr luftig. gay. gaillard. de Sen, Gin, adj. gerad. naͤchſt (vom Wege.) 
belle humeur. transporté de joye. _ tout droit. lc plus court chemin. 

Gaſp, n. ein luſtiger Spaß. plaifanterie àlGen, Gena, f. ein Flügel am Nebe. l'aile 
haute voix. raillerie un peu extrava-| d’un traineau, 
gante. . Gena, Gina, v. entgegen geben. aller au 

Gafpa , v. laut fpaffen. être en fes go-| devant, bwad ginar det? was hilft es? 
guettes, à quoi cela?  . 

Gafper, m. ein ausgelaffenee Spaßvogel | Senaft, Ginaft, adj. geradeſt. kuͤrzeſt. 
railleur un peu extravagant, goguenard. nachſi. le plus court. 

Gaft , in. ein eingebildeter Feld» oder Wald:|Genaft, Ginaft, adv. alfobald. geradezu, 
teufel. fylvain. faune. tout à l'heure. à l’inftant. 

Sata, £ 1. die Gaffe. Straffe. la rue. Gengâftva , f. ein Gegengeſchenk. retour 
2. dag Steinpflafter. Strafienpflafter. le) de reconnoillance. 
pavé. 3. zwo Reihen von Derfonen oder! Genbbfta, v. entgegen geben. it. widerles 
Soldaten, zwiſchen welchen man durchges] gen. Aller au devant, it. refuter quel. 
ben fann. la haye. 4. ein Weg, Vieh] qu'un. . 
trift zwifchen zween Zaunen. un chemin|Genfjärlef, m. die Gegenliebe. l'amour 
pour les troupeaux, reciproque. 

Gatläggare, m. ein Dämmer. Pflafterer.I Genljud , n. der Widerſchall. das Echo. fon 
le paveur. repete. l’echo, , 

Gatlågning, m. das Pflaftern. Dämmen | Genmåle, n. die Gegenflage. la reconven- 
Steinpflafter. I ation de paver. le pave. tion. 

Garten, m. ein Feldftein. Pflafterftein.| Genom, Igenom, praep. burd. par. par 
pierre å — le moyen. d outre en outre. In den 

Gatubod, f. eine Straffendude. Kramladen. Amos de Woͤrtern ftebet genom 

choppe d'un petit mercier.| immer vor dem Berbo, igenom aber 


la boutique. € 
Gatuhoͤrn, n. ein Gaſſenwinkel. coin de la nad) demfelben, 
€ Genom, part. interj. febr. überaus. fort. 


rue, 
Gatulopp, n. föpa gatulopp. Gaffenlaufen | extremement, ſ. unter den nuchftehenden 
Spigruthen laufen. pañer par les ba-| Œompofitis. 
guettes. ‘ Genombafa, v. burdbaden. gut ausbaden, 
Gedigen, adj. Gediegen. (Gold. @ilber.)| cuire afez. | 
foffile, Senombita, v. durchbeigen. tremper bien. 
Sehäng, Wärjegehäng, n. das Gebenf. Genombiten, adj. durchgebiffen. percé avec 
Gehäng. ceinturon. les dents. — 
Gehoͤr, m. ſ. Hoͤrſel WGenomblaͤdta, v. durchblaͤttern. parcourir 
Gel, Gjel, m. die Kiefen. les branchies,| un livre, 
machoires. ; Senombläfa, v. durchwehen. fouffler à tra. 
Gela, v. Austiefen. (die Heringe.) arra-| vers. 
cher les branchies. Genomblôta, v. durchweichen. s’attendrir 
Gemäl, m. u. f. der Gemal. die Gemalin.] bien, 
époux. époufe. Genombotra, v. durchbohren. transpercer, 
Gemen, adj. Gement, adv. gemein. ordi- Grenombruten, adj. durchgebrochen. rompu. 
naire. commun, ufite. vulgaire. inci-|Oenomdrifwa, v. bindurdyireiben. faire pe- 
vil. plat. fimple, vulgairement, incivi.) netrer, pañer. 
lement, i gemen. überhaupt. generale. Genomelda, v. durchheigen. durchwaͤrmen. 

















ment. en general. chautfer entiérement. 
Gemenligen, adv. gemeiniglich. insgemein. Genomfart, m. die Durdfabrt. paflage, 
à l'ordinaire, le plus fouvent. Genomfluga, v. durchfliegen. voler à tra. 


Gemenſam, adj. Gemenfamt, adv. gemein:| vers. 
ſchaſtlich. commun, allié. en commun. |Genomflnta , v. bdurdflieffen. couler par 
Semenfinnad, adj. niederträchtig. bas. un lieu. — ne 
noms 


# 
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"Genomföra , v. hindurchführen. mener, Genſwar, n. die Gegenantwort. Widerrede 
conduire par. Verantwortung. juftification. refutation 
Genomfrufen, adj. durchgefeoren. gelé de|Genfivarig, adj. verantwortlich. refponfa- 
froid, ; ble. it. der immer Widerreden Hat. con. 
Genomgå , v. durchgehen. durchfehen. paf} tredifant, efprit de contradiétion. 
fer par un lieu. ze. parcougir. examiner. | Gent, Gint, adv, gerade zu. tout droit. 
Genomgcng, m. der Durchgang. pañage.| Gent emot, adv. gerade entgegen. au de. 








Genomgod , adj. febr gut. fort bon, vant. 

Genomgrafiva, v. burcgraben. Gent öfwer, adv. gerade gegenüber, vis a 

Genomläglig, adj. fer bequem, fort com-| vis, y 
mode. Genwördig, adj. mwiderfpenftig. refractaire, 


Senomlärd, adj febr gelehrt. fort favant. infolent 
Genomläfa, v. durchltfen. lire d'un bout| mund é ein Mannsname. 


a l’autre, : 
Genomöfwad, adj. fehr gebt. trés bien —— der Kaulbarſch. pifc. perea cer 
—— Gertrud, ein Frauensname. 


Genomögad, adj. Überfehen. examiné. All 5 dj 
an. i v. durchſehen. pafler les yeux je 
par deflus. examiner. : Gefka, ein Frauensname. 
—— adj. durchſichtig. transpa- Sat die Siege: la chevre, 
rent. ; etaboct, m. der Zi . un bouc, 
Geuomſila, v. durchfieben. durchſeihen. paf. —— er — — 


. fer par un fas, par une étamine, - 

Senomitire, Vv. durchfchneiden. couper, Gap, n. das Ziegenhaar. poil de che- 
tailler en deux, x s 

Genomitinlig, adj. duschfichtig. clair. trane. Gethus, m. der Ziegenftall, étable à che- 
Pose, Seting, m. die Wefpe, la guépe 

mfinlighet, f die Durchfichtigteit.1 7" "2 De 20 D 
—— tran arence, its —— , n. das Weſpenneſt. ruche de 
f, adj. fehr ffarf von Rräften.|. Suépes. 1 
a fort Te N Getmjôl£, f, die Ziegenmilch. lait de che- 
e » 


Genomfteta, v. burchbraten. bien rotir. vre. | 

Genomftida, v. durdynähen. ausnåhen. con- —— Ziegenkaͤſe. fromage de lait 
trepointer. | | 

Genomftynga, v. durchſtechen. percer. trans. Getragg, n. das Ziegenhaar, poil de che- 
percer \ vre, 

Genomträuga , v. durchdringen. penetrer. Setffinn, n. das Ziegenfell. peau de che. 

Genomträngelig, adj. durchdringlich. pene-|  Vr<- chevrotin 


trant. penetrable. Gemwär, n. das Getvebr. armes, 
Genomträngning , m. das Durchdringen. Bitt, m.- die Gicht. la goute. paralyfie, 

penetration. pa —— ver Sol da 
Genräfning, m. die Gegentehnung. con-[’erdt, © . 

— contrôle, nn Gifmilb, adj. frepgebig. gutthåtig. liberal, 
Genféjelfe, f. der Widerfpruch. die-Wider:] bienfaifant. Ä 

rede. contradiétion. Gifmilbbet, f. die Freygebigkeit. Gutthaͤ⸗ 
Genftig, Genwaͤg, m. ein Nichtfleig. fen-| tigkeit. liberalité, largefie, -inclination 

tier. plus court chemin. bienfaifante. 


Genftörtig , Genſtraͤfwig, adj, ſtoͤrriſch. Gift, Förgift, n. bas Gift. venin. poifon, 
wider ſpenſtig. widerſetz lich revêche. dés-|Gift, adj. verheyrathet. vereblidt. marié. 
obeiflant. obflinat, opiniâtre. marice. 

Genfträfoiabet, f. die Widerſetzlichkeit Mi! Gifta, v. verheyrathen. marier. doaner 
derfpenftigfeit. desobeiflance, caprice.| en mariage. 
obftination. | Giftas, Gifta fig, v. heyrathen. fe marier. 

Genſtraͤfwigt, adv. ftorrifer Weife, ca-|Gifte, n, die Ehe, noces, lit, lien de ma- 
pricieufement. opiniätrement. riage. 

Gifter: 
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Giftermål, em. die Heyrath. der Eheſtand. Bifwa fig ut, fih hervor geben. fich 


ferer. faire. 


- 


le mariage. für etwas ausgeben. prendre de. 
Siftermälscontracet, m. die Eheftiftung. con- hors, fe qualifier de, | 

tract de mariage. ; Gifwa til, dazu geben. ft. vergeben. 
Giftfiuf, adj. liebesfranf. mannfüchtig- fournir, it. pardonner. 

transporté d'amour. éperdument amou- Gifwa tilbaka, zurückgeben. rendre, 
_reufe, Gifwa til Éânna, zu erfennen geben. 
Giftfufa, f. die Liebeskranfheit. Heyraths donner å entendre, 

fuit. défir de fe marier. patlion déreglée. Gifwa up, aufgeben. ergeben. finir, 
Gifnouren, adj. mannbat. en age d'être rendre, 

maric, marice. Gifwa ut, ausgeben. débourfer. de- 
Gifiva, v. geben, verleihen. donner. con- penfer. J 


Gifware, m. der Geber le donneur, 

Gifwa af, abgeben. donner. livrer.| Giga, — Geige. violon. trompe, re- 
mettre. 4 ube. _ 

BGifwa an, angeben. dénoncer. de.[Öigeltand , adj. der vorausftebende Zähen 
ferer. 3 bat. qui à des furdents. 

Gifwa bort, weggeben. vergeben Gild, adj. gültig. bewährt. richtig. valable. 
faire préfent, conferer une ce — — 

Gifwa efter, nachgeben. nachlaſſen. Bilder, iller. 
ceder. remettre. Silja, er Degratden aussehen. freyen. 

Gifwa fram , darreichen. offrir. mugueter une fille, FRE 

Bifwa fåre, vorlegen. fervir & pré.|Giljande, m. die Freyerey. affaire d'amour, 
fenter les viandes. de mariage. | | 

Gifwa ifcån fig, überreichen. wie- Giljare, m. der Freyer. amant. qui re- 
dergeben. livrer. rendre. | cherche une fille, | 

Gifwa in, bineingeben. eingeben. ex-|SHill, Giltig, adj. gültig. rigtig. valable. 
hiber, donner une medecine. ajufté. nF 

Gifwa med, zugeftehen. concéder. Gilla, v. billigen. genehmigen. donner fon 

Gifwa med fig, von dem feinigen ab!  confens. 


geben. faire participer. Gille, n. die Gilde. focieté. corps de me- 
. . J 3 tier. | [ 

—* — fie ea Cas Pr Gillebroder, m. der Gilbenbruder. membre 
ir pl ne de la focieté. compagnon d’un corps de 


ur Pts Pt metier. - | 2 
autour. faire cas de quelque chofe. —— die Falle. Schlinge. attrapoir. 

Gt —— 

Gifwa på en, auf einen losgehen. at- Slitig RR Share. — 


taquer. dité. ajuſtement. 
Gifwa på band, Handgeld geben.| 
ee ——— eſſen. hoch darauf beiſſen⸗ 
Gifwa fig, ſich ergeben. ſich legen. Gin, Gina, f. Gen. 
rendre. s’appaifer. Gjoda. Gjbje. Gif. Gjöl. Gjöma. Gi: 


Gifwa fig af med en, fi mit je! pen. Gjoͤra. Gjoͤs. mit ihren Derivatis. 
mand einfaffen, avoir à faire avec| S. Goͤda. Goͤſe. GE. Bl. Goma. 
quelqu'un. | Goͤping Göra. Gös. 

Fifwa fig på wägen, fid auf den! Gjord, m, der Gurt. ceinture. fangle. 
Weg begeben, partir. Gijorba, v. den Gurt ummad)en. Gurten. 

Gifwa fig til feeds, fich zufrieden ge] ceindre. fangler. 
ben. aquiefcer. Givs, n. der Gips. le plâtre. 

Gifwa de undan, nicht weiter mit Gipſa, v. Gipfen. plätrer. - 
etroas zu thun haben wollen. fe fou-|Gipfning , m. das Gipfen. it. bas Gips: 
ftraire. iverf. le plätrage, ftuc, 

Girig, 
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Girig, adj. Girigt, adv. geitzig gierig. be⸗ Glaͤdje, f. die Freude, la joye. | 
gierig. avare. chiche, attaché à fes in:|Gläbiebetpaelfe, m. ble Freudenbezeigung. 











ter&ts, chichemant. l'alègreffe, \ 
Girigas, v. Gien. être avare, chiche. Glaͤdjedag, m. ein vergnågter Tag. fête. 
amaffer, jour de rejouiflance, 
Sirigbuf, m. der Geitzhals. chiche- face. Giadjedryck, m. ein Freudentrunf. banquet, 
taquin. fefle . mathieu, feitin de rejouiffance. | 
Girighet, f. der Geitz. I avarice. Glaͤdjeeld, m, dag Freudenfeuer. feu de 
Gislan, f. der Geifel. I tage. _ joye. 
Gisle, Gislo, ein Mannsname. Glädjehögtid, m. ein Freudenfeſt. regal. 


Giffa, v. Muthmaſſen Rathen. foupson-! fête, 
ner. conjeéturer. trouver. giffa på | Glådjerif, adj. freudenteich joyeux. alègre. 
gi > Errathen. deviner, degouvrir.|&fädjerop, n. das Freudengeſchrey. cris de 

échiffrer. joye. 

Giffel, n. die Geiffel. fouét. difcipline. Gliaͤdjeſpraͤng, m; der Freudenfprung. faut - 

Gißla, v. geiffeln. peitfchen. fouëtter, fla-| de joye. 
geller. donner la difcipline, Glådjetårar , plur. die Freubenthräuen. lar- 

Gifning, m. die Muthmaſſung. la conje-| mes de joye. ' 

ure; 2 - Glaͤfſa, v. feife Heilen. befzen. aboyer four- 

Gifta, f. die Stange woran die Netze zum| dement. 
trodnen gehangen werden. le mouillon, j&läng , n. der Spott. das Geſpoͤtt. Ge 

Gifta, v. Trocknen. Dörren. fecher. lächter. la rifee, 

ven adj. fpad. led. qui coule, qui fait Mr v. glänzen, être poli. reluire, re. 
"eau. fplendir. 

— "2 fpad werben. lecken. undicht Glånt , adv. doͤren, foͤnſtret flår på 
eyn. (von hoͤlzernen Gefaͤſſen.) souvrir! glänt. die Thüre, oder dag Fenfter fe. 
de fecherefle. couler, faire l’eau. et ein wenig offen. la porte, la fenétre 

Gitta, v. millens fepn. fönnen. vouloir. eft- entrebaillée,. entreouvert, 
pouvoir. Glaͤtta, v. Glåtten. polir. lifler, 

Gjuta , v. Gieffen. fondre. verfer jeter Glättig, adj. munter. luftig. gai. alégre. 


en ınoule, Ft £ di — 
Gjuta in, Eingieffen. verler dans. — die Munterkeit. gaiete. alè. 


greſſe. 
emplir. Glafs,en. das Befzen. abboiement fourde, 
Ge ut, Ausgieſſen. epancher.| Glam, n. das Geplauder le babil, 
Jeter. à Glamma, v. Plaudern. babiller. 
jutate, m. der Gieffer. le fondeur, Glans, n. der Glans. luftre, politure, 


fuſile. fufible, 


e, d 
Gjuteri, n. die Giefferey. la fonderie. "I SlanfFlårft, n. Glanzleinwand. toile ciré 
Sjuthus, n. dag Gießhaus. la fonderie, Mämig, adj. blei 
Gjutning, m. der Sub. la fonte. CA dns UT ORNE 


Cjumingéfonft, £. die Gießkunſt. la fon Giãmighet £. die Blåffe des Geſichts. la 


derie. âleur, 


Giutfnd, nt der Sand zum Sieffen. Ich fang, v. Sticheln. mit Worten baleidi 


jutelig, Li das gegoffen werden fan. Gang, adj. polirt. blånfend. poli. clair, 
ie 


fable net. | 
i . . brocarder. 
Glad , adj. vergnuͤgt. luftig. angenehm.; SEM Piquer 
joyeux. ES al * ſtig genehm Glåpord , n. die Sticheley. Anzapfung. 


Glada, f der Weiher. le vautour. milan, "toups de langue. paroles piquantes, bro- 
Glablig, adj. Glabligen, adv. beluftigend.| Cards. 


amufant, plaifant plaifamment. Glas, n. dad Glas. it. das gläferne Ge: 
Gladlynt, adj. aufgeräumt. bey guter aune.| ſchirr. le verre. 
de belle humeur. alègre. Stasadtig, adj. glaficht. dem Glafe ähnlich. 
Glaͤdja, v. erfreuen. rejouir, divertir. reflemblant au verre. 
Glaͤdjas, Glaͤdja fig, v. fit freuen. fe re-|Glasarter, plur. Glasftein, verre foffile. 
jouir. être bien aife, verre pierreux, 


Hand: Leric. Hhh | Glasbit, 


- 
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Glasbit, m. ein Städden Glas. piece de] Glid , m. die e genen Kohlen, die Glut, 
verre cafle, braife, charbons ardents. 


Gilasbläfare, m. ein Glasblaſer. le verrier.|Glidanbde, adj. glühend. rouge, ardent. 
Glasbrut, n. die Glashütte. la verrerie. Gloͤda, v. glüben, rougir en feu, être 


Gilafera, v. Glafieren. plomber. tout en feu, 
Glaſering, m. die — émail, ru Vv. vergeffen. oublier désap. 
f. di fi 1 

—* RE. hole. PR NT Gloͤmma af. Glômma bort, gänz. 

—— m. die Slasgalle axonges, fiel Lo wergeften. mettre pour jamajs 
© verre. en oublii 

Glasmäftare, m, der Slafer. le vitrier, Glömma af fig, fi auf etwas nicht 

Glasbgon ; vom, 4 Brillen. les lunettes. —— fönnen. fe ne pas reſſou. 

8 re , 

— — — Gloͤmma efter fig, etwas irgendwo 

Stasilipare, m. der Glasſchleifer. le polif. aus Vergeſſenheit liegen laffen, ne- 
ſeur. du verre. gliger. laifler après foi, 


Glatt, adj. Glatt. poli, blanc. gliffant. — * pi — der leicht etwas 

Glatthet, £ die Glâtte. le poli. . 

Ge, adj. Sieft, adv. dänne. Mar. toder.| Samka, f die Bergefienbeit. Foubli, 
„undicht, rare. clair, poreux. qui n’eft Glen” Gloper ‚m. ein unerfabrner und pr 
pas ferre. fpongieux, befcheidener Junge, ein Schlingel, Ems 

Gieshet, f. p Dünnfeie Locerbeit. clar-| mel. dardin lourdaud. 
té. tenuit 


| Gilopp, Snüglopp, n, Schnee mit Re en 
Glesgörni sening , m. die Berbimnung. rare.) vermifdt. de la neige fondué. 8 


Bloppa, v. det gloppac. es ſchneyet und 
Siena, blinne werden fe rarefier. de fan ugleich. il tombe de la ‚neige 


fonduë 

Glestaͤnd, adj. dem die Zähne weit von 

einander ftehen. qui a les dents point fer- Simon, * Sn ein Wort einer Spra⸗ 

de — Erd aa far. qui a he. kö tadelndes Urtheil. la glofe. le 
Gli, n. ein Fleiner Fifh am Angel, die one € ein critique. 

grôffern zu fangen. poiffon ‘d'amorce. ie ein Woͤrterbuch. vocabulaire. 
Glia, v. f. Gtåhfa.- Glosögd, adj. einer mit 
— — glänzen. ſcheinen. Augen, qui & be: es a: 
Gtlinder, n. ein innerner Angel, wie ein Stufa, f. bas Effen heißhungtig hinein: 

Fifch gefaltet, den man im Winter tin: 1 

ter dem Œife auswirft. hameson relui. — hd gone 


fant. Gluga, m. eine Bodenlucke, ein Dadfens 
Glindra, v. Glimmern. Schimmern. einen — lucarne, fenétre d’ un es su 

Schein gebèn. refplendir, éclater. Glunt, m. ein beimlid laufendes Gerücht. 
Gliut, f. Glånt. vule. das Gemunkel bruit fourd. 
Glife, v. einem entaegen lachen. einem la: Glunkas, v. det glunfas. man fpriht uns 

chend die Zähne weiſen. ricaner. ter der Hand davon. vulg. es munkelt. 


Glitter, m, alles was einen fhimmernden) on fe die à l'oreille. 
Glanz von fidy giebt, twie Flitter. oripeau.| Glunt, m. Fra Les RM Junge. vulg. 
cannetille, faux - brillant, De ngel. fo 

— m. der Flitterſand. greve Glupante; ÖP, adi. gefräffig. heishun⸗ 
rlilant, 

Glittra, v. Schimmern. Slittern. luir Glupfbet , f. die Gefräffigkeit. der Heis⸗ 
briller. hunger. la gloutonnie. 

Glo, v. fierr anfeben. regarder fixement|Glutt, m, avis. Scolopax. Glottis, 
entre les deux yeux, Glutta, v. Gucfen, guigner, Svaët 

(4 
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Gnabb, n. ein kleines Gezaͤnk. Wortwech⸗ quer des dents. crifer. grincer, it. fnar- 
fel. difpute, querelle. ven, tie ein ungefmirtes Mad. crier. 
Gnabbas ; v, in einen Wortwechſel kom⸗Gnislan, f. das Knirſchen. Geknirſch. Knar⸗ 

men. fid) —— diſputer. quereller. ten. craquément. grincement de dents. 
Gnägga, v. Wiehern, wie die Pferde. hennir.|Gnifta, £. l'étincelle. bluette, 
Snäggande, n. das Wiehern. henniffe-|Öniftas, v. Gunfen. ctinceller. mettre des 








erinceiles, 


ment, 
Gnäll, n. ein Belles Gefchrey. heurlement.|Gniftra, v. Funfeln. Funfen. briller, 
Gnälla, v. bell ſchreyen. crier a haute]©no, v. zerteiben. in Eleine Stüdchen rei: 


voix. 


ben. broyer. 


Gnag, m. das Genage. l’adtion de ronger.|@nola, v. burd die Nafe fingen. chanter, 


Gnaga, v. Magen. it. ftetige Erinnerungen 
eben. vulg. Nedern. ronger. ir. gron 
er. 


parler du nez 
Gnuba, v.. Saufen. Raufhen. Girren, 
wie Tauben. gazouiller. rocouler, . 


Bnaga af, einen Knochen abnagen.!Gnugga , v. durch —— 


ronger tout a Pentour, 

Gnaga bort, wegnagen. verzehren. 
manger. confumer, 

Gnaga på, an einen Knochen nagen. 
roriger Un Os. : | 

Gnaga på en, einem Erinnerungen 
geben. gronder, 

Gnagig, adj. einer der immer etwas zu er: 
innern hat. ein Neckerer. grondeur, gro- 
gneur, 

Gnagning, m. bas Nagen. it. bas Necken. 
action de ronger. it. gronderie,. 

Gned, n. Fiedelitriche in einerley Ton. die 
alte ?eyer. la même mulique, chanfon 
du ricochet. gammalt gned. der Schlen; 
drian. le trantran. 

Gnet, f. die Niffe in den Haaren. Eyer: 
eu des Yingeziefers. la lente, 

Gneter, m. ein Sa Filz. ein Knicker. 
ein Ruaufer. Laufer. un chiche, mes- 


uin, 

Gratis, adj. voll Niffe. plein de lentes. it. 
£arg. filjig. knickricht. ladre, taquin, chi. 
the, tenace, | - 

Gniba, v. reiben. glätten. gniden. polir. 
lier. frotter. d 

nida af, abreiben. nettoyer. 

Snida bort, wegreiben, oter en frot- 
tant. 

Gnida igenom, durchreiben. percer 
en frottant. . 

Gnida in, einreiben. faire entrer en 
frottant. 


Flecke aus den Kleidern, Körner aug den 

Aehren. ôter en frottant. | 

Gny, f. ein ferm. Geraͤuſch. Getuͤmmel. le 
ruit, murmure. / 

Gny, v. Lermen. Geräufch machen. faire 
du bruit, du vaçarme, 

God, Godt, adj. u. adv. gut. bon. beau. 
benin, propre. god man. ein gefälliger 

hemann. epoux complaifant, goda 
mån, Schiedsrichter. les arbitres, wara 

od före at göra. ettoas ju thun im 

tande feyn. avoir la faculté, le pou- 
voir, gå i god för någon. fir jemand 
que fagen, Bürge werden. cautionner, 

lifwa god. ben Zorn fahren laffen. 
s’adoucir. fe god ut. être beau, avoir 
bonne mine, wara få. god. die Güte 
haben. avoir la complaifance. 

Goda, n. das Gute. med goda. in Güte. 
i godo bilågga. gûtlih abmachen, com- 
pofer. amiablement. bålla til 78 zu 
Gute halten. excufer, fe en till goda 
für jemandes Beſte forgen. chercher 
l'avantage de quelqu'un. hafwa til: 
goda. zu qute haben. avoir en refte. lån: 
da til goda. zu gute kommen. être pro- 

— — Ri 
obagat, plur. gute Tage. uemes 
ben. aife, vie bien aiſe. — 


Godagspilt, m. ein Wolluͤſtling. un vo- 


luptueux. friand. qui fait ſes gogailles. 

Gobbit, m. ein Sederbiffen. —— 
friandiſes. | 

bet, f die Güte. bonté. bienveillance. 


God 
Gnida på något, etwas glatt reiben. Godbhjertad, adj.gutbergig. cordial. bienfai- 


Stätten, Gniden. polir. 


ibare, m. f. Gneter. 
Sehe, m. = Keibftein. Gnidftein. ca- 
lendrine. liffoir. 


Gnisla,-v. mit den Zähnen. Enirfden, cra- 


fant. liberal. > 
Gobbiertehbet, f. die Butherzigfeit. cor- 
dialité. liberalite. indulgence. 
Godkaͤnna, v. für richtig und gut anneb- 
men. admettre, approuver, 
Abba | Goblpnt, 





— — — — — — + — — 


Godlynt, adj. munter. angenehm in Geſell⸗ Böma hos fig, niemand etwas von 
fhaften. de bonne humeur, qui eft de einer Sache fagen, garder un pro- 
tous bons accords : fond ii ence. 2 ; 

Gods, n. 1, Out. Haab und Güter. le Goma i fire bierta, im Kerzen ver: 
bien. les biens, 2. Waaren in Schiffen flieffen. garder dans fon coeur, - 
und auf. Wagen. effets. marchandifes.,Gomela , n. der Schlupfwinkel. la ca. 
3. Metallmiichungen, etwas daraus zu) chette, 
gieffen. fonte, metal. bronze, 4. ein|Gomftälle, n. die Stelle zur Verwahrung 

andgut. terre, mailon de campagne.| eines Dinges, la place ordinaire de 
fonds de terre. quelque chofe, 

Godtalig, adj. gefprächig. affable. d'une Goͤpen, m. die boble Hand. creux de la 
converfation agréable, ‚main, it. was man darin halten kann. 

Gobtalighet , £. die Gefprächigfeit. affabi-| Poignée, AE 
lite, Gopna, v. mit der hohlen Hand fchopfen. 

Godrfinnande, n. das Gutfinden, Belieben]  puifer avec la main. 
plaifir. avis. gré. Göra, Gjora , v. mcg r tbun. handeln. ge: 

Gobtajôra, v. vergäten. compenfer, ſchaͤfftig fepn. faire. Éfectuër. agir. être 

Gobtrogen, adj. leichtaläubig. credule. occupé. 





— f. die Leichtglaͤubigkeit. credu- 

ité, | 

Gobtpde, n. das Gutduͤnken. fentiment 
avis, 

Godwillig, adj. Gobtvilliat, adv. gutmillig. 
ungezwungen. ohne Widerrede. volon- 
taire, volontiers, de bon gré, 

Soda, Gjoda, v. 1. Maͤſten. Vieh fett 
maden. engraiffer. mettre à l’engrais, 
2. Düngen. den Ader bemiften. enfu. 
mer. goͤda fig. durch vieles Œffen ſtark 
werben. s’ engraiffer. d 

Ghdeboffap, m. das Maſtvieh. Schlacht: 
vieb. bêtes engraiflces. 

Gébfaif, m. ein gemäitetes Kalb. veau 


— — — — — 


ras. 
—E m. I, das Maͤſten. I engrais. 
2 dag Düngen. amendement de terre. 


Eödfel, m. der Miſt. Dung. le fumier, 

Gödfelhög, m. der Mifthaufen. cas de fu- 
mier. 

Shdftia, f. der Kofen zum Maͤſten. toit à 
cochons. 

Géjemänad, m. der Hornung. Febrnarmo: 
nath. le mois de fevrier. 

St, m. der Gufuf, le coucou, (cutulns 
canorus.) 

Ghttita, f. avis. Jynx torquilla. 

Sima, f. die Verwahrung. der Verwahr. 
das Debältniß, le lieu ou l'on conferve 
quelque chofe. armoire, lufet. 

Gôma, v. verwahren. wsßeden. verbergen. 

arder 


conferver. ferrer. g 


Göra af, abmaden. endigen, ache- 


ver, debattre. terminer. 


> (Göra af traͤ, etwas von Holy machen. 


former, compofer, faire de bois, 

Göra buller af fig, ferm erregen. 
exciter un tumulte, 

Göra af med fig, ih ums Leben 
bringen fe mettre à mort. 

Göra åt, dazu thun, befördern. pro- 

* duire un effet, L | 

Göra efter, nadmaden. imiter. 

Göra emot, entgegen handeln. belei: 
— être contraire. offenfer, vio- 
cr, - 

Göra ifrån fig, fid entledigen. fe 
debarraffer. - 

Göra med, mit einem, oder mit ei 
ner Sache zu thun haben, avoir à 
faire, fe méler de. 

Göra om, umarbeiten. refaire. 

Göra om intet, zunichte machen, 
ancantir. défaire, 

Göra til faFen, in die Sache einen 
Einfluß baben. influer. 

Göra til wilies, einem etroas zu Ge: 
fallin thun. Faire le plaifir. rendre 
le fervice. | 


Goͤra undan något, etwas aus dem 


Mege fhaffen, fertig machen. depé. 
cher, achever, 
(Göra up elden, anzuͤnden. embrafer. 


Göra ut, leiten. ausmachen. payer, 


comprendre. faire une fomme. 


Böma fig, ſich verfieden. fi verbor.|Göran, die Namen, Georg. Jürgen. 


en halten. fe cacher, 
Goͤma bort, weglegen. anderswo ver: 


l 
wahren. mettre en un autre lieu. |®; 


Görare ‚m. ber etwas thut, ausrichtet. 
auteur, 
tdel, ın, der Gürtel, la ceinture. 


Goͤrdel⸗ 


857 Gör | Gra 858 . 








Goͤrdelmakare, m. der Gürtler. le ceinturier.|Gråmelfe, m. der Gram. le chagrin. 
Goremal, n. das Gefhäfft. die Angelegeu:| Grân, n. ein Gran im Gewicht. un grain, 
beit. l'affaire. er Grand, f. die Quergaſſe. la traverfine, 
Gorlig , adj. möglich. poſſible. faifable |Gräns , n. die Graͤnze. les limites. fron- 

radticable., tieres, 
Goöorlighet;.f. Lie Möglichkeit. pofibilite. Graͤnſa, v. Graͤnzen. confiner, aboutir. 
Gorning, m. die Arbeit an etwas. die Mühe. | Sränfemätning , mM. die Gränzvermeflung. 


| travail d'un ouvrier, feparation d’un lieu d avec un autre. 
Gé, m. pife. Lucioperca. Sränsfäftning, m, die Grenzveftung. bar- 
Gos, m. der Klumpe eines gegoffenen Mel riere. 

falls. gueufe, Gränsmärfe, n. ein Grenzmal. borne, 
Gothe, in. der Gothe. le Gothe, marque de limites. | 
Gôtbif, adj; Gotbifd. Gothique, Sränsfilnad , m. die Scheide. beftimmte 


Goff, n. 1. der Fußboden. le plancher.] Grânge. le terme. 
pavé. 2, die Fächer in der Scheune. les! Gränsftad , n. die Sränzftadt. la ville 
travers. © frontiere. \ | 

Golflegad, adj.fAd. in der Scheune trocken ge. Graͤnsſtrid, m. der Gränzftreit, differend 
wordenes Rorn.blé engrangé & defleche.| fur les affrontailles. 

Golfmatta , f. eine Dede auf dem Fufbos| Sräs , ein Mannsname. 


den. de la natte fur un plancher. Grâs, n. dag Gras. I herbe, le verd. 
Som, m. der Gaumen. le palais. Graͤsand, F. avis. Anas bofchas. 
Grabba, v. mit der Hand hineingreifen.|Sräfelig, adj. Gräfeligen, adv. gräßlich, 
vulg. Grapfen. mettre la main dans, graufam. horrible. cruel. 
Grabbnäfive, m. eine Handvoll, poignée, |Sräsänfa, f. eine Strohwittwe. une fem- 
Grad, m. der Grad. degre,. grade. me, quin’a fon compagnon de lit. 


Graͤdda, v. Baden, cuire du pain, gråd |Öräsgrön, adj. Grasgrün. verd naifant. 
da fig. von der Mild), Rahm Ve Sråshoppa , f. ein Seufpringer. la faute- 
Rahmen. rendre de la créme, relle, 

Grädde, m. der Milhrahm. die Sahne, la Grâsgroda, f. ein Grasfroſch. grenouille. 


créme. | graifiet. 
Grâfla, f. wühlen. fouiller. Graͤſtg, adj. grafig. herbu. plein d'herbe, 
Grâfning, m. das Graben. fouille. Gråslof , m. Graslaudh. Schnittlauch. 
Gräffwin, n. anim, Meles (urfus.) porreau. 
Gräfwa, v. Graben. creufer. fouir, be-|&räsfträ, n. ein Grashalm. brin d’herbe. 
cher. graver: Gräsmänad, m. der April. 
Graͤfwa bort, Abgraben. faire écou-| Grastorf, m, der Nafen. gazon. 
ler par une fofle. Gräswärt, m. der Graswuchs. die Heu 


Gräfws i jorden, das Erbreih um:| werbung eines Sjahres. I herbage. fa- 
graben fouir la terre. nage. 
Gräfwa i biter, in Büchern for-] Gräswall, Gräsmarf, m. die Aue. prai- . 


frhen. fouiller dans les livres. rie agréable, ” 

Oraͤfwa in, in Kupfer ftechen. gra-[Graf, f. 1. der Graben. le fofle. canal. 2, 
ver. i dag Grab. ſepulere. tombeau. 

Grâfiva ned, vergraben. enterrer. Grafchor, Grafwärd, m. ein Grabmal, 
-enfouir. monument. maufolee. | 


Sraͤfwa up, ausgraben. ereufer. dé] Grafôl, n: ein Todtenmal. Begraͤbnißmal⸗ 
terrer. zeit. repas funebre. 
Graͤl, n. gelebrte Grillen. Grillenfaͤngerey. Graffkrift, f. die Grabfdhrift. une epita- 


fantaiſies. reveries, chimeres, chofes| phe. 


trop recherchées. Grafitâlle, n. das Grab. tombeau. fepul- 
Gräl, Grâler, m. ein Grillenfänger. Pe:| cre. | | 
dant. un reveur. un pedant. Grafften, m, der Leichenftein. Grabftein. 


Gräla, Grillen fangen. Ralmäufern, rever.! pierre du ſepulere. | 
Gråma fig, v. fich grämen, fe chagriner.|Grafititel, m, die Meiſſel. der Grabſtichel. 
s’afiger. le burin. poingon, 
| 296 3 Grafwa, 


* 
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» Grafiva, f. Srafiva, Sräfwa. — n. — ramilles RE en pin, 
Grafwärd, f. Grafhor. Granſtog, m. der Fichtenwald. forét' de 
Gram , gramfen, adj. gram. qui a de la] pins. 

‘haine contre quelqu'un. re m, das Fichten-Brennholz. bois 
Gran, f. die Fichte. Grâne. le pin. 2 pin. 
Gjranat , m. ı. der Granatbaum, grena-j Gr à, adj. greis. gris, cendre, blanc 


dier. 2. der Granatftein. le grenat, 3. de vicilleñe. 
die Granate. Eleine-Feuerkugel. la gre- — adj. graulicht. ins Graue fallend, 


nade. 
Granbarr, n. die angel, Nadel von Sid: Sn * ein Fels oi Art. ro- 


‚ten. feuilles, pointures d'un pin, che ‘une malle melée. 
Grand, n. ein Stäubchen. un atome. Grâbo, m, plant. artemifia vulgaris. 
Granda, v. nichts feyn. unbedeutend feyn. Grâbérig, adj. greis von Haaren. à che- 
être de peu d'importance, veux gris. 


Sranfäda, f. der Kinn. refine du pin, GSrähärighet , f. das greife Alter. haute- 
Srantote, m. ein Tannzapfen. pomme de — 
Grâlar, m. pifcis. falmo eriox. 
Sram, adj. fein. —55 genau. exaë. pon- — ur. die Franciſcaner · Moͤnche. 
Auel, précis. fu les Francil ains. 
Grannblér, plur, feine Heide. etoupe ſine. Graͤna, v. grau werden, 
—— m, — le —* Gräfida, f. pifeis. gadus. 
anneligen, adv. febr genau. mit vieler 
Aufmerefamkeit. exaement. Gräfiffa, f. avis. fringilla linaria, 


Gjrannfru, f. die Nachbarinn vom Stande. Kal Ag pole gg a 
une dame voifine. gr 


dr f. infeét, onifeus afellus, 
Grannacrning ,-f. ein geputtes Grauengim:| 
ung saba Lå firms dan mu Öråt, m. das Weinen. les pleurs, 


Grannlaga, adj. genau. criti weislich. Gråta, v. weinen. pleurer. 
— rigoureux. te Grärig, Grärmild, adj. der leicht teinet. 
Grannlagenbet, f. die Genauigkeit. Fein: ui pleure facilement de peu de chofe, 
heit im Urtheilen. exaditude. ponétu.|Grämetf, n. das Grautverf. bereitete Eich, 


alité. précifion Sie petit GA QE 
lat, m. de , n. die Gra à Comt 
—— Lee . det Put 3ieratb. Same, Grefiwe, m, der Graf. le Comte, — 


Granuqwinna , f. die Nachbarin. la voi.|Örefwelig , adj. Grefweligen, adv. de 
fin — de comteffe, en comte, en com. 
Grannråfnad, adj: genau gerechnet. jufte. 


précis. Semi, £ ble Gräfm. la comteffe. 
& mja, f. die qute Na reger, det Name Gregorius. 
ran 7 voifins. i — Grek, ım. der Grieche un Grec. 


vor dta, v. Kart ſuchen. avoir l'oeil Örefeland, n, Griechenland. la Grece, 
Eye Gretiff, adj. Griechiſch Grec. 
— tig, adj. fharffichtig. elairvoyant Grekiſta, f. die griechiſche Sprache. Ia lan. 
Grannfa, v. gang genau unterfuchen. re-| gue greque. 
chercher exactement Gren, m. 1. der Zweig. Aft. branche, ra. 
Grannifap, n. die Nacbarfdjaft. la voi- a germe, it. der Schooß. l’aine, 


finage, le quartier. 


Granfining, n. ar genaue Unterſuchung. — v. 1. Zweige ſchieſſen. pouſſer des 


recherche exacte. > rameaux, grena ut med benen. di : 
Grannfont, adj. ftreng in feiner Deurtheiss ne von einander ſtrecken ler Le 
lung. rigoureux dans fes critiques. jambes. 


Grannfyntbet , f. die Strenge im urtheilen. Stenig, adj a 
Car * rt 
rannt 9 emp n t et: aaenen 
was übel nimmt, fenfble, délicat, | califourchon, = — fe mettre à 
f — 


* * - — — — — 
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Grep, n. der Geiff. la prife, poignée. it. Gronfal, m. Roblfräuter. les chous. 





finefle, tour. Gronling, m. pifcis. cobitis barbatula. 
Grepan, f, der Sanbdgriff. anfe, manche.|Gronmängelfta, f. die mit Kücyenfräutern: 

oreille. : bandelt. qui vend des menues herbes. 
©repe, m me ale Miftgabel fourche à fumier.| Gronfafer, plur. Kuͤchengewaͤchſe. herbeg 
Greta, der Name Margareta. potageres; 


Grift, m. das Grab. tombeau. caveau. Groͤnſta, Groͤnſtas, v. grünen. verdir,, 
Grilla, v. fit Grillen machen. grübeln. ermer. 


&rever. avoir martel en tete. Gronfa, f. das Grine. verdure. 
Griller, plur. die Grillen. fantaifies. reve- Grônfpié, m , avis, picus viridis, 
rics, SIR, v. 1, aushöhfen. creufer. caver. 2, 
Grima, f. die Halfter. le licou. das Korn ſchroten. égruger le blé 
Gchngeñ, n, der Halfterrieme. le licon de Grôpe, mi. der Schrot. blé égrug & 
corde. Gröt, m. der Örey. der Seim. di boullie. 


Grina, v. den Mund verziehen. hoͤniſch la: Srötmyndig, adj. gebieterifch. großthuend. 
chen. die Zähne weifen, tie die Hunde.| qui veut tout emporter d'autorité. 
tourner la bouche, faire la moue. mon-[Grof, adj, 1. grob. von Zeugen oder Sant, 


trer les dents à quelqu'un. Fäden. 2. gros. rude. épais. 2. von der 
Grind, f. ein Hed. la porte d'une village,! Stimme. grave. bafle, .3. von Sitten 
d’ une hage. und Anftande, groffer. inculte. incivil, 
Grip, m. der Öreif. le —— impoli. ruftre. 4. et groft brott. ein 
Gripa, v. greifen. ergteifen. prendre, met-} grobes Verbrechen. crime enorme, _ 
tre la main fur, Grofbet, f. die Grobbeit. grofieretd, im- 
ÖBripa an, angreifen. attaquer. politefle, 
Gripa fig an, Mühe anwenden. faire! Grofhyad, adj. von zen Haut im Geſicht. 
fes efforts. qui a la peau epailft 


Gripa in, hineingreifen. cr —* —— — adj. hart von Gliedern. ro- 


— la main dans. 
Öre — m. der Grobfdymied. le mare. 
Gripa omtring fig, um ſich — chal. 
s'étendre, Grofſmide, n. grobe Schmiedearbeit. fer- 
Gripa til, zu etwas greifen. prendre.| rieres — & groflieres. 
mettre la main à, Greft, adv. grob. grödtid). rudement. lour- 
Ori, ken das Ferkel, petit cochon. cochon] dement. 
Grofträbig, adj. grobdrätig. dros grain. 
5 * Ferklein werfen. cochonner. Grofrvaft, adj. ſuperl. grdbft. le plus gros, 
Grisbiger, adj. cine trächtige Sau. une} le plus rude. 
truye Stop, f. die Grube. fofle, fofette. gelafon. 
Gro, v in fchieffen. it. heilen. ver-|Sropig, adj. hoͤckericht. uneben. narbicht. 


dir. de racine. guérir. confolider.| fcabreux. raboteux. plein de grains, 


Groblab, n. plant. plantago major. Grofbanbdlare, m. ein Großhändler. qui. 
Groba, f, der Froſch. la grenouille. trañique eu gros. grand-marchand. 
Grodläte,. n. das Quacten der Froͤſche. croa- Großkaͤllare, m. ein Keller, wo Wein bey 

cement. ganzen Fäflern in Menge verfauft wird, 
Grodmun, m. eine breite Mund. une bou-| un grand cabäret. 

che fonduë iusqu’aux oreilles. Grott, adj. did und flarf vom. Leibe. cor- 
Grobrom, m. Froſchlaich. du frai de gre-|] pulent. 

nouilles. ' |Grotta, f. die Volleibigkeit. Die und 


Gris, f. der Jahrwuchs. la recolte d’ un] — la corpulence. 
Grotta, f, eine Grotte in Gärten. la grotte, 


Grifre, adj. compar, groͤber. plus gros. |Grubbe, n. die Klaͤgeley. der Scrupel. raff- 


plus epais. nement, ſerupule. 
Gron, adj. grün. verd. Grubla, v. Flügeln. fi) Serupel machen. 
Grénadtis, “ad grünlich. verdåtre. raffiner, — fubtilement. faire 


Gröning, sn. avis, emberigs citrinella, ferupule, 
| Grublare, 
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Grubblare, m. ein Grübler. éplucheur.|Grunblérd, adj. grunbgelebrt. d’un pro” 
ferupuleux, fonde erudition, ? 
Grufarbetare, Grufdräng. Gruffarl,m, ein] Grunblag, n. das Grundgefeg. loi fon- 
Arbeiter in Dergwerten. ein Bergmann.| damentale. fanétion pragmatique, 
qui travaille aux mines, Grunblig, adj. Gtundligen, adv. gründe 
Grufbrotning, m. das Graben einer neuen; lich. folide, profond. folidement. 
Stofle in Dergwerfen. travail a une Grundloss, adj. grunblos, bodenlos.: mal 





nouvelle mine, fondé. impraticable, it. infini, im. 
Gruffam, adj. zweifelmüthig. beforglid.! ménfe. » 
ſchwierig. ferupuleux, repugnant. embar-| Örundmur, ur. die Grundmauer. ein ſtei⸗ 
ralld, nernes Fundament. un fondement bätu 


Gruffambet, n. der Zweifelmuth. die Beforg:| de pierre. 
(ihfeie. repugnance. degout. embarras. Grundning, m. die Gründung eines Ge: 
Gruft, m. eine Gruft. Grotte. creux, ca-| mölbes. l’imprimure, 


verne, grotte. Grunbdregel, f. die Grunbregel. maxime. 
Grufoa, f. die Grube. foffe. tombeau,| princi 2 ‘eg 


. 


mine, terrier. Grunbrif, adj. wohlgegruͤndet. foncé. 
Grufma fig, v. zweifelmuͤthig feyn, was|Grunbritning, m. der Grundrif. l’ichno- 

man thun foll. fich quälen. fi) ein Grauen) graphie. 

für etwas angehen lafjen. s embarrafler.: Örundfats, n, der Grundfaß, l’axiome. 

s' agiter, avoir quelque chofe en aver- ia ©, - se . 

fion. 6 runbfoppa, f. n ‚la lie, qui 
Grufwelig, adj. Grufmweligen, adj. gräu-] fe met au fond. Pipe da 

lid). graufam. horrible, cruel, affreux. |Grundfpråf, n. die Grundſprache. la lan. 
Grufwelighet, £ der Greuel. horreur. dé-| gue originale, 


teitation. . Grundften, m. der Grunbftein. pierre fon. 
Grumla, v. trübe machen. bas untere auf: —— 

ruͤhren troubler. brouiller, Grundſtoft, m. der Grundſtoff. Urſtof. ma- 
Grumlig, adj. träbe. trouble. fombre. tiere primitive. element. 
Grummel, n. das Dide. der Dobenfat,|Grunbtert, m, der Grunbtert. texte ori- 

was tråbe macht. la lie, fondrilles, ginal. | 


Grund, m. 1. der Grund und Boden. fond] Grundwal, m. das Fundament. la bafe, 
fonds. terroir, 2. die Grundlage eines] le fondement. 
Gebäudes. das Fundament, le fonde.|Grunbvta, f. die Fläche. Grundfläche. la 
ment. la bafe. 3. die Grundlegung, erfte] fuperficie. l'aire. . . 
Anrihtung eines Gemaͤhldes couche Grus, n. der Sand. Graus. Schutt. gra- 
imprimure, 4. plur. (Beunder. die) vier. d&combre. platras. 
Gruͤnde, Grundfäge, wonach man denket Grusfyllning, m. die Ausfüllung der Wege 
und banbelt. principes. motives. raifons.| mit Sand und Graus. remplifiage de 
Grund, n. ein feihter Ort im Waſſer. bas chemins. - 


bafle. | Grushogd, m. ein Schutthaufen les ruines. 
Grund, adj. fit. bas. qui n’a point de|Grufig , adj. fanbig. voll Graus, plein de 
profondeur, ‘| _ gravier. fablonneux, 


Grunda, 1. v. a. gründen. ben Grund le:l Gry, v. tag werden. commencer à faire 
gen. mettre le fondement. abreuver.; jour. A 
donner une couche. donner I impri-|&rym, adj. Grymt, adv. graufam. grim⸗ 
mure, 2, v. n. nachdenken. eine Sache] mig. furieux, horrible. furieufement. 
ergründen wollen. fonder. approfonder.|Grymbet, f. die Graufamfeit, der Grimm. 


Grundaͤmne, n. der Urftof. I element. cruauté, fureur, rage, 

Srundfaft, adj. grundfeft. was auf einem! Grommelig, adj. Grummeligen, adv. grau: 
fichern Grunde ftebet. bien fondé, fam. graufamer Weife. eruel. cruelle- 

—— * n De — * der ſichere — | 
srunb. la bafe, fuppöt folide. rymta, v. grunzen, wie 7 2 
Grundlåggning, m. Die Brundiegang, fon.| gnen. = 7, mu Odweine. gro 
dation, Grymtan, £. das Grunzen. le grognement, 
Gryn, 
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Gron, n. 1. ein Körnchen. un grain, 2. die Gula. f. das gelbe im Ey. der Dotter. mo- 
Grüße. Grâupe. gruau, avoine mondée.| yeu, jaune d’oeuf, 


orge monde. 3. die Finnen an Schwei⸗Gulacktig, adj. weißgelb. — 








nen. grains de lépre. Sud, Gull, n. das Gold. l'or. 
Gronig, adj. förnicht. grené. grenu. Gulbädra, f. Goldader. veine d’ or. 
Grynigt, adj. finnig. ladre. Gulbatbetare, m. ein Goldarbeiter. Juwe⸗ 


igt ord m, die Morgendämmerung. aube| liver. le jouaillier. orfevre. 
Guldblad, n. Gotöblätterchen. Blattgold. 
Grontorf , m. die Grüßmurft. boudin, fau-| feuille d’or battu, couche, 
ciffe d’orge monde. Gulddragare, f. der Goldzieher. tireur Tor. 
Grontvelling, n. Gryngröt. "Grynfoppa , f. Oudfårga, f, die goldgelbe Farbe, couleue 
= — er * tzen. Haferſeim. Ger: — Då — 
enfeim. la bouillie, uldfårgad, a oldgelbe. de I I 
Gryt, n. der Abgang von — Stei⸗ d'or. jaune J. gofdge do: 
nen. Grieg. moellon, retailles Suldgrufton, f. bie Golbgtube. mine d'or, 
Gryta, f. der Grapen. Topf zum Kochen. GulbEebja, f. eine güldene Kette. chaine, 
pot de fer. collier d'or, 
— n. die Grapendeckel. couvercle — m. ein Stuͤck Gold. une maſſe 
u 
Grytring, n, dag Seil am Grapen. anfe ultra, f. eine guͤldne Krone, corone 
du pot. 
+" Vv ein —— Mann. un vieillard. — m. eine Goldſtufe. de la mine 
en, ſ. 
Gud, m. Gott, Dieu. Cane , n. Gofbfanb. fable d'or, 
Gudadtig, adv. gottfelig. pieux. religieux, —— ‚mo, ein goldner Ring. bague 
Gubdadtigbet, £. die Gottfeligkeit. pieté. 
Gudadryck, m, der Göttertranf, Nectar, le Sullagre, m. ber Goldſchlag. batteur 


nectar. 
“ Subdar, plur. die Goͤtzen. les idoles. Guldfined, m. der Goldfdymied. I orfevre, 
Gubefig, adj, heilig. geiftlich. faint. reli- —— inſect. fcarabaeus auratus. 
gieux. Buldflidad, adj. mit Gold geftidt. broché 


adj. Gubfructigt, adv. got:| d’or. 

—— rtig. in Gottesfurcht. pieux, pieu-|Guldträd, m. Golddrat. Goldfaͤden. fil d’or. 
Guidwigi, f. das Goldgewicht. die Gold⸗ 

Sudfructtlgljet ; f. die Gottesfurht. la] wage trébuchet, 


pieté. ul, f. Guld. 

Gudinna, f. die Göttin. déefe. Guldbröllop ; n. die güfdene Hochzeit. Jus 
Gudlös, adj. Gubloft , adv. gottlos. gott: belbodgeit. le feftin de ceux qui ont cin- 

fofer Weife. impie. pervers. irreligieux, quante ans de mariage, 
Gudlösher, f. die Gottlofigfeit, impieté, Guldhwifwa, f. plant. primula veris, 
Gudmund, ein Mannéname. Gulna, v. gelb werden. jaunir, 
Gubom, m. die Gottheit. divinité, u Ippa » f plant. Anemone ranuncu- 
Gubomlig, adj. göttlich. divin. 
Gubotter, f. bie Math. la filleule. |Gulfut "adj, der die gelbe Sucht Hat. Pic- 
Gudsdyrkan, f. der Gottesdienft. fervice] terique, 

de dieu. culte divin. Gulfot, m. die gelbe Sucht. 14 jaunifie. 
Gubsfrudtan, f. die Furcht Gottes. la} l'iétere, 

crainte de Dieu. Gumma, f. eine alte Frau. une vieille 
Gudshand, n. der Schlag. la fphacéle. femme, 
Sudstjenft, m. der un in Kir⸗Gummi, n. das Gummi, de la gomme, 

en. culte religieux. Gumebet, f. die Pathinn. la marraine. 
Gudunge, m. f. Gump, m. der Hinterſte. der Steiß. le 


—— m, der Pathe. — le par-| derriere, croupion, 
Grumphôns, avis. Phafianus gallus. 
Sul, "Suft, adj, gelb. jaune, Gumfe, m, der Hammel, mouton, 
Band» Leric. Jii Gunde⸗ 


1 
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Gunbdelref, f. Epheu. lierre. Gyckeldocka, n. eine Spiel: Puppe. la ma- 
Gunga, f. die Schaufel, balancoire,}bran-| rionette. 


dilloire, Gyckla, v. gaufeln. faire des tours de 
Gungning, m. das Schaufeln. brandille. paile . pafle. 
ment. 


Gycklare, m der Gaucler. bateleur, qui 
Œunsa, x — brandiller, balancer.} fait des tours de paile . pale. 
unnar, ein Mannsname. Gydlen, n. Gndelfpel, n. Gyckelwaͤtk, n. 
Gunnilla, ein Fratzensname. era das Saufelfpiel. batelage. jeu de paffe- 
Gunft, m. die Gunft. faveur, bienveil. de 


paffe. 
- dance, ” > . , 

. é | | z Gyllen, m. der Gulden, florin. ecu d’or. 
Cunftig, adj. Gunftigt, adv. günfig. ge:|ytlende adj gülden, d’or. 

neigt. favorable, bien affc@ionné, Soflenäd £ die süldene Ader. les he 
Gunſtling, m. der Günftling. le favorit. ee „die güldene Ader. les he. 


Guppa, v. fwanten. in die Hohe und wie: | 
der — — wie ein] Gyllentalet, n. die gåldene Zahl. cycle lu. 
naire, 


Tin der See. fotter. étre agité par Gynna, v. günftig, geneigt feyn, favoifer. 


les flots, nr AE 
Guppning, m, dag Pagita. a ha 
don. u — — Gynnare, m. der Gönner, fauteur. patron. 


Gurgelwatten, n. Gurgeldryck, m. das Gynnarinna, f. die Goͤnnerinn. la fautrice. 
urgelwafler. gargariſine. 
Gurgla, v. gurgeln. fe gargarifer. jopen. 
Gurgling, m. das Gurgeln. gargarifement.|Givttja, f. der Schlamm. boue. fange. 
Gurfa, f. die Öurfe. le concombre, Guttjefull, Gyttjug, adj. ſchlammicht. fan⸗ 
BGuſon, m. der Pathe. le filleul. geux, bourbeux. 
mel, n. die Gaukeley. tour de pafle| Gvttjegropp, m. die Dfüée. bourbier. fa. 
pafle. batelage, bouffonnerie. que. 


EEE EEE ZZ 
H. 


ack, n. ein Hau, Hieb. Streich. un! Hackkorf, m. Fleiſchwurſt. l’andouille, en- 
coup. douillette. 
Hacka, F. die Sade. la houë, pio. | Hackmat „n. Hackfleiſch. Gehadtes, ha- 
= che. hache, pic. chis. 
Sata, v. baden. bauen. piden, hacher | Sadning, m. das Saden. Zerftoffen, Pa- 
houër. piocher. hacka på något. etmag! „ ion de hacher. 
zuhauen. in. Ståden hauen couper eñ Hackſpik, m. avis. picus major, 
morceaux convenables, badız på nd: Haͤck, m. 1. bas Vogelheck la cabane, 2. 
gon. einen mit Worten anfabren. brus.| Beſtell vor Ochſen zum Futter. mangeoi. 
ue inveétiver. bada når man talar. rl Le SH Wände in Garten. 
i den anſtoſſen. fte iben. héfi. - pallilade. 
> fee. been olen. Reden Bleiben. hei ädtla, £. die Sediel. le fran. - 


| | dackla, v. hecheln. durchhecheln. ſerancer. 
— — mufifalif$esi *afiner. paffer par le feran. it, cenfurer. 


A fronder, 
Hadelfe, n. der Häderling. das Haͤckſel. Sâdling, m. das Hecheln affinement. 
paille hachée. Hackta, f. der Haden. das Sefthen. cro- 
Sadbo, f. ein Gefäß, worin etwas Klein chet. grapin. agraffe. 
geftoffen wird. cuve à piler. Acta, v. 1. bâdeln. accrocher. 2. fr 
— n, das Hackmeſſer. Le couperet.| Berhaft nehmen. arréter, emprifon- 
> n 


choir 
AÉEts 




























— ibop, zuſammen bädeln.|Häftyg, n. das Hebezeug. machines à le- 
agraffer. ver. 
Haͤckta på, anhädeln. accrocher. Haͤfwa, v. 1. mit Macht in die Höhe brin: 
Haͤckte, n. ein Berbaft. das Gefaugnif.! gen. heben. lever des pefantes corps. éle- 
“ prifon, 1 ver. 2. aufbeben. gernidten. wegichaffen. 
Hädtelfe, m. die Gefangennehmung. em-| annuller, füpprimer. emporter, 3, haͤf⸗ 
prifonnement. ‚Ewa fig. in die Höhe geben. aufgeben, 
Haͤcktmakare, m. ein Herumläufer mit Élei! fich heben. fe lever. | 
nen Maaren. vendeur de petites mar-|Hafıvare, m. der Heber. Stichheber. le 
chandifes. * larron. | 
Haͤda, v. läftern. fhmähen. eine Gottes Häfıvel, m. eine Stange, ettvas ju tragen. 
läfterung begeben, injurier. maudire, blas-| la perche, | 
— bi bl — Haͤgd, Haͤgda, ſ. Hejd. 
aͤdan, adv. von Diet. von hinnen. iei. — A 
ådanefter, a dv. nad) diefem. puis après. Sâger, m der Reiger. (ardea cinerea) 
enfuite, à l'avenir. ; | Äaeriaat, f bi ite. . 
Hädanfärd, m. der eödtliche Hintritt. deces. agerjag vol — ehafle du 
mort. åga, f. arber. | - 
—— TE en hier rufen. appeller re n. dag Ceblge, die Befriedigung 
iei. d 
Hibare,; ‚m. ein Läferer, Qotteslåfterer. DER CN: ARR bar. garde, prote- 
lasphémateur. Hägna, v. in Befriedigung Halten. fi: 
Haͤdelſe, m. die Läfterung. Gotteslåfterung. gen. ſchitmen. clorre, zb Bien * 
le blasphéme. ge. fi haïe. proteger. _ 

Sf, adj. aufgeblafen. ftolg. enfié. her. or. ägnad, f. ein umgezäuntes Stück Landes, 
1 . { | 1 ' ’ 
SMD, m. 2 der Ban, die Cultur és Re rn * Befriedlgung. terre enclofe, I en- 

des. culture de la terre, 2. Die n: ål, m. di ‚le tal 
gerung einer Weibsperfon. Schändung. — ae — 
corruption d’une fille. 3. die Verjaͤh— älft, in, die Hälfte, la moitié. 


préfcription, ufucapion, 4. alter 
— ar Seh — moeurs an Haͤlftabonde, m. ein Ackermann der die 
tiques. antiquités. anciennes — SER NEE Fe —— us 
une terre 
Häfda, v. 1. das Feld begatten. cultiver à moitié des fruits, 


, 2 Meibsperfon nden. . 
—— ee = — Haͤlftabruk, m. die Ackerbearbeitung für 


Häfoatefnare, m. ein Chronikſchreiber. die Hälfte Li — labourage pour 
Ehronicant. chroniqueur. la moitié des — 

Häftonk, f. die Hebetunft. Part de lever ju vi pif. pleuroneëtes. Hippo- 
des corps pefantes par les machines. GMT, m, v. eine Ne 


Safuing, m. das, Heben ſchweret HAUT Cher. écueil. 2. das Abhångige eines 
Haͤfoffer, n. das Hebopfer. l’offrande. Felfen. le panchant d'un rocher, 3, efe, 


| h ne gegoffene Œifenplatte. la plaque. 4. die 
Fate ng, f. die Debftange. der Deber. le Nelge. öar dun (ocean ou 

V. _faffen. beften. tenir. &trel Hålla, v. hellen. ein Gefäß Hinten hoch 
Sana v; er La ou ar coudre. richten und fo aus demfelben den teten 











Afte, n. die Sanbbabe. crochet. anfe. Reſt zapfen. ir. ausgieffen. faire pancher. 
She, adj. gate, adv. heftig. mit Gef] laiffer incliner, ir. ver(er. 
tigfeit, vehement. impetueux. impetueu- Haͤlla af, die Neige abzapfen. tirer 

, le refte d'un tonneau. it, aatan 


femen 


t. 
Haͤftighet, f. die Seftigfeit. le vehemence. | DRE af. die OMR wird abhängig, 
i À a rut va en pente. | 
ses, m bas Heften, attache. cou- Haͤlla bort, weggieſſen. épancher. 
: verfer. 


ture. | | Sit a | sålla 
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„Alla ned, ftar regnen. pleuvoir à Haͤmta up, aufbolen. mener en 
verie, aut. 
„ala på, ein Gefäß nod) mehr zum Hämtning, m. die Herbeufchaffung. Samm: 
Abzapfen neigen. baifler plus. (ung. l’amas, . | 
Sala på kaͤrlet, ein Gefäß voll:| Hån, adv. f. Hädan. 
gieſſen. remplir un tonneau. Panda, v. fid) zutragen. gefchehen. fe paf. 
ala ur et Fâcil i et annat, aus| fer. fe faire. arriver. Fan bânda. viels 
einem Gefäfle in ein anderes gieffen.| leicht peut être, 
verfer d'une tonneau dans l’autre.| Sänbelfe, m. die Degebenbeit. der Fall. Zu: 
Hålla, v. dem Vieh die Fäffe binden, dag) fall. cas. accident. incident, i widrig 
es nicht fpringen fann, mettre aux en-ı bândelfe. widrigenfalls, A non, autre- 


traves, ment. på all bändelfe. allenfalls, en 
Hällar, plur. die Fefleln. die Springfette.| tout cas. à tout évenement. 

chaine. menottes. entraves, Händelfewis, adv. ungefebr. par hazard. 
SHälleberg, n. der Fels. roche. Haͤndig, adj. fleiffig bey Handarbeiten. actif. 
Hälleften, ma. der Feldftein. le caillou. affidu. applique. 


Haͤllning, m. 1. das Gieffen. épanchement.| Haͤnga, v. 1. hängen, pendre, attacher, 
2. bas Hellen. die Neige einer Tonne. le! 2. bangen. être pendu. être attaché, 
refte. le bas, la lie, 3. die Abhängig: ange af, abbangen. dépendre. 


feit einer Straffe. la pente. „ange efter , auf den Fuß folgen. 
Haͤlſa, Helfa, f. die Gefundheit. das Bol: fuivre tout pres. 

befinden. la fanté. Haͤnga ibop, zufammenhangen. avoir 
Hilfe, Helſa, v. grüffen. faluer. faire com- de la connexion, 

pliment. bålfa på. einen befuchen. ren- Haͤnga oͤfwer, überbengen. über den 

dre vifite à quelgu’ un. Kopf ſchweben. pendre deflu. fe 
Kälfning, m. der Gruß. falut, reverence. mouvoir au deflu. 

complimens. Sânga up, aufhängen. pendre, fus 


Salfobrunn, m. der Gefunbbrunnen. les — accrocher, 
caux. EAUX mineraux, | Haͤnga nt, aushängen. pendre. ex- 


älfofam, adj. heilfam. falutaire. utile. ofer. 
älfot, m. eine langrolerige todtlihe Krank: Hänge ute, drauſſen bangen. être 
git. maladie incurable, expofe. 
H md, m. die Rache, la vengeance, Haͤnga wid, an der Seite hangen. it, 
’ reich adj. rachgierig. vindicatif, antleben. être joint. 
aͤmdgierighet, f. die Rachgier. ven-| Hångla, v. ſchwach auf den Füffen geben. 
geance. vacıller. : 


Haͤmma. v. hemmen. retenir, arrêter. em-| Hängläs, n. das Hangſchloß. le cadenat, 
| pöcher, Haͤngmahn, m. die hangende nicht geſtutzte 
Haͤmmande, m. die Hemmung. retarde-| Mähne. criniére pendante. 

ment. empéchement. | Hängmatta, f. die Hangmatte. le branle. 


Haͤmna, Hämnas, v. råden. venger. ti | Sângfle, n. bas Gehaͤng. der Tragriem. 
rer vengeance, ceinturon, bricole, 
Hämnare, m. der Råder. vengeur. | Sänleba, v. hinleiten. conduire. faire couler. 
Hämpling, m. der Hånfling. (frangillal Sänroda, v. entsåden, ravir en extafe. 
cannabina) la linotte. Haͤnryckn ag, f. die Entzäcung. ravife- 
Haͤmta, v. holen. herfchaffen. fammlen. al} ment. transport. extafe. 
ler prendre. apporter. colliger, Hänfeende, n. Hinficht. Ruͤckſicht confide- 
Haͤmta fir, fit erholen. revenir al ration. regard. rapport, 
foi, fe remettre. Haͤnſtjuta, v. eine Sache an ein anderes 
Hamta af, abholen. aller querir. Gericht bringen. interjeter un appel. 


Zaͤmta åter, wiederholen. ramener. I Hänwifa, v. binweifen. verweifen, fih a 
Zaͤmta efter, eine Machtefe halten. andere Schriften beziehen. ne and 


j » — Peer citer les auteurs, 
mta ibop, gufammenbolen. ſamm⸗ Haͤnwiſning, m. die Hinweiſung. Bezie⸗ 
ten, colliger, cueillir, ramafñer, Bung. rapport. citation, ER 


Haͤpen, 
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Häpen, adj. erftaunt, étonné, furpris. Härfning, m. das Hafpeln, I adtion de dé. 
Sâpenbet, f. die Erftaunung. etonnement.| vider, . 

furprife. Härfiyta, v. Herflieffen. émaner. 
Haͤpna, v. erffaunen, s’ étonner. s' cfrayer.|Närfüre, adv. biervor. ci-avant. 

être furpris. Härfogel, m.-avis, Upupa epops. 
Hår, adv. hier. ici. 3 Härfträd, mm. der Faden, im Bafpeln und 
Här, n. das Heer. die Atmee. l’armée. Winden. le fil qu'on devide, 
Härad, n. ein Diftrict. Gebiet. Gerichts: Hårfroa, v. f. Hårfla. 


poans- territoire. jurisdiétion. Haͤrfwa, f. ein Band, ein Stuͤck Garn. 
Haͤrdsfogde, m. der Eronvogt in einem Di|  filure lié enfemble. | 
ſtrickt. baillif. juge. jufticier de village, ! Sâtfivel, m. der Safpel. devidoir, 
— = der Diſtriktsrichter Harhos, adv. biebey. ci-joint. 
juge territorial. , âtia, v.. | 5 ‚ra- 
Haradsnämd, Häradsting, n. die Diftricts: —— —— — — 
gerichtshaltung. der. Gerichtstag. Tau-| Härjande, m. die Verheerung. ravage. 
dience de juge territoriale & de fes aſ. Särjemte, adv. hieneben. à ce, parmi, au. 
feflores. rès de cela, 
a le ie Särifrän, adv. von hier. d'ici. 
p . da ictégericht. la ju- i i 
* oa Mob De . 3 | —— adv. hiedurch. par ça. par ce 
radsikrifivate, m. der Nentfchreiber im| Haͤrin, inuti { i 
5 — — d'un — My ri moi adv. hierin. hier herein. 
radsfon, m die Unterfuchung durd) den] Häri: f ; 
— et x mit de la part ——— hierin. en. ceci, dans ces 
e juge territorial. | Härkomma, v. berfommen. herrühten. ent: 
BAL” adv. bievon. hieraus. de cela. | "fpringen. fortir. provenir, naître, pren. 
ärät, adv, bieber. hierauf zu. hieran, ici.| dre fa fource. prendre fon origine, 


à ceci. À så 
Haͤrbakom, adv. hier hinten. ici derriere. —— ‚adj. gebürtig. natif. origi- 


ärbortät, adv. von bieriveg. loin d'ici. ; 
Härbredewwid, adv. hierneben, auprès de Härkomft, m. die Abkunft. der Urfprung. 


naiflance, —— race. famille. 


cela. | ‚ 
Hård, m. der Heerd. die Eſſe in der Schmie-| Härlig, adj. Haͤrligt, adv. herrlich. magni- 
de la foyer. la forge. fique, excellent. magnifiquement. 
Hårda, v. härten. hart machen. durcir. |PArliggörelfe, m. die Berherrligung. la glo- 
donner la trempe, — i ou 
Hårda igenom, durchhaͤrten. endur-|'Färlighet , £. die Herrlichkeit. majefte. ma. 
Se nificence, dignité. A 
Haͤrda til, ftarf machen. affermir. tma, v. nachahmen. nachäffen. imiter. 


= imiter rediculement, 
årda ut, ausdauren, fupporter.| >; : Er 
% en: PP Haͤrmare, m. der Nachahmer. imitateur. 


ärdig, adj. gebârtet. durci. endurci. Haͤrmed, adv. biemit. avec cela. par là. 

årduing , m. die Verhärtung. Aushär: KHärmning, m. die Nachahmung. Nachaͤf⸗ 
- tung. endurciflement. trempe. fung. imitation. 
Haͤrefter, adv. hernach. nad) diefem. puis- Haͤrnad, m. die Seeraͤuberey. Caperey. pi. 


apres. felon ce. raterie, courfe en mer fur les ennemis. 
Härefterät, adv. danaͤchſt. ei aprés. Haͤrnadsfaͤrd, m. cotırfe des corfaires. 
Häremellan, adv. biezwifchen. entre ces! Härnäft, adv. hienaͤchſt. ci-après. 

deux chofes. Härnedre, adv. bierunten. ci bas. 


Haͤremot, adv. biegegen. hinwieder. au! Haͤrbfwer, adv. hierüber. ci deflus. par 
contraire, en échange. - de lå, | 
Härf, f. die Harfe. Nechen. le ratean. GHaͤtold, m. der Herold. heraut. 
Haͤrfaͤrd, m. der Feldzug. P expedition mi.| Haͤrom, adv, hiervor.. en. de cela, 
litaire, | Horomåret , adv, vor einigen Jahren. de 
Härfla, v. Haſpeln. dévider le kl, ces ans, | 
Sit 3 Hör 
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Hör om dagen, adv. vor einigen Tagen. | Paftdonga, f. ‘der Pierdemift, fumier de 
de ces jours. cheval, 
Särpa, adv. en fur cela. lå - deflus. Håftfluga ‚f. infeft. Hippobofca. 
âvréra, v. „berrähren. prendre l'origine. — n, das Pferdehaar. poil de che. 
årg och twaͤrs, adv. lang und breit. bunt] va 
durch einander. fous deflus deflous. fous Haͤſthof, m. das Pferdehuf. la corne du 
devant derriére, e d'un cheval. 
Dante adj. galftrig. rance. —*8 f, die Pferdehaut. peau de che- 
Haͤrſtare, m. die Heersmacht. Heerſcharen. val. 
les armées. troupes. Haͤſimahn, m, die Mähne eines Pferdes, 
Haͤrſthet, f. die Galftrigfcit. la ranciffure, crin, criniere. | 
Haͤrſtna, v. galftrig werden. rancir, Häftmyra, f. inſect. formica herculeana. 
Hårferi, n. das Feldgeſchrey. cris de guerre Fame, f. die Roßmuͤhle. moulin à 
— m, der Dirfhfânger. couteau] chevaux. 
de chañe. Häftrumpa, Häftfwang, m, der Rof: 
Sit, al adv. biefelbft. ici. Rome Pferdefihwanz. queuë de che. 
årtil, adv. biezu. überdem, y. à ceci. du. val. 
tre cela. Biel m. das Su ot fer dé cheval. 
Härtils, adv. bisher. iusqu à préfent. åfttroföm, n, der Sufnagel. clou à ferrer 
Hätunder, adv, bierunter, entre ces cho-| un cheval. 
fes. parmi, Sa fttäde, n. die Pferdedecke. houffe. 
ärup, adv. bier herauf. ici en haut, vifta adj. Sätfeligen, adv. feindfelig. ges 
Haͤruppe, adv. hier oben. ci deflus, 
Härut, adv. heraus. de cela. 
ärutaf, adv. bievon. hieraus. de là. 
ärute, adv. bier draufien. ici dehors, 
ärutl, adv. hierin. dans ce lieu, - 
ärutur, adv. bierheraus. de ce lieu là. 


— adj. hier gegenwaͤrtig. ici pre. 














gram. odieux. haiffant. contraire, 
H döde f. die Feindfeligfeit. haine. ou- 
trage. inimitié. 
Hätta, f. die Mindfappe. it. eine leichte 
Kopftracht des Frauenzimmers. froc. it, 


coeffe. 
Haͤttebroͤder, plur. die Mönche. les moines. 
les religieux, 


Saf, «pere, n. dag Meer. die See. la 


Saft, m, der Seefiſch. poiffon de mer. 


fürn, m. avis. Falco albicilla, 
afre, m. der Safer. avoine. 
afrebröd,n. bas Saferbrod. pain d’avoine, 
Haͤſſa, v. Luft fchöpfen. re — haleine. aftegröt , m, ber Haferkeim. bouillie 
Haͤßja, f. ein Stangen: Gerüft das Heu] d’avoine, 
zu trocdnen. échafaud pour laiffer y Hafregryn , m. die Kafergrüge. gruau 
eflorer le foin. d’avoine, 


Håfja , v. das Heu auf Stangen zum trock⸗ Hafrehalm y Ve das Haferſtroh. paille 


nen auslegen. expofer le foin pour s’ef. , 
forer, Hafremjöl , n, das Safermebl. farine 
d'avoine, + 


Oma , f. ein Bund Flachs. une bolle de 
—— hafteſoppa, f, die Hafer⸗ 


— f. bas Hierſeyn. prefence, 
aͤrwid, adv. hiebey. auſſer dem. ei · aupres. 

—* cela. ai. fi — 
rwiſtande, a er wohnhaft. qui dé 
meure ici. it. fubft. m. der Aufenthalt 
biefelbft. la demeure, 


ai m. das Pferd. le cheval. fuppe. fouppe d’avoine, 
aͤſtafwel, im. die Stuterey. Füllenzuht:|Hafs,n. die Uebereilung. Unbedachtſamkeit 
le haras. in feinen Handlungen, precipitation, in- 
Haͤſtbaͤr, m. eine Tragbahre für Pferde. le! conſideration. 
brancatd. Hafſa, v. übereilt und unbedachtſam ban: 
Haͤſtbotare, m. der Pferdearzt. maître ve-| bein. fe håter trop. agir fans reflexion. 
terinaire, Hafſalt, n. bas Seefalz. fel de mer, 
Haͤſtbytare, Haͤſthandlare, Häftmänglare, m. Hafsbandet, m. die Stelle, wo die offene 
der Roftåufder. le maquignon. See angebet. pleine, haute mer. 


Safss 
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Hafsbotten, m. der Seeboden. Mieeres-| Hagelbo — f. die Hagelbuͤchſe. Jagdflinte. 
arund. le fond de la mer. . fufil de chañe, 
afsfru, m. das Meerweib. la neräide. Hagelifur ‚m ein Sagelfdauer. orage 
ſſig, adj. übereilt und unbedachtfam, pré-| mêlé de gréle. : 


cipitant, inconlidere. Sasslitenar plur, die Schloſſen. les 
Haflighet , £ die Webereilung. Unbedacht-; lons. | * 
ſamkeit. prẽcipitance. agla, v. Hageln. gréler, 


eo m. vie Seekante. Seekuͤſte. côte. slide, m. das Hageln. Kagelwetter. le 
astra, f. der Seefrebs. Hummer. — m. * Hagedorn. (erataegus. 


I' homard. oxyocantha,) | ” aubepine. 
afsnähl, £. pife. Syngnathus. Ophidion. | Haj, adj. erſchrocken. effraye, allarmé. 
afstjäder, avis. Pelecanus. Carbo. aj, anim, Squalus acanthus, 
afftrand, m. das Secufer. rivage. pu er der Kinn. le menton. 


aféfund, n. die Meerenge. détroit. 5 
afswäg, m, die Meeresiwellen. la vague. weh v. Safen. Säcteln. accrocher, agraf- 
afsmwatten, n. das Seewaſſer. eau de Haka af, décrocher, degraffer, 
— m. der Meerbufen. golphe. golfe. * emot, retenir. à 

Haffwin, n. das Mecrjdwein. marfouin. Se —— — 


—— Haka uti, retenir par un croc. 
Hafwa, v. haben. avoir. fe, m. der Hafen. I le croc. 
Safi at fåja , etwas ju fagen baben.| Hafring, m. das Oefe. maille, 
* von Bedeutung fern. avoir! Hat, adv. glatt. ſchluͤpfrig. gliffant. en 
autorité, valoir, être de confe- bal tunga. ein leidiger Mund. paroles 


quence. ucereufes, 
——— — it, verlie⸗ salt adj. halb. demi 
ren. deplacer. oter. perdre, 
ara å 2 — — Haljärm, m, der — la fauſſe man. 
—— adj. anderthalb. un et demi. 


ånder, änden 

darin er för bånder SE om — adj. „bräder. dicke, Bretter. 
lanken planches qui ont plus qu’ug 

#afwa fram, herholen. herbringen. pouce d’epaiffeur, “ — 


salva in, bereinbringen. amener, — ‚m. der Halbbruder. demi. 
en po x — OPERA Sale, m der halbe Eirfel, hemicycle, 
habe demi . cercle 
arena nen (5: be 00 es Sales m. der balbe Theil. la moitié, 


fib führen. mener avec foi. alfdäd, adj 
‚adj. balbtobt. demi - mort, 
Saͤfrwa om fig, umbaben, être en. Salfbir, £ eine nad) oben gerbeilte Wir. 


veloppé. 
ab n. au aben. it. porte entrecoup ce. 
= * pires * im: — 9 adj. balbfertig, à moitié 
DE ‚ fi gebåbrden. fich ſtellen. Halffierde, adj. viertehalb. trois & demi, 
vå fig Ai fon rôle. fe.condui-| Halffull, adj. halbvoll. à moitié plein, 
re. feindre. fe paſſer. I ajotb, adj. haldgethan. demi. fait. 
Hafwa ur, beraustreiben chaffer. alfbandffe, m. ein Handſchuh der nur fiber 
Hafwande, adj. — groſſe. enceinte.| die halbe Hand gchet. mitaine, 
. die Schwangerfhaft. la — adj. halbgekleider à moitie ha- 
rotlelle 
weri,. f. Aweri. ffofad, adj. halbgekocht. demi- cuit, 
ga m, die Viehkoppel. päture enclofe. Ei adj. halbaelehrt. demi. favant, 
Hagel, n. der Hagel. it Schrot. la gréle.| Saifliben, adj, Dalbabgelaufen à moitié 
it, dragée, larme de plomb, Half 
al 
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Salat, m m. ein Halbmetall. femi.metal. Halmkaͤrfwe, m. ein Bund Stroh. botte 

alfmäne, m. der halbe Mond. demi-lune.] de paille. glui. 

alfmätt, adj. halbfatt. point rafafié. - IKHalmlider, n. ein Strohſchauer. Strohbe: 
alfnafen, adj. halbnadt. demi-nud. bâltnif. le paillier. 
alfnött, adj. balbabgenugt. — uſẽ. Sam f. die Strobdecfe. paillañon. 
alfd, f. die Salbinfel. présqu’ île, almſtack, m. eine @trobmicte, tas de 

| — adj. halboffen. entr' ouvri. paille 
alfore, m. eine geringe Schwedifche Kup: Salmfrrå ‚n. der Strohhalm. brin de 
fermånge. ein halb dr. demi fetier, 

pere m. die Hälfte la moitié. 
alfgwäden, adj. förffä en balfywäden 
wıfa. ein halbes Wort verftehen. merfen 
was man fagen will. entendre qu’on dit 
à demi - mo 


Sat iden, adj. hafbfeiden. -demi - foye. 













paille, 

Salmtat, n. dag Strohdach. toit de chau- 
me, 

Halmtapp, m. ber Strohwiſch. le bou- 
chon. torchon, 

fie ‚m. der Salé. le cou. col, 
alfa, Salfas, v. um den Hals fallen. fid 

Hälfen. fe jeter au cou de, quelqu'un, 
s' embraffer. 


Saltön, n. ein Halsband. le collier, 


alfflägt, adj. balbbürtig. point germain. 
alfivan, m, ein halber Scheffel. demi- 
mul 

Halfftop, n. der vierte Theil einer Kanne. 
un quart 

Halftöfivel , m. der Kalbftiefel. bottine. 
bordequin 

Saiftiten, plur. das Halbgeſchwiſter. de 
eu 

Halfſyſter, f. die Halbſchweſter. demi-foeur. 


Silent f. die halbe Tonne. demi.tonne. 


alsbold, m, der Kropf. le goitre. 

alsbränna, f. bas Sodbrennen. chaleur 

brulante dans la gorge. 

Halshrytande, adj. halsbrechend. fort dan. 
gereux. 

Halsduk, m. der Halstuch. cravate, mou. 

- choir de cou. 


Halsgrop, f. die Halsgrube, la nuque du 
cou. 

Salsbuaga, v. Sipfen. Enthaupten. de- 

— m, die Enthauptung. décol- 


lation, I' a&ion de trancher la tête. 
Halejärn, n. das Halseiſen. le carcan, 
Halskådja , f. die Halskette. das Halsge⸗ 
fehmeide. chaine d'or. 
Halsknaͤck, m. die Abftoffung des Genicks. 
le cou Tompa, 


Halsknoͤl, m, der Adamsapfel. noeud de la 
orge. 


alfwa, f. die Selfte. la moitié. 
alfwaͤgs, adv. auf dem halben Wege, à 
moitié de chemin, 

Halfıvera, v. in zwene Theile theilen. par- 
tager en deux parties egales, 

Halfıwuren , adj. anwachſend. nod) nicht 
miündig. accroiffant. encore mineur, 
Halka, v. ausglitſchen. gliffer. 

* „m. ein ſchluͤpfriger Weg. chemin 
iſſant. 

Hall, m. ein öffentlicher bedeckter Platz zur g 
Prüfung und Stempelung der Fabrik sais ard, m. dag Halsgqwarder. ourlet. 
woaren. — b alsſak, f. "die "Halsfache, crime capital. 

Halla , v. bie Fa aaren prüfen und Jalehuta, f. die Halskranfhett. mal de cou, 
ftempeln. examiner & marquer les pié- algftavric ‚ adj. Halsftarrigt , adv. ir. 
ces d’un de Su — Halsftyf , adj. halsftarrig. obftiné, tétu. 

Hallon, n. die Hinbeere. la framboite. [Saisfarrigÿet, f. die Halsſtarrigkeit. obfli- 

Hallonbuſk, f. die Hinbeerſtaude. le fram- a nation. 
boifier Hatfter ; n. die Noft. la grille. 

Hallrätt, m. bas Gericht über Fabriffa Select, adj, auf der Roſt gebraten, 
chen. cour des fabriques. 

Hallſtaͤmpel, m. das Seichen auf die Far al, f die Halte. Raft. alte. halte. 
brifiwaaren. marque des oeuvres prou-| Halt, m. das Gehalt einer Münze, aloi, 
vés d'une fabrique. Halt, adj. lahm. hinkend. boiteux, 

Halm, m. bas Stroh. la paille. chaume. —— hinken. boiter. clocher. 

Satmboÿ, m, Kleine Salmen. Spreu. pe-| Haltig, adj. in compof. jaͤrnhaltig. mins 
tit tuyau, menue paille, drebaltig. Cifenbaftig. Minderhaltig. 

Halmhatt, m. der Strohhut. ta capeline. | mineral. de bas alloi, 


Samia, 


* 
— — — — — t m — mn _ Re RES 


Hamla, v. mit den Händen toppen, tâton-| Handelsfarare , m. ein Kauffahrer. Kauf: 
ner. = fardeufdiffer. maitre d'un navire mar- 
— a der Samen i der Œifen: — 
ammer. le marteau, st. la forge, : andelsfart, m. die Rauffarbebfabrt. com. 
Hammarfätt, im. die Abgabe von. Eifen-| ” merce par mer. —— * rg 
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werfen. impôt fur le fer forgé, gation, ; 
Pammatflag, m. ein Schlag mit: dem) Dandelefartyg, n. ein Kauffmannefchiff. 
Kammer. coup de marteau. Kauffardenfchiff. navire marchand, _ 
KHammarflagg, un. der Abgang vom gel Handelsman, m. der Handelemann Kauff⸗ 
ſchmiedeten Eiſen. paille. ſeorie de fer. mann. le marchand. trafiquant 
Hammarſmed, m, der Hammerſchmied. le! Sandetftad, m. die Handeiſtade une ville 
forgeron. marchande. | 


Hammarwaͤrk, n. das Eiſenwerk. Hammer: | Handelswäg, f. die Handelsbalance. la ba. 

Pt la — — de F — du tommerce. 
amn, 1, der Haven, le port. havre; Handfallen, adj. 

— v. in den Haven laufen. aborder ee Hände finfen tag. 

ans un port. : | andfâfte, n. d iff. a 

— fig, v ſich paſſen. io kommen, wie — En — 
es fommen muÿ. s accorder. convenir. Handfaſt, adj. handfeſt. homme de main. 

Hanipa „f. der Hanf. du chanvre. Handfat, n. die Wafhfchäffel. lavoir. lav 

Hampaͤcker, m. das Hanfland. ein Feld da — - F 


guter Hanf wächit. la chenerie. 
Kampblär ;: plur, das Werg von Hanf. antsemäne. n. das Gabgemenge. que- 


étoupe de chanvre. | 
Hampfto, n. der Sanffaamen. le he. — n. der Kunſtgriff. le fin de 


nevis, » de = 
dariplig, adj. Handgripfigen, adv. Hand: 
ampgarn, n. Hanfqarn. fil de chanvre. Han fån . | 
—— , mn, Hanfleinwand. toile de he = un de — 
Hampfrä, n. Hampſthält, m. Hanfftroh.| Panda, m. ein Handpferd. cheval de 
der Hanfftenael. taille. chenevotte, SHandhaftva, v. handhaben. maintenir. fou- 


Hampus, ein Mannsname enir. 


5 t 
— re battre le fer. Sandlanna, £.der Baftöriber. lave- main. 
— f. die Hand. la main. god hand. Handklaff, m. der Aufſchlag am Aermel, 


eine gute Hand im Schreiben. belle Ecri.g Oder Handſchuh. ie bord de la manche, 

ture, band imellan. von einer Hand in le bord du gant. | 

die andere. de main en main, ur förfta Handklappning. m. das Händeflopfen. der 

band. aus der etiten Sand, de la pre. Beifall. I applaudiflement. 

mwiere main. gå wäli —— wol von Ra Givi — Handtuch. T efuye- 
tten gehen. bien reüfhr. s ette. 

———— m. die Handar⸗ Handklaͤfwor, plur. die Handkloben. les 
beit. onvrage, fait de la main. menottes, manicles, 

Handaſloͤgd, m. Manufactur. Känftlerar: Handkorg, m. der Handkorb. le manequin. 
beit. manufacture. fabrique. 

Handbaͤcken, n. das Waſchbecken. baſſin al Handkraft, m. die Kraft in den Faͤuſten. 
laver les mains. force de mains. force de bras. 
andbok, f. dag Handbuch. le manuël. Handkyß, m. der Handkuß. le baifemain. 
andbredd, m. eine Sanbdbreit. la paume. baifemains. i 

Handduk, m. der Handtuch. l'efuye- Handkyßning, m. dag SHändekåffen. I a. 
main, tion de baifer la main. 

Kandel, m. r. eine That. Handlung. Ber-|Handla, v. 1. etiwas vorhaben. verhandeln. 
richtung. chofe. affaire, adtion. 2. der] handeln. agir. proceder. déliberer. 2. 
Kandel. dag Commerz commerce, ne-| faufen und verkaufen. den Handel treiben. 
goce. trafie, > - . faire trafic, faire negoce, 


” Band. eric. Ss Rte | Sand 
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Handla bort fina penningar, fein) Sandfég, adj. fleiffig bei der Arbeit. indu- 
Geld ausgeben. dépenfer. itrieux & habil au travail de main. 
Zandla emot någon, an oder gegen] Sandeöl, n. bas erfte Geld, das man an 

jemand handeln, proceder pour rap.| einen Tage nimmt. Handgeld. l'étrenne. 
rt à quelqu’ — Handſpek, Handſpik, m. eine Handſpeiche. 
Zandla med ſaͤd, mit Korn handeln.le levier. l'anſpect. 
faire marchandiſe de blé. Handtag, n. der Angriff. die Handhabe. la 
Sandla om, Über etwas handeln. von] poignée. la manche. | 
einer Sache handeln. traiter dei Sanbtera, v. handthieren. tâter. traiter, 
quelque chofe. Ar. faire une profeflion. 
Zandis på en ort, nad einem Orte| Handterlig, adj. handthierlich. was ſich 
Handel treiben. commercer dans le] handhaben läfiet. traitable. 








Levant, aux Indes, Handtering, m. die Handthierung. occu- 
Handla til fig, kaufen. an fi) Fau:} pation. profeilion, metier, 
fen. acheter, Handwändning, m. ein Augenblid, ba man 
Handläggning , m. die Handanfegung. der| die Hand umkehrt un tournemain. 
Anfang einer Arbeit. entreprife, com. Handwaͤrk, n. das Handwerk. metier. art, 
mencement. ' c andwaͤrkare, m, der Sanbiwerfsmann. 
* n. ein Kunſtgriff. SGertigfeit.| artifan. 
adrefle. fin de l'art. favoir faire. Handmwärfsdräng, gefäll, m. der Hands 
Handlande, adj. u. ſubſt. handelnd. der Han] werkejunge. ©efell. apprentif & compa- 
delémann. —— le marchand. gnon d’un metier, | 
Handled, n. dag Gelenk zroifhen Hand und] Sanbyra,f. ein Handbeil. la cognée. coignée. 
Arm. l'article de la main, il Hane, m. der Hahn, Hühnerhahn. ir. der 
Handleda, v. Anleitung geben. inftruir. —* an einer Flinte. le coq. it. le 
Handledning, m. die Anleitung. Anweifung-| chien d’une arquebufe. 
manuduétion, inftruétion. Gant, n. ein Band von Weidenruthen. 
Handlingar, plur. die Acten. les actes. leyon. rouette. dag Band, worin ber 
Handlös, adj. Handlöft, adv. ohne Ar] Beſmer lieget. balancier. 


weifung. abandonné à foi-méême. Hanna, der Name Johanna. 

Handiofive, m, die flache Hand. creux de Hanne, m. das Männlein von Thieren. le 
main. it, das Handgelenk. l'article de la] . mâle, 
main. Hars, ein Mannename. 

KHandpenning, m. das Kandgeld. it. Tar| Hanfeftäderna, plur. die Sanfeftädte. les 
fohengeld. les erres. it. l'argent mignon.) villes anféatiques, 

Handpik, m. die Pife. le fponton.  |SHâ! interj. Ol oh. 
Handgwarn, f. die Handmühle. moulin à| HAf, f. 1. der Hof. f. of. 2. ber ge z 
bras, à main. hamen. Reffer. l'épervier, 3, der Kling: 
Handrädning, m. die Handreichung. Huͤlfe.) Beutel. fachet de l’églife, 


l’aide. afiftence. . … I Hägg, f. Sos. 
Handfaͤg, f. die Handfäge. une petite fcie. Käfer, lur. Habe und Güter. les biens, 
Sanbftära , f. die Sichel. la faucille, Håkan , eh Mannsname Haquinus. 
Handffas, v. fit fäuften. en venir aux) Hl, n. das Lod). trou. ouverture. 

ss — a * Hole. creux, antre, caverne. 
Handſte, m, der Handſchub le gant. a, Häla ut, v. ausbôblen. creufer, 
HanbfÆmatare, m. der Haudſchuhmacher, le) caver. À dibt = 

gantier. Hälig, adj. hohl, creux, concave, 2. Id: 


Handſtott, m, ein Wurſſpieß la javeline. | chericht. tronc. percé: 
Handkrift, f. 1. eine Handfchrift. ein Ma-| Hälighet, f. die Héblung. creux, conca- 
Pr * nn 2. eine Ber: OM —— 
yreibung. I' obligation. If, m. der Defhlag. metallene Rin 
Handſtrifware, m, ein Abſchreiber. le co-| Stöcken. Sanbariffe, u. bd. m. la 2 
pifte. | . ture. 2. der Dadtrog. huche. 
Handilag, n. der Handſchlag. la Ripulation| Hälka, v. hohl machen, it. durchlöchern. 
en donnant ia main, ereufer. percer, n I 
Haͤlke⸗ 
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alkejaͤrn, n. das Hohleifen. le gouge. 
äll, m 1. die Entfernung. die Weite, der 
Abftand. la diftance. på långt. båll. in 

- der Ferne. weit weg. de loin. få bäll på. 
nahe genug bey etwas feyn. être de près. 
2. die Pferdehaktung auf dem Wege für 
Keifende. entretien de chevaux & de chai. 
fes pour les voyageurs. 3, der Seiten: 
ftich. point. élancement au côté. 


Haͤlla, v. halten. fich verhalten. dauern. te- 
- nir, avoir. faire. être, obferver. fe con- 
duire, être durable. 

Halle af waͤgen, vom Wege abfeh: 
ren. prendre le chemin de tra. 
verfe. 

sålla af en mycet, viel von einem 
balten. einen fehr lieben, eftimer, af 
feétionner quelqu’ un. | 

hålla an, anhalten. nicht weglaſſen. 
retenir. arrêter. 

sålla efter, gleich hinter jemand fab: 
ten. einen nicht aus den Augen (af: 
fen. pourfuivre, obferver. = 

Haͤlla faſt, fefthalten tenir ferme. 

sAålla fort, fortfahren. fortfegen. con. 
tinuér. perfeverer. 

sålla för, vorbalten, mettre devant- 
remontrer. | 

Haͤlla före, dafür halten, meynen. 

lauben, croire, penfer, reputer. 
Ua i, Halle i med, einbehalten. 
mit etwas fortfahren. tenir. con. 
tinuér. 

Haͤlla igen, zuräcd halten. verfchlof: 
fen halten. retenir. fermer. clorre. 

aͤlla ibop, beyfammen halten. ‚zu: 
fammen halten. tenir enfemble. con- 
fpirer, 

Haͤlla med en, es mit einem halten. 
être de la partie de quelqu'un. 
Haͤlla på; die Hand auf etwas Gal: 
ten. it, im Begriffe Stehen. it. in der 
Arbeit haben. tenir la main fur, 
être fur lé point de faire, être oc- 
cupé à. 

Haͤlla til, gubalten. it. fih aufhalten. 


tenir. contenir. it. démeurer. 





Haͤlla uppe, untetitügen. foutenir. 
appuyer, 

Haͤlla ut, ausgeſtreckt halten. it. aus 
balten. ausdauren. étendre. ir, fup. 
orter. endurer, 
„alla wid ett bus, bey einem Kaufe 
ſtille halten. s’arreter, faire halte. 
Saͤlla wid magt, aufredt halten. 
matntenir, 

Haͤlla fig, ſich erhaften. fih zwingen. 
fe foutenir. fe retenir. 

alla fig ifrån, von etwas mwegblei- 
ben. fe defaire. s’ ôter de, 

ala fig inne, nicht ausgehen. gar- 
der la maifon. 

Haͤlla fig til en, einem ergeben ſeyn 
être tout à quelqu’ un. 

„Alle fig undan, fit entziehen. fe 
fouftraire. 

Haͤlla fig wid ämnet, nicht aus: 
Khnseifen, ne fe pas écarter de fon 
ujet. à | 

Haͤlla fig wid lagen, nad dem Ge: 
fege leben. vivre conformement aux 
OMX, i 

Haͤllas wid ſaͤngen, bettlågerig ſeyn. 
garder le lit. 


Hållare, m. ein Inſtrument zum feſthal⸗ 
ten. —— KET 
Haͤllen, adj. u. adv. bel och bâllen. gang 
und gar, tout à fait. entierement, 

Hålla faſt, adj. feft und tüchtig gemacht. fo- 
lide. ferme. 

Haͤllhaken, m. ein Wiederhaken. Haken 
zum Zurüdhalten. croc. crochet. grapin. 

DATIGAf, m. ein Miethpferd. cheval de 
ouage, 

Haͤllkari, v. ein Pferdhalter får Reiſende. 
qui entretient des chevaux pour les vo- 


le detret. 


yageurs. 
ålädrven, f. die Hohlader, la vein cave. 
aͤlbad, adj. hohläugig. qui a les yeux 
creux, 

aͤſſteppet, n. die Hoͤhlung oder Raum des 
Schiffes. le vuide, le dedans d’un navire. 


» n. Sohn. Spott. Schimpf. honte, - 


Hin 
outräge. afront. injure, 


Pâning, m, f. Honinq. 


sålla til med en qwinna, mit ei:-| Hår, n, das Haar. le cheveu. poil. che- 


nem Weibsbilde gubalten. avoir 


commerce avec une femme, 


sålla under, unten halten. tenir def- 


fous, 


Zaͤlla up, obenbalten. aufhören, te-| -te fallen lajfen. muer,. pendre 
les cheveux, 


nir deflus, cefler. 


velure, 

åra, f. das Haartuch. toile de crin. 

ta, vi bic Butter haaren. purifier la 

beure de petits poils, såra af fig Haa⸗ 
e 


poil, 


Rffa Sir - 
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KHärband, n, das Haarband. .cordonnety nen. vulg. bappern. héfiter. démeurer 
aux cheveux. court, s’ accrocher. 

Haärbuckla, f. die Lorfe, boucle de cheveux.| Harald, ein Mannsname. 

Hård, adj. Hardt, adv. hart. fteif. firenge.| Hardtnar, adv. fehr nahe. tout proche, au- 
ſchwehr. dur. folide. rigide, difhcile. près. | > 

Härdagad, adj. dickhäutig. frevelbaft. quij Hare, m. der Hafe. le lievre. 
a le peau dure. obitinat. incorrigible. Harf, f. die Tage. herfe. 








LA 
Härdeligen, adv. ftrenge, féverement. Harfaͤng, avis. Oryx nyétea. 
Haͤrdhand, adj. ftark in der Fauft. qui à] Sarfning, m. das Eggen. herfement. 
une grande force de mains. Harfot, m, der Hafenfuÿ. qui a un grain 
Hårdhet, f. die Härte. dureté. + de folie. 


Hardhjertad, adj. hartherzig. impitoyable; Sarfpinne, m. der Zahn von einer Egge. - 
Hardkoft, adj. hartgekocht. recuit. dent d'une herfe. ee 
Härdlifmad, adj. hartleibig. reflerre. con- Harhjerta, u. ein Haſenherz. ein banger 


ftipé. USE — 
aͤrdna, v. hart den, durcir. s'en.Harka, £ die Harke. rateau. , 
— en : Surte v. harfen. vom Unfraute reinigen. 


Haͤrdnackad, adj. Haͤrdnackigt, adv. hart: rateler. _ 
nådig. entété, opiniätre. obftiné. obfti- Harkla, v. rocheln. f. Rackla. 


nement. arfranf, m. infe&, tipula hortorum. 
Hirdnadenhet, f. die Hartnaͤckigkeit. ob-| Harm, m. Gram; Verdeuß. Harm. cha- 
BON SAUREN. ie fe chagriner 
{ sc i aaren 0, V.R Fr : 
Vie ir lg mr Sarmlig, — verdrüßlich was Verdtuß 
H À A mad)t. chagrinant. i , 
ee los ——— Harmſen, adj. voll Verdruſſes. fache. me- 
Hårdfagd , adj. wiederſpenſtig. der nicht Ho] content. 
gg. obftiné. plis A > Sarmpnt, adj. der eine Haſenmund hat. 


i levre fendue 
Haͤrdſpaͤnd, adj, fchwer an fpannen. ſchwer —* ee . d 
dur — Äg an À he do Harmynthet; f die Hafenfcharte. bec de 
er. 


lievre, 


1 * . i . i 9 | u 
Haͤrduk, m. Haartuch. etamine. toile de — a 
cran. A 5 3 = 5 H 
Haͤrdwall, m. feftes und trofnes Wiefen: ARA —— voa jrs 

— une * haute & ge Harpa + fieben. cribler. 
Sarfäfte, n. Härgärd, m. der mit Haaren) Harpolefare, m. ein Harfenfpieler. Harfe: 
bewachfene heil des Kopfes. la cheve- vo. joueur de —— fenſp i arf 
pute Gif ee see déve Hart, m. pifcis. falmo thymallus. 
Harig, A 4 « ja. 
——— m. der Haarklauber. qui aime —— m. 006 HOaſenſen pons Be Ho 
pointiller. Harſtna, v. reufpern. touffer &' cracher. 
Härlugg, m. eine Saarjotte. handvoll Haa⸗ ——— m. dag Reuſpern crachement. 
„re. une touffe, poignée de cheveux. as, m. dag Gelenk an den Hinterfüffen 
Hårnål, n. die Haarnadel. aiguille de tête,! der Thiere, die Heffe. jarret des jambes 
Härpbs, n. das Datz, refine, bitume. de derriere. 
Haͤrpung, m. det Haarbeutel. bourfe del.Hafa, v. båffarrie. die Pferde verlähmen. 
. cheveux. couper les nerfs des chevau. 
Harrik, adj. ſtark von Haaren. ehevelu, Haſel, f. Haffel, f. Haffetbuffe, m. die Ha: 
Hårror , n. bas Haarrörchen, petit tuyau. felftaude. coudre. corıdrier. 
Harfiét, n. das Haarſieb. le tamis. afelera, v. bafeliren. folâtrer. badiner. 
Hårsmån, m, ein Haarbreit. fi pen que aeltäpp, f, ein Hafelftoct. baton de cou- 
rien, ricr, à 
Hårftrå, n. dag .Saupthaar. la chevelure, Hafelndtt, f. die Haſelnuß. noiſette. 
Happla, v. ſtoͤckern. nicht fortfommen tön:! Hafelfkog, m, coudrage. 
Kafka, 
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Kafka, v. efter en. einem nachfegen. einen) Hedra fig, v. Ehre einlegen. remporter de 
Lg — wollen. pourfuivrer.quelqu’un,| l'honneur. 
pour l'arréter. Hejd, m. der Zwang, den man fid antbut. 
Haflig, adj. Scheußlich. horrible. laid. contrainte. ” ige 
Haſpe, ın. die Klinfe an einer Thür, clan-| Hejda fig, fich zwingen. fe contraindre. 


che. loquet. Hel, adj. Helt, adv. ganz. unfchadhaft. 
Haſpel, m. der Hafpel. devidoir. tout. entier. tout à fait, — 
Haſpla, v. hafpeln. devider. Hela , v. Heilen. guerir. 

aft, m. die Eile. la vitelle, Helbregda, adj. gefund, frifh. fain & fauf. 

fta, v. eilen. fe håter. Helfwete, Helwete, n. die Hölle, l'enfer. 


Haſta på, antreiben. prefler. inciter, |Selg, m. ein Felt von mehrern Tagen. 
Haſtig, adj. baftigt, adv. eilig. vite. em- grande fête, 


preflé, vitement, à la hâte. ili 
Haftigdet £ Die Uebereilung, précipitation. ne, 2 — fanétifier. confacrer, 
Me. . Helgd, f. die Heilighaltung. obfervation 
rm — Eile verfaßtes Städ.|  religieufe. accompliffement ;religieux. 
Sat ,:n. det ‚Haß. haine. Selsebag m. der Fefttag. heilige Tag. jour 
Hata, v. haffen. hair. _ Helgedom, m. das Heiligthum. fanétuaire. 


— an. der Safe. qui hait. . les reliques des faintes. chofe fainte. 
er, u aa eme ment | do m. be Arm. einen 
‚m, Duth. chapeau. elgerän, n. der Kirchenraub. le facrilege. 
Hattband » Hattfnore, n, das Huthband. nl. n. der heilige Abend. la veille 
cordon de chapeau, d'une fête. ” 


Hattborſte, in. die Huthbürfte. vergettes. - Helgomeffa, f. das Allerheiligen» Feft. la 


— n. D RR De di —— toullaint 

tulpen am Huth. le rebord de chapeau. 5 ; . 

Seife, n bas ua. a doublure mg 9° D. un in, patron 

c chiapeau. z | > 

Sattulle ‚m. der Hutköpfel. le cü de chapeau, —— — orge monde. 

Sattmafare, m. der Hüther. te chapelier. ; . 5 : à 

Sattftäd, n. die Hutform. la forme de Helig , adj. Seligt, adv. heilig. faint. reli- 
chapeaux. | gieux. faintement, religieufement. 

Hatftofferare, m. der Huthſtaffirer. le gar- Heliggjorare, m. der uns heiliget. fanAik- 
niffeur de chapeaux. te — 
attstof, nber Hütherfilz. le feutre. Seligaiérelfe, m. die Heiligung, fanétifi- 

; cation. À 

— * — — DR men Helighet, £. die Heiligkeit. la fainteté. 

Hedda, der Name Hedvig. . ecke, nm. die Jag ebarde. la hallebarde. 

j „| „ pertuifen. 

eg Pr ee u Heller, icke Heller, adv. weder. noch. vielwe— 
eder , im, die Ehre. honneur. dignité. | niger. ni. ni. beaucoup moins. ; 
derlig, adj. ehrlich. anfehnlich. honnéte,| Zelte, adv. licher. vielmehr. mieux plutôt. 
oa de bien. | a | Defna, v. gubeilen. fe fermer. 

Hederligen, Hederligt, adv. ehrlich. honné-| Helpläfter , n. das Heilpflaſter. emplåtre. 
tement. -. elfa. f. a. . 

Hederfam, adj. rühmlich. anftänbig. loua-|Helflägt, adj, feiblich. vollbårtig, germain. 


ble, honorable. Hem, n. die — dèmeure. habita- 
Hedersmann ‚m. eine geehrte Perſon. hom.| tion. it. ein fleines Landgut. une terre, 

me de condition. Sem, adv. nach Haufe. daheim. au logis. 
Hederwärd, adj. verehrungswürdig. vene-| che2 foi. à fa maifon. 

rable. à bem , nad) Haufe gehen. aller au 
Hedning, m. der Held. le païen. logis. retourner chez foi. 
Hedniſt, adj. heidnifch. paren, - Hem åt, nad) Haufe à fa maifon. 
Hedra, v. Ehren, refpeëter. honorer, : Hem ifeän, von Kaufe, de fa maifon, 

| RTE 3 Laͤngta 
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Längta bem, nad) Haufe verlangen. | Semfbéning, m. die Heimfuchung. la perfe- 
détirer d’être chez foi. cution. 

Hembaͤra, v. gurüdbringen. ertoiedern. rem-| Hemſtaͤlla, v. anheimftellen. beimfteflen, 
porter. rendre, * uͤberlaſſen. remettre, abondonner. 

Hemfaͤrd, m, die Ruͤckfahrt. Ruͤckreiſe. le] Hemſynd, f. die Buſenſuͤnde. peché favori. 
retour. peché d'habitude. 

Hemfalla ;v. zuruͤckfallen. wiederheimfallen. Hemtamd, adj. an einem Orte gewohnt, wie 
tomber. retourner. pafler en pofelion| der Storch. zahın, toie allerley Hausvieh. 
d'un autre, apprivoife. 

—— einheimiſch. qui eſt du pays. lÖemul , n. die Gewaͤhrleiſtung für einen 
emfoding, adj. ein Eingeborner. ein Lan-| rechtmäßigen Lerfauf. l'éviGion, ga- 
destind. un de la nation, natif de pays. | rantie, - 

Hemfoͤra, v. Beimbolen. conduire à la) Semula, v. die Gewähr leijten. garantir, 
maifon. u emulsman, m. der Gewährsmann. le ga- 

Kemförelfe, m. die Seimbolung. introdu-| rant. 

&ion de la nouvelle mariée à fa maifon.|Hemwäg, m, der Ruͤckweg nad Haufe. 

Hemforläfwa, v. Deurlauben. permettre] chemin de retour. 











congedier, F Hemwiſt,en. die Wohnung. Wohnſtaͤte. l'ha- 
Hemfred, im. der Hausfriede. la paix do-| bitation. demeure, vof 
meftique, Henne, pron, foemin. Ste. elle. 


Hemgaͤng, ım, der Hausftiedensbruch. ble! Serberge, n. die Herberge. auberge. hôte. 
Gewaltthätigkeit in einem fremden Haufe. lerie. 
violation de la paix domeſtique, du} Herbergera, v. Serbergieren. loger: rece- 


droit d’ wen ft. la då voir chez — 

emgift,m. die Mitgift. la döt. e, m. ber e. berger. pafteur, 
mojord, adj. in Lande gemacht. inländi: — f. der Hirtenkathen. cabane. 
ſche Waaren. du pays. hutte, 

Hemfalla, v. nach Haufe berufen. rap. Herdeqwaͤde, n. das Hirtenlied. I eglogue, 
peller. erdaitaf, m. der Sirtenftab, houlette, 
Hemkomma, v. zu Haufe kommen. retour- inna, f. die Hittenfrau. Schäferinn, 

ner chez oi. la bergere, 
Hemkomningsbl, Hemkomftöl, m. die Mache] Herlöf, ein Mannsname. . 


hochzeit. arriere- nöces. Herman, der Name Hermann. 

emfomft, m. die Subaufefunft. retour. |Sermelin, ın. ein Hermelin. it, das Hermes 

ernlig, adj: Semligen, adv. heimlich. ca-|  finfell. hermine. 

che. fecret. furtif. fecretement, fous} Serractig, adj. hertiſch. imperieux, arro. 
i ‘ gant. 


maın, g , 
emligbet, f. die Heimlichkeit. le fecret. |Herradome, n. die Herrſchaft. domination. 
emma, adv. zu Haufe. au logis, chez foi.| empire. 
emman, n. das Pandgut, une terre, mai.|Setragunft, m. die Gunft groffer Herren, 
fon champêtre. ; la faveur de grands. 

Semmantal , n. der Œntbalt eines Guts|Herrawälde, n. die Obergetvalt. dag Regi: 
nad dem Steuer-Anſchlag. der Sufen:| ment. la fuperiorite, le gouvernement, 


ftand. la cenfe. le cens. Perte, m. der Letr. maître. fei , 
Hemort, m. Provinz, aus welcher man Pr mondeur. eigneur 
berftammet. la province natale, erredag, m, obfol. der Meihétaa. 
emtefa, f. — Aa : diéte. ’ 2 étag. la 
mfed, m. die Landsweiſe. les moeurs, Herregård, Herrgård, m, ein ritterſchaftk 
coutumes, du 75: | ches Out. terre noble, — * 


Hemſſuka, f. das Heimweh. maladie du! Herregärdsarbete, f. der Hofdienſt. la cor. 
ys, vec. 
ge. adj, niedergeſchlagen. abbattu, Herrfolk, n. vornehme Leute. gens de qua. 


Hemffjuta, v. beimfchieben remettre, lité, de naiflance, 
Hemfoka, v. Helmſuchen. Raͤchen. Strafen.| Serrfa, v. Herrſchen. dominer, gouver. 
pourfuivre, venger. punir. ner. regner, | 


Herr⸗ 
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Herrſtap, n. die Herrſchaft. —— Ajelpa up, Aufhelfen. retablir. 
rineipautẽ. ie. der Herr und die Frau. Hjelpare, m. der Helfer. qui aide. qui 


e maître & la maitrefle, donne du fecours. 
Herrſtare, m. der Gebieter. maître, fei-} Sjelplis, adj. bebulflih. utile, qui fecourt. 
gneur. qui foulage, 
Hers, n. der Hirfe. le millet. . Hjelplog , adj. huͤlflos. abandonné. de- 
Herſegryn, f. die Hirfegråke. millet monde.| laife. qui eft fans fecours. 
rtig „um. der Herzog. le duc. Hielpmedel, n. das Hülfsmittel. remede, 


ertigdome, n. das Herzogthum. le duche.| reflource, foulagement. 

ertiginna, f. die Sergoginn. la duchefie. | Sjelpprâft, m. ein Capellan. Gebülfe eines 
ertiglig, adj. herzoglich. ducal, en duc, Predigere. chapelain. vicaire. 

es, adj. Hell, adv. Heifer. enroué, rauque, | Hjelpreda , f. die Veranftaltung. mefures, 


Heshet, f. die Heiferkeit. enrouement, difpofitions. 
Het, Hett, adj. heiß. it. gornig. chaud, bru-|Hjelpfändning, m, die Sülfleiftung. le fe- 
lant. ardent it. emporté, = / cours, 


Sn v. eger nommer. fe nommer, Hielpſam, adj. dienſtfertig. hålfreidh. com- 
etlefrad, adj. heiß um der Leber. voll} plaifant. fecourable, promt à fecourir, 
Zorns. colerique. emporté, Hjelpſamhet, f. die Dienfifertigfeit. prom- 
tfa, v. Hetzen Anhetzen animer.acharner.| titude à fecourir. 
tfig, adj. Hetſigt, adv. hitzig. chaud.|Hjelptroppar, plur. die Külfstruppen. les 
ardent. emporté. violent, ardemment,] troupes auxiliaires. 


avec chaleur. aie m, der Held. le heros. guerrier, 

Hetſighet, f. die Dibigfeit, ardeur, empor-| Sjeltebragber, plur. KHeldenthaten. les 
tement. paflion. aétions heroïques. 

— f, die Hitze. chaleur. ardeur, — m, ein Heldengedicht. l'épopée. 

Hetta, v. Hitzen. it. heiß ſeyn. chauffer.| Sjeltemod, n. der Heldenmuth. grand cou- 
échauffer. ètre échaufé. rage. vaillance. ' 

Hettblaͤſa, f. die Hißblatter. bouton. Echau-| Sjeitemobdig, adj. belbenmütbig. heroïque. 
fure. à valeureux, 

Hera, f. die Here. Zauberinn. la forciere.| Hjeltinna, f. die Heldinn. heroine, femme 
magicienne. horoïque, 


Hera, v. Heren. exercer la magie, char. Sjerna, f. dag Gehirn. le cerveau. la cer- 
ner. enforceller. velle. | 

PDereri, n. die Hererey. la nragie. forcelle-| Hjernedidt, m. das Hirngeſpinſt. fantôme. 
rie, enchantement. jernebtvarf, n. der Schwindel. vertige. 

Hexmaͤſtare, m. der Serenmeifter. forcier.! Sjernervilla, f. die Naferey. tournoyement 


magicien, \ de tete. delire. 

Dia, v. einem betrüglich begegnen. täufchen.! Hjerpe, m. das Hafelhuhn. (tetrao bona- 
veriren. tromper. duper,, fourber. fia) poule de bois, francolin, 
ida, f. das Schluchzen. le hoquet. Djerta, n. das Herz. le coeur. arnie. in- 
ida, v. Schluchzen. hoqueter. clination, 


id, Hide, n. das Lager des Wildes. re. —— adj. alletliebſt. trés cher. 
aire. jertaͤngslan, f. die Schwermuth. Herzens⸗ 
Hjelm, m. der Helm. le caſque. Parmet.J angſt. melancholie, reſſerrement de 
Hjelmtaͤcke, n. die Helmdecke. les lambre-| coeur, 
quins. Hjertaͤngſlig, adj. ſchwermuͤthig. melah- 
Hjelp, ın. die Huͤlfe. it. der Tribut. P aide.; cholique. 
aſſiſtence. sr. te tribut. Hjertansgårna, adv, fehr gerne. trés vo- 
Hjelpa, v, Helfen. aider. aflifter. fecourir.| lonticrs. 
Hielpa af, Abbelfen. remedier à. ac. Hjertanskaͤr, adj. von herzen lieb. herzlich 
commoder. geliebt. trés cher. 
Hielpa til, behålflid feyn. être de fe. — m, ein Herzensfreund. ami 
cours, cordiıal, 
Zielps under, Unterbelfen, faire fb-| Hjertblad, n. das Herzblatt in einer Pflan- 
filter. ie, le coeur d’une plante, “ 
Hjer⸗ 
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Hierter, n. die Herzfarbe im — Ft nr = ener. le. 

-coeur. ind, f. die Hindinn. Sir . une bi 
Sjertfrâtande, adj bersfreffend. qui tour-| che. 5 — 

mente, qui tonge le coeur. ÅT Hinder, n. das Hindernif. l’obftacle, em- 
Hjertgropen, f. die Herzgrube. creux de la!  pêchement. | 

poitrine. Hinderlidy ‚adj. hinderlich qui empêche, 
Hjertinnerlig ; adj. Siertinnerligen, adv.| embarraflant. ur 

berzinniglich. le plus pafionnd. de tout] Hindersmefla, f. das Felt des H: Hinriche, 


fon coeur, le jour du faint Henry. 
Hiertammare , m. die Herzkammer. le|Sindra, v. Kindern. empécher, arrêter, 
ventricule du coeur. embarrañer. - 
Hjertklappning, m. das Herzklopfen. lelHingft, m. der Hengſt. étalon, cheval en. 
battement, la paipitation du coeur. tieri ; 
Hjertklamning, m. die Beklemmung. das Hingſtridare, m; der Hengſtreuter, eine 
Herzklemmen ſaiſiſſement du cocur. Stallbedienung. qui monte # étalon du 


Hjiertlig, adj. Hjertligen, adv. herzlich. cor-| haras d’un Prince. 
dial. fincere. tendrement. du fond du Sint, m, der Brunnenfchwengel: die 
coeur, 9 Schwangruthe. le levier d’un puits, ba. 
Hjertniupen, adj. verliebt. amoureux. paf | cule. 


fionné, Hinka, v. Waſſer aus dem Brunnen holen. 
Hjertrörande , adj. berzbrechend. rührend.| puifer de l’eau moyennant un levier, 

touchant. | | inna, f. das Häutlein. la membrane. 
Hjertſtyrkning, m. die Herzſtaͤrkung. unlHinna; v. erreidsen. binfangen. vermögen, 

„. confortatif. . atteindre. toucher. étre en état. u 

Hjertunge, m. ein Herzchen (in der pra: Binna åt något, etwas abreiden 

che der Zärtlichkeit). petic coeur. ami, — — 

amie. inna fram, bis ans Ziel kommen. 
Hjeſſe, m. die Scheitel. le ſommet de la Ve à . ” 3 

tête. = »inna med, jur gefeßten Zeit- fertig 
Hija, f. Pia. | fhaffen. achever à tems. 
Hilfa, f. die Haube. tétiere. beguin. Hinna på. $inna up, einen voraus: 
Hille, ein Frauensname. ausgegangenen wieder einholen. join- 

illebard, f. Hellebard. . dre. — 
Sill m. der Iltis. die Ilke. (Putorius Hinna til, binréiden. fuffire. 

muitela). un furet, | Hinna undan, entfommen. entgeben. 
Himla, v. gen Himmel fehen. lever les échaper. fe fäuver, 

veux vers le ciel. Hinſidan, f. die Seite gegen über. l’autre 
Himlabrdd, n. das Manna: la manne. côté. på binfidan. jenfeits. au de là. 
Himlahwalfwet, n. der Lufthimmel. Sterm-|Hjon , n. eine Perfon. ein Menſch. un 

himmel. fphére celefte. 8 - homme, une perfonne. 
Himmel, m, der Himmel le ciel. Hjonelag, n. die Heyrath. deux nouveaux 
Himmelrife, n. das Himmelreich. le’ ro-|. mariés. 

yaume des cieux. | Hiord, m. die Heerde. troupeau. 
KHimmelsblä, adj. Himmelblau. du couleur! Hjort, m. der Hirfch. le cerf. 

célefte. bleu d’azur. Hiortbränad, f, die Hirfchbrunft. le rut. 


KHimmelsfärd, m. die Himmelfahrt. Pafcen- I Hjorthorn, n. Sirfhboru. corne de cerf. 
fion. | "I Ajortfalf, m. dag Hirſchkalb. un faon. 
Himmelsbôg, adj. bimmelbod. insqu en! Hjortfo, f. die SirfhEub. la biche, 
ciel, - 7 | Haiortſtinn, n. das Hirſchleder. la peau du 
Himmelſk, adj. himmeliſch. célefte. du ciel.! cerf. 
KHimmelskriande , adj. bimmelfchreyend. | Hjordftänd, n. das Hirfchlager. la baüge, 
qui crie vengeance au ciel. Hiortronbuſte, plant. rubus chamaemörtıs, 
Himmelstefen, m. ein Calenderzeichen. eine} ira, f. der Schwindel. vertige. " 
bimmlifche Erfcheinung. figne du zodia-| Hirta fig, v. fi) zwingen. zuruͤckhalten. fe 
que. phenomene celeite. retenir, . 


Hiſtelig, 


897 Hiſt Hoͤf 898 
— — — — — —— —— — 
Sirelig ‚adj. Hiſteligen, adv. ſcheußlich. — der Süftfnoden. l’ifchion. 
laid. défiguré. N me, £ der Wolftand. Anjtand. la bien. 
— ds Schaudern. Erftarren. s’ef.| féance. 
Höfiwas, v. fich gesiemen. anftändig feyn. 
sie, J 7. Xufsießen. in die Hohe winden.| it. von nöthen feyn. être bienféant. être 








— Bee ji Säfwel, 1. Bnfod — 
it, adv. hieher. ici, en ce lieu - ci. - I Sdfroel, f. 
tät, adv. hier auf zu. ici. à ce lieu. ci | Höfw (béman, m. obfol, der Hauptmann, 
it igenom, adv. hier durch. par ici, le capitaine. 
itin, adv. bier herein. iti dedans. Hoſwiſt, adj. höflich. civil. poli. 
itintil, adv. bis bieber. jusqu'ici, Hoͤg, m, der Haufe. un tas, monceau, ft. 
Hit och hie, adv. bin und wieder, ci & Ià.| die Anhöhe. der Hügel. colline. 
itdfroer , adv. jenfeitg. au de la, Hoͤg, adj. Högt, adv, bo. erbaben, haut, 
itom, adv. biffeits. au deca. fublime, 


Sieup, adv. bier herauf. ici en haut, re ga, ſ. Hoͤja. 
Hitutfoͤre, adv. hier herunter. ci-bas, . égadttab, adj. hochgeachtet. trés aniple. 
Hitta, Hitta pi, v. treffen. finden. trou- — die Hochachtung. I eftime, 
ver, rencontrer. déviner. dgådel , adj. Sochedel. trés noble. 
Hittebarn, n. ein Findelfind. enfant trou- Högårerodrdig , adj. Docebrwärets. trés 


ve, expofe, venerable, tres reverend 
Hittegods, n. gefundenes ‚Gut, une chofe| Högbäteman, m. der erfte Botsmann. le 
controuvée. premier pilote, : 
—— adv. bisher. jusqu ici, A rer adj. bochbeinig. haut de jambes, 
Hjul, n. das Rad. la rouë.. Hoͤgbroͤſtad, adj. von hoher Bruſt. qui a la 


Sjutéent, adj. adj. frumfüffig. cagné. qui oitrine large 
a une jambe crache, le piétortur. SL m; die Bite der Gipfel. die Seege: 
— m. der Dabemader. le char-} gend auf ein Land zu. hauteur. fommet, 
Hoͤgdſur, n. das Hochwild. venaifon, 
Hjutftena, f. die Schiene vom Rade. ban. Högdragen, m. bodtrabend. fuperbe, or. 


de d'une roué, ueilleux. 
Stulsnaf , f. die Nabe, le moyen d’une| Gôger, Hoͤgre, adj. u. adv. recht. was zut 
roue. rechten Hand Ht droit på böger. på bôs 
Hjulſpaͤr, f. die Wagenleiſe. Porniere, ger band. på bögra banden. ‚rechts. 
Ho? pron. Wer? Qui. lequel. auf der rechten Hand. -droitement. à 
So, f. ein Wafjertrog. l’auge. main droite, åt böger. til böger. zur 


6, n. dag Heu. du foin. Rechten bin. à droite, | 

hand” y bâraning, f. die Heuerndte. Jögerom, adv. vechtsum. marche la droite! 

Heuwerbung. la fenaif *F Hoͤgfaͤrd, f. Hoͤgfaͤrdighet, m. die Hoffahrt. 
Hobel, n. der Wieſewachs les prairies. der Stolz. la fuperbe. vanité. l’orgueil, 
Fofding, m. der Hauptmann, gouverneur Möbgfåsdas, f. boffårrig ſeyn. être orgusil- 
: d'une province, i > leux. 9 enargueillir 

t 

Göfdingdöme, n. die Sauptmannfdaft. gou.· gogfaͤrdig, adj. Hoͤgfaͤrdigt, adv. boffårtig. 
| She, 1. Hyfla. | re orgueilleux, : hautaïn, alien 
Sl: adj. Höfligt, adv. höflich. freund, Sig. Edle Sobeit: ; randeur. alteffe, 
befcheiden. civil. poli. courtois, ob-| & di B 6. 

“Hpcane poliment. civilement. : HOT äv rer haut, 

ty. die Höflichkeit. la politeffe, öd tb, adj. hochgelehrt. fort favant. 

— A 9 F ER 509 valigen adv. gar febr. aͤuſſerſt. extreme. 
Hofrs, m. ber Heuſame. grains de l'herbe, — adj. hochtdnend. d'un ton haut. 


Pr — falcatn, dgmålt, adj. der eine hohe Stimme hat. 
Soft, m. die Hüfte, la hanche, d une voix élevée, 
Hoͤft, f. på böft. nah Gutduͤnken. aufs Dhamôl, n. eine Sache von — 


geratbe tool. å tout hazard.  } chofe importante, 
FD s Aeric. gu Hoͤg⸗ 
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Högmålsfat, f. eine > Halsfade, crime ca-|Köfare, m, der Höfer. vulg. Safe, petit 
pita mercier, regratier. revendeur, 

—— f. dag Hochamt. la meſſe haute. Hökarebod, f. Hökarektam,en die Höfer 

Hoͤgmod, n. der Hochmuth. inſolence. or-| bube. der Hökerkram. boutique d'un re. 








gueil. fierté, gra atier, 
Od orgel hochmuͤthig ſeyn. s'enfler pret n. 1. de Hoͤkerey. petite mercerie, 
—— 


u modigt, adv. hodhmi: site, £ die Hoͤkerfrau revendeufe. 
ig. er. —— lieux, vain, Hi 


olada, f. | Hhfulle m. der Heuboden. gre- 
Sir, in. die Erhöhung. élevation. nier à foin. = * vc 
ögre, compar. höher. plus haut, plus top I m, ein Fuder Heu. une charretée 
i. | 
Si, f. die belle Stimme. voix aigue,| Hölja, v. bedecken couvrir. 


refonnante, Hölider n. ein Geftell zum Heutrocknem 
Hoͤgſaͤte, n. die oberfte Stelle in einer Ber:] fenil. : 
fammiung. preféance, la plus haute} Sôlfter, £. Hylſter. 


Soménad, m. der Heumonath. Julius. le 
Disc, f. die hohe Schule. U academie. — de Iuillet. 
L'univerfité. 


a, f. die Henne. bas Weiblein von vers 
Hoͤgſt, adj. fuperl. ET adv. höchft. le plus fehfedenen Hünerarten. la poule, 
haut, au plus hant. 


Dons, h. das Huhn. die Hühner, des pou- 
Hoͤgtaͤlſtelig, adj. hochgeliebt. tres-cher, les. , d 
Séatärade, adj. hochaeehrt. trés - honoré. Hönså 9, v. bas Huͤhnerey. oeuf de poule, 


Hdatals , adv. haufenweife. en grande Hönsd n,n. eine (were Ohnmacht. lipo- 
abondance. thymie, 
ur vl m. ein hohes Geft. une grande — n. dag Hahnkraͤhen. le-chant 


Hoͤdtidlig, adj. Hoͤgtidligen, adv. feierlich Sénfetiopen, m. der Pips. ta pépie. 
‚feftficy. ſaint. folennel. folennellement.| Hönshöt, m. der Hünergeyer. le milan: 
Sig tidsdag, m. der Feſttag jour de fête. onshus , n, der Huͤnerſtall. le er er 
Stotidsträdning, m. Die Feyerkleider. ha-|Hönslort, m. -der Huͤnermiſt. fiente des 

bit de fête, habit de ceremonie, poules. 

bgtiäfrvab, adj. bochaelobt. faint, Hönswagel, m. bas Huͤnerrick. die Huͤner⸗ 

égttala, v. laut fprechen. parler haut. ftange. le juchoir, 

rame, adj. hochtrabend. arrogant. Höra, v. 1. Düren. ouir. entendre. 2, Ses 
borchen. obéir. 3. Gehören. appartenir, 





GE, adj. hochteutſch. de I' Allemagne 


fuperieure, 


Högwälboren , adj. Some. Hoch: 


‚geboren. illuAre. trés illuftre 
vue ‚m. die Hauptwache. la grande 


Hanka ‚adj. Hochwuͤrdig. tres- venc- 
Höja , v. Erhöhen. Aufrichten. élever en 


haut, 

sis röften, die Stimme erheben. éle. 
ver la voix, 

Hoͤja fig ifrån fätet, vom Stufe auf: 
fteben. fe lever, 

Hoͤſa fig på tå, auf den Zehen fte 
ben. s’eriger au plus haut. 

Hoͤſa up, erheben. celebrer, 


Hoͤra af, von einer Sade oder Pers 
on etwas hören. ouir dire de. 

Hoͤra år. höra efter, Nadfragen. 
nadforfchen, s’informer. 

Hoͤra milite, unrecht hören. faillir à 
entendre. 

2 en på, aubôren. être attentif. 
öra ibop, zufammengehören. être 
fait I nn pour l’aütre. 

Hoͤra til, jübôren. gugebôren. Gebi 
ren. écouter, appartenir, convenir. 

„sen up, die Ohren fpisen. ouvrir 
les oreilles, 


voll auébôren. écouter: 


Hoͤrare, uw. der Zuhörer. it. ein Schule ol⸗ 


lege. auditeur. collegue d'une école. 


SH, im. der Habicht. Geyer, l'autour, le! Hera, n. der Winkel. die Ecke. l'angle, 


vautour, 


. Coin, 


Horuhus, 


got Sir | Hof 


Hörnbus, n. das Edpaus. maifon du coin) Sof, n, die Måffiaung, Maffe, der Behuf. 
d’une ru temperance, melure, autant qu'il faut. 

Hörnig, adj. wintelicht. eckicht. angulaire. af: Haͤf, no. der Hof. la tour d'un 
qui a des coins, Prince, 

Dein, m, eine — —7 fi — KA bagare , m. der Sofbeder. boulanger 
D. trehörning. das a cour. 


—— m, der Hofbediente. officier de 
‚adj. Geborfam. obeiflant. re 
es f. der Geborfam. die Folgfam: Sof, m. ein Höfling. Hoffhranze, cour- 


feit. obeiflance, acquiefement. prom.| tilan. homme de cour. 





titude à obeir, Sofcantfler, m. der Kofcanzler. chance. 
Hirfamligen , adv, Gehorſam. en toute! lier de la cour. 
obeïlance, Hofcapell, f. die Hofcapelle, Hofkirche cha. 
— v. gehorſamen. obeïr. pelle du palais. 
famft, adj. fuperl. ET adv, gehorfamft Sofdas, m, die Tur. der Hoftag cour plé. 
tres humble trés - obeïflant, tres.| niére 
humblement, Sffréten, f. das Hof: Fräulein. dame de 
Hörfel, m, das Gehör. I oufe. a cour. 
dfåte, m. der Heuhaufen. veillote, suite, m. die Hofbaltung. la cour. 


maifon d'un Prince, ofliciers, fuite 
—— m, en über einem Stall. Pus Grand. Schancun, 
Sik. l'automne, l’arriere|Hofiärn, n. dag Hufeifen. fer à cheval. 
faifon. in ber Herbſt. im nächften | Sofjuntare, m, der Hofjunker. gentil. 
. l'automne prochain, i böftas.| homme de Ia eotir. 
im vorigen Herbſt. l'automne pañlé, om) Hoflefwerne , n das Koflebem cour. la 
böften. zur Herbfizeit. dans l’arrier| maniére de vivre de la cour. 
faifon. a" böften. mot bôffen. gegen| Sofmäftare, m. der Hoſmeiſter. grand 
erbft. vers l'arriere failon, öfwer 43] * maître. 
* den Herbſt Über. par tout Pau-|Hofmåfterinna, f. die Sefmeifterinn. gran. 
tomne. de maitrefle. 
Sika, * a st faire la recolte. moiffon. | Hofman, in. Sofmän, plur. der Hofmann. 
endang die Hofleute. homme de la cour, gens 
Sad, * ein n Heufober. Heumiete. tas, Pi > cour. 
—— (€, m. der Hofmarſchall. le ma. 
Söka tig, : ad Wwarbſtlich d'arriere faifon. * de la cour, 
Sofnarr, m. der Hofnare. le buffon de Ia 


Pius n. bas im Herbft gemäßete Heu SHoferäft, KHofpredifant, m. der Hofpredis 


foin d arriere art 


åftlamb, m, ein Spå agneau tardif] ger. Hofpriefter. Predicateur de la cour, 
Sikmindd m. der Poe fimonath. Sep: chapelain du Roi. 
tember. le mois du Septembre. vo m, das Hofgericht. cour de ju. 
ice. dicaftére roial. 


-ftrâng, m. der Heuſchwaden. Pandain, 
be, n. die Binterfaat, femence d'au.| Sofrättéräd, m. der Hofgerichtsrath. con. 
feiller de la cour de juftice, 


Shfwide, n. das Herbſtwetter. l'arriere] Hofräd, m, der Hoftath. confeiller de Ia 
faifon cour. 
Hoͤta, v. mit Schlaͤ * drohen. zuſchlagen N adj. befcheiden. måffig. modéré. 
sollen. menacer de la main. menacer 
de coups de bâton. — Soffambet , £. die Mäffigkeit. Defdietben: 
dtapp, m, ein De Heu. botte de foin. beit. moderation. frugalité, modeftie, 
es + Lil das in Haufen gefegte Heu| Hoffeder , plur. die Hofweife. Hoffitten. 


— — ei Viehn veillote. - l'air de a cour. l’efprit de cour. 
CA bas Huf. ongle. la corne du pie Softägg, n. die Haare nåd am Huf. pe- 
———— u pié de cheval 


fa Sofia 
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Sefilagare, m, der Hufſchmidt. marechal! Sopfoga, v. Zuſammenfuͤgen. joindre. 


ferrant, Dopb,n, a. die Hoffnung. I ge 
Hofilaftare, m, der Heffchlächter. boucher efpoir. 2, das Hüpfen. der Spring. le 
de la cour faut, bondiffement. 


dofflinka, f. ein Kammerkaͤtzchen. Ja fou-| Hoppa , v. Süpfen. Springen. fautiller, 
fretiller. bondir, 

soit, m ein Sänftling am Hofe. cour- — n. das Huͤpfen. treſſaillement. 
tilan cment. 

Hofforg , m, die Hoftrauer. deuil de la — adj. 1. håpfend. en treffaillant. 
cour, . boffend. ayant l’efperance, ' 

Kofitat, ın. der Sofitat. la maifon du Roi. Hoppas. v. Hoffen. efperer. avoir l’efpe- 

Hoftraͤng, n. eine Pferdekrankheit. (contra-| rance. 


&ura ungulae Hoppetoſſa, k. der Frofch. die Kröte. gre- 
Hoimwera, * — faire parade. fel nouille, crapaud. — 

ditinguer, :: Hopſamla, v. Zufammenfammlen, cueil. 
Hofwir, adj. Hofmåffig. à la maniére de lir. amaffer.. 

la cour. Hoptals, adv. baufentveife. frequemment, 
Hog, Dia, m. dag Gemåth: die Gemüths:] par troupeau. 

neiaung. inelination, Hoproldla , v. zuſammenwickeln. envelop- 
Hogad, adj. zu etwas geneigt. porté. per. emmaillotter. 
Hogas, Hogfallas, v. Luft und Neigung | Hoproiga , Y. vertrauen. copuliren. benir 

ju ‚etwas haben. avoir du penchant. un mariag 


KHoalös, adj. Hoglöft ‚'adv. der zu nichts] Hor, m. der & ebruch. I adultere. 
Luft und Liebe hat. nachlåffig. träge. vau-| Sora, f. die Hure, courtifane, adultere, 
néant. lâche. fille proftituce, fille charitable, 


Hoglösher, f. die Trågheit, lâcheté. nou. Hora, v. Huten. Huretey treiben. vivre 
chalance dans I impudicité. mener un vie impu- 


Soin, +. Ah und Weh ſchreyen. crier -dique, adulterer: 


malheur. \ raftig , li debau. 
Holger ein Mannsname. hot x en * = : 
Holländare, m. ein Hollaͤnder. un hollan-| pire, n. Hordom, m. die Hurerey. la 

dois, paillardife ; la debauche des femmes. ' 
Holländeri, m. bie Hollånderen. die Vers] vie impudiqu 


padjtung der Kühe und des ilchweſens Horhus, m. * Hurhaus. le bordel. mai- 
où — la 5* — vie] „ fon de frandale. 
olländffa , f. eine Holländerinn. it. die orfarl, m. ein Hurer. Ehebrecher. hom- 
Holländifche Create. une Hollandoife. — — pe 
la langue hollandoife. orfäna, C die brecherinn. Hure, pail- 
Holme, eine Heine Jnfel auf einem Binnen: SE radios de, * 
wajjer, une petite île, javeau, otfo f. die Hurenwirthin. Kupp⸗ 
Holmgång , m. obfol der Zweykampf. en uerelle, i ⸗ 
Duell. le duël. Som, n. dag Horn. la corne. le cor, cor- 
Hon, pron, foemin. Sin. elle. 
Hona , f. dag Weiblein von Thieren. la fe- —— — adj. wie Horn. reffemblant À 


melle, 
Honing, m, dag ‚Denig le miel. —* 


Honinagbi mberg, n. lapis. corneus, 
Le: « à no de “Cie: mouche à rte ‚n. das Hornvieh. betes à cor- 
Honingsdagg, m, der Honigthau. le mielat.| . "CS: | 
Soninastata,, f * —— — ue — À adj gehoͤrnet. cornu. armé de 
fé eau de mouches 3 mie 
à — —— Pt f. pifeis. Cottus quadricornis, 
wird blog in der Zufarnmenfegung vor ef: Hornugla, f. avis. Strix otus. 
nigen verbis gebraudt. Horsgdkf, m, Scolopax gallinago. 
Sopa.v. in Haufen ſetzen. amonceler, Sorunge, m. das Hurkind. un — 
orwärd, 
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KHorwärd, m. der Hurenwirth. le maque.| Hufwudman, m. die Hauptperfon. der Ar 


reau. ſtifter le chef. l'auteur. 
Ses, pracp. bey. neben. près. aupres.| Huſwudſak, f. die Sauptfade. l'affaire 
proche. chez. principale. la premicre chole. 


SHosfoljande, Hosfogade, Sosgäenbde, adj — adj. Hufwudſakligen, adv. 
benfolgend. angef bi de er ci joint.) hauptſaͤchlich. premier. premierement. 


—— F à AL ital. hôpital, principalement, . 
ofta, f. der Suften. la toux, Hufwudſallat, m. der Kopffalat. falade 
ofta, v. ps toufler, pommee, 
, n. Drobtvorte. les menaces, Hufwudſats, m. der Hauptfaß. la thefe 
Le v. drohen. menacer. fondamentale, axiome, 
otelfe, m. die Drohung. comminetion,| Hufwudſkaͤl, n, der Hauptgrund. raifon 
menace, principale. 
oteljer, plur. Drobmorte. menätes. Hufwudfkalle, m. der Hirnfchedel, tête de 
d, f. die Haut, das - Sell. la peau, le] mort 
- cuir. murs het f. die Hirnfchafe. le crane. 
% de, al v. geiffeln. fouëtter. fangler. ufreudftad, mm, die Sauptftadt. la capi- 
bis, adj. abyehäutet. écorché, à qui on] > tale. 
à ote la peau, Suñnubtef, m, der Hauptſtuhl. bas Œapis 
Hudſtryka, v. mit Ruthen flreichen. fouët.| tal. le capital, 
ter. donner le fouet. Hufwudſtupad, adj, u, adv. über Hals und 
— m, die Ruthenſtrafe. fagel.| Kopf. précipitation. 
lation Hufroudflycde, n. das Hauptſtuͤck. article. 
Huf, m. ein Werterbah. Schauer. Pap-| chapitre. 
pentis. Hufwudfumma, f. die ganze Summe. fom- 
Hufda , v. abEüpfen. étêter. me toute. 
Kufna, v. ſchwinden. fit werfen, wie Bret: Hufwudſwag, adj. im Kopf nicht recht. vers 
ter. travailler, toiret. infenfe, 5 eft en délire. 
Hufwa, f. eine Haube. Kappe, la coëffe.| Hufwudſwaghet, f. die Verwirrung im Kos 
voile de crépe. pfe. transport. délire. 


Hufwud, n. das Haupt. der Kopf. it. bas ufroudfroåt, m. die Haut auf dem Kopf. 

vornehmfte. la tête. le maitre. chef. pre-|  pericrane. 

mier. principal. general, univerfal, Hufwudwärf, m, bas Kopfweh. mal de 
Hufwudarfwinge, m. der Haupterbe. heri-| tete. 

tier principal, univerfäl. Hufwudwaͤrket, Hufwudwerk, n. das 
— m. der Kopfputz. la coëf. auptwetf. Paffaire principale. 


* dyr, adj dficht. qui à des ver- 
Sufroubtof, n. dag Hauptbud eines Sauf: * yr, adj. ſchwindlicht. qui 


mannes. livre de raifon. ai bye, f, der Schwindel. vertige. 
Hufwudbraͤk, Hufwudbry, adj. vermwirrt | Hug, f. Håg. 
Eopfbrechend. ce qui rompe la tête. Hugg, n. der Hieb. Hau. Schlag. coup. 


— m, ein Etzſeind. ennemil coup de fable. des coups. fi bugg. 
tal. Schläge befommen, recevoir de coups. 
Sufoutsirs, m, die Pfühle in einem auf:| être fouétté. bugg i bugg. einerlen. 
gemadten Dette. traverfins de lit. gleid viel. la même chofe, 
Sdufondfär n, dag Haupthaar. les che-| Suaga, v. hauen. couper. trancher. fen- 
dre, fouëtter. 
Sfwuitél, m. der Ropffobl. weiffer Kohl. Br af, abbauen. abbattre. cou- 
ou pomme, chou blanc. 
Hufwudkudde, m. das Kopfkuͤſſen. chevet. zuge i ſten, in einen Stein hauen. 


oreiller. it. im Stein ausbauen. battre le pa- 
SHufroublag, n. die Repfriemen zu einem vé. it. tailler. 

„Pferde, tétiére. fronteau. Bugga i waͤdret, Luftſtreiche thun, 
Sufrwubié, adj. ohne Kopf. été. fans ind machen. parler en l'air, ven. 


«etc. dre de la fumce, 
‚Alla Hugga 





! 





h 
r 2 


— 


907 Hugg Hul 908 
— — — 
hugga i, når någon ralar, jemand Sud, adj. forgfältig. mildthärig. milde, 


ing Wort fallen. interrompre. on, benin, bienveillant, bienfaifant, | 
bugga in, einbauen, it. auf den Feind] buld och trogen. der Obrigkeit Hold und 
mit dem Degen in der Fauft losge-] treu. fidele à fon fcigneur, 

. faire une incifion. attaquer| Suldbet, f. die Milde. Mildthaͤkigkeit. 
es — an à — steh. bienveillanie. bonnes graces. 
ugga på, bebauen. it. en. mie) Sub ap, m. die Treue gegen den Landes: 

sea 34 Worten anfallen. dégrofir.| herren. fidelité. Fhommape. 
inveétiver. dull, n. die innere Haut. it. dag Fett, cuir. 
Sugga fig, fid duch Sauen fhaben| tunique. Panne, panfe. hafwa godt bull. 
thun. ft. vom Zeuge, fi zerſcheuren. fett ent. avoir d'embonpoint med bull 
fe blefler foi même, fe dechiger. och bår. mit Haut und Haar, tout 
Hugga til, jufflegen. it. zubauen. in] entier, 
ordentliche Stücken zerlegen. donner| Huller om-buller ‚ adv. unordentlich burd 
le premier coup. couper en pieces] einander. vulg. hulter bulter. heuſter 
convenables. beuſter. fans ordre. confufement. pre. 
Hugga up, aufbauen. fendre, ouvrir.| ci itamment. 4 


Ångga ut frogen, eine Hölzung ver:| Sullbér, n. das zarte Haar auf bem Leibe, 


wülten dégrader un forêt. poil folet. coton, duvet. _ 
Hugga ut i trå, in Holz ausbauen. Hullig, adj. fett. feift. gros & gras. charnu, 

graver. tailler, i ulling, m, ein MWiderhafen. crochet 
Huggborr, m. die Meiffel. cifelet. um, m. ein dunfles Gerücht von einer 


uggjärn, n. ein Hackmeſſer. conperet, Sache. vulg. ein Gemunfel, bruit fourd, 
uggning, mi das Hauen. adtion de cou. Humla, f. die Hummel. bourdon, guépe, 
per. ER umle, m. der Hopfen. le houblon. 
uggorm, m. ein Matter. l’afpic. vipere. mlegÄrd, m, der Sopfengarten. la hou. 
uggfâr, n. die Hiebwunde. bleſſure du blonniére, 


tranchant. Pumlelupa, f. die Auswärfe, Huͤgel um 
uggftod, m, der Haublock. un hachoir, den Wurzeln des Hopfens. petit — de 
uggyxa, f. bas Beil. coignée. terre autour de plante d’houblon, 
Sugna, v. ergögen. vergnügen. erfreuen, re- Humlepepla, Humlekoppa, f. die Frucht 
jouir, recreer. an den Sopfenranten. Sopfentrauben. 


#ugna fig, (ich ergögen. fe rejouir. | Kopferling. la tête de houblon barbue, 
Hugnad, f. die Ergöglidkeit. das innere Humleranka, £ die Hopfenzanfen. der Hos 
Vergnügen. joye. rejauiflince, foulage- pfenjtengel, les poufles, tiges du houblon, 


ment. | | Sumleñér, Humleſtaͤng, m. die Hopfen⸗ 
Hugnelig, adj. ergöglich, erfreulich. rejouif. ftange, perches pour appuyer l'houblon. 
fänt, foulageant, Summer, m, der Sommet, Seekrebs. ho. 


# 

Hugſa fig, v. Hugſa fig före. Sugfa fig) mard, 

es ſich vorfehen. bedenken. bedächtlich| Hund, m, der Hund. le chien. nn se 
handeln. pefer. deliberer. prendre garde. Hundaktig, Hundaktigt, adv. hundiſch. de 

Hugſen, adj geneigt. incliné, chien. en chien. 

Sugftor, adj. von erbabener Gefinnung. Hundbett, n. der Hundebiß. morfnre de 
qui a une grande ame, un efprit releve.| chien. 

Hugſwala, v. tröften. confoler, foulager. Hundglafs, f. Glafs. 

Hugſwalan, n. der Troft. confolation. ſou. Hundgubbe, m. ber Hundevogt. chafe. 
lagement. ft (olat 4 — a : 

Hugſwalare, m. der Tröfter. con olateur. |Sundbufwud, n. der undefopf. baͤra 

Huf, i en huj, adv. febr ſchnell. Sn einem Hui. bundbufwud, die Schuld sd etwas 
im Augenblid. en un moment, inftant.! tragen muffen vulg. der dickföpfige Hunde 


Huka, v. uka fig, in der Hufe fißen.| bellfen. avoir honte, 


» niederhoden, s’accroupir. fe mettre en Sundfjôp, n. ein wohlfeiler Kauf, | prix 


croupirons. dont on a honte. 
Sufare, m. eine Art Sdiffe. ein Huker. Hundloka, f. plant. Chagrophyllum fyl. 
Scchiff von zwey Maften. Houcre, veſtre. 


Hundkoja, 
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— f. bas kleine Schauer für Ketten] Mann und Frau, le maitre & la mai- 





bunbe. le chénil. a treffe du logis. 
Hundra, numer. Hundert. cent. Husbondkafter, n. taͤfla om husbondka⸗ 
Hundrade, adj. hundertſt. centiéme, ſtet. um die Hetrſchaft im Kaufe ſtreiten. 


—* — adj. —— centénaire.| vouloir maitrifer. 
unbrafalt, adj. hundertfältig. centuple. Husbyggnad, f. der Hausbau. la conftru- 
ndratalet, n die Zahlen von Suubdert|  étion, reparation d'une maifon, 
bis Taufend. les nombres centenaires. |Susdräng, n. der Hausfnecht. valet de ca. 
Hundratals, adv. bei hunderten. à centai-| baret, d' hôtellerie, 
- nes. par centaine. Huſeſyn, m. die Hausbeſichtigung. Hausfis 
Hundsdagarne, plur. die Sunbdétage.-les! chung. recherche. perquilition d’une 
jours caniculaires. maifon 
Sunbéfott, m, das Scheltwort Sundsfott. Sul, 'n. die KHausgenoffen. das —— 
coquin. x la famille, les gens, les d 
—* n. dag Hundebellen. abbois. 
undſtinn, n. das Hundefell. Hundeleder. SHusfred, m. der Hausfriede. bie Ruhe im 


cuir de chien, Hau fe. paix domeftique. 

es Li f. der Hundsſtern canieule.| Husgeråd, n. das Hausgeraͤth. les meu- 
unger, m. der Hunger la faim. bles, hardes. 

Hungersnoͤd, m, die Hungersnoth. la fa- Husgudar , plur. die Hausgögen. les pe- 
mine, nätes, 
ungra, v. bungern. avoir faim, por I, n. dag Hausweſen. le menage. 
natig, adj. hungrig. affamé. ushaͤlla, v. haushalten. tenir ménage. 
ta, v. m4 Geſurre. Gefumfe maden.| faire fon menage. 


bruire. bourdonner. ropa burra. Sur: — m, der Haushalter. I écono- 
ta rufen. criér de joye. nager 
Hurra omkring, berumfaufen. faire guebälenta, f. die Haushälterinn. la mé- 
la debauche. agére 
Hurtig, adj. Hurtigt, adv. hurtig. agile. Busbållsftändet, n, der Naͤhrſtand. le tiers 
leger. * agilement. 
* keit, £ die Hurtigkeit. agilité. adi- uch, f. gras le louage. 
ité, promtitude. uéjungfru, f. die Hausjungfer. la mena- 
* adv. wie, comment, gere. gouvernante. 
urudan, adj. von welcher Defhaffenbeit. Sustrs, n, das Hauskreutz. mal dome- 
quel. de quelle qualité, 
rudä? adv. was denn. quoi donc. — n. bas eigengemachte Leinwand. 
uruledes, adv. Hurulunda, adv. wie| toile de fa propre tifiure: it. das Lein⸗ 
welcher t. auf was Art. comment.| wand zum Sauégebrauch. toile de menage. 
de quelle maniére, de quelle façon. Husman, m. der Œinlieger im Dorfe. un. 


—— adv. wie weit. iusqu' ou, | villageois. mercenaire, qui demeurent 
n, dag ‚Haus. it. die Familie. maifon| - dans les chaumiers d’une village. 
logis. famille Suémansfoft, m. gewöhnliche @peifen. la 


Kusadtig, "adj. bäuslih. bon menager.| table ordinaire, 
bonne menagere Kusmoder, f. die Hausmutter, mere de fa- 
—“ die Haͤuslichteit bon me.; mille, 
Huspiga, f. die Sausmagb. fervante du 
Syusågande., m. der Eigner des Hauſes. logis. 
å qui — la maifon, Husroͤta, v, der Verſall eines Gebaͤudes. 
— —* f. bie Hauszucht. difcipline do. tas am Haufe gebeffert werben muß. 
manquemens, ruines, fentes d'une 
Suébls, = die Sausblafe. colle de poif- | maifon, 
Husrum, n. der Hausraum, die Zimmer im 
— m. der Hausherr. maître du lo- Haufe. les apartemens. 
gis.. pere de famille, — m, ber Hausdieb. voleur dome- 
Ousbondfolf, n, die — im Hauſe.ſtique. 
Hustjufnad, 








* 
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Hustjufnad, f. der Hausdiebftal. le volſ Hwareſt, adv. too. alwo. woſelbſt. où. en 
domeftique. quel lieu. 
Huſtru, f. die Ehefrau. la femme. I epoufe.| Swarf, n. 1. der jedesmalige Umlauf eines 
Husward, m. der Bermiether eines Dau:| Rades. tour. turnoyement. 2. Mahl. 
fes. loüeur, maître du logis. Schichte. Umwechſelung. coup. fois, 
Suswarm, adj. ban år ide buswarm.| couche, ftratification. revolution. 
er ift erft neulich in das Haus gefommen.| Hwarföre, adv. warum? weswegen. pour 
ileft nouveau venu dans la maiſon. quoi ? 
ut! interj. ein Wort, mit bem man diej Hwarför ide, adv. roarum. nidt? pour : 
"Hunde abbällt, oder ausjägt. Pfui! Sung!! quoi non. 
weta but. Scheu tragen. avoir honte: Hwarftals, adv. ſchichtweiſe. en couches. 
Huta, v, die Hunde fhüchtern. it. einen] par Aratifications, 
aushunfen. chafler les chiens, inveétiver Zearsing, adv, jedesmal. à chaque fois, 





quelqu'un. Hwarifrån, adv. woher. von twannen. d’où. 
Hutla, v. taͤuſchen. hudeln. amufer quel-| Sivarigenom, adv. wodurch. par où, par 

qu'un pour le tromper. quel moyen, 
Autlare, m. der Tänfcher. Betrüger. trom-| Swarimellan, adv. torunter. parmi quoi. 
peur. Hwarmed, adv. womit. de quoi. avec 
Hwad! pron. Was? Was får? Welches?quoi. 

que? quoi? Hwarje, pron, Jeder. un chacun. châque. 


wadan, adv, möher. d'où. mwatjehanda , adj, allertey. divers, de tou- 
Prés, ‚m. die Wölbung. la youflure, * * öd ? 
Hwaͤlfwa, v. wolben. vouter, Hwarjom och enom, allen und jeden. à touf 
Hwäfa, v. zifchen. faire un bruit aigu. le monde. à . 
Hwaͤfning, m. das Geziſch. un bruit aigu! Hworken eller , conj, weder, noch. ne. ni. 
Hwälla, v. Shårfen. wegen. affiler. ai-) Hwarmedelſt, adv. wodurd, moyennant 


guifer. | de quoi. 

Hwäßning, m. das Shårfen. Wegen. l'ai-| Hwar od) en, chacun. 

: guifement: Hwar och ide, conj. wenn auch nicht. mais 
wättja , ſ. wettja. au cas que non, 
wal, Hwalfiſt, m. Hwalar, plur. Wall) Stonröfier, adv. worüber. fur quoi. 
fifche. les balcines. | 3 Hwarem, adv. wovon. de quoi. 

Hwal, m. ein Wall. eine Zahl von achtzig. Hwat om annan , adv. durd) einander, oÿne 

« une.hustante. Otdnung. pele- mele. 

Sroatm , |. Wälm: . Gegend. autour de quoi. en quelle 

an adv. ce jede hå contrée. ; 
war, pron. Ein jeder. châque. Fe — 

—8 adj. Wovon. woraus. d'où. —— adv. worauf. quoi faifant, apres 


Hwarannan, Hwarandta, plur. einander. Hwart, pron. neutr. Jedes. chacun, 
einer der andern. Yun l'autre, mututl-| Apart vd et, pron. Alles und jeded. tout, 
lement. Sj ren hs NOR Hwart åt? adv. wo hinzu? où, 
ur, e | — 
Sivarannan, SHdmwartannat, Pp Givartif, adv. wozu. à quoi. 


. te. chacun, chaque x - ; 
rot 58 site ; IN Smart ut, adv. wohinaus. vers quel lieu. 


wardag, m. der Werfeltag. jour ouvrier. Hwarunder, adv. tworunter, au deffous de 
it. adv. tåalid. tous les jours. 5 —5* — RR 
re Bo alltäglich. quotidien, de — ork Ce Gue 


i a [Hwartid, adv. wobey. à quoi, 
— pron. Jeder einzelner. un chå —— f. Male, | 
Hwarefter, adv. wonad). wonaͤchſt. après! Hwaß adj. ſcharf, aigu. tranchant. 
que, felon que. * waßhet, f. die fe. le tranchant. fil, 
Hwaremot, con). wogegen, en échange de! Srwañogd, adj. fcharffichtig. clairvoyant, 
quoi, — Hwyete, m der Weitzen. le. froment: 
Hwetblan ⸗ 


— —— — — - — ee RE 
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"Hmetblandad, adj. halb weisen, pain de).Hwitfäl, m, der weiſſe Kopfkohl. chou 

meteil. »froment et feigle anelés en-| cabus: pommé, 

. — femble, Hwittlett, adj. ing Weiſſe fallend. blond, 
Hwerbröd, n, das Weitzenbrod weiß Brod Hwitlim, m. zum Weiljen bereiteter Kalk. 
pain blanc. laitance. Igit de chaux. 

SKwerbulfe, m. ein Semmel. une forte de Hwitlima, v. weiffen. weiß Anftreichen, 
| | blancher. enduire de chaux par-deflu, 
iverforn, n, ein Weitenforn. grain de} Hwitlimborſte, m. der Maurerquaft, Weiß ⸗ 
ent. pinfel. brofle à blanchir: | 
Swetmjl, n. das Weitenmehl, la fro-IHroitlimning, m. das Abweiffen, I adtion 
mentée, de blanchir. enduiffon, ; 
j adv. warum, pour quoi. Hwitlöf, m; der Kuodlaud. l'ail, 








» fi die Kappe. der Schleier. voile,| Hwitna , v. weiß werden, blanchir, dé | 


Hvit, adj. auégerubet. erfrifcht. recrée par — blane. 


le repos. reitöga, n. das Weiſſe im Auge. blanc 
ee f. die Ruhe. le repos, de l'oeil. “af 
solle, v. ruhen: fe repofer. Hroitfippa, plant. anemone-nemorofa, 
Divilten, Hwilket, -pron. melcher. welche. Ny. Mm. die Gefichtsfarbe, Leibesfarbe der , 
qui. quel. lequel. laquelle. , Menfchen. le.teint. 
era, pron. welder von beiden. Hyble, f eine Fleine elende Wohnhuͤtte. 
des deux, le quel des deux. maifonnette, chaumiére, 


ne, m. die Ruhebank. banc. ea-| Pula, v. beucheln. fid fcheinheilig fteflems 
hapé, ccs faire le bigot. affeéter. une devotion ap⸗ 
odag, m, der Ruhetag. Sabbath. jour) Parent, | t 
* “+ À fabbat. , 4 + Hycklare, m. der Heuchler. le bigot, P’hy- 
Seollerum, m. die Schlaftammer. bas Grab.| _pocrite. -- 
ehapibre à coucher, tombeau. Hyckleri, n. die Heucheley. la bigoterie, de. 
ng, ncdas Rubebett. lit de repos,| votion feinte, i 
d, m. die Ruheſtunde von der Ar.|-Hyda, f. Förhyda. 
| ure de recreation. Hydda, f. die Hütte. loge. hutte. cabane, 
ede, n. die Pauſe. der Abſchnitt in Hyende, ndas Kuͤſſen der&ißpoliter, couflin. 
„la paufe. membre d’un vers, Dufla, v. hobeln. raboter. 















4 polir, yfia fig, fi puben: fe parer. 
v. zifchen. faufen. ſiller. foufler.| Hyfſad, adj. gefittet. artig. civilifé, poli, 





7 


-brure. Ayfwwel, m. der Hobel. rabot, varlope. 
Side I v. du einem Wirbel berumtreiben.| Hyfwelſpaͤn, n. Hobelfpäne, les ——— 
gou: 


 öurmoyer. tourner. Syagas wid, Hyggia fig tif, eller Ge 
köirfiwel, m, der Wirbel. die Scheitel. adv. fich ju einem halten. wertraufich mit 
fommet. _ jemand — en ufer familierement 
Onitra, v. fliftern. leife ins Ohr fprechen.] avec quelqu'un. m 
ich zu. f bef Hygge, n. das Holzfällen im Walde, la 
Srilkting, m, das Kliftern. chuchoterie. | coupure de bois, 
d, Vv. mit bem Munde pfeifen, fitller. * adj. vertraufich. umgänglich. an. 
wilp, 20. f. Mifp. genehm. fincere. converfable. agreable. 
ii Diane blanche, Svaaligbet, £ die Vertraulichkeit. Umgäng: 
FE dag Weiffe im Auge: das Weile] lichkeit. Annehmlichkeit. familiarité. agre- 
le Blanc de Poeil, blanc del mens de la converfation. 
— Hyggſter, n. die Stelle zum Holzfaͤllen da 
4. weißlich blancheftre. Walde. der fau. le lieu de forét, 
toeiffe Fluß. fleurs blan-| l'on coupe du bois au bucher, 2 
u | À Hylla, f. vin Geſtell. Repofirorium/ 

m. weiffer Saathafer, avoine] more, i 

—— f « “ Hylla; v: huldigen. rendre bo 
agile. blancheur. : Prince. 7 

ic. Mmm 


mm 





, m, der Haltplatz auf Reiſen. Hyfſa, v. vom groben reinigen, nettoyer, _ 


» 
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Holleſt, m. Quid und Treue. aelite. JHyreswåtd, m. der Vermiethet. le loueur. 

Hyllning, m. die Huldigung. l'hommage, Hyrkuſt, m, der Miethkutſcher. le facre. 

Satin, f die @chote. Hütte. coffe. ecofle.| Hyrwagn, m, der Miethivagen. carroffe 
gouffe, ſilique. de louage. 


Hylfter, n. dag Holfter. le fourreau de i 
piftolet. it. botan, die Datteljrudt. en ue iin dé 


sning, m. bie Beherbergung. reception. 
ogement, 


(Spatha). 5 
Hynda, f. die Huͤndinn. la chienne, öv 
Dora, v. heuren. miethen. louër. prendre 


À 5 ; i A 
à louage. a ut, verbeuren. ver: Hyſſa, v et barn. ein Kind auf den Armen 
—— ES ee à cn fpringen laffen. brandiller un enfant. 

Hyra, f. die Heure. der Micthslobn. louage.|Hntta, f. die Schmeljhütte. der Drenn: 

Hyresman, m. der Miethsmann. Miecher.] ofen. it. die Kabüfen auf dem Schiffe, 
le locataire, forge. fournaife. it, les cajutes. … 





, praep. Ön. en. dans, à. i dag | halten. comparer. conferer. 

„Heute, aujourd hui. i går. Sei Jämforelfe, Jamfoͤrning, m. die Bergleis 
fern, hier. i morgon, Morgen. demain.| dung. Gegeneinanderhaltung. comparai- 
i afton. heute abend. ce foir. i aftons.| fon. collation. 


geitern Abend. hier au foir. i winteas. 
im vorigen Winter. dans l'hiver dernier, — beiden Fuͤſſen zugleich. 


. . > t, . 
a, adv, Ga, oui. fi. ja men. Ja gewiß. — 
Be ja få! Iſt es * € Ah — ‚ adj. gleichgültig. égat indif- 


S< , pron, plur. hr. vous, Jaͤmfoͤra, v. vergleichen. ‚gegen einander 


fait? a 
JENA , amgod, adj. gleichgut. gleichviel. einer! 
Jada, f. die Jacke. la jaquette. — Fe —* — 
Jackt, m. das Jachtſchiff. yacht. Jaͤmka, v. gleich machen. gerade machen, 


Jaͤdda, f. Gådda. applanir. fai i 

„ab pplanir. faire uni, égaler. 

af, n. die Verwerfung. der Widerſpruch. å = 
la recufation, exception, Jamta af, abmaden, damit bas 

FL adj. —*— recufble, —* ne ega- 

3 v. verwerfen. recırfer. À à . i 

Jaͤga, v. någon. jåga på någon. einen Jaͤmka ibop, gie nahen, zuſam⸗ 


*4 — menpafien. appareiller, 

—— in einen bringen, inciter JÄmEa imellan dem fom tråta, 
YVågare, m. der Jäger. chaſſeur. venenr, kreitende Parteyen ausgleichen. eis 
Jägaredräng, m. der Yägerburfch. valet de me vermitteln. moyenner, 

chaffe. e * 

Xhoareborn, m. das Waldborn. cor del Jamfning, m. die Ebenung. Gleichmachung. 
J — h Anpaſſung. Ausgleichung. —————— 


SÅgarnåt, n. dag Jaͤgernetz. le paneau. égelifation, interpofition, 
filet, Sämlängs, adv. in gleicher Långe. aleich 
Jageri, n, die Sägerey. das Jagdweſen. la! weit. d'une longueur, difiance égale. 
chafle, venerie. uaͤmlik, adv. Jaͤmlikt, adv. gleich. eben. 
Jagmaͤſtate, m. der Jaͤgermeiſter. maitre] gerade durch. paffend. égal. uni, jufte. 
venceur, grand veneur, conforme. également. , , 
a rm, der Nebenchriſt. Mitchrift.|Jämlite, m. ein Gleicher. feines nleichen. 
con - chrétien, von einerley Art, Stande, Alter. pair 


& com- 
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& compagnon. — de même con-|Jårnålder, f. das eiſerne Alter. die eiferne 


ditions « pece, Zeit der Poeten. le fiécle d'or. 
Sämtither, É die ES bbet. égalité, pa- ——— n. ein eifern Band. eiferner 
rité. confoninité. analogie. Ring am etwas. bande, 
Jaͤmmer, m. der Jammer das Wehflagen. Sårnbeflag, adj. der eiferne Beſchlag. la 
les plaintes, lamentation, ferrure. 
Jämmerdal, m, das Gammerthal. - vallée Sirnbeflagen, adj. mit Eifen befchlagen. 
e muiere, 
Jaͤmmerfull, adj. voll Jammers. Jammer⸗ —— n, dag Eiſenblech. du fer blane, 
voll. plein de miféres, calamiteux. fer battu, 
Jaͤmmetlig, adj. Jämmerligen, adv. jäm:| Jaͤrnbod, f. die Eiſenkraͤmerbude. boutique 
zen lamenéable, pitoyable. pitoyable. de quincailleries. 
Jaͤrnbref, n. der Indult. lettre de répit. 
gén, Jamt, adj, 1. eben. uni plat. plain. Jaͤrnbro, f. die Bride, wo man in See: 
Gerade. pair. Jaͤmt tal, die gerade) ſtaͤdten mit dem Eifen anleget. tie Eifen- 
Zahl. nombre pair. fpela jämt och! brücdfe. pont au fer. 
udde. grade oder ungrade fpielen. jouer Särnbruf, n. das Eiſenwerk. der Eifen- 
-- Apair&änon, 3. was in einem fort] hammer. miniére de fer. 
gehet. unverändert. immer gleich. con. Jaͤrnfaͤrgad, Särugrä, adj. eifenfarbicht. de 
tinu. toujour conftant. fans changer.| la couleur de fer. 
. gefebt. en jämn Earl. ein gefeiter Jårngaller , n. ein eifernes Gitter. treil- 
enfch. un homme grave. age de fer, : 
Sjåmna , v. ebenen. eben maden. applanir.| Särngrufwa, f. die Cifengrube. das Eiſen ⸗ 
a låter. faire uni. Jaͤmna fig medl! bergtverk. mine de fer, 
fågon. fich jemand gleich ftellen. aller de — m, ber Eiſenhandel. negoce 


ir avec un autre. 
— f. bålla jaͤmnan. feinen ebenen) Jaͤrnhandlare, m. der Eiſenhaͤndler. mar. 
Gang gehen. immer auf gleiche Art ban:| chand de fer. ferronnier. 


- dein. aller toujours fon même train. Sårnfärd, adj. eiſenhart. eifenfeft. dur com. 


nåldrig, adj. gleid) alt. de même âge. | me fer. 
nåtig, adj. von eben dem Sabre Her. Järnfrämare, m, der Cifenfråmer. quin. 


de même année caillier. 
Jaͤmnhet, f. die Ebene, die Gleichheit. la] Särnmalm, m. die Eifenmine, Eifenerde, 
laine. it, la parite Eifenftufe. mineral de fer, 


Sämra fig, v . jammern. wehklagen. lamen- * f. plant. verbena. 

ter. crier, årnplåt, m. die Gifenplatte, plaque de 
Jaͤmt, adv..gleich. gerade. eben, in einem! fer. 

ort. juft. également. de pair. juftement.| Järnredflap, m. ein eifernes Werkzeug. ou- 
Sjämte, adv. zugleich. neben einander, en-} til de fer. ferrement, 


femble. tout joignant. à côte. tnroft, m, der Eifenroft. la rouille de fer. 
Siné, adj. gleich dicke, d’une epaiffeur|® — adj. mit Eiſen beſchlagen, wie 
er. erré. 


ök, adv. gleichfalls. audj. de même. tnfrâp, n. alt Eifen. les ferrailles. 
— f, das — P Equi- I LE 
libre. ' e, 
ef, m. der Vielfraß. anim. — gulo, Såenjmide, n. der Eifenhammer. forge, it. 
eg, n. bas beitändige Sprechen von einer] Gifengeréth. ferraille. 
und eben berfelben Sache. chanfon duj Jaͤruſtaͤng, Särnftänger, plur. das Stang: 
> ricochet. cifen. barres de fer. 
Jaͤrga, v. etwas immer im Munde haben. Jaͤrnſtoͤt, m: eine eiſerne Stange. pic de 
zer von einerley fprechen. ne parler chevre, 
tre chofe. Jaͤrnugn, in. der Eifenofen. forge. 
den, n. das Œifen. le fer, &ärnmwerf, n, das Eifenwerf, ferronnerie, 
ni Fe tifenbaltig. eifenbaft. mi. Jan, 0. ein Wunderzelchen. un pro. 


— 2 Zaaͤſa, 





cas „m. die Gifefélatrn. mache. | 








‘ 
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fa, £. der Waſſerſtrudel. tournant d’ dau. 


führen. mener paitre, 
tte, m. der Rieſe. Pine. 


ar 
Jaͤttgrytor, plur. die Grabhuͤgel. un/g. Nie: 


engräber. ſepuleres. 
Jaͤttinna, f. die Riefinn. la géante, 
Jag, pron, “dj. je. mot, 


Yaga, v. jagen. it. wegtreiben:: chafler. it. 


mettre en fuite, = 
Jaga bort, wegjagen. chaffer, envo. 
Jaga Eu nn ef i & 
aga eftev, nad)jagen. verfolgen. na 
fireben. pourfuiv re. faire fes 
forts à. 


Jaga in frudtan, die Furcht ein: 


jagen. intimider. cpouvanter. 


Tage på en, einen anteeiben. pouf 


fer. prefier. 
Sjagande, n. das Sagen. venerte, 


agning, m. die Verjagung. Wegtrelbung. 


expulfion. 


; — im. der Forſt. Part. le parc.fôret. 


agt, m. die Jaad. la chaffe, venerie, 
Jagthund, m. der Jagdhund. chien de quête. 


\agtredffap, mn. das Jagdzeug. equipage 


de chafle, 
Sa gefoiue, à : —* “sure épieu - vouge, 
Sata ire oui. confentir 
ar, = * Bejabim 
aford, Ja⸗ ord, n. das 5 
fentement. la promeſſe. 
Kama, v. mauen, tie die Katzen mianler, 
Jan, der Name Johann, eigentlid) Janus. 
Nanuari, m. der 
de lanvier. 
Jarl , m. eine alte Schwebifhe Würde. 
Fuͤrſt. Herzog. le Yarl. Duc. 
Ibaͤret, n. der Einſchlag eines Gewebes. 
trême. enchuë. 
Abland, 1. preep. Unter. entre, parmis. 
>, adv. bisweilen. quelque fois. 
de, adv. nidt.non. point. non pas. ne pas. 
Œe aͤnnu, noch nicht. ne pas encore. 
de allenaft, nicht allein, non feu- 
lement. 
ce beller, noch. nod) weniger. ni. 
Icke des mindre, nichts deſtoweni— 
ger. neans moins, 
Ickotn, anim. das Eichhorn. fciurus vul. 
aris. 
X arbor. (Taxus baccata). mairrin. 
pife. Cyprinus Idus, 


affirmation. 


Gåfa. 
—— das Vieh båten. auf die Weide Sos 


ef. 


ennermonath, le mois 


Igenom, praep. durch. 


Ep étre trop flasque pour. : 
Jde = lauter, nidté anders als. pur. 


nc q 


Ypeligen adv. blog allein. ne que. feulc- 


ment, 

£ de, m. die eue. le repentir, 

deträ, f. Id. 

Idisla, v. wiederfäuen. ruminer, remächer. 





. tion, 


Idka, v. treiben. auf etwas beflieſſen ſeyn. 


faire profeflion. s’appli 

Idkelig, adj. Idkeligen, 
läflıg. aMdu, aſſidument. 
ment, 


bog, adj. fleiſſi ig. ftetig. laborieux, indu- 


ICUX 

ogbet, f. der Fleiß. I induftrie. 
drott, m. Sbrotter, plur. die Merfe des 
Mises | féène Känfte. ouvrages d' efprit. 
belles lettres. 

Fedward, ein Mannsname. 

Feppa, ein Mannsname. Japetus. 

Fe ber, ein Mannsname. Eafper: 


Iſta ſig, Iftas, v. ne ſich ereb - 


ei s’ emporter. s’empréfler. envier, 


Ifoͤl, adj. von einer Stute, trächtig. une 
cavalle pleine. 


awort, le con-|Sfran, f. die Beeiferung. empreffement, 


emportement, 
Ifrån, pracp. von. de, 

Sitig, adj. Sfriat, adv, eifrig. zcle. 
ne empreied. = ” 
a ; ke Le a en re 
—— . envie, sel “empref. 
fement. Dr ; 

ae m. der Blutigel. fangluë. 

dns dé m, heriflon 

gen, adv. wiederum. zuruͤck ju. de nou. 
veau enarriere. &c. Die Verba Com- 
pofita Haben diefe Partikel insgemein bins 
ter fi. Bey den participiis aber ftehet 
fie vorne. als 3 € Baͤra igen. igen: 
buren. Lågga igen. igenldäad, Die 
Bedeutung it bey den fimplicibus nad): 


zuſehen. 
Wird-in der 


pers 
Compofition dem verbo nachaefeßet. 


Ihaͤgkomma, v. fi erinnern. im Andens 


fen haben. fe reflouvenir. rappeller dans 
la memoire. 


€ u * der Fleiß. die Emſigkeit. atliduité. Ihãakommelſe, Ihagkomſt, m. die Erins 


application, 


das Andenken, le fouvenir. 


Ihalig, 


nerung. 


1 
4 emfig. unabs 
continuelle- 


* 


” ide. nicht mögen. zu faul zuetwas 


Idislan, £ das Wiederfäuen. la rumina- 


{ 


>» 


— — — — 
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ig, adj. durchlöchert. tromé. percé. Inbilda, v. einbilden. uͤberreden perfuader. 
jäl, adv. zu Schaden. zu nichte, zu Tode.| - Inbilla fig, ſich etwas in den Kopf 





au neant, à la mort, @tebet in ber feben. it. ftolz thun. s’imaginer, être 
Eompofition hinter dem verbo, In den arrogant, 
Participien aber vorne. Inbillning, m. die Einbildung. imagina- 


Shop, adv, zufammen. enfemble, Wird| tion. fäntaifie. 

in der Compofition ohne Unterfchied den) Indillningsgåfroa, f. die Einbildungskrait, 
verbis vor und nachgeſetzt hopbinda.| imagination. | 
binda ibop. Man ſehe daher die einfa-| Indilfk, adj. einbildérifh. ſtolz. vain. arro- 
en Verba nach gant. 

Ikalf, adj. von Kuͤhen; trächtig. eine Kuh! Inblanda, v. einmifchen. méler: inferer 
die ein Kalb haben fell. une vachel Jublaͤſa, v. einblafen. eingeben. fouiller, 
picine. infpirer. , 
flåda , weinkleiden. revétir. era adj. —— courbé, flechi. 
fring, f. Omking. nbördes, adj. innerlid). inteflin, it, adv. 
{,n. ein Windftoß. tourbillon de vents! unter einander. ıyutuällement., 
ja, v. 1. Eilen. fe håter. +. Braufen.|nbränna, v. einbrennen. marquer d’un 
‚Saufen, In den Gliedern fehmerzen.| fer chaud. 


bruire, eur, = Inbrott , n, der Einbruch. enfoncement. 
tat, f. Elak. effra&ion, f 

Ifägnas, adj. ſchmerzlich nach etwas ver:j Inbunden, adj. eingebunden. it. künftlic. 
langen. bruler de défir, J unerforfålid. in einander gezogen. relié, 
(fundig, adj. -araliftig. An. rufe, it. fin. artificieux, fecret. entortillé, 
undigbet, f. die Argliſt. fineffe, rufe.| Inbyggare, m. der Einwohner. habitant, 
aerning, m, die Uebelthat. forfait. crime.| Indela , v. eintheilen. partager. divifer. 
lächete. - ndelning , m. die "Einteilung. divifion, 


thålning . m, dag Neufferfte. I extremité, | Indoppa, v. eintunken. tremper. moüiller, 
liftia , Ilparig, Ilplicktig, adj. ſchlau. Indraͤgt, m. das Einfommen. revenu, 
rufe, fin renard.” Sndrägtig , adj. eintråglid). ergiebig. profi- 
liftigbet, f. die Schlauheit. la fineſſe. table, avantageux. 
a, adv. übel. ſchlecht. fchlimm. mal. + Indraga, v. ſchnupfen einziehen. prendre 
Mfinnad, adj. übelgefinnt. mal intentionne.| au nez, ir. retrancher, 
Ining, m, der Windftof. der Andrang von! Indragning, mı, die Einziehung, attraétion, 
Schmerzen. tourbillon, atteinte, accés, | .retranchement. x 

QUE, Ilſten, adj. arg. wütend. bösartig.| Indrifning, m. die Eintreibung. exadtion, 


à rep, m, ein åbler Streich rufe. fraude.| partage. diftribution, 


malin maligne. furieux. À nbrifiva, v. bineintreiben. eintreiben, pouf. 
Sa, f. die Argheit. Wut. malignite. fu! fer. exiger. | 
reur. 7. Spnelfwa, f. das Gedaͤrm. das Eingeweide. 


Ilſnidig, adj. der fich leicht auszuhelfen] les entrailles, 
., raffiné. plein de fins tours, __ Sm emot, adv. etwa, beynabe fo viel. tout 
(wifje, f. der Widerwille. malveillance. | près de. 
willig, adj. Ilwilligt, adv. widerwillig.|Infall, Infaͤlle, n. der Einfall, irruption. 
mie Widerwillen. malveillant, à con.| it o penfée, 


trecoeur, , | Infalla, v. Einfallen. faire irruption. ve- 
Smedlertid , adv. mittlerweile. inzwifchen.] nir. venir en penfée, 

cependant.. en attendant. Infatta, v. einfaſſen border. 

mma,v. Dunften. s’exhaler. , Infinna fia, v. fi einfinden. arriver. 

mma, m. der Dunft. exhalaifon. tomparoitre. , 


Sompofition ben einigen verbis vor, bey] Inflicka, v. einfliten. inferer. 
andern hinten gefeßet. nfiyta, v. einfliejfen. fe couler dedans. 
à" åt, adv. innwerts. en dedans. Suflotta, v. finangieben. ſeinen Einzug 
a 


Sn, praep. in. en. dans. à. wird in der Sida v. einflechten, trefler, enlacer, 


nbärga, v. einerndten. faire la moiffon. | balten. aller habiter. 
nbegripa, v. in fi fallen, comprendre, | Suflottnina, m. die Einwanderung. l'entrée. 
Mmm 3 … Snfodd, 
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Inſoͤdd, adj. einheimiſch. natif. Inhyſes bien, m. einer der umſonſt in ef 
Infoͤding, m. ein Landeskind. natif Tun! nem Haufe wohnet. qu’on reçoit. chez 
ays. foi gratuitement, 
Sufor, praep. vor. in Gegenwart. devant. Sufaga, v. frucktan. Furcht einjagen. in. 
nfora, v. einführen. introduire. timider. Epouvanter, 
uförfel, m. die Einfuhr. introduction. Ink, m. eine Pferdefranfheit. (tumor cy- 
Änförliftva „v. einverleiben. incorporer.| ftricus.) | i 
”inferer. - Inkalla, v. hereinrufen. appeller. 
Auforfeifwa, v. ous fremden. Orten ver:|Sutaft, n. der Einwurf. IP objeftion, in. 
schreiben. faire venir, = flance. | . | 
Infordra, v. einfordern. pgg Inkſop, n. ber Einfauf. emplette, achat, 
Sufria, v. wieder in feinem Beſitz bringen. Snfjöpa, v. Einkaufen. faire emplette, 
revendiquer. , acheter, 
Ingaledes , adv. auf keinerley Weiſe. enlGnéjépare, m. der Einfänfer am Hofe. le 
aucune façon. ourvoyeur, 


LA | | Pp 
Jugalunda, adv. mit nidten. nullement. | Anfomma, v. Ginfommen. entrer. it. pro- 
Quaslder, plur. Gelbeinfünfte. revenués. ss préfenter. — 








Inda , v. eintreten. eingehen. entrer, ac-| Inkomſter plur. die Œinfünfte. les reve- 


corder. a : nuts, produits. 
‘ngäng, m. ber Eingang. I entrée, Inkraͤkta, v. Erobern. in feine Gewalt bein: 
Sngeblått , n. der Indigo. l'indigo, 4: gen. conquerir, s'emparer, fe rendre 
Ingeborg, ein Brauenéname. waitre. 
Singefära, f. der Ingwer. le gingembre, |An£räftare, m. der Eroberer. Laͤnderbezwin⸗ 
Ingegärd, eine Frauensname. ger. conquerant, 
Yngen , adj. fein. nul. ne perfonne.  |Sufräftning, m, die Eroberung. conquête. 
Sngendera ö — —— — keiner prife, i 
von aflen. ni Pun, » nfrom , n, bas cingefülite. uu/g. dag Fuͤl⸗ 
Ingenſtaͤdes, adv. nirgends. nulle part, a la farce. ser 8 8 
Anaenverts, adv. nicht von der Stelle. enlänlågga, v. Einlegen. mettre dedans. 


— ds * préfenter, recevoir. - 

Ingewald, ein Dtannsname. Inlaͤmna, v. an einem Orte überg 

. = * 2 få . eben, 
Singiftva , v. Eingeben. Einlegen. donner. donner. remettre. préfenter. 


\ ; ET nländing, m. ein Jnländer. natif du pays. 
Ingifwelſe , m. die Eingebung. Pinfpira- nländft, adj. einlandifh. qui ef du pays; 


Snsjutå, v. Eingieſſen. verfer. nlag , Inlagsfå, n. ein Depofitum. un 


h r depôt. 
Sugråftna, v. Eingraben. Einfhnigen. en | Son, £ eine eingelegte Schrift. Einlage. 


prefenter. fuggerer. inf pirer, à 


graver, entailler. | écriture préfentée. requête. _: 
— In * Av se fig, v. ſich einlaffen. fe mêler dans, 
Ingrid, D : nlafta, v. in ein Schiff laden. vulg. ſo— 


Ingmar, Mannsname. fchen, embarquer. mettre dans un vail 
Anhäfta, v. einbeften. brocher. coudre) fån q 


legerement, nlaſtning, m. bas Einfaden. die Ladun 
— einzäunen. clorre. fermer ee | 2 
oynhåmta , v. einholen, aller chercher. dé. Inleda, v. einleiten. introduire, 

mander, nledning, m. die Einleitung. introduétion, 
Suhändiga, v. einhändigen, préfenter. re.|Snléva, v. einlaufen. arriver. 
© mettre entre les mains. Inloͤſa, v. einleſen dégager. rançonner, 
SAnhemf, v. einheimifch. du pays. qui n’eft!nlöfen, m. das Léfeacld. rançon. 
N pas étranger. Inlopp, m. der Einfluß. l'entrée. embou. 
Cnbuaga , v. in Stein oder Holz hauen. chure, E : "x 
> selten, Dun, Inmänga, v. einmengen. einmifchen, mé. 
Snbyfa , v. in fein Haus aufnehmen. recr-| ler. entremêler. 
T voir, loger. Inmana, v. fefinebmen. mettre en arrêt, 

Sumäte, 








‚Smardte, n. das Gefrôfe. it. das eingefüllte. mal v. einpflanzen. planter. inferer, 
tripes; abbatis. farce. nplu . Hincinfhlagen. bineintreiben, 
Inmura, v. einmauren. environner d’une] poufler dedane: 
muraille, nprägla, v. einprägen. imprimer. 
Sunnan , 1. Praep. innerhalb. inmendig.| Ingmwartera, v. einquartiven. mettre en 
en, dans, dans l’efpace. de, 2, Conj.; quartier. loger. 
ehe als. bis das. avant que. Angmartering, m. ble Einyuartirung. loge- 
Sinnandome, n. die Meublen eines Haufes.] ment. logemens des gens de guerre. 
das Kiften » und Kaſten⸗ Gerâth. les meu-| Inråknad , adj. mit eingerechnet, compris 
bles. hardes. dans un compte. 
— + inwendig. von innen. de- — v. einrichten. ordonner, difpofer, 


dans, en dedans. —* 
nanmat, ſ. — [Sn tering, m, die Einrichtung. diſpoſi- 
nnanrede, f. Inre tion, reglement 
— — — am Burchfalt franf. quia —— v: Anratben. confeiller. 
la diarr nre, adj. compar, der, die, dag innete, 
— i der Durchfall, cours del interieur., 
ventre, diarrhée. Ynreda, v. die innetliche Einrihtung mas 
Innantil, adv, von innen. —— au de-| chen. regler un menage, 
dans, Jnrede, n. die zum Hausweſen gehörige 
Synne, praep. | & adv. drinnen. dedans. Einrichtung. menage. bon ou mauvais 


Junebaͤra, v. in Ruͤckhalt haben. mit fih| menage. 
führen. avoir en referve. être impor. Inriande, m. der Ginritt, entrée à che- 
tant, dire beaucoup. 
Inneboende , adj. inwohnend. innerlich. Ynrifes, adj. u. adv. einfânbifé. was im 
intrinfeque, — Reich iſt, oder geſchiehet. du pays. du 
atta, v. in ſich faſſen. Den 6 royaume, 
run = fiva , ls À haben. in Beſitz bar Snrita fig, v. einreiffen. ant Gewohnheit 


ben. tenir. pe er. werben, s’introduire. gagner Je deflus. 
— — der Inhaber. poſſeſſeur. Inropa v. etwas durch den hoͤchſten Bot 
nnebäll, n. der Inhalt. le teneur, con-| auf Auction erhalten. enchérir, mettre 
tenu. argument encherie fur quelque chofe. 
Sendo v. enthaften. contenir. rota fig, v. einmurzeln. prendre racine, 
agb, adj. eingelegt. mis dedans.| Inrycka, v. einvåden. entrer. inferer. 
ajout rymma, v. eintâumen. it. Raum, Platz 


Saneliggande ‚adj. einliegend. ci-joint.] für ctivas fhaffen. ceder. placer. 
nclus. Inrymme, n. der Platz, Raum für etwas. 
nnelydt, adj. eingef loſſen —— place. eſpace. commodité 
nerlig, adj. Innerligen, adv. innerlich we * Einſenden. envoyer. faire 
interieur, intérieurement. 
Sunerft, adj u. adv. innerſt. innig. — v. Einſenken. plonger dans l’eau. 
. interieur, cordial, du fond du coeur. {Snfattja, v. Einfegen, conftituer, depofer. 
Snnefluta, v. einfhlieffen: renfermer. con. 


tenir. recommander,  : Snfåttning, m, die Einfeßung. inflitution. 

nneftänga, v. cinfperren. enfermer. ” engagement. 

nneftdende, adj. — reſtant. —— Einſalzen. faupoudrer. ſaler. 
arande, adj. gegenwaͤrtig. jetzig. Inſaltning, m. das Einfoljen. falaifon. 


préfent. de nôtre tems. — v. Einſammlen. ramalfer. faire 
Some beimrücifch. difimulé, ° colleéte. 
nugbet, f. das beimmthetifhe Weſen. la Snfamling, m. bie Einfammlung. ramafle- 
diffimulation. ‚ment. coll 
Inom, praep, innerhalb, en. ‘dans, dans nfats, m. der Einfap, la mife. l'enjeu. 
I efpace de. nfeend e,n. dte Au in infpeétion. 
53 v. einpacken. emballer. feel, n, das e gel. Inſiegel. fceau, 
fa, v, einpaflım. ajufier, emboiter, | cachet, | | Snfict 
A n i 





er 


| 
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ed 


Inſickt, m. die Einſicht. entendement, no. Inſtaͤnga, v. verjäunen. environner, fer. 





tice. mer des hayes. . 
Quid, m. ein Heiner Binnenſee. un lac. Quiteg, n. der Eingang. entrée. låmna ins 
étang. 2 ; fieg. Eingang finden laffen. donner la 


Quitanta, v. Einfchenfen. verfer à boire. liberté. 

AnfPéra, v. Cinfneiden. couper. entailler. | Gnfticta, v.-einftechen. pouffer dedans. 

GufPérning , m. der Schnitt. Einſchnitt. nitifta, v. einfegen. fliften. établir, inve- 
coupure, incifion. ; fir.. fonder. — a 

Snffårpa , v. Einfchärfen. inculquer, Guitare, m. der Stifter. fondateur, au. 


Snffeppa, v. Einfhiffen. Laden. embarquer. teur, | 
Änffeppting, m, — Inſticktelſe, m, m. die Stiftung. Einfegung, 
Anfjuta, v. einfdiefien, anveigen. mettre fondation. inftitution. établiffement, 
dedans. inftiguer, Inſtunda, v. bevorftehen. imminer. appro- 
Inſtſutelſe, m. der Trieb. Pinclination.| her · 
initigatian. "" Inſuga, v: cinfaugen. fucer. 


J Sv . Yimi.|Infupa, v. einfaufen. avaler, humer, 
— , v. einſchraͤnken. borner nfoepa, v. — envelopper. 
Iu dnkning, m. DIE Einſchraͤnkung. limi.|Suiblta, v. einmaden. contre, 
— “ inf * nfyltning . n. das Einmachen. compöte. 
Snfeifning, m. die Einſchreibung. imma- ntägt, m. die Steuereinhebung. la recette. 
triculation. | ntaga, hr die Verzäunung. enyironne- 
tritt, £ die Gnfrift. Weberfehrift. l'in-|, ment Naye, 
— —— — Intaga, v. —— Aufnehmen. occu- 
| „einfchreiben. enröler. imma-| PCT. prendre. preoccuper. FECEN DIE, 
— — Intagning, m. die —— Aufnah⸗ 
adj. eingeſchroben. ferré ål me occupatıon, prile, reception, 
— ser Intala, v. überreden. perfuader. faire 
NY di. eingefnitten. coupé, en-| . EFOIEe, Cs 
Se” En i —— f. die Ueberredung. perſuaſion. 
Quflaa, n. der Einſchlag der Weber. trême. * der Einzug. Pentrée.-P entrée 
snchuié. ; pu EE a 
njuta, v. einfchludten. avaler. engloutir. Intöga , v. feinen Einzug haften. faire fon 
Ynflumrad, adj. eingefchlummert, affoupi. entrée publique. 
Influta, Va einfchlieffen. reflerrer. -renfer- Satan, v. eingeichnen. mettre dans une 
€ 


mer, ‘ ; y i 
Suflutning, m. die Einſchlieſſung. la fer- Er gs m. bie Einzeichung. enrölement. 
meture, aétion de renfermer. Intet, 1. n. nichts. ne rien. à, adv. 


Qnimnga fig, v. fd einſchleichen. fe glifler get, RE 


ait v. verſtricken. prendre au lacet. — Cie jusqir à 
Snföftva Vv. einfdlåfern. afbupir. en-|äntinga, v. eiudingen, mettre en — 
ormir BA, Y. ED 
e . + + 1 d À x à 
Inſomna, Ve einfélafen. s’afloupir. s’en —— . ——— BIER 
dormir. — 


Inſpaͤrra, v. fperren. einfperren. bloquer. —— Gintritt. 7 entrée, com- 
Aermer. clorre. a + , en 
Anfpenta, v. Einſpritzen feringuer. Intråffa, .v. eintreffen, être vrai. repon- 
Aniprutuing, m. die Einfprigung. Pinje- 
étion. el ( 6 4 — force, 
a fl . TO ” 
un Ge fa she — — Snträng, n. der Eindrang. traverfe, pre- 
este é . = à à ice, > * 
was verhindern. verbieten. intérdire.  |atryt, m. der Cindruck. imprefion. 
Yuftåmma, v. 1. einſtimmen. confentir.| Jutrycka, v.: eindrucken. imprimer. 
2. vorladen vor Gericht. citer. ajourner,) Intwinga, x. cingwingen. forcer ge 
ntyga, 





re a. 
Intraͤnga, v. eindrängen, fourrer par 
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ntyga, v. bezeugen teſter. verifier. Jordbaͤfning, m. bas Erdbeben. tremble- 
ntygande, n. das Zeugniß. temoignage. ment de terre, 
nundet, praep. unter. darunter. au? deſ. Jordbok, k. das Landbuch. Zinsbuch. le ter. 


fous. 


: — rier, 
Inwaͤfd, adj. eingewebet. entremélé dans] Jordbtuk, n. der Ackerbau. l'agriculture, 








la tiflure, labourage. 
Inwaͤnda, v. einmwenden. objeéter. oppo-|Gorbbrufare, am. der Adersmann. le Ia. 
- fer, prétexter. boureur. | 


Inwaͤndning, im. die Œintwendung. obje. Jordbrynen, f. die Erbfläche, la fuperficie 

_ étion, excufe. prétexte. de la terre, 

Inwaͤrtes, adj. u. adv. intoenbig. inner: Jordegumma, f. die Hebamme. Wehemut⸗ 
lid). interieur. de dedans, par dedans. ter. la fage- femme. accoucheufe. 

SYSnwärla , v. einwechſeln. changer de la Jordfaͤſta, v. jur Erde beſtaten. enfevelir, 
— —— — — les derniers devoirs, 

, och + ot pP — j. 4 

Inwefwa — einwickeln. entortiller, enve- à te ou En in der Erbe ſichet. And 
opperr os en ordgubbar, plur. groffe Erdbeeren. frai- 

—* „v. einweihen confacrer. initier, Sarg re * — 
nwigning, m. die Einweihung. confecra-|Sordjructt, m. die Erdftucht. fruits, biens 


- "tion. benediétion, de la terre. 
Inwiſa, v. einweiſen. mettre en pofleflion.| Jordiſt, adj. irrdifch. terreftre, 
afligner. Ar ordflimp, m. der Erdklos. motte de terre. 


wifning, gr die — — ordflot, n. die Erdkugel globe terreftre. 

nympa , v. einimpfen. enter, inoculer. order | Erdtreis. 

nympning, m. die Œinimpfung. inocula- —— m m Blabe en 
JJordmaͤrg, m, ber Mergel. la marne. / 


tion. 
Inyrd, adj. eingefchneyet. mit Schnee zu: Sordmän, m. dag Erbrei 
. À ; à 1 rdreich. die B 
gewehet. chargé, fermé, couvri de nei beit d es Bobdene. terroir. eſchaffen⸗ 


en... : JJordmöß, plur. plant. lathyrus tuberofus, 
a * ——— Joannies, eigent: San m, die Artoffeln. (folanum 
id Janus. rdröf , an. der Dampf aus der Erde. Îles 


ofar, m. antiqu. Jupiter. lupin. lupiter. SJordröt u 
Sea bröd blant. filiqua dulcis. i —— la terre. it. plant. fi 

ohannis ort, £ plant, hypericum per I Yordfralf, n. ein Erbftof. Erdbeben. les 
fecoufles, qui ébranlent la terre, 
ordtorfwa, £. der Rafen, gazon. 


ment, 
; | ordwärt, m. die Erdfrucht dag Erdge 
Sollra , v. fallen. kindiſch fprechen: begayer. [A Tune Küchenkraut. hortolage. — 


gazouiller. jargonner. 
, f. arbor. falix petandra, potageres, = en 

ke. m. plant. — communis. | Jordwandlingar, plur. die Bermoderungen. 

ord, f. die Erde. der Erdboden. Grund les herbes pourries & reduites en terre, 

und Boden. la terre. terroir. les fonds. ans fig, v.itren. fe tromper. 

orda, v. beerdigen. enterrer. inhumer. rrbloß, n. das Irrlicht. feu follet, 
—— — adj. wie Erde. reſſemblant à Irrgang „m. der. Irrgang. labyrinthe. _ 

la terre. rig, adj. irrig errant... 
Sorbägare, m. der Grundhert. proprietaire, | string, m. die Srrung. méprife. abus. . 
| feigneur foncier. na trleda, v. irre führen. verleiten. feduire, 
Sordafärd, m. die Leichbeftattung. les fune- ermening, m. der Irrthum. erreur. 

railles. | rriväg, m. der Srriveg. détour. 
Jordagods, n. dag Landgut. une terre. un|°$8, m. dag Eis. la glace. 

bien de campagne. ‚. [Sfa, v. eifen, rompre la glace. 

ordart, n. ordarter, plur, das Erdreich. Sjébatf, m. der Froſtſchnee. Hartgefrorner 
” die Erbart. le terroir, | chnee. neige condenfée, BI ; 
Isbenet, 


amd + Keric. | Nun 


ratum, 
offer, n. bas Lallen der Kinder. begaye- 3 
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— m das Schambein. arrbatié: du Qufafton, -n; un Tag. vor: Wehnachten. 





veille de no i 
Sebi, ä die Sade: him Ci höue, "här Quibas, m. * Weihnachtetag Chriftng, | 
che à rompre la glace le jour de noël, 


Zeläng a, * die €isjdolle de glagon, Julhelg, £. die Welhnachtefelertage h fête 
Sri — — * de noël. À 
a! PET ble Cisbabn pallage fur la | Sutftapp; — Weihnachtsgeſchent. pre: 


ace, ent de no 4 
géré, * Echian tout gris banc de] Slt, m eine At Wahrachichich pain — | 
vıeiilelie, e noe 
a te Hi bas —n la mer gla: —— der Monath Julius. lé mois de | 
ciale ue uiliet À 


ig, adj wie Gig. de glace Dacial, JJulle, m. das Scifisbeot, l'efquife la na- 
Ce er il, Ia pliée Qui à dan der Crifoialf de De. 
all, t froid commenglace; m wor Pen LL viftmon 

släggor, ol. (  Eisthubee & Stitefhube ‚cemb 


von Ki Qui « lefar , plur. die Bepna be 3 j 
Sstosning, m, der rs des Eifes. dé.] de noël, —* 


bacle débackement- Jungfrud f. die Sungfer. Jungfrau. la 
—— adj. * Eis belegt. zugeftoren. pucelle. une fille, qui weft-pas À 
és vient à * demoifelle. vierge. it. ein kleines eins 


Edas Wintergarn. un rets pour maß. ein Noffel. la chopine. 42,5 
—2 poiflon fous laglace, 14 —— plant. fructus rubi faxa 
Es PR Zoticke, Istapp m. der) Jungfrudom ‚m. der -Sungfet di 
—— g — de goutiére, båton, de Qunaferfchaft. virginite, pucell | 
glace -Sungfru Marie band, plant, Orc ms 
fabig, > ad. von pfen en. ſtetiſch. reut culata. 
JD, ni. der Strigrie Skeigbuͤgel. étritr.| Jungfru Marie nydelpiga.,- PS7 1 eocci- 
ere n, das Fett. (Semi la graifle. del” nella feptem punétata. 
— Sjungfrupilt, m. ein Junglernknecht. un 
Sfterbut 7 m. de Schineerbauch le pante. dameret: danioifeaur. 
e Kur Aunafrutwal, plant. hydropiper. à 
A «il les écrouellés. Sungfeurvachs , n Jungfernwachs. eire 
vierge. 
sine, * de Fetthant. la panne. mem Yuni, m. der Juniusmonath. le * de 
fane adipeife, > | Juin. 
Itanda, v. anjändén. allumer, cher, Junkare, mi. der Junker; Ht. ein Fau 
Yråndning, tu: die Anzůnding eubrafe- Herumläufer, un jeume —— 


“ment. it. um! lendor 
Ju, adv: je defto, tank? ns Sunferera, v. mög erungefen, „Niyre 
An ie: if SR Inbeljahr. un jubitd,, dans I' oifivet 
eldag, Mr, Bas Aubäfeft. In; m. das Œuter der Kühe und anderer 
a a Kae Thiere. pis. tette. tetine, 
Judafolket, u. dag Jũdiſche Volt, tes! Juft; adv. genau. eben jeßt. zu rechtet Zeit, 
Juifs, —— precifement, 
Jubafahdet; n. bia. Ja Indée, Juſtera, v.. juitiren. aichen. jauger. hle- 
jude, ein Jude: un Juif ! furer les tonneaux. monder, 
Jud am das Sabu la lu. Juftering,, m. die Juftining. le jaugeage. 
2 Nutwagn, m. ein länglichter offerier Wagen 
Gabin, f. div! bi. h Hive, la charrette. 
Nudise, adj. ADI. ludaique Juwel, m. der Edelſtein. pierre precieüfe. 
rg lant. tremella ——— Juweierare, m..der Juwelirer. le jouailler. 
Sul, D. ? eihnachten. noël, Iwar, ein Mannsname. 
> " Kabeljo, 








abeljo, Œablio, m. pifeis. gadus. Kaͤllſog, n. der Ort, wo eine Quellaber if. 
morhua. | une flaque. ; 
Kabelttoͤß, m. bas Kabelthau. le Kaͤllſpraͤng, m. ble Springquelle. la fon- 


» cable de l’ancre. . taine. 
Kabyſa, ”F die Kuͤche auf den Schiffen. die) Käflwatten, n. das Brunnentvaffer. Duell: 
vil w PB 


Kabuͤſe fötıgon. cabane. 
Kadel, n. das Hünergefhrey. caquet, 
Kadla, v. fehreyen wie die Huͤner. vulg. 
fafeln. caqueter. 
Käbbel, n. der Zank. vulg. das Kabbeln. 
ABekabbel, querelle, débat. DN 
Kåbbla, v. zanfen. unig. fabbeln. quereller. 


difputer. . ' 

Kid, adj. Kåt, adv. keck. wader. tapfer. 
hardi, adtif, brave. 

Käder, f. Tjäder. 


etite piece de bois, 2. ein junger Odıfe. 

ouvillon, 
Säfla, v. feifen. ganfen. felten. gronder, 
eller. reprendre. = oo oc 
Käft, m. der Kinnbacken. la machoire. 
Käfta, v. emot. wiederfprechen. antredire. 
Kägla, f. der Kegel. la quille. cone. 
Kägleformig, adj. fegelformig. conifch. co. 


nique, \ 
—— ein Spiel Kegel: die neun Kegel. 
sis eplats, m. die Kegelbahn. le quillert 
side m. das Kegelfpiel. jeu de quilles. 


dégel  - 
Käla, ın. der Froft in der Erde. gelée dans 


la terre. 
que un, die Schleife. petit traineau. 
Källa, f. die Quelle. der Brunnen. la four- 
ce, fontaine. 
Sållåte , m. der Keller. it. der Weinkeller. 
die Weinfchenfe. cellier. cave. cabaret, 
Kallarhals, m. plant. daphne mefereum. 
Källariufa, f. die Kellerluke. trappe de la 


cave. | 
Sållarmåftare , in. der Kellermeifter. Wein - 


enf. fommelier. cabaretier. 
‚Källarfmale, m. der Eingang zum Keller. 
ouverture de cellier. = 
Källarfiven , m. ein Rellerbebienter, Kieper. 
cellerier. garçon de ‘cave. 
Kaͤlkraſſe, m. plant. die Bornfreffe. Na- 
fturtium aquaticum. 


Kållfalt , n. das Quellfals. fel de l’eau, 


f 
Käfling, m. ein Stuͤck Holz zum = 


affer. eau vive. 

Kält, n. ein unaufhoͤrliches Bitten. Dette: 
ley. vxg. das Gegatfer: priéres inftantes. 
gredincrie. belitrerie, quête. _ 

Kälta, v. Eâlta på någon. einen unauf: 
hoͤrlich Bitten. betteln. wulg. Ne 
je inftamment. ° 7 

Kältring, m. ein unverſchaͤmter Bettler. 
— belitre. gredine.⸗ 

—— f. zum e > 
mnär, m. ein Benfitser des Untergeri 
in Städten. juge EL ville, — 

Rämnäréfammare, Kaͤmnaͤrsraͤtt, m. das 
Untergericht in Städten. juktice infe- 
rieure d'un? ville. i 

Kämpa, v. fåmpfen. ringen, fe battre. com- 
battre. lutter. 

Kämpe, m. der Fechter, Klopffechter. gla- 
diateur, athlete. 

— m, der Kampf, le combat. la 
L . 

Känbar, adj. Fennbar. merflih. empfind⸗ 
(ich. connoiffable. palpable. en 

Känger, plur. Halbſtiefeln. botines. brode- 
quins, 


’ - $ 
Käldrag, n. die Aufthauung der Erde. le Kånna, v. fennen. erfennen. empfinden. 


fühlen. comnoitre. fentir. reflentir. 
Kånna åt fig, fih etwas zueignen 
wollen, für Sein anfpreden. ven- 


diquer. 

Raͤnna åt, zufühlen. toucher. tåter. 
Raͤnna efter, verfuchen. erfahren. ef- 
fayer. experimenter, * 
Kånna för fig, Kånna fig före, 
die Hände voraushalten, damit man 
fih im Dunflen nit ftoffe. tåton- 


ner. . 

Anna igen, toiederfennen. recon- 
noitre. 

#änng på, befuͤhlen. jufgmecen. 


> éprouver. gouter. 
Det Fänner på, das macht Beſchwer⸗ 
de. ce caufe de la peine. 
Raͤnnas wid, für fein befennen. re- 
commoitre, : 


Nun 2 Känne: 


1 
«# 
| 
5 
| 
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Kännedom , m, "die Œrfenntnif. connoif- Rérletefés, adj. RKårlekslåft, adv. lleblos 


fance denature, mechanit. 
Kännemärke, n. das Merkmal, ntarque, [Kärlig, adv. Kärlige, Kärligen, adv. 
Kännetefen, m. das — figne. N Te — — amiable. 
Känning, m. die Empfindung. fens, fenfa-| humain. plein d'a n 

pus, Based: ß Kaͤrlighet, f. die Freundlichkeit. liebreiches 
Ränfel, m: das Gefühl. reflentiment. Wejen. douceur. grace. charmes.  - 
Ränflofträng, n, der Nerve. le nerf. Kärna, f. 1. der Kern, grain. pepin, 2. das 
Känsla , f. die Kenntniß connoiflance. Mark in den Baͤumen. la ınoele du bois. 
Känslolös, adj. unemp ndlich. it, von Sin] 3. ein Faß. Butterfaß. la baratte. 

nen. infenfible, it. infenle, Kaͤrna, v. buttern, beurrer, faire du 


beurre. 
Rändiehn; adj. zart. empRablisp. dt 21 rare oa finde, frifhe Mutter. du 


fib 
‚| beurre frais battu, 
— —— Kaͤrnfull, adj. kernicht. plein de grains. 
rit. adj, der etwas vorher gefehenes Kärngäs, f. die erfte Butter, die man im 
leicht wieder fennet. facile à reconnoitre. Burtern erhält. les premices du beurre. 
Käpp, m. der Stod. Steden. le bâton. |Kärnhus, n. das Samengehäufe. die Saa- 
— v. in die Wette arbeiten. tâcher gén, od la capfule de grains, 


d'égaler um, adj. was keinen Kern bat. vuide, 
Sipnkum, RER Otodtnopf: — Kã ärninföle, — die Buttermilch. babeurre, 


lur. e. bafton-) _ lait beurre, 
— ling, Kärnffott, n. em Schuß in gerader Linie. 
går, — 1. lieb. angenehm. cher. agreable. Kernfhuß. un coup tout droit, coup de 
bon. 2. verliebt. amoureux. paflionnd, | _ maitre, 
åra, v. Fåra til någon. einen gerichtlich Kärntörel, m. der Stöffer im Butterfaß. 
belangen. accufer, aétionner quelqu” —— ilon de baratte, . 
åran, f. die gerichtliche Anklage. a Käromäl, n. ein Klagepunft vor Gericht. 


Kärande, m. der Kläger. aéteur. — sin * Fo mare, mare 


teur, 
Råre, — — liebet. ich bitte. de grace! si pere la charrette. 


ou 
site, a * . fubf. ein Liebſter. eine Lieb, Kärrhäft, m. der Karngaul. cheval de 


charrette, 


fte. bien aimé. époux, cher, chere, ai. 
mante, ou. Kärrhjul, n. das Karrentad. roué de la 


Kaͤrf, adj. berbe. —— der Kaͤrner. charretier. 
Kaͤrfhet, f. die rate der hetbe Ge: Rårrlag, mm, der Karrenvoll. la charretée, 


fhmad. åpreté. 
Kärfwe, m. die Garbe. it: ein Bund Stroh. Rårrfpår, n. bas Karrengeleife. orniere de 


erbe. botte de paille. 
Ringa, 8: immer teifen, fchelten. vulg. — BR: Brunſt. lafcivité. in 
gnageln, gnettern. gronder. Kätjas, v. geil feun. être lafcif. 
ârit, Kärl, n. das Gefäß. Geſchitt. le St, adj Le lafcif. incontinent. 
ttare, m. der Keßer. héretique. 
le? n. die Ketzerey héreñie.- 
ai dis adj. Räringactiet," adv. wi — — ee — ue. 
ringacktig, adj. Kaͤringa , adv, wie ‚ v. aubellen. e abboyer. ci 
ein altes Weib. femblable à une vieille gertre quelqu’un. * js 
édentée, Kåre , n. das Gefrôfe an den Dårmen. tri, 
Kårfommen, adj. willkommen. bien venu. 
Kärlef, m, die Liebe. l'amour. charité. arte, f. der Köder. der erfle Magen der 
bienveillance. wiederfäuenden Thiere, le mule. la dou. 
Kaͤrleksfull, adj. liebesvoll. charitable, bie, 
Ro, 





vaifleau, la vaiflelle. 
Kaͤring, £. die alte Frau. das alte Weib. 


une vieille. 
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Kaf, adv. gählings. unverfebens. gerade zu,] Kalkbrånnare, m, der Kaltbrenner, le chau- 
tout d’un pas. föndainement. af emot| fournier, = 
vom Winde: gerade entgegen. tout A] Kaltbrännerl, n. die Kalkbrennerey. four- 
I oppofite. debout’au vent. naife à chaux, 

Kafla, v. mangeln. rollen. calandrer. Kaltbrott, n. die Ralfgrube, wo der Kalk 

Kafle, m. ein runder Stod. Knebel Shaft.) ausgegraben wird. 5 
Roll » oder Mangelholz petit cylindre | Kalfjord, f. die Kalkerde. chaux naturel. 


tricot. montée. calandre. | Kalkon, m, Kalfonhena, f. der Rubnbabn. 
Range, m. ein eines Faͤßchen. barril. kalkutſcher Hahn. die Rubne. coq d'Inde. 
Kaja , f. die Dole. choucas. - poule d Inde. 


Kajdam, m. ein Damm, das Waffer vonjKalkfå, v. Abrappen. mit Mörtel bewer⸗ 
* Stelle — wo man * 4 Le a * 

anlegen will. rempart contre l'eau. m. in. pierre à chaux. 
äigne. alfugn, m. der Ralfofen. four à chaux, 

Rajute, f. die Rajlte. cahute. cajutte. | Chaulour. | 

En f. ein Kuchen. gateau, Kall, adj. fallt, adv. fait. froid, à 

Kaksröd, v. ein dünn und hart gebackenes Kal, n. der Beruf. das Amt. vocation, ” 
Brod. pain menu & dur. charge. office. 

Kakel, n. die Kachel. piece de poterie. car- Salla, v. rufen. berufen. appeller, 


— de fourneau. is — * » jufammentufen. conva- 
: 1 n. quer. - 
zu — zum Kalla in, einrufen. faire entrer. 
Kal, adj. Kahl. ohne Haare. chauve, de | Aala på, gs auf. jemand berufen. it. , 
pilé. i As erlangen, fe rapporter à. 
Kakſpade, f. die Bacfthaufel. le pelleron. it. citer. exiger. | 
re das Kalb. ei P Kalla up, aufrufen, faire aſcendre. 
Ralfatra, v. falfatern. calfater, — ut, ausrufen. proclamer. 
j Kalfdans, mi. Beeftmild, le premier lait —— een À ai werden. fe 
„une vache, qui 3 fait un veau. I qRallbrådt, adj. jâen. Eifen, das glühend 
Saifbage, fi die Rälberfoppel. patis des unter dem gammes fet if, aber menn 
4 4 It, brüdyia wird aigre, pailleux, 
—“ PARLE der Kalbskopf. tẽte du —— m. der kalte —— — F 
phacele. 


Kalfkette, m. ein Verfchlag, worin ein Kalb Beruf, 
abaefeßet wird. cloifon pour des veaux. —— ae ae 
Ralffott, n. das Kalbfleifh. du veau. vi: Kalltist, n. faite Speifen. die faite Küche, 
ande de veau. r , viandes froides 
—— n. das Kalbsgekroͤſe. le ris de) galina, v. fait werden. erfälten. fe refroi- 
veau, tripes, | dir. 
Kalfleta, plant, Caltha paluftris. nie 
Kalfitinn, n. das Kalbfell. cuir de veau. Ar deg a —— ee = 
Kalfite, ſ. der Ralbébraten, rôti de veau |" froid. tiede tiedement = | 


Ralfwa, v. Kalben. faire un veau. veler. ; 
Kall, m der Kelch. te calice. la coupe. I mnmmigbet, £ ber Sokfinn. Moldeur, 


Kalf, m. der Kalt. de la chaux. Kallſkaͤl, m. die kalte Echale. bier am-brod. 
Ralfa, v. 1. in Kal legen. beigen. fai,] foupe au vin froide. 
fander, mettre à chaux, +, ftarf trin-|Kallfwuift, m. die wåfferidte Geſchwulſt. 


fen. boire aux grandes coupes, . l'ocdeme. 5 
Raltadtig, adj. wie Ralf. femblable a!Kalmus, plant. Calamus, 

chaux, Kalops, n Klopf-Fleiſch. viande battue. 
Salkbärg, m, der Kalkberg. montagne de|Kam, m. der Kamm. it. Kamm der Haͤhne 

chaux, * umd anderer Bügel, un peigne. it. la 
Kaltband, n. der Mörtel. du mortier, del crête. 

la chaux mêlée à fable, Kamel, m. der Kameel. le chameau. 


_Muu 3 Ramek 


*— 
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Kamelgarn, n. Kameelgarn fil au camelot.|Rannajutare , m. der Zinngieffer. potier 
Kamelbär, n. Kameelhaar, poil du cha-| detain. > 

mean. Kannrum, n. die Gröffe don einer Kanne. 
Kamier, m. Rampfer. camfre. camphre. | grandeur de cent pouces cubes. 
Kamilblomfter, plur, Kamillenblumen. les Kanfje, Ranffe, adv. vielleicht. peut être. 











camomilles, Kant, ım. der Äuffere Winkel eines Körpers. 
Kamfoder, n, das Rammfuttetal. étui al die Kante. Ede. le coin. deritelle. - 

peigne, | Santa, v. mit Kanten befegen. ausfanten. 
Samma, v. Kåmmen. peigner les che-| dentelle. tailler des coins. 

veux. carder la laine. Kantig, adj. fantig. edig. qui a plufieurs 
Kamm makare, m. der Rammmader.. fai-! > coins. 1 >» 

feur des peignes. Kantnäl, plant. Syngnathus acus. 


Sammarduf, m, Kammertuch. toile de Kantra, v. bas untere. oben kehren. ren- 
Cambray.. - { verfer. ’ 
Kammare, m. die Kammer. Cammer. la! Låda, f. das Harz. refine. / 
chambre. se —3 Romus. 
Kammarberjene, Rammarfürwant, m. der TED, adj. hatzig. Fees. 
Sammerbediente. Cammerverwandte, ot RE, m. bet Saat. der Schandpfahl. Le 
ficier de la chambre des comptes. FREE | = 
Rammatfréfen, Rammarfru, f. Kammer— Kåfris, n. der Staupbefen. fouët par la 
frautein. Kammerfrau. demoifelle ou) Mau! du bourreau. 


femme d'honneur, Kakſtrycka, v. mit Nuthen.aushauen, fouët- 
Sammarherre, £. der Kammerherre. cham.| LEE. fuftiger. 
bellan. Käl,f. Kol. 


£. die Rammerjunafer. KAL, m. der Kohl. le chou. 
— chambre. . erjunsf i Ralblab, v. das Kobiblatt. feuille de chou” 
Kammarjunfare, m. der Kammerjunker. Kälfee, n. der Soblfaamen. grains de 
gentilhomme de chambre. chou. gr | 
Sammarpiga, f. das Kammermädihen. fille Kålgård, Kälhage, m. der Kohlgarten. pos 
de chambre. chambriere, = tager. plantage de choux. 


Kammarräd, m. der Cammerrath. confeil- — n, ein Kohlopf. pomme de 


ler des finances. confeiller de la cham- Kitmaf, m. die Raupe. la chenille. 


bre. ! 
Rammartjenare, m. der Rammerdiener. va- voue à die Kohlpflanze. plante de 


let de chambre. | 
gant, m da Cammeriocfen. tat] RG ph ble orden Rüben. sarot 
cs Hinances, tes. 
Kammererare, m,. der Cammerier, cham-| gaͤffäng, f. bas Kohlbette. carreau au 
— der Kampf Streit. combat a 5 älfträ 
Kamp, m. . x „Kaͤlſtock, KålftrånE, m. der Roblitenge 
Kamrat, m. der Kamerad. je camarade, — —5—— oi de Es ſtengel. 
compagnon. . , |Kålt, m. ein Rinderrédéhen. jaquette. 
Samragap, f. die Kameradſchaft. focicté. ina, f ein Weibsbild, félectes Menſch. 
am . 3 e de debauche. garce, 
Ranelbarf, m, bie Zimmetrinde, ber Ra: 2 1 S 
nebl, cannelle. cinnamome, , * * La Eurzer Mantel, mantelet, 
Kanfas, m, der Kanefaß. le cannevas. Kära, Utfåra, erwählen. éliger. 
Kanin, m. dag Kaninchen. lapin. connil. |Kärt, adj. n. adv. furz. court. bref. ac- 
fauinffin, m. das Kaninchenfell, peau du] courci. en un mot, Fomma til Färta. 
conml. | y fur; fommen. avoir des desavantages. 
Kanna, f. die Kanne. das Trinkgeſchirr. it. Kaͤrta, Afkärta, v. abfürzen. abreger, 
ein Maaf von 100 Schwediſchen Eubic:] accourcir. 
zoll. un pot it, une mefure de cent pou-|Kärthet, f. die Kürze. brieveté. le peu de. 
ces cubes, ; tems, N | 
Kaͤrtli⸗ 
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Kaͤrtligen, adv. fürzlich.- depuis pen, en! Rarba, v. die Wolle kaͤmmen. carder la 


peu de parole. laine. | 
Rat, adj. geil. muthwillig. lafcif. Rarbare, m. der Wollfämmer. le cardeur, 
Kåta, v. mit dem Meffer ſchnitzen. -tailler| Rardor, plant. Dipfacus fullonum. 

avec le couteau. cifeler. Rarbus, m. ein gewicfeltes Papier zu ei 
Kåtbet, f. die Geilheit lafcivite. nem Maaß von Tobak, Echießpulver, 
Rap, n. die Raperey. Seeräuberey: pira.| le patren. ur, © A 
. teric. courfes far mer. >, I Karet, f. die Karete. carofie, charrette. 


Sapare, m. der Kaper. capre - arınateur, Karfning, m. die Kerbe, cran.entaillure. 
Kaperi, n. die Kaperey, courfes en mer|Karfjtida, f. ein Splitter. Spänchen. bu- 
fur les Ennemi. chette, écharde, . 


Kap, I Kapp, adv, in die Merte. à l'en- Karfſtock, m; der Kerbſtock. les oches. Ia 
vie. det går * up. das iſt gleich. taille. | 
Kappa, f. 1. der Mantel, Prieſtermantel. Karſwa, v. kerben. einferben. it. Klein 
manteau. 2. ein Vorhang. rideau, voile.| "fchneiden. entailler. | 
Kappa, v. Abhauen. Kappen. couper. Karg , adj. farg. filzig. chiche, tenant. 
Kappe, m. 1. die Meke Getraydes. 'in| pince - maille. ME 
Sweden der zete That einer Tonne. Karghet, f. die Kargbeit, la chicheté. 
un boifleau, quartier. 2. ein -fleines Karig, ſ. Katig. 


Trintæfhirr. chopine, : Karl, m. der Kerl. homme. 
Kappfrage, m. der Mantelkragen. le col-|Karlftycke, n. eine männliche That. action 
let du manteau. virile, ' \ 
Kappraͤtt/ Kapprak, adj. gerade in die Höhe Karlwagnen, m, der Wagen am Himmel. 
. gerichtet. droit debont. — "der groffe Bär. l’ourfe, | 
Kappridande, m. das Pferderehnen. IBett-| Karloulen , adj. maͤnnlich. mannhaft. vi 
reiten. courfe de chevaux. | sil. vaillant, valeureux, d'un grand 
Kapprod, m. ein Ueberrock der Mannslente.) coeur. 
un lurtout. Karm, m. der Rahm. die Einfaffung. Leh 
Kappſaͤck, m. der Mantelſack. porte man: bordure. ds ——— ii 
teau. Karmſtol, m, der Lehnſtuhl. chaife à dos, 


© Rappfon, m. der Kappsaum. caveson.  |Karp, m. der Karpfen. la carpe. 


Kappiäde , m. cin Fleiner- Schlitten. eine] Karpdamm, Karpfunp, mi der Karpfen⸗ 


Schleife. petit traineau. teich. rivier de carps. ctang aux carpes. 
Kapris, m. die Kapper. la capre. Karpus, mm, die Kaputze. le capuce, 
Kapun, m. der Kapaun. un chapon. Rare, adj. frifh. gefund. ſtark. fain. bien 
Kapunera, v. Kapaunem. châtrer. chapon-| difpofé. vigoureux, 

her. ; Kart, m. unreifes O6. vulg. Kuͤlpen. 


Kar, m. Kufe. Waune. Küfen, cuve. cou. fruit, qui neft pas mör. 

veau — EEE" . „ [Rartig, adj. unveif. fülpicht. verde. qui 
Kara, f. die Ofenkruͤcke, das Feuer zu hi] m * ås dnr. — — 

gen. rable. fourgon. | Rartnagel, m. der Niednagel. l’errvie, 
Sara, v. das Feuer ſchuͤren, die Koblen|Kartun, n. der Cattun. coton, 

auf einen Haufen bringen. gratter le feu. Karuffa, f. die Karautſche. le coraflin, 
Karat, n. ein Karat. Goldgewicht. carat, | Karwed, m. Faßdaube. Klappholz. les 
Karbad, m. . das Baden in einer Wanne] douves. £ | 

le bain. Kaſſa, f. die Caſſe. la <aitic, ur 
Karbas, m: die Rarbatfhe. fouét de pal-|Kaile, m. ein Netz, Füche, cder andere 


frenier, , tj emgefaufte Waaren darin zu tragen. la 
Karbin, m. der Carabiner. carabine. pochette, | 
Karborre, m. die Rlette. le gloutiron. Kaft, 1. m. der Wurf. un jet, coup. 2. cin ' 
Karbunkel, m, der Carfunkelfteju. un efcar-[ Holzyaufen. tas de bois. 

boucle. Rafta, v. Werfen. Schmeiſſen. jeter. it. 
Larda, f. der Wollkamm. le chardon.! ven; Thieren, uunicirig: Junge werſen. 

carde, J | 7 avorter, — 

Kaſta 
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Rafta af, abwerfen. abbattre: fe-!Rare, m. ein braver Kerl. ein reicher und 
couer. démonter, angefebener Mann. un brave homme, 
Bafta af fig, eintragen. einbringen.| vaillant. aife, qui a de l'autorité. 
abtwerfen. rendre, porter. profiter.| Red, Kedja, f. die Kette. la chaine, chai- 
Kalta bort, wegwerfen. jeter. s’ecar-| nette. 
ter, - Kejfare, m. der Kayfer. 1’ Empereur, 
Kaſta fram, vor fi hinwerfen. met-|Kejfarinna, f. die Kayferinn. imperatrice. 


tre, jeter dehors. à Kejfarfrona, f. die Kayferfrone. couronne. 
Kalte ned, niederwerfen. jeter par sr, it, planta, fritillaria impe- 
terre, rialis, 


Kaſta om, Ummerfen. um etwas!Rejferlig, adj. Kayſerlich. imperial. 
würfeln. von neuem werfen, würfeln. Kef, m. die Kinnbacken. vulg. die Kele, 
verfer. jeter aux dés, jeter encore,| machoire. 

anner, Kel, n. das Zärteln, die Verzärtelung. ta 

Rafta omkull, über den Haufen wer:| trop grande connivence, indulgence, 
fen, renverfer, detruire. ela, v. med barn. den Kindern zu viel 

Kafta up, in die Höhe werfen. it. ſich nachfehen. fie verzaͤrteln. amignoter les 
fpeyen. jeter en haut. rendre gorge.| enfans, rendre mechant par une trop 

Bafta ut, auswerfen. it. einen Œnt.! grande indulgence, 
wurf machen. jeter hors. chafler.|Kersbär, n. die Kirſche. la cerife, 
defliner. ebaucher, Kersbärften, m. der Kirfchenftein. noyau 

Kaſta fig, fi werfen, fid ändern.| de cerife. 
feinen Sinn ändern. fe déjeter.| Kersbärsträd, m. ber Kirſchbaum. ceriker, 
changer d'avis. ven ? v. in der Brunft laufen. être en 

Raftanie, f. die Raftanie. la chataigne. chaleur. = ; 

Kaftning, m. das Werfen. it. das orfeln Kette, m. ein Perſchlag. Zaun vor dem 
des Getraydes. aktion de jeter, de vanner. Dieb. l’enclos. | 

Kaftpenning, m. ein Rechenpfenning, eine] Kettel, f. Kittel. 


ausgeworfene vs jeton. —— - — 
afttäfwel, f. die Wurfſchaufel. pelle a md, ein Mannsname. 
— FO 9 Kid, n. Kidling, m, der Ziegenbod. le 


SKaftfpjut, n. der Wurffpieß. le javelin. bouc. cabri. * 
Kaftwed ; n. leingemachtes Brennholz |Kidla, v. von Ziegen: Junge werfen. faire 
Ofenbolg bois fendu, bois —— Kjell ag SES 
Katia, adj. fred. verwegen. muthwillig. in.) , GM an . . 
— —— diftolu. indifciplinable. Kjerfti, Kjerftina, der Name Cbriftina. 
Satiabet, f. der Muthroille. die Berwegen. | LES, n. lapis. pyrites fulphureus rudis, 
beit. petulance, temerité. - Kif,n. der Zank. querelle, débat. 
Katfa , f. die Fifchreufe. la naſſe. Kifwa, Kifwas, v. Banten. Keifen. que- 
Katt, m. der Kater. le chat. maton, reller. gronder. | 
Sata, f. ble Kabe. la chatte. Rita, v: burd ein Fernglas feben. genau 


Kattfötter, plur. plant, gnaphalium dioi. — * regarder par des lunettes d’ap- 


m. ; 5 | 
Sattaull, lapis. mica membranacea, en ba 2 fleines Fernglas, lunette 
Kattlo, im, der Luchs. Iynx, Kifhofla, f. der Keichhuften. toux -afthma- 


Kattoft, plant, malva rotundifolia,_ tique. 
Sattffinn, m. das Katzenfell. peau de|Rifna, v. auffer Atbem fevn. keichen. vulg; 
chat. gappen. haleter. refpirer avec peine, * 
Kattfrât, n, das Katzengeſchrey. miaule-!Kifning, m. das Keichen. Gappen. haleine 
ment, difficile, 
Kattſproͤng, n. ein Rakenfprung. faut delKil, m. der Keil. en coin. ir. le chan- 
chat, un petit chemin. - teau. 
Kattunge, m. eine junge Kate. ein Käg:]Kila, v. 1.“feilen. verfeilen. cogner. affer- 
den. chaton, mir avec un coin, 2, it. von einem Sabre 
zeuge 
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zeuge: febr gefchtwinde gehen. voguer ra. Kjöping , m, ein Marftfleden. bourgade: 

pidement. Au $jopman, m. der Kaufmann. marchand, 
Kim, m. die Faßdaube. douve. _ |Riopmansbod, m. der Kramladen. boutique, | 
Kimrock, m. der Rientuf. de la fuye.  [Kjspmanswaror, plur. die Handelsiwaaren. 
— SKINNER, m. Kinben, n. nn 

die Backe. Wange. la joue, jopffilling, m. der Rauffbifling. le pri 
Kindboge, m. der Rinnbacen. machoire. d’une chofe vendu. 1% 3 — 
Kindfedja, £. die Kinnkette eines Pferdes. la] Kjoͤpſlaga, v. kaufſchlagen. auf etwas Hans 


gourmette. deln. faire negoce de, traiter fur l'achat 
Sindpuft, m. die Maulſchelle. der Backen: Kjoͤpſtad, n. die Handelsſtadt. ville mar. 
ftreich. le foutilet la jbuée, chande. | 
Kink, m. die Weichlichkeie. Zärtlichkeit. état} Kjörd, Koͤra, v. fahren. charier. voiturer. 
flouet, délicat, Riöra bort, wegfahren. it. vetjagen, 
Kinka, v. weichlich * vulg, nichts ver: tvegjagen. charier vers un autre licu, 
tragen können. étre débile, Houet. it, chafler, N 


Kinfer, m. ein Weichling. Zärtling. un] ÆKjôra efter, nachfahren. it, nachfegen. 
douillet, délicat, = fuivre. pourfuivre. 
Kiosk, KOL, n. die Küche. cuifine, Bidra emot, im Fahren anftoffen. heur- 
Rjttmäftare, m, der Küchenmeifter. écuyer ter, donner contre. 3 
de euifine. | . Björa galet, irte fahren. s’égarer, 
Kjöfsbord, n. der Küchentifch. table de la] Kjöra ı åkren, pflågen. labourer. 
Bijöra ibop, sufammentreiten. attrouper, 


ciiliine, 
Kibksforräd, n. der Küchenvorrath. vivres.] Kjoͤra in hos någon, auf der Reife bey 
jemand anfprehen. anfabren. venir 


proyifion, 
Kjoͤksgaͤſſe, Kjokspoife, m. der Küchenjunge] voir. 
i Björa in armen, den Arm hineinſtecken 


_imarmiton. 
mettre dedans. 


Kjökskryddor, plur. Kuͤchengewaͤchſe. hor nrettr‘ 
Riöre in, * wie die Salbe in 
— | 








. _ tolage. herbes potageres, 
Riotépiga, f. die Rodinn. cuifiniere. der Haut. s’imbiber, 
. Kiöfsfpis, m. der Küchenheerd. foyer. Riöra på, ftarf zufahren. voler, 
Kſoͤtsſaker, plur. Kücjengeräth. batterie del. Kjoͤra på någon, auf einen zufahren. 
cuifine, | ‚ft. einen zur Geſchwindigkeit antreiben. 
Kjöfsfåp , n. das Küchenfchapp. garde- faire une incartade, it. preiler quel. 
. manger. | qu un, | 
Kjol, m. der Sciffskiel. quille. „JBRBlooͤra ut, ausfahren. it. austreiben. 
Kjold, Koͤld, m. die Kälte. le froid. la]  transporter. chafler. | 
froidure. Kjorande, Kjörning, m. das Fahren. voi. 
Kjordflå , ſ. Roifë. tur 


£. > 
Kjoͤlhala, v. ein Schiff auf die Seite legen, Kjörare, m. der Fuhrmann. voiturier, 
es auszubeffern. Falfatern. calfater. _ chartier. | 
Kjoͤlherre, m. der Schiffscommandirer. le Kiörfogel, Koͤrfogel, auis»merganfer, 
maitre, le commandeur d’un navire, Kloͤrfwel, plant. cerefolium. 
Kjolna, f. die Darre. Malzdarre. fechoir|Kjörfel, m die Fubr. voye voiture. | 
du malt, Körfwen, m, der Fuhrknecht. valet de 
Kjölfivin, n. das Holz woran der Schiffs:| Chartier. 
- fiel PUR Feftigkeit bat. contrequille. Kiörtel, m. die Drüfe. glande. glandule. 
Kjoͤlwatten, n. der Strid), den ein laufen: Kiörtelactig, adj. drüficht. glanduleux.  * 
—* Fahrzeug im Waſſer macht, le fil- — in. der breite Fuhrweg. le grand 
age. chemin. | ; 
CP n, der Kauf. achat.aquêt. aquifition.! Rjôtt, Kött, n. das Fleifch. la chair. 
jopa,_ v. faufen. acheter. HFjöpa igen.|Kjüttätare, m. einer, der immer Fieiſch ef 


das, Verfaufte wiederfaufen. racheter. fen will. le carnacier. 
Kidpare, m. der Käufer, acheteur. Rjottbod, f. die Fleiſchbank. boucherie, 


* 


Kjöpenffap, m. der Handel. le commerce, | nu. charneux. potelé; 
Hand⸗Lexic. Ooo Kjütt: 


Rjöpebref , n. der Kaufbrief- lettre d’achat.|Kjotefull, adj. tjottig, adj. fleifchicht. char. ” 
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Kjoͤttkorf, m. die Fleiſchwurſt. faucille. fau-] Kladd, m. ein Kleckbuch, darin man alles 
ufo ohne Ordnung fihreibt. eine Kludbe, le 


ciffon, 
journal, brouillon. 


Kjottlake, m. der Saft im Fleiſch. it. die 
Salzbrühe. fuc. ju. faumure. 
Kiöttmänglare, m. ein Fleifcher. boucher. 
Sjottmat, m. Fleifchfpeile. la viande, 
Sjörtslig, adj. fleifchlic). it. leiblich. char. 


neh 
Kiöttfoppa, f. die Fleiſchbruͤhe. Fleiſchſuppe. 
bouillon de vi: 
Kjoͤttag, m. die Muffel. le mufcle. 
Siktrib, m, die Fieber. Flechſe. fibre, ten- 
ron, 
Kjottel, m. ein Frauenrock. Unterrod, le 
cotillon, jupe de deflous. 


Ripva, v. ſtoerna på fig. in die Schuhe 


eintreten, dhne fie aufzuziehen, oder ju: 


zuſchnallen. mettre fes fouliers en: pan. 


toufle, u | 
Kirr, m. dag Vogelgeſchrey. chant des oi- 

feaux. - 
Kiſel, m. der Ricfelftein. caillou. 
Kiß, m. die Kabe. chatte. 


Kißlinka, f. vulg. ein Mädchen, das man] 


liebt. amourette. . 
Kißegd, adj. liebäugelnd. qui joue de la 
prunelle, 
Kifta, f. die Kiften, der Kaften. coffre. 
caille. layette. 


Kiftbotten, m. bafwa penningar kiſt⸗ 
botten. fein Geld im Kaften haben. es 
müffig fteben laffen. laiffer fon argent 
oifif. 

Ritfla, v. von Katzen: Jungen werfen. faire 
les petits. : 

Kitſlig, adj. verwägen. unzeitig. kitzlich au- 
dacieux. effronté. précipité, 

Kitslighet, f. der Muthwillen. Kigel. au- 

* dace. effronterie, précipitance. 

Ritt, n. der Ritt. Steinleim. ciment. 

Kitta, v. fitten. verkitten. cimenter, 

el, m. der Keffel. le chaudron, 

Rittla, v. kitzeln chatouiller. 

Kittlig, adj. Figlidy. chatouilleux, 

Kittlighet, F. die unangenehme Empfindung 


inde. potage à la viand. Kladdig, 


Kladd, n. cin robes unausgearbeitetes Werk. 


un ocuvre rude & point ackeve, 
Kladda, v. ſchlechte Arbeit machen. ſudeln. 
pfufchern, boufiller. 


Kladderi, n. ein fchledhter Anfang. Sudes 


fey. Prufcheren. boulillage. 
ig, adj. unausgeatbeitet. verpfufchert. 
rude, grollier, 
Klaͤck, m. ein Schreden. frayeur, épou- 
vante, , 
Kläda, v. 1. fit erſchrecken. s’allarmer. 
2. Jungen ausbrüten. couver. faire pêtits. 
Klaͤckning, m. das Ausbruͤten der Vögel. 
la couvée. 
Klaͤda, v. fleiden. vetir, habiller, klaͤda 
‚fig. ſich kleiden. s'habiller, klaͤda fFott. 
den Schuͤſſen ausaefebet fepn. être ex- 
pofé aux coups. Flåda illa. übel anfte: 
ben. être mal féant, 
Alåda af, entkleiden: ôter les habits, 
dépouiller. s | 
Alåda af fig, fi abfleiben. fe dés- 
habiller, 7 | 
Blåda igen, etwas vorhängen., vai- 


er, 
Alåda oͤfwer, überziehen. beflciden, 
reycter, 2 
Alåda om fig, fid umkleiden. chan- 
ger I habit. 
Bläda på fig, die Kleider anlegen, 
s'habiller. 
Alåda ut, auskleiden. vermummen. fe 
: +  déguifer. 
Kläde, n. 1. das Tuch. tollenes Tuch. Las 
den zu Kleidern. drap. 2. Leinwand. ein 
feinen Tuch. Schnupftuch. toile. nape, 


-mouchoir. 


Kladebonad, f. der Anzug. habillement, 


Klädedrägt, m. die Kleidertracht. habit. 
façon des habits. . 
Ktädefäll, m. die Galte im Kleide, repli. 
— m, die Kleiderfammer, gar- 
erobe, 


vom Kigeln, fenkibilité au moiadre cha-|Ktäder,, plur. die Kleider. les habits. 


touillement. 


Klädmäklare, m. der Trödelfrämer. fripier, 


Kittling, m, das Kisel. chatouillement.|Klädnad, f. die Bekleidung. le veriment. 


titillation. . 
Kjuſa, f. tiufa. 


Klaͤdning, m. das Ankleiden. die Arten von 
Kleidern. habillement. habits, 


Klabb, m. der Rob. une fouche. un trone Klaͤdshorſta, m. die Kleiderbürfte, des brof- 


. d'arbre. 
Klack, a. der Abſatz am Schuß. le talon. 
Kiadig, adj. was keine Horner bat. ccorac 


fes à nettoyer [rs habits. - 
Klädffüp, n. das Kleiderfchapp. gardero- 
be, awoin - 
e Mäde: 


* * 
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Klaͤdsqwaſt, m. der Kleiderqwaſt. les ver- Klagen, Beſchwerde führen. faire fes 
| ettes. : | plaintes de quelque chofe. . 

SÄmma, f. die Klemme. la preffe. gêne.| Klagan, f. die Klage. Befdyverdefäbrung. 

pincement. Anklage. plainte. lamentation. accufa- 
Klaͤmma, v. flemmen. brüden. prefler.| tion. action, plaidoyer. | 

ferrer. Klagande, adj. u. fubft. klagend. der Klaͤ⸗ 

Alåmma åt, Rlämme til, juflem:] ger. plaignant. accufateur. démandeur. 

men. ferrer, Klagedift, m. das Klagegedicht. Trauerge: 


Alämmaibop, zufammmenpreffen. pref-| dicht. élegie. | | 
fer. ' | Fe Klagegröt, n. das Weinen und Wehklagen. 
Klaͤmma fig, fich Elemmen. fe pincer.! eine Klage mit weinenden Augen, pleurs 
fe ferrer les doigts. | ' & lamentations. | 
Klaͤmta, v. an die Glocke ſchlagen. mit der) Klagelåt, 'm. das Wehflagen. gemile- 
Glocke ein Zeichen geben. jur Kirche fâu-! ment. 2 
ten. tinter les cloches. convoquer au) Klagepunfter „ plur. 7 Beſchwerden. Klar 
fon de la cloche, Pr . — aktion. 
| ; Klageſtriſt, £. die Klagfchrift. Einlage 6 
—* T - ae vi in.der Glocke den Obern. accufation. action, F 
Klaͤnga, v. flettern. gravir. grimper. — f. das Klaglied. chanfon lugu-” 
Alänga up, binaufklettern. gravir en o — — 
ut. a is, adj. Eläglih. pitoyable, mifera- 
+ i d 2 : 
— „m. dag Gekletter. action de nil ta Weiter le j 
Siévv, ‚m. der Riépfe in der Gode. le ne bey den Dbern. le fond 
battant d’ une cloche. : ON, _ 
Slafben,. n. das Kalsbein. Schluͤſſelbein. Klake, m. die Schärfe eines gefrornen We. 
(clavicula) la clavicule. ges, ber moraftig — V åpreté du 
Kiafbunden, adj. angebunden, wie das chemin, qui eft endurci par le froid. 
Mich an der Krippe. les boeufs établés. Rladig, adj. fharf zu fabren. uneben vom 


Be efrornen Moraft. chemin crotté 5 
Kaff, m. der Auffhlag an Exmeln, diel Ÿ * le froid. f. chemin erotté, end 


Stülpe an Handfhuhen. retroufis. I Gfammer, Klammerf, n. der 
— — der Verleumder. calomnia-| sånt. démelé, débat. sant. das Der 
teur. diffamant. | Klamp, m. ein dickes, ungeftalltes Ding. 
Klafwe, m. die Krippenfette. ber Strang] cin Klotz. ein Klump. ii — ra 
für das ein ——— an der Krip-|  billot, tronc. - 

pe. colier- du betail table: Klampig, adj. ungeftallt. unfoͤrmlich roh. : 

Klaga, v. flagen. it. Beſchwerde führen. | flogig. difforme. rude. groflier. di 
. bey den Obern, oder dem Richter ange: Flander , n. 1. der Tadel critique. cenfu. 
: ben. 2 Pe BEE it. intenter| Le blime. 2. die gerichtliche Einrede 

une action. accufer, en etwas. der Einſpruch. fiti 
Alaga fig, fid über etwas beklagen. — — Ass 
faire des plaintes. Klanderloft, adv. untadelhaft. fo daj nie: 


Alaga af, darauf dringen, baf etwas man ettvas darauf zu fagen bat. irrepre. 


abaeftellet oder abaefchaffet werde. | henfiblement, irreprochabicment. 

infifter fur l“abrogation ou "cafla-| Klandra, v. 1. tadeln. durchziehen. criti- 

tion de quelque chofe. uer. cenfurer. blâmer, 2. gerichtlichen 
Alaga an, antlagen. accufer. infyrud) thun. former une oppolition, 
Alaga för någon, bep jemand feine] protefter, 

Klage oder Beſchwerde anbringen.iKlandrare, m. der Tadfer. aufgeworfener 

porter fes plaintes à quelqu’ un. Richter. cenfeur. frondeur. it. der toi: 
Alaga på någon hos domftolen,| der etwas Œinfprud thut. qui s oppofe. 

fid über einen bey Gericht befhwer] adverfaire. 

ren. agir contre quelg’un, Klardring, m. eine nachtheilige Beurthei⸗ 
Klage öfwer något, Aber etwas — blåme. it. ein seridelléer 
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‚ Einfpruch gegen etwas, défenfe, prote-| Rlarna, v. Elar werden. belle werden. fich 
ftation. aufklären. s’eclaircir, 

Klang, m, der Klang. le fon. refonnance. |Rlafe, m. eine Traube vol Beeren. Mein: 

Klanka, v. höhniſch beurtheilen. critiquer] traube. Strauß von Früchten. la grappe. 
malicieufement Klafetals, adv. traubenmweife. par grappes. 

Klaͤ, v. (haben. fcheuren. mit den Nägeln) Klafig, adj. in Trauben gervadfen. grappu. 
kratzen. vulg. Eleven. frotter. gratter. Klatra, v. flettern. grimper. | 

Klåda, f. das Guen. it. die Kraͤtze. Raͤude. Klatter, Klatterie, n. Nichtswuͤrdigkeiten 
fourmillement, prurit. fr. gale. gratelle.] Lappereven. bagatelles, 

Klådig, adj. mit Guen beſchweret. ſchaͤbicht. Klef, f. Kf. 


räudig, galcux. grateleux, slem, n. die Nachſicht. Verzärtelung. ten- 
Klaͤfwa, f. eine Klobe. Handflobe. Schraub:| drefle, mollefle. indulgence. 

ftoct. manicle, vis. etau, Klema, v. Kinder verzärteln. verziehen. 
Klamaſk, infrét Niro, (acarus). ihren Mutbwillen nicht beitrafen. ami- 
Kläning, m- das Schaben. Scheuren, Kra:] gnarder, gäter par fa connivence, 

en. frottement, | Klemer, m. ein in der Kindheit Verzärtel: 
Kläpa, v. pfufbern. boufiller. ravauder.! ter. enfant gäte. 

entreprendre fur le metier. Klemig, adj. gar zu nachfichtig. trop indul. 
Kläpare, m, ein Pfufcher. boulilleur. gäte-| gent.” 

metier. Klen, adj. Rlent, adv. flein. zart. ſchwach. 


Kläperi, n. die Pfufcherey. ravauderie.| geringe. petit. menu. mince. 
- boufillage, ” ? Klena, v, Elena åt. Elena faſt. anfleben. 
Klapp, m. s. ein Klapp. Kläppchen. Liebes: feftfleben. coller. attather: > 
fchlag. jeu de main. careffe. coups qu’on! Klenet, n. eine Art feines Gebadenen. Zu: 
fe donne en carreflant. 2. der Klöpfeli ckerkuchen. biscuit. 
an der Thür. heurtoir, marteau de ta! Rlenmobig, adj. Rlenmobiqt, adv. Fein: 
porte. ; müthig. qui manque de courage. pu- 
Klappa, v. klappen. einen Lichesfchlag geben. fillanime. qui baitle l'oreille. 
klopfen. fchlagen. ausktopfen, wie die] Rlenmobdighet, f. die Kleinmuth. crainte, 
Kieider. pañer doucement la main fur.} defefpoir. pufillanimite. 
careffer. poufler, frapper. Epoufleter. |Rlenod, m. das Kleinod. joyau. 
Klavper,  Rlapur. Klenogd, adj. Hleinäugicht. qui a des yeux 
Klappfiff, m. getrocknete Fifche, die durch] petits. | 
Klopfen ermweichet werden. merluche. poif-I Klenfmed, m. der Schlöffer. Kleinfchmied. 
fon féche, le ferrurier. 
Klappholts, 1. die Faßdauben. das Klapp-| Kientroaen , adj. kleinglaͤubig ſchwachglaͤu⸗ 
bol; douves. big. de petite foi. 
Rlappning, m. das Klappen. Klopfen. fra-|Klera, avis. turdus iliacus. 
pement. battement. Klerk, m ein Gcifttiher. homme d’églife. 
Rlapptré, n. dag Waſchholz. Klappholz. le] clerieak Ä 
Lattoir. Klerckeri, m die Geiftlichkeit, le clerge, 
Klapur, Klapurfien, m die Eleinen runden! Kit, n, die Kley le fon, 
Kies = oder Klapperfteine, gravier. cail-|Klia, v. Jucken. chatouiller, 
lou. à Klibb, n. der Kleiſter. colle de farine. 
Klar, adj. Klart, adv, bel. fichtbar. Far |Klibba fig, Klibba faſt, v. anfleben. an ets 
lauter. rein. fertig. ferain. evident. clair.f was figen bleiben. s’ attacher. tenir. 


palpable. transparent. pur. achevé, Klibbig, adj. Fleifterig. gluant. attachant. 
Ktara, v. Klarheit fhaffer Klar machen Klick, m. eim let Flecken tache. paté, 
aufklaͤren éclairer. få en Elit på fig. Schande von etwas has 
Klatera, v. ins reine bringen, abmaden.) ben. avoir honte. 
mettre au net. Klicka, v. fehlſchlagen verfagen, wie ein 
Klarheit, F die Klarheit, Deutlichkeit. Schießgewehr, das nicht losfeuret. marı- 
clarté. evidence. | ver, 
— adv. Elärlichh, deutlich augen⸗ Klifs, 17. Leckereyen. Leckerbiſſen. Naſch⸗ 
(heinlich, evidenunent, werk, delicatelles. an 
fie, 
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Klifia, v. med barn. die Kinder lecker ma⸗ Klippig, adj. felficht. volf Klirpen, plein 





chen. im Eſſen verzärteln. amignoter les] d’ecueilles. I 

enfans, | Sliter, n. der Mehlkleiſter. it. die Schlichte 
Klifſtaͤtte, eine Steige über einen Saun.] der Weber. colle de farine, colle de tif. 

efcalier. ferands, 


Klifwa, v. Reigen, Életteru. grimper. gra-iKliftir, n. das Kliftien le lavement. 

- vir. Fr Kliſtra, v, Kleiftern. it. bey den Webern, 

Alifwa af, berabfteigen. berabflet:] Schlichten. it ben den Schuitern, Pap: 
tern. déftendre en s’aidant des! pen. coller. piter. 


iéds & des nrains. Klifteing , m. das Kleiſtern, Schlichten, 
Klifwa fram, fortſteigen. avancer| Pappen. action de coller, de päter, | 
en grimpant, | . [Rlo, m. die Klaue wilder Thiere, die Klan: 
— på, Dinanflettern, gravir] en der Vögel. la corne då pie, ongle. 
u CPAS re CE riffes. 
Alifwa up, in die Höhe fteigen. hin, Rioda, f. 1. die Glocke. la cloche. 2. die 
aufklettern. gravir au haut de, Uhr. horloge. 3. die Glockenblume. la 


$lija, ſ. Klia. a campanule, ° - . 

Klimp, m. ein Klumpf Kloß. la mañe. le Silodate, m. der Küfter. Gloͤckner. le mar- 
grumeau, it. vitelot. andouillette. guillier, (acriftain.” > . 

Klimpa fig, v. in Klümpfen zufammen: Klockfoder, n, das Uhrgehäufe. boite d'un 
geben. fe — | horloge. 

Rlimpig, adj. klumpficht grumeleux, Klockgjutare, m. der Glockengieſſer. fon- 

Klinga, f, die Klinge. Degenflinge. lame.| eur de cloches 

slinga, v. flingen. einen Klang geben. Flin-! gipckgodg, n. das Glockengut. brônze. ma- 
geln. fonner, retentir. tentir. tiere à faire des cloches, 

Klingande, m. der Eng le ton. fon, re. Riedgroda, anim. Rana bombins, 
— CEE, Klocflag , n. der Glockenſchlag. l'heure 


i | 1 fonnante, 
Klinfa, f. 1. die Klinke an einer Thuͤre. 
le loquet. clenche. 2. der winflichte Ein Sal, (es td * ARNE cloches har- 
—— — — bad Klockſtapel, m. der Glockenſtuhl. clocher. 
| Gefäß. der Hintere. les fees. | Klocktorn, n. der Glockenthurm. clocher. 


Klin, m. Der Hügel. die Svike einer An: — 7 ein reilfendes Thier. un animal 
— ae — — Klöf, m. die geſpaltene Klaue der Thiere. 
2. Centaurea (cyanus.) pie fourchu. 
Slippa, f. die Klippe. Ecueil, Kloffadel, m. der Saumſattel. le bät. 
Klippa, v. 1. mit der Scheere fchneiden. be-|Klöfiver, r. m. der Klee, 2. die Treffel: 
fhneiden. Scheeren, wie die Schmafe,, farbe im Chartenfpiel. trefle. 
tailler tondre. 2. mit den Augen win: |Rtofa, v. mit den Klauen fragen. grafigner, 


fen — Kloͤſning, m. das Kratzen mit den Klauen. 
Klippa a neiden. couper, re-} egratignure, | 
trancher, Klek, adj. Klokt, adv. Elug. it. bey Sin 
Rlippa til, zyfchneider. tailler en) net. £lügfich. prudent. füge, fenfé, dis- 
iéces convenables, - eret. prudemmenr. . 
Sivvare, m. 1. der Scheerer. Schafihee:|fttokher, f. die Klügheit. la prudence. fa- 


rer. tondeur 2. ein Pferd mitrlerer) geffe. politique. 
Gröffe. ein Klepper. le bidet. criquet. |SKlofting, m. ein Klågling. un net, faux 
Klipping, m. I. ein zu. Handſchuhleder berei-‘ prudent, . 
tetes Fell. cuirå gants z eine alte vier- Kloſter, 1. dag Kfofter, un monaltére, cloi- 
echte Kupfermuͤnze billon quarré : I tre, couvent. 
Klippning, m. die Schaaflhur. Befchnek|Rlor, n. die Kugel, boule, bale. 
dung der Båume und Hecken. tonte.|Klotrund, adj. fugelrund. fphérique. 
taille, emandement. : Klotfpel, n. das Kegelipiel, jew de boules, 
Ooo 3 Klubb, 
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Klubb, m. ein Klotz. tronc. mafle, it. eine! en Schneller. crac. croquignole. chi- 

gefchloffene Gefellfchafe guter Sreunde.| quenaude. nafarde. 

une fociete des amis, ‘ Knappa, v. cin féifes Grant machen, 
Klubba, f. die Keule, Kolbe. maillet, mal] Kuippchen ſchlagen Rnacten. it. Köpfen. 
‘fe. ‘| claquer. donner ds chiquenaudes. cra- 
Kludd, n. eine unordentlidie Falte. vulg.] quer, ‘##, boutonner. nouer... 

ein Kruͤnkel. plifure déreglée. Rnäré, n. der Marftftein an einer winklich⸗ 
Kludda, v. undrbenttié zufammenfegen.| ten Grânge. marque de la courbure des 





vulg. Krünfeln. Wrümmeln, plier con-| bornes. 

fufement. Knaͤſtal, f die Kniefcheibe. palette du ge- 
Klunf, m, ein Schlud. un trait. coup à! nou. . 

boire, , Knaͤweck, n. die Kriekehle. le jarret. 
Slump, m. une mafle de metal, SKnafee , Rnafiwe, m. die Zwicken woran 
Klunka, v. Schluden. avaler, die Seiten der Inſtrumente gefpannet find. 
Kluns, m. une mafle difforme, . goupille, cheville. : 


Slut, m, ein Lappen. guenille. lambeau. Knaglig, adj. nneben. knotricht. hoͤckericht. 

Kivfning, m. die Spaltung, -fenderie.] boſſu. noiicux. raboteım. g 
action de fendre, | Rnagliabet, f. das Unebene, Höckrichte. 

Klvfta, f. 1. ein Ståd von gefpaftenen| incgalité. âpreté. noeuds. 
Dingen. un morceau de ce qui eft fen-|Rnat, Rnefande, n. das Krachen, das 
du., 2, eine Kluft. Höhle. grotte. ca-| brechende Dinge machen, erac. craque- 
verne. abyme. ment. | 

Klvftig, adj. von einem offenen Kopf. wißig.IRnafa , v. Knacken. craquer, craqueter. 
fpißfindig. d'une efprit prefent. gruger. 

Kloftighet, f. leichte Einfibt. Wis. pré-[Rnaë ,.m. der Knatl, éclat, craquement. 
fence d’efprit, | bruit, | 

Klyfwa, v. ‚Spalten. Kleben. fendre.Knalla, v. Knallen. éclater, craquer. 
Alyfwa wed. Holz hauen. fendre dulKnalle, m. der Knallen. ein dickes unforms 
bois. Klyfwa ord. Worte klauben. cri-| liches Stüd. un morceau gros: & épais. 


tiquer fubtilemene fur les mots. Knãda, v. &neten. petrir, 
Klyfmert , ım. bas Fockſegel voile de mi. Knädning, m. bas Kneten aétion de pétrir, 
faine Knapa, v. alles allmålig thun. agir peu à 


Klyka, die Kluppe fourche. fourchette. + peu, travailler avec nonchalance. 
Snacta, v. leife und oft an oder auf etwas Knöpa fig bort, ſich allmälig einer Sade 
ſchlagen. donner fur, frapper, battre del entziehen. fe fouftraire peu à peu à 


doigts. ‘ quelque chofe. 
nû, n. der Knie. le — RRnapp, m. der Knopf an Kleidungen und 
Smäband, n. das Knieband. la jarretiére. | andern Sachen. les boutons. le pom- 


—— Knie beugen. ſich neigen.| meau. la pommette. 

plier. flechir les genoux. Knapp, adj. gering. ſchlecht. knapp. petit. 

Knaͤck, m. 1. eine Borſte. ein Knick. la.fe-| étroit, mediocre. qui fuflit à peine. is, 
lure, 2. ein Kuͤgelchen gum fpielen. vulg.; farg. qui épargue. qui leline, 


Snider. boulette à jouér. 5 Knappa,” v: genau nehmen. knapp einrids 
Knåda , v. knicken, zerknicken. cafler. écra-| fen. ménager. epargnen difpofer fru- 
fer. feler. galement. , 


Knaͤckebroͤd, ein dünnes und hartes Brod, Knappaſt, adv. mit genauer Noth. å grand’ 
das ſich leicht brechen läßt. pain dur &} peine. 


menu. | Knapphaͤl, n. das Knopfloch. la bouto 
S£nåfall, n. der Kniefall. profternement. * * — 


Knäfalla, m. auf die Knie fallen fe mettre! Knappmakare, m. der Knopfmacher. bou. 
a gencux, tonnier. 
Kuäfwelbor, m. der Knebelbart. mouftage.|Rnappnôf, f. die Knopfnadel. I epingle. 
Knåhund , m dag Schoßhuͤndchen. petit — % parte — mit den Zaͤhnen 
chien mignon. zermalmen. vulg. Gnappern, cra des 
Knäpp, m ein feifes Geräufh. ein Knipplo dents, croquers "7" craquer 
m | Knapt, 
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Knapt, adv. Kaum. à peine. difficilement. Knija, v. fit raufen. balgen. fe battre, ti. 
Knark, n. das Geknarr von Dingen, wor:| rer par les cheveux. 
auf man tritt oder fid) welzet. crac d'une|Knip, n. ein Kuiff mit der Zange. pince. 
folwe, des fouliers, du lit, de la neige ment, ; | 
gelée, » DT Knipa, Knipand, f. avis, anas clangula, 
Knarka, v. Knarren, craquer. _ Knipa,f. die Kneife. pincette. ’ 
Knarr, n. das Gefnarre oder Geknirre von|Raipa, v. Kneifen. Zroicen. it. im Magen 
Raͤdern, Thüren und deral. Dingen, die fhmerzen. pincer, it. avoir des tran. 
„: gefchmieret ‚ werden muͤſſen. cri. cra-| chees. | 
quement. it. ein alter Murrkopf, und Snipa ibop, zufammenfneifen. it. abs 
das verdrüßlihe Brummen deffelben. "nehmen. auf die Meige kommen. 
vulg. Gnurren. Gnattern. grondeur. joindre pas les tenailles, it. dé. 
grognard. gronderie. grogne, " croître. defaillir. 
Rnarra, v. Knirren. Knarren. Murren. Knipa år. ÆKnipa til, gufueifen, 
craquetter, crier. gronder. 


r. CTier : pincer. 
Knaftrå, v. ein Geraͤuſch mit den Zaͤhnen ma! Gnipning, 1. dag Kucifen, it. Magenweh. 
en. Knixſchen. grincer les dents. eriffer.| pincement, tranchées. 
Kneckt, m ein Soldat. un Soldat, it.. ein Rnippa, Knipp, f. 1. ein Bund. Buͤndel. 
felfnecht, valet. varlet. 


: NS ahrner Weg durch tieſen Schnee. che. 
Kneckta, v. mit Bitten auf-ettvas -dringen. an creux * lång — Schnee. che 
demander, avec inftance, _ 


At Knippel, m. ein Rnüppel. Prügek tricot, 
Kneckthaͤll,en. die Gemeinfchaft der Güter: * Le Knuͤppel. Pruͤgel. tricot 
beſitzer, welche Soldaten zu den einge— Snippug, adj. grubicht. creux. 
theilten Reoimentetu ſtellen muͤſſen. la] Sniptäng, f. die Kneifzange. tenaille, 
communaute de villageois, qui leve & Knoda , f. Knåda. 
rg re * Knoͤl, m. der Knorren. harter Geſchwulſt. 
hen ae PM DA das Uiberbein. der Höcker auf dem Ris 
* ” : | y . d. irrhe, : 
Een. in (@lechte Umftände gerathen, arm — Pudel, noeud. feirrhe loupe, 
werden. decheoir. ne battre plus que Rnélig, m. fnorridt. noueux. boſſu. 
d' une aile. | — 
Kneka, Knega, v. ſich auf den Beinen nicht fus, m. — angeklebtes Stuͤck. une mafle 
halten fonmen.. aus Schwachheit in die i uante & tenace. 
Knie ſinken. chanceler. branler ca & la | Rnoppla, f. Knyppla. 


‘IRn08, m. ein zufammengelegter oder ge: 
Knefande, m. das Knieſinken. Wadeln. wachfener Klumpen, mañe. bouchon, ir. 
















branlement, | | ; ; 
Knep , n. eine betrügliche Künfteley. ein] en rik Ends. ein reicher Klauer. un ri. 
Kniff. finefe. rufe, chard. 
Knäftra, f. Knoftra. 


Knif, m. das Meffer. couteau, 

Knif-foder, v. das Meier: Futteral. etui 
de couteau. couteliere. — 
i ‚n bi ide. “le tran- ; z | 

Bases, n. bie ENefferfibelde — Knoge, m. der Knochel. noeud. cheville. 


Knifsblad, n. die Miefferflinge. vulg. Lem:|Kıropp, m. der Rnofpe. bourgeon,' oeil, 


Knoga, v. langfam und mit Mühe zu 
Verte geben. travailler avec peinc. fe 


mel. lame d’un couteau. Rnoppas, v: Knofpen gewinnen. aboutir, 
Rnififaft, n. die Défferfale. le manche)  bourgeonner. | 
d'un couteau. Knorl, n. die Locke. das gefräufelte Haar. 


Knifilida, f. die Mefferfcheide. le gaine. die Zotte. touffe. boucle. anneau. 
Knifſmed, m. der Diefferfhmied, le cou. Knorla, v. fräufen. in Locken legen, frifer. 
telier. — 5 créper. boucler, 
Knifsudd, m. die Meſſerſpitze. la pointe]Knorlig, adj. fraus. in Locken gelcaet. got: 
d'un couteau. tit. frifé, crepu. crepé, boucle. 
Raifroas, v. mit Meffern fechten, tirer lel Knorr, m. bas Murren. Gemurr. Brum: 
couteau fur quelqu’ un, men. murmure, grondement, 
| | — Knorra, 
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Knorra, v. Brummen. Murren. murmu- von einander unterſcheiden. délier. 
rer. gronder. grogner. feparer par des noeuds. 
Anorrbane, mm. avis. tringa. Anyta åt, anknüpfen. attacher avec 
Snorriff, adj. mürrifh. grondeux. gron- un noeud. 
deufe. grognard, Knyta fait, fefifnüpfen. affermir par . 
Knoſter, n. ein Schläger. groffer Hammer. un noeud. 
Stampfe. maillet. pilon. martelet. Anyta igen, gufnüpfen. ferrer le 
Kuoftra, v. gerftampfen. germalmen. écra- noeud, | 
fer, égruger. Knyta ibop , ‘an einander knuͤpfen. 
not, das Murren aus Berdruÿ und Un: joindre avec ån noeud, 
gedult. regréts. plaintes. geimiflement. Rnyta in, einfnüpfen. nouer dans . 


Knota, v. murren. verdrießlic und unge] « un linge. 
dultig feyn. grogner. fe chagriner. la- Knyta naͤfwen, die-Fauft ballen. fer- 
menter. rer le poing. | 
- Knota, f. der Wirbel am Knochen. der Knoͤ⸗ Bnyta fig, fi ſchlieſſen Kopfe ſetzen, 
del. das Gelenk. noeud. jointure, wie der Kohl. fe nouer. 
Snott, m. infet. enlex reptans, ' Bnyta til, mit einem Knoten Befefti: 
&notter, n. die Beule. bofle. bube, gén. ferrer avec un noeud. 
Kuottrig, adj. voll Beulen. plein de bubes. Anyta up, den Knoten auflofen. it. 
Rnubb, m. ein kurzer Blot. Klotz. trone. in die Hohe binden, wie den Schwan; 
Knubbig, adj. Eurz und did von Statur. am ‘Pferde. lacher le noeud. trouk 
potelet. ſer la queue d'un cheval, 5 
Knuff, m. ein Stoß mit der Hand oder Knyte, n. ein’ zufammengefnüpftes Bünd: 
dem Ellbogen. bourrade. gourmade. lein. trouſſe. | . 
Kuuffa, v. mit der Banf auf einen ftoffen, —— ‚m. die geballte Fauſt. main 
fhlaaen. vulg. Knüffeln. battre à coups mee. 
ic he: oi N P fr ng f. die Nadel zum Knötchen ma: 
Knurla, v. Girren, wie Tauben. rocouler. peu. aiguille à faire des poins. 
Knytning, m. 1. das Rnüpfen. action de 
nouer, nouement, 2. die gewirften 
Rothen zum Zierrath auf Sachen, les 
poins. nocuds, | 
Knytta, f. ficka. 
Ko, f. die Kuh. la vache. 
Robbel, Kobbla, f. Koppel. Koppla. 
Kobolt, m. der Kobalt. calamine. 
fo, m, der Roch. cuifinier. 
Kocksmat, m, der Küchenjunge auf Schif- 


fen. marmiton. 










Knut, m. der Knoten. noeud. 

Knutig, adj. fnotidt. noueux, plein de 
noeuds. 

nv, n. das fleinfte Geräufh. der gering: 
fe Laut. das Muckſen. le foufle. 

Kuyt, ſ. Kund. | 

Knypppel, em. ein junger Ochſe. bouvillon. 

"Rnyppeldyna, f. die Knüpfellade. das Knåp: 
felfüffen. couffin à tiffer des dentelles, 

Kuyppeimönier, n. has Spitenmufter. mo- 
déle d'une dentelle, . | | 

Knyppetvinne, m. das Rnüpfelftéchen. fu. —— ee Re — 
sat : | hes. 

Kunppelträd, m. der Spitzemwirn. Knäp: ar 5 R s 
felzwirn. filet à dentelles. en Köp, Kira, Koͤrtel, 


Knyppla, Knoͤppla, v. Spiben fnäpfeln.| Koͤrsbaͤr, ſ. Kersbär. 


faire dentelles au-fufeau, tifler. _{Roffert, m. der Koffer. coffre. 
Rnvpplerffa, f. die Spigenmacherinn. fai-| Rofot, m. eine eiferne Drecftange. pied de 
feufe de dentelles. chevre, 


Rnvopling, m. dos Knäpfeln. tiffure, Kofra fig, v. ae : 
Kuvıta , 4 einen feifen und dumpfichten en fa, —— ni Dé ii qu 
Ton von fit geben. faire un bruit doux|Koft, m. der weite Priefterrod. die Sums 
et fourd. RE marie. la coule. 
snyta, v. Kuüpfen. einen Knoten machen. | Kofta, f. ein Frauenrod. la jupe. 
nouer. faire un noeud. Kofwa, f. eine Hütte. cabane, chaumine, 
ÆRnyta af, abbinden. duch Knoten] Koſwet, n. die Eritifung. étouffement. 


Roger, 
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Roger, m. der Köcher. trouſſe carquois à Kolſtybbe, m. der Kohlenſtaub pouſſier. 


mettre les fléches. 
— m. die Kuhkoppel. haye des va. 
ches. 


Roberde, m. der Rubbirt. le vacher. 
Kohud, m. die Rubbaut. peau de vache, 
Soja, f. der Kofen. die Hütte. toit. hütte. 
cahute. 
Rof, n. ein Gericht Effen. mets. 
Kofta, f. eine Erdſcholle. ein Erdflos. mot. 
te de terre. 
- Rota, v. Kochen. Siden. cuire. bouillir. 
Koka bort, fid) verkochen. fe pañer 
en bouillant. 
Rotes ibop. Kokain, einfochen. fe 
diminuer en bouillant, ’ 
Ea öfwer, überkochen. fe debor. 
r en bouillant. 
Zola up, auffieben. bouillonner. 
Kokbok, £ das Kochbuch. inftruétion pour 
faire la cuifine, 
Kokerſta, f. die Köchinn. la cuifiniere. 
Kofgryta , f. der Grapen. Kochtopf. mar. 
mite. pot à cuire, 
Ro£- het, adj. fiedendheif. tout bouillant, 
Kofning, m. das Koden. la cuiffon. 
Kokfalt, n. das Kuͤchenſalz. fel-commun. 
$otivatn, n, das Wafler zum Kochen. eau 
à cuire, 
Rofflef, f. die Kelle. cuciller à pot. 
Kotwed, m. Heerdholz. bois au foyer. _ 
Kokwin, n. der Kochwein. vin mince, vin 
cuit. 
Kol, n. die Roblen. le charbon. 
Kota, v. Kohlen brennen. faire du char. 


bon. 

Kolare, m, der Roblenbrenner. Köhler. char- 
bonnier. 

Kolbaͤdd, m. ein angelegter Roblenbaufen. 
brafier. | 

Koleld, n. das Roblenfeuer. la braife. 

Solf, m.ı. der Bolzen. le matras. le fleche. 
2. ein &chlebriegel. verrouil. trait à 
tirer. 

Kolhoͤg, m. ein Roblenbaufen. brafier. 

Kolja, pifc. gadus aeglefinus. 

Roller, m. der Koller. le vertige. fougue, 

Kollra, v. Rollern. den Koller haben. étre 
en fougue. 

Kolmila, m, der Roblenmieler. fourneau 
de charbonnier. = 

Rofna, v. fait werden. erlofchen. erſtarren. 
s’ éteindre. fe morfondre, mourir, 

&olning, m. die Roblenbrennerey. charbon. 
niere. 


Hand Kexic. 
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Komma Äter, wiederkommen. 


Kolfiwart, adj. Kohiſchwarz. fort fombre. 
Kolt, f. Kält. - 

Koltraft, m. avis, merula. 

Komjoͤlk, f. die Rubmilh. lait de vache. 
Komma, 1, v. n. fommen. venir, a, v.a, 


komma en at Le. einen zum Sachen brin: 
gen. faire rire, Fomma en om lifwer. 
einen uns Leben bringen. mettre à mort, 
tuer, 

Æomma af, abftammen. berfommen. 
defcendre. 

Komma af fig, in der Rede ſtecken 
bleiben. hefiter. demeurer court. 
it. zurücktommen. arm werden. aller - 
à reculons. it. ide funna fomma 
af fig. fe ne pouvoir déterminer à, 

Komma an, bos någon, bey jemand 
in Dienft fommen. être employer 
pour les fervices de quelqu'un. 
komma an på. auf etwas anfom: 
men. s’agir de. dépendre de. låta 
komma an på, es darauf anfom: 
men laffen. attendre la ehofe. 

Romma Aftad, bewirken, effeduer, 

Romma åt en, einen anrühren. tou. 
cher. it. fonnen. das Vermögen ha: 
ben. pouvoir. étre capable, 

| re. 
verur. 

Aomma at (Fe, geſchehen werden. ve. 
nir å fe faire. 


men bort, verloren gehen. être 

perdu. 

Romma efter, nachkommen, arriver 
aprés. Fomma efter någon. einem 
im Amte folgen. fucceder, ° 

Komma före, zuvorfommen. preve- 
nir, détourner. it. vorfommen. fe 
prefenter. être propofe, s'oflrir. 
it. fcheinen, paroître. 

Komma fort, emporfommen. forts 
fommen. faire un progrès, 

Komma fram, hervortreten. fé pre. 
fenter, 

Komma ifrån , von einem Orte fom: 
men. venir d’un lieu. Fomma ifrån 
finnen. von Sinnen fommen. per. 
dre le fens. Fomma ifrån en fat. 
en être quitte. avoir un bon ou 
mauvais marché, | 

Æomma igen , wiederkommen. re: 
tourner. revenir, 

Komma ihåg, fich erinnern. fe fou. 
venir, 


Ppp 


Komma 





963 Kom Kop 964 
————— — — — —— — VB 2 > 


Komma ihop, zufammenkommen.|Kongsgärd, Kungsgård, m. ein Königsgut, 
sg aſſembler. domaine 

Komma in, einfommen. entrer.|Kongsljus, Kungsljus, plant. thapſus. ver. 
komma in med ſitt utlätande.| bafcum. 
donner fon avis par ecrit. Kongsoden, m, die koͤnigl. Regalien. droits 

Komma om, umfommen. perdre laj royaux. 
vie, Kongefpira, f. planta, Sceptrum Caroli- 

Komma öfwer, überfommen. venir,| num. pedicularis, k 
arriver à. it. Fomma öfwer né:|Ronungaftyrelfe, m. bas Eönigliche Regi 
got. etwas finden. antreffen. trou-| ment. regne. empire. 
ver quelque chofe. rencontrer.) Ronungarmälde, m. bie koͤnigliche Gewalt. 
komma öfwer en. einen überfallen. 
attaquer. | 

Komma öfwerens, ſich vereinbaren. 
s’accorder, convenir, ) ) 

Komma på bâffen, aufs Pferd fomd ne ingenieuic. 
men, monter. Fomma på nâgot.|Ronftcabinet, n. das Runftcabinet. cabinet 
auf etwas fallen. fe fouvenir, Fom:| de curiofités. =. | 
ma på en. einen ergreifen. attra-|Konfter, plur. fria Fonfter, die Künfte. 
per. prendre. Eomma på tal. in] freye Känfte. les arts liberaux. it. liſti⸗ 
der Leute Mund kommen. étre] ge, betrüglihe Sanblungen. artifices. 
blåmé. riponneries. 

Komma fig, toieber zu fich ſelbſt kom. Konſigrep, m. der Kunftgriff. adreffe. 
men. fe recolliger. it. fi jutragen.|Konftig, adj. Konftigt, adv. künſtlich. fait 
arriver. komma fig före. toieder] avec art. Ingenieux. artiftement, - 
emporfommen. fe retablir. Ronfifammare, f. die Kunſtkammer. cham- 

Komma til, binjufommen. zu etwas bre de curiofités, 
gelangen. parvenir. it. entftehen.|Konitla, v. fünften. liftige Anlagen machen, 
naître. it. fich gutragen. fe pafler.| faire avec art. raffiner, fubtilifer. 
it. zufommen. appertenir. Eomma|Konftlande, n. die Künfteley. raffinement, 
något til fig. fid) etwas gueignen.|  affeétation. 
vendiquer quelque chofe. Konftligen, adv. kuͤnſtlich. avec art. 

Romma undan , entfommen. entwis|Ronftmäftare , m. der Mafchinenmeifter, 
fen. échapper. s’en fauver, maître des machines. 

Romma up, auffommen. emporfom:|Ronffmafare, m. ein ſchlauer Kopf. Angett: 
men. afcendre, Eomma up emot. fer. intrigueur. 
gleich fommen. gegen etwas aufwie Konftnär, m. der Rünftler. maître, qui ex- 
gen. balancer. celle en fon art. artifte habile. 

Romma bt, ausfommen. fortir. fe] Konftrif, adj, funftreich. fort ingenieux. 
repandre. avoir afez. Konſtſtycke, n. bas Kunftftlik. fecret. chef 
Romma wid, berühren. betreffen.| d'oeuvre. 
toucher, - Konftwerf, n, dag Kunſtwerk. Mafchinen: 

Kona, f. Kåna. werf, grande machine ingenicufement, 
Kong, Konung, Kung, n. der König. le Roi.| compofee. 
Kongakrona, Konglig krona, f. die Konigs:i Kopp , m. ein kleines Gefäß. Theekopf. 



















royauté. puiflance royale, 
Konft, f. die Kunſt. l’art. it. die Waffer: 
tunft. machine hydraulique, 
Konfibygnad, f. die Kunſtmaſchine. machi. 


frone. la couronne royale. diademe, Caffekopf. taie. 
Ronaarife, Ronungarife, n. bas Königreich | Koppa, f. 1. ein Schröpffopf. la ventoufe. 

le royaume. 2. Foppa. plur. Eoppor. die Blattern 
Konglig, Konungslig, adj. königlich. royal.| la petite verole. 

de roi. Koppa, v. @dropfen. appliquer des ven- 
Ronatiat, adv. Fontglich. royalement. toufes. 


Songsådra, f. die Fahre in der Mitte eines Kopp-årr, n. die Podennarbe. Blatter, 

Gluffes, die nie verftopfet werden darf. la]  grnbe. marque de petite verole, 
milieu d'une riviere. KRoppärrig, adj. Pockennarbicht. marque 
Mougsfogel, avis, motacilla, regulus, de petite verole, " 
, cppar, 
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Koppar, m. bas Kupfer. le cuivre. Korfſtinn, n. die Wurfthaut. boyau au 
Kopparberg, n. Kupferbergiverf. montagne} boudin. 
de mere. Korg, m. der Korb. corbeille. få Forgen, 
Kopparerg, m. der Kupferroft, rouillure) den Korb, oder von einem Frauenzimmer 
dr are Abſchlag befommen. s’attirer un refus. 
Koppargroͤn, m, der Spangrün. verd de; Rorgpibl, pl. f. arbor. falix viminalis, 
gr. Rorgmakare, m. der Korbmacher. vannier, 
Soppargrufwa, f. die Rupfetgrube. mine|Korgftol, m. ein gezäunter Stuhl. fiege 
de de verges d’ofier, 
Koppartäril, m. das Rupfergefäß. Kupfer-|Rorgfäng, £. die Korbbettfelle: lit d’ofer. 
gefchivr. vaifelles de cuivre, Kork, m. der Kork. das Pautoffelholg. liege. 
SKoprarmalm, m. das Kupfererz. miniere| it. der Korfpfropfen. bouchon de liege, 
dreams Korka, v. eine Flafche verpfropfen. bou- 
Kopparmulm, m, Rupfermufm. mine del cher une bouteille. 
cuivre terreufe, ochracée. Korkdragare, Korkſkruf, m, der Dfropfen: 
Kopparmynt , n. Kopparpenningar, plur.| _äleher. tire-bouchon, | 
Kupfermuͤnze. Kupfergeld. monnoye de Korla, Vs röcheln. raler. 





cuivre. Korn, n. 1, das Korn. Koͤrnchen. un graïs 
Kopparplät, f. die Rupferplate. monnoye| 2. der Gerften. die Gere large dans 

fuedoife, “ [Rornûder, m. der Gerſtenacker. champ 
Koppar-röf,n. bie vitriollfhe Erde. der; d'orge. : 

Kupferrauch. le vitriole. Kornbod, Rornbus, n. der Speicher. gre- 
Kopparflagare, m, der Kupferfchmid. chau.| nier. 

dronier. Kornjude, m, ‚der Kornwucherer. un juif 
Rovrarftif, n. bas Kupferftechen. gravure] en matiére de grencterie, 

en taille douce. . Kornbrädd, m. die grüne Gerftenfant auf 
Ropparftidare, m. der Kupferftecher. gra-| dem Felde. orge en germes. 

veur en taille douce. : Kornbrdd, n. Gerftenbrod. pain d'orge, 


Kopparſtycke, n. der Rupferftih. eftampe. |Rorngryn, n. Gerffgtüge. orge monde 

—— „n. das Kupferdach. toit del gruau d'orge. ne 
re. Kornhandlare, m. der Kornhaͤndler. gre- 

Koppel, n. die Kuppel. coupole. coupe. netier. 

Kopphorn, n. ein Srépftopf. ventoufe. |Rotnfnarr, avis. Crex. 

Koppjärn, n. das Schropfeifen. le fcarifi- — ‚nn. Das Gerſtenmehl. farine 
cateur. | —* 

Koppla, v. Kuppeln. die Hunde bey einanKornwatten, n. Gerſtenwaſſer. Gerſten⸗ 
der binden. it. Kuppeley treiben. accou-j ſeim. ptifane. créme d’orge, 

-”Ppler. faire le metier d'un maquerau. |Korp, m. der Rabe. le corbeau. 

Kopplare, m. der Ruppler. maquereau. Korpmat, m, das Rabenaas. carogne. 

Rovpleri, m. die Ruppeley. maquerellage. Korppennor, er die Rabenfedern. plu 

Ropplerfa, f. die Kupplerinn. maquerelle.) mes de corbeau. 

Koppning, m. bas Schröpfen. fcarilication.|Rorprop, n. das Mabengefchrey, croaffe. 

Roppffatt, m. die Kopfiteuer. la capitation.} ment. 

Roprompning, m. das. Blatterimpfen. in- Korpungar, plur, junge Naben. petits cor- 
oculation de la petite verole. ‚|, beaux. | 

Kora, Utfora, v. wählen, erwählen. Ei-I Kors, n. bas Kreuz. la croix. it. ein Uebel. 

Unglüdsfall. Leiden. Kreug. mifére. ca- 


er. 

Korall, m. die Koralle. le corail. lamite. croix. 

KRoralidand, m, die Korallenfchnur, cordon| Kors ! interj. das wundert mich, Gotts! 
de coraux. . quel prodige! 

Rorf, m. die Wurft. le boudin. | ‚[Korfa, v. ein Kreutz machen. mit einen 

Korfhorn, m. bas Wurfihorn. la boudi-| Kreuß zeichnen. faire {a figne de la 
niere, | croix. 

Rorffrobber, plur. die Wurftfräuter. epices| Rorsbenet , n. das Kreutz am Leibe. les 
au boudon, reins. croupe, troufle, 
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Korsfätta, v. freußigen. crucifier. Koftfam, adj. theuer. geldfreffend. cher. 
Korsfäftelfe, m, die Kreußigung. crucifie-| fonımeux. 
ment. Kota, f. Knota. 
Rorsgäng , m. Der Kreußgang. gallerie Kotté, m. der Tannenapfel. pomme de pin, 
d'un cloitre, Kowipa, f. avis, Vanellus. 


Korsgata, f. die Querftraffe. carrefour. |Kora, v. guden. genau nad) etwas ‚ben 
* Fe n. das Handgewehr der Unter: — Le must ouvrir 
cier. la iq ue, 
Rorsmefja , 5 “hs Feſt der Kreutzerhoͤ⸗ Fig 1, | Hineinguden. regarder de. 
bu . exaltation de la croix. ns, 
Koren f, m. avis. Loxia curviroftra, Köra ned, berunterfeben. voir en 
Korsrä — anim. Vulpes cruciatus, bas 


Korste das Zeichen des Kreußes. Bora på, auf etwas fehen. anguden. 
figne de la croix. jeter les yeux fur. 

Korswäg , m, ber Kreußmweg. carrefour. Bora fig omkring, ſich umfeben, re- 
chemin fourchu. garder en arriere. 

Korswis, v. kreuzweiſe. en croix. Rora up, in die Höhe guden. lever 

«ort, adj. mit der deriv. f. Kärt. les yeux. 


Sort, n. die Karte. SpielFarte. la carte, Krabba, f. die Krabbe. der Heine Seekrebs. 
Kortlef, m, ein Spiel Charten, les cartes} cancre. 

à jouer. Krabb, m. ein Inſtrument, etwas aus dem 
Kortmafare, m. der Kartenmacher. cartier, orales des Waflers zu heben. une four- 
Rortfvel, n. bas Rartenfpiel. jeu de cartes.| che à tirer quelque chofe du fond de 
Kortipelare , m. ein Kartenfpieler. joueur} l'eau. 

des cartes. Krädel, n. Hader. Streit. mürrifhe Erin 
Rs Kofa, f. der Weg. die Dabne. che- nerungen. nd Krickeley. querelle, dé. 
man, route. 

Kofa, f. ein Heiner Trinkbecher. un petit Kräcla, À "die Quirl. le moulinet. it. ein 
gobelet Murrfopf. ungeitiger Tadler. vulg. Krick⸗ 
Kot, m. die Soft. Speifung. Speifen. nour-| ler. querelleux. grondeur. 

riture. le manger, la penfion viände. Kraͤckla, v. Zanden. Kriceln. quereller, 
Kofta, v. Selten. Koften. coûter. koſta— contefter. ro 

på. auf etwas verwenden. faire des frais. Krädlig, m . knit. € kriklicht. querelleux, 

depenier en. it. ſchwer anfommen. cou- pointer 

ter de la peine. Krädta, v. åt fi fig, kraͤckta in, an fich reif» 
Koftbar, adj. P'oftéart, adv. foftbar. cher, m raffen. s’ emparer de. 

precieux, fuperbe. cherement. Kraͤfwa 
Koftbarhet, f. die Koſtbarkeit. fomtuofité. | Krå +4 f 1. der re Krebs. P ecreviffe. a. dag 
Koltföradtare, m. der Roffverädter. friand.] frefiende Geſchwuͤr. der Krebs. carcino- 
Roltri, adj. Gaftfrey. liberal. qui exerce * ga 7er 

| hofpitalite. ftan , bas —— Zeichen. der 
Ko ifrihet, f. die ae åar hofpitalité. — le figne du cancér 
Koitgängare, m. der gånger. penfion- — adj. frebsartig, 
K oa, ein Speifequartier. penſion. ere n. —— êche & écre 

0 m. ‘ 

Koſtlag, m. "Vie Tifhgefellfepaft compagnie] vifles, ü 


de table. Kräftgäng, m, der Kredsgang. qui va à 
Rotlagare, m. der Tiſchgenoſſe. compagnon! reculons, 

de table. Kräftklo, f. die ——— ſerre, bra- 
Koſtlig, adj. Koſtligt, adv. koͤſtlich. bon. * d' cereviſſe 

friand. délicat. Kr feel, f, die Ltebeſchale. écale d’écre. 
Koſtnad, mi, die Koften. Unfoften. frais.! vife 

dépenfes. Kräftftenar plur. die Krebsfteine. des yeux, 
Koftvenningar, plur, das Speifegeld. pen-| Pierres & ecreviffe. 

fon. Kraͤfwa, Kråfja, v. fordern. démander, 

Kraͤfwa, 
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Bräfwa in, Kraͤfwa ut, eine Schuld! Krafs, plur. ufammengefcharrte Kleini 
einfordern. ausmabnen. betreiben, fom-|  feiten. ue Strunt. i ih wen 
oc fock fes — à payer. telles, 
eftind , adj. bo trabend. orgucilleux.| Rraffa, v. fcharten, wie die Håner. gratter. 
Kraͤk, n. alles was kriechet. Gerwürm. it. Æraffa ibop, Jufommenfiharren. amaf- 


eine elende Creatur. le reptile, ie. un fer par des moyens fordides. 
pauvre garçon. Kraft, m, die Kraft. force. vertu. faculté, 
Kråka, v. friechen. ramper, i kraft af, vermöge. en vertu de. 


Kräfande djur, m kriechende Thiere, Unge Kraftig, adj. Kraftigt, adv. fräftig. fort. 
giefer. les vermines. | vaillant, efficace. fortement. 
Kraͤkas, v. einen Anfaz zum Erbrechen ba: Kraftlös, adj, kraftlos. foible, abattu, lan. 


ben. rendre gorge. guiflant, 
— n. ein Brechmittel. un vo- Kraftlöshet » fi der fraftlofe Zuftand. la 
mitif. oibleffe, 
Kräfning, m. das Erbrechen. vulg. die Le: Kraftſopp. 
Las tfoppa, f. die Rraftfuppe. bisque. 
feit. vomiflement, rage, m. der Kragen. collet. collier, tout 


— von Kindern und franfen Leuten : a 
iechen. fe trainer. fortir en rampant. TP e j 
it. wimmeln. fourmiller. An, adj. flamm. flebridit. moite & te. 
an Hoc * panel * Sten — Er die Kramwaare. menuäés mar- 
chandiies. 
Srémare, m. der Kramer. Krämer. mer. Kramma, v. drücken. preffen. ferrer. prefer; 


Krämert, n. der Kram. die Krämerey. mer- — ihop, zuſammenpreſſen. étrein- 


cerie. 

Kraͤmpa, f. die Unpaͤßlichkeit. leichte Krank: 
beit. maladie, 

Krämpa, v. Cryſtalliſiren. criftallifer, 

Krämpig, adj. ſchwaͤchlich. kraͤnklich. mal. 
fain, valetudinaire. 


Krämpighet, f. die Kränklichkeit. indifpofi- 


— n. die Lauge zum Erpftaflifiren. grabbeln. manier. tåtonner, 
lefive à criftallifer. Kramp, m. Rrampedrag, n, der Krampf. 


: i crampe. fpasme, 
*3 eng. Re ete me ufr, mdr pilaris. 


: „|, Sramévogel. la grive, 
m 2 verließen, ſchaͤnden. violer. cor Hubs he EEE 


ânfning, m. die Verleßung. Schändung.| „ Chandifes, 
ee — —— — m. der am zur Hebung groffer 
Kräflig, adj. Rräfligen, Kräfligt, adv. Pe) Laſten. grüau. chevre, 
der. delicat. friand. Krank, adj. franf. malade. 
Kräflighet , f. die Lecfetey. friandife. Kranf, Krankt, m. der böfe Geift. vulg. 
— pe ge. morceaux} der Krankt. malin efprit, 
friands, delicateffes, rankhet, f. di I ladie. 
Sråsmågad, adj. verledert, bem dede får rang” m. oc Fyn vett la maladie = 
—— — délicat. qui fe dégoñte fa- guirlande, it. das Gefims an einer Seule. 
ement. corniche. 
Kraͤsmage, m. das Leckermaul. ein Liebha⸗ eråta, f die Rräbe. la corneille, 
ber von niedlichen Biffen. qui aime les * 
orceaux, un faire, ue à / i ' 
Dr no di frid, ne Cie kr ek 
— ge à — gehen. die Kraufe am Sembe. jabot. 
Krafla fig fram, ſich fortkruͤppeln. Kräfa, v. räufpern. crachotter. 
fe trouver court, Krapp, plant, rubia tinétorum, 
Ppp 3 Ras, 











Arama ut, auspreffen. exprimer. tirer, 
Krambod, f. die Krambude. Rramladen. 
Krämerbude, boutique, étau. 
Krambandel, m. der Eleine Handel, dle Krär 
merey. mercerie. 
Krambandlare, m. der Krämer. mercier. 
Rramla, v. mit den Händen betaften. vulg. 
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Kras, i fras, e. g. gå i kras flå i Ecas,|Krigsmagt, m. die Rriegémacht. les armées. 
in Stuͤcken per in Stüden ſchlagen. Krigsman, m. der —— homme de 
fe brifer. écrafer. guerre. homme d’epée 
Safe fig, v. ſich etwas zu gute thun. fe ee n. ae —* ſtratageme. 
odiner. 2 r t, m. das e icht. [ 
Srafla, v. ſchwach feyn. Eränfeln. vulg. militaire, PERS TRESOR 
ftümpern. dechoir. languir, être dans un|Krigsréd, ın. der Kriegsrath. confeiller de 
mauvais etat. guerre. confeil de la guerre. 
Kraslare, m. ein fhmacher, oder fråntlidjer | Krigsftjepp , n. bas Kriegsſchiff. vaiſſeau 
Menféd.. vulg. ein Stader. Ståmper. un — . — 
debile. flasque. aståg, n. der Kriegszug. expedition de 
Kraslig, adj. verfallen. abgenußt. —— guerre. — — — 
lich. ED —* — — une plur, Kriegszeiten. la guerre. 
Grasliabet, f. die Baufalligkeit. waͤch⸗· | Krigstjen m. der Krie . fervi 
lichteit, Kränflichfeit. ruine. foiblefle. ir de bin bi 
défaillance. Krigswaͤſende, n. bas Kriegswefen. les cho- 
Grafva, v. fraben. grater. égratigner. fes de la guerre. - 
Kraife, plant. nafturtium. lepidium fativum.| Krigswertenfap, f. die Kriegswiffenfchaft. 
raté, m. der Flintenkratzer. tire bourre. la taétique. 
Graté, n, die Kupferfchladen. écume de|Krifon ; n, eine Dflaum. Krefe. prune, 
cuivre. crafle. creque, 
Gratfa, v. mit ben Nägeln oder Klauen Kring, omkring, praep. um. herum. ums 
fraßen. grater. grafigner. ber. autour, à l’entour. environ. 
Sratta, f. die Harfe. rateau. Kringdrifwa, v. berumtreiben. tourner, 
Sratta, v. barfen. rateler. chafler ça & là. i 
Kreatur, n. das Geſchoͤpf. it. das Vieh. la Kringfluten,, adj. umfloffen Land. isle. 
creature. le betail. Kringbwärfiva, v. umgeben. umgürten. en. 
&redents, n. ein geoffer Becher. Pocal. un]  vironner. ceindre. 
grand gobelet. coupe. Kringla, f. ein geroundener Kreis. it. der 
Kreiare, m. eine Art Fahrzeuge. forte de Mer el. un rond. it, craquelin. 
navires. nglöpare , m. ein Herumlaͤufer. vaga- 
Frepf? , adj. muͤrriſch. eigenfinnig. vulg.| bond. batteur de pavé. id 
fribbfeh. crapicieux. bizarre, . |Stingliggande, adj. umiberliegend. les en- 
Srepithet, fe der Cigenfinn. bizarrerie.| virons. / Ä ; 
i Kringlug, adj. in die Ruͤnde gewunden. 
— lem e Beremmen. ört 
r v. en. , . 
der elagern. bloquer 
Rrinafära, v. befchneiden. rund um 6e: 
| fneiden. couper à I' entour, rogner. ” 
Srigiff, adj. ſtreitbar. friegerifd). martial. Kringſtaͤrning, m, ein Schnitt in der Rime 
et ar, plur. die Militairgefege. Les — ‘NÉE 
Kriagartiklar, plur. . ngfanfa , v. en. 
— loix militaires. ‚|, fortifier. munir. — — 
Kriasfänge, m. der Kriegsgefangene. pri-|KringFodd, adj. rund um befefiiget. for- 
fonnier de guerre. tific. remparc. 
Krinsfolf, n. die Mannſchaft. Truppen. — v. zerſtreuen. diffiper. 
ens de guerre. ringſpridning, m. die i if. 
Grinehär, 5 die Armee. das Heer. I armée.] pation. 3 iéinéet hs 
€ricebjelte, m. der Kriegsheld. guerrier. Kringftängd, adv. umzaͤunt. environné 
heros. grand Capitaine. d'une haye. 
Sriostnett, m, der Kriegslnecht. Soldat. Saunen — diMpé, diftrait. 
le foldat. ec if, adj. fauer : 
erisstundajorelfe , f. die Rriegeankündi-| aigrelet, ‘ sé ce 
gung. le manifefte de guerre, Krita, f. die Kreide. de la craye, 
















caprice. 
Krets, m. der Kreis. cercle. ronde. 
Fria, n. der Krieg. la guerre. 
Qriaa, v. Krieg fubren. faire la guerre. 
Srioande, adj. matter. die £riegführenden 
Mächte, les belligerans. 


Krita, 
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Krita, v. kreiden. mit Kreide zeichnen. mar-ı Ktona, f. 1. die Krone. der Krang. bie 


quer de la craye. ẽeuchtkrone. couronne. girandole. luftre, 
Kritadtig, adj. kreidartig. kreidhaltig. melél + =. eine Art Muͤnze. florin. 3. das Reich 
de craye, royauine. 
Kritgrund, m, bie Kreidgeund in Gemäl-|Kronärtftodor, plur. plant. Cynara Sco- 
den. couche de craye. yınus, 
Krichwit , adj. freidweis. blanc comme] Rronbetjent, m. der Eronbediente. officier 
la craye. de la couronne. 
Rrittel, m. die Hagdråfe. Ecrouelle. Kronblad botan, petalum. | 
Riga, m. der Kruͤger. cabaretier, . ta. Kronguld, n, Kronengold. or de bas titre, 
vernie Kr onbjort, m. anim. Cervus elaphus, 
Krögeri, er das Krügerwefen, die Krug-|Kronmärfe, n. ein öffentliches Zeichen der 
lade. cabaret. Gültigkeit. marque publique. 
Kroͤgerſta, f. die Krügerfrau, la cabare-| Kronohemman, f. Rrenogodé, n. ein fonig: 
tiere. Hhes Gut. eine Domaine. le domaine. 
Kråka, v. fråmmen. beugen. ployer. cour-|Kronomwärdi, n, die öffentliche Taxe. taxe 
ber. fléchir. royale. 
Zroͤka fig, fich ſchmiegen, kruͤmmen. Kronprins, m. der Cronprinz. héritier de 
fe tordre comme une vermine, la couronne. 


Srofuing, m. die Krümmung. la courbure. | Rronprinfeffa, f. die Cronpringeffinn. Prin- 
Kröna, v. rånen. couronner, zu einem öf:| cefle heritiere. 

fentlichen Gebraud) auszeichnen. marquer. | . Kropp, m. der Körper. le corps. 
Kröning, m. die Krönung. couronnement.|Kroppäs, m. ein Dachſporren. chevron. 

it. die Auszeichnung. — ue publique. |Kroppdufwa, f. ein Kroͤpper. pigeon à la 
— n. bas Gekroͤſe. D ſichte an Gel grofe gorge. 

en. le pancréas, Kroppstig, Kropplig, adj. fbrperlid. corporel, 

sua, m, der Milchfaft. fuc pancre- eo qui n. die Leibesftrafe. peine affli- 


— m. ber Krug. die Schenke. cabaret.| Kroppsffapnad, f. die Leibesgeftalt. ftature, 


taverne. Kroppsſtytka, f. die Leibeskraͤfte. vigueur, 
* m, ble Kruͤmme. ein Hake. it. der] forces. 
croc. crochet. hameçon. Kroſſa, v. quetfchen. zerquetſchen. brifer. 
"Er i ÉvoË, frumm liegen. être cafler. écrafer. meurtrir. 
tout en un fagot. Rrofning, m. die Quetfchung. contufion. 


Gå i krok, fit fråmmen. it. einen] meurtriflure. 
Umweg nehmen. fe courber. st. faire Rrubba, f. die Krippe. la ereche. 


un détour, : Krubbitare, m. der Krippenbeifier. le tic- 

Krofbent, adj, frummbeinig. cagneux. qui] queur. 

a une jambe croche. Krufa, £ der Topf. die iredene Krufe. Ur 
Krofgäng, n. der Umweg. Umſchweif. de.| ne. pot. cruche. urne. 

tour. circuit. route détourné, Krukomakare, m, der Töpfer. le potier. 
Kroklinie, f. la courbe Krufomafare: ler, n. die Töpfererde, argile. 
Kıofna, v. frumm werden. fih främmen. I Krutomafkareffifroa, n, die Topferfcheibe. ha 

fe courber. fe tordre. fe vouter. roue. 


Kroknaͤſa, f. die Habichtsnafe. néz aquilin. — adj. gefrumpen. it. lahm. ap. 
Rrofenag, m . der frumme Pücen. bofie.| - petifie, 
gibbofité. Krumfprång, m ein Umfchweif. détour. rufe, 
Krokſabel, m. der Säbel. cimeterre. fabre | Krug, n. 1. die Kraufe. ein Zierrath. fra 
Krofug, adj, Krofugt, adv. frumm. in] ſure. 2. Hoflichkeitsbezengungen. com- 
der Kruͤmme. krumm um. courbe. cro-! plimens, 3, ein Trinkgeſchirr mit einem 
chu. de biais. feften Decfel. eruchon, 
Krokwaͤg, m. der Umweg. detour. Ktufa, v. frånfen. frifer, boucler. it, Com 
Kromma fig, v. ſich thürmen. den Kopf bin:| plimenten machen. complimenter. 
ten überhalten. fih brüften, fe rengor. N: n, die Rauchber, Stachelbeet. Ia 


À gadelle. 
ger Rust 
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Krushärig, adj. frauébaoridt. qui a des] Rrympa, v. frimpfen. einfrimpfen. mouil- 
cheveux frifes, BER ler. tremper le drap. appetiffer. - 

Krushufwud, n. ein Rrausfopf. tête frifée,| Rrompling, m. ein Labmer. ein Krüppel, 
moutonnée. - un cftropié, invalide, 

Krusjärn, n. ein KRräufeleifen. fer à frifer. | Krypa, v. friedyen. fchleichen. ramper. fe 

Krufig, adj. gefräufet. frifé. crepu. bou-| trainer. | : 
clé. it. vol Schwierigkeiten. plein delKrypande, adj. Friechend. rampard. 





difficultés. -. [Krypare, m. ein Schleicher. un rampant. 
Krustäl, m. plant. braffica laciniata,| Krypboͤnor, plur. Kriehbohnen. fafeoles 
Krauskohl. mon ramées. 
Krusmynta, £. plant, mentha erifpa, Krau:iKrype, n. eine Eleine Wohnung. Hütte. ein 
femünge. Kriechloch. le taudis. 


Krusning, m. das Kräufen. frifure. papil-| Kryffa , v. freußen. croifer fur les mers. 

lotage. Kryſſare, m. ein freugendes Schiff. un 
Sruffam, adj. höflich. einnehmend, com.| vaiflcau qui croife. 

plaifant, careffant. Kryßning, m. das Rreuben. la courfe fur 
Krut , n. das Sciefpulver. poudre. pou-| Ja mer, 

dre à canon. Kryſta, v. ausdruͤcken auépreffen. prefler, 
Reuter, n, die Dulvermäble. moulin ål tirer. exprimer, : 

poudre. | Kryſta fig, fi) baͤngen. margoter. 
Kruthorn, n. das Dulverborn. rn) Kryſtning, m. das Auspteffen. it. der Stuhl⸗ 
Krutkagge, m. ein Pulverfag. barril A| zwang. preflurage, ir, tenéme. 

poudre, | , I Kudde, m, das Küffen. der Polſter. couf. 
Krutpräft, m. vulg. ein Gelbptediger. mi-| finet. couffin. 

niftre d'un regiment. = > . Ruf, ſ. Stuff. | \ 
Krutstorn, n. der Pulverthurm. magazin| Sufwa, v, besvingen. unterdtuͤcken. Cou. 

à poudre. - - , | mettre, accablir. : 
Rey, adj. frifé und munter im Alter. vi-I Kugge, m. der Zahn oder die Zacke fn einem 


goureux. aden. dent, dentelle. breture. 
Krycka, f. die Kruͤcke bequille, Kugapjul, n. das Kammrad. la rout den. 
Krydda, f. 1. das Kraut. herbe, verdurcs.| teice, . 

2. Gewürz. epices. Sul, m. ein Fühler Wind, die Kühlung. 
Krydda, v. würzen. aflaifonner. fouffle de vent. | 


Kryddbad, n. das Kråuterbad. bain d' caul Kula, f. 1. die Kugel. boule. bale. 2. bie 
avec des herbes fines. — dble. caverne. creux, taniere. 3. der 

Kryddbod, f. der Gewürzladen. epicerie. narr im Dole noeud. 4. ein Ge 

Kryddgoͤrd, m. ein Kådjengarten. jardin] ſchwuiſt vulg. die Brufche. tumeur, con. 
aux choux. potager. | tuñon. 

Kryddfråmare, m. der Gewuͤrzkraͤmer. epi Sue, adj. F frais, un peu froid. 
— Kull, m. 1. die Jungen, die ein Thier a 

Kryddläda , f. die Serürzlabe. vulg. die| einmal toirft. une ventrée. age a 
Puberlade. boëte aux epices. poivrier. | (fa Eullen. die Kinder erfter Ehe. les en- 
Kryddoͤl, n. das Kräutefbier. bierre epi-| fans du premier lit, 2, die Spiße. der 
cée. a Wirbel. le fommet. fommet de Ia tête. 
Srubbpäfe, m. ein Krånterbeutel. fachet. | 3. die Höhlung des Huts vulg. Köpfel 
Kryddgwaft, m. ein Blumenſtrauß. un] le cu d'un chapeau. 


bouquet. Kull, Omkull, adv. Herum. fiber den Hau: 
Kryddlång, f. ein Krautbett. carreau A] fen. à la renverfe. die erfte Partifel te. 
menuës herbes, . et in der Compof. voran, die andere 
Kryddſaker, plur. Gewürze les epiceries. aber binter den Verbis und Participien. 
Rrybdthe, n. Kräuter: Thee. infufion. 3 €. falla omkull. Eullfallen, 
Kroͤddwin, n. der Kräuterwein. vin Pin-IKula, v. die Haare bekhneiden, ſtutzen. 
fufion d’herbes. hippocras. „| tondre, couper, tailler les cheveux. 
Kryhet, £. die Munterkeit im Alter. vi-I Kulla, f. eine gemeine Frau, Bauerfrau. 
gueur de la vieillefle. femmelette. payfanne, 


Kullbytta, 


‘ 
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Kullbytta, v. —— Kopf über fallen.] tiges de plantes, 2. ein kleines Behaͤlt⸗ 
faire la culbute. niß von runder Figur. ein Bienenkorb. 
Kulle; m, der Gipfel eines Berges. eine die Siegel : Capfel an einem Diplom. 
Dergfpige, fommet d’une montagne.| ruche. boite. 
colline. Kupa, v. den Kohl, Hopfen u. a. behäufen. 
— , m, eine aufgewickelte Rolle, rou- — de la terre autour des tiges de 
leau. 
Kullerſtol, m. ein klelner runder Stuhl. — * * Verdeck. Schauer. toit. para- 
vulg. ein Hucker. efcabelle. tabouret. vent. angar. 
Kullig, adj. rund vom Kopfe. ungehörnt.|Kura, v. im Berborgenen fisen. Verſteck 
formé en rond. qui n' eft cornu. écornu.|  fpielen. fe cacher. jouer à cligne- muf- 
Rullfafta, v. umiwetfen. renverfer. jeter] fette. 
par terre. Rurbis, m. der Kürbis. courge. 
Kullra, Kullra ibop, v. rund inden. er: Rurla, v. f. Knurla. 
umivälgen. it. fid) in der Ruͤnde drehen. Kurra, v. einen brummenden Ton geben. 
rouler, tourner, calundrer. vulg. futten. faire un bruit fourd. 
Kullrig, adj. rund. fugelférmig. fphérique. Kurfläde, f. ein verdeckter Schlitten. un 
Rullei iabet, f. die Rünbde. rondeur, traineau couvert. 
Kulflä, v. au Boden fchlagen. abbattre | Kus, interj. das Wort, mit welchem man 
aflonımer. die Hunde zu bändigen ſuchet. Kuſch! 
Kulorm, m. eine Pferdefranfheit. feirrhus.| couchez - vous! 
Kult, m. ein ftarkes Kind nad) feinen Jah— an v; fille liegen. vulg. fufchen. fe cou. 
| ren. enfant prématuré, enfant exceflive. cher. 
ment potele. - Kufe, m. einer, für den man fich fürchten 
Kulting, m. ein junges Haupt Vieh, das muß. — Bullfater. un formidable. 
febr ſtark und fett ift. bouvillon engraillé, épouvantail. 








cochon de lait. put m. der Kutfcher. le cocher. 

Rumin, m. der Kümmel. cumin. Kuffa, v. kutſchen ſchnell fahren. mener 
Rummel, n. ein Wahr — an gefährli:] le carrofle. charier vitement. | 
hen Dertern für die Seefahrenden. mar-| RufEfâte, m. der Kutfcherfiß. der Boc. liege 

que pour les pilots. du cocher. 
Ruubar, adj. kundbar. überall bekannt |Ruffwagn, m. eine Kutſche. le carroffe. 
connu, notaire. Kuft, m. die Küfte. les côtes de la mer. 


Kunbarhet, f. die Kundbarfeit. notorieté. |Ruftbetvarare, m. ein Küftenbewahrer. un _ 
Kund, m. der oder die Kunde. chaland.| vaifleau armé, qui garde les côtes, 


chalandife. Kut, m. das Hervorftehende. der Höcker. 
Kung, f. Kong. Pudel. bofle, 
jord , adj. befannt gemacht, annoncé.|Rutig, adj. höckericht. raboteuz, 
are. Kuttyggig , adj. verwachſen. puclicht. 
—— — v. bekannt machen. annoncer} boflu, 
déclar Kuttra, v. fdreyen, wie gewiſſe Thiere, 
Kungire, m, die Bekanntmachung. noti| Auerhähne. Hafen, u a. grincer. 
fication Kya, f. bas Surdenlager. parc de brebis, 
Kunna, v. Eonnen. it. verftehen. pouvoir. Kudling , w, das Kuͤchlein poulet. 
fsavoir Kydklinghöna, £. die Gluckhenne. une poule, 
— adj. befannt. it. fundig. erfabren.} qui couve, qui grouſſe. 
connu. nötoire, it. expert. verfe. Roffe, n. ein elendes Haus. vulg. die Rüf: 


Kunkap, m. die Nachricht. it. Erfabren:| fe. habitacle, maifonnette, 
beit. Einficht. Renntnif. notice, ir. habi-| Kyla AM: f. der Froft. le froid. la froi. 
tude. fcience, favoir. der 
Runfapare, m. ein Kundſchafter. Spion. sola, * fühlen. refraichir. 
mouchard. efpion. a fig, fi verfälten. fe morfondre, 
Kupa, v. 1. ein Häuflein Erde, das man 27 af, "abkühlen. faire refroider, fe 
um gewiſſe Pflanzen‘, als Kohl, Hopfen, refraichir. 
u. a. aufivirft. amas de terre autour des] Kylacktig, adj kuͤhl. frais. un peu froid. 


and » Aeric. Qaa Kyl: 
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Kolbenen, anatom ofla cuneiformia tarf.| Kyrfofalt, m. avis, falco tinnunculus. 
Kulfat, n. das Kuͤhlfaß. le refrigerant, Kyrkogaͤng, m. das Kirchengeben it. der 
Kulig, adj. Fühl. kalt. frais. froid. Kitchgang einer Sechswoͤchnerinn. fer- 





Koller, m, der Koller. un collet. boufle, vice divin. it. les relevailles. 
Kullerfärg, m, die blaßgelbe Lederfarbe.! Kyrkogård, m. der Kirchhof. cimetiére. 
chamois, Kyrkogods, n. die Rirhengüter. les biens 


Kylſa, f. ein Klumpe. verdrehetes und ver:| ecclefiaftiques. 


ug Zeug. un amas, peloton entor- Ruten ‚m. der Paftor, einer Rirdje. 
. auptprediger. le paiteur de l’eglife, 
Kvlfa, v. på fig Flåder. fid) in eine Men! gyrtolag, m. das Kirchenrecht. deck eccle- 
ge Kleider verhüllen. étre vêtu enoignon.| faftique. droit canon. 
Kylſalfwa, f. eine kuͤhlende Salbe. baume Kyrko: ordning , m. die Kirchenordnung. 
refrigerant. Kirchenagende. le rituel, la liturgie. 
Kylfär, n. eine Wunde von Froſt in den gurfopfickt, m. die Kirchenbuffe. amende 
Händen. engelure crevée. + honorble. - 
Kulfe, Soins, adj. verdrehet. verwickelt. Ryrforåd, n. der Kirchentath. confeil, con. 
— * lagen Getränt, boir |. iller ecclefiaftique. 
—— j. verſchlagen * Ä ae ‚m De — pale 
io Kyrkotjufnad, £. der Kirchenraub. facrilége, 
Sl. Bil som ala fée ER a rm: I 6: 
nome de l’eglife, 
— —— in den „Händen — n. das Kirchenweſen. état 
Kyndel, m plant fatureja hortenfis. CECIEHRINGUER Fn : 
Komdelsmäe, Kyndersmåffa , £. das Feft Kyrkſocken, in, das Kirchfpiel. la paroiffe. 
* — Mariaͤ. Lichtmeſſe. la — m. die Kirchzeit. les heures fa. 
chandeleur, r . 
Kyndig, adj. muthig. qui a du coeur af-|Kyf, Kyſtt, adj. Feufch. chafte, continent. 
furé. i -- j Kyſthet, £. die Keufchheit. chafteté, con- 
Kynne, n. die Gemüthsart. humeur, in-| tinence. 
clination. efprit genie. Kyß, m. der Kuß. le bailer,. 
Kypare, m. der Weinfüper, le gourmet, Sol, v. einander Éüffen. fe baifer, bai. 


cellier. otter. 
Kyrka, f. die Kirche. I eglife, — m. das Kuͤſſen. baifement 
Kyrkobok, F. bas — regitre de|Kyta od) byta, v. tauſchen. troquer, 
Peglife, Kyte byte, n. der Tauſch. troc, 





d’efpagne. 2. der Ried. låggal fure. 

11€ och Ipte på någon. einem|Ladkning, n. die Verfiegelung. appofition 
einm Kleck anhängen. calomnier, de.| du eachet. 
crier, difamer quelqr un, Ladwerk, n. ladirte Sadjen. bois on au- 


Bada, v. lada ibop. lada igen. einem), (Tes chofes vernies. 


SL, n, 1. das Siegellack. de Ia Rte m. bie Sadirung. la vernif. 
1 


: , Lada, f.die Scheune. la grange, 
—* KESO eacheter. fermer d’une SAS, ve taten deie eh an — 
Radera, v. fadiren. verniffer, vernir lg DNE Charger un. bateau. 
. få 4 ; f} e : 
Saderare, m, der Lackirer. vernifieux, charger — * n eht laden 
Ladd⸗ 
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Laddning, m. dns Laden. Die Ladung eines|fägersmäl, n, der Bei 
Shift. port. cargaifon. eines Gervebre.| gerung. conimerce IM: „die Chin 








charge d'une arquebufe, une femme. fornicati 
Paddföyffel, m. die Ladefchaufel ben einer|Päger . cation, 
Canone. chargeoir, f —— Laͤgerſtaͤlle, n. das Grab. 


Laddſtock, Laddſtate, m. der Ladeftod. la Laͤgerwall, n. Verfall. Bedrångnig. Uns 
baguette d’un fufil. | glück, décadence. embarras. adverfité 
Ladugärd, m. der Bauhof. Bichbof. baffe- tags, m. der obere Arm. Armknochen ‘le 

cour. paillier. granges & étables. ras. os du bras. it. der Abſatz an den 
Padugolf ‚N. ee Sacher in den Scheunen.| Kornähren. noeuds à la paille 

es travées d'une grange. i 
Sabuloge, m, die Scheuhdiele. Tenne. l'aire a wi —— ſeit 
* — Seite des Schiffes, di ſegen. quitter. mettre bas. fe défaire | 

‚ Läbord, n. : ‚bel Zägga an, anlegen. mettre la main fai 

fid im Laviren nach dem Waſſer binnei: en . mettre la majn far, 

get. le bas- bord d'un vaifleau bauvo. Lågga bort — —— 


yant. ! 

Laͤck, adj. led. undicht. qui coule. qui fait — efter * rterlaſſen nachlaſ⸗ 
eau. : és foi. 

Låd, n. die Lecke. die Rite, wodurch Waffer Ang ja emot. ın den Meg (egen, op- 
eindringet. ouverture. felure. £ a fö ig er. 

Låder , adj. lecker. friand, délicat, — 2884 för fig, vor fih nehmen, pren. 


kaͤckerbit, m. der Leckerbiſſen un bon mor. Lågga före, vorlegen, pröfknter. frvir 
ceau, | - hr x 
Laͤckerhet, £ die Leckerheit. Friandife. — —— legen. mettre dans 


Laͤckerinat, m. die Leckereyen. delicatefles. « ; 
er m. ein erhöbeter Chor in der Kir: — i — Sand legen. aborder, 
e. galerie d'eglife. . | : 
Laͤckte, Lädt, n. die Latte. une latte, & paa SA aufammenfegen. mettre 
— m. * Lattennagel. clou de re Låaaa te — 
. Cuir. , , een. en laflen. 

nn eig peau. cuir. af Inder clorre. fermer. laifler en friche. fen 

Läderbandlare, m. der Lederhändler. mar- 
chand de cuir. 

Läderlapp, m. ein Stück Leder. piece, gue- 
nillon de cuir, 2. die Fledermaus. chau- mettre dedans, mettre dans la fau. 
ve-fouris, mure. plaquer. marqueter. rcmplier. 


Laͤgga imellan, dazwifchen legen, entre. 
Lädermafare, m. der Lederthauer. = Laͤgga ned, niederlegen. depofer. 


mettre, 


Lågga in, einlegen. einmachen. falten, 


reiter. tanneur. conroyeur. Baudroyeur. Adaga om, derumlegen. umwechſeln. 
Läderremmar, plur, die Riemen. bandes de anderes Sinnes werden. mettre au- 

cuir, conroye. tour. remanier, changer l'air, 
Påderfåd , ın. der Schlauch. outre. bouc. Zågga på, auflegen. auferlegen. mettre 


fåge, n. dag Lager des Wildes. it. die Lage.) „ dflus. impofer. 


repaire, retraite. pe it fituation. Laͤgga til, zulegen. anlegen. addition. 


Laͤgei, m. ein Gefäß mit Getrânt. vulg. ner, augmenter, aborder, 
Lechel. petit baril à bierre. Lågga under, unterlegen. unterwerfen. 

Lågenhet , f. r. die Gelegenheit. Veran: — deſſous. afujetter, 

Caͤgga up, auflegen. beylegen. verw 
ren. mettre deilus, faire —— 
mettre en grenier, boucler, retrouf- 


affuna. occafion. occurrence. 2, das 
Vermögen. faculté pouvoir. 3. ein 
Pfarrdienit. la paroiffe. 
Läger, n. das Lager. die Lagerftelle. Schlaf: 
ftelle. champ. it. couche. couchée, 
Laͤgersman, m. der eine Perfon geſchwaͤchet 
at. der Vater zum Kinde. corrupteur 
d'une fille, qui à défloré une fille, 


fer. 
Caͤgga ut, auslegen. erklären. ausw 
6 À ers 
fen. weiter machen. expofer. expliquer. 
interpreter. debourſer. 'mettre:-å la 
mere, élargir. 


SALES Låaga 
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CLaͤgga wid, anlegen. anwenden. em- Orb eut Alena dec, alle efter , nachfaffen. binterlaf binterlaf: 





ployer. fen. laifler aprés foi. 

Zågga fig, ſich legen. gufrieren. aufbs: Caͤmna ifrån fig, — deli- 
ren. fe mettre. fe coucher. fe geler. vrer. rendre. fe défaire de. 
—— s' appaiſer. ceſſer. Kärna. in, einreichen. donner. re. 

Z aan fig emot, fi widerfeßen. s’op- 

— ut, ausliefern. délivrer. ren- 
PA fig i i, fi in etwas mifchen. s’en. dre 
treméler. — ute, auslaffen. omettre. 5 

Lågga fig imellan, fit dazwiſchen le⸗ Laͤmning, m. ein Weberbleibfel. refte. ref. 
gen. s’entremcttre. du, débris, reliques. 

Caͤgga fig på, fid auf etwas legen.|Pämpa, v. bequemen. fügen. accommoder, 
s appliquer. s' employer à. difpofer. 

Zåaga fig til, anfdaffen. fe pourvoir de. Kämpa fi fig, ſich bequemen. s'accom- 

Caͤgga fig ut för någon, für einen moder 
bitten. interceder. — på fi fig, auf fé beuten. s’ap- 

£äggning, m. das Legen. die Legung. I'a- liquer qu’on attend dire. 
tion de mettre. pofition. Rampe til, anwenden. appliquer. 
Laͤglig, a Lägligen, adv. gelegen. bequem. faire allufion à, 

ju rechter Zeit. propre, commode, op-|£ämpa, f. der Glimpf. die Fugfamfeit, di- 

ortun, à propos. feretion. bonté. convenance. 
Laͤglighet, f. die Bequemlichkeit. Gelegen-! Lämplig, adj. paſſend. pañlih. anwendbar. 
genheit. commodité. occalion. guftimmend. convenable. propre, appli. 
Lågra , v. befchlafen. fivñchen. déflorer, vio-| cable 
ler, abufer, Lémpligbet , f. die Zuftimmung. accommo- 
Laͤgra fig, v. fih lagern. fe camper. dement, accord, 


fâgre, adj. com ah niedriger. plus bas. Lämpning, m. die Anwendung. Anpaffung. 
a 


âaft, ad — ajuſtement. 
£ —*2 v. niedrigſt. am niebrigften.| Poåna, f fån, fåna. 


Lâda, v. n. fefen. undicht feyn. couler. fan f. 1. ein Lehn. Lebngut. fief. 2. eine 
— Peau, Fe Statbhalterfdaft. Provinz. province, 
3 ttr gouvernement. 
: * fanté. Beten; PF pe semeltee Laͤnd, m, die Lende. les reins, 
Caͤka igen, eine Wunde gubeilen.|Lända, v. gereichen. — ſeyn. apporter, 
öjt guerir, fermer * — cie — tendre à, ferv 
ande, n. 1. dag Leden. Durctriefen.|Lanbig, a * = von gut h 
coulement par une felure, 2, die Hei: bien ft i guter Lage 


lung. guerifon. Fändighet, f. die gute Lage. fituation avan- 
Laͤkare, m. der Arzt. le medecin. tageufe. 
tétaretonft, f. die Arzeneykunſt. la mede- Bine Loue die Leihebank. Wechfelbanf, 
Läfarelôn, f. das Arztlohn. falaire du me. cn, f. die Långe. it. die Lifte bas Vers 
decin. chniß. it. die Geographiſche Laͤnge eines 


Lätebot, n. Lakedom, m. Laͤkemedel, n. die Dres. longueur. hauteur, it, life, it, 
Arzeney. dag Huͤlfsmittel. Mebdicament, longitude. 
esse medicament, 4 — Långe, adv. lange. long tems. 
Pätentäfter, n. das Heilpflafter. emplätre. | Längre, adj. u. adv. länger. plu 
Laͤkning, m. die Heilung. guerifon, + F på dela. Plenge 
Lamna, Lemma, v. laſſen. laiſſer. livrer. Laͤngeſedan, adv, vorlångft. il y a long 
donner. tems. 
— af, abgeben. einreichen. livrer. ät adv. ——— nach. au long. 
ren nas med, Lån 
2.ämne 5 en, an jemand überlaffen. en wid, adv. (änaft go —* 
ceder å quelqw un, Länge anderer Dinge, au long de, 


' 
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— nennen —— — mn — — 
Langſt, adj. fuper!. u. adv. laͤngſt, am lång. Laͤrerik, adj. lehtreich. inftruétif. fenten- 


ften. le plus long. le plus haut, depuis 
long tems. de longue main. 


£ânata, v. verlangen. it. füftern feyn. de- 
4 ; un appetit dé |Lårft, n. das ein. Leinwand. la toile, le 


+ . 


firer. fouhaiter, avoir 


CiCux, 
Lärefpräf, n. Lebrfpruch..eine Sentenz. 


fentence. regle.. 


regle. inge.. j 
Taͤngta efter, nad) etwas, nach je⸗ Laͤrftsbod, f. der Leinwandskram. la lin- 


mand verlangen. porter fes défirs 


vers. , 
Långta til, nach einem Orte bin ver: 
langen. défirer d'être à. 


gerie, 
Lärftsfrämare, m. der Leinwandsfrämer, 

marchand linger. 2 
Lärgäffe, m. der Lehrjunge. apprentif. 


Längtan, f. das Verlangen. it. die Lüftern Cårunge, m, der. Schüler. ecolier. difei- 


beit. le defir. délir déreglé, convoitife. 


ple. 
Laͤnherre, m. der Lebnsberr. feigneur dire&.[£ärfa , f. die Lerche. I alouette. 


Laͤnk, m. die Fuge. Gelenfe an Dingen. 
Glieber einer Kette. jointure. article. 


Larmäftare, mi, der Lebrmeifter. précepteur. 
Laͤrmaͤſtarinna, f. die — mai- 
trefle 


h j . 
gånta, . fenfen. fügen. tourner. plier. Läroämbete, n. das Lebramt. Driefteramt, 


gouverner. emboiter. 


Länfning, m. die Lenkung. Fügung. difpo-|* in 


fition. emboitement. 


mn m, der Lehnträger. Vaſall. le 
a 


vaffal. 
fångman , m. der Einnehmer in einer Pro: 
vinz. Landsexecutor. receveur des aides, 


exadteur. . 

Länftol, m. der Lehnſtuhl fauteuil. 

Laͤpp, m. die Lippe. la levre. 

Läppgäld, m. eine Gelditrafe für lofe Worte. 
amende d'un difcours injurieux. 

Laͤppelaͤtt, adj. Scherzhaft. babillard. _ 

Läppja, v. fhlurfen. avaler à petits traits. 
humer. 

får, v. auxil, defeét. werden. Tag, du, 
ban lår. Sch werde. du wirft er wird. 
Wi låra, wir werden. De lära, fie 
tverden. 

Lira, f. die Lehre. die Lehrſaͤtze. die Lehr: 
jahre. der Unterricht. la doétrine. les dog- 
mes. l’apprentiflage. | 

fåra, v. a. u. n. lehren. lernen. enfeigner. 
apprendre. inftruire. étudier. | 

Laͤra ut, feine Lehrjahre endigen. faire 


fon terms. 
fåradtig, adj. gelebrig. docile. 
Läradtighet, f. die Gelebriafeit. docilité, 
Zärare, m. der Lehrer, maître. précepteur. 
dofteur de I' églife. 
Lärbref, n. der Lehrbrief. lettre d’appren- 


tiftage. 
Lärd, adj. Gelebrt. fcavant. homme de Iet- 
tres. 


Lärdom , m. die Gelehrfamkeit. der Unter: 
richt, frience. erudition, doétrine, 


emploi. profeflion. chaire. 
fåroår , plur. Lärotid, m. die Lehrjahre 
Handwerken. tems d’apprentiflage, 
Laͤroſaͤtt, n. die Lebrart. la methode. 
Laͤroſats, m. der Lehrfag. principe. dogme. 
theoreme, rn 
—— n. ein Lehrſtuͤck. Artikel. ſection. 
article, 
£ärpenningar, m. das Lehrgeld. Schulgeld. 
Gåtfpån . m. Sie Bibel. Die erften Anf 
n, m. die . die erften Anfan 
gründe. table de l’a. b, c. elemens, ” 
Laͤſa, v. 1. lefen. lire. 2. beten. prier 
dieu. 
Caͤſa efter, nadbeten. repetir les 
mots de quelqu'un. 
Loͤſa för, par lire à 
Laͤſa för en, einen unt 
feigner. cathechifer, 
£åfa igenom, durchlefen. lire tout, 
Laͤſa öfwer, durch Leſen dem Ges 
daͤchtniß einprägen, relire, pour im- 
imer à memoire, 
Laͤſa på någor, im Leſen begriffen 
eyn. lire un livre, une écriture, 
CLaͤſa up, vorlefen. berlefen. lire à 
haute voix 
Låfa ur, bis zum Ende lefen. lire 
d’un bout à l’autre, 
Laͤſa, v. Sdlieffen. clorre. fermer. ferrer. 
Låfa igen, zufchlieffen. clorre avec 
une 1 errure. 
Rafa in, einfchlieffen. enfermer, 
Laͤſa undan, wegfchliefen. verfchlief 
fen. renfermer, 


Laͤſa up, auffchlieffen. ouvrir. 
Afare, m. der Leſer. leéteur. 
2995 * 


uelquꝰ un. 
chten. en⸗ 


Laͤſta, 








gar 


Lara, v. Leichen. Laden. Abkühlen. refaire. 


recreer. refraichir. 
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un homme å la main bonne, leger de 





la main, 
Laͤkedryck, in. ein Labetrunk. Fühler Trunk. Laͤtting, m, ein Måffiggånger. un cagnard, 


foulagement. refraichiſſement. 
£âfemedel, n. 
mede refrigerant. 


eudore, , 


ein tüblendes Mittel. re-jLåttligaft, adv. febr leicht. le plus facile. 
ment x 


Laſtning, m. die Kühlung. Abkühlung. re-|Lâttligen, adv. leicht. Teichtlich —— 


fraichiflement. 
Laͤsmaͤſtare, m. ein Lector am Gymnaſio. 
Leéteur, profefleur d'un college, 
Cäsning, m. das Lefen. la leéture. 


Låttlynt, adj. aufgeräumt in Gefellfchaften. 


vif, amufant. de bonne humeur. 


Laͤttna, v. leichter werden. être déchargée, 
fe dégarnir. 


Läsningswerfet , n. das Lehrweſen. Œrgie.|Lâttrogen, adj. leichtgläubig. credule. 
hungsweſen. les ecoles publiques d'un — f. die Leichtglaͤubigkeit. credu- 


. ne, 
älv ; daſper ‚m. ein Liſpelnder. der mit Laͤttſinnig, adj. Laͤttſinnigt, adv. leichtſin⸗ 


der Zunge im Sprechen anftéft. qui a 
la langue grafle, 


nig. leger. inconfidere, volage, legere- 


ment, . 
Laͤſpa, v. Lifpeln. grafleyer. rs gras. |Låttjinnighet , f. der Leichtfinn. die Leicht: 


Laͤſphet, f. der Fehler eines 
Liſpeln. grafleyement. n 
Lärt, m. der Leiften. forme de ſoulier. 


fpeinden, das 


finnigteit. legereté. inconfideration. 
Lattwiſt, adj. willfährig. bey der Hand. 


romt à fervir. 


Saft, f. die Lait. eine Anzahl von Tonnen|Laf, m. das Moos an den Bäumen. la 


oder Sceffeln. In Schweden von 12 


moufle. 


Tonnen. en finde laͤſt. eine groffe Laft|Lafive, m. eine Banke. ein Geräft. banc, 


von 18 Tonnen. douze ou dixhuit ton- 
neaux. laft, : , 

Laͤſttalet , n. die Laftenzahl eines Schiffes. 
laft. tonneaux. 

Qâte, n. der Laut, Ton oder Art von Ge: 
fchrey des Viehes. fon. bruit, cri des ani. 
maux. chant d’oifeaux. 

Latja, f. die Faulheit. pareſſe. fainéantife. 
oilivet& 

Latjas, v. Faulfenzen. müffig gehen, étre 

arefleux. fainéanter. 

Fätjefull, adj. febr faul. tout parefleux. 

fått, adj. u. adv. leicht. leger. facile, aife 
à faire. 4 

åtta , v. erleichtern. leichter machen. dé- 
charger. alleger. faciliter, 

fåttare, adj. compar. leichter. plus leger. 
plus facile, = ; 

Lattate, m. ein Leidterfhif. Pram, une 
barque, dont on fe fert, pour déchar- 
ger les navires. , | | 

Pättfärdig, adj. leictfertig. méchant. lafcif. 
inconfderé, étourdi. 

Qactfärdigbet, f. die Leichtfertigkeit. me- 
chanceté, étourderie, friponnerie. 


fåttfårdigt, adv. leichtfertiger Weife. étour-|Laga, v. 1. anrichten. 


diment, mechamment, | | 
Lättfotab, adj. leicht zu Fuß. adroit. agile. 
gatthet, f die Leichtigkeit. facilité. lege- 


gätthänd, adj. der eine leichte Sand hat. 


treteau. echafaut. 

Lafivig, adj. mooficht. voll Moos. moulu. 
couvert de moufe, 

ag, m. 1. das Gefcé. das Recht. la loi, le 

roit. 2. der Schick. die Ordnung, gebôs 
tige Beſchaffenheit. état. difpofition, 
conftitution. 3. ein Decoct. der Maͤſch 
gum Bier. une décoétion, decodion 
pour la biere. wid lag. fo unaefebr. 
daberum. à peu près, environ, fätta i 
lag. in Ordnung bringen. mettre en or- 
dre. regler. göra alla i lag. es einem 
jeden recht machen. contenter tout le 
monde. wara någon wäl til lags. eis 
nem folgfam feyn. fe laifler gouverner. 
taga lag för en. für einen wol von ftats 
ten gehen. avoir un bon fuccès. 

Lag, n. 1. die Lage. Schichte. veine. cou. 
che. bordée, 2. das Gaftmal. vulg. 
Gelag. compagnie. repas. 3. die Weife. 
Getvobnbeit. coutume. hafwa godt lag 
——— ſich gut aufführen. fe gouver- 

ıen 


ner Å 

Saga, adj. gefesmåffig. rechtmäffig. legiti- 
me, conforme aux loix. 

zu rechte machen. bes 

teiten. faire. drefler. préparer. 2, aués 

beſſern. flicten. refaire. ravauder. 3. vers 

fügen. veranftalten. ordonner. difpofer. 
Laga i ordning, in Ordnung brins 

gen. mettre en ordre, 


Laga 
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Laga om en, einen pflegen, avoir[£aag, m. der hervorftehende Rand eines 
foin de quelqu'un. Tonnengefäffes. les bords d'une tonne, 
Page om fig, fi gut pflegen. fe dor-|£aaga, v. ein Faß binden. relier un tonneau. 
loter. Laggare, m. der Börtcher. Faßbinder. ton- 
Laga til, Anordnung machen. ordon-| nelier. 
ner, regler. appréter. : ” Laggband, m. der erfte Band um dem Rans 
Laga up, das alte wieder brauchbar] de einer Tonne. cerceaux qui relient les 
machen. raccommoder. bords d’une tonneau. 
Laga fig til, fit fertig machen. felLag-gift, adj. bufiru. eine rechtmäffige 
préparer. | Ehefrau. époufe tegitime, 
— undan, davon gehen. s' en. Laggill, adj, geſetzmaͤßig. conforme aux 


. ofx 
Laga fig ur wågen, aus dem Wegelon, ar i À 
gehen. s’ ôter de quelque lieu, | —— — genan, SIDA 
— f. das Geſetzbuch. les loix civiles. Laggranhet, f. die Genauigkeit. Bedacht⸗ 
ode. 2 famfeit. rigueur. exadtitude. 
Lagbrott , m. die Uebertretung des Geſetzes. Lagklof, adj. rechtsverſtaͤndig. lurisconful. 
. u. —— pe loix. te. homme de loi. 
agbunden, adj. am Gefeß gebunden. fujet i iflan- 
aux loix. en lagbunden tjuf. ein über; — +9 Diedtetunde, connolliie 


fübrter Dieb. voleur convaincu et con- Lagfrônt, adj. Fung. ein rechtmäffig gefrån- 





damné par la loi. ; ( a gefrön- 
£a dy adj. zu ettvas aufgelegt, gefallen. ha. F König. un roi couronné felon 

bil. propre. | | * 
Lage, Lago, ein Mannsname. £a lafare, m, ein Berichtsfchreiber. un g 


r 
Lager, n. warulager. ein Waarenlager. it.|pgati , adj. rechtlich. rechtmaͤſſig. it. mittel- 
eine Schichte in Bergwerken. magazin, = — iuridique. ir. ÄGER 


it. veines de da terre, veines dans les Lagligen , adv. rechtlich gebürend. legale. 


mines. zuridi 
Lagerbär, n. die Lorbeer. baye de laurier ment iuridiquement, 


a. Laglighet, f. die Nechtmäffigkeit. legalite. 
Lagerbärsträd, n. ein Lorbeerbaum. le lau Sagiis, adi. Saslöf, adv. unbändie. fre 


Lagerfat, n. ein groffes Faß im Weinkeller] velbaft. gefeglos. diſſolu. licentieux, ma- 
rrique de vin. | licieux. effronté. 

Lagerfrans, m, der Lorbeerkranz. les lau- MR adj. dem Gefeß gehorfam. recht: 

riers, qui ombragent le front. a a A aux re ser 

; un loi de fon devoir. un homm 5 

— die Lorbeerblaͤtter. feuilles de Bantooned , f. die Achtung für das Get, 


Lagerqwiſt, m. der Lorbeerzweig. rameau| Rechtſchaffenheit. eflime pour la loi, in. 


de laurier. | tegritẽ. loyauté, | 
Lagfaita, v. durch Urtheil und Recht beftäti: Lagman , m. der £anbridter. Provinziak 
gen. legalifer. richter. juge provincial. 

Lagfängen, adj. rechtmaͤſſig erworben. bien|Lagmansrätt, m. das Landgericht. cour de 
aquis. juftice d'un juge provincial, | 
Lagfara , v. gerechtlich handeln. plaider, PLagning, m die Ausbefferung. reparation. 

Lagfaren, adj. rechtsfundig. rehtsgelebrt.] ' ravaudement. 
lurisconfulte. Lagom, adj. u. adv. mittefmäffig. nicht zu 
Lagfarenhet, f. die Rechtskunde. Redtsae.| viel oder zu wenig. eben recht. paffend. me- 
fabrbeit. lurisprudence, connoiflance du| diocre. convenable, jufte. convenable. 


droit. ment, juftement. i lagom tid. zu red): 
Lagfart, m. der Rechtshandel. un procès} ter Zeit. à tems. Flådningen år lagon 
une adtion en juftice. åt honom. das Kleid vaffet ihn. I ha- 


Laaföra, v. gerichtlich befangen. anflagen.} bit eft jufte au fon corps. 
faire un procès. accufer, pourfuivre par|Lagfaga, f. der Gerichtszwang. ble Juris⸗ 
les voices de droit, diction. la iurisdiétion. —* | 
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Lagſtipande magt, f. die höchſte Gerichts- Lampweke, m. der Tocht in der Lampe. la 
verwaltung. la plus haute cour de ju-| méche, le lumignon. ” 
ice. .. [£an, £ana, f. eine Art Fifchreufen. nafle. 
Lagſtipning, m. die Rechtspflege. admini-|£and , n. bas Land. bas fefte Land, das 
ftration de la juftice, a platte Land. un pays. le continent. les 
Lagſoka, v. Klagen. anbângig machen. im-| champs. terre. 


plorer la juftice. Landa, v. Landen. prendre terre. aborder, 
Lagftadd, adj. rechtmäffig gemiethet. accordé |Fandamäre, obfol. die Landesgränge, les li- 
& loué legitimement. mites d'un pays. 


Lagftâänben , adj. was in Anfehung der ge:|LandbefFrifning, m. die Landesbeſchreibung. 

feßmäffigen Zeit richtig it. jufte à tems! géographie. topographie. 

iuridique, = Landbonde, m. der Colonus. der Éleine Paͤch⸗ 
Paaitiftande, adj. magt. die gefeßgebende] ter der den Acer für den halben Theil der 

Macht. pouvoir legıslatif, | Früchte bearbeitet. un campagnard , à 
Qaaitiftate, m. der Öefeßgeber. legislateur. ui on donne une terre à moitié dcs 
Laaftiftning , ma, die Öejeßgebung. legisla-|’ fruits. ; 

tion. 3 > 3 Lanbcarte, f. die Landdjarte. carte geogra- 
Laatima, f. die Gerichtszeit. jour d’au-| phique, - | 

dience, _ Landforwifa, v. Landsverweiſen. releguer, 
Lagwadd, adj. burd) Appellation an ein an-|Landforwifning, m, die Landsverweifung. 

deres Gericht gebracht. devolu à la cour| -relegation, 


des appels. Landhafte, plant, avena fatua. 
Lagwunnen, adj. durchs Recht erftritten. ob-|Landfänning, m. das Zeichen auf bem fe 
tenu par un procés. ften Lande für Schiffer. figne pour les 
Lata, v. Teöpfeln. tropfenweife fallen. s’é-| nautonniers, 
couler goutte à goutte. : Landning, m.. die Landung. abordement. 
Eat på , auftröpfeln. faire couler Landsände, m. eine Gegend im Lande. une 
ur. contrec. 


Caka ut, auströpfeln. dégoutter,  |£andsbngd, m. das platte Land, im Segen . 
gatan, — nn leinenes Tud). un lin. , * — les re j 
eul, drap de lit. andfeng m, der Landesvater. 
an. m. nee ge Lake. faumure. | A Pair, zen; 
2. pife. gadus lota. andfens fruft, m. ein einheimifches Pro 
AE Laétuca fativa. = duct. fruits : produits En En 
falla, v. Lallen, tie die Kinder. begayer.|Landfens fed, m. die Landesweife. cofitume 
Sam, adj Lamt, adv. lahm. perclus. boi-| d'un pays. 


teux. eftropié. Landsflyckt, m. die Œntiveidung aus dem 
Lamb, n. * Lamm. —— ao Site — 
Lamba, v. Lämmern. agneler. an g, adj. Landsfluͤchtig. fugitif. 
amddiger, adj. ein traͤchtiges Schaaf, une —— tales 
brebis pleine, ; Landsflycktighet, f. die Landsflüchtigfeit. exil, 
Lambtjott, v. Lammfleiſch. chair. Lanbeférbärflig , adj. landverderblich. per. 
Lambffinn,n. das Lammfell. agnelin, nicieux pour la republique. > 


| 
gambull , f die Laͤmmerwolle. lain d' a. Landsförraͤderi, £. tie Landsverrätherey. 


gnon. gouverneur de la province, 


Lands: 
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Landehofdingdöme, n. die fandshauptmann:] in Staͤdten und Feftungen, welches der 
fchaft. gouvernement. König unterhält. 

Landfap , n. die Landichaft. der Diftrict. — * Weg zu Lande, im Ge— 
province, contrée. genfag des Weges ju Waffer. la r 
Landstop, n. die Vorfäuferey. der Handel) par terre. — M a. 

auf dem Lande. commerce rural, Lang, ın. die Lange. la lance, 
— ‚m. das Landesgeſetz. loi provin. fan, m. die Langette. la lancette, 
ray f Laterna. ; 
— m. ein Landſtreicher. Landlåu: td: f. ? 


fer coureur vagabond. ad, n. "die Anlotung. Au 
Laudsman, m. der Landsmann. de måne] allechement. med | eiler men pod 
pays. compatriot. im Guten oder im Dôfen. de bon gré, 


Landerätt, m. das Landrecht. Dorfrecht |. ou par force. 
droit rural, conftitution des villages. |Fäda, v. £ocen. allécher, attirer, | 
Laudsfed , m. der Landesgebrauch. droit! Lådande, n. das Locken. die Lockung. allé 


coütumier, chement, 
v. Panben. an Land ſteigen. faire|Ladas, v. med en. mit einem gårteln. ef, 
une défcente nen durch Piebfofung zu gewinnen ſuchen. 
— in, die feindliche Landung. la] mignarder. careffer. 
Läckfogel, m. der Lockvogel. l’appeau. 
ein Laudftrich. la contrée. fådmat, m. die Lockſpeiſe. I appåt. amorce. 
=: ee: m. der Landftreicher. un va-|Lädning, m. die Anlotung. ebfofung. la 
nd. mignardife. 
Landswaͤg, m. die Lanbftraffe. grand che-|Lüda, £ eine Lade. Käftchen. coffre, caille, 


min. chemin publique. caflette, chetron, 
m, ein Landmann, campagnard. * — wid. anhaͤngen. ankleben. étre 


Ar me m, der Aderbau. agriculture. gåt , n. dag Lob. louange. gloire. 2, die 

andbrufare m. ein Adersmann. labou-! Erlaubniß. Urlaub. permillion. 
Låfgiftven, adj. erlaubt, permis. 

Sandtdag, m. der Landtag. diéte. aflembleeLäflig, adj. 1. löblich. louable. digne de 


des états. louange. 2. zuläffig. permiflible. 
—— m, ein Landeigenthum Läfligen, adv. erlaubter weiſe. avec per. 
une terr million. 


— = die Landleute, les campa-|Läford, n. der Lobſpruch. applaudiffement. 
€loge. panegyrique. 
— n. dag Landgut. bien de cam- väffåga v. danken. lobfagen. donner la 
agne, 
gandiarejkap, ne die Landgrafſchaft. le land tons m. ber £obgefang. hymne, cart- 
raviat 
Sakdarefie , m. der Landgraf. landgrave. gaffiunaa, v. £obfingen. chanter des hym- 


fandtlefnad , f. Landtlefiwerne, n. bas] nes. 

Lanbleben. la vie champêtre. Läft, f. der Gberfte Boden unter dem Dache 
Landtmarfalt, m. der Neichstagemarfchall.| des Hauſes. Soller. le galetas. 
.. marechal des etats. äfwa, v. 1. loben. rühmen, loüer, exal. 


Landtmaͤtare, m. der Landmeffer. I arpen. fär. N geloben. verfprechen. vouer. pro- 
teur. éometre 

Panbtnätett ; n. "die Landmeſſerlunſt. géo- fire, adj. lobenswuͤrdig. digne de 
metrie pratique. uange. 

——— ‚m, das Landmeſſen. arpen- en im. das Verfprechen. die Zufage. ein 
tage. Gel bbe. promefle, parole. voeu, 

Sanbicegemente, n, ein eingetbeiltes —* a Lågt, adv. niedrig. bas, humble, 
ment ; das auf dem platten Lande lieger, umblement, 
und vom Pandmann unterhalten wird, |fäga, f. 1. die Flamme. la flamme, ». 
im Gegenſatz eines gewworbenen Regiments] das Anal im Walde, bois mort. 3. ein 

nnd Lexic. tubben 


> 
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Me 


Stubben im Boden eines Waffers, an! vergift. qui ne peut pas oublier les in: 
welchem die Netze feft bangen. un picot| jures. 








à l'eau. Lânaflutt, adj. etwas abhängig. qui va en 
Låga, v. Flammen. jeter des flammes. pente à la plaine, 
Lägbent , adj. furgbeinig. qui à des jambes|Längfynt, adj. der beffer in der Ferne als in 
courtes, der Nähe ſiehet un presbites, 


Laͤghalt, adj. dem die eine Hüfte Eürzer iſt Laͤngt, adv. lang. fern. weit. viel. long 
als die andere, und der daher binfet. quil tems. au long. loin beaucoup. långt 
à une jambe plus courte que Pautre,] för detta. lange vorber. il y a long 
boiteux, tems. långt bort. långt ifrån. weit da: 

— adj. niedrig von Lage. d’une fitua-} von. in der Ferne. loin d' ici. bien avant. 


tion baffe. pays- bas. på långe naͤr ide. bey weitem nicht. 
Lögmält, adj. der eine ſchwache Stimme] bien loin de cela: men tiden, 
t. qui a la voix baffe, weit hinaus. long terus après. långt 


fån, n. die Anleihe. das Geliehene. l’em-| naͤrmare. viel näher. beaucoup plus 


prunt. proche. 

£ûna , v. leiben. borgen. låna af en. em. Laͤngtobak, m. der gefponnene Toback. Roll: 
prunter, låna år en. prêter. tobad. tabac en corde. 

Lång, adj. lang. (der Ausdehnung und der Laͤngwaͤga, adj. u. adv. fremd. von fernen 
Zeit nach.) long. haut. grand. haut de] Orten ber. d'un pays eloigne. | 
taille, lång bår. langes Haar. cheveux!Långwarig, adj. langroietig. qui dure Jong 
longs. lång waͤg ein weiter Weg. long] tems, 
ehemin, lång tid. eine geraume ar Laͤngwarighet, f, die Langtoierigkeit. la lon. 
bien du tems, långa ord. eine weitläuf:| gue durée. 
tige Rede. un discours prolixe, Längwräft, adj. bat. ein alter Groll. ein: 

Långa, pifcis. gadus molva. gewurzelter Haß. rancune, haine en- 

Längbänfen, m. draga ut på längbän.| racine, 
ten. auf die lange Bank fhieben. tirer|Läntagare , m. der etwas gelieben erhålt. 
en longueur. = emprunteur. 

Längbent, adj. langbeinig. haut enjambé. |£âr, m. fådslår. mjöllår. die Kornkiſte. 

Lângfinger, n, der Mittelfinger. doigt du) die Mebitifte. fariniere. 
milieu, | gar, n. die Lende. la caiffe, ; 

Laͤngfredag, m. der ftille Freytag. vendre-|Lârben, n. Loͤrpipa, f. der. Huͤftknochen. 
di faint, | Lendenfnochen. it. Bunkenknochen vom 

Laͤnglagd, adj. länglicht. longuet. oblong.| Kalbe. I os de cuiffe. 

Längledas, v. fich Zeit und Weile lang wer:|Lärfoder, n. die Frauenshofen. Unterho— 
ben laffen. überdrüffig werden. fe laffer.| fen. chaufes des femmes. ‘calegons, 


“s’ennuyer. Larſtek, m. eine gebratene Kalbs- oder 
Lânglifroab, adj. febr alt. vieux. age. quil Sammelfeule. longe de veau. gigot, 
vive long tems, élanche de mouton 


Länalig, adj. langwaͤhrend. de longue du-{Lârfiyte, n. bas Lendenftück vom Ochſen. 
* långliga tider. auf fpâte Sabre] cuifle d'un boeuf | 


de longue main. i : fårwed, n. bas Håftaelenk. hanche. 
Laͤngmodig, adj. langmüthig. tardif à lalfäs, n. das Schloß. la ferrure. le cade- 
colére. indulgent. | nat. gå aldrig i lås. vergeblich ſeyn. 
fingmodighet, f. die Langmuth. patience] échouer. | 
— ſa, ſ. Laͤſa. 
naveppar, fruft. piper longnn. sgäng, m. der Schloßriegel. le pêne. 
Laͤngref, f. ein Fifchfeit mit vielen Angeln Laͤsſmed, m. der Schlöffer. le ferrurier, 
une corde à plußeurs haınegons, Lâstapp, n. der Hahn, oder. Zapfen am 


Länge, f. Länge. Dier: oder Weinfaß. le robinet. 
Längfam, adj. Längfamt, adv. fangfam. Låt, ın. der Ton. Laut. fon, ton. refon. 
langmierig. fangmeilig. tardif. lent. en-| nance, 
muyant. doucement. peu à peu. Låta, v. 1. toren. lauten. förmer. rendre 


Långfint, adj. der ein Untecht micht leichte un fon, Lira på pipan. auf der zer 
| 3 | n, 
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blafen. jouer de la flute, låta illa. Mur:|Laftare, m. ber Låfterer. medifant. detra- 
ren. Brummen. rognonner, låta illa| éteur. calomniateur, 
på en. einen féelten. reprimander. ou-|Laftbar, adj. Laftbart, ady. laſterhaft. (4 
trager. 2. laffen. zulaffen. verftatten. laif | fterlich. vicieux. méchant. criminel. mé. 
fer. permettre. foufirir. 3. unterlaffen.| chamment. 
—— goͤra eller låta. thun oder laſ⸗Laſtbarhet, £. die Laſterhaftigkeit. Strafbar⸗ 
fen. faire ou non faire. 4. beforgen. veran:! keit. méchanceté. vie déreglée. 
rp faire. avoir foin, låta fFrifroa.|Laftbragate, m, ein Laffif, navire de 
Ara göra. fchreiben laffen. fommen laffen.| charge. 
faire copier. faire venir. låta igen. ju-|faftdryg, adj. wer ſchwere Laften tragen 
machen. clorre. låta up. öffnen. ouvrir.! fann. qui peut porter charges pefantes, 
låta fitt watten. Waſſerlaſſen. faire de} un porte - faix. 
l’eau, låta der. Aderlaffen. fe faire |Laftfulf, adj. Safterbaft. pervers. infame. * 
faigner. hé Laftgammal, adj. fehr alt. décrepit. 
Lâtfa, v. fich ftellen. fcheinen. feindre, Laftwärd, adj. tadelnswuͤrdig. coupable, 
Lapp, m. ein Lappe. Lappländer. un Lap.! blamable. i 
pon, ; Lat, Later, adj. u. ſubſt. faul. pareffeux: 
Lapp, m. ein Lappen. Flicken. haillon, lam-| fainkant. 
beau. morceau de toile ufee. Laterna, f. die Laterne. la lanterne. le falot. 
Lappa, v. Flicken. refaite: recoudre. Lathet, f. die Faulbeit. Trägheit.. pareffe. 
Sappare, m. der Slider. Altflicer. it. ein] oifiveté, cagnardife, 
nichtswuͤrdiger Menfch. ravaudeur. it. Lathund, m, ein Scheltwort, fauler Schlin⸗ 
un niais, badaud. benẽt. gel. lendore. cagnard. 
Lappland, n. Lappland. la Laponie. Latwulen, adj. Latwulet, adv. faullenze⸗ 











fappmudd , m. die Kleidungsſtuͤcke von) rifch. cafanier. 
Rennthierfellen. Lappelz. pelleterie de|Latwenbdel, m. der Lavendel. lavande. 


la renne. Lawet, m. die Laffette zu Canonen. la la- 
Lappren, u. ein Rennthier. renne, ran-| vette. 

gier. . Lar, m. der Lachs le faumon. 
Lappri, n. Lapperey. Nichtswuͤrdigkelten. Laxfiſte, m. der Lachsfang. pécherie de 
e —— — ſaumon. — 

appſt, adj. lapplaͤndiſch. laponois. ar:dring, m. die Lachsforelle. la truite 
Lappſta, f. die Lapplänbifhe Sprache. lan-| faumonnée, * 

gue Laponoife, Lazaret, n. das Krankenhaus, le lararet, 
a ‚ f. die Lapptrommel. tam- À v. — nn 

our de Lappons. ‚ adj. leid. leidig. heßlich. verdrie 

gappwad , m. der Lappfchlitten. le trai-} facheux. malin. PH — Big 

neau Laponois. ed, f. u.n. 1. das Glied. Gelen£. join- 
Lappwärf, n. Flickwerk. ravaudage. ture. article, 2. eine aufgeftellte Reihe 
£arf, m. die Larve. le masque. Soldaten un rang de foldats. 3. der 
Lars, der Name Lorenz. Laurentius, Grad der Bertvandtfhaft. dégré de pa. 


Laff, f. die Lafche an Schuben. ein ange! renté, d’afhnied, 2. die Segelbahn. 
nähetes Stüc Leder. lambeau de'cuir. | &chiffbahn. le cours des vaifleaux dans 
faffa , v. gufommennäben. annähen. las! la mer. 5, ein Het im Zaun. porté 
fhen. coudre au cuir. d’une haye, 
Laß, n. das Fuder. une charrètée, charge. Leda, v. Leiten. Führen. mener. con dite: 
Laſſa, v. aufladen. ein Fuder machen. Leda af, ableiten. herleiten. deriver. 
charger. Ledas af, berrüßten. venir. naître. 
Laffe, der Name Lorenz. Laurentius. emaner. | 
Laßtais, adv. Fudermweife. par charretées. Leda bort, wegleiten, tvegbringen 
£aft, m. 1. die Laft. fardeau. charge, 2. dag emmener, emporter, 5 
after. vice. crime.  : Leda ifrân, davon leiten. détourner: 
Safta, v. 1. Laden. charger. 2. Laͤſtern.  Æeda ifrån fig, ablehnen. fe parer de. 
Tadeln. für untüchtig erflåren. cenfurer.|  Æeda in uti, Gineinkeiten introduire, 
blamer, reprendre, mener en dedans, 


Rrr2 Leda 
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Leda ut, berausfübren. faire fortir.|Lefra fig, v. vom Blute: Gerinnen. voie 
Æeda wid banden. bep der Hand] Yeber werden fe grumeler. 


führen. mener, gnider. Lefwa, v. Leben. 
Leba, f, til något. der Abfheu. Eckel für Lefwa af fin loͤn, von feinem Lohn 
etwas. dégoût. rebut. averfion, leben. fe nourrir de fon apointe- 
Ledamot, m. das Mitglied. membre. ment. 
Ledare,-m. der Führer. der Geleitsmann. Lefwa efter någon, nach einem äm 
guide. conduéteur. Leben feyn. einen überleben. furvi- 
Ledas, v. verdrüßlich feyn. lange Welle ha: vre quelqu'un. 
ben, s’ennuyer. Ledas wid något, Lefwa för fig, einfam leben. mener 
eller någon. einer Sache oder Perfon une vie folitaire. 
va feyn. fe facher de. CLefwa ibop , beyfammen leben. vi- 
Sehne. Spannader. ten. vre enfemble,. 
don. * Leitband, Gaͤngelband klei⸗ CLefwa på nåd, andrer Leute Gnade 
* Rinder. lifiere pour mener un en. feben. vivre à la merci de quel. 
t. qu’ un, 
Lebbrott, n. ein verrenftes Glied. membre — oͤfwer hundra aͤr, hundert 
detors. Jahre = werden: avoir. un åge de 
— m, die Verrenkung. la dé. cent a 


£efivanbe , adj. k febenbig. it. febbaft. vivant, 

—* adj. ledig. erleichtert. freny von Ar-| 5e. vik vigoureux. 

beiten. vuide. desoeuvré. franc. Lefwande, n. bas Leben, das lange Beben. 
Ledighet, k. die Muffe. it. ein lediger, offes] la vie. âge. 
e ets Dienft. — id —— Lefwer, m. die Leber. la foie. 
ednins, m. bie Celtung. guide. direction. geimerera, v. ti überliefern. livrer. 
Ledſaga, f. Leiten. bey der Hand führen. ; css nd — i 

conduire, mener. Lefwerering, m. die Lieferung. Hivraifon. 


Ledſagare, m. ber Führer. Geleitsmann. 
a 1% condu&eur. Le —— , m, die Leberfarbe. couleur de 


Ledſam, adj. verdrüßlich. beſchwerlich ecfel: d 
safe — — ennuyant, keinen * — bie Leberflecken. des 
égoûtant, raflafiant | 
erfambe ; »£. ein widerlicher Zufall. Ver: —— m, die Leberwurſt. boudin de 
ruf. creve-coeur, affaire facheuſe. Sefwerue, n. dag Buben, Is vie. 
aufn, ad). Merci. dégomé Impa. Sefwernesbeftifning, m. die Yebensbefchtei: 
f. ein wider! äßlicher] dung. hiftoire de la vie. 
Ge un * pe * — n. der Lebenslauf. cours de 
. überdr werden. s’ennuyer. 
5 impatee. — —* Ho Miethgeld. die Miethe. Toua- 
edſnad der erdruß. dégotit. ennui. 
tiens, : ——— —— * — — die Legenden. legente 
råden, Zt appui. | , plu 8. 
Sebe , adv. widerlich. baͤra fig ledt aͤt. Legning, m. das Miethen und Vermierhen. 
fé, — — — das Geſinde. valets & fervan- 
maladroitem 
Bebwärf, m. die Gliederſchmerzen. maladie| tes. domeftiques, | 
articulaire. la goute. Legoberde , m. der Miethling. le merce- 
Bamatten, n. das Gliedermaffer. humeur — Nate à 
tique. objon , n. enftbo erviteur, 
Köer m. die Bertenfung. la detorfe. fervante, un — 
she, m, dag Leben. le vie, cours de lalfeaoftämma , f. die Miethzeit. tems de 
ouage. 
Pefnadefätt, n. die Lebensart, maniere dejfeja, v. miethen. louer. en à lounge. 
vivre. genre de vie, leja ut, vermiethen, à louage. 


Lrjd, 
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Lejd , m. Lejdebref, n. das fichere Geleit. Æena up, erweichen. amollir, atten- 
fauf. conduit. | drir. _ 
Lejon, n. der Lowe. le lion. Lejonet. das Lena på, von der Witterung: fo ges 
himmliſche Zeichen des £owen. lion. linde feun , daß der Schnee auf: 
Lejonacktig, adj. lömenmäflig. comme un thauet. degéler, 
lion. 2 Lenbet, f. die Zarcheit. Weichheit. Gelins 
Lejonhud, f. die Lowenhaut. cuir de lion, digkeit der Kälte.. mollefle. douceur, ' 
£ejoriinna, f. die Lowinn. la lionne, Lennard, der Name Leonhard. 
Lejonkula, f. die Lowengrube, foſſe aux|Fenmwäder, n. gelindes Wetter. Thautvetter. 
hons. : air doux. le dégel. 
Lejonmod, n. der Lowenmuth. grand cou. Leopard, m. der Leopard. un leopard. 
rage. coeur de lion, 5 Ler, n. Vera, f. der Leim. Thon. fette Erde. 
Lejonnodig, adj. fomenmütbig. courageux] argille. terre grafle. glaife. 
comme un lion, Leracdtig, adj. leimicht. argilleux. 
Lejonram, m. bie Loͤwenklaue. patte de lion.[£erarter, plur. die fetten Erdarten. éfpeces 
Lejonrytning, m. das Loͤwengebruͤlle. rugif-| de terre grafie. 








femeut. | | Lerbräfe, n. das Inſtrument, den Leim zu 
Sejonunge , n. ein junger Lôtve, un lion.) bereiten. outil à préparer l’argille, 
ceau. £erarop, f. die £eimgrube. fofle d’ou l’on 


Get, m. 1. dag Spiel. jeu. 2, die Niftel:| tire la terre graſſe. 
» zeit, Heckzeit der Vögel. die Laichzeit der Lerig, adj. mit kim durchgearbeitet. beſtri⸗ 
fe. tems à nicher, couver. fraye-| den. torché. glafé, plein de la terre 
; ment des poiflons. tems de la fraye. grafle. 
Leka, v. 1. Spielen. jouer, 2, Heden. |Lerjord, f. die Thonerde. glaife, terre glai- 
Niſteln. Laichen. nicher. couver, frayer.| fe. terre à potier. 2 
Lefamen, m. der Leib. Leichnam, corps. an⸗Lerk, n. ein fäuberliches Verfahren. manie. 


deloͤs letamen. corps mort, ment, traitement doux & précautionné. 

Lekamlig, adj. Lefamligen , adv, leiblich. Lerka, v. fâuberlid mit etwas umgehen. 
corporel. corporellement, manier doucement. 

Lefan, f. das Spieljeng jouet. joujou. Cerka in, fänberlich einfteden. nette. 

Lekatt, m. die Wiefel. la belette, ment remettre dedans. 

Lekatſtinn, n. das Wiefelfell. peau de la Lerka med en, einen mit Gute auf 
belette, andere Gedanken zu bringen fuchen. 

Lekbroder, Lekkamrad, n. der Spielcamrab. detourner quelqu’ an amiablement. 
compagnon à jouer. Lerka ut, herausloden. tirer le ver 

Letman, m. der Lave. le laïque. du nez. 

Lekſaker, plur. Spielfahen. Spielwerke. les Lerkaͤril, n. ein irtdenes Gefäß, vaifleau, 
jouets. vaifielle de terre. | 

Lekſam, adj. der gerne fpielet. fuftig. badi. Lerkoja, f. eine Dauerbütte. Dorffathen. 
nant. divertiflant. maifonnette, lutés. . 


Lekſtaͤlle, m. der Spielplak. place à jouér.|Lerfrufa, f. ein ierdener Rrug. Topf. cru. 
Lekſyſter, f. die Spielfchweiter. compagne! che, cruchon de terre. 

à jouer. | Lerwägg, v. eine Leimwand. Klemewand, 
Lektid, f. die Spielftunden. it. die Hechzeit.| paroi boufillée. _ 
‘ Paichzeit. heures de recreation, tems|Lertägt, m. das Thongraben. bas Recht an 


a nicher, tems å frayer. einem Orte Thon zu graben. la fouille 
Lem , m. das Glied. membre, article. de terre grafle. 
Lemmalös , Lemmalytt , adj, lahm. ver⸗Leta, v. fuchen. forfen. chercher. s’ en- 
ftüntmelt. éftropié, mutilé. quêter. 
Lemon, m. die Limone. limon. Zeta efter, nachfuchen. chercher. 
Lemonad, m. die Limonade. linonade. s enquerir. 
Len , adj. zart. weich. gelinde. fanft. moux. Beta i alla gömor , in allen Winkeln 
tendre, doux. fuchen. chercher par tous les coins! 


Lena, v. mildern. weich machen. adoucir. Beta igenom, burchfuchen. fouiller, 
i | mettre le nez par tout, 
i Rtr3 Leta 


+ 





1003 Let x Lig 1004 

A ——  ——— LL 

Leta up, Auffuchen. rechercher, dé |Lifflådning, m. die eng am Leibe ſitzenden 
couvrir, Kleidungsftäce. juft au cor 


s. 
Leta ut, Ausfuchen. it. Serauslocfen.|Liflig, adj. Lifligt, adv. [ebbaft. munter. 
choifir, s' enquêter, vif. vigoureux. plein de vie. 





Lett, adj. gefärbt. coloré. Liflig ed, ein forperlier Eid. fer- 
Letta, v. eine Farbe auf etwas fegen. får: ment corporel. : 
ben. colorer. teindre. Liflighet, f. die Lebhaftigkeit. Munterfeit. 


Lettas, v. ſich entfärben. etröthen. changer.| vivacité. 


de couleur, devenir påle, rougir. Liflös, adj. leblos. inanimé, 
Leufoja, plant. Cheiranthus incanus, Lifmedicus, m, der Leibarjt. medecin or- 
era, f. die Yection. it. der Verweis. la le-| dinaire. 

gon. it. la mercuriale. Lifmoder, f. die Gebärmutter. matrice. 


Lera, v. up négon. einem einen Bertyeis|Lifmus, m. ein fliegender Schmerz. clau- 
geben. faire une reprimande, une bon-| cement. 


ne mercuriale, Lifnära fig, v. des Leibes Unterhalt verbies 
Liber, n. die Lackeyenkleidung. Liverey.] men. fe nourrir, 
livrée. Lifränta, f. die Leibrente rente viagere. 


Libſticka, f. plant. ligufticum. levifticum, Lifregemente, n. das Leibregiment. regiment 
Licent, m. die Zollerhöhung auf Waaren,/ du roi, ou de la reine. 
die fonft verboten gewefen it, der MWaffer») Lifrock, na, der Leibroc. tunique. i 
zoll. les licentes. le péage, la douane. Liſsandarne, plur. die Lebensgeifter, efprits 
Lida, v. +. leiden, patir. tolerer. fouffrir | vitaux. 
a. ertragen. erträglich finden. leiden mo:[Lifsarftwingar, plur. Leibeserben. Kinder, 
gen. fupporter. agréer. 3. teggeben.| enfans héritiers. 
zu Ende gehen. von Händen gehen. von!Lifsdagar, plur. die Lebenstage. le tems de 
ftatten geben, pafler. tirer A=fin, s’ache-| la vie. 


ver. avoir un bon fuccès, Liféfinge, m. ein Gefangener, der. auf Le: 
Lidande, 1. adj. leidend. paMf. 2. ſubſt. n.| ben und Tod fißet. criminel capital, (se 
das Leiden. la — fouffrance, Lifsfara, f. die Lebensgefahr, danger de la 
Lidelig, adj. leidlich. erträglich. paflable, fup-| vie. - , | 
portable, mediocre, Lifsfruft, m. die Leibesfrucht. l'enfant dont 
Lidelfe, m. dag Leiden. la paflion. . une femme eft grofle, 
Lider, n. ein Schauer. hangart. appentis.|Lifsfrafter, plur. die Leibesfråfte. forces 


le a ebertioe, adv. Tebatié. Aic|Eifstänge, 

iberlia, adj. Liderlige, adv. flederfid. dif |Lifélängd, m. die Lebensdauer, 3 

** ”débauché. — —— diſſolument. eu | — hr 
en débauche. - [Lifsmedel, Lebensmittel. les vivres. 

Liderlighet, f. die Liederlichkeit. débauche.|Lifenbd, f. die Todesgefahr. tébtlihe Zus 

: déregiement, — ge er airs 
ie, m, die Senfe. la faux. ifsſpillan, f. Lebensverluft. 

fieffaft, n. der Senfenftiel. manche d'une . * dj ng 
faux, , ifsfaf, f. die Halsfache. crime capital, 

Qif, n. 1. dag Leben. la vie, 2. der Leib.|Pifsftraf, n. die Lebensftrafe. peine — 
le corps. le ventre. „.IEifstid, m. die Lebenszeit tems de la vie, 

Lifadtig, adj. Leibhaftig. corporel. au vif. Lifsſtorlek, n. die Lebensgroͤſſe eines Bildes, 
en propre perfonne. - , grandeur. ftature naturelle. 

eifdrabanter, plur. die Foniglichen Leibtra-|Lifitufe, n. ein Leichen. Bruſtlatz. Futter⸗ 
banten. garde du corps. bemb. corfet. chemifette 

Lifegen, m. ein Leibeigener. ein Unterthan.|Lifsuppehäfle, n. der Lebensunterhalt. nour- 
homme gr a * Sté lethafele riture. 

Liffärg, m. die Farbe eines friſchen lebhaf⸗ Lifwakt, m. die Leibwache. garde du corps. 
ten Menſchen. couleur vitale. Ligga, v. liegen. im Bette ſeyn. — 

Lifgeding , n. das Leibgeding. le douaire. eyn. gugefroren feyn. it. von Hühnern: 

Lifaifware, m. der alles belebende Geift.| brüten. auf Œvern feßen. coucher. être 
efprit vivifiant. couché, être fitué, fe géler, couver. 


Ligga 


' 
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Ligga åt, waͤgen ligger åt ſtaden, Ligga wid, bey etwas, bey einem 








der Weg gehet oder führet nach der tte liegen. tenir à, avoifoner, 
Stadt. le chemin conduit à lalLiggdagar, plur. die Liegetage eines Schif⸗ 
ville. ' fes. jours de repos. _ 


Ligga åt någon, einem mit Bitten Liggedags, adv. zur Nachtzeit. im erfien 
auf dem Halſe liegen, être à charge.) Schlaf. de nuit, 


importuner. Liggbôna ; f. eine Henne auf Œvern, une 
Ligga åt fig, im Bette ein wenig) poule qui couve, 
weiter rücfen. reculer un peu. - |£igufter, plant. Liguftrum. 


Ligga efter, nachtrachten. recher.|Qije, f. Lie. 
cher. . . - Lif, n. die Leiche, corps mort. 

Ligga för ankar, för ögon, för en) Stå lit, auf der Dabre fiegen. être po- 
1 fömnen, vor Anker liegen. vor fé dans le cercueil. | 
Augen liegen. im Traume vorkom⸗Lik, adj. gleich. aͤhnlich. übereinftimmend, 
men. être à l’ancre. être vifible,j pareil, égal. reffemblant. 


paroitre au fonge. Lika, v. zu Muthe feyn. Le porter.fe trouver, 
Ligga bos någon, bey einem ſchla⸗ Zita til, beypflichten. confenter. 
fen. coucher avec quelqu'un, Likadan, adj. von gleicher Defhaffenbeit. 


Ligga bos en flifa, ein Mädchen] de même, tout ainti, 
beichlafen. faire l'oeuvre dela chair. |£ifafulit , adv. dennoch. nichts beftoreniger. 
accoupler. neans moins. 

Ligga i landet, im Lande liegen, étre | Likaledes, adv. auf gleiche Weife. gleicher: 
itué dans un pays, geftallt, de la même maniere, pareille- 

Ligga i barnfång, im Kindbette lies] ment, é 
gen. étre en couches, Lifa lydande, adj. Gfeichlautend. accordant. 

Ligga i förfåt, auf die Lauer liegen] de même teneur. 

Hinterhalt liegen. dreiler des Qifa mycket, adv. gleich viel. tout autant. 
Æmbuches, de la même chofe., indifferent, 

Ligga i öronen, mit Bitten anlie:|Lifaremätt, m. Lifarewigt, f. geaichte Maf 

en. rompre les oreils. 5 » fe. abnezogenes Gewicht. mefure jaugée, 

Ligga ibjal, im Schlaf erdrüden.| ctalonnée, | 


étoufer en dormant. „Likaſä, adv. eben fo..de même que, 
Ligga inne, fid) zu Haufe halten. dé-|Lifafom, conj. gleidivie. tout comme, 
meurer au logis, comme. . 


unter einer Dede fpielen. étre d’ac-| teurs de cercueil 
iP ifbär, f. die Todtenbaar biere. 


cord. | ie Tod | 
Ligga öfwer, über etroas liegen. mit|Lifbent, adj. gleichfhenketicht, de deux li. 
lägen über jemand ber ſeyn fiber] gnes égales. | 
die Zeit liegen. être fitué, pofé fur.[Litbjubare, ın der Leidenbitter. qui invite 
donner des coups de baton. furpaf-] le convoi funebre, 


Ligga inne med någon, mit jemand|£ifbärare, m. plur. bie Leichenträger, por- 


fer le tems ordinair. He, ein Ur JR like, feines Glei⸗ 
igga om hwarannan, unter ein]. Gen. de même condition. 
— — être mêlé.’ " [RiFfätd, m. die Leichenproceffien. pomp fu- 


nebre, les funerailles. 


igga om bi , en liegen |... 
Fi qu coeur caler der inne (ES, m. ble blaffe Sobemfare. paleur 
mortelie, 


Ligga på, auf etwas liegen. fit Fe tifformig ‚ adj. gleichfermig. conforme, 
ana ue 


Pan s’appuyer fur, s’appliquer. 
s’ eflorcer ; —x mt 

. kformighet, f. die Gleihförm la 
Aigga ut ungar, ausbrüten. faire à ir sn — — 

es petits. Likhet, £ die Gleichheit. égalité, parité. 
— ute, ausgeleget ſeyn. auſſer reſſemblance. 

nem Haufe ſchiafen. étre expofc, Pitfifta, f. der Sara. cercueil, 
étalé, coucher hors de logis, Siflig, adj. Schielich, convenable. juft, 


Ä Likmaͤtig, 
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Lifmätig, adj. Likmaͤtigt, adv. gleichmäflig. Eimig adj. zähe. Elebericht. leimicht. gluant, 
— proportionné. accordant. glütineux, | — | 
Likmatk, Piktmaf?, m. ein tébtlihes Ge|£imniug, m. das Leimen. die Leimung. 
ſchwuͤr. der Krebs. der kalte Drand.- car- adtion de coller. collure. 
cinome, chancre. fphacéle, fimpa, f. eine Art groben Brodes. une for- 
gina, v. 1. vergleichen. comparer. mettre ‚te de pain bis. 
ee mines 
* ot e . + kd m ” 
Pitnelfe, m. 1. die” Geichheit. fimilitude.| thoͤrichte Dinge an. git: Le. 
reffemblance. 2. dag Gleidnif. parrabole.| ment. | 
3. der Anfehein. indice. figne. marque. fimftépa, v. mit Leimwaſſer anfeuchten. 
— , adv. Gleichnißweiſe. en para- 6 — er detramper, -. 
oles. atten, m. imwaſſer. 
£itfäng, m. ein Sterbelied. cantique fune-] eau gluante. f ze da coll, 
bre. - Lin, n. der Flache. Lein. du lin, 
—— f. die Leichenpredigt. fermon San f. — corde. 
unebre. , inäl, m. pifcis. petromyzon branchialis 
Likſidig, adj. Gleichſeitig. équilatéral, Linblaͤr, plur, die Heide v s 
giefnnis, adj. Gleichmüthig. conftant & — pe de lin. ou Blade. dal 
erme, - [Linbräfa, f. die Flachsbreche, brifoir. 
tipo. ; m. die Leichenbegängniß. les fune- San. Ede Bindenbaum: ole Binde, * 
gitfom , adv. gleich als wenn. comme fi. |Einda, f. 1. die Dinde. it. di 
Qitften, m. der Leichenſtein. Grabitein. tom- Kindes. lange. maillot. —— —* — 
be. pierre du fepulcre. mailloter les enfans, a, die Bernd. 
Lifftod , m. die Degräbnißgebür ar den) das Brachfeld. jachere, ist 
— droit du curé pour l'enter- — windeln. entor- 
Te dun] Linda ibop, qufammenidefh. en 
Liftorn, m. der Leichdorn. I agacin, Linda om, umtoinden. it. umwickeln. 
Liktydig, A gleichgültige Worte. paroles hang ——— — met- 
. équipollentes. veau le maillot. ‘ 
Sittudigber, f. die Gleichguͤltigkeit der Wör: Linda up, auseinander windeln. it 
ter. équipollence des paroles. aufwindeln. -developper, demail. 
Likwaͤl, adv. dennoch. gleihwol, pourtant.) loter. 
neans moins. £inbanfare, m. der Seiltänzer. danfeur d 
Lilja , f. die Lilie. le lis. ————— 6 
Liljeblad, n. das Lilienblatt. feuille du lis. dindbaſi m. pifeis. Tinea (cyprinus), 
Fila, adj. Hein. petit. —— m. der Lindenbaft. tille. . 
gille, m, ein kleines Kin, nn enfant. — n, ein Windelkind. enfant em. 
ilfingret , n. der kleine er. le petit ; J 
doigt. doigt auriculaire. : dj — a Bes i \ 
Pilltå, m. der Éleine Bebe. le petit orteil. ung, m. das Windeln. it. das Band, 
—* pes Leim. : la ol. glu, — action d' emmailloter; ban- 
ima, v. leimen. coller. 
Lima faſt, fe leimen. faire tenir, af. — m, der. Lindwurm. Drache. le 
fermir avec de la colle. indra, v. 
Lima ibop, zufammenleimen. joindre! paifer, ag mildern. ådoucir. ap. 


avec de la colle, Linden af, ablaffen, ge tinder — 








Lima til, Alma åt, anleimen. attacher alleger. 
Me pa = — och Lindra med någon, mit einem ni 
= 9, ad). n <eim, comme un nad) der &chärfe verfahren. mode - 
| la peine. mitiger, 


Lindrig, 
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Eindeig, adj. Lindrigt, adv. gelinde. doux. Lipa, v. eine breite Mund machen, meinen. 
"mol. traitable. indırlgent. doucement. maufen. faire la mou&. bouder, 
— f. die Gelindigkeit. douceur. Liſa, der Name Eliſabeth. 
facilité. indulgence. Liſa, f. die Erleichterung. Linderung. adou- 
Lindring, m. die Linderung. mitigation.| ciffement. mitigation. ſoulagement. 
moderation. ſoulagement. Liſa, v. exleichtern. lindern. ſoulager. alle- 
‚n..der Leinfaamen. lin, femence de — ger. a 
in, ifma , v. fu mien. beträgl mel 
Lingarn, n. das flächfene Garn zum Leintve-] chefn. cajoler. pateliner. 4,6 
” Ben. fil de lin. Vifmare, n. der Fuchsſchwaͤnger. patelin, 
Lingon, Lingonris, fruct. & plant; fruétus Uifmeri,-f. die Fuchsfchtwängerey. das Suche 
vitis ideae. vitis idea, vaccinium. Heidel:| ſchwaͤnzen. patelinage, 
beere. _ A£ifpund, n. dag Lieéphunb. poids, livre, 
Linbäsla, |. Säbla. Lift, m. die Lift. Äinefle. rufe. artifice. 
Linial, m. das Yinial. regle. Lift, f. die Leifte. der Rand. die Einfaffung. 
Liniamenter, plur. die Gefichtszüge. Line! lifiére. languette, 
amenten. traits de en Liſta, v. utur. berausloden. tirer le vers 
Linia, f. 1. die Linie, der Strid). die Mequi:] du nez. 
uoctiallinie. der Aequator. die Reihe einer) Lifta, f. die Lifte, das Verzeichniß. life. 
> anfaeftellten Armee. das Eleinfte Geome|Liftig, adj. ziftigt, adv. liftig. verſchlagen. 
trifdje Maaß. der zwoͤlfte oder zehentel fin. raffiné, rufe, fourbe, rufement. 


Theil eines Zolls. la ligne. Liftighet, f. die Berfhlagenbeit. inerte, 

Linka, v. ein wenig binfen. vulg. Eumpeln.[Lit, m. das Vertrauen, die Zuverficht. la 
clocher, boiter un peu, confiance. aflurance, 

Linfläde, n. ein leinen Tud. toile. Lita, v. vertrauen. fe fier. faire fond fur. 

Linklaͤder, plur. dag Leinenzeug. linge. Rita an, Kita til någon, Huͤlfe bey 

tinfnope, m. der Flachsknoten. Leinfnofpe. jemand (uen. einen antreten. re- 

- moeud du lin. chercher. requerir. 


Linfrämare, m. der Leinwandshåndler.] Lita på, vertrauen, bauen auf einen. fe 
- dinger. | confier en quelqu’ un. avoir confiance 
finna, adj. u. fubft, n, das Lein. das kein] en quelqu'un, 

wand. toile. Liten , adj. Elein. | pm eg petit. peu, 
finneband, n. ein feinen Band. tiffu. bride, |Litenbet, f. die Kleinigkeit, Wenigkeit. pe. 
Linnefabrik, m. die Leinweberfabrik. Weber] titefle. peu 


ftubl. fabrique de toile, Litet, adv. wenig. ein bißchen. un peu, 
Linnelapp, m. ein Lappen Leinen. un lam-|Lits, m. Litsgward, m. die Lite, Treſſe auf 
beau de toile. dem Kleide. gälon. cordonnet. 
Linneffaf, n. eine Wide der Wundärzte. lalLitsla, n. das Wenige, das Bißchen. die 
“" tharpie. tente. Kleinigkeit, le peu. 
Linnewaͤf, m. dag Leinwand toile. Ljud, n. der Laut. Schall. fon. refonnance. 
Linnewaͤfnad, f. das Leinmweben. tiflure. bruit. aͤſta ljud. um Gehör, um Bor: 


£ , n. bag Leinengeua. linge. tritt bitten. démander audience, 
Pinolja, f. das Leindhl. de l'huile de lin. Ljuda, v. lauten. fchallen, faire un fon. re- 
Lintotte, im. ein Knocken Flachs. une poi-|. fonner. éclater 


Se de lin. Qjuf, Ljuflig, adj. lieb. licblid. angenehm. 
ms, ins die Linfe. lentille, doux. agréable, aimable, — 
n. dag Hemde la chemiſe. £juflighet, f. die Lieblidyfeit. douceur, agré. 


in 
none m. der Leinweber. le tifferand.| ment, delice. — 
Linwafwerſta, f. die Leinweberin. la tiſſe.Ljufligt, adv, liebli. agréablement, d’une 
rande. | maniere charmante, 
£jomma, Lomma, v. wiederfhallen. refon.|£juga, v. fügen. mentir. dire un men. 
ner. faire du bruit. onge. 
fjommhörd, adj. Gartbôrig. föurdant. £jugare, m, der LÅgner. menteur, menfon- 
Lip, mi die verzogenen Lippen, wie beym| ger. 
Meinen. der breite Mund. la moué.  IQjum, adj. fan, laulich lauwarm. tiéde. 
Hand⸗Lexic. Sss Ljum⸗ 
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Liumbet, £ die Laulichkeit. tiédeur. Gewichte an ber Uhr. les poids I une 

Ljumma, v. ein wenig warm machen. chau.| pendule. 3. bag fey. la fonde, 
fer un peu, 4. die Slintentugel. bale de plomb. krut 

— m. der Wanſt. bas. ventre. pan-| och lod. Pulver und Bley; poudre & 
ar 


; ' plomb. 5. der Bolze in einem Plaͤtt⸗ 
Ljung, plant, erica, das Heidegras. bru. eiſen. fer chaud à repafler du linge. 
yere. 


Lodbäffa, f. ein Rohr. 
Ljunga , v. bligen. éclaire. ffa gegogenes Rohr. une arque- 


bufe rayée. 
Pjungande, m. das Dliben. les éclairs, Lotta, der Name rlotte. 
Ljungeld, m. der Blitz. l'éclair, © [£oblina, £ das Seit am Sentbley. corde 
Ljus, m. bas Licht. die Klarheit. Helle. it.| à plomb. I — 
das Talgs oder Wachslicht. lumiere. chan. Lodraͤtt, adj. fenfret. perpendiculair, 
(jus, adj. Gel, uchteei Po fött. fee. Men der 
jus, adj. bell. lichte. clair. a faft, feftlöthen. ouder. 
Ljusarm, ” der Armleuchter. chandelier) Löd« ibop, zufammenföthen brafer, 
attaché à la muraille, . Loͤdbult, ın. die Lörhfolbe. maffe à fouder. 
Ljusbit, mu ‘ein € Licht. vulg. Köt⸗ Loͤder, n. der Schaum. I ecüme, la mouffe. 
chen. bout de chandelle. *obja, f. die fchlechrefte Schaafiwolle. groffe 


Ljusblå, adj. bellblau. blaͤullcht. blanc tif laine. | 
rant fur le bleu. | Lobig, adj. föthig, wie Gold und Silber. fin, 

Ljusbrand , m. der Oefel. mouchure de|£sdforn, n. paillon. paillon de foudure. 
chandelle, Fons ‚m. bas Lôtbhen, das Gelöthete. Ia 

‘foudure, 


Ljusprun, adj. hellbraun. lichtbraun. brun 
Loͤdra fig, v. ſchaͤumen. ecümer, jeter 












vif, brun clair. > 
Ljusgrä, adj. afhfarbidt. gris. blanc. „Pecume. 
Siuéaron, adj. hellarån. grünlict. celadon, Loͤdrig, adj. ſchaͤumend. ſchaumicht. plein d’ e& 
Sjusbet, £. die Selle. clarté. éclat. fplen-| cime. 

deur, ts, n. das Laub. die Blätter. feuillage. 
Ojusfneft, m. der Lichtknecht. le binet. les feuilles. = 
Ljusfrona, £ die Lichterkeone. luftre. Lofblad, n. eine Blatt vom Baum. feuille. 
Sjusligen, adv. flårlidj. clairement, évi.Loͤffallet, n. die Herbftzeit, menn die Bd 

demment. me das Laub fallen lafjen, la chute des 
fjusna , f. Lysna. : feuilles. 
Ljuépipa, f. die Leuchterpfeife. la bobeche, Löfhydda, f. eine Laube. cabinet de ver. 
Ljusplät, m. die Plate; Lidtplate. mar-| dure, 

tinet; a v. ©egenfprechen. enchanter, 
Pjusfar, f. die Lichtfcheere. la mouchette, |Ldfrif, adj. ſtark belaubt feuillu, 
Pjusffårm, ım. der Lichtſchirm. écran. Loffal, m. die Lauberhüfte. tabernacle. 
Ljustafe, m. der Leuchter. chandelier, Loͤſſtog, m, ein laubreicher Wald. cpaifle 
Zjusitida, f. ein Lichtfpieß. broche aux] forêt. 

chandelles, Löfte, n. das Verſprechen. bie Zufage. it. 
Ljusſtroͤle, m. der Libtftral. rayon. das Gelübde. it. die Buͤrgſchaft promefe, 
Ljuſter, m. eg on en ei arole, ir. el reg 

ce à percer des poiflons, ou des anguilles. | Loſtesman, m. der Bürger. un plei 
Pjustjuf, m. der Dieb am Lichte. le lumit tion. garant, ur ——— 


tombé en brulant. Loͤfwa, v. mit grünen Zweigen 6 ſtecken. 

Sjuewete, m. der Tocht. la mêche I une — ä à Bweigen de 
chandelle. 0 n, das Laubwerk im : 

fo, m — n. der Luchs. loup-cer- —8 — Maplen, 
vier. lynx. , dga fig, v. fi am Gtrande ba 

Lot, n eine Dedel. Stülpe, ein Rruglid. baigner. "4 — 
couvercle Logerdag, f. Lördag. 

Lot, m. die Lode. boucle. : Loan, f. die Lügen. menfonge, menterie. 


"od, u. 1. dag Lot im Bewlchte der 32 Lögnadtig, adj, ligenhaft, fi f 
Theil eines Pfundes, demi-once, a. die] ger, NM genpaft, faux. — 
Loͤgnare, 
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Loͤgnare, nı. der Lügner. menfonger, men. aſſaillir. fe corrompre, s' enroniller. 
teur. | s adreffer mal, ' 











Lôja, f. pife. cyprinus alburnus. Aöpa efter, nach etwas laufen. cou. 
fir après. fe donner beaucoup de 


Löje,, n. das Lachen. Gelächter. le ris. la 
eine. 


rifee. | 

Löjelig, adj. Lhjeligen, adv. lächerlich. ridi- 2.öpa emot, im Laufen an etroas flof- 
eule, plaifant. chofe pour rire, fen. heurter contre, 

Léjelighet, f. das Lächerliche an jemand, Aöpa förbi; vorbeygehen. pafler, fe 
oder an einer Sache. le ridicule, 

-LöR, m. die. Zwiebel. it, das Lauch. bulbe.| 
‚oignon, porreau. 

Lön, f. das Lohn. Sabrgeib. Gehalt. fa. 
laire, gages. paye. folde, it. der Lohn. 
die Belohnung. Vergeltung. recompenfe. 

Lôna, v. bas Kohn geben. lohnen. ablohnen, 
donner le ‘paye. falarier. it. belohnen. 
vergelten. recompenfer. foudoyer. 

Loͤna fig inter, der Mühe nicht werth 
.  fegn. ne valoir pas la peine. 

Sonn, f. Lönnträd, n. arbor. acer plata. 
noi CSe ra | 

Lönn, m.e. g. Laͤgga à lönn. geheim Hal | 
ten. cacher. 5 

Lonndoͤr, f. eine. verborgene Thuͤr. une por. 
te cachée, 

Lonngärg, m. ein verborgener Gang. un 


conduit fecret. 


+ 


aller. | 

Coͤpa fram, binlaufen. äccourir, 

£öpa ibop, zufammenlaufen. ft. ge 
rinnen. concourir. fe cailler. 

Koͤpa in, einlaufen. fit eimnengeu. 
courir dedans, s’ entreméler. s’ in. 

- triguer, + oc | 

Koͤpa med, imitlaufen: mit etwas lau: 
fen. courir enfemble, mener en 
courant, 

Koͤpa mifie, fich vergeblich Hemühen, 
manquer..ne pas reüllir. 

Loͤpa öfwer, überlaufen. deferter 
vers l’ennemi. deborder. 

Loͤpa om, ip äh nach etwa 
laufen, pafler. rechercher. "4 

Zöpa på en, auf elnen zulaufen. ſich 
an einem vergehen. einem zufallen, 


| te auf jemandes Antheil betragen. leicht 
— m, i loͤnndom. ins geheim. en får jemand ſeyn. accourir. choquer. 


finnhål, plur. die Schweißlöcher. Poren. les appartenir, échoir. être un contin- 


pores | gent. ne caufer pas beaucoup d 
Lonnlig, adj. Lénnligen, adv. geheim. fe. re : 
- eret. fecretement. 


Alpe up, bingnfanfen. eben fo ſchnell 

‘ — laufen. auſſchwellen. aus ei 

— m. der Meuchelmoͤrder. Ban: gehen. El en ue DR à 

Lénnmord, n. der Meuchelmord. affafinat. 2 —* = — z 

Sénnpott,” m. time geheime Thôre, porte pa ut, auslaufen. aufhören zu fans 
fecrete, 


. fen. courir er ig faire voile, fe 
: | terminer. aboutir. _ 
— 0 ein verborgener Winkel. le Eöpande, adj. u. fubit, laufend, der Lauf, 
. z H courant. Cours; . "os ; a 
—— eine geheime. Treppe. efca Löpare, m. 1, der Läufer. coureur, 2. der 
Einf, adj. heimtödifd. difimulé. mali-| Muͤhlſtein. Reibſtein. moule, molette, 
“gieux, traître qui mord fäns-abboyer. | ,3- Pifcis. Delphinus Orea, + 3. 
fönflåger; n. der unerlaubte Beyſchlaf. Hu Foparel) ' la 6 Lauffeuer. traince de 
terey. accouplement. fornication. „POUGEE, 38 PR É ne | 
Loͤntagare, m. einer der fein jährlich Lohn, Lope, m. die Laad. preflure, Ä 
giebet. officier. PLoͤpgraf, f. der Éaufgraben. tranchée, ligne 
Lop;'n. das Laufen. der Lauf. courfe. . d'approche. 
Löpa, v. laufen. it. von Thieren, in deriLopna, v. gerinnen. fe cailler, 'grumeler. 
Drunft feyn: courir. it, être en cha- Söp, adj. laͤufiſch chienne qui eft en 


keur, - _ Es chaleur, 
Koͤpa af, ablaufen. découler. ceffer|£6ptib, m, die Laufzeit. Brunſtzeit. chaleur. 
« „d’aller. fe palier, lancer à l’eau. rut. | | 


Loͤpa an, anlaufensibel anfommen. sälar um. ber Sonnabend, te famedi, - 
2 | À 56 2 $, 


, . 


« 
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Lis, adj. los. locker. mürb. fhlapp. lofe. be⸗ Loka, f. 1. die Claffe. l'ordre. la clafle. . 2. 

tegli. libre. détaché, mou. relaché. der Kummer an dem Pjerdegefhirr: bour- 
: mauvais. mobile, relet. 


Loͤſa, v. löfen. loos machen. frey machen. Lokarank, n. der Bogen am Gchlittenges 
Geld einnehmen. détacher. rangonner.| fdirr. arc attaché au harnois pour un 


faire de l’argent, cheval de traineau. 
Loͤſa af, abldfen. délier. relever. Lom, m. avis. colymbus arcticus. «= 
Coſa igen, ZLöfa * wieder einlöfen. man. r träg euf den Füffen gehen. dis 
racheter, dega eppen. trainer les piés. 
* * —* * die Gebuͤr fuͤr — adj. ſchleppicht. traͤg auf den Fuͤſ⸗ 
trichten. redimer fen. trainant. 


eis, a adj. ausfchweifend. "diffolu. dé-|£omma, ſ. Laͤmma. 
Lommig, adj. rauch. mit Moos bewachſen. 
Lhfactighet, f. ——— debauche.| : plein de mouſie. 
ébrifivare, m. ein Lostreiber. Herum⸗ 5— ein Frauensname. 
låufer. vagabond, p, n. der Lauf le cours. la eourſe. 
Loͤſen, m, I. a Loͤſegeld. al. ré tn — f. der Floh. la puee. 
rançon. 2. die Loſung. parole.mot.ſignal. Loppbit, m. der —18— morſure de puee. 
Losgifwa, v. freyſprechen. losgeben. deli- doppfiͤck, m, der Flohflecen. piquüre de 
vrer, affranch hir. — puce. 
Ldshjon, n, einer der auf — arbei⸗ gore fig, v. fit förr s'épucer. 
tet. Eine Perfon, die auf ihrer eigenen] Loppig, si voll Flöhe, plein de puces, 
* je homme de journée., hors del£orf, f. 
Lort, à re Roth. Mift. Dre. erotte, 
gislifoad a der offenen Leib hat. qui à u ordure. boué. 
le ventre libre, otta, v. befudeln. fothig machen. crotter, 
Süéligen, adv. fat loͤslich. doucement. — 
Zedten, plur. bewegliche Güter. biens|Portfläct, m. ein Kothflecken. fouillure.tache. 
mobiles. Lortig, adj. fotbig. boueux. fangeux. 
266, - die Läufe, les poux. v. löfen. (osmadhen. (osféieffen. ein 


_268f6fb, „adj. der einen lofen Schlaf Bat. PR unfinhen, loͤſchen. delier, denouer. 


qui dort d’un fommeil leger. tirer, décharge 
gite, n. die Felge am Rade. la jante, 2, die Loßna, v. fid) ”löfen. fe déjoindre, fe de- 
Weide. der Anger, patis, paturage. nouer, 
£of, n. f. Låf. oßning, m. die Auflöfung. —— 
Lof, m. dag Laviren eines Schiffes. le lau- “tu, déliement. giffement, 


voyer. dech * débarquement, 
Taga lofwen af någon, einem den Loſta, f. pifcis. bromus. 
ind abgewinnen es einem zu⸗ Lots, m gr Lootſe. le pilot. 
vorthun. avoir le defius du vent. -[£otfa, v. lootfen. conduire un navire, 
Lofward n. die Seite des Schiffes, auf Lotſning, m. das Lootfen. pilotage... 
welche der Wind im Laviren fällt. le côté Lotépenningar, plur, Loorsgebir. frais des 


d'un vaifleau expofé au vent. pilotes. 
Lofwe, m. die Beugun ng | der Hand. das et, m, 1; dag Loss. lot. fort. 2. ein 
Handgelenk, jointure de la main. Theil Bi "vielen. la portion. le part, 
Loge, Laduloge, f. die Scheundiele. l'aire Lotta, v. foofen. tirer au fort, 


d'une grange. Sotteri, n. die Lotterey. la lotterie, 
ogg, £usg. x a Aer. —* FA —* co- dore a = das der She 

ton. 2. die en fau es zuer:|Pottlös, adj son der Theilu 

forfchen. effai fur le cours d'un vaifleau.! fen. qui I a nulle p — 
Logga, v. den Lauf des cars etforfden. |Lottfedel, m: der Eottirepiettel. billet. 


mefurer le cours d’un vaiſſeau. tuda, f. die Luce. Luche abattant, con- 
sch, adj. — og —— —— 
ogafliten, adj. ein abgetragenes kahles Luckt, m. das R 
né. ull qui sis ping de poil h m. —— der Geruch. odeur, 


Luckta, 
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Luckta, v. riechen. gurieden. fentir, odorer.] Wellen nach dem der Sturm fid) geleget 
Aairer. hat. la houle. 
Audta ie ‚nah etwas riechen. Lugnwaͤder, n. die Windftille. le calme, 
e chofe. Pugnwatten, n. ein Fluß vom ſchwachen 
Cuckta på, an etiwas riechen. flairer.| Gtrobm. eau eroupifiante. 
Anctflaffa, f. ein Fläfchchen zu wolriehen: | Pulla, v. ein Kind in den Schlaf fingen, it 


dem Wafler. flacon aux parfums. in ein Horn blafen. bercer un enfant 
Luctlöfa, f. Mangel des Geruchs. faute chanter pour I endormir, it. fonner 
d’ odorat. du cor, 
Lucktwatten, n. das wolriechende Waſſer. Lumpen, adj. lumpicht. nichtswürdig. lum⸗ 
» eau de fenteur. pen. de neant. de nulle valeur. 
Ludd, n. die Botte. touffe. flocon. £umpor, plur. die Lumpen zum Papiermas 
Fuddig, adj. gottig. velu. barbet, machen. les haillons. 
Luden, adj. reich von Paaren. pelu. Lund, m, der Hain. un petit bois. 
Ludenhet, £. die Raubigfeit. le poil. £unga, f. die Lunge. le poumon. 
Qubder, n. bas -Aa$: Luder. leurre. charo. Lungboͤld, m. ein £ungengefhwür. exulce- 
gne. amorce, appät. ration du poumon. 
Ludra, v. bas Wild beym Luder auflauren. Lungmos, n. das £ungenmos. du hachis 
être à l'affut. de poumons. 


Luf, m. 1. ein Zopf. handvoll Haare. tou-|Rungört, plant. pulmonaria oflicinali. 
. 2. ein liftiger Dienfch. un papelard.|£ungÿut, adj. ſchwindſüchtig. lungenſuͤchtig. 
Lufleda, v. någon. einen bey den Haaren] pulmonique. 


pue au erin, Qungfufa, Lungſot, f. die Schwindſucht. 
Lufehäl, n. das Luftlod. le foupirail. _ — la pulmonie. phtifie. , 
Luft , m..ber Luftkreis. l’atmofphére, |£ungtoût, adj. durch und durd maß. tout 


Luftpump, m, die Luftpumpe. machine pneu-| mouillé. 
matique. , Lunk, n, der Trippelgang. un pas doublé, 
Buftrör, n. die Luftröre. la trachée. Lunka, v. geben als wenn man läuft. vulg. 
Luftſlott, n. bas Luftſchloß. une chimere.! trippeln. aller au pas, häter les pas. 
- fantailies mafquées, .. [£uns, m. ein fü Alliger, träger Menſch. 
Quftfprâng, n. der Luftfprung. la cabriole.| un lourd, lourdant. groffet: pefant. 
Lufefpringare, m. der: Luftipringer. le ca. Lunſa, f. ein fchleppendes langfames Weibs⸗ 
brioleur. 8: bild. une lourdande, 
Luftſtrek, m. der Himmelsftrich. le climat, Lunſa, v. fhwerfällig gehen. aller lourde. 
Luftiekn, n. eine Erfcheinung. un phéno.| ment, pefamment. 
. mene, Lunfig, adj. langfam und fdiwerfällig, 
Lufwa, f. die Haube. coëffe, lourd. pefant. x 
Lugg, m. das Vorderhaar auf bem Kopf.Lunta, f. 1, die Lunte. la mêche, 2. ein 
"de Stine: it. die Pferdimähne. toupet. fehlechtes Buch. livre vil, méchant, mi. 
front. it, la criniere. ferable, vieux bouquin, 
Luaga, v. die Haare raufen. arracher les|untftafe , m. der £untenftod. le boutefeu, 
* cheveux. ‘ fur, m, 1. ein Blafeinftrument. farbacane, 
Zugga. en i frågget, in den Bart] cor, a. ein Krämertäfcen. cornet, 3. 
greifen. tirer fur quelqu'un. . die Lauer. affut.embuches. 4. ein Schlaf: 
Fugga wid örat, beym Ohr ziehen.) ftündchen. heure de repos. 
die Ohren feheuren. tirer les oreilles|Qura, v. 1. fauren. être à V' affut. 2. bes 


à quelqu'un. trügen. tromper, 3. ftille fisen und eins 
Lugn, adj. Still vom Winde. ruhig Bet] fchlummern. s affoupir. : 
ter. calme. S , Lura efter, nad)fauten. guetter quel- 
Quan, nm die Windſtille it. ein gerubiges qu'un. 
Semüth. ftilles Leben. le caline, it. le Aura på tilfållet, auf Gelegenheit 
“repos, la vie paifible: lauren. fe tenir aux aguettes, 


Lugna, v. vom Minde: fich fegen. ftille wer: Aura. ut, ausforfden. épier. 

den. fe r. Lurendrãqa, v. einen Schle del treiben. 
Lugnfival, .n. die ſtarke Bewegung ber) faire le contrebandier, 

u ©6653 Lurens 
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Lurendraͤſare, m. der Schleichhaͤndler. leLuta, v. n. fi neigen. abhängen. di 

lerne von der Tonne gapfen. fe ie Et 


Lurendrägeri, n. der Schleichhandel. lal ner. tirer de bas d'un tonne. 
contrebande. 


: Lutemift , m. ein Lautenfpiefer. joueur 

Su, n. m * re —— 4 er ! * f d - 
urfwig, adj. rauch. zottig. velu. barbant.;fucfift ; m. ein auge gewei 
Furt, m. ein Scheltwort , grober Flegel.| merluche, leffivé. * EUR 

£ümmel. lourdaut ruftre, utlaͤgga, v. in die Lauge legen. lefliver, 
Que, f. die Laus. le pou. : Lutning, m. die Neigung. weichung. in. 
Luſa, v. någon, mit Läufen befegen, jeter] clination. déclination. : 

des poux fur û Lutten, £uten, adj. aufgeräumt. aufgelegt 
Lusgräs, n. plant, Lycopodium, * au etwas. qui eft en humeur de, promt. - 
£ufig, adj. laufig. pouilleux. miferable: refolu, i 
£ujfa, v. låufen. die Läufe abſuchen. Epou-|Yutter, adj. lauter. pur. 










iller, chercher des poux. .  [£uttra,.v. låutern. épurer, affiner. 
Luskning, Lusning, m, das Läufen. l’aétion|Luttring „m, die £autétung. depuration, 
d'épouiller. aflinage. 


Luffe, der Name Lucia. | 
Luft, m. die Neigung. Luft. it a Ey, v. lauſchen. horchen. être aux écou. 
clination. defir, envie. plaifir, divertifle-| tes, 2 en — 
ment, rejouiflance. | Lycka, f. 1. dag Glåd. fortune. h 2 
Luſta, f. die böſe Luft. fündliche Begierde]. bonheur: 2. der Strid. corde. 
convoitife, cupidite. paflion, Acer : oder Miefenftüc, "coin, : place 
— —* ergetzlich. feierlich. plaifant. . hen champ, d'une prairie. * 
ivertiffant. en, v. verfdlie i 
Quftéarbeter, plur, die öffentlichen Luftbar: our : fen. Zuſchlieſſen 
keiten. divertiffement ſolennes. kLyckas, v. Gluͤcken. reucür. 
Luſteldar, plur. das Luſtſeuer. feu d'arti. Lycklig, adj. Lydligt , adv. gluͤcklich. bei 
fice, feu de joye. . ; S glüdt. heureut. heureufement. x 
Luſtfaͤrd, m, die Luftreife. partie de plaiſir. Lydonſta, v. Glückwuͤnſchen. feliciter, gra. 
promenade. bu. Big |, tuler. applaudir à ; 
Luftgård , mi. der Luftgarten. jardin de plai- €ydönffan , f. der Gluͤckwunſch. gratula. 
fance. os & — rar felicitation. Fam 
fufthus , n. artenbaus. Luſthaus. onffning, m. bas GI ‚ feli- 
ls de jardin. maifon de plaifance, Aston, sed. —— 
Luſtig, adj. luftig. anmuthig. vergnügt. frö-Lyckpotta, f. der Glüdstopf. la lotterie. Ia 
lig. plaifant, agréable. divertiflant, ydfalig. adj 
joyeux, ; choisi alig, adj. glückfelig, bien heureux, | 
uftigber, f. die Luftigkeit. Annehmlichkeit. fydfaltgbet, f. ——— felicité. 
Anmuth. gaie. enjouement. agre-| beatitude profperité, * 
ment. rejouiſſance. joye. . Lyckoſam, adj. Lyckſamt, adv. glücklich. mit 
Luftigt , adv. luftig. frelig. . plaifamment,| gutem Erfolg, heureux, qui &.tout le 
agréablement. gaillardement. . fuccès, qu'on defire. avec fuccès. 
fufiftott , n. bas Luſtſchloß. chateau de Lyckffott, n ein Gluͤcksſchuß. coup de for- 
plaifance. ; 4 à à tune, coup d' hazard. 
Quitfpel, m. bas Luftfpiel. die Comoͤdie. la Lycket, adj. verfehlieffen. gebedt. fermé. 
comédie, couvert, : 
Qut, m, die Lauge. la lefive. ,  ILudta, f. die Leuchte lanterne, 
Sur, €. få på lut. auf der Neige feyn, être 55 v. endigen. finir, achever. . 
bas, 5 ydtas, v. ſich endigen, fe termir 
Quta, f. die Laute. le luth. i F4" endige FRUN, SA 


pirer, 
Quta, adj. gå luta. gebüdet gehen. mar-|Qyda, v. 1. Pauten. fonner. s'exprimer, 


£ura, v. vulg. betrügen. tromper. 


cher courbé & panché, 2. geborden. unter jemand feben. ale 
Quta, v. a, in die Lauge legen, mettre à la] appartenir. être fubor rh: ben. obeir, 
lefüve, Lydacktig, f. Lydig. RR 
Lydbi⸗ 
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fndbiffop, m. ein Weihbiſchof. un fuffra- deutlich ſeyn. éblouir les yeux, don. 
gant. evêque in partibus. +. ner dans les yeux. fe voir à l’oeil, 
Lydelſe, m. der Laut der Worte. Wortlqut. Ayfa med andras fiädrar. fih mit 
paroles. expreſſion. teneur. fremden Federn ſchmuͤcken. fe parer 
Lydig, adj. Lydigt, adv. Geborfam. obeiflant, des plumes d'autrui. 
en toute obeillance. | £yfa öfwer andra, über andere her 
Lydighet, f. die Folgfamkeit, Untersvårfig: vorragen. briller le plus dans une 
£eit. déference. foumillion, compagnic. 
Lydnad, f. der Geborfam. obeiflance. £yfa på, oͤffentlich fund machen, pro- 








Lyfta ,.v. heben. lever, : clamer. 
"= Ayfta af, abheben. aüsbeben. enle- Ayfa up, aufklären. Del machen, 
ver. öter, éclairer, it. gefundene Sachen fund 


Lyfta för någon batten , den Hut 
vor jemand abnehmen, lever le 
chapeau, | 

Cyfta ifrån marken, von der Erde 
aufheben. relever. 


machen. publier les chofes trou. 
vées. 

Ayfa ut, einen ausleuditen. éclairer 
le chemin. it. oͤffentlich ausrufen. 
ausblafen. publier au fon de, - - 


Piyfta på ryggen ,. auf den Ruͤcken Lyſeld, Lyſing, m. ein Irrlicht. feu follet, 
.. nehmen. prendre fur le dos. Lyſmaſk, m. infcét. cantharis noctiluca. 
Cyfta up Sgonen, die Augen auf:|£ofna, v. Tag werden. le faire jour, 
fchlagen, lever les yeux. Lyſning, m. der Schein, Glanz. it. die 
£ynga £ .f. der Kreis. die Ründung. le] Morgendämmerung. lumiere. fplendeur, 


rond. it, l'aube. le point du jour. it. die df: 
Lynne, n. 1. die natürliche Befhaffenbeit.| fentliche Kündigung. publication, procla. 


difpofition. genie, 2. der Gemutbsgu:| mation, | 
ftand. die faune. humeur. x Epfnor, plur. feurige Lufterfcheinungen. les 
Lyra, f 1. die Leier. la vielle, Iyre, 2. der) phenomenes, | 


Gang des Dalles. prife de la pauine. Lyßna, v. horchen. être aux écoutes. 
taga lyra. den Ball fangen. prendre la Lysna åt, heimlich nad) etwas hören, 
paume. taga fyra på något. an etwas - couter, fe mettre aux ecoutes. 
Schaden leiden. einbüffen. fouffrir quel. Aysna fig före, durch borden etwas 
que perte. ; erfahren. épier. k 

"fa, v. 1. fhimmern. glänzen. luire.|£ys-fteu, m. Phosphorus Bononienfis. 
éclairer. briller, 2. fund machen, ver⸗ Lyſta, v. gelüften. envier. défirer avee 
fünbigen. annoncer. publier. ardeur, convoiter, 

“r efter något , etwas mit dem Lyſten, adj. luͤſtern. qui defire avec ar- 

, ichte ſuchen it. verlorne ©adyn| deur. : | 
ausrufen. rechercher. publier quel. Lyſtenhet, f. die Låfternhelt. appetit dere- 
que chofe perdue. € d'une femme groſſe. 

Æyfa efter någon, einem Fluͤchtigen Lyſtmaͤte n. was man braucht, den Appes 
Stedbriefe nachſchicken. publier des! tit zu fillen. raflaliement. friandife. = 
lettres de requilition pour arrêter|£yfinad, f. eine beftige Begierde nad) et: 
un fugitif. was. defir ardent, 

Æyfa för brudfolk , die Brautleute] Lyfta, v. ſ. Lyßna. | 
von der Canzel fåndigen, aufbieten.|Epte, n. ein Sebler am Leibe. Gebrechen. 
publier des bans. annoncer au] défaut de corps. 

L Lytesbot”, m. die aeridtlihe Strafe für 
Verwundungen und Lähmungen. peine 
de celui, qui a eftropié un autre. 
Lytt, — * gelaͤhmet. qui a quel. 
que defaut de corps eftropié d'un 
membre, 


röne, 
ya i ens ögon, einem aus dem Au: 
gen zu leſen feyn. paroitre dans les 


x 
£yfa 1 ögon, in die Augen fcheinen. 
it. in die Mugen fallen. klar und 


Diadrats, 








” 1 * 
+ . , - 


mårta fig. fid) merfen laffen. faire fem. 
blant. 


Maͤrka af något, an einem Umftanb 
— merfen, découvrir d'une af- 
ire, 
Maͤrka på en, an einem etwas ge 
wahr werden. s’ appercevoif de. 
Maͤrka på ord, auf die Worte Adıt 
eben. écouter avec attention, 
Maͤrka ut, et ffälle, einen Ort be 
ftimmen. auszeichnen, marquer, dé- 
figner. 
Maͤrkbar, adj. merfbar. was leicht zu mer: 
fen (ft. clair, qui faute aux yeux. 
Märkelfedag, m. antigu. ein Merftag. ein 
bedeutender Tag. jour d'un bon ou mau. 
vais préfage. 


55 F Maͤrkllgen, ady. merkwuͤr⸗ 
g. 












puiffant, extrémement, 
Mäja, v. Maben. faucher. 
Mäkla, v. unterbandeln. vermitteln, s’en. 
tremettre, moyenner un accord. 
Mäklare, m. 1. ein Unterbänbdler. Bermitt: 
fer. moyenneur, ' 2. der Mäfler. cour- 
tier, 3. ein Trödelfrämer. fripier, re- 
vendeur, ; | 
Måkleri, n. der Trödelfram, friperie. 
Maͤklerſka, f. die Trödlerin. fripieufe, re- 
vendeufe, dig. fonderbar. remarquable. fingulier. 
Mäla, f. Mäta. Maͤrkning, m. die Zeichnung. it. das Maß⸗ 
MiÄld, m. Gerrayde, das gemalen werden] nehmen. marque. mefure. étalon. 
fol, oder gemalen if. ce qu'on fait Märfwärbig, adj. merfwürdig. digne d’ 
moudre. ble moulu, £ être remarqué. = ' | 
Malt, f das Ma. orge germée, dulMärkwärdigher, f. die Merkroårdigteit. 
malt, chofe remarquable, | 


Malta, v. Muͤlzen. faire germer de l'orge. Märla, f. bas Heft, worin der Hafen fa 
"té . et. 
faire du mak, vulg. dag Oefe. le boucle, un (8 


Maͤlthus, n. das Muͤlzhaus. der Darren: 
boden. maifon, fourre à fecher le blé Mårr , * vulg. die Maͤhte. Stute. car 
Märta, f. ein Frauensname. 


; * Mäff, m. der Mei, blé de 

l'orge germee. ' : 

Mån ® * die Männer. les hommes. Da, v. das Korn einmefchen. d er 
f. Dan. = Fes. — en faire de la bierre, ou 

Mänga, v. mengen miſchen. mẽler. mé. u brandevin. 
Be : ” Maſſa, Måffing, Mäpling, Maͤſt, J. uns 

Maͤngd, m. die mar la multitude. ter Me. | 

Mårg , m. das Mark in Beinen oder Sno MAR, gr à fuperl, Meift. la plus grande 
dien. la moëlle, rue de. | 

Märgadtig, adj. marfig: wie Marf. qui Mat, adv. am meiften. mebrentheils: faft. 
n’a rien de dur. le plus, la plus part. ordinairement, à 
daͤre der Markknochen. os moël.} PEN PFES. ; 

Därgben, n ch Måradels, adv, groͤſtentheils. par la plu- 

Mårafull, adj. voll Mark. moëlleux. part. 

Mårala ut, v. auémergeln. fuccer lalMäftare, m. 1. der Meifter. Handwerks, 
moëlle des os. prefler, épuifer le peuple. meifter. le maitre d’un corps de metier, 

Mårfa, v. 1. Zeichnen. marquer. noter.| 2 ein vorzüglicher Kunfterfabrner. te plus 
2. Merken. aewahr werden. remarquer. favant ou expert en quelque art, 
+ Meffen. zumeffen. anmeffen. mefurer.|Mäfterinna,, f. die Meifterin. la maitreffe. 
prendre la mefure, wara at märka.|Mäftbjudande , im. der Meiſtbietende. le 
merfwürdia feyn. être notable, låtal plus offrant, 


erme, 
Maälming, m. dag Måljen. fechement de 


“y? PE. 


Maͤſterbref, 
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—— çt — Pr mem 

—— n. der Meiſterbrief der Hand: Magpfäfter, n. das Magenpfiafter. emplå. 
ttre; qu’on donne.à un maitre} tre ftomachique. 

Magſiuk, adj. frank im Magen. qui a mat 

Mäfterlig ; adj, Måfterligen, adv. Mei:| à l’eftomac. 
ſterlich. mit vieler Kunft. de maitre, en|Magffufa, f. die Magenkrankhelt. mal 

‘ maitre, d’eftomac. 

Mafterman, m, der Henker. Scharfrichter. weg adj. hart. —— wider⸗ 

* “le bourreau. benb. > charge I eftomac. 

Däfterftap, n. die Meifterfchaft der Hand: gra, £ die Säure in Magen. l'ai. 
terfet. maitriſe —— 

Måfteriyde, n. dag Meifterftück der — ot, f . 1. die Macht. Gewalt. puifance. 
”merfer. ouvrage d'un maitre pañlé, i force. dår ligger magt på. daran ift 
ein groſſes Runftftücf. chef d’oeuvre. viel gelegen. c'eft de grande confe- 

âftra, v. Meiftern. tabeln. cenfurer. mai.| quence. 
trifer. Magter, plur. die Mächte. Staaten. les 
Mäta, v. Deffen. mefurer. arpenter. -| puiflances de l’Europe, les fouverains 
Maͤta af, abmeffen. ôter une par-|. états 
tie déterminée à la mefure Magtägande, adj. die Machthabenden. qui 
Maͤta af logen, das Getraide von) ont la puiffance independante, 
der Scheundiele aufmeflen. mefurer Magtlös, adj. traftlog. foible. impuiffant. 


le blé battu. Magrlösher, — f. die Kraftlofig: 
täta in, einmeffen. verfer à la me.| feit. Schwäche. foiblefle, impuiflance, 
fure. Magwärf, m. das Magentveb. mal d’efto. 


Mita up, nadmeffen. den Inhalt) mac. 
des Ganzen meffen. méfurer toute} Mabn, m. die Mähne der Pferde. criniere. 


la quantité. Maj, m. der Maymonath. le moi de Mai, 
Mata ut, bey Theilen ausmeſſen. me- Maja, der Name Maria. 

furer en détail. Mai blomfter, plant. primula farinofa 
Mätare, m. der beeidigte Meffer in Ståd- Delete, n. die Majeftät. la majefté. 
. ten. le mefureur. Majeftä telig, gr —— majeſtueux. 
Maͤtesman, m. der Barbirer. le jaugeur. Majftäng , f. enge le may 

taxateur. —— , n, die Semi mie — 
Maͤtlig, adj. meßbar. mefurable. afa, v. ruͤcken bewegen. abmachen. remuer, 
le ned —— concerter. makadt råd. eine 
ägg — F Vermeſſung. le mefura- — de DD ie 
Mätt, ad), fare — repu. ſoul. — J Ic — ruͤcken Platz ma⸗ 
ſſier. ſoul ſ. 
—— stigen — — Lo , fortruͤcken. befördern. 
ouſſer 

Maͤtthet, k. die Sättigung. raflafliement. Mat i ibop, zufammen råden. ferrer, 


Mage, m. der Magen. it. der Unterleib. 
Pau. l’ eftomac. ventricule le ventre, —— undan, wegſchaffen. retirer. 


Maget, adj. mager. maigre. défait. ſec Mafalis — Mafaldft, adv. unverglelch⸗ 


. chetif, miferable. li. ausbündig. vorzüglich. incompara. 
Magerbet, £. die Magerfeit. maigreur. fe! ble. nompareil, —— — 
chereſſe. pauvreté. blement. 


Magbof, n. die Maͤſſigung im Eſſen. gate, m. mas aufammengebôret. feines 
la frugalité, Gleichen. it. ein Ehegatte Ehegattin. Eher 
Magnet, m. der Magnet. I aimant, genoffen. paire. couple, compagnon, 
Masnetif, adj. Magnetifh. magnetique.| époux. Epoufe, - 
aimantin. Maflig , adj. Mafligen, adv. gemaͤchlich. 
Magnetnäl, f. die Magnetnadel. aiguille. se Bequemlichkeit. commode, aifé, qui 
aiguille aimantée. à fon er commodement. 
Magnet -ften, m. der Magnetftein, pierre Diet, £ , die Gemaͤchkeit. aife. com. 
d’ aimant. modite, 


Hand ⸗ Kerit. Ttt Makrill, 
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— ‚m. piſeis. Scombrus, (Scom- Mana godt för någon , ein gutes 
c 


r.) Wort für jemand einlegen. interce- 
Mal, m, 1. infet, Dermeftes, pellig. 2.1 ' der. recommander. 

ifeis. Silurus. Glanis. Mans på, anmabnen. ermuntern, 
Mala, v. auf der Mühle Malen. moudre, exciter. — 

Mala fönder, zerbeiffen. zermalmen/ Mana ſig til något, etwas freywillig 
moudre. froifier. brifer avec les über fit nehmen, prendre fur foi. 

f dents. s Mana ut någon, —— ausfordern. 

Maläten, adj. wurm ANermoulu, provoquer au combat, | 

Malcom , tin —— Manbar, adj. Mannbar, nubile. pubere. 


Malja, £ die Ringe an welchen Vorhänge) en Âge de maturité, 
fid auf und zuziehen laſſen. boucles. Manbarbet, f. die Mannbarfeit. Zeugungs⸗ 
Malm, m. 1. dag Erk. metal. mineral]  fraft. puberté. âge de maturité. 


: M i | 
N ‚Mandel, m. 1: die Mandel. amande, 2, 
Er —— —— bronze, 3. dieBor]”inandel. mandlar, plur. die Drüfen 


pec am Schlunde die Mandeln. tonfilles. 

EN. plur, 08 Eu. fee Mandelmjölf, f. die Mandelmilch. lait d’ a. 
. . mande, 

Malmblandad, adj. minerafifch. mineral. Mandelolia, f. Mandelöl. huile d'amande. 


Malmbo, m. ein Vorftädtiiher. un habi-I Mandelträd, n, der Mandelbaum. aman- 
tant de faux - bourg. di 


1er. 

Malmbrott, n. der Ort, wo Ertz gegraben Mandom, m. die Mannbeit. Mannbaftigs 
wird. die Erggrube. mine. feit. virilité Ebeiffi mandom. d 
Malmbrytning , m. das Erégraben. tra-| menfchlihe Natur Chrifti. humanité. 

vail aux mines, nature humaine. 


Malmgäng, m. ein Erjgang. miniere, MWandraͤp, n. der tan homicide. 
Malmgärd, m. ein Vorwerk, une metairie| Mandräpare, m. der Todtfchläger. homicide, 


près de la ville, Maner , n. die Manier. Art und Weiſe. 
Malmgnttring , m. eine Erzftufe. pierre,] der Anftand.Imaniere. façon bonne grace, 
corps metallique, | nets, adj. anftändig. de bon air, poli, 
{ ing, m. bi | if) de bonne grace, 
— —— tee ar inf — 
Malmletare, m. der Bergmann. Ertz⸗ WManfolk, n. die Mannsleute. les hommes, 
aråber. mineur. "> ® Mangärd, m. der Wohnhof aufeinem Lands 


| : tal.) Gute. la maifon du feigneur, 
Dietmften, m. ou Ergfufe. pierre mono Mangel‘ Seugrolle. Je ca, 


. lique. 
In. Ertzader. vei tal.landre. 
en ER inter Mangelfafla, m. das Mangelholz. rou- 


Malning, m. das Malen auf der Mühfe.t _leau. cylindre. 

een Log eg j ot nes v. Zeug rollen. paffer fous le ca- 
Malört, f. plant. abfinthium, (artemifio),| andre. 

der er ( ) Manyling, m. das Zeugrollen. action de 
Malt, n. das Mal. orge germée. malt. calandrer, 


Mamma, f. der Muttername von Kindern. Mangrannt , adj. ein Mann aug jedem 
maman. Haufe. Mann für Mann. univerfel, un 


5 : å un 
Man, m. ein Mann. Mannebild. Ehe: er : — 
mann. un homme, mâle. mari. epoux. — nbaftig , adj, mannbaft. viril. vaillant, 


Don, plur. Kriegsleute. Soldaten. les Sante, m. das Halsgelenk eines Pferdes. 
oldats. der unterfte Theil der Mäbne.-le bas. de 


Man, pron. colleét. man, tir. On, eriniere. 
Dan , partic. nur. feulement. purement.| Manfön, n, das männliche Gefchlecht. fexe 
once, vicil. 
Mana, v. erinnern. ermahnen. demander.|Maplig, adj. Manligen, adv. mänritich. 
fommer, avertir. viril, sn bowme, 


Manlighet, 


Mån 


Manlighet, f. die Mannbeit. männliche 
Sabre. virilité. Âge müre. 

Manna, n. dag Danna. manne. 

Sonate, m. das männliche Alter, âge — 
virile. bår, f. Mabärs buſte, m. plant. Ribes 

Mannaminne, am. bas Gedaͤchtniß vergan⸗ alpinus. f di | 
gener Dinge. bey jebtiebenbeu. ſchen⸗ Mädd,, n.: ein mullidter, mit Erde ver: 

- _. mesnoire du fiécle, memoire! miſchter Schneehaufen. neige melée de 


poufliere. 
Mi få, på må fü, adv. aufs gerathe mol.” 
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bien. avoir du bien. må mél! Scbe 
tool. adieu. må illa. krank feyn. 
être malade. må göra. es fey dar: 
um. wolan. he bien! 











Dannamob, un. ein männliches Herz. cou- 


rage viril, 

Mandamaͤn, m. das Anfehen der Perfon. 
acception de perfonnes. 

Mans, m, ſcherzweiſe. ein. 
un petit homme. 


SMannatvett , n. ein reifer Verſtand. die 


j'ai donné la chofe au hafard. 
Mag, m..ber Eidam. Schwiegerſohn. le 


endre 


Eleiner Knabe.ſ M gfémia ‚f die Schwägerfhaft. Vers 


wandtſchaft durch Seprathen. alliance, 
affinite, _ 


—— aus der Erfahrung. une grande Mita, f. Mofa. 
£ 


experieñce. 

Mansålder, m. eines Menfchen Alter. dir 

- auf eine Generation zu vechnenden Sabre. 
Age d’homme. une generation du pere 
au fils, 

Mansbot, m. das Sühngeld für einen um: 
verfebenen Todfchlag. aménde pour ex- 
pier la faute d'un homicide, 

Manfap, n. die Mannfchaft. die Truppen 
les troupes. grand nombre des hom- 


mes, 
Manslinien, f. die männliche Abkommen⸗ 
_ fhaft. défcendens mafculins. | 
Mansperfon, m. eine Mannsperfon. un 


. mâle. 
Manfpillan,, £ der Menſchenverluſt. perte 


- des hommes. | 
Manftarf, adj. anfebnlid am der Zahl. 
: zahlreich. Mannftarf. nombreux. 
Shantal, n. der Steueranfchlag von einem 
Gut, oder von einem Dauerwefen. le 
+ cens & rente. taille. aide. | 
‚Mantalspenningar , plur. die Kopiftener. 
Perſonenſteuer. capitation, taxe par téte. 
Mantalsſtrifware, m. der Steuerſchreiber. 
commis des aides. 
Maͤntel, m. der Mantel. it. Windeltuch 
für Kinder. manteau, longue robbe. it. 
lange. maillot. 


t 
Manuxren, adj; vom Frauenzimmer: MANN] 


bar. en Âge d’être mariée. 
Må, v. 1. mögen. Eonnen. follen. pouvoir. 

vouloir. devoir, 2. fid) befinden. bey 
oder fehlechter Gefundbeit feyn. fic 
fiehen. fe porter. étre. 
wie befindet du dich. 


guter 
wohl oder ſchlecht 
huru mår du, 


comment vous portez-voux ? ma Mälning, u. dag Mablen. die 


wål, fi wohl befinden. fe porter 


Mt, n, ı, die Sprache. das Neden. la 
langue. prononciation, 2, bie Sache. 
der * Nechtsfall. l'affaire, cas. 3.da8 
Maht, die Mahlzeit. repas. 4. das Ziel. 
der Zweck le but. 5. das oder die Maaß. 
die Scheffelmaaß. Kannenmaaß trodener 
Dinge. mefure de blé &c, 

Mila, ſ. Mäta 

Måla, v. Mahlen. Abnehmen. Zeichnen, 
Schildern. peindre. 

Mala af, Abmahlen. dépeindre. co- 
pier. reprefenter. 

Wisla med oliefärg , mit Delfarbe 
mablen. peindre à P hiule. 

Mala på trå, auf Hole mahlen. pein- 
dre fur du bois, 

Miôla ut, mit Worten gut oder 
ſchlecht abfchildern. decrire & repré- 
fenter vivement, 

Målare, m. der Mahler. le peintre. st. ein 

- Bild in Spielkarten. eine bunte Karte, 
une figure. | 

Mrälarefonft, f. die Mablerfunft. Part de 
peindre, peinture. 

Mälbjerf, adj. Weitvedig. glorieux, liber- 

tin. fanfaron. Ä 

Måleri, n. die Mablerey. la peinture. 

Mitfore, n. die Ausfprahe. Ausrede. der 

Vortrag. la pionontiation. élocution. 

Målfåril, n. ein Scheffel. Maaß ju trod- 
nen Dingen. le fetier, 

Mältos, adj. ſprachlos. muët, qui a perdu 
la parole. 


Maͤlloshet, f. die Spracblofiafeit. perte de 


la parole. 
Mahlerey. 
portrait. 


it. das Gemälde, peinture. 
Ttt 2 Maͤlsaͤgande, 


* 
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Mälsägande, m. der Elagende Theil in ei: 
nem Proceß. P acteur. 

Malsman, m. der Sachwalt. Gevollmaͤch⸗ 
tigte. avocat. procureur, q 
Måltid, mm. die Mahlzeit. it. das Gaft: 

* repas, banquet. 
Mältidstimma, f. die Eßſtunde. heure de 


repas, _ | 
Mältunna, f. ein Tonnenmaafß, tonneau. 
arique, 


Mån, m. 1.ein Thell von einem Maaf. 


une portion. partie. part, 2, das Ber:| Mängflogd, m. 


bältniß. proportion. 


laufen. faire le mercier, mångla med 
haͤſtar. Pferdfäuferey treiben. maqui- 
guonner. mängla ut fina waror. bey 
Kleinigkeiten verkaufen, Höferey treiben. 
marchander en menu, 

Manglare, m. ein kleiner Krämer, mar- 
chand de menné marchandife. - 

Mänglesi, n. der kleine Kram. die Hoͤke⸗ 
rey. —— RME Li be 

ngordig, adj. te i m 

oder fchreiben. diffus. 

ein Handwerk, das viele 


treiben. un metier commun. 


Mån , — beforgt. ſorgfaͤltig. ſoigneux. Mängitafiwigt, adj. vielfylbigt. polyſyllabe. 


Maͤngtalig, adj. babillard: 


emprefie._ 
Måna, v. etwas bibgutbun. ajouter. det! Mängtaligher, f. die Geſchwaͤtzigkeit. eau. 


månar intet. das verichlägt nichts. ce 


n’eft fufhfant. bwad månar der? wozu| Maͤngwalde, 


foll das? à quoi fert cela? 
Månad, m. der Monath. le mois. 
Mänadsfoiter, n. das Mondfalb. mole. 


ferie, flux de bouche.. babil, 

n. die unter viele getbeilte 
alt. polyarchie. ariftocratie, 

us, adj. Mondklar. Mondhell. clair 


une, 


Månil 
de 


Månadsrafande , m. ein Mondfüchtiger.|Mäns, der Name Magnus. 


un lunatique. = 
Mänadsrening, m. Dlänadeiiufa, f. bie 
monathlidye Reinigung. 


enımes, 
Maͤnadtlig, adj. Mänadtligen, adv. mo: 


Ménitien, Maͤnſten, n. der Mondſchein. 


le clair de la lune. 


les mois des! Mård, m. anim. Muftela Martes. 


Moͤrdſtinn, n. das Marderfell. marte ai. 
belline, 


natblid. d'un.mois. par mois. tous les! Mårten, der Name Martin. 


mois. 
Måndag, m. der Montag. lundi, 
Måne, m. der Mond. la lune. 


Mäfe, mm der Moor. Moraſt. Sumpf. 
marais, marccage. 
Mått, m. inſect Acarus Siro. 


Mânemjolf , miner, Lac lunae, Agaricus! Mått, n. das Maaß Laͤngenmaaß. Ellens 


mineralis. PR 
Mäng, adj. neutr. viel. beaucoup de, 
uantite de, 


erche, 


maaf. mefure de eg rd &c. 
me- 


toife, aune. it, die Mafregel. 
fures, 


Miängahanda , adj. vielerley. mancherley. | Mätta, v. zielen. abzielen. it. Weberfchla 


divers. de plufieurs fortes. 
Mängaledes, adv. auf vielerley Art. en 
plufieurs manieres 
Mänge, adj. viel. plufieurs. beaucoup. 
Moͤngelſka, f. eine Trödlerin. vulg. Seller: 
frau. revendeufe. | 
Mången, pron, mand). mancher. quelqu’ un, 
es gens, | 
Mångeftådes ‚adv, an vielen Orten, en di. 
vers lieux, 


Mänaférgad , adj. bunt. vielfarbigt. bi. 


garré. 

Mängfaldig, Mânafallt, adj. MAngfalbigt, 
adv. manniafaltig. different. 
plufieurs. plufieurs fois. 


Måttlig, adj. 


madyen. vifer. vifer au but, mirer, 


culer, 


Mätta, f. die Maffe in Dingen. mefure, 


temperance. moderation, i någon mât: 
ta. einigermaffen. en quelque maniere. 
i bôgffa måttan. über alle maffen. ex- 
ceilivement. outre mefure. Fomma til 
måttan. zu Nutzen fommen. venir à 


propos, 
Mättligen, adv. maͤſſig. 
moderé, retenu. mediocre, moderement, 


Måttlighet , f. die Maͤſſigkeit. temperance, 


continence, moderation. 


divers. Môättfiof, m. der Maafftab. échelle. per- 


che. jauge, 


Ménabérning, n. ein Vieled. polygone. | Mara, f. der Alp. le cochemare. 
Mängfunnig, adj. vielwiffend. qui a des|Mardufa, f. ein ftarfes, dites Weib. une 


connoiflances étendues, 


Mängla, v. mit einen Waaren herum-|Marg, f. Mången. 


hommaffe, 


Margehande, 
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Margehande, [| Mänghande. Mafteä, n. Holz zu Maften. bois aux 
Margel,:m. der Steinmergel. moälle des) måts. 

pierres. | Maftträd , n. ein Baum der zu Maften 
Marafalbig, adj. mannigfaltig. divers. tauglich ift. un arbre propre à un grand 
Maragrefftap, f. die Marggraffchaft. Mar-| mât. 

graviat. Masugn, m. der Ofen in einer Eifenhätte, 
Margorefie, m. der Diarggraf. Margrave.| la fournaife. forge. 
Marina, der Name Maria. Mafur, m. der Mafer. bois madré, 


Mark, m. r. die Erde. der Boden. das Maſurera, v. Mafern. peindre en madré, 
og la terre, champ. 2. die Mark. Mat, m. die Speife. das Effen. viande; 
rt das Geld zu berechnen, da 8 Ore 1! le manger. 
Mark, und 4 Dre einen Thaler machen. | Mata, v. Speifen. donner à manger. 
huit foux. .-3. ein Pfund, von Metal: Matas, v. reif werden, tie das Getreide. 
len, Eßwaaren u. a. davon 20 ein Lig: mürir, 
pfund, oder ein Schwedifches pund be] Waterialier , plur. die Bau: und andere 


tragen. marc. livre. Materialien. les materiaux. 
Martatta, f. anim. Ceropithecus. Matfader, m. der Pflegevater. Speifevas 
Marfetäntare, m. der Marfetenter. le vi-| ter. pere nourricier, 

vandier. Matfrägen, adj. hungrig. der Appetit zum 
Marfetänteri, n. die Marfetenterey. mer-| Eſſen bat. qui a faim, qui a bon ap. 

cerie du vivandier. petit, 
Markgäng, m. der beftimmte Marftpreis.| Matgirig, adj. heißhungrig. affamé, 

le courant du marché, Matgrann, adj. lecker. délicat. friand. 
Marknad, f. der Gabrmarft. foire. Matt, m, der Wurm. ver. vermine, 
Marmor, m. der Marmor. Diarmel, mar.|Matlag, n. die Tifchgefellfchaft. it. der 

bre. . Wirth mi: feinen Leuten im Steucrans 
Marmorera, v. Marmeln. marbrer, flag. focieté de table, it, famille pay- 


Mars, m. der Märgmonath- mois de mars.| fanne, 
arffalt, m. der Marfchall. maréchal, | Mattagning, m. die Zubereitung der Spels” 
Marfog, m. eirie Holzung von frummen| fen. apor&tement des viandes. 
und fnorricht gewachſenen Bäumen. vulg.|Matleda, f. der Ekel für Speifen, degoût. 
Wraͤckholz. bois qui fe tourmente, bois] averfion, vn 


touffu. Matluft, m. der Appetit zum Effen. un . 
Marfroin, n. anim. Mus Indieus. it, Del.} bon appetit. 
phinus Phoccena. Matmober, f. die Sausmutter. mére de 
Martera, m. Martern. tourmenter,-mar-| famille, 
tyrifer, BRUCE: Matslig, adj. efbar. mår. man. 
Martofwa, f. die Haarklatte. touffe de] geable. 
cheveux. Matreda, v. anrichten. appréter les vian- 
Martor, m. der Märtyrer. un martyr. des. fervir. 
Mafa fig, v. i folen. fih fonnen. fe met-|Matredning, m. tie Anribtung. apprête- 
tre au folcil. ment. 
Maff, m. 1. der Wurm. le ver. vermine.[Matritel, m. das Verzeihniß von Perfos 
2. die Larve. masque. _ nen. la matricule, 
Mafta f. die Mafche. la maille, Matrona, f. die Matrone, une vieille dame 


Maffäten, adj. von Würmern angefreffen.! de condition. 

rongé de vers, | Matros, m. der Matrofe. le matelot, 
Maftera fig, v. ſich verlarven, vermum:| Mars, der Name Matthias. 

men. fe masquer. Matfäc, m. das Felleifen. der Eßkorb auf 
Mafmjôl, n. femina lycopodii. Reifen. vallife, panier, cantine. 
Mafitufen, MafEftungen, adj. wurmſti⸗ Matſaͤcksmat, mı. die falte Küche unter 

dhig. vermoulie, ınouline. picoté. Weges. viandes pour les voyageurs. 
Maft, m. der Maftbaum eines Schiffes, lel Matfal, m. das Speiſezimmer. refectoire, 

à falle à manger. 


mät, 
Maſtkorg, m. der Maſtkorb. hune, — n. das Eßſchapp. garde À 
: t 3 








atftott, 
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Watſkott, n. Kuͤchenvorrath. les vivres. |Medelmåttig, adj. Mebelmättigt, adv. mit: 


Matſmaͤltning, m. die Verdauung. conco-| teimäffig, mediocre. mediocrement, 


étion. digeftiom, Mebelmattighet, f. die Mittelmäffigkeit. I 
Matitilla, v. zu Effen geben. donner A] mediocrité, i id 


manger. Medelpunkt, m. ber. Mittelpunkt. le cen- 
Dearfirupe - m, ‚der Schlund. die Reble. — 

oeſophage. pharynx. a edelft, praep.Herm . moyennant. 
Mått, adj. fdjvad). matt. languiffant. foi.| le Hoi de. kg | * 

ble. las. mat, Medelwaͤg, m. die Mittelftraffe. le milieu, 
Matta, f. die Matte. Binfens Matte] Mebfaren, adj. ila medfaren. übel ber 

natte. gegnet. maltraité, mal accommodé, 
Matta, v. matt machen, ermüben, fatiguer.Medfart, n. die Begegnung. das Berbals 

lafler. harafler, ten gegen einen. accueil, traitement, pro- 
Mattgräs, plant lycopodium clavatum, cede. procedure, ‘ 


—* et, f. die Mattigkeit. langueur. dé. Medfödd, adj. angeboren. natürlich. na- 

ilité, urel. 

Matrwaror, plur. Eßwaaren. les denrées, |Medfölje, n. die Begleitung. convoi. 

Matin, n. der Tiſchwein. Medfora, v. mit fich bringen, avoir la con- 

Med, pracp. avec. fequence. 

Medan, adv. & conj, mittlerweile, waͤh Medgäng, m. bas Gluͤck bonheur. fuccès, 
render Zeit. da. cependant. en atten.IMedgift, m. der Brautfhab. das Heyraths⸗ 
dant que, gut. la dot. 

Medälder,, m. die mittlern Jahre zwifchen; Medgifwa, v. zugeben. conceder, confen. 
Quand und Alter. Âge moyenne d'un] tir. permettre, 

omine. Medhafwande, adj. der etwas bey fid) Hat: 

Medäldrig, adj. mittelmäfig von Jahren. 9 
in den beften jahren. qui eft dans un ans fa poche. 
âge mur & raflıs, : Medhåll , n, der Beyfall. Beytritt. confen- 

Medarbetare, m. Mitarbeiter. collegue.} tement. aveu, approbation. : 
compagnon de travail. ; —— m. der Anhaͤnger. adhérent. 

Medarfwinge, m. der Miterbe. cohéritier.! Partıfan. bo 

alles , m. der Mitbürger. concito- Metbieipare, m. der Mithelfer, coadjuteur, 
yen. compatriot. alde, 

Medbringa, v. mitbringen, apporter. ame-|Medja, ſ. Midja. 


ui porte quelque chofe fur foi, ou 


ner. edla, v. vermitteln. moyenner, s’entre- 

Medbroder, m. der Mitbruder. confrere. mettre. 

Meddela, v. mittheilen. donner part. com-|Medlare, m. der Vermittler. Mittler. me- 
muniquer, a iateur, 

Meddelning, m. communication.  |Medlem, m. das Mitglied. mem 

Mede, m. der Schlittenbalfen. pie d’ un Medferft, adj. u. adv. tels. in —— 
traineau, - du milieu, > 


Medel, n. dis Mittlere. milieu. moyen. Medlidande, adj; u. fubft. mitfei 
Huͤlfsmittel. expedient fecours, remede.| Mitleiden. ke u dee —— 
— it. die Mittel, richefes, Medipding, m der Mitlauter. mitlantende 

tens. Buchftab. Con J con- 

Medelåldren, m. das mittlere Alter. moyen ——— ſonant. la confonne, con 


ARE. Meblärjunge, m, 1 . 
Mebelbarligen, adv. mittelbar. mediate- png Es ven Welefühler, comge. 

ment. ; + Medmind 
Medelhafwet, n. das mittelländifche Meer. moins HA conj. es fey denn dag. à 


mer mediterranée. Medimfan, f. das Mi ; 
Medellös, adj. arm. mittellos. pauvre. fon. — — — 


Medelmaͤtta, f, dig Mittelſtraſſe. le mi- Medoͤmkſam, adi mit! e 4 
lieu, fion d’un Fes eibig. qui à: compal- 


Maedtaͤflare, 
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Mebräflare, m, ein Mitbuhler. un rival, —— Vertrauen zu ſchaffen ſuchet. 
corrival, ; i cntremetteur. | 
— —— — Les — + re der Zwi⸗ 
Hen. aftoiblir. iecquer. mettre tor 8. .duiancc, mierſuce. 
—— m. ein —— im Dienſt. RE n, die Zwiſchenzeit. entretems, 
carmarade, compagnon de crvice, : intervalle. 
— — m, guter Wind. mers a die möge Stunde. Ne 
vent favorabie, . À . 
Medwaͤrkan, Medmwerkan, f. die Mitwir | Mellanityde, n. ein Mittelftåd. der mitt: 
fung. cooperation, concours. — SR äg 5 — Ds 
Mebn, n. dev Schade. Nachtheil. dag Ge.) Mellantid, m. die Iwifdengeit. interftice, 
brechen. die Ungelegenbeit. manquenrent. — F Scheidewand. entre- 
—— traverſe. préjudice, incom- Mellan —— bin und wieder auf dans 
modiié | ‚adv. | 
5 ; Wege. de coté & d' autre. 
cr de REN, ſalſcher id, Le — m. die Dune im zweyten 
Mehnedare, m. der Meineidiget parjure, tockwerk. apartemens de fecond ctage. 
* fait un faux ſerment en juftice. | — r- plant, & fruét,melo (cucumis), 
— n. dag Verbrechen eines Mein: * Beer — 
en. crimé de parjure. Aen, 
Mehiför, adj. gebrechlid. qui a quelque re mg pan ANNE. ER 
——— ſchlechte Schlittenbahn. nv 7 a — re — — 
Mebnlis , dj. Mebuldft. eds. lé gemeine Mann. le peuple. la populace. 
aufridtig. fimple. innocent. fincere. —* 2 ——— das Volk. la 
—— — der Majoran. Majorana opening, m. die Meynung. der Verſtand 
origanum). Motte. di Be ion lé 
Met, m. ein dummer, toeibifcher Kerl. eine no gra - — qvinion, fenti 
Lire — — vrai bou- Menniſka, Menffa, m. der Menfch. I hom- 
me, v. dumm und fürehefem fyr echen. * — niemand. pas un, 
nicht männlich ju reden taugen. faire le Menniffofunder, plur. Menſchentand. in- 





niais, dire des fottifes. ventions humains 
Detos, adj, bumm. rei weibiſch. niais. Mennifkofapnad, f. die Menfhengeftalit. 
mple, comme une femme, figure humaine, 


Mellan, praep. stvifden. entre. parmi. MenniFoflägtet, n das menfchlihe Ges 
wird in den Compofitis an ftat imellan fålecdt. les hommes, le Fee 


vorangefehet. : f 
Mellanit adv. bismeilen. quelques fois. eg oo Menſchenſatzungen. 
Mellanbalk, m. ein Zwiſchengebaͤll. Stock Menniſtowett, n. die menſchliche Weisheit. 

werk. étage. entreſol. connoiſſance, prudence humaine, . 
Mellanfingret, m. der Mittelfinger. doigtIMenniffowis, adv. på menniffowis, 
du milieu, menſchlicher Meife. à la capacité humai- 


Mellangift, m. die Zulage eines Theils bey] ne. humainement. 
einem Taufb. fur plus, Menftlig, adj. menfchlih. bumain, 
Meflangäd, m. fitta i maͤllangaͤrden. Menſtlighet, f. die Menfchlichkeit. nature 
zweifchen zweyen Uebeln feyn. être entre] humaine. humanité. fragilit{ humaine. 
deux goufres. Menta, v. das Leder zubereiten. gerben 
Mellanfonıma, v. dazmoifchen Fommen. in-| corroyer. affaiter des peaux. 
tervenir. Mer, adj. compar. u. adv. mehr, plus de. 
| une plus grande quantité. 


— 


Mellankomft, m. die Zwiſchenkunft. fur { 
i Mera, adv, mebr, öfter, d’avautage. plus 


venant, entremife. 
Mellanföpare, m, einer, der fich bey beyden]| fouvent, 
| ' Metendels, 
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Merendels, adv. mebrentheils. ordinaire- 
ment, le plus fouvent, la plus grande 

* partie du tenıs, 

Mes, Mefer, m. 
Menſch. une bête. 

Mesoft, m. der Schmierfäfe. Käfe von 
faurer Mild). fromage mol. fromage de 
petit lait, 

Meſſa, f. 1. die Meffe. der Paͤbſtler. la 


mefle. 


iddagskrets, m. der unter einer Mittags⸗ 
—* liegende Erdſtrich. plan du meri- 


ein dummer: und blöder Middagslinie + f. die Mittagslinie. ligne 


meridienne. 
Middagsmål, Middagsmåltid, n. das Mit: 
taagmabl. le diné, 


Middagsfomn, m. der Schlaf nach dem 
Ehen, a meridienne, fommeil de midi, 


a. dag Feft eines Heiligen. fEte]Miderne, n. das Zwerchfell. — 
mi 


d'un faint, 3. der mit folhen Seiten an! Midfartan, f. die Mitte der Faften. 


gebende Jahrmarkt. foire. 


lieu de carême 


Meila, v. die Meile fingen. dire la meffe. Midja, f. die Mitte des menfélichen Let: 


Meßhake, in das Meßgewand chafuble, 
Meſſing, m. bas Meſſing. laiton. 


bes, le milieu du corps. 
Midnatt, f. die Mitternacht. minuit, 


Meitingsbeflag, m. der Beſchlag von Mef|Midfommar, m. die Mitte des Sommers. 


fing. garniture de laiton. 

Meflingsilagare, m. der Beckenſchlaͤger chau- 
deronnier. 

Meßling, m. bie Mafern. la rougeole. 

Mesitjorta, f. das Wefterbemd. aube. furplis. 

Meta, f. ein Stå Fleiich. das Mert, un 
morceau de chair tendre, 

Meta, v. angeln. pêcher à I hamecon, 

Metall, n. das Metall. metal, 

Mete, n. die Angelfifherey. das Angeln. 
pêche à la ligne. 

Metkrok, m. der Angel. hameçon. 

Metmaf, m. der Regentvurm. ver de terre. 

Metref, m. die Angellinie. la ligne d’ha- 
mecon. 

Metipo, n. die Angelruthe. verge de pécheur, 

Mettwurſt, m. die Mettwurft. andouille. 

Mjaͤll, adj. fhon von Farbe. d’une con- 
leur éclatante. ; 

Mjaͤlthwitt, adj. ſchneeweiß. vulg. ſchlo⸗ 
weiß. blanc comme neige. 

Mjälte, m. die Milz. la rate. 


le folitice dans été. le milieu d'été, 
—— im, der Johannistag. la 
can, 


Midfommarsmänad,, m. der : 
nath. Brachmonath. le mois de Juim, 
Midt, adv. mitten. au milieu. 
miör emot, gerade gegen. vis a vis, 
midt för bufet , gegen das Haus. eu— 
viron, 
midt i, mitten datin. au milieu de. 
mio igenom, mitten durch. par le mi. 
eu, 
midt imcllan, zwiſchen in. entre, 
midt i tu, mitten entre. en deux. en 
"deux pieces égales. 
midt om lifvet, mitten um ben Leib, 
à fois de corps. 
midt om ljufa dagen, am hellen Mit 
tage. au grand jour, 
midt pa, mitten darauf. au milieu de. 
Midſtepps, adj. in der Mitte des Schiffes. 


au milieu de vaifleau, 


Mjältådra , f. die Milzader. veine fple. = f, die Meile. lieue. mile, 


nique. 
Miältgräs, m. planta feolopendrium, 
Mjältfuf , adj. milzfüchtig. hypochondriſch. 
fplenique. er 
Maaltſſuka, f. die Milzſucht. Hypochondrie. 
mal de rate, hypocondriaque. 
Mjaͤlde, n. die Fiſchreuſe. naſſe à prendre 
du poiflon. | 
Mjam, n das Katzengeſchrey. miaulement 
de chats, 


ila, f. der Rolenmeiler. charbonnerie. 

Mild, adj. milde, adv. milde, doux, benin. 
clement, degel. avec bonté. 

Mildhet, f. die Milde. la bonté, clemence, 
douceur. a © 
ildra, v. mildern, temperer. adoucir. 
mitiger, 

Mildeing, m. die Milderung. mitigation, 
moderation. 


Million, m. die Million. le million, 


Mſama, v. mauen, tie die Raben. miauler.| Milftälpe, m. der Meilenzeiger. die Meilen 


Midafton, m, der Nachmittag. apres- 


mableit. le diné, 


feute. guidon. compte - pas, 


Miltal, die Meilenzahl. quantité de lieues. 
1. der Mittag. die IRittags:| Min, pron. M 
2. das Mittag. die Mittagé:| Mina, f. 1. die Erzader, la mine. veine de 


ein mon. ma le mien. 


metal, 2. bie Pulvermine, mine, creux. 


Minderärig, 


— 


1048 Min: 





Mid 1042 


— 








Minderårig , adj. minderjährig. mineur, 





Mjod, n. die Meethe. hydromel. 


Minderarighet, f. die Minderſaͤhrigteit. mi. Mjöchumla, f. inſect. apis terreftris, 


norité, : 


e bas aloi, 
Mindra, v. vermindern. diminuer, 


Minderhaltig, adj. von ſchlechtem Gehalt. nt 


Mjol, n.. das Mehl. la farine, 

Ÿ. mit Mehl beftreuen. fariner, 
oͤlacktig, adj. mehlicht. farineux, 

Mjoldamb, n. der Meblitaub. folle farine. 


Mindre , adj. u. adv. weniger. moindre.| Mjoͤldryck, m. ein Trank von gefchrotetem 


.. moins, à 
Mine, m ein Gefichtszug. eine Mine. la 


mine. air, 


Minera, v. Pulvermienen anlegen. faire 


.. une mine, miner. 
Minna på, v. erinnern. faire fouvenir, - 


Mehl für das Vieh, breuvage de blé 
egru €, 


Mjolgrot , m. der Meblbrey. die 
— ———— , de Media 
Miblig, adj. mit Mehl beftreuet. fari 

MjolÉ, f. die Mil le lait. — 


Minnas, v. ſich erinnern. fe fouvenir, s'a- Mjoͤlka, v. milchen. melken. träire la 


viſer. garder la memoire. 


vache. 


ch 
Minne, n. das Gedaͤchtniß. it. ein ruͤhm— Mjolfacdtig, m, milchicht. laiteux, 
liches Andenken. eine Gedächtniß: oder) Mjolfädrar, f. die Meilchgefäffe im men fc: 


Lobrede. it. Voriviffen. Devfall. la me- 
moire, le fouvenir. it. éloge, panegyri- 
que. it. aveu. permillion. 


lichen Leibe, veines laitées. 
WMjöltbunte, n. die Milchbuͤtte. le plat à 
ait. 


Minnesbete, f. ein Denfzettel: correétion| Miblkbytta , f. das Milchſpann. trayot. 


de l’oubliance. qui fervit d'exemple, 

Minnesbof, m. das Denkbuch. Tagebud). 
journal. memorial. 

Minnesgod, adj. der ein gutes Gedaͤchtniß 
bat. qui a une heureufe memoiré” 

Minnesloͤs, adj. der nichts behalten fann. 

vergeſſern. qui n’a point de memoire. 

Minnesmärfe, n. ein Denkzeichen. figne. 

“ marque. 

— , n. ein Denkſoruch. ſymbole. 
innesftod , m. eine Œbtenfäule. ftatue, 
colonne. 

Minnestefen, n. ein Geſchenk zum Anden: 

fen, un petit prefent, 

Minneswärd, in. ein- Denfimal. monument. 
(ua, v. vermindern. it. minder werden, 

. abnehmen. amoindrir, it dechoir. 

Minfkning, m. die Verminderung. Abnah 
me. diminution. dechet, 

OXinft, adj. u. adv, das wenigſte. le moin. 

” dre de tous. it. der Kleinfte. le plus petit 

"> til det minfta. zum wenigſten. au moins. 

Minut, m. eine Minut. der 65 Theil einer 

- Stunde. ein Augenblick. it. Heine, ein 
zelne Waaren. la minute. ir. inftant. mo. 
ment. på minuten. alfobald. im Augen 
blick. à Pinftant. à ce moment. handla 
i minut. bey Kleinigkeiten handeln. frå: 
mern. vendre en detail, | 

Minuthandfare, m. ein Kramer. mercier. 
ui vend en détail. | 

Minutwifare, m. der Minutenwelfer einer 
Ubr. aiguille, qui fert à marquer les 
minutes. 


and» Reric. 


Miölfe, m. die Mh bey Fifchen. laite, 
laitance. 

Mjoͤlkfiſt, m ein Milchfiſch, das Maͤnnlein 
unter den Fiſchen. le laité. 

Mjoleflod; m. der Milhfluß. feux de lait. 

Mjölkgrådde, m. der Rahm. die Sahne, 

os — 
dͤlkhaͤren, plur. die Milchhaare. 
zarte Haare um dem Kinn. poil ur 

Mjoͤlkhuſtru, Mjoͤlkpiga, f. die Milchver: 
kaͤuferinn. la laitiere., 


e 


it, m, ein faugendes Kalb, vean 


e latt. 
Mijölkko, f. eine Milchkuh. vache à lait, 
Mjol:Elimpar, plur. Mehlkluͤmpfe. les 
vitelots, 
Mjöttmat , m. die Mildyfpeife. laitage. 
DREI m. der Milchfaft. Nahrungsfaft, 


e chyle, 
MIO, An: die Millchfeihe, fas. paffoir. 
Mjoͤlkſtaſwa, f. das Mildfpann, worin‘ 
armilchet wird. träyot, 
Mjolkftrången , m. die groſſe Mitchbruft: 
en — — 
IMjolftåndre, plur. die erſten é 
Kinder. ie de lait. f Zahne der 
Mjblétittel, plant. fonchus oleraceus. 
Mjoͤlkwaͤlling, m. eine Milchſuppe. foupe, 
bouillon au lait. 
Mitifwafla, f. die Molfen. petit lait. 
Mjöl :Tår , m, die Mehlkiſte huche, fari- 


nierc. \ 


Mjdl-matf, m, die Milbe. Minte, cha. 


renion, 
Mjölon, 


1 
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Mjalon, n. plant. uva url, Mißhoppas, v. falfhe Hoffnung hegen. fe 
Wjoͤlſikt, n. der Meblbeutel. le bluteau. nourrir d’une vaine efperance. 
Miſtmaſk, n. der Mifhmafh. bropille. Mißhugg, n. ein Fehlhieb. coup manqué. 

ment. bigarrure. Wißlika, v. abftimmig feyn. misbiligen, 
Miſtund, in, die Erbarmung. dag Mitleiden.) desapprouver. desavouer. 

mifericorde. eompaſſion pitié. Misluckas, v. fehlfchlagen. mislingen. man. 
Mifunda fig, v. fit erbarmen. avoir pitié.| quer. ne pas reufhir. 

être touché de pitié. Mistynne, n. die Verdrieglichkeit, mau. 
Mifundfam, adj. mitleidig. mifericordieux.] vaife humeur.aigreur. 

dr bel ga RE Mißlynt, adj. verdrießlich. übelanfgeräumt. 
mund. vifcum album. oe J eft pas d’ bumeur. = se 

Se ——— igmäle, m. Uebcreiluna eben. mots 
MP, Miffe, m. vulg. die Kabe. chat. échappés. précipitation de la langue. 

Sans: Mifnögd, adf. misvergnügt. mecontent. 
sMifdjuda v. ju wenig bieten. mesoffrir ———— 
Vuijdruf , u. der Mifbraud), l'abus. | ve een ſich verrechnen. s'abufes 

un mauvais ufage. | mécompte. 
—— m. ber Miseredit. das verlornelsmigfimja , die Zwietracht. diſcorde. 
Vertrauen. credit -rniné, credit mort.|Giffrifning, m. ein Schreibfehler. faute 
anis. — zu fruͤhe, eine unzeitige Ge —— 

ißfall, n. MIG 

buret un avorton, faufle couche. | brel À 7: DU SCHERER. Schreib⸗ 
Mißfirma, v. einen mit Worten mishan⸗ Mi j | 

deln. maltraiter. Biteg, n. ein Sebltritt. faux pas. 


—* jr ig, | Mißftiga, v. febltreten. faire un faux ‘pas. 
Miffodfel, m. eine ungeitige Geburt. Mis Mißtänfa, v. argwoͤhnen foupsenner. 


burt. avorton. monftre | 
iefsrftänd, m. der Misverftand. mal Miißtänffam, adj. argwöhnifh. foupgon- 
entendu. meprife. it. das Misverftänd:| PEUX 
nif. — — dene 2 Miftänffambet, 4. der Argwohn. foupçon, 


— Mißtag, n. ein Fehlgriff. méprife. 
Mifaå, v. irre gehen. fe fourvoyer du Diißtese Sa, v. Ih vergreifen. & mé. 


vrai chemin. 


raj en * rendre. 
Mißgerning, m ble Miſſethat crime. peche Dißtante, m, der Verdacht. fonpson. ku. 
picion 











SRifsjärningsman, m, der Miſſethaͤter. cri. 
ifgunit, m. der Widerwillen, die Abnei. | Mistro, v. einem nicht trauen. Mistrauen 
nq illance. envie. egen einen 4 rå défier de quelqu'un, 
u 


ifgynna, v. einen Wiederwillen gegen] l'avoir pour 
is begen. einem abgeneigt De dn. Mistroende, n. das Mistrauen. défiance, 


vier. porter envie. Mißtröfie, v. om något. die Hoffnung zu 
Mißqynnare, m, der einem abaenelgt if! etwas verlieren. dechoir de fes efperan- 
ein Unfreund. envieux malveillant. ces 


Mißhaͤllig, adj. uneinig. mishellig. difcor- Mißtröften, f, die verlorne Hoffnung. der 
da weifelmutb. Y efperance perduö. 


nt. 
Mißhaͤllighet, f. die Mishelligkeit. difcorde.| Miftrogen, adj. mistrauifh. défiant, foup- 


Wißhag, n. dag Misfallen. déplaifir, çonneux. 
Mißhaga, v. misfallen. déplaire. Mißtrogenhet, f. das mistrauifhe Wefen. 
Mibhaalig, adj. misfälig. unangenehm. dé.] méfiance. ombrage. i 
plaifant: désagreable. Mißtycka, v. übel nehmen. unwillig auf 
Mißhandla, v. mißhandeln. fündigen, com-| etwas feyn. prendre en mauvaife part, 
mettre un crime, pecher. Miftyde, n. der Unmillen. indignation. 
Mißhbra fig, v.-unredjt hören. ne com. Mißtyda, v. übel auslegen. misdeuten. in: 
prendre pas bien ce qu' on nous dit, terpreter mal trouver — 5 
| | ißtyd⸗ 
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Mißtyöning , m. die Misbeutung. la mau-|Moderkyrkja,  f. die Mutterfirche, zu der 
vaile interpretation d’une chofe, ein Filial gebôret. eglife matrice, — ” 
Mifunna, v. misgönnen, beneiden. envier.|Moderlif, n. der Mutterleid. die Gebårs 
être jaloux de, : mutter. la matrice, ventre de la mere, 
Mifunfam , adj. misgünftig. envieux, ja-|Woderlig, adj. muͤtterlich. maternel, 
loux. Moberlds, adj. mütterfos. fans mere. 
Mißwaͤrt, m. der Mißwachs. Getreyde⸗ Modermun, m. der Muttermund. orifice 
mangel. fterilité. mauvaife recolte, it.| de la matrice, 
ein unförmlicher Auswuchs. bofle, bollModerfiukfa, f. die Mutterfranfheit. Muts 





felure. : terbefchiverde. maux de matrice, maux 
Mißwaͤrda, v. vernachläffigen. verroafrlos de mere, mal hyfterique. 
fen. negliger. gâter par mégarde, Moderfiida, f. die Mutterfchelbe, le col de 


Mißwiſning, m. fehlerhafte Anzeige. Ab⸗ la matrice. 
— des Uhrzeigers, der Magnetna:] Modersmål, n. die Mutterſprache. langue 


del. déclinaifon. faufie indication. maternelle. 
Moers, v. die Ehrerbietung aue den! Moderwatten, n. bas Mutterwaffer. eau 
agen feßen. manquer à l'egard. pour les hyfteriques, | 
Miſta, v. verlieren. perdre, fe pafler del Modfält, Modſtulen, adj. mutblos, vers 
- _ quelque chofe, gagt. tiınide, lache. désefperé. 
Milte, Miftom, adv, fehl. mal.me-mes, |Modig, adj. Modigt, adv. mutbig. cou. 
Mittel, f. Mifpel. tageux. courageufement, 
Miftlig, adj. ohne Hoffnung verloren. ab-|Modighet, f. der Muth. grand coeur, 
folument perdu, ” courage, 


Miftning, m, der Berluft. perte. - ÄModren, f. ble Mutterbeſchwerde. mal 

Mitt, pron. neutr, Mein. das Meinige.| - hyfterique. 

— Le mien, — Må, f. die Jungfrau. la vierge. pucelle. 
ugg, I mjugg, adv. heimlich ‚heim Moͤda, f. , peine. fatigue. 
fourdement, Pc bug arte — —— — Re 

Mjuk, adj. weich. mol, mou. tendre. Möda, v. mit Mühe bewegen. mouvoir 

Mjufa, v. aufiveihen. erweichen. amollir.] avec grande peine, 


rendre mou. attendrir. Moͤda fig, kaum aus der Stelle foms 
Miukher, f. die Weiche. la molleffe, : men fönnen. ſchweben. à peine pou- 
Miufna, v. weich werden. s’amollir. s’at- : voir fe remuer. - 
' tendrir. Mobbryg, adj. bem alles zu mähfam und 


Mo, m. die Heide. unfruchtbares Sands] befchrwehrlih wird. qui travaille avce 
fand. bruyere. terroir fablonneux, peine. 
Moda, v. den Stall ausmiften. monder| Moderne, n. die mütterlihe Linie. lignée 


. l'etable, ôter le fumier, maternelle, côté de la mére, die mütters . 
Modning, m. die Ausmiftung. nettoye-} liche Erbſchaft héritage maternel, 

ment d’etable. = Modom, m. die Sjungferfhaft, la virgi. 
Mod, n. der Muth. courage. nité, pucellage. 


Modd, adj. voll Muths. courageux. Midofam, adj. Mödofamt, adv. mühfam, 
Moder, f. 1. die Mutter. la mere, 2. die) penible, fatiguant. peniblement, 
Gebärmutter. la matrice d'une femme.|Mögel, n. der Schimmel. moififiure, 
3. ber hefichte Bodenfaß in Gefåffen. les] chanciffure. 
… fondrilles. | Mtalas, v. ſchimmeln. fchimmlicht werden. 
Moderbroder, Moberfaber, Modermoder,j fe moifir. 
f. Mor. ' — Woͤglig, adj. ſchimmlicht. moiſi. chanci, 
Moberfall, n. der Vorfall der Mutter. Möglighet, f. die Schimmelung moififfure, 


chüte de la matrice, Méjelig, adj. möglich. polfible. faifable, 
Moderjorden, f. Das erfte Stammgut. ter |. praticable, 

re premiere d'une famille. Möjelighet, f. die Möglichkeit. poffibilité, 
Moderkaka, f. der Mutterfuchen. die Nach⸗ Moiſeſn, n, eine Pferdekrantheit. eétro- 

geburt, I arriere -faix, | pium. 


Uun 2 Mika, 
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' Môfa, v. hen. zaͤhmen. amollir. dom. | Mörkröd, adj. dunkefrorh. bayard, bai. 
ter. apprivoifer. , Morna fig, v. & Morna. R 
Möfäring, m. eine alte Jungfer. une vier.|Mürfare, m. der Feuermörfer. le mortier, 
e vieille, Moͤß, plur. die Maufe. les fouris. 
Möfränkning , m. die Schändung einer! Mofla, f. die Mie. Haube. bannet. coëffe. 
Sjungfer defloration d'une vierge. Miöta’, v. entgegen gehen. treffen. aller au 
Mol, m. die Zwirnmaſchine. machine à re-| : devant de quelqu’un. rencontfer quél. 
tordre le filet. qu’un, 
Möla, v. Moͤla ned. in Schutt verfteten, | Môtas, v. einander begegnen. zufammen: 
vergraben, verſcharren. enfouir, couvrir! ® treten. fe rencontrer. s’aflembler. 
de platras. Möte, n. die Begeguung. die Zufammens 
Mölja, f. ein Schutthaufen. ein Aichenhau:] Eunft. Berfammiung. rencontre, aſſem- 
fen, darin nod) Feuer alimmet. Loderafche.| blée. concile. 


amafle de decombres, -de flammeche, e : 
Möling, m. verfharrete Sadyen. verſchart⸗ — —— Verſammlungsplatz. 


tes Geld. choles enterrẽesa. Mngm, adj. Moget, adv. teif. teiflic. 


. (4 © 
Mölnare , m. der Müller, le meüinier. mûr. mürement. avec beaucoup de 1e. 


Ménja, f. der Menning. le vermillon. flexion. 

Monter, a, das Muſter. modele. forme.lsNogenhet, Mognad, f. die Reife. matu- 
original, rite. 

Moͤnſtetherre, m. der Muſterherr der Sol:lynogna, v. reifen. teif werden. fe mürir, 
daten. qui fait pafier les foldats en|Mognate, adj. reifer. plus mûr, 
montre, Mohn, f Mån. 

Monfterplats, n. der Mufterplaß. place de Mojord, f. loſe Sanderde, terroir fablon- 
montre. rendez. vous des troupes. neux, 

Mönfterrulle, m. die Mufterrolle. rôle desimofen, f. Milka. . 
ſoldats. Molla, plant. atriplex hortenſis. 


Mönfterffrifware, m. der Mufterfchreiber. : FA 3 
Je bas officier, qui eft le greffier du Ca-| on, n. die Wolfe. la nuë, la nuée, 


Molna, v. wolkicht werden, fe couvrir de 








pitaine, 

önftra, v. faire pañler les fol.| .nuées. | SR 
re ri io Dole, Molntapp, m ein Siuwen. 

0 i ‚die Mufteruna. montre eine bite. petite nuë, oeil de bouc. 
— — dés — adj. mit Wolken uͤberzogen. cou- 
Mir, Mort, adj. muͤrbe. tendre. vert de nuécs. . | 
Mörda, f. ermorden. tuer. aflafliner, Molnfy, m. ein Gewoͤlk. le nuage. 


Mördare, m. der Mörder. vorfägficher| Molnitod, m. die SBolfenfeule. colomne de 
Todefchläger. homicide. meurtrier. nuées. =” 
—— Mörkt, adv. finfter. dunkel. Molnwaͤgg, Molnbaͤdd, m. Gewoͤlke am 
fombre, obfenr. caligineux. tenebreux. orizont. nuage balle, 
Mörka på, v. bunfel werden. s’obfeurcir, | Mon, f. Mån. 
Mörkblå, adj. bunfelblau. bleu turquin. Monne, part. ob. ob etwa, follte wol? A 
Mörkbrun, adj. dunkelbraun. tanné, brun — étre. eft. il poſſible que? 
obfcur. | Dr, contr. von moder. die Mutter. ja 
Mörker, n. bas Dunkle. das Finftere. les) mére. | 
tenebres. abymes. . Moras, n. der Moraft. marais, marecage, 
Mörfgrä, adj. dunfelgran. gris de fer. Morafig, adj. moraftia. marecageux. 
Mörfgrön, adj. dunfelgrün verd brun. |Morbroder, m. der Mutterbruder. oncle 
Mérthet, f. die Dunkelheit. obleurité, maternel, 
Morfna, v. dunfel werden. s’obfcurcir. Mord, n. der Mord, le meurtre. homi- 
Mörfögd , adj. bunfeläugiht. d'un vue — aſſaſinat. 
baffe & obfcurcie. Mordängel, m. der Würgen et. P 
vörkrädd, adj. furtfam im Dunfeln.| exterminateur. en nera 
vulg. graulich qui eft faiG d’horreur de Mordbrand, m. die Mordbrennerey. crime 
la folitude, s incendiaires, 
Mord: 
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Mordbraͤnnare, m, der Mordbrenner. Pin-[Morfeller, plur. die Morſe 

cendiaire. . theken. morcelles. 
Mordif, adj. Mordiſtt, adv. Mörderifh. | Morsgris, m. das Mutterföhiichen, le mi- 

Mérderlid. meurtrier, en meurtrier, | gnon de fa mére. Le ra À 
Moreller, plur. die Morellen. fruêtus ce-|Mortel, m. der Mörfer. le mortier. 

rali Iulianae. | Mortelftöt, m, die Mörferkeufe. pilon du 
Morfader, m. der Grosvater mütterlicher] mortier. 

Seite grand pére, ayeul maternel. Mos, n. das Mus. der Brey. de la bouil. 
Morgon , m. der Morgen. le matin. laf lie. 

matinée, i morgons, heute Morgen. Mofa fig, v. zum Brey fochen. bouillir, 

ce matin, i morgon. am morgenden; Mofla; f. das Moos. la moufle, 

Tage. demain, i morgon bitrida. mor:|Mofter, f. die Mutterfihwefter, tante ma. 





‚von Apo⸗ 


gen frühe. demain matin. ternelle, | 
Morgonbön, f. der Morgenfegen, dag Mor: |Miot, part. 1. geger. vers. 2. wider. entges 
gengebet. priere du matin gen. anftatt emot. contre. dies mot 
Morgondag, m, derrmorgende Tag. le len-| wird’ in der Compofiion vorne, emot 
demain. aber hinter dem Worte gefeker. : 


Morgongäftva, f. die Morgengabe. la dote. Mota, v. fit entgegenftelien. twiderftehen, 
Morgonrodna f. die Morgenrôthe. Pau. s’ oppofer. fed 


be du jour. aurore, Motbjudande , adj. tiderftebend im Eſſen 
Morgonſtjerna, f. der Morgenſtern. phos.| und Trinken. qui fait un dégoût. 
phore. étoile du matin. | Motgäng, m. die Widerwaͤrtigkeit. mal- 
Morgonftund, f. die Morgonftunde. la mat heur. oo | 
tinée. | I Motaift, n. bas Gegengift. contrepoifon. 
Morgonward , m. bas Grübfiüd. le de-|Motfaft, m. der Einwurf. oppofition, in- 
jeuner, ftance. 


Morian, m. der Mohr. le Möre. Maure. Motſaja, v. wiberfprechen. contredire. 
Morianfa, f. die Mohrinn, la Mörefle.i Motfägelfe, m. der Widerſpruch. contra- 
Negreffe. diétion. an e 

Mortopp, Morenkopp, m. der Mohren:| Morfätta, v. —— oppoſer. 
fopf. ein ſchwarzköpfichtes Pferd. cap) Motfats, m, der Gegenſatz. die gegenſeitige 
de mör. câvalle de mör, Meynung. antithefe. oppolition. 

Morkulla, f. avis, die Schnepfe. Ruſti- Motſtall, n. der Widerfchall. recentife- 
cola (Scolopax.) ment. à | 

Morla, v. einen zitternden Ton geben.|Motfpännig, adj. toiberfpenftig. revéche, 
E;prudeln. bouiller fort. it. fic sitternd}  obftinat. | 
bewegen, wie das Sliffige im Blaſen⸗ Motfpånnighet , f. die Widerſpenſtigkeit. 
twetfen, oder das Blut in der Pulsader.] obftination. desobeïflance. 
bouillonner. faire un bruit bouillant. Motſtä, v. toiberfteben. refifter, 

Mormefla, f. der Marien Geburtstag. der) Motftånd, n. der Widerſtand reiiftance, 

3 September, jour de nativité de nötre)Motftändare, m. der Gegner. adverfaire. 
dame, | Motfträfwande, n. das IViderfireben. die 

Mormoder, f. die Grosmutter mutterliher] Widerfekung. repugnance, contrariete, 
Seite. ayeule maternelle. ' —— adj. widerſetzlich. refractaire. 

Mormorsmoder, f. die Aeltermutter mût:| repugnant. 
terlicher Seite. bisayeule maternelle, Motſtraͤfwighet, £. die Widerſetzlichkeit. ob. 

Morna fig, v. ſich aus dem Schlafe er-| ftination. 
muntern. fe reveiller. Mothvarande , adj. - ganz gemäß. villig 

Morot, f. plant. carota. (Daucus.) übereinftimmend. correfpondant. qui 

Hort, n.das Drummen. Mutren. Fabnemer] s'accorde. 
fen. grondement en montrant les dents. | Motwaber, Motmwind, m. der Gegenwind. 

Morra, v. Brummen. Murren. gronder! widriger Mind. vent de bout, vent con. 
en montrant les dents. traire, | 

Morrbär, n. das lange Haar am Katzen Motwäga, v. das Gewicht halten. contre. 
maul. barbe de chats, y balancer, | 

Uuu 3 Mot: 
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Motwänd, adj. —— —— murmel. das Gebrumme. murmure. bruit 
Motwärn, n. bie enwehr. refiltance.| qu'on fait entre fes dents 

defenfe, Mumla, v. Braminen. Murmeln. -mur- 
Motwerkande, adj. gms. refiftant.| murer. grommeler. 
Motwigt, f. das Gegengewicht, contre-| Mumfa, v. ſ. ae 

poids. , (Mun, un. der oder die Mund, la bouche. bål 
Motwilja, f. der Widerwille. degoût, dé-| la fin mun? die Mund halten. fil ſchwei⸗ 











æe— 


pit. contrecoeur. gen. fe taire. garder le Glence. bruka 
Monvillig, adj. widerwillig. revêche, des-| mun på någon. einem derbe die Wahr: 

obeiflant. mecontant, - beit fagen. invediver, reprocher. mäti- 
Motwillighet , f. die wibrige Gefinnung.! ner. wara ful i munnen. unbefceiden, 

contrariete. mécontentement. unzüchtig fprechen. dire des faletés, 


Muda, v. Muchſen. foufler, branler. \Mundtiften, m. u. FE der Maulrift. 
ciller, SRE Suis. faux chrétien, 

Mudde, m. der Pelzhandſchuh. la mitaine.Mundrag, n. eine Krankheit. fardiafis. 
Mudder, n. der Schlamm aus einem Teich. Mungiga, f. die Maultrommel, tro 


mpe. 
vafe. curures. bourbe. Munbuggas, v. nfen. quéreller. dé. 
Muddra,v. den Schlamm aus einem Tci| battre, un 3 uch 
de bringen. débourber un étang. Munk , im, der Mind. le moine, reli. 


— duka Sinn, ein tes|WMentetkpa, L ble SM 
Mugga , v. . Käuen, ohne unfefäpa, f. bie Min Kutte. 
—* bie Lippen von einander thut. må-j habit d’ un moine, ra 


chonner. Munfelefioerne, Munfeftänd, m. das Klas 
Mula, Mutor, f. Mauithiere, les mules.| fterleben. vie monaftique, religieufe. | 
Muläsna, f. der Maulefel. mule. Munforden, m, der Wonchsorden. ordre 
Mulbär, n. die Maulbeere. la mûre. monaftique. 
Mufbärsblad, n. das Maulbeerblat. feuille! Munläder, m. das Mundlcder. la langue 
de mürier. bien aflilée, - 
Mulbärsträd, m. der Maulbeerbaum, le|Munlag, n. das Gebif am Zaum. mors 
murier, ’une bride, 


Malbete, n. bas Futter für das Vieh. die] Munlim, n. der Munbleim. colle de poif- 
_ SBeide. paturage. fr fon. pain à cacheter. 
Mule, m. das Maul des Viehes. la gueu-|Munsbit, m. ein Biffen. ein Munbvoll, 
le. bouche. _ —7 une bouchée, morceau. 
Mulen, adj. wölfig. trübe, nebelicht. cou-|Mundfånk, m. der Mundſchenk. échan. 
vert de nouées. nebuleux, fombre, fon. | 
Null, f. die Erde. der Staub. magre Erde. Winnflag, n. die Mauffhelle. le foufflet. 
pouſſiere. terre fterile, feche, ingrate. Munfiyce , n, das Wundjtüd, embou- 
Mullarter, plur. magre Erdarten. efpeces! chure 
du terroir ri , Munftgf, adj. bartmäulig. fort en bouche, 
Mulbänt, m. die Raſenbank. fiege de terre. unter, adj. Muntert, adv. munter. vif, 
Mullfsfa, f. die Pflugfchaar. le foc de la] gai. ve — 
charrue, untrhet , £ die Munterfeit. vivacité, 
Mullhoͤg, m. = Erdhaufen. amas de ter. — É efprit * * 
re, de pouſſiere. s untlig, adj. Muntligen, adv. m £ 
Mullfort , Mullwad, mu. der Maulwurf.| de bouche. de role : nod 


la taupe. Munwel, adj von erden: we ⸗ 
Mullwadshög , m. der DMaulivurfbaufen.| tendre en a Khmäulig 

la taupiniere. Muntoig, adj. fertia im Munde, qui rend 
Mulna, v. ſ. Molna. des reponfes promtes 


Multen, adj. angefaulet. pourri. carie. Munwighet, f. die Fertigkeit im an 
Multna, m. Faulen. Verwefen. pourrir.} la repartie promte, ij — * 
— Mur, m. die Mauer. te mur, la muraille, 
Mumie, m. bie Mumie.la momie, mumie. Mura, v. Mauren. faire des mourailles 
Murmel, Mumel, n, dag Murren, das Ge] maçonner, j 


Murare, 
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te, m. der Maurer. le macon, Muta, v. mit Geſchenken beftechen. cor- 
- Murbräda, f. der — le paffe-] rompre. gagner Mag prefens, 

mur, bélier. É Mutande, n. die Deftehana. corruptiort. 
Murbtuf, n. der Moͤrtel. Manerkalk. Mutforf, m. der fi beſtechen lågt. qui fe 

mortier, la chaux detrempée, fait gagner par argent. 
Murgrôn, m. planta. Hedera. Mutor, plur. Gefdente und Gaben ju Des 
Murkart, m. der Handlanger bey Mauren.)  ftedungen. dons & préfens. 

aide à maçon, Mutfedel, m. ein Freybrief auf das Erzgra⸗ 
Murfen, adj. faul. verfauft. twelf. pourri.| ben. billet pour les mineurs, 

gâté. £ Mycken, adj. viel, beaucoup. plufieurs, 
Murkla, f. die Morel. morille, quantité de. 
Murfna, v. verfaulen fe pourrir. fe gâter.|Mudenbet , f. die Bielbeit. la multitude, 
Murmaͤſtare, m. der Mauermeifter. mai-| quantité, 

tre maçon, Mydet, adv. febr. beaucoup. fort, for. 
Murmeldjur, n. anim. Marmota. tement. 
Murflef, Murfpada, F die Mauerkelle. Mygg, m. die Muͤcke. moucheron. petite, 


truëlle de macon. mouche, 
Murien, n. gehauene Steine zu Mauer: Moagbett, Mogaftiug , m. der Muͤcken⸗ 
werfen. pierres, carreaux. ftih. piquure de mouches, | 
Murtegel,n Ziegehtein. briques, tpagdans, n. das Spiel der Mücken, jeu 
Mus, m. die Maus. le fouris. e moucherons, 


Musaͤrter, plur. plant. Vicia cracca. Myggſtucken, adj. von Mücken geftochen. 
Musblet , adj. Hrausfarbig, gris de ro sh — —— eue i 
e fouris. a, f. die fleingemachte . terre le. 
Musfälla, f. die Mausfalle. la fonriciere.| gere. 2 
Musfrat, n. der Mäufefras. grains ron- la, v. Œagen. mylla ned fäden. bie 
ges, . aat untereggen. herfer un champ. 
Mushäl, n. das Maufeloh. trou des fouris Mynda, f. die Mate womit ein Boet 
Muficera, v. Muficiren. faire une muſi. an bas Ufer gebracht wird. perche des 
que, ° raineurs. 
Mufit, m. die Mufif. la mufique. Mynda, v. die Ruder oder Riemen beym 
ifant, m. der Muficant. muficien en-| Anlanden einziehen. hauffer les rames. 
gagé, muficien de-la ville. Myndig, adj. 1. Münbig. — 
uff, f. die Schrumpeln der Stirn. rides! majeur, hors de minorité, 2, Madyts 
de front, vifage refrogne, fe under] babend. qui a le pouvoir, Pautorite, 
muffen. ein faures t machen. ſe Wipndigher, f. die Macht. das Anfehen. le 
r 


RED ap à ” — r org lod. — 
uffat, n. fruff. Uva apiana. vnnina, m. dag Diund der 
Mufkel, m. die Muffel. le muscle, einer Röhre. embouchure. 
Muffot, m. fruéf. nux mofchata, Mont, n. die Muͤnze. la monnoie. 
Muffotdlomma , Macis. Mynta, v. Münzen. monnoyer, battre. 
Muffusbjur , n. anim. Animal mofchi.|Mynta, f. plant. Mentha, 

ferum. dyntare, m. der Muͤmer. monnoyeur, 
Mufla, v. Lächeln. foûrire. Myntfot, m, der, Münzfuß. titre des mon- 
Muslort , m, der Wiaufedred. crotte dej noyes. 


fouris. . — — m. der Moͤnzmeiſter. inten- 
Muſſelſkal, n. die Mufchelfchale, coque.| dant de la monnoie, 

coquille, _: Myntning, m. das Münzen. monnoyage, 
Mufla, f. die Mufchel. coquille. moule, | _billonnement. 

Mut, m. der Seim. Saft. moût. fuc., Montordning, m. die Muͤnzordnung. con- 
fubflance, liquide. ftitution, qui concerne les monnoies, 
Muftig, adj. Seimicht. Saftig. ſucculent. Myntflag, n. die Muͤnzſorte. les efpeces, 
qui a du fuc. fortes de monnoie À 
Mufelmann, m. der Muſelmann. Maho:; Mpntftämpel, m. der Muͤnzſtempel. coin, 


metbaner, un Mahometan, Myntſtamp, m, der Muͤnzhammer. — 
| ynts 








- 
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Myntwaͤſende, n. dag Muͤnzweſen. mon-[Mpfa, v. åt en. einem anlächeln. foûrire 








noyerie. à quelqu'un, 

Myra , f. 1. dag Moor. der Moral. in; a på mun, eine freundliche Miene 
marecage, marais. 2. die Ameife. fourumi. madyen. faire bon vifage, : 

Myrbad, n. das meifenbab. bain de WMiyfa mun Åt något, ſich den Mund 
fourmillieres.. nach etwas wäjlern lafjen. fe mettre 

Myrjaͤrn, n. Sumpfeiſen. fer de marais, |-- en haut appetit. 

MNyrjord, f. die jumpfichte Erde. terroir| Myſande, n. das aͤcheln. mine gaie. 
marecagenx. | Mvffa, f. plant. afperula odorata, 

Mprnalm, mu &umpferg. mine dejMyfla, f. Hwiſla. : 
marais. Moͤßla, f. bas gefåfete von der Milch. le 

Myrrha, f. die Myrrhen. myrrhe. caillé, caillebottes, 

Myrftak, m. der Ameifenhaufen, fourmil-[Myfja, v. mit Moos verftopfen. ‘ calfeu- 
liere, trer avec du mouffe, 

Myrtafs, m. anim. Urfus formicarum. |Myteri, m. ble Meuterey. Verſchwoͤrung 

Myrten, m. arb. myftus communis, gegen die Obern. la mutinerie. 





abo, m. der Nachbar. voifin, Knippchen in der Tafche fchlagen. faire 
Nabolig, adj. Nachbarlich. de voi-| le fanfaron. 


fin. en bon voifin, Näfwerätt, n. das Fauftrecht. die Selb 
Maborâtt, m. das Nachbarred;t. droit del rache. droit d'armes. droit du plus ER 


voifinage. . Naͤfwer, f. die äuffere Dirfenrinde. l'écorce 

Nade, Ti der Nacken. le cou. le chignon,) de bouleau, ner 
derriére de cou. Näfwerkor , plur. Schuhe, deren Sohlen 

Nacbenet ; n. das Geni. la nuque du! von Dirfenrinde find. fouliers d’écorce 
cou. de bouleau. 

Macfinte, m. das Sinterftid von einem|Nämd, f. das Gericht , mit feinen zwoͤlf 
Kopfjeuge. le derriere d’une coëffe, Benfigern. Haͤradsnaͤmd das Dittrictés 

Nactfyf, adj. Steif in Nacken. Halsftar:] gericht, Aagmansnämd. bas Landge- 
rig. opiniatre, tẽtu. obfline. richt. Ja feflion de douze paifans jurés 

Nacb, m. 1. der Eure oder krumme Schna-| avec fon prevöt, pour rendre la ju- 
bel einiger Vögel. vulg. die Mibbe. bee] flice. 
court. bec crochu, 2. dag Blech um die! Namdeman, m. einer der zwoͤlf beeidiaten 
Enden einer Schnure. le bec d'un lacet, | Bauren oder Benfiger in einem Diftricts: 

Nåbbgådda , f. pifc. Elox Belone, und Landgericht. un de ces douze pai- 

Naͤbbmus, f. Mus araneus, forex. ans. a 

Mäcblad, n. planta. Nymphaea lutea, |Nämligen, adv. nårhlid. c’ef à dire. 


Näcebröd, n. lapis. Tophus. Nämna, v. Mennen. nommer. appeller. 

Näcden, m. antigu, der Meergott. Neptu:] ir. einer Sache erwähnen. mentionner. 
nus. Neptune. faire mention de. 

MNådteraal, m. die Nudtigal. le rafignol. Yramna til, zu einem Amte ernens 
Lufcinia (Motacillà.) a ven, nominer. defliner. 

MA, n. der längere Schnabel einiger Bö: Nämnare, m. der Nenner in Brüchen. 
ael. long bec. cfr. Näbb. dénominateur. 


MNåhve, m. die Kauft. Hand. le poing. en Naͤnnas, v. etwas thun können. thun mö 
nåfvoe full. eine Handvoll. une poignée.| gen. von fich erbalten können. fich über: 
Enyta nâfwen. die Fauſt ballen fermer! winden. s'enhardir. obtenir de foi - mé- 
le poing. Enyta néfwen i byxfâten.| me, fe mettre au defus de, 


1 


Näppligen, 
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Raͤrwaro, f. die Gegenwart. à bans naͤr⸗ 
waro. vor feinen Augen. à fa face, 

Nés, n. eine Landfpige, die ins Waffer 
fel cap: pr ein Vorgebirge. eine Halbiu⸗ 











Naͤppligen, adv, faum. à peine, difficile. 


ment. 
Naͤpſa, v. Verwelſe geben. züchtigen. be: 
ftrafen. reprendre, corriger, châtier. 
Naͤpſt, m. der Verweis. die Züchtigung. 
die Strafe. correétion. châtiment, 
Mär, part. mern. da. it. nahe, nahe bey. 
quand. fi. it. près, proche. når intil. 
når wid. es; bey. ne loin pas d’ici. 
proche de, på långt når ide, bey wei: 
tem nicht. tant s’en faut. bien loin, få 
når. bey nahe. peu s’en faut, 
Nåra, adj. u. adv. nahe. proche, voifin, 
roche de. 
Naͤra, v. nåhten. nourrir, 

Nårande, adj. nahrhaft. nourriflant, 
Närgående, adj. empfinbdlid. rührend, ce 
ui nous tient au coeur. touchant, 
Når ängen, adj. zu weit getrieben. gudring- 

lich. qui offenfe, ng 
Närgränfande, adj. angrängend. adjacent, 
its m die Nahrung. nourriture. ali! 
Naͤring, m. ng. nourriture. ali- Ne ® — 
ment. Haͤlla naͤring. eine Schenke Någla , f- die Brennneffel. ortie. 
halten. Gaſiwitthſchaft treiben. faire le éd, ne Nafenftäber, nafarde. 
— de) NÄ, part. naͤchſt. tout auprès, 
hr — plur, or Han DU er — E 
erungen, les profeflions. 2, , : 
Näringsfäng, n. der Erwerb. fuftentation. a ur —— coudre, 
entretien, de quoi on gagne bien fa Nähten, a pi e 8 nabe. faft — à 
vie, Pa . . . . 
Naͤringsloͤs, adj. nahrlos. où il n’a rien Nåfte, adj. u. fubR, nådyft. der Nådfte. 
a Le ittel lus proche. le prochain. 
Näringsmedel ; n. das Nahrungsmittel, ne DU BR, Lai 
ht Rue ns der Nähe liegend. | N öjande adj wächftfolgend. prochain, 
— ‘joignant, | Näftgränfande, adj. nächftangränzend. con- 
Närmare, ad). u. adv. nåber. plos proche. en ee —— 
Närmaft,-adj. u. adv. naͤchſt. am naͤchſten. nachbarten Hof. le plus court chemin, 
le —— — plus court, tout au- SNåstipp, m. der Make il bock rend 
rès. eu de tems. — Kr \pyet, 
N Ro, , adj. nahe verwandt. allié de ee nachſtkommend. inftes 
— —— Nåftla, v. fig in ſich einnifteln. fe mettre 
Naͤrſtadd, adj. gegenwärtig. préfent. Dies Fa de Lier u. Egg 
Näritäende, adj. dabey ftebenb. afiftent. Näflidne, Näfttider , adj. fetstvertoichen. 
oculair.,  s R précedent. dernierement pe 
Nårfyningsglas, n. ein Vergroͤſſerungsglas. Nauͤſpis adj. Néfivift, adv. Naſeweis. 
mijcrofcope. lunette, lorgnette, I effronté. 
Naͤrſynthet, f. die Wlödfichtigkeit. la vue Näfivishet, f. die Mafewweisheit. der Muth 
courte. toile. effronterie. j 
Mårtvarande, adj. antéefend. gegenwaͤrtig NÅ, n. das Nes. Garn, filet. rets. pari. 
jetig. préfent. affiftant. fpe&ateur. au-| neau. - . : 
teur, -d’à prefent. de ce tems, Mätet, n. das Netz im menſchlichen Leibe, 
Naͤrwarelſe, m. die Antwefenheit. préfence.}  coëffe. epiploon. : 
Kandı Leric. Xxx Naͤtgiſta, 











{. cap. promontoire. i 
Näfa, f. die Nafe. le nez. 
Näsbenet, n. der Naſenknochen. os de nez. 
Naͤsboror, plur, die Mafenlôher. les na- 


rihes. 
Nägblod, m. bas Nafenbluten. hemorra- 


1e, 

Nesbränne, f. ban fi näsbrämma. Er 
befam einen Verweis. on lui jetoit cela 
au nez, 

Näsbruf, m. der Nafenknörpel. aile. paroi 

Näsduf, m. der Schnupftuch. — 

Naͤſſa, v. i alla wraͤr. die Naſe in alle 
Winkel ſtecken. mettre fon nez partout. 

Nåspårla , m. u. f. ein Mafentröpfchen. 
roupie, ſcherzweiſe, ein Eleiner Nafeweis 
fer. un petit effronte, 

Näffelfeber, Näßling, m, das Neffelfieber. 


le pourpre, 
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Naͤtgiſta, Naͤtklyka, f. die Gabeln, woran Namnkunnig, adj. beruͤhmt. celébre, fa- 

die ausgehängten Fifcherneße gefpannt| meux. 

werden: fourches pour des rets dépliés. | Namntkunnighet, f.-der auswaͤrtige Rubns, 
Nätja, v. mit Neben fiſchen. dreſſer, jeter]  celebrite. renommée. 

des rets, — m, der Namenstag. fête d'une. 
Nätnäl, f. die Netznadel. broche. tricot. perionne, : 

j he. | NÅ! interj. Wolan. orca! he bien! 

Nått, adj. u. adv, nett. nett, propre. éle reg eigen pi ee 


B nt, : € . , 
MNärtelduk, m, der Meffeltuch. mouſſeline. Naͤd, n. das Nied. die gekruͤmmte Spitze 











Raͤtter, plur. die Nächte. f. Matt. sr is — Nagels. le rivet, 
5 i À é, i ciou ve, 

— a a a Nåd, f. die Gnade, grace, pardon. cles 

"af, n. die Nabe des Rades. le moyeu, | mence. Eders nåd. Eur. Gnaden. Vö- 

Nafle, m. der Nabel. le nombril. tre grandeur, Votre Excellence. 

Nafware, m, der Nabenbohrer. grofle ta. se v. a, einen Nagel nieden. river un 

_riére. m | 

Nafwelſtraͤng, m. die Nabelfhnur. cordon Näda, v. n. gnädig feyn. bespadigen. faire 

du nombril, race. combler de grace. favorifer. par- 


‚m. 1. der Nagel von M ån.) donner, nåda et barn. ein Kind an 

* br Gien. er. ” # ver —— ſtillen. allaiter, faire taire un 
A enfant. 

rt Léa do TREE RNådår, n. bas Gnadenſahr. penfion an. 


Nagelboͤld m. ein Niednagel l'envie nuelle. 
Ba RT fl Pt m A Bau ned 


gncufement. j 
Nageln, m eine Pferdefrankheit. fery- ovvefull, adj. gnadenvoll. abondant en 


gium. 
Nagelrot , f. die Wurzel des Nagels. envie. ———— rn ein freywil 


Magelfpräng , Nagelträng,, n. INagelge-Isrådehjon, n. der das Gnadenbrod b 

b a ) , n, ès 

ſchwuͤt. froncle des ongles, le panaris.! mand iffet. qui a fon entretien par => 

Nagg, m. 1. das Inftrument, womit der|pädelig, adj. Näbdeligen, adv. gnädig. gås 
Teig vor dem Baden geprictelt wird. lel diglih. gracieux. gracieufement. 


percoir du boulanger, 2. das Magen. ; > j 
Denagen. ein leichter Anbiß. aétion de Nåderik, adj. Gnadenteich. riche en gra 


ces, 
ronger. morfure. où nt | 
Nagga, v. 1. das Brod prideln. percer la arg das Reid der Gnaden regne 


päte. 2 etwas benagen. ron er, 4 Q 5 
taget , n eine PferdefrankHeit, Tri fe rag ein Gnadenjelden. marque 
chiafis, 


MNagawårja fig, v. fid faum wehren ön: — n, die Gnadenwahl. prédefti. 


nen. n'avoir du fang aux ongles Nidig, adj. Nådigt , adv. gnådig. gra- 
nn hend — Dio Le — a ps Por rs - 
À N . CnEV . 3 
Gate. di. ned. nu Frs se Nädigft, adj. gnaͤdigſt. gracieufement. 


Rakenhet, f. die Nacktheit. Bloͤſſe. nudité. Nådning, m, das Nieden der Nägel, aétion 


: : de river. 
Nalkas, v. berannaben. fit nähern. s ap- Någon, Pron. jemand. einer. quelqu’ un. 


procher. fe rapprocher. Naͤgonſin, adv. jemals. jamiais. Aldrig 


Malle, m. vulg. der Bär, ourfe, nägonfin. niemals. ne jamais. 
Namn , n. der Name. it. der Ruhm, lelNågorledes , adj. anf einige Art. en au- 
nom. it, la celebrite. cune maniere, 


Mamne, m. der gleichen Namen fübret. ein! Någorlunda , adj. einigermaffen. aucume- 
- Namensvermandter, homonyme, de mé-] ment. tellement quellement, 


nn Nägorfiädes, adv. (ré 0. I 
Namngifiva, v. nennen. nonumer, appeller. u / gendwo. en quelque 
| | Något: 


” de] 
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Mågorftådes åt, adv, irgendwohin. pour Nar, f. die Verbindung mit hölzernen Nå 
quelque part. geln. affemblage par des chevilles. 
MNågorfrådes ifrån, adv. irgendwoher. de] Mara, v. mit einem hölzernen Nagel verbins 
quélque part. den. cheviller, 
Mägot, pron; u..adv. etwas. quelque cho. Narciſſa, plant. Narciflus. (Poëticus ) 
fe. un peu. . Narf, m, Marfgräs, n. plans. Allfine 
Trä:granne, m. der ein oder einige Käufer] media. 
von einem wohnet. un de voifinage. Narfläder, n. Narbleder. cui préparé, qui 
Nägre, plur. einige. quelques uns. a les marques du poil. 
Naͤkas, v. fidy abreichen formen. joindre. Nartga, v. Nage vulg. Gnagen. ronger, 
Naͤkning, m. die nahe Lage bey einander.! Narr, in, der Narr. Pidelhering. bouffon, 
contiguité, F Narra, v. Poſſen machen. taͤuſchen. verfuͤh⸗ 
Naͤl, f. die Nadel. Stecknadel. Epingle.| ren. hintergehen. bouffonner, duper, 
Naͤhnadel. aiguillé, Stå på nÄlar.| tromper. ‚circonvenir. 
för eilig fevn. nicht marten fönnen. fel Narracktig, adj. Narracktigt, adv. naͤrriſch. 
åter. fouhaiter de s’en aller. Poſſirlich. badinant. fou. fot. 
Naͤlbref, n. ein Briefs Nadeln. millier d' Narracktighet, £ die Narrheit. bas Poffen: 


épingles. Ä , teiffen. folie. fottife. badinage, 
Näloyna, f. das Nadelküffen, pelote, pe-|Narras, v. Spaffen. Spaß mit etwas trei: 
loton. su ben. faire des folies, badiner. fe moquer 
MNålmafare, m. der Nabeler. Epinglier. de. | 
Nälpenningar , plur. das Madelgeld, cel Narri, n. der Spaß. badinage. raillerie, 
qu’on donne pour les épingles des ſil.  moquerie. | 


les, pour les épingles de madame. Narrwerf, n. naͤrriſches Zeug. Poffen, fa. 
Nålsdga, n. das Nadelöhr. pertuis. trou] daife. niaife. boufonnerie. extravagance, 











d’ aiguille. Nate, m. planta. Potamogeton natans, 
Maͤlſtucken, adj. mit Nadeln geftochen.|Natt, f. die Nacht. la nuit. | 

ointu, piqué. Nattarbete, n. die Nachtarbeit. travail de 
Naͤlsudd, m. bie Mabelfpite. la pointe) nuit 

d aiguille. — Nattas, v. ſeinen naͤchtlichen Aufenthalt 


Naͤltamd, adj. zur ſitzenden Arbeit, zum] au einem Orte haben: pafler la nuit dans 
‚Nähen gewöhnt. accoutumée aux ou-} un lieu. | 
vrages qui fe font à l’aiguille. Nattduksbord , n. der Nachttiſch des Fraus 
Napp, m, eine falſche Warze, woran man] enzimmers. la toilette. 
die Kinder Milch einfaugen laͤſſet. bi-|Mattetid, m. die Nachtzeit. tems noËturne. 
> beron, Nattfroft, m, der Nachtfroſt. gelée de 
Nappa, v. greifen. ergreifen. prendre.| ” nuit. 
”faikir. | Ä Mattherberge , m. die Nachtherberge. lien 
Nappa efter något , nad) etwas grei-) ou l’on pafle la nuit. 
“ fen. mettre la main fur. ttfappa, €. die Nachtmantel. peignoir, 
Nappa i benet, vom Kunde, ins Bein Nattläger, n. das Nachtlager. couchée, 


beilfen. mordre au pied, Nattmoͤſſa, f. die Nachtmuͤtze. bonnet de 
Yrappa om lifivet, um den Leib faf| nuit. 
fen. embrafler. Matt och dag, plant. Melampyrum nume- 


Yrappa på kroken, auf ben Angel] rofum. ir. Tag und Nacht. de jour & 
beifen. mordre äl gay on de nuit. 

Nappa til wärjan. zum Degen grei:] Nattpotta, fi der Machttopf. pot de chamı- 
fen. mettre la main Al’epee. 4 bre, 


Nappas v. —** ringen. ſtreiten. bal: ger ‚um der Schlafrod, robe de 
% f chambre. | 
r Nattſkaͤrra, Nattſkefwa, avis. Caprimul. 


gus Europaeus, “unis 

ttſtaͤnden, adj. was die Nacht Über im 

——— hat. nattſtaͤndet dri⸗ 

da. Nachtbier. biére evaporée de nyit. 
Kr 2 Nattſtol, 






er. Ä 
Mappaft, adj. aufs genauefte. a grand’ 
peine, oa mi à 
pptag} n. das Balgem Schlagen, Rin: 
ur auerelle, duél, .combat. 2 iF 
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Nattſtol, m. der Nachtſtuhl. la felle, chai-| dechoir. tomber en bas, fe profterner, 


fe percée, fe mettre au genoux, * 
Mattugla, f. die Nachteufe. un hibou, une) Nedergä, v. heruntergehen. untergehen. dé. 
chiette. fcendre. s’aller coucher. 


Nattwackt, m, die Schaarwache. Madht:|Mébdergang, m. folens nedergäng. der 
wache. guët, Untergang der Sonne. le couchant, fo. 
Nattwak, n. die fchlaflofen Nächte. veille! leil couchant. > 


de grandes veilles. Nedergöra, v. Niedermachen. Toͤdten. tuër, 
Nattvard, m. bas Machtmal. H. Abend:| afommer., 

mal. la fainte céne, Vedergraͤſwa, ſ. Nedgraͤfwa. 
Nattviol, plant. Heſperus triflis. — adj. niedergeworfen. abbattu, 

t . die Nachthaube des Frauenzim⸗ gr — 
jod —— de SI Mederlägga, v. den Feind ſchlagen. défaire. 


Natur, f. die Natur. la nature, le tempe- Mederländare ‚m. der MNiederlånder. des 
rament de quelqw un. pays. bas 5 = 
Naturfännare, m, der Matur£unbiger, Na- Nederlag, dé die Niederlage in einer 

tutfenner. le naturalifte. lacht. d faite. découte. tt. die Nie 
Naturfänning, m, die Naturhiftorie, hi.) derlage der Waaren. der Stapel, entre- 
ftoire naturelle. t. etappe. oc , 
ans, adj ee der Naturfor: — , n. die Niederlande. les pays- 
fer. Phyſiker. Phyficien, | q $ ” 
Naturkunmighet‘, f. die Naturkunde. Ia:|Nederrifwa, f. —— | — 
turlehre. Do. la Phyfique. ' — der Bodenſatz, bey den Chy⸗ 
Raturlig, adj. Maturligen, adv. natürlich.|_ mifern. la précipitation. à 
— naif. naturellement. ſelon le — A og fdlagen. abbattre, 
cours de la nature, ad 
deb, adv. nieder. niedertvärts. bas. en] Nederſt, adj. u. adv, unterft. zuunterſt. 
bas, Diefe — der Com⸗ * Soten: Pinferieur, le plus bas. tout 
vofition vor und nad) dem Hauptworte > ; ks 
nf ohne Uncerfiblrd gefebet.. — —— v. abſteigen. herunterſteigen. 
Medan, n. der abnehmende Monb. Ber: a fr Å . 
in dee sd —F — — v. niederſtuͤrzen. jeter de haut 
MNedanfore, adv. unten. deffous. ci bas. MNederfdta v. niederftoffen. faire tomber 
Nedanifrån, adv. von unten auf. d’en bas. ur d'un Sa * 
tuer d’un coup d épée, 

e deffous, , Nedertraͤda, Medertrampa, v. mit Fåffen 
Nedanom, adv. unterhalb. par deffous. treten. fouler aux piés. 
Nedantil, adv. unten an. nad) unten zu.|Nedertryda, v. unterdrücken. charger. op- 

au deffous. ER. primer. ° BR 5 
— adj. niedergebogen. baiffe, ab- Flen v. berunterfallen. tomber de, 

aifle, ebfara ,.v, ‘ niederfa À 
Beer, ade, meer, bander, ju Boden — mnt u 

erunter, en bas. à terre, ele Partis) Medfart, m. die Niederfahrt. défcente, 

fel wird faft- nur in Zufammenfeßungen|tedfüre , adv. berunter. ni aͤrts. 
gebraucht, und hat bisweilen * * au our Rn * * 


dentung mit ned. Nedgraͤfwa, v. vergraben, verfharren. en. 
Nederåt, adv. niederwaͤrts. en défcendant. ger ng ” — 
en bas. Nedkomſt, m. die Niederkunft. Entbindung. 


Nederbbrd, m. das Naſſe, das aus ber £ufe| accouchement, ‚delivrence, - 
‚ fallt. Regen. Schnee. Tau. tout ce que edlägga , v.: niederlegen. it. vorwenden. 
tombe de ciel, où de l’air, la pluie, le] depofer. mettre en, 
brouillard. la neige. la grêle. Mebre, adj. u. adv. Unter. nieder, unten 
we v. —— niederreiſ⸗ — bas. en bas. FE 
m. cafler, rompre. ir, rifioa ; v. miebertei détruire, dé- 
Nederſalla, v. au Boden fallen, niederfniem| molir. abbattre, . Rd ji är | 
Nedrig, 


* 
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Nedrig , adj. Nedrigt, adv. niedrig. nie:|Nida, v. niden, wenn man im Si en 

derträchtig. humble. bas, fchläfet. winken, baifler la tête. — 
Nedrött , adj. von Gebaͤuden: von Alter] figne de Ia téte, - 

und Faͤulung des Holzes eingeftürzt. quilNicthade, n. eine Art Eleine Canonen, die 
‚tombe, qui eft en ruine de vieillefle, auf dem Rande der Galeeren feftgemacht 
Redſabla, v. niederfäbeln. maflacrer. (À find. piece de canon pour arıner une 
— v, einfenten. fubmerger, en-] galère, | 

oncer, | Mining, m. bas Niden, Winfen, incli. 

Medfätta, v. berunterfeßen. it: niederfegen. nations de tete. m 


niedetiegen. baifler, depofer. IMiding, m. ein fchändlicher Böfewicht. un 
Nedilagen , adj. niedergefchlagen, jbeträbt.] mechant homme. — te 

abbattu. trifte, | rat infame, 2. ein karger Filz. Knicker. 
Nedflä, v. f. Slå ned. un homme chiche et taquin. pince- 
Hedjläende, n. die Abſchlagung, Herunter:] maille. grigou, 


fegung der Münzen. rabaiflement, re-INidingswärf, n. eine Schandthat. Schelm⸗ 
duction de la monnoie. cf. action infame. 
Neditigande, adj. linie i flågten. die Ab-|Nidf, adj. farg. chiche, 
kei ende Linie eines Geſchlechts. la lignée| Nidſthet, f. die Kargheit. chichefe. 
e 


‘fcendante Er : 
8 i; iga, v. die Knie ; 
Nedftörta , v. herunterſtoſſen. herunterwer⸗ Stga, —— beugen. ſich neigen. faire 


fen. renverſer. jeter en bas. 
Nedtrycka , v. niederdruͤcken. herunterpreſ ne tt JOB: AO RUE. 
fen. deprimer. Nijo, numer. neun. neuf, | 


Nedtynga, vi eine Laft auf etwas legen, die Niioå ; ; 
: joärig, adj. neunjährig. de neuf ans. 
es niederdrüdfe. charger. comprimer. Nijodubbel, Nijofalt, adj. neundoppelt, 
Nedtyſta, v, befchwichtigen. etwas — neunfåltig. neuf fois autant, 
lautbar werden laſſen. cacher. Etouffer.lgyjohundra, num. neunhundert. neuf cent. 


— sive anliegende Gegend. les en- —— ‚ adj, neunhundertſt. neuf 
- virons, endroit d’alentour. ne =: 
Neglika, f. plant. Dianthus Caryophyllus. — qu gr — le neiwieme. 
Neglikerot, radix. Geum urbanum. dires el, m. ein Neunteil. la neuvieme 
Nej, adv. nein. non. ah otijo: fe Nittiio, 

Meinôga, pife. petromyzon fluviatilis, * J0, |: J0. ’ . 
Meta, v. leugnen verneinen. abfchlagen.| Niss der Name Nicolaus. 


verfagen. nier, desavouer, dire que non. —— f. der Wolf vom reiten. écor- 
( chu a ù 


refufer. EOuEe. 
Neka för fanningen, nidt die Wahr: Viſt, ſ. Nidſt. 
beit fagen. déguifer la verité. Mit, nr. ein leerer Zertel in Lottereyent, 
Neka emot, at goͤra något, etwas eine Niere. billet blanc, ; on 
niche thun = arg . — a A per , £. * Eifer. —— 
ekande, n. das Leugnen. it. der ag], Se muyäng. ardeur. zele. cmprelcment, 
ei refus. 5 ét Ruf, ih ed rg efeis- cifervolk, 
n, adi. bäbfch. alerlich. joli, agreable,| Z€'€. ardent, empreite. pallionne, 
—* As — * * Nitraͤnning, m. das Wettrennen. courfe 
Ner, f. Neder. | | de. chevaux, | | 
Nerf, m die Nerve. le nerf.  : Nittiio, numer. neunzig quatre vingt dix. 
Meta, £. die Schande. der Schimpf; honte. Rittijonte, adj. der Neunzigſte. quatre 
… -déshonheur. tâche. = > : ne Gixieine, 
Nestig, adj. Nesligt, adv. fhimpflich, hon-|Nittön, numer. neungebn. dix - neuf. 
teux. : déshonorable, ignominieux. vi-'Mitténde, adj. der Neunzehnte. dix-meu- 
— iida säl. Ma; ad, Uk 
Ri, pron, plur: t. VOUS, Bu ug, J. juagt, adv. a. filzie. 
Nit, m. das Ropiniden. der Wink. incli-| kaͤrglich chiche, mesquin, vilain. Le à 
nation de tête, figne de lautete. 3. nement. mésquinement, ’ 
5 RFF 3 , Njugga, 
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Njugga, v. kargen. épargner fordidement.| tendig. neceflaire, indispenfable. abfo- 
lefiner. lument,  ” 
Niugga ibop penningar, Geld au: Noͤdwaͤndighet, f. die Nothwendigkeit. ne. 
fammentargen. amañer vilainement | ceflite. obligation. £ 
YTiugga med fig, fit aus Kargheit Nidwaͤrn, rn. die Nothwehte. defenfe ne- 
das MNothdärfrige entziehen. vivre) ceffaire. defenfe jute. 


d’une maniere fordide, Nögd, -adj. vergnügt. zufrieden. contant. 

Njugghet, f. die Kargheit. chichete, mes.) fatisfait. | 

quinerie, lefine. Môja fig, v. fid) genågen laſſen. zufrieden 
Njupa, v. ſ. Nopa. eyn. fe contenter. être content. 


Nijure, n. die Niere. le rein. it. rognon. Néjadtig, adj. genugfam. womit einer zu: 

Njurftef, f. der Mierenbraten. Jonge de] frieden feyn fann. fatisfaifant, dont on 
veau, ut tre content, A 

Nijurften, m. der Nierenftein. pierre aux|Nvjas, v- At något. wid något: mit et. 
reins, was — ſeyn. aquiefcer de quel. 
urtalg, m. dag Nierentalg. Ni \ que chofe. | 

” lé — m Nierenfett Nöje, n. 1. die Genüge. fuffifance. abon- 


oing. ar À 
Njurwårk, m. das Nierenweh. Lendenweh.) dance: til nöjes. jur Genüge. hinrei 


mal de reins. aflez. à fuflifance. 2, das Vergnügen. 
Niufa, v. f. Nvfa. die Luft. coritentement, plaifir. agrément. 
Njuta, v. genieffen. jouir, tirer du profit, Nijfam, adj. 1. zufrieden content. 2. ans 
recevoir. genebm. agréable. 3. kurzweilig. ſcherz⸗ 


Noda, f. Nodor, plur. das Rauhe am ge:] Haft. plaifant. amufant, joyeux. 
lern Sven oder Geidengeuge und —— f. die Annehmlichkeit. agré 
trickarbeiten. le veloutẽ. ment. 
Nod, tf Ar — Not, n. Rindvieh. ein Ochk. bocuf. vache, 
Nåd , die Do, die Gage. necellté — PR DER a 
efoin, mifere, danger. af nöden, för > A 
nöden, von nöthen. le befoin. Pelmiea, v. Le * ufer. dé. 
Nöoddop, n. die Nothtaufe. batéme d’un Tête 2 bt —— 
enfant, qui eft en danger. foͤrraͤtta nöd å ve A: abnunen. & ufer, = 
dopet. endoyer un enfant, bätifer fans WERE ill et, verihieudern. difiper. 
les ceremonies de l’eglife Er x Sa ur, * abnuten. ein Kleid 
Nödfall, n. der Nothfall. cas de neceflité, völlig vertragen, confumer par un 


ne de per ind a long ufage 
ébga, v. nothigen. contraindre, prefler. Noͤtackt — 

g, adj. ochfenmåffig. com 
obliger. boeuf. lent. tard. fe sde 


Nidgas, v. fih gratmungen (chen. gemäfiget|Märfnas, n. Die diußſchale. pelure, ecale 


Nödhjelp, m. die Nothhuͤlſe. fecours dans nme f. der Nußkern. le noiau 
Mébia, adj. sys. neceflaire. befoin, — £ da Diuÿinadee. cafe. noi. 
Noͤdigt, adv. gezwungen. ungerne. par|Môétfrafa, avis. Corvus caryocata& 

force, contre fon gré. — m. di = 
Münfatas, v. fid grjwungen fehen. devoir. eh a RO 

être contraint, _ Im; = 
Noͤdſtott, n. ein Nothſchuß zur See. ca. Nitkog ; la. det SANNE, od e 

nonnade en danger de naufrage, Nörital, f. die Muffhale, cle F cle 
*3 ge de, in der Rochwwenbigkeit fette, 

. qui eft dans la neceflite, Nörkrika, f. avis. ’ 
Nödterft, m. die-Nothdurft. le neceffaire. — adv. — Mi rome) 
MNödtorftig , adj. nothdårftig. autant qu’illftoga, adj. u. adv. genau, accurat. exact 

eft de befo rigoureux, exaétement. : | 


in. 
Noͤdwaͤndig, adj. Noͤdwaͤndigt, adv. noth:|Noghet,-£ die Genauigkeit. äccuratefie, 
| s Nogtaͤknad, 


— — — - - — — 
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Nogräfnad, adj. genau. pünktlid), ponctuel. Norrman, m.- ein Norweger. un Nor: 


it. trop tenant. vegien, 


Nogſam, adj. Nogfamt, adv. genugſam. Norrqwint, m, cuis, fringilla. montifrin. 
genug. futh{ant. à fuffifance. allez, gilla. 
Moll, n. die Nulle, le zero. Norrſten, n. das Morbliht, der Nords 


Moppa, ſ Noda. >, ſchein. lumiére boreale. 

Noppra fig, v. von Vögeln: fih mit dem Nors, pifcis. eperlanus (Salmo). 
Schnabel die Federn fåubern. becqueter, |Norf, adj. Normegifh. de Norvege, 

Mord, m, Norden. die nordfichen Länder. | Itos, - m. die Schnauße. das Maul vom 
Nord. feptrention. les pays du Nord. Vieh. mufeau, moufle, 

Nordan, €. g. — — Nordan⸗ Noſa, v. vom Vieh: riechen. ſchnauben 
ifrån. von Norden aus. de Nord. nach etwas. flairer. fentir. 

Nordanſtog, antigu. das eigentliche Shwe | Not, f. 1. das Garn. Zugnetz. le filet, rets. 
den, zwifchen Gothland und Nordland. 2. die Noten jur Mufif. les notes, 3. 

Mordanmäbder, n. der Nordwind. vent del die Anmerfungen ben einer Schrift. no- 


bife, le nord. tes. annotations, commentaire, 
Mordbloß, f. Norrfen. | Motdräat, m. die Garnfifcherey. la pêche 
Nordif, adj. nordifch. feptentrional. qui fe fait au filet. 


sans: adj. nördlid. boreal. vers le! Notgistor, plur. die Stangen zum Aushän- 
nord: , gen der Netze. mouillons. 
Biyrèeg, m. Nordoft, Nordoftwind. nord-[Mot-is, m. das Fifhen unter dem Œife. la- 
eft. le nord. eft. . pêche fou la glace. 
Nordpolen, m. der Nordpol. pole arétique Notkil, m. der Sad am Fifchergarn. poche, 
Nordfid, m. die Norbfee. la mer Germa-| fac d’un rets. 
nique, Notwak, f. ein Loch im Eife, das Nef aug 
Nordſten, ſ. Norriken. zulegen. ouverture de la glace pour les 
Mordftiernan, £. der Nordſtern. l'étoile du}  pécheurs, 
ord. Motwarp, n. der Auswurf des Garne. it. 
Mordftjernesorden, m. der Mitterorden vom) der Ort, wo die Fifcher auswerfen, jet 
Mordftern. ordre de I' étoile du Nord. des rets. 


Nordweſt, m. Nordweſt. Nordweftwind. November, m. der Novembermonath. No- 


vembre. 
Nord. oueft. le nord oueft. vent de Nu, adv. nun. jeßt. maintenant. à prefenf, 


lerne. n. jef 
re Nora ae te ne bo 
RS PRET LE nenne 
ee a qi ER, MT ke 
ville. norr ut. nordwerts belegen. fituée, sonne. religieufe. — “or a 


i 


expofée au nord. Nunnetlofter, n. das fernflofter. mo- 
** *8 Norrwegiſches Pferd. — nonnes, e filles, — dé 
Ne 4 umarande, adj, jeßig. jetzlebend. d’a 
Norte, adj nördlich. boreal. de nord, fent. d’ er a . erne, 


Norring, ım. der Compas. la boufiole. Ny, Nyet, n. der Neumend. la nouvelle 
Morriänding, m. einer aus den nordlichen] lune. ny och nedan. der zu: und abueh— 
Provinzen in Schweden. un des pro-| mende Mond. le croiflant & le declin 
vinces feptentrionales de la lune, på nyet. i ny. tm zunch⸗ 
Norrland, n, die nordlihen Provinzen von] menden Mond. dans le croiffant. 
Schweden les provinces feptentrionales Ny, adj. nen nouveau, nouvel, frais, 
de Suede, = Nyår, n. Neujahr, nouvel an. 
Merrmalm, n. die nördliche Vorſtadt von Rulıehes, m, der Meujahretag. le jour 
Stocholm. faux. bourg feptentrional, clan. — 
Nyaͤrs. 
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Mväréaäfiva, f. das Neujabrégefhent. les) Nyligen, adv. neulich. vor kurzem. depuis 


étrennes. peu. il n'y a pas long tems, 
Noärsinfkan, n. der Neujahrswunſch. com.|Nomäre, m. ein neues Wunderding. pro- 
pliment au jour de l’an. dige, merveille. 
Nybafad, adj. friſchgebacken. cuit tout frai. Nymane, m, der Neumond. nonvelle lune, 
chement. Nyo, à nyo, adv. von neuem. de nouveau, 
Nybegynnare, m. ein junger Anfänger. un] derechef. 
abecedaire, Nypa, f. fo viel man zwiſchen den drev 
Mobrotning, m, das Umbringen der Brache.] Vorderfingern halten fann. une prife, 
cafaille. Nopa, v. Eneifen. pincer. 


Noburen, adj. Fo. eine Kuh, die neulich ge: Nyplog, m. die Pflügung der Brache. caf 
falbet bat. une vache qui a depuis peu] faille. 

- véele. nyburen Ealf. ein Ralb, das vorlNypning, m. das Kneifen. der Kniff. pin. 
kurzem zur Welt gefommen ift, veau del cement. 


lait, Nypon; f. fruétus cynosbati, 
Nybygge, n. eine Colonie. la colonie. Nyponbuffe, rofa canina, 
Mod, m. die Mücke. le caprice. Nyptäng, m, die Rneifsange. tenäille, pin 
Nycel, nı. der Schlüffel. le clef. clé, cette, 
Nycelar, n. das Schlüffelblatt. paneton, | Nyfa , v. niefen. eternuer. 

mufeau de clef. ur Mofen, m. få nyfen om något; Wind 
Nydelgiga, f. Strobfidel. claque . bois. von etivas befommen. etwas riechen. ha, 
Nydelbål , n, das Schlüffelleh, entrée del lener qnelque chofe, | 

ferrure. Nosgräs, plant. ptarmica, 
Nocdeltnippa, f. Nyckelring, m. ein Bund|Nosning, m. das Miefen. dternuement, 

chluͤſſel. Schluͤſſelring clavier, Nyß, adv. neulid). recemment. fraichement. 

Nydelpipa, f. die Schlüffelrögre. forure.|Nyfta, v. Garn auf ein Klauel roinden. 


entrée d'un clef, dévider du fil. dévider pour mettre en 
Noter, adj. Nudtert, adv. nüchtern.| pelotons. _ 

måffig. fobre. temperant. frugal. it. wer|Noftan, n. das Rlauef. le peloton. de fil. 
nod) nichts an einem Tage gegeffen hat. Nyſtfot, m. die Garnwinde deyidoir. 

qui eft à jeun. .,  |Ryftning, m,bas Winden. aétion de dé. 

dterbet, f. die Nuͤchternheit fobrieté, | vider, 

yfiken, Nygirig, adj. neulich. neugirig. Norändning, m. der Eintritt des Neumon- 


curieux. ami de nouveautés. des. le point de la nouvelle lune, 
Nyfikenhet, f. Nygirighet, f, die Neulih-I Noter, adj. für Freude auſſer fi. qui ne 

keit. Neugier. curiofite, fe fent pas de joie, | 
Nyfodd, adj. neugeboren. nouveau né, Nytt, adj. neu. nouveau, tout neuf.’ 


Nuygift, adj. neuverehlicht. nouveau marié, | Nytta, f. der Nuben. utilité, fruit. . 
Mobet, f. die Meuigkeit. Neuerung. nou-| Nyttja, v. nutzen. jouir de. profiter de, em. 


_-veauté, chofe nouvelle. innovation, ployer. 

Nufommen, adj. neuangekommen. nou. Nyttig, adj. Nyttigt, adv. nüßlich. brauch 
veau venu, j bar. nußbar. utile. dont on peut fe fer- 

MNylåring , m. ein junger Burfche. novice.] - vir. fruétueux. utilement, | 
apprentif. Nuttigbet, f, die Brauchbarkeit. Nutzbar⸗ 

Nyligaft, adv. neulichft. recemment, feit, utilité. fruit, avantage, | 





D. 


! interj, ©! ob! © at. WolltelDadtfam, adj, | - : 
O Gott! O dag! plåt a Dieu, tam, adj. unachtſam. diftrait, negli. 


g — 
O, part. inſepar. Un. in. fans. Oacktſamhet, 'f. die u iftra- 
Dadtadt, adv, ungeachtet. non obftant que tion, negligence, : so à pit si 


Oabelig, 
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Oabel, adj. wer nicht von Adel ift. bür-|Obefogad, adj. unbefuat. incompetent, 
— roturier. dbegtafwen „adj. unbegraben. qui n' eff 
„adj. Oaͤfwet, adv. unſchicklich. pas enterré, 
uneben. inconvenient. mal å propos. Obegråten , adj. unbeweint. qu'on ne 


St: adj. — — — Ä pleure pas. 
bee, ad unes id. infini begripli d 6 incompre- 
Oaͤndelighet, f. die Unendlichkeit. infinité. wi 8, ——— 


Oaͤtlig, adj. unehrlich malhonnéte, infame. Ob ripli f. die Unbegreiflichkeit. im- 
Däten, ad adj. ungeaerfen. qui n’eft pas mangé pd MIA - 


Oafbruten, adj. ununterbtochen unabgebro:| Obehändig, adj. unbebelfen. unzuverläffig, 


chen. fans ceſſe fans diminution. mal -a roit, fans dexterité, 
Dafdelt, adj. ungetheilt. fans être divifé, Obehaglig, ad d 
Da gjord , pr à unabgemadt. indecis. a nr a rc £ = cé 


Daffortad, adj. unabgetütit. fans rabattre,|Obebagliabet, f. die Unanne mr 
— Ho Oaflatligen, adv. unabläffig. —— le peu de — te * 
— perpetuëllement. Obehindrad, adj. Obebindradt, adv. unges 
RE rg — fans être! hindert. * fans être empẽchẽ. 
fefté, tenté, troublé b | 
Dane adj. unangenehm, désagreable, e hör Tale ee Re 
mal — adj. unbefannt. ineonnu. 
Dane, adv. unangefeben obgleich. quoi- Obefymmerfambet f. die Sorglofigfeit. al 
Oanſenlig, adj. unan —8 d'une tallle, | —— 
flature désaventageufe. é — adj. unbekuͤmmert. afluré, 
— adj. unanfråndig, indécent. Dbelefiwad, adj. unbelebt. groflier. incivil 


Du, f. der Unftand. die Unan- Obelefroenber, f. die Unbelebtheit. groflie- 


ſtaͤndigkeit. mefléance. indécence, 

Oart, er die — ar sg à amor JE 
conduite. éloignement de la vertu de Obernålt. adj. unertoå * — 
fes ancêtres, mentionne. at. Bernie P 


Dartig, adj. Oartigt, adv. unartig. indé. Dbenägen, adj. Obenâget, adv. abgeneigt. 


cent, petulant. 
Dartighet , f. die Unartigfeit. indecence. qui n’eft pas affedtionnd, contraire, 


mauvaife conduité. petulance, —— f. die Abgeneigtheit. averfon, 


ee : fång. ein unaufgemachtes Oberes Sfioab, adj. ungepräft. fans examen. 


Dbäfe, n. ein Ungeheuer. prodige. monſtre. Dbeprydd, adj. ungepugt natürlich. fans 


ig, adj ungeheuer. fort nd. pro.| _Ornement. naturel. fans fard. 
—— effroiable. —— Obeqwaͤm, Obeqwaͤmlig, adj. unbequem. in- 


Obaͤndig, adi. unbändig. effrené, intrai- commode, 


reté. incivilité. 
Deus, adj. unbelohnt. fans être recom. 


table, indomté. Obegåmlighet f. die Unbequemlichkeit. in- 
dighet, f. die Unbändigfeit, naturell COmmo ité 
— humeur onde Oberäfnad, adj. unberechnet. fans compter. 


Obarmbertig, adj. Obarmbertigt, adv. un: Oberedd, adj. unbereitet. qui n’eft point 
Garmber impitoiable. infenfible. in.| Préparé. crud. 
Obereft, adj. einer der nicht in der Fremde 
Obarmhertiget ‚ £- die Unbarmdeszigfeit.| gewefen. qui m'a point voiagé, 
infenfibilite. cruauté. Oberiden, adj. unberitten. point monté, 
Obebyggelig, adj. unbetvobnbar. inhabitable.} démonté. 
adj. ungebeten. fans être * —— pe unbefet. vacant. 
Fo —* 2 unbe et. qui n° or- ue adj. unbe ans l’avoir vu. 
9 efåft, . feſtiget. q ObefPeblig, adj. Obefebligen, adv. unbes 
— 22 adj. unbeflecket. immacule, fans} ſcheiden. indiſeret. infolent, immodefte. 


groffier. 


— Yyy Ob 
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* , adj, unbeſchreiblich. inexpri. Oblid, adj, hatt, és. difficile, auftere, 
ri oureux. 

Öbeftriftven, Ru unbefchrieben. en blanc. Oblidhet f. die Härte: ‚Strenge. aufterité. 

Obeganen, adj unbefdlagen. point férre, | rigueur 

—— adj. undefchmißt. unbefcholten. Ostibteig, 4 unverföhnlich. irreeguch 


Obéftalbt , adj. unroerridtet. qui n’eft|Oblidteligbet, f. die Unverföhnlichfeit. haine 
„Point fait, point irrecouciliable, 

Obe * adj. — adv. unbe⸗ Oblyg, adj. Oblygt, adv. unverfchämt: fred. 
flnbig. inconfta cffronté. hardi. impudent, hardiment. 
Gates f, die Unbeftändigkeit. incon- Oblyghet / f. die Unverféämebeit Frechheit. 

— hardieſſe. ps info. 
Si, n. der Unbeſtand. inftabilité, fra.| lence. 
Obügb, adj. ungebogen. point vourbé. 
Obefvårad, au unbefchiveret. fans charge. . adj. unbiegfam. inlexible. 
elighet, f. die Unbiegfamteit. inflexi- 
Obefvarad, adj, unbeantwortet. à qui on OM ité. 
reparti. Dborftad, adj. — ungeſchliffen. point 
Cd ie adj. unabgeweibet. où on n’al peigne. impoli. 
Obotfärbig, adj. nnbuffertig, impénitent. 
Obetåkt adj, unbebedt. ouvert. nå, de.|Oborfä rdigbet, f. die Unbupfertigfeit. ; impé. 





couvert. nitence. 
Obetaͤnkſam, adj. unbedachtfam. incon- res. adj. unbeilbar. incurable, . 
fideré, imprudent, Oboctiapet, f. die Unheildarteit. — 
Obetankſamhet, f. die Unbedachtſamkeit. un-]| lité. 
prudenee. — aaj. ungebrannt. point röti, point 
Obetagen, adj. unbenommen. fauf, 
Dberalt, adj. unbezahlt. point paid, — adj. Obrottsligen, adv. unbers 


Öbetungad , adj. unbelåftiget. point chargé. bruchlich. inviolable, religieufement. 
Oberwvapnabd „adj. unbewaffnet. fans armes. Obrufab, adj. ungebrauct. tout neuf. 
desarmé. — adj. unbrauchbar. inutile, im- 
Obewandrad, adj. unbewandert. qui eft) prâticable 
bien nouveau dans une affaire, dans —— adj. ungebräuchlich. inufité. - 
une fcience. Hbrydd , adj. unangefechten, fans être 
Obewarad, adj. unbetvachet, fans garde. troublé. 
Obewetlig, adj. unberoeglid. inflexible, in-|Obuden, adj. ungebeten. fans être prié. 


fenfible, Ike Sbunden Fee —— ÈS abfolu, 
Obewetliahet, f. di: Unbewegl keit. infle-| Obygd, adj. ungebanet. inculte 

emetlih infenfibilité. Obytt, adj. — fans être partagé, 
Oberviflig, adj. unbeweislic. qu’ on ne] de bafwa n got obytt fins emeltan. 

peut prouver. fe e baben mit einander etwas zu theilen. 
Sbewift, adj. unbetviefen. point prouvé. e leben in Uneinigfeit. il y a FA la divi- 


— adj, unbezeuget. point attefté,l fion entre 
Obillia, adj. Obilligt, adv. unbilig. injufte. — adj, adj. "undrifilig, indigne & un 


déraifunnable, injuftement. chrétien, 
Spilliga, v. misbilligen. désapprouver. Odriftnad, adj. ungetauft. qui n’eft pas 
Obillighet, f. die Unbilliafeit. injuflice. baptifé. 


— , adj. unvermiſcht. pur, point et ah, conj. Auch. auffi. même, 
elẽ. Oder, n. der Sucher. ufure, ufure de. 
at, m. die Oblat. l'hoffie, Poublie.|  mefurée. 
pain à cacheter. Ockra, £ der Oder. l’ocre, 
Obleft, adj, ungebleicht. qui net paslOdra, v. wuchern. prêter à interét. 
blanchi, Ockrare, m, der Wucherer, ufurier. - 
at, 
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Ddal, adj. frey und eigenthåmlid. exemt] Öde, n. das Schickſal. le deftin. la fata- 


de tous les endroits feigneuriaux, del lite, 


franc - alleu. allodial. 
Ddalbonde, m. ein freyer Œigentbümer. un 


Dbe, adj. wåft. unbetvoÿnt. defert. in. 


culte. 


paifan qui tient fa terre en franc alleu.| Ödelågga, v. vertväften, détruire, defoler, 


propriétaire. 

Odalgods, n. ein erbeigenes Landgut. terre 
héreditaire & allodiale, franc : alleu, 
Obaljord, f. ein altes erbeigenes Grund: 

fti£. fonds de terre héréditaires. 
Odalmaͤn, plur. Erbberren von uralten 


miner. | 
Ödelågning , m. die Werwäflung. défola- 
tion. déftruétion. 
demarf, m. die Wuͤſteney le défert. 
—— m. eine wåfte Stelle. lieu inha- 
ité, 


Zeiteh her. feigneurs héreditaires de Les Öbdesby, m, cin twåftes Dorf. le village dé. 


terres. 

Ddalgwarn, F eine von alten Zeiten ber 
eigenthuͤmliche Mühle. moulin franc 
hereditaire. 

Obelt, adj. ungetheilt. was nod in Ge: 
meinfchaft ift. qui eft encore 
munaute, point partagé, 

Oden, der Stifter des Schwediſchen Reichs, 
und Göte des Alterthums. Odin. Vodin, 

Odensdag, f. Onsdag. , 

Objue, n, ein wildes Thier. Unthier. une 

farouche, monftre, 

Obéblig, adj. unſterblich. immortel. 

Dé , £ die Unſterblichkeit. immor- 
tali 


Odomd, adj. unabgemacht. indecis. 
Ddöpt, adj. ungetauft. fans être baptife, 
Obôrt, plant. cicuta. à 

on, n. fi . vaccinii uliginofi. 
Obréglig, adj. Odraͤgligt, adv. unerträg: 


© fidj. intolerable. infupportable, infup- ai 


portablement. 

Obrvg , adj. mat. unverfhlagfame Speife. 
viande point nourriffante, | 
Oduglig, adj. untüchtig. ungültig, inhabile. 

“ invalide. qui ne vaut rien. 

Dduglighet, f. die Untuͤchtigkeit. Ungåltig: 
£eit. inhabilité. rien de valeur, 

Obvab, f. die Untugend. Lafter. défaut. 
vice. perverfité. , 

Odygbig , adj. lafterhaft. fehlerhaft. vicieux, 
pervers. méchant. 
e, bie Sinfel. l’isle. ' 


+ 


ida, v. verbrauchen. verthun. ufer. con.] , au de. 


fumer. 


en com-lÖmjuf, adj. demuͤthig. 


Öfver, pracp. Ueber. mehr als. 


truit, 

Dbesbemman, n. ein wuͤſtes Gut, bas auf: 
fer Cultur ift. terre inculte, 

Sila, f. die Eidexe. (Lacerta agilis), le. 


zard, 
set oe 


famft. humble. trés - hum 
Hdmjufa, v. demüchigen. humilier, abat. 
tre l’orgueil de quelqu'un. 
Ödmjufaft, adj. u. adv. ganz geborfamit. 
s- humble & trés - obeiflant, trés 
humblement. 
Ödmjufeligen , adv. in aller Ergebenheit. 
tres - humblement. 
Sbmjutbet, £. die Ergebendelt, Lorumidion, 
. refignation, i 
pi: adj. * — ufité, 
+ m, ice, präti 
Er ture, 4 "ng. exercice prätique. 
fre, adj. ober. fuperieur. plus haut. 
adj. ME reftant, elda. | 
öfrigt, übrigens. au refte. ; 
PAL exercer, faire, prätiquer. 
cultiver. 
fia fig, fit üben. routiner, s' ha. 
biliter. 
Öfwa til någon, einen zuſtutzen. in- 
ftruire. accoutumer, 
Dfwe up fig, durch Uebung Fertige 
keit erhalten. apprendre par routine, 
inuͤber. 


e plus. 


år 
fwa, 


O 


jenſeit. eme. fur, au deflus, 
à. durant. pendant, 


pen 
Ofiverända, adv. Eafta. über den Haufen 


verzehren. dé.! werfen. renverfer. 


Dfweralt, adv. überall. par tout. 


| ut, austotten. effacer, extirper.|Ofiwerantivardba, v. uͤberant worten. rendre, 


livrer, remettre. 


| défoler. 
Öva ut fig, fit ſchwaͤchen. ſich durch] Oftverbefäl, n. der Oberbefehl. le chef. 


pos, 


froerberoifa, v. überführen. convaincre, 
froerbjubda ,- v. überbieten. furfaire, ‚en- 


cherir, furencherir, 


Dyy 2 | Hfwer⸗ 
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Ofwerblifwa, v. übrigbleiben. refter. être Ofwerfoͤra, v. hinuͤberfuͤhren. transporter, 


de reſte 


Öfwerbryn , f. die Oberfläche. la fuper | 
ie 


er. 
tförfel, m, die Ueberbringung. paflage. 


trajet, 


cie, RB 
Dfwerdäd, n. das obere Verdeck eines Ofwergë, v, übergehen. betreffen. übertref: 


eg. pont, 


fen. pañer. arriver. furvenir. furpañer. 


Schi 
. Ofwerdäd, n. der Uebermuth. kerté. arro- Afwergång , m. der Uebergang. eine Furze 


nce, infolence. 


Friſt. paflage, it brouée. le peu de tems. 


erdädig, adj. Öfroerdådigt, adv. ver. Ofwergifwa, v. 1. übergeben. livrer. offrir. 


wägen. verwaͤ 
infolent. 
Öfwerdådighet, f. die Bermägenbeit. der 


&tolz. temerité, audace orgueil, 


Ofwerdel, m der oder das Dbertheil, le —— 
Ofwer 


haut de quelque chofe. 


gener Weife. fiér, arrogant.) rendre, 2. verlaſſen. ſaiſſer. abondonner. 


ſwergifwen, adj. übergeben. livré. rendu, 
it. verlaffen. abandonné, it, übermüchig, 
frech. infolent. 

v. übermachen. remettre. 
ngande, adj. über dem Kopf ſchwe⸗ 


fiverdomare, m, der Oberrichter. jugel bend. imminent. 


fupcrieur. 


Ofwerhaͤnge, Ofwerhaͤngſel. tour. voile, 


fiverdomftof , m. das Obergeridt. cour) . couverture, 
D 


de juftice fuperieur. 
fwerdrag, n. der Leberzug. couverture. 
. fourreau, tayé. galoche. 


nd, f. überhand. le deflus, taga 
Öfwerband. überband nehmen. s’ac- 
croitre, 8’ augmenter, 


Öfroerdraga , v. 1. überriehen. revetir. en-|&fwerherre, m. der Oberberr. Regent, le 


duire de. 2. agen. demander. 


fuperieur, le fouverain, 


fwerdyna, f. das Oberbett. lit de deflus.| Hfroerbet, f. die Regierung. der König. le 


lumes; 
berein. d’accord. 


couverture de 
froereng , adv. 


ouvernement, le Prince regnant. Rei. 
ölja, v. gudecfen. verdeden. couvrir. 


fiverensfomma, v. übereinfommen. fit}. voile 


vereinbaren. correfpondre, convenir. 
fmwerensfommelfe, f. die Vereinbarung 
correfpondence, convention, 
ensftämma, v. dbereinftimmen. s’ac- 
corder. 
fwerensſtaͤmmelſe, m. die Uebereinftim- 


mung. accord, harmonie. 


rfall, n. der Ueberfall, attaque, fur. Sfiverbus, n. das 


. 


prife. 
Dfwerfalla, v. überfallen, attaquer, fur- 
prendre, 


Ötwerfara, v. hafwa mycket at éfiwer: 


fara. vieles zu beftreiten haben. étre|Sfiverilning, m. 

, tation. 

Ofwerklaͤdd, adj. überzogen. befleidet. re- 
vetu, 

Hfwerkomma, v. etwas befommen, erlan 


charge. avoir beaucoup fur le bras. 
Hfwerfart, m. die Weberfabrt. le paflage. 
le trajet. 


Dfierflactiet, f. die åuffere Fläche. füper- 


abonder. avoir une grande affluence de. 





r. 
fwerhopa, v. überhäufen. combler, ac. 
combler de, _ 
fwerhufwud, n. das Oberhaupt. chef, di. 
Pr ar RR Vds né 
er bu , adv. upt. en 

ral, or jag I Se bufwud. über Hals 
und Kopf. avec — 

berhaus. le haut d'une 
maifon. it. in Œngland. la chambre 
haute. chambre des feigneurs, 


Hfwerila, fig, v. fit übereilen. s’ empor- 


ter. fe précipite 


r. 
die Uebcreilung. précipi- 


gen. obtenir, aquerir. 


cie. 
Dfroerfid n, der Ueberfluf. Je ſuperflu. Ofwetlaͤder, n. das Oberleder am Schub. 
ndance, j 


empe 


igne. e 
HAftwerflöda, v. af något. Meberfluß haben. Aftverlägga „v. überlegen. in Ueberlegung 


nehmen. pefer. faire reflexion à. 


# något. verfhwenden. prodiguer.. dé. | Sfvertäagning ‚m, Die Ueberlegung, re- 
pre trop. , flexion. 
Aftwerflödig, adj. Öfverflödigt , adv. über| Hfroerlågfen , adj. färfer. überlegen. it. 


flåffia. abondant. fuperflu. d abondant. 
Dfwerföbighet, £ die Verſchwendung. pro- 
fufign, su | 


Öfwerlåmna, v. übergeben, rendre, 


mit ©etränf überladen. 


lus fort. qui 
furpaffe l’autre. it, enyvré. 
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Sfiwertäpp, m; die Oberlippe. la levre dej Dfwerfättjare, m. der Ueberſetzer. transla. 


teur. mctaphrafte, 


euu, 
Sfrvertôta, v. überlaffen. abtreten, ceder. Ofwerſaͤttning, m. die Ueberfebung. tra. 


quitter. | ‚„ dudtion. verfion, 
Hfiverlafta, v. überladen. furcharger. Dfwerfe, v. 1. nachfehen. revoir. corriger, 
Dfwerlefwa, v. überleben. furvivre. 2. nachfehen. burd die Finger fehen, con- 


Dfwerlefwa , f. Ofwerlefwor, plur. bie] niver. indulger. | 
„ Ueberbleibfel. refte, relidu. les reliques. !Ofrverfeende , n. bis Nachſicht. revifion. 
Ofroerlifroet , n. der Oberleib. die Druft. le] indulgence. 


thorax. | Dfwerfirttare, m. einer der fid an jemand 
Dfmwerligga, v. antreten. mit Bitten Über:| reiben will. qui fait fes efforts à harceler 
laufen. implorer. importuner. quelgu’ un | 


Dfiwerljudt, adv. überlaut, à haute voix. Hftverfära, v. Tuch feheeren. tondre le 
© ui. ei 6 { f Ri drap. 
D öpa, v. einen uberlaufen. importu-|s ‚m. i ; 
‚ ner. çonf, £opa ofiver. , dns fa der Tuchſcheerer. drap 
Dfiverlôpare, m. ein Ueberlåufer. déferteur.” Syfwerflida , v. überfchicken. envoier. re- 
Dfwerlopp, = 4 — von Leus| mettre. 
ten. 2. der Ueberfluÿ. abondance. 3. das] i . . le furplis, 
— re cons. À — - belle. — —— Oberhemd. le furplig 
rmaͤgtig, adj. uͤbermaͤchtig. plus fort.|£ . être de ſur. 
Dfmwermage, m. ein Unmünbdiger. mineur. — Ve ADIA à ouh BER 
pupille, | 2: Ofverjfötja, v. überfpühlen. Ueberſchwem⸗ 
— f. eg her Te — alien d'eau. ke 
erman, m. ot a 0 . m. die Ueberſchwemmung. 
ae. de lieues préralest: valn. | "teen 0. bie tire 
ueur. | Ofwerſkott, n. der Ueberſchuß. le refte. fur- 
ermanna, v. Uebermannen. vaincre. has. 
Oron , n. die Uebermaffe. excés, fur Hfwerfrida, v. überfchreiten. pafler outre, 
us, Ofwerſkrift, f. die Heberfchrift. L’infcription, 
Ofwermin , m. dag Webergewicht. trebu- Dhosrenese, v. überkbetten. couvrie de 
. . fon ombre 
mättan, adv. über die Maffe- recht] : , . 
*8 fort, extremement. infiniment, — Vv. WIDER: couvrir, conni- 
ermod, n. der Uebermuth. orgueil, ins rec m. der Ueberſchlag. Verſchlag. 
folence. compte, calculation, ” 


Dfiermorgon , adv. übermorgen. aprés Sfiverflä, v. überfchlagen. compter. cal. 


demain. 
j ‚fi . culer. 
Hfwernanurlig, adj. übernatärlih. fürna FÖ RE NER 
fwer nog, adv. überflüffig. en abondance. 


le plus haut. au deflus. par deffus les au- 
fiverrätt, m. das Obergericht. la cour de 


juftice fuperieure. 

fiwerrafa, v. Üüberrafchen. furprendre. 
0 | . emporter 

fierröfta, v. überſtimmen. einpo | 


elaw un à la pluralité des voix ontÉ 
Diner ftnina F die Ueberftimmuna. la! Oſwerſt. thoͤllare, m. der Oberſtaathalter. 
luralité des voix | . gouverneur de la refidence. 
; Oſwerſte, adj. fuperieur. grand. 


fa, v. überrumpeln. attraper: 

— Ofwerſte, m. der Oberſte. Oberſter eines‘ 

umpling , m. die Weberruinpelung | Meaiments. colonel. | 
furprife. attrape. Hiwerſten, m. der oberfte Stein im der 


ända, v. Mberferiben, envoier . Mühle. la meule de det. 
— v. überſetzen. traduire d I ORT überfteigen. übertreffen, pal 
langue å une autre. à fer furpafler, —— 
Dyy 3 Ofwer⸗ 


tres. 
Ofwerſtallmaͤſtate, m. der Oberftallmeifter. 
. grand écuyer. Ba 
Dfwerftänden , adj. überftanden. enduré, 
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Dfrerfilientenant, m. der Oberfilientenant.|Sanablif, n. der Augenblid: le moment. 

„ lieutenant colonel. clin d'oeil. PET 

Dfwerfiyra, v: überfenden. envoier. faire Ognabryn, n. die Augenbraun. le fourcil. 
"envoi. Ognafaͤgnad, Ogneluſt, f. die Augenluſt. 

Hfwerfivinnelig, adj. uͤberſchwenglich. reich] . le plaifir des yeux. - 


- fit. furabondant. démefuré. Dguefälte, n. die Erreichung mit den Augen. 
—— v. „überreden. perfuader, „ vue d’oeil. 
ertäg, f. Oftwerdrag. = Dognegrop , f. die Augenboblung. creux 
fiverträda, v. übertreten. faire une fau-| d’oeil, 
” te. contrevenir. | NICK — n. die Augenwimpern. les cils. 
Dfverträdare, m. der Uebertreter. qui faitlOgnehinna, f. bas Augenhäurlein, euni- 
. quelque faute. transgrefleur. que, membrane d’ oeil. 
Ofwertraͤdelſe, m. die Uebertretung. trans- Danefaft, n. der Blick auf etwas. ocillade. 
effion. contrevention. faute. coup d’azil. | 
Hfwerträffa , v. uͤbertreffen. prévalir, fur- Ognelock, n. das Augenlied. la paupiére. 
pafler. Ögnamårte, n. das Augenmerk. der Zweck. 


froertyga , v. überzeugen. convaincre. dag Ziel. le but, point de vue, 
—— , m. die Uebergeugung. la con. Sanamätt, n. das Augenmaaf. la mefure 
——— à vue d’oeil 
Sfwerwaͤga, v. 1. uͤberwiegen. emporter] 
en être plus pelant. 2. über: et + — das Geſicht. die 


(egen. déliberer, faire reflexion. £ - a, : 
Afiverågande , m. be Ueberlegung. delibe- 5 peer die Augenkrankheit. maladie 
„ ration, reflexion. Hanetiift, m. 1. der Xugentroft, mi | 
87 ee De nee — 5 * d'in rn 
*44 > t lar. 

AHfverrvåldiga , v. übermwältigen. faire vio- sea — —— —————— les 


ence. mettre ſous les pics gnewän, m. ein Freund 
1 ) ; vor den Augen. 
fwerwaͤld, n. die Gewaltthätigfeit. Vio-| Ami fimule. faux ami. flatteur. ä 


lence, N Re 
Hfwerwigt, f. das Uebergewicht. furpoids. Ögnewrå , f. der Augenwinkel. coin d'oeil, 
trebuchant. pain. plur. die Augen. les yeux. 
fivertoinna, v. uͤberwinden vaincre. gonfluf, m. der Fluß an den Augen, flu- 
fiverwinnare, m. der Weberwinder, le], xion, qui tombe fur les ycux. 
vainqueur. Ögonfiuf, adj. der Schaden an den Aus 
Hfwerwinnelig , adj. uͤberwindlich. aifé al , sen bat. qui fent du mal aux yeux. 
vaincre. furmontable. Dgonfkenlig , adj. DOgonjkenligen , adv. 
S fwerwuren, adj. uͤberwachſen. revẽtu de — aaa à oculaire, evident, à vué 
dure, i . | 
Ps n. dag Auge. l'oeil, ir. bas Nabdelor. S gonwar, n, bas Triefen der Augen. pus 
e pertuis. cu d'une aiguille, it. bie an yeux, | 
FA auf den Würfeln, point. it. dag; Ogonmwärf, m. die Schmerzen im Auge. 


einem Gewaͤchſe. bourgeon |, ophthalmie, 
— | Dgonvatten, m. das Augenmwafler. la li 


| . désin-l queur falce, qui tombe d l 
O egennyttig, adj uneigennuͤtzig. désin — q mbe des yeux, les 


tereffe. | | 
"FE. das Dfe bas Schnuͤtloch. maille.|Daften, m. der Augapfel. la prunelle. 
* Aa 2 R SE, n. ein Laftthier Pferd. Saumthier. 
na,, v. Anfehen. regarder. bête defomme, bête de monture. cheval, 
dana i en bok, ein Bud anſehen. Oka, f. der Kahn. Mache. nacelle. esquif. 
jeter les yeux fur un livre, Ofa, v. vermehren. augmenter. multi. 
Dana igenom , flüchtig durchfehen. pligr. . 
parcourir. FCURIERT. a fi vermebren. accroître. 
Dana på en fFrifr. eine Schrift flüchtig 88 NG ge til, birgulegen. addi- 


durchſehen. pafler les yeux par deſlu. tionner, 
“ Stånd, 


— — — — — — 
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Stand, adj. 


feicht zu erkennen. fennbar. 
connoiffable. reconnoiflable. 


Öten, f. die Wüfte. Einöde, defert. ſoli. & 
Onfn ng, m. a“ Wuͤnſchen. les voeux, 


tude. 

Dfnémna, v, einen Spottnamen beylegen. 
donner um Tobriquet. 

fnamn, n, der Spottname. le fobriquet. 
fning, m. die Vermehrung. multiplica 
tion, accroiflement. 

N n. das Del. de la biere. double biére. 
dar ein Frauensname 


Hnſtkebarn » D 


ein eimjiges Kind. le fils 
unique. fille unique. 


nfflig, adj. —— defiré. fouhaité, 


lu gratulatio 

pen, adj. — ouvert, découvert. 
penbjertig, adj. Spenbjertiat, adv. offen⸗ 
bergig. franc. ouvert. fincere, 
ouvert. 


à coeur 


Övenbjertighet , f. die Offenberzigfeit. fran. 


chife. fi ncerité, ouverture de coeur. 


m. Bierfåfe. lait caillé dans la|Spna, v. öffnen. ouvrir: deboncher, dé. ” 


er. die Bierfuppe. foupe à la biere.| Spning,, m. die 


m, adj. empfindlich zärtlich. fenfi ble, im- 
patient. qui ne peut rien fouffrir. douil. 
tendre, délicat. foigneux. miferi- 


cacheter. lâcher. percer, trouer. 

Deffnung, ouverture, - 
trou. breche. jour, benefice de ventre, 
r,n. ein felfihter Grund. gravier. 


ra, n. das Obr. l'oreille. it. die Herz 


cordieux. Taga en på det öma. einen| mer. oreillette du coeur. it. das 


an der weichen Seite fühlen. toucher le 
coeur, toucher bien-les paflions, 
Dma, v. sg — un. faire mal, 
caufer une doul 

Dmbet, f. die Empfmötitfeie Zärtlichkeit. 
fenfibilité, tendrefle, delicatefle, 

> Imbjertad, Ömfint, adj zaͤrtlich von Ge: 
müth. Theilnehmend. Mitleidig. tendre. 
fenfible. fenfible à la compaflion. 


mung. das Mitleide le coeur tendre 

tendrefle d’ame, ein on, 

mfa, 

ten. lamenter, être ému de compailion. 

avoir pitié, 

Dmtan, f. das Bedauren. Deflagen. pi- 
Pi plainte, compallion. 

Dinfelig, adj. Omteligen , adv. klaͤglig 

bedaurensrwürbig. miferable. pitoyable. 

——— 

mnig, f. Ymnig. 

Demotiåglig, adj. unwiderſprechlich. incon- 


teftab! 


lon 
— 


Smbiertenbet, Om gr f. bie ne 


an einem Gefhirr. manche. anfe, =. 


Obrring. boucle d’oreille. 
vr. der 32 Theil eines Thas 


Igrs 

— n. ein Stuͤck Landes bas ſei⸗ 

nen gewiſſen Anſchlag im Steuerregiſter 

bat, fo wie eine Hufe, ein Morgen fam 
un arpent terre, ° 

rfil, m. die Obrfeige. foufflet. 

fila, v. Obrfeigen. an die Ohren fchlagen. 


donner des foufflets. 


méa fig, v. bejammern. bedau⸗ Orfinger , n. der Fleinfte Finger, le petit 


oigt. doigt auriculaire. 


Hrgäng , m. der Ohrengang. dag Ohrloch. 


—* d’ oreille. 
nge, n. ein Obrgehänge, pendant 
à oreille. pendelogne. 


Érbinna, f. dag Sprhäuthen. le timpan 


de l’orcille, 


Set — ed, unerbört. inoni, 


ring, f. Layöri 


— n, das — bout d’oreil. 


mfa, à Ymfa. e. lobe, 

mffinnad , adj. zart von Haut. doux. Hrtig, “los, m. der Krieg, la guerre. 

Le mince. —* rieg fuͤhren. fahre la guerre. 
logéflotta, f. die Kriegsfloste. flotte, 


Du, À io dem die Zaͤhne fie ftumpfi , 

werden. qui a les dents agacées. 

mil. adj. ungeduldig. impatient, 
gear: f. die Ungedult. impatience. 

Denig, Oenfe, adj. uncinig. difcordant, 

brouillé, 

Oenigbet , f. die Uneinigkeit. divifion. 

brouillerie. 

Önffa, v. Wünfthen. fouhaiter. defirer, 

Onſtan, f. der Wunſch. foubait, deſir. 


folie de guerre, 

Drlogéiiepp, n. das Kriegsfhiff. vaiſſe au 
de guerre. 
image, m. der Magen der Hüner und 
„ andern | Geftügels. le geñer. 
Drmaft, m. der Ohrwurm. forficula au-- 
rivularis, 
tn, m. der Adler. un aigle. fläftöen, 
ein ausgebreiteter- Adler in MWapen. aigle 


fendu. 
Öme 
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Örneffor, plur. die Ablerétlauen. les on. Öfertbnding , = m. einer aus den en öftlichen 


gles d'aigle. Pändern. un d’orient, un levantin, 
Örnetaflare, m. der Ohrenbläfer. rappor. Dfterland, m. Morgenland. I orient, le le. 
teur. patelin, Aatteur, vant, regions orientales, 


ailes d'un aigle. ſterut, adv. nach Often zu. vers I' orient, 


Örnewingar , plur. die Adlersflügel. les Sir m. die Oftfee. la mer Baltique, 
Drngät, n. bas Kopffåffen. chevet. tra Sſtlig, adj. Öſtlich. d’orient. à I orient. 


verlin du lit. oreiller, oriental, du levant, 

ron, plur. die Ohren. les oreilles. Öftre, adj. öfter delen. fra provinſerna. 
ing, m, der Obrring. bague, pendant die öftlichen Provinfen des Schwedi 

d'.oreille, ’ at les provinces de çôté de l'a: 


Heflef , m. der Obrlöffel. le cure - oreille. 
Drfufning, ın. das Ohrbrauſen. bruit, tin- of. part obfol, febt. gar zu. fort, trop. 


toin, bourdonnement d'oreille, Ofaͤlle, Ofal, n. der Unfall. un acci. 
rt, f das Kraut. des herbes. toute forte| dent. 
de verdure. Ofård , m. bas Ungluͤck unheil. Verderben. 
rtegärd, m. der Kraͤutergarten. jardin] malheur. infortune, déperiſſement. 
aux herbes, Dfärdig, adj. unfertig. unausgebauet. ent: 
efamling, m. die Kräuterfammfung. col-| zwey. gebrechlicd. point achevé. impar- 
leétion d’un herborifte. fait. — qui a quelque défaut de 


Örtefännare, m. der Kräuterfenner. bota-} corp 


Ofärdigbet, f. ein Gebrechen am Leibe. un 
—— m. die Kraͤuterkunde. la bo.| défaut de corps. - 


tanique. Dfärgad, adj. verfärét. point coloré, 
rg f. Örtapp. Dfantlig, adj. ungeheuer groß. fort grand. 
rtug, m. ein halb Ör. exceflif. effroyable, 


rw té, m, die Ohrenfhmerzen. otalgie. Ofantlighet, f. die ungeheure Gröffe. 
Bu ‚n. das Ohrenſchmalz. Vordure] deur effroyable. sehe a 


des oreilles. Ofatt, adj, anſchicklich. ſchlecht gema 
rwiuge, m. die Ohrmuſchel. das Äuffere] groflier. énorme. affreux, as * 
Ohr. cartilage d'oreilles, Ofelbar, adj. Ofelbart, adv. unfeblbar. uns 
fa, v. Schoͤpfen. Füllen. Auf: und Ein: trialid. infaillible - infailliblement. 
en, puifer de l'eau. Ofelbarbet, f. die Untrüglichkeit. infaillibi. 
fa af, etwas abfüllen. desemplir. lité. 
a före, einem fein Slas füllen, ver Offe, ein Mannéname. 
fer à boire, Offentlig, adj. Offentligen,, adv. — 
ſa ut, ausſchoͤpfen. ausgieffen. épui.| publique. publiquement. devant tout le 
fer, vuider. Epancher. monde. 


få uti, puifer, emplir à la fource. Offer, n. dag Opfer. le facrifice. 
Dfa, f. das Defe. Deſchen, worin ein Ha:|Officerare, m. der Officier. l'officier. 
fen faßt. porte de Lagraffe, Offra, v. Opfern. facrifier, faire un fa- 
gtärit, n. das Schoͤpfeimer. le feau, crifice. offrir. 
star, — bie Schöpfkellel Spring, m. dag Opfern. oblation. 
8* m. dag Waſſerſchoͤpfen. I action de —— adj. ſehr alt, betagt. vieux. 


ONE, adj. ohne Federn. un 
bt, Dien, Öre, m. dei À die à En fans plumes, 5 8 gefebert, 
Often zu gehend. vers I — mo! Ofmpdet, ‚adj. fehr viel. fort beaucoup. 
Sfieen. i Offer. gegen Often liegend. à: Died, er ungeboren. qui n’eft pas en. 
ori 
ÿ anefter , Hftan ifrån, adv, von Often|Oför, f. Banfér. 
me” d’ orient, 4 adj, Oféränbertigt, adv. uns 
Sftanvoäber, n. . ver Coin. vent d’amont.] veränberlich. invariable, immuable. con. 
P eft, vent de I' eft fant, unmuablemenit, 


Oféränder: 
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Ofdrånderlighet , f. die Unveränderlichkeit.|Ofürmodlig , Oférmobab, adj, Oférmobit:, 


immutabilité. gen, adv. unvermuthet. imprevû, in. 





- Dförändrad, adj. unverändert. fans chan-| opind, à l’improvifte. 


‚Dförfärad, adj. Oförfåradt, adv. unerfchr 


er. Oförmögen, adj, unvermögend, impuiffant. 
Ofsrargnd , adv, ungefhoren. qu’on a laif-| foible. 

fé en repos, férmôgenbet, f. das Unvermögan. impuif. 
Dfördärfiwad, adj. unverdorben. cntier. qui fance. foiblefle. ” 

n’eft pas gäte, - | Oférneflig, adj. Oférnefligen, adv. unleug- 
Dfördrojeligen, adv. unverzüglich.incefam-| bar. inconteftable. incomteftablenfent. 

ment, -fur le champ. tout auflitôt,  * | Oförnögd , adj. misvergnägt. it. unbefrie- 
Dföre, n. ein unfahrbarer Weg, wegen des! diget, mécontent. point fatisfait. 

vielen Schnees. chemin impraticable à|Oférnégfam, adj. unzufrieden, qni n'eft 






caufe. de neiges. pas content, inquiet, 
Oforenad, adj. unverglichen. unausgefébnt.|Oférnégfambet, F. die Unzufriedenheit. mé- 
fans être reconcilie, contentement, inquietude. 


Ofôrnuft, n. die Unvernunft, folie, manque 
en. gutes Muthes. hardi. intrepide. de bon fens, bétife 

Dforfalfad , adj. unverfälfchet. vrai. pur. Ofoͤrnuftig, adj. Oférnuftiat, adv. unvernänf: 
vin, quin’eft pas frelate, tig. deraifonnable. abfurd. abfurdement, ” 

Dförfaren, adj. unerfahren. peu expert.|Oförpantad , adj, unverpfändet. fans être 
ignorant, . engagé. 

Dförfarenhet, f. die Unetfabrenbeit. faute] Ofôrrâtt, m. bas Unrecht. injuftice. ini. 
d’ experience. : uité. 

Dförgänglig, adj. unvergänglich. éternel. Ofoͤrraͤtta, v. Unredjt thun. avoir tort. 

Oforgånglighet , f. die Unvergänglichkeit.| nuire, = 
So Dauer. éternité. Ofirrättad, adj. unverrichtet. fans être fait. 

Dförgäten, adj. unvergeffen. dont on fe) Mförrutnelig, adj. unverrelklid) qui ne fe 

- fouvient. point oubli. m eut fletrir. | 

Dförgriplig, adj. unvorgreiflih. fans preju- Oförrydt, adj. unverruͤckt. conftant, fans 
dice, fans choquer le fentiment des au-] être remué, deplacé. 

Oférfäfrad, adj. unverfichert. point affuré. 


- tres. 
Oförgvld, adj. unverguldet. qui n’eft point! Oförfagd, adj. unverzagt. intrepide. cou- 
Ore, | 


* 


| rageux. 

Ofoͤrhindrad, adj. ungehindert. fans oppo-lOférfagbbet, f. der unverzagte Müth. in- 
 fition. qui n’eft pas empêché, = trepidité, courage. 
Oforhoppandes , adv. unverbofft. à l’im-|Oférfald, adj. unverfauft. qui n’eft pas 

révu, - | vendu. ” | 
Ofôrflarab , adj. unaufgeklaͤret. fans étre Oférfedd, adj. dotter. eine unberathene, 
- éclairci. | unverforgte Tochter. qui n’eft pas encore 
Oforfräntt, adj. ungefrånft. fans domma-] mariée. 

e. fans prejudice. TOförfedt , Ofdrfeendes, adv. unvetfebens, à 
Oforlafwad, adj. unverlodt. unverfagt. qui] Pimprovilte, 

n' eft pas fiancé, Oforfeglad, adj. unverfiegelt. fans être ca- 


drlätlig, adj. Ofoͤrlaͤtligen, adv. unver:] cheté. | | 
art 6 impardonneble. vilainement. |Oförfiktig, adj. Oférfidtigt, adv. unvor- 
Oférlifnelig, adj. Oférlifneligen, adv. un:| ſichtig. imprudent. inconfideré, inpru- 
. vergleichlich. incomparable. fans pair. in-| demment. 


"> eomparablement. J EN Oférfittighet, £ die Unvorſichtigkeit. im- 
— an | unverglichen. point pate, — ee re ee 
Pen, unzuvertäfig. fur quoi — — — £ be Unverfjämthelt. im 
Oförmåld, adj, unvermäpft, qui n’eft point A SRE, adl. une — 


ormaͤrkt, adv. unvermerkt. infenfible. 4 affuré, hardi. 
of Hand⸗Lexic. 333 Oförfönlld, 


+ 


, 
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Ofoͤrſtyld, adj. Oförſtyldt, adv. unver: Ofoͤrwandlad, adj. unverwandelt. fans 
dient. unverdienter Weiſe. qui n’a pas| être changé. fans alteration, 
merité, fans avoir merite. innocent. fans Oſerwanſkelig, adj. unverwelklich. qui ne 
étre coupable, d fe peut fletrir. immuable. 

Ofoͤrſtylt, adv. unverdedt. ouvertement. Ofoͤrwarad, adj. unaufbebalten. qui n’ek 

Ojörfott , adj. runverfudt. fans avoir| pas bien gardé. 





eprouvé, experimenté, Oférivarandes, adv. unverfebens. imprévu, 
Ofdrförgt , adj. - unverforgt. paint établi.| à Pimpourvu. 

fille, qui n’eft pas mariée, Oférivisnelig, adj. unvergänglich. incor- 
Dförfonlig , adj. unverfobnlih. implacable! ruptible, 

irreconciliable. Oforwitlig, adj. Oférivitligen, adv. untadel⸗ 
Dförfonligher, f. die Unverfühnlichfeit, hai-| haft. irreprochable. irreprochablement, 

ne irreconciliable. IMNPfoͤryttrad, adj. unveräuljert. fans être 
Ofoͤrſtaͤld, adj. unverftellt. point deguife.| vendu, 

oint diffimulé. Ofoa, n. der Unfug. désordre. inconve- 

Ofbeftånd, n. der Unverſtand. ignorance, nient. 

manque d’efprit. imprudence. - [Oformlig, adj. unformli. difforme. 
— adj. unverſtaͤndlich. obſeur. Ofotmlighet, f. die Unformlichkeit. diffor- 

indıltinct, mite, 


Dforftändig, adj. Oférftänbiat, adv. uns] Ofrålfe, adj. nicht von Adel. roturier. 
verftändig. unverftändiger Weife. aus Un:|Ofred, m. der Krieg. die Unruhe; la guerre, 
verftand: ignorant. imprudent. aveugle.| difcorde, trouble. 
aveuglement, Dfreda, v. ten Frieden, die Rube öhren. 

Dförfumligen, adv. ungefäumt. tout d’a.| troubler le repos public, allarmer. in. 
bord. inceflamment. quieter, 

Ofoͤrſwarlig, adj. Oférfivartigen, adv. un-|Ofredlig, adj. unfriedlih. turbulent. tu- 
verantivottlid. inexcufable. impardon-}| multueux. | 
nable. injufte. injuftement. Ofriſt, adj. unpäßiich. malade, indifpofe, 

Oférfont, adj. u. adv. unangefeben. obne|Ofruftbar , adj. unfruchtbar. unergiebig, 
alle Ruͤckſicht. fans faire acception del infertile. ingrate, infruétueux. fterile, 
perfonnes. non obflant que. Dfruftbarhet, f. die Unfruchtbarkeit, Uners 

Dförtänkt, adj. u. adv. unerwartet. unvor⸗giebigkeit. infertilité 
ausgeichen. qui m’eft pas prévu, atten.|Ofruftfam, adj. unfruchtbar. (von Frauen) 
du, foupgonné, . fterile, 

Ofortård , adj. umverzehrt. qui n’eft pas|Ofruftfambet, f. die Unfruchtbarkeit. fteri- 
confume, ” lité, 

Ofoͤrtalt, adj. u. adv. unbefholten. fans} Ofrufen, adj. ungefroten. point clé, 


bleñer la reputation, Ofryntlia, adj. verdrießtich don Minen. ben 
Oförtegad , adj. unverbeelet. fans le cacher} der Verdruß aus dem. Gefihte ſiehet. 
point déguife. d'une vifage auftere, refrognée. 


Oféctenab, adj. unverzinnt. point étamé, |Ofta, adv. oft. öfter. gum bfterften. fou- 
Ofortjent, adj, u. adv. unverbient. unver:| vent. plus fouvent. fort fouvent, 

dienter Weife. fans lavoir merité. Dfullgänger, adj fofter. ein fruͤhzeitiges 
Dfortöfwad, adv. ungefäumt, incontinent.| Kind. un avorton. 

fans délai. tout d’abord. Dfulltomlig, adj, unvoflfommen. imparfait. 
Dfortruten, adj. unverdroſſen. infatigable, Ofullfomliobet , f. bie Unvolltommenteit. 

alegre. aflidu. promt. imperfedtion, 

Ofértrutenbet, f. die Unverdroffenbeit. af. Dfulltomnad, adj. noch nicht fertig unaus 
duité, promtitude. | gearbeitet. point achevé. 
Ofbrtullad, adj. unvergoilet. de quoi on Ofroan, adv oben deflus. là haut. 

n'a payé le péage Ofivanefter, adv. von obenberab. de deflis, 
 férrodgen, adj. vorfichtig. prévoiant, re-lOfroanfore , adv. oben an. oben über. au 
tenu. circonfpeét, , ‚| deflus. par deflus. 

Oforroågenhet , f. die Vorfichtigkeit. pre-|Ofwan ifrån, adv, von oben ju. d’en 
voiance, circonfpeétion, prudence, haut. 
Ofivannåmd, 
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Ofivannämbd, adj. obermähnt. fusdit. ci Ogubadtig , adj, Ogubaftist, adv. gottlog, 
deffus mentionné. impie. mechant. impiement, 

Ofivan oͤfwer, adv. oben.darüber. oben Ogudacktighet, f. die ig impieté, 
darauf. fur le tout. Ogunft, m. bie Ungunft. der Widerwille. 


Dfwanpä, adv. obenauf, au deffus, malycillance, disgrace, haine, 
Ofroantil , adv. nad oben ju. am ober —— adj. Ogunftigt, adv. ungünftie. 
Ende. en haut, au haut bout. enefgg. qui meh pas affe&icnne. en 

Dogängfen, adj. felten. rare. curieux, ' * efter 


Ogåttia , Dgerna ' adv. Ungern, malgré lOfadab, adj. mv point haché, 
grét. Ohaͤcklad, adj. — it. unbeſcholten. 

Ogérning, Ogerning, m. die Unthat. mau- * n'eft pas pallé par le feran, fans 

" vaife action, crime, forfait. blåme, fans reproche. 

—— —— m. der Miſſethaͤter. le eri. Ohaͤgn, n. der Schaden, den das Vieh auf 
nel, Nedern oder W efen anrichtet. le dom. 

Ogéfen, adj. ungegobten. fans s’avoir fer. —— fait — le bétail point gardẽ. 


menté Dhägnad, adj. offen. angejäunt. ouvert. 


Dgängbar, adj. ungangbar. qui n’a point — n' eft pas enclos. 
de cours, fa, £. die Ungefundheit. fanté foible, 
Ogagn, n. was * Muͤhe nicht lohnt. tra- 8 lſofam, Obälfam, adj, ungefund. uns 
vail infruétueu dienlich. mal fain, contraire à la fanté 


Ogagnelis, adj, — inutil, infructueux. | Ohåmmand, a a ungeftört. ungehindert, fans 
Au sine. ARE ar être empéché. fans oppofition. 
a , 
gemen, ad, © extraordinairement. = änmad, adj. Agen impuni, 
Dgenomfinlig, adj. undurchſichtig. opaque.|Shefga, v. entheiligen. profaner, 
Ogonomtrånglid ‚adj. undurchdringlich. ppandes ‚adv. unverfebens, par fur- 
mpenetrable 
en, Ogin, adj. umftåndlid. ftoierig. — , adj. Ohemult, adv. unbe 
—— ui fait des difficultés fur unberedytiget. unbefugter eiſe. pe 
tout, qui  allifte que difficilement, dés- ads “ droit, incompetent, incompé- 
bli ger 
—* die Schwierigkeit. Unfreund: —— adj. —— unfteundlich. 
feit difficulté de fecourir. qui iv aide po cieux, - 
Deift,, * unverheyrathet. qui n’eft pas Objelpfarbet.,£. die f. die —E man. 
uement fiftence, , 
Ogilla, v. misbilligen. desapprouver. des. ad, adj, vulg. ungebubelt. qui n eft 
avouer —— ie chagrin. 
“Dgilande n. die Misbilligung. improba- Opindrad, dj. ungehindert. fans être em. 
esaveu, 
Ogiltig, adj. unaültig. vain. invalide, qui obs, öflig "44 adj, unhoͤflig. grofier. incivil, 


n’a aucun effet, 


Ogittiabet, f. die Ungåltigkeit. invalidité. ot & f. die Unhöflichkelt. incivilité, 

Dajérii » Ogbelig — ms Oböftwift , adj. Dbéfroift, adv. unjådeis 
lich. en * impo dalidfeit. inpomi.| in Reden. fale. obfcène. qui fe plait de 
lité. Un dire des he — 


ord, adj. ungethan. qu’on a laifie de Obålgd adj. unverdedt. ouvert, decou. 


Oglo d en. point oublié Ohord, adj. ungebüret. fans être interrogé, 
fi —— SR ig, Dhorfam, adj. Ungehorfam. dé Be 
t. t 
— a TAR Obörfamhet , £. der Ungehorſam. desobeit- 
n, dag Unfraut. mauvaife herbe,| fance 


Serunded, adj. —— mal fondé, Obusgen, adj, ts fans —* 


N: adj. unregierlich. intraitable, 


we 
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Ohugna, v. Leid zufügen. aflliger. caufer| Otlufioen, adj. ungeffobet. ungefpalten.- qui 
de P ennui. contrifter. w eft pas fendu, fourchu, 
Obugnab , f. Leid. Verdruß. mal. douleur, Ofofad, adj. roh. ungekocht. crud, pas cuit, 
amiction. deuil.. tort. chagrin. Ofoniilad, adj. ungetünftelt. fimple. -na- 
Obugnelig, adj. unangenehm. traurig. tri-| turel. 
fte, moïrne. afligé. facheux, Ofrafd , adj. ungefordert. freymillig. non 
— ie pet adj. ungetwôlbet.. point vo: uté.| fomme, point demandé, 
O adj. ftumpf. rebouché. obtus.  FOfrufat, adj. — point friſẽ. 
Ohyflad, adj. ungebobelt. qui n' eft pas ra- Eryddad, adj. ungawürit. fans épiceries, 
botté. impoli. groſſier. funnig, adj. Sfunnigt, adv. unerfabren, 
Obvaaelig, adj. Obnageligt, adv. fheuslih.| unmiffend. ignorant. inconnu. à Pinfeu, 
— horrible, épouvantable, déte- —— die Unwiſſenheit. ignorance. 
infeu. . 
Otyes, f. das Ungeziefer. infeétes, vermi- er: n, ein fchlechtes, böfes Gemuͤth. 
Unart. mauvaife inclination, éloigne. 
Ojäratelg adj. unvermwerflidj. point recu-1 ment de la vertu de fes ancêtres. 
j Ofynnig, adj. bösartig, degenerd, corrom- 
— adj. Ojaͤmt, adv. uneben. unge| pu. pervers. 
rade. "ungleich. inegal. rabotteux, fca-|Ofyff, adj. Ofyfft, adv. unkeuſch. geil. lie: 








breux. impair, non pair. derlich. impudi que, lalcif. deregle, lafci- 
Ojâämnbet , f. bie Unebene. Ungleichheit. — 
plaine mal unie. inegalité. Ofoffbet , f. die Unkeuſchheit. Liederlichkeit. 
Ojamnheter, plur. kleine Beulen. vulg | impuretẽ. lafcivité. dereglement, dé. 
Pickelchen. elevures. bauche. 
Didog, adj. unfleiffig. —— pareſſeux. Ola, der Mannsname Olaus. 
Dinbunden, adj. uneingebunden. tob. livrel Olaͤgenhet, f. die Beſchwerde. Ungelegen⸗ 
en blane. beit. it. der Verdruß. incommodite, mé- 
Oinfkraͤnkt, adj. uneingeſchraͤnkt. illimité, contentemnent, contre - tems, 
Of, n. bas Joch. le joug. la fervitude. Olaͤglig, adj. Olågligt , adv. unbequem: 
Sind, adj. unbefannt. inconnu. ungelegen. incominode. chagrinant, - à 


Dfär, 'Ofårt , n. toiderlich. nidt nad Gel contretems. 
fallen. leid. facheux. choquant, Det ArlOläfelig, adj. unheilbar. incurable. 


mig ofärt. j’en fuis marri. Olaͤkt, adj. ungebellet. fans être guéri. 
Ofärlig, adj. lieblos. inhumain, inſenſible. Olaͤmplig, adj. unfüglich. unfchiclich, peu 
denature, convenable. 


färlighet, £. die Lieblofigkeit. inhumanite,|Olämplighet, f. die Unfuͤglichkeit. l’incon- 
famimad adj. ungefämtht: fans étre) venient. 
Ofânbdig, adj. rauf, uneben. fchlecht von 
Ofarbdad , adj. ungefämmt, wie Wolle] Lage. raboteux. mal fitué. 
fans être cardé. Olaͤndighet, f. die ſchlechte Lage. manvaife, 
OfatfE , adj. ungefuhd. infirme, malade, fituation. ' 

Okarfkhek, f. die Ungefundheit. infirmité. Olaͤracktig, adj. hartlehrig. von ſchlechtem 
maladie. Kopf. incapable. qui n’a point I efprit, 
Ofjöp, Oföp, n. der Unfauf. haut prix, — f. — ſchlechte Kopf. incas 

— tauf N oe 2. —— 
joͤpt, adj. ungefauft. point acheté, td, adj. ungelehtt. indoëe, 
u adj. ungefleider. qui n’eft pas ha. idiot. — 
Olaͤſen, adj. unbeleſen. fans le&ure, 
Offandrab, adj. — unangefochten. Olaͤslig, adj. Olaͤsligt, adv. unfeferfic, 


point cenfuré. fans blå me, iffieile à lire. 
Offar, adj trübe. trouble, Dläft, adj. unverſchloſſen. offen. qui n° eft 
Oflipt, adj. ungefhoren,  unbefchnitten.| pas ferré. 
oft, tondu. point rogné. Olag , n. die Unart. der Fehler. die Unord⸗ 
adj, Ofloft, ädv. unffug. unvorfih.| nung. der Unſchick. défaut, désordre; 


tig, Gmple, imprudent, imprudewment. confufon. dereglement, 
| Dlaga, 
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| Dlaga, m. in Unordnung, in Unſchick brin⸗ Oljud, n. ein unbändiges Gefchrey, beau- 





- gen. mettre en confulion, coup de bruit. vacarme, 
Olaga, adj. geſetzwidrig. widerrechtlich. Oliwer, plur. die Oliven. les olives. 
injufte. illegitime. Dliwefärg, £ die Olivenfarbe. couleur 


Dlaglig, adj. Olaaligen, adv. unehemäffig.) d'oiive. 
iuegitime, injufte, injuftement, Ollegärd , ein Frauensname, 

Dlaglighet, f. die Unrechtmaͤſſigkeit injuſtice. Ollon, n. f. Allon. 

Dläflig, adj. Olofligen, Dläfwandes, adv.|Olönt, adj. ungelobnt. unvetgolten, fans 
unerlaubt. ohne Erlaubniß. illicite, point] être payé. point recompenfe. 
permis. fafs permillion, Dlöft, adj. uneingelöfet. unaufgelöfet. point 

Oiat, m, der Lerm. Ungeftüm. dag Gerdufh.} degagé. point relaché. 

Sefchrey. tempête, orage, tumült, que-[Oluf, m. der Mannéname Olaus. 
relle. Dluft, m. die Unluft. Nisdergefchlagenheit. 

Dlätig, adj. lermend. fhrepend. qui fait un] Traurigkeit. mauvaife humeur. ennui, 
grand bruit, querelleux, hargneux. triftefle. 

Olaſtad, adj. unbeladen. it. unbefholten.|Oluftig, adj. niedergefchlagen. traurig. en 
point charge, point an blâme. mauvaife humeur, trifte, 

Olefivadt, e. gr. bafwa något olefwadt Olycka, f. das Unglück, malheur. fatalité, 
nur rod eine Eurge Zeit leben Eonnen.| -disgrace. infortune, | 
bientôt achever de vivre. Olyckas, v. mislingen, ne pas reülir, 

Dlja, f. das Del. die Del. huile. n'avoir pas un bon fucces, 

Olja, v.in Del tunfen. mit Del befhmie Olycklig, adj. Olyckligen, Olyckligt, adt. 
ren. huiler, oindre, tremper dans del malheureux. fatal, finiftre. malheureu.- 
Phuile, 2. fement, 

Oljacktig, adj. oliht. huileux, Olyckſalig, adj, ungfüdfelig. fort malheu- 
Olidelig, adj. unerträglich, facheux, infup-| reux. | 
portable. = > Olycksfall, n. der Ungluͤcksfall. accident, 
Ohefaͤrg, m. die Oelfarbe. couleur en huile, Olycksfogel, m. der Unglådsvogel. auteur 

Oljeqwarn, Oljepvef , n. die Oelmüble.! d'un malheur. 
Oelpreffe. moulin à l'huile, Olyckshaͤndelſe, f. Olycksfall. 

O'jestagare, m. der Oelpreffer. huilier. Dlydig , adj. Olydigt, adv. Ungehorfam. 

Dijeflageri, u. die Oelfabrik. fabrique! désobeïflant. revéche. opiniätre. 
d’huilier, | Olydighet, Olydnad, f. die IBiderfpenfrigs 

Dljeiten , m. der Oelſtein. Weßftein. pierre) feit. der Ungehorſam. Frevel. désobeïf. 
à aignıfer. | fance, opiniâtreté, malice. Ù 

Oljetrad, n. der Delbaum, olivier. Om, partic. von. an. ob. von neuem, au 

Diiflig, adj. Träge. point vigoureux. las, | bey. wegen. vorbey. de. autour. fi. dé. 

Mif, adj. Olift, adv. ungleich. unåbnlid.| rechef. à. fur. à caufe de, au de là,. 
unterfchieden. it, unwahrſcheinlich difém-[O:mâgnas, v. eckeln. avoir un dégoût de, 
blable. different, divers, it. point vrai-Omärfbar, Omärflig, adj. unmerklich. fans 
fewmblable. qu' on s’en appercoive, 

Olika, adv. ungleich. mehr oder meniger.|Omärft, adj. unbezeidhnet; point marqué, 
auf ungleiche Art. differemment. plus ou[Omäâtlig, adj. unermeßlich. immenfe. in- 
moins. d’une maniere differente. ni, * PR 

Olifa, v. olika ite. nicht für unwahr⸗ Omaͤtlighet, f. die Unermeßlichkeit. immen- 
fcheinlich halten, en convenir. = fite. | 

Olitformia, adj. an der Form oder Figur Omätt , adj. ungemeffen. qui n’eft pas 
unterfchieden. inégal. menfuré. | | 

Olikformighet, f. der Unterfchied in der Fi:|Omättad, adj. ungefättiget. point raflaflie. 
ar inégalité. | 0 fOmåtedlig, adj. unerfåttlid). infatiable, 

Dlikher, f. die Unaͤhnlichkeit. Ungleichheit. Omage, f. Sfwermage. | 
- difiemblance. difference. | Omaf, n. das Ungemach. die Unruhe. Bes 

Diiklig, adj. was nicht verglichen werden) fchwerde, mal. incommodise. facherie. 
fann. ungereimt, unpaßlich. peu corve. | Omaka, v. befhmehrn. beunrubigen. in- 

. nant, abfurde, | | commoder, facher, | 

3333 Omafe, 
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Oniafe , m. tas nidt zufammengeböret.}Omgäng, m. der Umſchweif. it. die Um— 
nicht von einem Paar. qui ne font pas! wechſelung. détour, circuit. it. change. 
d'une paire. ment. 

Dmant, adv. unangefodert. von freyen]Omgifiwa, v. umgeben. umzingeln. ceindre. 
Stüden. [ans être mande, de foi- mäme | entourer. environner. 

Omättlig, adj. Omättligen, Omättligt, adv. Omgjord, adj. umgemabt. verbeffert. refait. 
uumâffig immoderé. intemperant. excef.| raccommode. 


fivement. avec excès. Omguten, v. aufs neue gegoffen. fondu -d 
Dmättlighet, f. die Unmäfligkeit. intempe-| nouveau. f gegoffi d 
rance. incontinence. Ombugfa fig, v. ſich vorſehen. bedachtſam 


Ombeden, adj. der um etwas ver ift.! feyn. avoir de la circonfpeétion, agir 
qu’on a prié de quelque chofe, avec précaution. fe tenir fur fes gardes, 
Ombetro , v. anvertrauen. fier, confier, Omhugſam, v. bedachtſam, vorfichtig. cir- 

Ombetrodd, m. ein Detrauter. un homme!  confpeét. prévoyant. prudent. 
affidé, JOmhugſamhet, f. die Bedadtfamfeit. Vor, 

Ombud, n. ein Abgeordneter. un delegue.i fichtigkeit. circonfpeétion, prévoyance. 
commiflaire. , Ombugfan, f. der Bedacht. propos dé, 

Ombudsman, m. ein Eöniglicher Abgeord:| libere, 

„ıneter. ein Beamter, dem die Nachſicht Omhugſen, adj. bedächtig bey einem Bor: 
verbotener Waaren oblieget. délegué du] fall. qui fait reflexion neceffaire fur 
Roi Bo — les ordonnances 0 e cas, . 
contre les contrebandiers. mhwaͤfwa, v. nmzingein. environner, 

Ombyta, v. umtauſchen. umwechſeln. ver: entourer. ch 
ändern. changer. faire alternativement.|Omild, adj. Omilbt, adv, bart. ftreng. im. 


varier, itoyable. cruël, fans pitié, impitoya. 
Ombvte, n, der Wechſel. die Veränderung. lement, | RR 
changement. variation, Dmildbet, f. die Härte. Strenge. dureté, 


Ombytlig, adj. veränderlich. variable. chan-| cruauté, 
geant. , Ominne, n. med ens ominne. ohne je 
Ombytlighet , f.die Veränderlichkeit. incon-| mandes Vorbewuſt. à l’infcu, fans le 
ftance, inftabilité. fsavoir, 
Omdöme, n, die Uerheilskraft. das Urtheil. Ominffad, adj. unverfürzt point accourci, 


Lä 


faculté de l'ame, qui juge de chofes.| diminué. 
le — DOmiſtlig, adj. unentbehrlich. dont on ne 
Ombôpt, adj. aufs neue getauft. rebåtifé. peut pas fe paſſer. 
Omedelbar, Omebelbarlig, adj. Omedel⸗Omiſtlighet, f. die Unentbehrlichkeit. befoin 
barligen, adv. unmittelbar. immediat, im-| inévitable. 
mediatement. lOmfaft, n. der Wechfel, renverfement, 
Omenftlig, adj. Omenfligen, adv. un:! changement. | 
menfélid. inhumain. barbare, cruël. —— v. — renverſer. 
eruällement. = - | mklaͤdd, adj, umgekleidet. qui j 
Omenfligbet, f. unmenſchüchteit in-| | d'habit. — er 
humanité, cruauté. mfomma, v, um — 
Omfaͤrgad, adj. umgefaͤrbt. vn derechef,| la vie. | fommen, peric. perire 
Omfamna, v. umarmen. embrafier. Omkoſtnad, f. Omkoſtningar, plur. 
Omfatta, 2 umfaffen. it. anders einfaffen.| often. die Roften. les — — 
enceindre. entourer, if. mettre en oeu-|Omfrets, m. der Umfrsfs. la circonference, 


vre un diamant d’une autre facon. ‘| tour. circuit. 
Omfattning, m. die Umfaffung. embraffe.|Omfring, praep. um. umber. herum. au. 
ment. ceinture. bordure. ,1 tour. environ. a l’entour. 
Omféras, v. verführet werden, être trompé, Stehet in der Compoñition binter den 
feduit. Berbis: das + en Eving aber 
Omgåtda, v. umzaͤunen. enclorre des a — an. « 
ayes. Fall, adv. den Saufen. par terre, 
Dmgäs, f. Umgås. Diefe Partitel ftebet Lars Compofition 


binter 
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ter den Verbis: das abgefürztel Omforg , m, die Beforgung. Fürforge. le 





ull aber voran. foin. 
Omlaga, v. ummaden. anders machen. ver: Omitänbigbet, f, der Umſtand. die Bewand⸗ 
beffern. refaire, raccommoder. nif. eirconftance, détail. 


se er * ; . 


Dmlagning, m. das Ummachen. die Vers] Omftändlig, adj. Omftändligen, adv. ums 
befierung. raccommodage. reparation. ndlich. nad) allen Umftänden, tout au 
Omligganbe, adj. umberliegend. circonvoi- org: en détail, P 
fin. les environs. Omitôpt, ad.umgegoffen. fondu de nous 
Omfopp. n. der Umlauf, Circulation. Rreis} veau, 
fauf. le tournoyement. la circulation. |Omftörta, v. umftürien. renverfer. 
* mna, v. erwaͤhnen. mentionner.) Omſtoͤrtning, m. der Umſturz. renverſe- 


= ment, 
Ombjelig, adj. Ombjeligen, adv. unmög- 


Fem 


— 












Omſwep,en. ber Umſchweif. détour. 

lid). impoffibile. infaifable, impoflible-|Omtänffam , adj. Omtaͤnkſamt, adv. bes 
dächtig. vorfichtig. confideré. déliberé, 
prevoyant. avec circonfpedion. 

Omtântfambet, f. die Bedachtſamkeit. cir- 
confpeétion. prudence. 


——— = am” — —r— 


ment. 
Omöjelighet, f. die Unmöglichkeit. impof- 
fibilité 


Omogen, adj. unrelf. qui n’eft pas mör. 
verd, —— Omtaͤnkt, adj. auf etwas bedacht. willens. 
Omornab, adj. noch nicht munter, ob man] intentionnd, 
gleich — rod ft. halb im Schlaf. un|Omtala, v. von etwas fprechen. difcourir 
peu eveillé, tout péfant encore, d’une affaire, 
Omringa, v. umringen. entourer, inveftir.|Omtanta, ım, der Vorbedacht. mûre deli. 
Dmröra, v. umrühren. it. berühren. erwäh:| beration. bafwa ingen omtanka om 
nen, remuer,sit. toucher, mentionner. fig. ſich nicht zu rathen willen. ne favoir 
Omröfta, v. umftimmen, votiren, prendre] quel parti prendre. être dans une per. 
les fuffrages, plexité. 
Omtéftning, m, die Botirung. les ſouf. Omtraͤnga, v. nöthig ſeyn. erfordert wer, 
frages. den. faloir. être befoin. 
Omfåttning , m. die Umſetzung. translo-lOmtrent, part. etwa. fo viel. presque. à 


cation. it, der Umfaß. change, —— * 
Omſatt, adj. umgeſetzt. changẽ. mwaͤltra, v. umwelzen. rouler. 
Omfider, adv. el ! finalement. ‘enfin. —— — umkehren. bekeh⸗ 

beſchneiden. co tout au. . Feto' . Convertir, 

our. tirsonelre. Omvémde,, m be Dctbrumg. conver. 
* — — — — m. die Umwendung. dag 
Omfifta , v. abwechſeln umivedfein. vet:|<mrmärbnad SE. die Début —— 

Andern. faire alternativement, changer.| garde. it dag Hauswefen. die Familie. la 
Omfifte, Omfiftelfe, n. ble Abwedfelung.| imaion. famille. : 

rt We changement. change. a 5 

Ompiftelia, Ron nr, — — Le ummwechfeln.“changer, faire 

fujet au changement. variable. Ommert pa die Umwechſel ‘as 
Ompiftlighet , f. die Veränderlichkeit. in. RS à — 

confiance, legerete. myndig, unmuͤndig. mineur, eft 
Omſtraͤnka, v. umfchränfen. borner, li. — fon eo —* | ü + wi 

miter myndig f. die Unmuͤndigkelt. la mi. 
Omflag, f. der Umfchlag um etwas. enve- het, 


norı 

loppe. couvert. cataplasme, it. die Bor: Onämd, adj. ungenannt. anonyme. qu'on 
ftellung. Erbidtung. göra Mg på om | ne veut pas nommer, 
flag. etwas aus Beritellung thun. favoir|Onäpft, adj. u. adv. ungeftraft. impuni, 
eindre, fåga något för omflag full — 
feine Rede mit Zuſatzen ſchminken. fåirel Onåd, dj. die Ungnabe. la disgrace, 
fes difcours fleuris par les détours, |OnÄdig, adj. igrité, 

Dnaturlig, 


— - — fée - —L fort 
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Onaturlig, adj. Onaturligen, adv. unna: Opar, Oparom, adj. u. adv. ungfeich. zwey 
tuͤrlich contre la nature. prodigieux, pro-| ; ungleiche Dinge, die nicht zufammenge: 
digieufement‘ , hören oder fein Paar ausmachen, als 

Ond, Onbt, adj. Ondt, adv. böfe. åbel.] Handſchuh, Strümpfe, Schnallen. deux 
mal. mauvais. it. zornig. itrité. safwal -chofes, qui ne font une paire. 
ondt efter någor. Hafwa ondt före; Opartif, adj. unpartepifh. desintereff, 
at få något. etwas mit Mühe erhalten] neutral. impartial, 
fönnen. n’obtenir que difficilement. -Det OpartifEbet, f. die Unpartheylichkeit. impar- 

dr mig ondt om LA sg es —— tialité. neutralité, désintereflement. 
eid um ihm. je le plains dans le fond! Spartifft, ad if. 

* du coeur, Hafwa ondt til någon, ei- rege Pre — —— 
nem — zugedacht haben. vouloir mal Opafilig , adj. unpaf. unpäflich. un peu 
à quelqu’ un, | malade, 

Ondbettet, n. infet. Gordius aquaticus. lockad adj ; 

Onbfint, "adj. zornig. faché, irrité, em- * — ungerupft. In Fedetn. fans 
portẽ. Oploͤgd, adj. -point la- 

Ondffa , f. die Dochen Re. bee Son, mad push, Mi) Wnaphège terre point I 
ice, it. colere. en di. Lo : 

Onbpefuli à adj. boshaft. arg. malicieux. |°P0lrad, ad). unpollst. qui n’eft pas poli 
méchant. 


Onefelig, adj. Onefeligen, adv. unleug: 








Oppe, f. Uppe. 
„a Oprofwad, adj. ungeprüfet. fans examen. 
— gun * gr Oqwaͤdinsord, n. ein Scheltwort. injure, 
nix, m, der Onirftein. onix, . | paroles outrageantes. + 
er 1e ungezoungen. fans contrainte. Oawald — adj. ungeftört. unvertädt. point 
né 2 trou . 
Ontoig, adj. unndthig. fuperflu. inutile, , , 
Adi ben fann. fuper. Oqwiſtad, part. wie ein Baum: dem feine 
Onobiapet, f, was unterbleiben fann. fupe ie genommen An pb eo 
Onbab, adj. misvergnüat. mécontent. is er 
Dnsafum, adj. ungnågfam, infatiable. pére gutes Muths. allurd, alégre, 
v0 f. di uͤgſamkeit. infa-| AX J 
—— die Ungenuͤgſamkeit. inſa — ja conti 
Onoélia, adj. vulg, garftig. laid. puant. 5 polat, Compris. . 

— Odensdäg , m, der - Mittivochen. — ‚ adj. unzaͤhlich. innombrable, 
le mecredi. | £ | 
Onyttig, adj. Onyttigt, adv. unnuͤtz unni- Orätneligßet » À die Undzaͤhlbarkeit. in 
er Meife. inutile, inutilement, ; * ai PR | 
Onvtrigbet, f. die Unbraudbarfeit. inutilité. Orât, adj. fief. ungrabe. tortu. courbé. 
Oôfivad, adj ungeüht. point exeree Drätt, adj. u, adv. unrecht. injufte. inique. 

Soͤfwerwinnerlig, adj. unüberwinblid. in- injuftement, - 
vincible. ne Oraͤtt, n. das Unrecht, injuftice. tort. ini. 
Odfwerwunnen, adj. unbefiegt. qui n’eft pas! _ quite. 
vaincu. | | Srätta, med orätta, adv. mit Unrecht. ille- 
Oôm, adj. unempfindlich. mer nichts fhe:]| gitimement, d ù 
net. infenfible. indifferent. qui n’a foin Hrättfärdig, adj. unrechtfertig. ungeredit. 
de conferver. irraifonnable, inique, fourbe, _ 
Oordentlig, adj. unordentlich, verkehrt. mall Oraͤttfardighet, f. die Unrechtfertigkeit. ini 
reglé. derangé, confus. | uité, fourberie. | 
Ooroning , m. die Unordnung. désordre.|Orattfängen, adj. mit, Unrecht erworben. 
 confufion. dérangement. mal acquis, 
Op, f. Up. . Orâttmätia, adj. Orâttmätigt, adv. uns 
Spämint, adj. ungebeiffen. fans ordre, vo-| tedtmäffig. tiberrechtiid.  illegitime, 
lontairement, té à An & — få 
Opåtalt , adj. der nidt in Anforadje genom] Oråttmåtighet, f. die Widertechtlichkeit. 
men ift, qui n' eft pas cenfuré, -| rien de valeur: - cheuch 
Oraͤtt⸗ 








Oråttrådig, adj. Oråttrådigt, adv. von] baftigfeit, parole d'un homme d’hon” 
 ungerechten Geſinnungen. qui n’eft pas] neur, 


fincere. malhonnét. Orbbittug, adj. witzig im fprechen. artig von 
Oraͤtträdighet, f. ungerechte, unbillige Ge: Einfällen. ingenieux, promt à la repar- 
finnung. manque de fincerité. tie. difeur de bons mots. 


Orâttrois, adj. Drättwist, adv. unrecht: Otbinera, v. anordnen. difpofer. arranger. 
fhaffen. unrechtfertig in Handlungen. quil établir. it. die priefterlihe Wuͤrde geben, 


n’agit avec droiture, einen Prieſter ordiniren. inveftirjun mi- 
Drättwishet, f, Unredtfertigfeit. manquel niftre de l’églife. 

de droiture. Drdfaftas, v. in Wortwechfel kommen. en 
Orafab, adj. unbarbiert. point rafé. venir aux paroles, difputer. 


Oranfaflig, adj. unerforſchlich. impene.|Ordfaftning, m, der Wortivechfel. débat, 
trable. - difput. | u 
Oråd, n. ein ſchlechter, verfebrter Math. — m. die Worttlaubung. criti- 
set mauvais gonfeil. expedient, per- Ordfofare, Er ei Sontahen — 
i dj. ni . point conve.|  cheux critique fur des mots. 

—— — — — — re der Wortfireit. Wörterkrieg, 
. bag Wort, I le. I t. ogomachie, | 
ee die Ordlag, n. eine Formel. une formule, . 


Drda, v. fprechen. erwähnen, mentionner.|Odlef, m. das Wortfpiel, une allufon 
dir froide. 


e. . 
Ordabok, Ordbok, f. das Wörterbuch, Le) Ordlifta, f. ein Wörterverzeihnig. Regi 
icon. un diétionnaire. glofläire. fter. regitre. | N I 
Ordafoͤrſtaͤndet, n. der Wortverſtand. fensl Ordning, m. die Ordnung. ft. Fuͤrſchrift. 
propre. fens litteral. pié de lettre, Gefeé. ordre, tour. arrangement, it. or- 
Orbaftrid, m. Ordaträta, f. ein Wortftreit gonnance, conflitution. 
logomachie. difpute de mots. Oröprål, Orbpräng, n. das Wortgepränge, 


roles de compliment. 
Orden, m. der Orden. l'ordre. l’ordre re.| 4 P? » 
ligieux. l’ordre militaire. l’ordre d adj, wortreich. abondant en pa. 


chevaliers, 
Drdensband, m. der Ordensband. Ritters —— n. die Redensart. façon de par- 
band. cordon, collier, Ordſpraͤk, n. ein Sprichwort. proverbe. 


Ordensklaͤdning, m. die Ordenskleidung. Ordftäfwe, n. ein angerohntes Wort, bas 


habit d'un ordre, ; , im | 
Ordensmaͤſtare, m. der Ordensmeifter. mai. a arr Van FAÿeet. not qu 


tre, chef d'ordre. Ordfroep , n. der "Umfchweif im fprechen, 
Ordensteglot, plur. die Ordensregeln. Or: — paroles “ar osé — 
densftatuten. les règles d’un ordre. Ordwerlag, v. f. Orbfaftas. 


Orbdentlig, adj. Ordentligen, adv. ordent: ; i 
lid). regulier. reglé, arangé, ordinaire. re bee pis 
regulierement. en ordre. Oreda, v. verivirten. embrouiller, enbe. 
Ordentlighet, f. das ordentlihe Wefen.| rafler, | 
Liebe zur Ordnung. regularité, Ovebb ; adj. unentrvidelt, fans être ex. 
Order, plur. die Order. der Befehl. les or- — 
res. edig, adj. Dredigt, adv. un ich 
Ordförande, m. der Wortführer. Wort: —*2 bronillé confus. Häst 
balter. orateur d’un corps, qui porte la Dredlig, adj. falfch. nicht tedlidj. faux. mé- 
parole, chant. trompeux, | 
Orbbâllen, adj. der fein Wort haͤlt. zuver-|Oredligher, £ die Salfbbeit. tromperie. 
laſſig. wahrhaftig. homme de parole: quil tricherie, 
tient fa parole, qui eft veritable dans Dregerlig , adj. unbåndig. intraitable, 


fes promeffes. Oten, adj, unten, befudelt, fale, gâté, 
Drdhällenhet, f. die Zuverläffigkeit. Wahr-| fouillé. 5 
. Sand: Aeric, . Aa aa Orena, 
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Orena, v. beſudeln. unrein machen. gåter ſOrmhwaͤening, m. das Schlangengeziſch. 
“ fouiller, falir. les fiflemens d'un ferpent. 
Denis, adj. fudelicht. ſchmutzig. unreinlich Ormſtinn, n. die Schlangenhaut. peau d’un 

ferpent. la dévouille d'un ferpent. 

— f. die Sudeley. der Schmutz. Ormſten, m. Lapis ferpentinus. 

die Unreinigkeit. fouillure. faleté. immon. Ormftungen, Ormffuden, adj. von einer 

dice Schlange gebiffen. mordu d'un. ferpent. 
Drenfab, adj. nod) nicht rein gemacht. quilOrmfiyng, n. der Schlangenbiß. Scan: 


n' eft point nettoyé. aenftich. morfure d’un ferpent. 
Drera, v. eine öffentliche Rede halten, dé.|Orna, v. muddig werden. anfommen, tie 
clamer. haranguer. Korn, Mehl, x. moilir. fentir le relent. 
Orf, n, der Senfenftiel. manche de lalOrna wid, v. fit erholen. wieder zu fit 
faux, felbft fommen. fe recolliger, relever 
Oraaniit, p Orgnift, m. der Orgelſpieler. Or] d'une — 
ganift. P organiſte. joueur d'orges. Orne, m. vulg. der Eher. le verrat. 
Orabvagare, Or que, m. der Orgel:|Oro, m. die Bose sopble. inquietude, 
bauer. faifeur d’orgues, foin, agitation. 
Orgor, plur. die Orgel. des orgues. Oroa, v. beunrubigen. troubler, impor. 


Drgpipa, f. die Orgelpfeife. tuyau d’orgue.| tuner, tourmenter, . 
Drapuft, m. die Belgen, foufllerie d’or.|Orögd, adj. unaufgenommen. ungebauet; 


gues. wie ein Stüc Landes. tinculte. it. unver: 
Drgtrampare, m, der Melgentreter, fouf-|  rathen. — découvert. 
fleur d’orgues. Orord, adv. ungerüret. unverrüdt. qu’on 


Drgmwerf, n. das Orgelwerf. des orgucs. n'a pas touché. 
Oridtig, adj. Driftigt, adv. untidtig. pas|Orörlig, adj. Orôrligt, adv. unbeweglich. 
— faux. irregulair, inexact. faufle.| immobile, 
Drörkighet, f. die Unbeweglichkeit. immo- 
Oriétigtet, f. die Unridtigfeit. faufleté. | bilite, 
peu de juftefie, irregulatité, inexaéti-| Orolig, adj. Oroligt, adv. unruhig. in. 
tude, quiet. foigneux. troublé. 
Drimlig, adj. Otimligt, adv. ungereimt. Orolighet , f die Unruhe. inquietude. agi. 
: =, ne s’accorde pas. inconvenable, ab-| tation. 
Oroſad, adj. ungerühmt. fans s’avoir 
Orimlighet , f. die Ungereimtheit. l’incon.} vante, 
> venient. abfurdité Orre, m. der Birfhahn. Tetrao (Tetrix) 
Drfa, v. vermögen. im Stande ſeyn. pou-| coq de bois, 
voir, valoir. vouloir, : Orrbôna, f. das Bitkhuhn. (Tetrao fe- 
Ortlés, adj. fraftios. fehtvach. unvermögend.| mina) poule de bois. 
foible, debile. abbatu. Orrlek, m. die Begartung der Dirfhüner. 
Ortlofa, Orfisshet, f. die Œntéräftuns. pariade de coq & de la poule de bois. 
Schwäche. foibleffe. affoibliffement, ab-[Orfat, f. die Urfache. la caufe, raifon. 


bafement. Drfafa, v. verurfachen, Schuld geben, 
Drlof, n. die Entlaffung aus dem Dienft.] caufer, 

Beurlaubung. congé. permillion. Drften, m. lapides fuilli, 
Drläfspedel, m. der Abſchied. lettre de/Ort, m. die Landfchaft. la region. 

congé. Ortug, m. eine alte Schwediſche Scheide 
Orlåfioa , v v. f. Förorlaͤſwa. måne. 
Orm , m, die Schlange. le ferpent. Drubbad, adj. unverrückt. fans être déplacé, 


Drmärla, Ormgaͤlla, Ormila, Ormbbla, f. Orygalig , adj. Orvagligen, adv. unver 
die Eidere. le lezard, lacerta (anguis,) bruͤchlich. feft. inviolable, irrevocable, 
Ormbett, n. der Schlangenbiß, la morfure| ferme, 


d'un ferpent. Os, n. 1. bie Mündung eines Fluffes. em- 
Drmbunfe, m. plant, pteris aquilina. bouchure d'une fleuve. 2. der Kohlen⸗ 
Ormetter, n. das Schlangengift. le venin] dampf. Kohlendunſt. mauvaife fenteur 
du ferpent, de feu, 


fa, 
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OR, v. dampfen. dunften, guir, fentir de APR: m, med offål. ohne Grund. fans 
eu. M raifon, 

Ofåjelig , adj. unfäglich. ineffable, inex-|Ofälig, adj. Ofkaͤligt, adv. unvernänftig. 
primable. : unbillig. irraifunnable, déraiſonnable. 


Dfäker, adj. Ofâfert, adv. unſicher. it. un:| inique. 
gewiß. qui n'eft pas für, dangereux. it, Dffälighet, f. die Unbifligfeit. iniquité. 





incertain, Oſtaͤmd, adj. unverdorben. qui n’eft point 
Dfäkerhet, f. die Unficherheit. Ungewifheit.| violé. integre, 

le danger. incertitude, peril. - Ofåmmanbdes , adv. ohne fi fhämen zu 
Dfälgbar, adj. was nicht zu verfaufen iſt. dürfen. fans rougir de honte. ” 

qui ne fe peut vendre. får , adj. ungereiniget. non purifie. 
Ofâmja, f. die Uneinigkeit. Zwietracht. di-|Ofära, v. verunreinigen. rendre impur.. 

fcorde. brouillerie, Dfalad!, adj, ungefchälet. pas encore 
Dfämjas, v. Unelnig feyn. in Zwietracht] pele. , 

(eben. être desuni, mal d'accord. Dfapad, adj. unerfchaffen. incree, 
Ofalig, adj. unfelig. malheureux. Dffaplig , adj. unformlich. ungeftalt, diffor- 


Dfaltad, adj. ungefalzen. abgeſchmackt. point]. me. laid. 2 - = 
pt "3 då j. ungef zen. abgeſch POINT Oaplighet, f. die Unfoͤrmlichkeit. Unge⸗ 


Ofams, adj. uneinig. difcordant. ſtaltheit. la difformité. la laideur. 
DHfanfårdig, adj. unzuverläffig in Worten. |QFattbar, adj. unfchägbar. ineftimable. 
feichtfinnig. lügenbaft. qui manque de Ofit, n. der Unſchick. désordre. déran- 


parole. leger. menfonger. —— 
in 9 Pictlig, adj. ungeſchickt. untuͤ | 
Ofanfårdighet, f. der Leichtfiun in Morten. |" Fi HE rie dtig. ma 


legerété. facilité de faufler fa parole. La. 
: À Oſtickelighet, F die Ungefchickfichkeit. Un: 
Ofann, adj. unwahr. lügenhaft. faux. fup tüchtigeeit. inhabilité, groflieretd. 


pofe. point de bonne foi. * - 

Olnnins, m. die Unmahrheit, Ligen, la Of , Offiftad, adj. ungetheilt. entier. 
imenfonge. la colomnie, ans Etre.partage. . — 
Oſtoͤlgd, adj. ungeſpuͤlet. fans être rincé. 


Ofâbd, adj. unbeſaͤet. non ſemẽ. 8 Ai | 
Dfägad, adj ungefäget. fans être fcié, fErapad, adj. ungeftriegelt. point étrillé, 
Su "Si. unorrtanft. fans être vendu. —— a point dif 
OR, ad ungefiebet. fans être paffé par Offuld, m. die Unfhuld. innocence, inte. 
e cribie. 4 > ; grité. : 
Ofârad , adj. unvertwundet. fans être blefle,| Spuren, adj. — 
Dfäte, adj. feindfetig. ennemi, contraire. ue AR pui is qu na pas 
Ofed , m. eine böfe Gewohnheit. mauvaife Offyldig, adj. Offpldigt, adv. unfchuldig. 
habitude, — innocent, qui ne nuit à perfonne, - 
Ofebd, adj. unbefehen. fans l'avoir vu. FOgyldighet, f. die Unfchuld. innocence, 
Ode, adj. unartig. ungefittet. incivil. Okyld nl nicht vertvandt, d’une autre 
grollier. : amille. 

Dfedighet, f. die Unart. ſchlechte Sitten. in- Ont. adj. unbededt. nud. découvert. 
civilité. groflierete. ve Dflädlig, adj. unausldfdlid). ineffagable, 
Ofegelbar, adj. unfchiffbar, qui iv eft pas Ole » adj. pe AR qui n' eft pas 

navigable. effacé, éteint. oflådt EalE, fö 
Ofen, adj. Dfent, adv. ungefäumt, promt.| Kate. ‘chaux — alk. ungeloͤſchter 
promtement. Oflét, adj. uneben, rabotteux. ſcabreux. 
Ofiftab, adj. ungeſichtet. point paffér par |Oflagen, adj. ungemäbet. point fauche, 
un crible, | : Oflidad, adj. unbeledt. point leché, 
Ofilad, adj. ungefeibet. point coulé, non, Oflipab, adj. Rumpf. nicht gefchliffen, point 
filtré. | aiguife, impoli. e 
Offadd, adj. unbefhädiget. fauf & fain.|Ofliten, adj. Ungebraucht. qui n' eſt !pas 
pas blefie. —— ufe. it. ungeſchlichtet. fans être applani. 
Oſtadlig, adj, unſchaͤdlich. qui ne caufe du|[Oflug; adj. dumm. ungewitziget. ignorant. 
dommage, qui n' eft pas fin, rufé, 
Aa aa 2 Oſlu⸗ 
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Outer; adj, ungeendiget. unabgefchloffen.]Ofteft, adj. ungebraten. qui n’ eft rôti, 

point fini, Ofterfal, n. die ZAufteridale. écaille de 
Ofmålt ; - adj. angefhmolzen. unverdauet.| huitre, . ou | 

quis eft pas fondu, dizeré. Oftiflad, adj. ungefuttert. qui n’eft point 
Ofméltlig, adj. unfhmelzsar. unverdaulich.|  appaifé. ' i . 

qui n’eftpas fufble. diflicile à digerer.{Ofttata, f. ein Käfekuchen. gateau de lait 
Dfmältlisher, f. die Unverdaulichkeit. indi-| caille, talmoufe, 

geltion, Dftfar, u. das Käfenapf. cage. cagerotte, 
Ofmal, mi. ber verdorbene Geſchmack Bey] faifelle, 

fömad. mauvais goût. goût desagreable. | Oſtmyſia, f. die Käfebutter. caillebotte, 
Ofmatlig, adj. Ofmafliat, adv. unſchmack. Oftord, adj. ungeflört. fans étre troublé, 

haft. it: wer nicht ſchmecken fann. quilOftra, f. die.Aufter. huitre. 

wa ni gout ui faveur, affadi . qui a le Oftraffad , adj. ungeftraft. impuni. 


gout ufé, . Oftrafilig, adj. unſtraͤflich irreprehenäble, 
Ofmibb, adj, ungef@miebet. le fer point! innocent. RARE 

battu. > Dftraffligber, f. die Unfträflichkeit, inno- 
Ofminfab, adj, ungeſchminket. fans fard, cence, integrité, 


Ofmerd ,. adj. unbefchmieret. ungefalbet.|O/fran, ein Mannéname. | 
point graiflé, fans étre frotté des on. Oſtridig, adj. unftreitig. inconteftable, fans 


guens. contredif. 
Dfuöpt, adj. unverfchnitten. um erſtuͤmmelt. Oſtruken, adj. ungeftrichen, it. ungeplättet. 
qui iv eft pas caftré, meſure point raclée. it. point repailé, 


Ofnôrb, adj. ungeſchnuͤret. fans être lacé. Oſtwasla, f. tie Räfemolfen. le caillé, 
Ofnvag, adj. Ofnyggt, adv. ſchmutzig. un: Offympab, adj. unverffümmelt. fans être 


gepußt. fouillé, fale, mutilé. 

Oföft , adj. ungefuhet. qw'on' wa pas Ofivriq, adj. Oftyrigt, adv. unbänbig. ef- 
cherché, frainé, farouche. indomté, 

Ofslad, adj, unbefubelt. point gâté. Oſtyrighet, f. die Unbändigkeit. ferocité, 


Ofimab, adj. ungenähet. qui n’eft pas|Ofund, adj. ungefund. ſchaͤdiich. wideriich. 
coufir, ui n’eft pas falutaire, qui ruine la 
Dfopad, adj. ungebuͤrſtet. ungefeget. qui Ente. 
n' eft pas vergetté, balayé, nettoyé, Ofundbet, f. die Ungefundheit, Schädlich- 


Dfvard;,. adi. ungefparct. fans épargner. feit. le nuifible à la fanté. 

Ofpord, adj. ungehöret. ungeforfchet. lans!Ofur, adj. nicht fauer. qui n’eft pas aigre. 
s'informer. Oſwiklig, adj. Ofivitfigen, adv. Entrügiid. 

DE, plur. Une. nous, infaillible, certain. 

Oft, f Ofter. : Ofivifeliahet, f die Untruͤglichkeit. infail. 

Dt, m, der Käfe. du fromage, libilité. certitude. 


Hitadd, adj. ungedungen. fans être loué, Oſwuren, adj. unbecidiget. fans être juré, 

Offabia, adj Dftadigt, adv. wackelicht. ver] Odd, adj. ungenåbet. qui n° eft coufu. 
änderlih. unfretig. branlant. chance-|Ofprstig, adj. unfichtbar. it. unanfehnlic. 
lant. inconftant. variable. inconftam-| fehr Klein, invifible, it, un baffet. fort 
ment, 2 petit. 

Oftadiabet , f. bas Baden. die Unbeſtaͤn⸗ dfynlighet, f. die Unſichtbarkeit invikbilité 
digkeit. Unftetigfeit. branlement. incon.|Ofprad, adj. ungefäuert. fans levain. pain 
ftance. — — azyme. | 

Oſtaͤda, v. in Unordnung bringen. remuer. |Otad, n. der Undank. ingratitude, 
mettre en désordre. i Otackſam, adj, undantbar, ingrat. mécon. 

Oſtaͤdad, Oftådig, adj. durcheinander del noiffant, 
worfen verwerten. unaufgeräumet. un lieu! Otactfembet, f. die Undankbarkeit. mécon- 
ou nous Voyons un grand remue-me-| noiffance, ingratitude, 


nage. É Otadfamligen, adv. mit Undanf. en ingrat. 

Oftémb, adj. ungeftimmt. désaccordant. avec ingratitude. 

Ojtånad,. adj. ungefperret, offen. fans être |Otablab, adj, unbefhgiten. qu'on n’a vas 
ferme, ouvert, bläme, 


ï | Otab: 


— ——— 


1173 Ota Oty 114 


— — — —— 


— u 


Otadlig, adj. untabelhaft. irreprochable. [Dtröftlig, adj. Drröftligen, adv. unträftiich, 
Otaͤck, adj. Otaͤckt, adv. unrein. haͤßlich inconfolable. défolagt. inconfolablement, 








mal. propre. laide. : Otrôttlig, adj. unermüdet. infatigable. 
Dräda, f. ein beblihes, fcheußliches Ding.|Otro, f. der Unglaube. it. m ig gfeit. 
un fujet facheux, laide & difforme, incredulite. infidelité. perfidi 
Otaͤckhet, f. die Häßlichkeit. laideur. Otrogen, adj. Otroget, adv. unglåubig. uns 
Otâdr, adj. ungededt. noch ohne Da. getreu. incredule. infidele. perfide. 
fans toit. Otrobet, f. die Untreue. fauflerd, perfidie, 
Dränd, adj. unangezuͤndet. point allumé, prévarication, 
Otänft, f. Ofoͤrtaͤnkt. Otrolig, adj. unalaublid. incroyable, 
Otâtt, adj. undicht. it. dünn gervebt. qui fait! Otrolighet, f. die Unglaublichkeit. incredi. 
eau. qui prend eau ir. menu, clair. bilité. 


Otâtthet, f. die Unbichtigfeit. les felures. |Otrvag, adj. unficer. it. blöde. bange. dan. 
Otalig, adj Otaligen, adv. ungäblih. in-| gereux. peril'eux. it, timide, 


nombrable. infini. Otta, f. die Fruͤhſtunde. Nas matinée, 
Otam, adj. wild. ungezaͤhmt. farouche, in-FOtta, numer. acht. hui 

donité, Ortadubbel, adj. — achtfaͤltig. huit 
Drälig, adj. ungedultig impatient, fois autant. 


Otalighet, f. die Ungedult. impatience. Otta, gånger, adv. achtmal. huit fois. 
Otera fir, v. fich befudeln. fe falir, s' em· Ottahundra, adj. achthundert. huit cent. 
brener Otta brade, adj. der achthunbetfte. huit 
Öterig, adj. ſchmutzig. befudelt. fale, crotté.| centiéme. 
: [Ottatijo, numer. achtzig. quatre vingt. 
Orerigbet, f. der Schmuß, faleté. ordnre, Ottatijonde, adj. fr —5 quatre 
Otid, f. i otid. jur Unzeit. mal à propos.)  vingtiéine. 
à contretems. Drtemäl, DOtteward, f. das Frühftücd. le 
Otibie, adj. Otibiat, adv. unzeitig. it. hißig. dejeuner. 
feicht aufgebracht. qui fe fait mal à pro-|Otter, f. Utter. 


s, it. importun, importunement. Ottefång , m. die Fruͤhmette. mefle du ma. 
Otidighet, f. die Unzeitigkeit. unanftändige] tin. 
Hiße. importunité. Ottefangsprebdifan, f. die Grübprebiat. fer. 
Otienlia, adj. unfüalich. unbequem. incon.! mon du matin. 
venable. indecent. Otting, m. der achte Theil eines na 
Otjenlighet, f die Unfuͤglichkeit. Pincon-| ein halb Biert. la huitieme partie 
venient. indecence. mefure. 


Otjenft, m. ein Undienft. mauvais office. |Ottfant, m. ein Achteck. oétogone, 
Otienstaftig, adj. undienftfertig desobli- Ottfantig, adj. achtedig. oétogone, 


geant. Ottonde, adj. der Achte. huitième. 
Orienfafeistet , f. die Unpdienftfertigkeit.|Ottondel, m. ein Achtel. huitieme partie. 
esobligeance. Otuckt, m. die Unzucht. Ampudicite, galan- 


Hrilbäelia, adj. Otiféérligen, adv. ungebür] terie. 
lid). indigne, impertinent. indignement.|Otucftab, adj. ungezüchtiget. point châtié. 


à ontrance. Dtudtig, adj. Otucdtigt, adv. unzüchtig. 
Dritfridsftälle, adj. Unbefriebiget. point] impudique. incontinent. déreglé. 
fatisfait. | —— adj. unverzollet. fans avoir payé 
Drilgängekig, adj. wozu man nicht ge À eage. 
fann. inacceffible. ttad , Otivagen , adj. ungewafchen. 
Otillaͤtlig, adj unzulaͤſſig. qui n’eft pas — lavé, 
permis. defendu. inadmiflible. Dtwifweladtig, adj. Otwifwelacktigt, adv. 
Otilraͤcklig, — unhinlaͤnglich. unzureich⸗ oi Loi indubitable. certain. fans 
li. infu oute 
orirkelebet, 1. f. die Unhinlänglichkelt. in-|Otrungen, adj, ungezwungen. fans con. 
fufficance. trainte 
Otränadt, adj. i otraͤngdt mål. uni | une,» n. ein unleidlihes Gef dt. vifage 
rebutant. 


er Weiſe. qu' on ne fait pas de neceffité, 
| da an 3 Otyd⸗ 
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Otydlig, adj. Otydligen, adv. undeutlih.] dwåntad, adj. unerwartet. inopiné, point 
obfcur, ‘confus, obfcurement., attendjı, 
DB f. die Undeutlichkeit. obfeurite.) Owäpnad, adj. unbetvaffnet. fans armes, 
Dumbärlig, adj. Oumbärligen, adv. unent:|Owärbderlig, adj. unſchaͤtzbar. ineitimable, 
behrlich. dont on ne peut pas fe pafler. Owardig, adj. unrürdig. indigne. 
Qumbärlighet, f. die Unentbehrlichkeit.|Owärdigher, £. Unmwürdigfeie. indignité. 
grand befoin. Diwäfende, n. das Unweſen. désordre. tu- 
Dundgänglig, adj. uyumgänglich. indifpen-| mule. troubles. 
fable. Otbaggab, adj. ungetvieget. fans être bercé, 
Dundwiflig, adj. Ounbtvifligen, adv. un⸗Owan, adj. ungewohnt. non accottumé, 
vermeidlich. inévitable. inévitablement. Oiwana, f. die Ungewohnheit. bofe Ge: 
Oupdiktad, adj. nicht erdidtet. wahr. ve-| tvobnbeit: desaccoütumence, manque 
ritable. d'habitude. mauvaife coûtume, 
Duphörlig, adj. Oupbhorligen, adv. unauf:| Omwanlig, adj. Owanligen, adv. ungewoͤhn⸗ 
börlich. perpetuel, continuel, perpetuel-| (id). inulité, extraordinaire. extraordi- 


lement, , | nairement, 

Duplöslig, adj. Duplösligen, adv. unauf:]Owanligher, f. die Ungemwöhnlichfeit. Sel: 
loͤslich. indiffoluble. tenbeit. rareté du fait, 

Dupfätlig, adj. Dupficiigen , adv. unvor,]Omwanflig, adj. unmandelbar. immuable, 
feglic). fans deflein prémedité, Omar, adj. unbebutfam. negligent. 

Quptagen, adj. unaufgenommen. fans EtrelOwaradtia, adj. undauerhaft. peu durable, 
recu, revu, inconftant. | 

Outgrunblig, adj. unergruͤndlich. impene-| Owaradtighet , f. die Vergänglichkeit. peu 
trable. fans fond, de durée. fragilite. 

Outéblig, adj. unverwäftbar, qui ne peut Owarſam, adj. Owarſamt, Omarfamlis 
être confumé, ruiné, gen, adv. unbebutfam. unvorfichtig. im. 

Outôflig , adj. unerſchoͤpflich. inepuifable.] prudent inconfideré, imprudemment, 
interiflable. Omwarfambet, £. die Unbebutfamteit. Unvors 

Outoͤſlighet, f. die Unerfchöpflichkeit. ef-|  fichtigfeit. imprudence. negligence, 
fluence perpetuëlle, Owerkſtaͤld, adj. unbewerkſtelliget. fans être 


Qutranfaflig, adj. Outranfafligen, adv. un-| fait. 
erfoxſchlich. inferutable. impenetrable, [Dwerfftellig, adj. unthunlich. infaifable, 
Outtroͤttlig, adj. Outtrôttligen, adv. uner:|Owerandes, adv. unwiſſend. unwiſſendlich. 

« ‚müde. emfig, infatigable. aflidu, infati-| fans le fcavoir. à I infou. 

gablement. Owetenhet, f. die Untviffenbeit, ignorance. 
Outtroͤttlighet, f. die Emfigfeit. aMiduité. |Oweterlig, adj. Oweterligen , adv. unde: 
Dutfäglig, adj. Outfâgligen, adv. unaus:} fannt, ohne Vorwiffen. inconnu. à l'in. 

iprechlich. inexprimable. incffable. fçu. 
OQutflâdlig, adj. Outflädligen, adv. un.[Owett, n. der Unfinn. tt. die Grobbeit in 

auslöfchlich. — Worten. folie. rage. inſolence. 
Owaͤder, n. bas Ungewitter. Unwetter. Owettig, adj. grob und ehrenruͤhrig lim 

tempẽte. orage. | Sprechen. malhonnete. injurieux, info- 
Owaͤgerligen, adv. unweigerlich. fans con-| lent. 

tredit. Dwetting, m. ein grober Kerl. Toͤlpel. un 
Drvägrad, adj. ungeweigert. unabgefchlagen.| paitoquet. 

fans étre refufé. Owig, adj. Owigt, Omigligen, adv. tes 
Owaͤldug, Oweldug, adj. Omäldugt, adv.| gelent. vulg. unbebolfen. it. unbequem. 

unparteyifch. impartial, neutralement. mal-habile. mal. adroit. incommode. 
Dwäldughet, f. Owaͤld, n. die Unparthey:|Otwigd, adj. ungetveihet. point facré. 

lichkeit. impartialite, ‚1Owigbet, f. die Ungelenfigfeit. Schwerfäl: 
Owaͤn, m. der Unfreund. adverfaire.ennemi.| tigkeit. Unbeguemlichkeit. incommodité. 
Owaͤnlig, adj. Omäntigen, adv. unfreund: | Owilſe, f. der Ummille- mécontentement, 


(ic). contrair. en ennemi. „DOwilkorlig, adj. Owilkorligen, adv. unbe: 
Dwänffap, f. die Unfreundfchaft. inimitie.| bingt. fans referve, illimité, fans ex- 


animofite, ception, 


Owil⸗ 
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Owilkorlighet, f. die unbedingte Freyheit. Ordrift, m. eine Heerde Ochſen. troupeau 
pleine liberté. de boeufs. 
Owillig, adj. Otvilliat, adv. uutvillig. ab: Orbdrifivare, m der Ochfenhirt, le bouvier; 
geneigt. unfreundlich. mal affeétionné.|Ore, m. der Ochs. le boeuf, 
mecontent. à contre. coeur. Oref, f. plant. Crataegus (Aria.) 
Owillighet, £. die Abneigung. Unfreundlich Oxeltand, f. der Badengabn. vulg. die Rufe. 
feit. mécontentement, repugnance, de.| dent mächeliere. 
pit. Oxhud, f. die Ochfenhaut. Ninderhaut, du 
Otvis, adj. Omisligen, adv. unffug. thÿ| cuir de boeuf, 
richt. fou. fot. imprudent. fottement. |Orbufroud , m. der Ochfenkopf. tête d’un 
Owiß, adj, ungewiß. incertain, problema.! boeuf. 











tique. “Ortiôtt, n. Rindfleiſch. dé boeuf. 
Owißhet, f. die Ungewißheit. incertitude. |Orlägg, m. ein Vorderftåd vom Ochfen, 
Otvitterlia, f. Oweterlig. piece de boeuf tremblante. 


Owoͤrdſam, adj. unehrerbietig. irreverent. |Orlägga, f, planta, Primula yeris. | 
Owraͤngd, Owriden, adj. unverdrebet. ſans Oxſtek, f. der Ninderbraten. du boeuf rôti, 


être tordu. Drtunga, f. die Ochfenzunge, langue d’un 
Drvulig, Owälig, adj. nachläffig. unadt:! boeuf. it. plant. Anchufa officinalis, 
- fam. diftrait. mal-avife. bugloſſum. 


Drbär, n. fructus Meſpili. (cotoneafter.) |Ozirad, adj, ungezieret. fans ornemens. 





af,n. der niedrigfte Poͤbel. popu. — m, lapis. Bufonites. 





lace, canaille. racaille, Dal, m. ein Schirm, den man über die 
Dada, f. ein Pad. Packet. balle.| Drautleute bey der Trauung hält. le poe- 
ballot. paquet. le. Voile qu’on tient fur la tête des ma- 
Dada, v. Paden. faire fon paquet. riés durant la benediétion facerdo- 
Pada fig, fid) packen. meggeben. fe tale. 
retirer. =. | | aͤron, n, die Birn. la poire. 
Pada af, abpacken. dépaqueter, då IPårontråd, n. der Birnbaum. le poirier. 
lier. décharger. Dajrof, m. der Ueberrock. le furtont, 


Paca ibop, zuſammenpacken. plier Date n..das Pacet. le paquet. 
bagage. afetbât, m. ein Poſtſchiff. paquet. bot, 
Pads in, einpaden. emballer. empa.| coche d’eau, | 
queter. Palars, n. der Pallaft. le palais. 
Pada på, aufvaden. charger. Pall, m. der Schemel. P efcabeau. 
Packare, m. der Pader in Städten. em-|Palle, ein Mannsname. 
balleur. | Palm, Palmtråd, f. der Palmbaum. pal. 
Packbod, m. dag Wanrenmagazin, maga.| me. dattier. 
" 2in d’un negociant. Palmgwift, m. der Palmzweig. branche 
Packduk, m. das Pacdleinwand. Wahs:| de palme. | 
tuch. la ferpilliére. Palmföndåg, m. der Palmfontag. les på- 
Packhus, n. das Padhaus. die Padfam:| ques fleuries. - 
mer. le bureau des péagers. _ en f. radix. Paftinaca fativa. 
Pactnål, f. die Padnadel, aiguille d’em-|Palt, m. ein Gebadenes von Mehl und 
baller. Blut. Blutwurſt. boudin. 
Packtraͤ,en. der Packſtock. le garrot. Palta, f. der Lumpe. Lappen, haillon, 
HPpᷣackwagn, m, der Padiwagen. charriot de] vieux drappeaux. 
agage. , Pamp, m. ein Haudegen, une grande 
Padda, f. die Kröte, le crapaud. épce, 
; Panela, 
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nela ‚v. Taͤfeln. fr lambriffer, Pådrift ‚m, der Antrieb. incitation, ai 
nelning, m. die Täfelung. lambris, cou-| guillon. 














verture d’ ais. Padrifwa, v. antreiben. inciter. obliger. 
anelwerf, n. das Getaͤfel. la boifage. preifer, 
ankaka, f. der Pfannkuchen. aumelette | Pädrifware, m, der Treiber. aiguillonneur. 
bignet, refleur. 


Panna , f. 1: die Stirn. front, 2. die Défallande, n. der Einfall. irruption. 
Dfanne. Bratpfanne. Pfanne am Ge] Päfinna, v. erfinden. inventer. controu. 
wehr. poëlc. baflinet. ver. faire une découverte. 
nnbenet, n. das Stirnbein. os coronal.|‘Päfölgd, m, die Folge. fuite, confequence, 
annfaft, m. der Pfannenftiel. queue! Påföljande, adj. folgend. prochain. 
d’une poële. âfora, v. jur Rechnung bringen. mettre 

Pann , n, eine Stirnbinde. bandelet-| fur le compte. 
te, frontcan. bra m. der Pfau. le paon. la paneffe. 

Pant, m, das Pfand, gage. hypotheque.|’Päfordra, v. erfordern. demander, exiger, 


arrhes. ôtage. requerir. 
Danta, v. Pfänden. faire une faifie. ex-|Päfordran, f. die Anforderung. pretenfion 
ecuter, nantir, prendre on gage. requifition. 
Pantbref, n. der Pfandbrief. lettre I hy-|Påfund, n. die Erfindung, invention, dé. 
potheque. couverte. 
Danter, m. das Panterthier. (Panther. Paͤfwe, m. der Pabft. le Pape, Pontife. 
Pardus.) | PDåfroedöme , n. das Pabſtthum. le papifine. 
Pantförferifning, m. die Pfandverfehrei-)Päfwelig, adj. päbitlich. papal. 
bung. obligation hypothécaire. fwiſt, adj. papiftifh. catholifh. papifte. 
Panthafware, m. der Pfandinhaber. cré IPågå, v. auf etwas beitehen. infifter fur. 
ancier hypothécaire, ägälla, v. erforderlich feyn. nöthig feyn. 


Pantning, m. die Pfändung, faifie. execu-| faloir. être befoin. à * 
tion. Påhånge, n. was einem anhånget. ce qui 
Paca , f. die Pfandgerechtigkeit.) tient à quelqu'un. - 


droit d’hypotheque., Påhålla , v. ban Fall det påbålla. das iſt 
Pantfåtta, 7. Berpfänden. zu Pfande fel ihm fehr nöthig. il ne peut pas fe pafler 
&en. donner en gage. hypothéquer. de cette chofe. 


Panrfättning, m. die Berpfåndung. fou- Ba adj. bedeckt. couvert. 
million à l’hypothéque. åf, m. der Kuittel. Prügel. bâton. 

Pantitilling , m. der Pfandſchilling. les] garrot, 
arrhes, erres. ns: Pafalla, v. rufen. anrufen. fordern. in- 
antfar, n. der Panzer. cuirafle, . rg implorer. démander, 

Beten, f. das Panzerhemd. cotte| Påklådd, angekleider. habillé. 
de maille, förare, m. der Treiber. Antreiber. ce- 

På, praep. auf. an. in. fur. à. en. Stel lui qui prefle. aiguillonneur, 
het in der Compofition bey einigen Wor- Pakonima, v. guftoffen. arriver. 
ten vorne, Fr a gen N — — f. die — frais, dépenfe; 
beavnt, adj. angefangen. commence, aͤkoſtning, m, die Sergebung der Koften. 
Åbjuda, v, entbieten. befehlen. ausfrei:| le défray, — — 
ben. faire fgavgir. annoncer. comman-|Pifflång , m. ein Stockſchlag. coup de 
der, publier un edit, - | bâton. 

Dâbéroa, v. aufbürden. charger. impofer.|Pä/, Päwel, der Name Paul. 

Dâbré , v. hafwa at påbrå. gute Vor-|Päla, v. 1. Pfählen. planter des pieux. 
gaͤnger haben, nach welchen man fich Bif. | enfoncer des pieux dans la terre. 2. em: 
den fann. être de bonne famille, voier fo * fitta och påla. immer bey der 
des belles traces pour les fuivre. rbeit fisen. travailler, s'occuper aff 

Päbud,n. das Edict. die Verordnung. ar-| dument, 
rét. ordonnance. | — „x. auferlegen. impoſer. charger, 

På det, con). daß. auf daß. damit. à finlPålaga , f. die Auflage. euer. impôt, 
que, à ce que, contribution, 

Päle, 
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fe, mi. der Pfahl. le pieu. pal. Påtrånga, v. andringen. in die Enge brinis 

litlig, adj. zuverläffig. fur quoi on peut] gen. prefler. 

faire fonds, 5 ttuga ; v. aufdringen. forcer à prendre, 
Poͤlning, m. die Pféblung. das Pfahlein⸗ HPaͤtwinga, v. einem etwas aufdtingen. con. 





lagen. an des pieux, treindre, obliger. faire prendre, 
lsmeſſa, f. der Tag, Pauli ces Päpyrka, v. antreiben, betreiben. häter. fol. 
" Le jour de la converfion de, S. Paul, lisiter, prefier, 


publication. ifteri, n. das Pabftthum. — 
gone v. erinnern, anmerfen. faire piftiff, adj. Paͤbſtiſch. papa 
r. faire des remarques, cen-|Papp, n. det Papp: carton. 
— — — fig. fe ſouvenir. s’avi- er, m, der Vatername bey Kindern, 


Påminnelfe , m, die Erimerung. Anmer: —— n. bas Papier. le papier. 
fung. le fouvenir. la cenfure. appersbruf, n. die Papiermühle. pape. 
péri ‚m. die Zulage. furcroit. fur-] terie. moulin à papier. 
Dappersmafare, m. der Papiermacher. 
; = der Beutel. le fac. la pochette. | papétier. _ 
frende, = das Anfeben, der Anblid. le Pappersfar , f. die Para Fes. cifeaux. 
l'ocillade. à rogner le papie 
ét D , Dire, m. Oftern. la pique. Pay peregrut, n. das Tüthen. ble Tüte, 
—— m. der Oſterabend. la veille del Düte. le cornet, 
Par, n. Parom, adv. ein Paar. la paire, 
palan , n, das Ofterlamm. agncau . couple, 
ara, v. paaten. joindre. apparciller. 


A m. der Oftertag. jour - päque. | Para ibop, gufammenpaaren. appärier. 


Pålysnit n, ein Pfahlwerk. liffade. pegoja, f. der Papagey. perroquet. 
alysning, m, * —* nkuͤndigung. TR m. der Päbftler. Papift. papifte. 
a 


kheig, im. dag Ofterfeft. les pâques. accoupler, 
fina — ‚v. ſehen laſſen. erweiſen Para fi fig. fé paaren. ſich begatten. 


appari 
ele, va "Narciffus pfeudonarciflus. atabié, n, dns Paradis. le paradis, 
Ba v. I, auf etwas beftehen. infifter. |‘Daradisfogel, m. avis. manucodiata, 
foutenir, prétendre. 2. fortwaͤhren. + m. anim. En us, 
durer. continuer, re, un, der Luſtwald. Thiergarten. le 
späftäende, adj. 1. während. durant. 2. der) parc. 
etwas fordert , auf etwas beftehet. pre. |Parfom, n. die Parent. de la futaine. 


D arm, im, ein Heumaß von 3 Cubif: Es 
> n. Vie Forderung. bas Berlan:| len. menfure du foin ji 
en. prtenlion. | Part, m, der Theil. it. einer von ftreiten« 
«= der Anftoß. choc. heurt.| den Partheven. part. partie. 
atteinte. Partals, adv. Paarweife. bey Paaren. 
fofta , v. — im Sinne haben. deux à deux. 
— xiſer. buter. Parti, n. die Dartey. fation. it. ein Au⸗ 
åta tänderna: in den, — tell. portion: it. ein ftreitender Haufe {ru 
Auen ftöchern. curer les dents, påta i ege. détachement. qui vont en coute. 
reden. Adern. labourer. | parti. it, Ge de ftreitende Theile. par- 
taga, v. antübren. toucher, manier.| ties. it. Gefellfaft. compagnie. focieté. 


pétaga fig. auf fi nehmen. uͤberneh⸗ Partighngnre, m. der Partepgänger. le par. 
men. prendre fur Loi. tifan. 
åtaglig , à handgreifllich. palpable. Partiff, adj. Partifft, adv. Parteyifé. 
al, n. die Anfprache. proteftation. op-| partial. paffionné, partialement. 
pofition attifébet, f. die — — 
Datala, v. in Anfptache nehmen. wider et:|Paffa , v. im Ra er treten, ſchlagen. vul 
mas Erinnerungen machen, blämer. accu- patféen. platfchen. battre l’eau, patrou 
fer d'une faute. cenfurer, | ler dans la boué, 
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Paſtug, adj. maß. tief. fotbig. boueux.|Patraff, n. der gemeinfte Poͤbel. canaille. 
— Sas tiarf, m. der ES le Po 
a In. Schmaͤhſchrift. d⸗ ohlgeſinnter gegen ſein 
— pasquinade. " Vaterland. qui fait tout pour le bien de 
Paßman, m. ein Gebinde Garns. Garn:| fa patrie. i 
fige. écheveau. Patron, m, der Gonner. ein Herr von ets 
Paf, n. 1. der Paf. die Ueberfabrt aus einem] was. der Lebnberr. patron. ir. eine Bes 
+ Lande in das andere. paflage. détroit.| twebrlabung. cartouche, charge d’une 
2. ber Reifepaf. pañeport. | arquebufe, 
Paß, til paf, adv. zu paf. ju rechter Zeit. | Patrontaffa, f. die Patrontafhe der Sok 
nach dem rechten Maß. fort à propos.) baten, garde-cartouche, 
bient à point, wid paf. ungefehr. eiwa. Patrull, m. eine Wache zur Aufrechthaltung 





atriot, n. ein 


à peu près. guter Ordnung. la patrouille. | 
Paſſa, v. paffen. fugen. nah dem Maaf|Patrullera, v. berumgeben und Acht auf 
gerecht feyn. ajufter. être ajufter. etwas geben. patrouiller.. 


Paſſa fig, fit ſchicken. bequem oder| Patt, m. die Weiberbruft. das Euter. maın- 
gelegen ſeyn. s’accorder. convenir.| melle. teton. pis. tette, 
venir à propos. — v. faugen. teter. 
Pafla af, abpaffen. bequemen. me-lDaulun, m: obfol. der Umbang um ein 
furer, | Bette. pavlion. 
Pafla emot bwart annat, bas einef’Pauß, m. der Stillftand-ini der Mufif. la 
nad) dem andern einrichten. accor.| paufe. | 
der I' un avec l’autre. Pedal, m. der Theil von einer Orgel, der 
Palla i,. Paſſa in, einpaffen. eines! mit ben Füffen getreten wird. la pedale: 
in das andere fugen. entacher. em-! les marches des orgues. 
brever. emboiter, Pedant, m. der Schulfuchs. Pedant. un 
Paſſa på någon, auf einen Acht ha:| pedant. 
ben. obferver quelqw un. paffa paͤ Pedanteri, m. die Schulfüchferey. Pedan⸗ 
tilfålle. fid) u Gelegenheit umfe:|  terey. le pedantisme. 
ben. 2 P occafion, Pedell, m. der Aufmwärter bey den Com» 
Pafla på, at göra något, etwas fab:| fütorien. le bedeau, 
ren Jaffen. fe ne foucier de quel-|Pebr, der Name Petrus. 
que chofe, fi nicht unterftehen, es Pan: v. mit dem Senkbley die Tiefe er» 
zu thun. n’ofer pas. paß på! laß| forichen fonder. 
es bleiben. unterftehe dich nicht. vous|Pefa, v. mit den Fingern zeigen. montrer 


n’uferiez. prenez garde. du doigt. 
Paffa up, aufmerffam feyn. être peka åt, Pela på, auf etwas, nach 
attentif. einer Gegend weiſen. montrer à; 
Paſſa up på någon, einem Dienfte montrer le chemin, 
leiften. gefällig feyn. faire des fer-!Deffinger, n. der Zeigefinger. I index. le 
vices. doigt le plus proche du puce, 
Paffa up wid borden, bey Tiſche Pekſticka, f. der Sticken. Griffel touche, 
aufivatten. fervir à la table. poir 


icon. 
Paffera , v. durchgehen. vorbengehen. ſich Pela, v. fanft anrühren. toucher douce- 
gutragen. für etwas gehalten werden nicht. ment, 
ganz verwerflich fevn. pafler. fe pafler. |Pelare, m. der Pfeiler. le pilier, la ca- 
Pafferlåder , n, gefornt Leder, peau bien] lomne, 


paffée. _ ——— m. der Pilgrim. le pelerin. 
Pobsång, m, der Paf eines Pferdes. I am- —— m. die Walfahrt. le pele- 
e, rindge, 
Pafaångare, m. der Pafgånger. un tra- Pelifan, m. avis, Pelicanus, Platelea. Leu- 
quenard. coroides, 
affionsblomma, plant. paffiflora cacrulea,| Pelle, der Name Peter. 
aftei, mm, die Daftete. le paté. Pels, m. der Del. robbe fourrée. habit 


atent, n. eis offener Brief. la patente, fourré. le peliffon, 
| Pelſad, 
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ad, adj. mit einem Pels befleibet. quij Pergament, n. das Pergament, parch 
u fourré en hiver. q Dein, f 6. die Perl. 15* parchemin. 


n. dag Pe f. fourrure. Perlan f, eine Augenfrankhelt. flaphy- 
= R plur. Geld. & Denningar. loma. , * * 
na, 











f. die Schreibfeder: la plume. Derlband, n. die Perf rt. un fil de per- 
nfäctare, m. der Bederfechter. guer-} les. collier de perl Eee 
rier litteraire, Derlemor, f. die Perlmutterſchale. la na. 
Pennfaͤckteri, n. die Beberfechteren. difputel ere. nacre de perles, 
litteraire. Perlemusta, f. die Perlmuſchel. Mya mar. 
nfober, n, dag Pennal. le calemar. garitifera, 
g, m. der Pfeuning. le denier.; Derlfargab, adj. — gris — perle, 
fenin. Pertfifte ; m. die Perlfiſcherey. la péche 
, plur. Geld. de l'argent. des perles, 
Penningar ingböter plur. die Geldſtrafe. l'a. —2 m. die Perlgraupe. orge mond', 
men erlfand, m. arena boracia, 
brie, m, der Geldmangel, difette — m. der Perlſticker. brodeur de 


d'arg 
Dennis, adj, geldgeigig. âpre à l’ar- Pirma, f. dag Seitenbrett, oder die Pap: 
— pen von einem Buch. les cartons d'un 
bet, f. der Geldgeig. avarice.} livre relié, 
er —— Perſa, v. buͤgeln. paſſer le carreau ſur les 
ts — thlaspi arvenfe. coutures. * 
fa Getbtaften. coffre fort. | Perſſaͤrn, n. das” Buͤgeleiſen. le carreau, 
ss m. das Deutelhen zum Ta:| fer à repafler. 
cp la bourfe. Perſika, f. die Pfirfid. Pfirfche. la pêche. 


Denningpung, m. der Geldbeutel, un fac! Derfifetrà ? n, der Pfirfchbaum. le pêcher. 
ä mettre el argent. | erfilja, f. die “is je: (petrofelinum, 
ningſtock, m. das in einem ganzen £an-| Apium) du p 
de befindliche Geld. l'argent comptant Pants, — F Peterſi ienwurjein. 
d'un ctat. des racines de perſil. 


Senningwärlare, m. der Geldwechsler. Pick, m, die Perfon. la perfonne. 





banquier. etfonlig, adj. Perfonligen, adv. Perföns 
Dennfaif „m. das Federmeffer. le tranche-| lich. perfonnel. en perfonne. 

plume. le canif. Deruf, m. die Perufe. la perruque. 
— n. ber Federkrieg, guerre lit- Perufaf, m, die Derufenfhachtel. boëte 


à perruque. 
J på der Pinfel. le pinceau. Derufmafare, m. der Perufenmacher. le 
enfeldrag, n. der Dinfelfirih. un trait de] perruquier. 
pinceau. — f. die Calotte. la calotte, per- 
Menfelffaft , m. der Pinfelftiel. la manche ue à calotte. 
d' — — Perulfiod, m, der Perufenblod. picu bran- 
Meppa er Pfeffer. le poivre. Fa porter des perruques. 


—*** PE die Pfefferdidfe. le poi. Peft, m. die Peft. la pefte. contagion. 


PRO, m, die Peftbeule. bubon. char- 
Deppartaa, f, der Pfefferfuchen, pain d’e- 
pices. | Peftbus, n. bag Peſthaus. böpital pour 
Pepparkorn, n. dag Pfefferkorn. grain de ae rer 
ta. 
Deppargwam, f f. die Pfeffermuͤhle. mou. Dida v. piden. pickeln. piquer. picoter. 


lin à poivre. | idelbäring, m. der Pidelhering. arlequin. 
parrot, f. radéx, armoracia (coch-| boutfon. 
learia). Pickhaͤgad, adj. erpicht auf etwas. achar. 
Mepperliug, m. agaricus piperatus, né à. paffionné pour. 
Peppra, v. pfeffern. poivrer, Diga, f. das Mädchen. it. die Dienftmagb. 
Per, ber Name Peter, la fervante. fille, 
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Dun, n, die Mägbdearbeit. travail vi-|Pipa, v, pfeiffen. jouer de In 2, jouër 
du fifre, piper. ſiſſler. pepi 
Pos, sd munter. bebhaft. friſch. vif. vi. 1 n. das Pfeifen. r sion de piper, 
e t. 
8 in, der Zacke. Stachel, aiguillon. = 
gfwin , n. * Gtadelfémein. porc- | Pipb 


Digi, ı n. der Maͤgdelohn. loyer des er. 


pitt, f. die Mietherinn der Dienft:|Dipig, adj. —* fiftuleux. 
jenft, m. der Mågdedienft. parti. des * m. der krauſe Kragen: fraife, 


collet. 
ervantes, 


if. .m. eine Pike. la pique. Piplera, f. weiſſe Thonerde. argille blan- 
il, m, der Pfeil. la fleche, le trait, le té, m, der — l'ail 
dard. 3 


Pil, f. Piltraͤd, m. die Weide, der Wei: 
denbaum. le faule, 
Diller, m. die Din. les pillules, 
Dilt, m. der Knabe. le garcon. 
*3 n, ein Kind männliches Ge douves. 
e un garcon nouveau né. 
pue plant, Tanguiforba (poterium.) — lit), plant. Taraxacum, 
imsiten , m, ber Dimmftein. pierre Dit, n, Schläge. Peitſche. Streiche. coups 
ouët, 


Pina, £ an né le — pita, — Peitſche. Geiffel, le fouẽt. PE 
Pisa, vr peinlgen. martern, tourmenter, Dita, — ſchlagen. geiffeln. fouée- 


— — die Peinbank. Marterbank 






Pipfåsg. n. ein fhiger Bart. barbe 


pointue, 


Pioftafioar Pipftäftver, plur. Faßdauben 


cheval Pi 7 på någon, auf som ſchlagen. 
—— ur la pentecôte, altonner quelqu'un, fouëtter, 
naftafton, Piffa ut, auspeitfchen. — cou 
de —* sis a — à fouet. donner le fouët par Ta 


| ing 5 1 main du —— 
int ber Urin. in 
infa, v. fein — un — ſon Pitfaft, u. der SSA manche de 


cau. 


Pinftrångd, adj. dem das Waſſer drångt. Ds, m. der Peitfpenhieb. Peitfhen, 


chargé de l'urine retenue. coup de fouët. 

inlig, adj. peinlich. criminel, capital. Died, m. das Klappen mit der Delts 

inne, m. die Dinne. der la che. fche. claquement de fouet, 

ville. goupille. Pifffnärt, n. der Peitſchenband. Peitfchen: 

innſwin, f. Piaahvin. riem. cordelette. 

inorum, n. die Marterfammer, chambre| DiB, m. der Harn. Urin, l'urine. piſſat. 

e la tourture. v. barnen. fein er la 
Pinfam, adj. Pinfamt, adv. martervoll. F Pea F ESA SEN WR Ne 

fhmerzlih. fort douloureux, qui tour- — = bie AU le piftolet. 

mente. — iſtolhoͤlſter, plur, die Pis 
Pip, m. ein Tipp on einer Kanne, bec. olenbolftern. fourreaux de pifolet. 

Ip, n. das Gepfeif. fifflement. Piftolfappa, f. die Piftefenkappe, Holfter⸗ 


iva, f. die Pfeife. das Robr. flute. pipe.|  fappe. chaperon. 
fifflet. pipeau, it. ein Weinmaß, une PR, f. die Piftolenfugel, la balle de 
pipe de vin, . piftolet. 

L Diftol: 
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u 


Diſtolſtott, n. der Piſtolenſchuß. coup de per avec de l’erugluante, 3. eine Sache 
piftolet. ins feine bringen. applanir une chofe, 
Ditffer,: n, das Pittſchaft. Pierfchier. le anet, m. der Planet. la planete. 
cachet, lank, m ein Gelind. eine Abfchaurung 
tferving, ın. der Ditfbierting. l’anneau.| oder ein Berfblag von Brettern. enclos. 
fjerfticare, m. der Dirfhierfteher. gra! cloifon de planches, d’ais, 
veur de cachets. , Planfa , f. eire Planke. dickes Brett 
Diunt , n. das Klagen eines eingebildeten planche, ais épais, 
Kranken. plaintes d'un malade imagi-|Planta af, v. abplanden. abfchauren. fepa- 
+ naire, | rer, clorre de planches, ; 
Pjunfa, v, über ein bildete Krankheiten Plant, m. eine Art Eleiner Säffer. le barril. 
flagen. fe plaindre fans raifon de fes ma- Planta, £- die Pflanze. la plante, plante 
—— ; D "herbes. plante d'arbres. 
Piunkug , adj, frank von Einbildung ma.|, fanta, Mtantera, v. Pflanzen. planter, ' 


lade unaginaire. ‘Dianterare, m. der Pflanzer. le 
: . le planteur, 
Pladder, n. das Geplapper. Geſchwäaͤtz. (antering, m. die flangung. le plantage. 


lerie, babil. caquet, | ge. 
laddra, v. Sérmagen. Diappern. parler, entlafwe, m. ein Pflanzenkaſten. caifie 


à planter. 





caqueter, bobiller. Plåga, f. die Plage. dual. mal. affiétion, 
pare, m. der Schwäßer. grand par. peine. tourment, mifere, 
leur, caqueteur, babıllard, Pläga, v. Piagen. Quälen, afliger. t our- 


— [A es n, pflegen. KM feun. menter, infefter. | 

avoir la coutume, être accouwtume. 2. v.a.lc 2 1 

caen. etre a qu aute thun, bewirthen.| 7 eoupmenre. 1a bon cn Tender. qui 
avoir foin de. recevoir. traiter, it, un; oil. la furie. 
terhalten. anftellen. exercer. entretenir. — A Ray kr 
attan auf eine verfaufte Vaate juge ina , v. durdyfölagen , tie Lefpapier. 


ben. donner un par - deflus, boire. 


ågad, adj. ban år plågad. er 

KT getrennten, il eft * vu Plön dre , v ausſtreichen. 

ning, m, die u eingefauften! ... ya AR 

—— le nf + = Åres ang eine Oawelbenfel. ein Taſchen⸗ 

i 1 H . 1€ apiettes. . 

— — — — * n. * Planeteniefan, die Nativk 
fätt, m. 1. ein dumpfiger Knall; toie aus], fätftellung. horofcope. à 

— zu ſchwach geladenen: Gewehr. un] Planpapper, n. das Lefchpapier. papier 
éclat fourd. 2. eine runde Platte. ein] &ris- biberon. 

Plaͤttcheu. platine. plaque, — — das Pflaſter. emplätre, cata. 
lätta, v. einen dumpfigen Knall geben. . 

— fourdement. plåtta til nägon. Plaſterduk, Plåfterlapp, m. ein mit Pfla⸗ 
einem einen leichten Schlag geben. donner| fer beſtrichenes Stüd Leinwand. emplå- 
un coup leger. tre. empiaftration, 

Plagg , n. ein Kleidungsftåd. un habit, | Pléftra, v. Pflafter auflegen. mettre un 
habillement. vêtement. emplâtre à. 

Plagga, f. die Peitſche. Ruthe. ein Pruͤgel. Plåftring, m. das Heilen mit Pflaftern. ap- 
fouet. fouéet de palfrenier. büton, | plication des emplåtres, 

Plaaga, v. på en. einen derbe peitſchen, Plaͤt, m. 1. eine Plate von Metall. Blech» 
fhlagen. fouëtter. batonner, donner les] platte. plaque. planche de graveur, la. 
etı ivieres, me, 2. eine Schwediſche groffe Kupfer: 

Plan, f. 1. der Plan. die Anlage. le plan.| mine, an Werth von 1 bis 12 Kupfers 
deffein, 2. die Fläche. die Ebene. ein] thalern. it. in Rednungen nach Platen, 
ebener Platz. la plaine. la place, 6 Thaler Kupfer, oder 2 Thaler Silbers: 

Planera, v. 1. eben machen. applatir. en. münge. 
treunir, 2, Papier planieren. mit Lelm· Platſedel, m. ein Banco: Zettel von ı 
waffer. einfeuchten. coller, laver. detrem-| Maten. 

D6 66 3 Plåt 
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Diâtflagare, m, der Blechſchlaͤger Platen:] neue zugerichtete Stücke von Braten, Te 
fchläger. taillandier en fer blanc. . | ragout, 
Plätfmide, n. die Blechſchmiede. taillan- Plockſtulder, plur. kleine Schulden, bi 
Dinar. Im Waffe arbeiten. — 
a v. aſſer arbeiten. platſchen. en. Klipp en. dettes cri 5 
battre l'eau. À Piodtals, adv. bey Kleinigkeiten. en de. 
* m. sd Pla, der Raum. die Stelle. — en — 
place. endroit. lieu. aning, m. dag e läbourage. 
Platt, m. 1. ein plattes Metallſtuͤck, das! Ploͤja, v. pfluͤgen. Deren. . 
fogleidy gemünzet werden fann. le lingot. plöja up er land, ein Stüd Aders 











2. die Deckel über das Jändloch einer Ta: aufnebimen, umbringen. cultiver um 
none. clapet, platine fur le fecret d'un] champ. défricher un terroir. ” 
canon. : Pos, m. die Lafhe am Schub. vlg: 
fatt, adj. platt. flach. plat. uni. leufe. piece de cuir, qui eft coufue. 
fatt, adv. ganz und gar. platterdings. to-| I empeche de foulier. 
talement, abfolument, Plöfa, v. zu viel ans Effen thun. verſchwen⸗ 
Platttyſk, adj. Plattdeutſch. Niederfächfifh.| den. aflaifonner, épicer avec profufion, 
de bafle Allemagne, de bafle Saxe, Plôfa i fig, zu viel in fit ſchlucken. 
Plickt, m. 1. die Pflicht. Obliegenbeit. de-|_ fe créver de manger, 
voir. office, obligation, 2. die Strafe. Ploͤtſlig, adj. Plötsligen , adv. ploͤtzllch. 


Geldftrafe. peine, amende. foudain, inopiné. foudainement, 
Plickta, v. ı. büffen. Strafe leiden. por- 5 ‚m. der Pflug. la charrue, 
ter la peine de. paier l'amende, 2, den |Plogbil , m. die Dflugfhaar. foc d'un 
Boden des Waffers erforfhen. fonder les] charrue. 
fonds de l'eau. ogbofivel, m. der Soblbobel. bouvet. 
Plicktankare, m. der Anker zur Unterfu:]‘Plogland , n. ein Morgen Landes. foviel 
et ag Grunbdes und Bodens in einem] man in einem Tage pflügen fann: ein 
Serwäffer. l'ancre jeté pour fonder le! Jauchert. journeau. arpent. 
fond. . 5 Plogrift, m. die Pflugfäge. coûtre de 
Plicktig, adj. verpflichtet. pflichtig. ſchuldig. charrue. 
obligé. Plogſtſert, m. die Ppuafese. mancheron. 
Digg, m. der Pflod. Holznagel. Zwick. Plommon, n, die Pflaume. la prune. le 
vulg. Plügg. goupille, cheville coin. | pruneau, 
Dligga, v. etwas verzwicken. burd Eintrei:| Plommonträd, n. der Pflaumenbaum, le 
bung eines Pflocks beveftigen. enfoncer] prunier. 
un coin. ficher dedans, Plotter, n. was ſchlecht gefchrieben iſt. 
Dlira, v. mit halb qe Augen ans] bas Gefhmiere. vulg. das Gefhmadber. 
ſehen blinzen. vulg. pliren. cligner les] mauvaife écriture, piés de mouches, 
yeux. griffonnage, 
Dlirogd, adj. pliräugicht. qui tient les yeux! Plotterpapper , n. Kiefpapier. Sudelpa⸗ 
-|; ⸗ 


clignes, © linke Da 2. ar i Nr Gt 
Dlit, m. der Degen. l'épée, otterpenningar, plur. der tägl ifs 
Diitas, v. Fechten. ſich mit Degen fhla] ling. Geld zu Kleinigkeiten. Pflick : Auss 

gen. fe battre à l'épée. gaben. dépenfe ordinaire. dépenfe du 


Po, n. allerley Kleinigkeiten, die man] menage. 
zufammengelefen hat. vulg- Klappereyen. | Plortra, v. nachlaͤſſig fchreiben. Schmad⸗ 
amas de minuties, de bagatelles, pe.| bern. die Feder probieren, griffonner, 
tite oye. faire des pies de mouche. 
Dioda, v. gufammentefen. pfluͤcken. rupfen. Plugg, Plugga, m. f. Pligg. Pligga. 
recueillir, amaffer. déplumer. = fumafjefäl, m. plant. Braflica felenifia, 
Ploda af, abpflüden. cueillir. fump, m. der Dintenkled. vulg. Klubs 
Piodning , m, die Zufammenlefung. desl der. patés. taches d’ancre. 
Rupfen, le recueil. aétion de deplumer. pe j en —— adv, grob. unge⸗ 
épouillement. ſchickt. ſchlecht. grollier. lo 
Diodftet, f. eingeſchnittener Braten. aufs| malf. incivil, ee Ben 


Plumpa, 
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Diumpa, v. mit der Dinte Élecfen. faire — n. der Polierſtahl. les carrelet- 
pates, taches d’ancre, 
Plumps i pas, ins Waffer fallen. pos, m. die Polhöhe. élevation du 
tomber dans l’eau. . latitude. 
Plumpa til waͤgs, grob und. unge: Ki f. die Polizey. la police. 
Mi zu Werke gehen. agir grof.;’Politif, m. die Staatsflugbeit, la politi. 
erement, 
Plumphet, f. die Grobheit. Plumpheit. Policif, adj. flug. ſchlau. politiſch. po- 
grollierete, incivilité, litique. 
Plundra , v. Plündern. piller. faccager. Polſt ad. polniſch. Polonois. 
depouiller. picorer. Polſta, £ der Polnifche Tang. üne Polo- 
lundrare, m. der —— le pillard. ol 
fundring, m. die Pluͤnderung. la pillerie.! Polſtan, f. die Polniſche Sprache. Jangue 
le faccagement. noife. 
Plunk, m. ein Theil von einer Schuld. par- hosen, f, der Polftern. P étoile po- 
tie, portion, article d’une dette. 


Day f. D'ottra. — m. bie Pomeranze. I orange, 
l 











ys, n. der Diüfh. Felb peluche. panne,|Pomeransfal, m, die Domerangenfchale. 
lod, n das Pochen. Gepoch. la bravade.| orangeat. | 


les menaces. Pomerantsträd, m, der Pomerangenbaum. 
Moda, v. et gör menacer. braver. l’ oranger, 
Poda på 2 auf etwas — Pomern, n. Pommern. Pommerland. Po- 
fe repofer fur. tirer vanité de. meranie, 


Poda til fig någor. etwas mit Po-jPommerjt, adj, Pommerfh. de la Pome- 
chen zu erhalten fuchen forcer fes! ranie. 
pretenfion® pourfuivre en mena- Pomrare, m. ein Pommer, un Pomera- 
ranien, , 
— n, bag n. bravade. ompa, f. Pumpa. 
ger, m. dag Podagra. podagre, gout-|Poppeltrå, arb. Populus alba. 
te aux pics. orla, v. Rauſchen wie ein Bach. Sie 
Dôt, m. 1. die Waflerpfüge. la flache. ma-| ben. Blafen werfen. Sprudeln. mur- 
reca me 2. der Doliter. Pfuͤl. traverfin. — faire du bruit, gazouiller. bouil- 


eoi! nner, 
Poͤlſa, Fi das Lungenmuß. gehacktes Einge: Porlanbe n. das Rauſchen. Sprudeln. 
roeide. du hachis de poumon. bruit, murmure. gazouillement, 


net. luttis. — maiſonnette. ort, m. die Thuͤre die Pforte. la porte. 
Dôfa, Poͤſa up, v5 in die Höhe gebeu.| Dortañng, m. der Gang im Haufe nach der 

auffi * s’enfler. fe gonſſer. être] Thuͤre ju. paſſage à la porte. 

tou Mortklapp, m. der Thürtiopfel. ie heurtoir 
Doife, på der Knabe. le garçon, poliffon.} de la porte. 
Pojtaktig, adj. Poifactigt, adv. tindiſch. Portlak, m. plant. Portulaca oleracea, 

puerile. puerilement. orttiber, n, das Schauer vor einer Haus⸗ 
Doitfiret, n. Kinderpofien. Sungenspof| thüre. 

fen. puerilite, badinages d’enfant, po-| Dortwaftate , ‚ Portnär, m. der Pförtner. 


Dôrte, n. eine Heine Dauerbütte. ein Rauch: Bort, plant. Myrica gale. 


liffonnerie. Thürhüter. le portier. 

ol, m, der Pol. le pole, ofe, f. Päfe. 

olact, m. ein Pole. un Polonais. off, m, 1, der Dfoften. le pöteau, 2. ble 
oleja, f. plant. Merctha Pulegium. Poft. la poſte. 3. die Schildwachftelle. 


—— v. Poliren. polir.-fourbir. brunir.| Schildwache. le pofte, la ſentinelle. 
olering, n. die Polirung. der Glanz von) 4. eine Maſſe. Summe. ein Geldpoſten. 
Metallen. poliflure. fourbiflure. bru- — d'argent, 5. ein Amt. Dienſt. 
niſſure. 
Polerſtifwa, f. die Holzſcheibe zum poliren. — n. das Poſtcontor. le bureau 
rouelle. polifloir, des poftes, 
Poſtdag, 
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0 mi, der Pofttag. jour de pofte. griffe brauchen.» — “er, it. faire dé 
Det. m. he Ponlerung les troupes — — ſe ſervir de ruſes. 





pal en quelque place. ädtig, adj, rhdtiat , adv. 
ftgäffe, m. en Poftjunge. Fubrfnecht. > magniägue, F * ux. fuperbe 
** de la potte. Prä = ghet, f. radjt: der —— ma- 


d. cheval de cence, Ju! e. fplendeur: 
Pond, PT en — , w. die e elfel Grabftichel. ci. 
Doro, n. bas Pofthom. cornet de po-| felet. it. das Muͤnzgepraͤge. coin, frappe 


de monnoye. 


Du n. das Pofthaus. la pofte, Prägta, v. — graver. frapper, bat. 
Doll Dat Plate! EE en ige, im 
DR der Poitfahrer, Poftillon, le Bell, kenn Sr ee — 
Pofiilla, £. die > * livre de fermons als menn fe nr —— 
— m. der Poſtmeiſter. le maitre print = v. fmber féeciien. ecrire bien, en 

Poftpänningar, plur. das Poftgeld. le port) cin, Prep, m. die Preffe. la prefft, te 


Poktidning, m. die Zeitung. Avifen. la ga- — preffen. auspreſſen. preffer. pref. 


psfimåta, £. das Felleiſen. die Brieftaſche. gite mu 


fois rågning , m. das Preſſen. preffurage, 
conceuon. 
P ofiwagn yn * Poſtwagen. la pofte, Pråft, m. der Priefter. prêtre, paſteur. 


otaffa, £. die Potafche. potaffe. vedalle, fa. — u 
— f. der Topf. le pot. ig ur ös nah ar Ses —— prétri. 


ad, n. nichtswuͤrdige Dinge. der Bettel. ci bol, n. die Pfarre, und was dazu ges 
"el de rien. niaiferie, le neant. les Pro — champs d’un eur, 


Dräfterlig, adj. er à facerdotal, a 
grade, v. ſtuͤmpern. truander. boufiller. — au pafteur, ä 


“ravauder, écorcher, Praͤſterſtap, n. die Priefterfchaft. le clergé, 
Prada fig fram, ſich fümperhaft| l'ordre ceclefiattique, fe 
— fe trainer, ramper, gueu- Praͤſteſtänd, n. die Reichsſtaͤnde von det 
— Ågot — —* — états de rör i 
vada 4 , n, bie Dfarre. das la 
— durch Nactäfigfeis verlieren. rer —— ad 
gâter. perdre par negligence, raͤſtgärd, m, der atrbof. maifon de 
Prada ibop, zufammenftoppeln. zu — + mi ATEM: 
echte ftümpern. compiler, boufiller-Ipräfifappa, f. der Prieftermantel, man- 
- Prada på en något, einem ettvasl” teau facerdotal. 
anbetteln. perfuader de prendre. Mrffifrage , ın. der Prieſterkragen. collet, 
— fraife d'un prêtre 
Prada, f. avis. Mergus ferratus, pin, m. ein Seiftlicher. un clerc. 
Pradare, m. ein Stuͤmper. Stader. hom- — . ein Synodus. le Synode. 
me de paille. vauricn. truand. gueux. |Präfttjionde, m. ber Drieftergebende. les 
Prackt, m. die Pracht. der Prunk. parade.! dixmes ecclefiaftiques. 
figure. luxe. pompe. Präftwigd, adj. vom Priefter getrauet, ein 
pra m, die Ausübung. Praxis. la pré-|  gefegnet. beni. benit. 
Praty n. das Schwatzen. ein Geſchwaͤt. 
puan⸗ , plur. Raͤnke. liſtige Kunſtgriffe. ER ou + rat. caquet. parlerie. babil. 
les prätiques, rufe. fineffe. chwatzen. Plaudern, parler, 
Dractifera, v. Ausüben, it, Raͤnke, Kunft- ler. babiller, 


Dratas 


= 
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Dratare, m. der Schwäßer. grand parleur.|Proceß, m. 1. der Rechtegang Procef. un 

caquetteur, babillard. proces. une aétion. 2. det Aufzug. die 
Pratſam, adj. gefchrwäßig. caufeur. difcou. Proceffion. la proceflion. convoi. 

revir. qui a une langue bien affilée, Procefla, v. proceffiren. faire un procés 
Dratfambet, f. die Geſchwaͤtzigkeit. ecauſe. à quelqwun. 

rie. verbiage. flux de bouche, Be n. die Probe. effai. preuve, épreuve, 
Predika, v. predigen. précher. dire un fer. |Profär, n. das Probejahe. année de pro- 
n bation, noviciat. 


mon, 
redifan, f. die Predigt. le ſermon. Profpredifan, f. die Probepredigt. prêche 
—2 m. der Prediger. prédicateur.| d'épreuve. 














pafteur. Profſtycke, n. das Probſtuͤck. coup d’effai, 
Drebdifare, m. der Prediger Salomons in — Pe ® 

der Bibel. I ecclefiafte. . > }Proftröffa, v. jur Probe deefchen. faire 
Drebifning, m das Predigen, prédication.| I épreuve de la bonté du blé, 

l’eloquence de la chaire, .{Drofiva, v. prüfen. probieren. examiner. 
Leer: — n. das Predigtamt. le mi- — — 

niftére. ; fofware, m. ein Inſtrument gum pros 
Predikitol, m. der Predigtſtuhl. die Canzel.| Biren. I’ inftrument éprouver. rn 

la chaire. Propp, m. der Propfen. le bo#hon, la 
se ‚ v. ftüchern. f. Päta. bourre, 

bea, f, tandpreka. der 3abnftécher. cure- pen. v. pfropfen. —— 

ents. RS oppa igen, gupiropfen. verpfropfen. 

Prick, m. der Punkt. le point. til price. mettre sik A té Hess ee 

puͤnttlich ponétuellement. exaétement. teilte, 


Prida, v. mit einem Punkte zeichnen.) Proppa i fig, ſtark einſchlucken. man. 
Dunfte machen. ponétuer. pointer. poin- er trop. 
tiller sovins, m. die Provins. la province, 


Prim, n. das langweilige Sprechen. vulg.rovinzros, f. fos. rofa Gallica. 


das Gebrône. difcours trainant, Prubba, f. ein Stubentencarcer. arrêt pour 
Prima, v. im Sprechen langmwierig feyn.] les étudians. 

vulg. drönen. trainer fes paroles. Prunfa, v. prunfen. Stat machen. faire 
Prins, m. der Prinz. le prince, figure, parade. 


vinfeffa, £. die Prinzeflinn. la princefle, |Prufta, v. mit Heftigkeit aus dem Munde 
ris, n. 1. der Werth oder Preis der] Bblafen. it: ftarf niefen. cracher fortement. 
Baaren. le prix d'une chofe. 2. das| éternuer impetueufenient. 

£ob. louange. gloire, 3. die Prämie. Pruſtning, m, das ftarfe Nieſen. un éter. 
der Preis. die Belohnung. retompenfe.| - nırement fort. 


prix. honneur. | | Druftrot, f. Hellebori radix, 

Pris, f. die Priefe. une pincée de tabac. Prut, n. das Dingen beym Kauf, rabat 
la prife. de prix. it. die Widerrede. der Wider: 
rifa, v. preifen. foben. louer. exalter, mille. obitination. ; 

—n v. einen Preis auf Waaren ſe⸗Pruta, v. dingen. faire prix, 

n. tariren. taxer. 5 Pruta af, abdingen rabattre du prix. 
risfattning, m. die Tate. la taxe. Pruta emot, Widerrede brauchen. s' ob- 
reg adj, Preiswuͤrdig. digne de ftiner. | 


louange. glorieux. ue Pruta på, auf etwas bingen. faire 
Drober, Proberare, m. der Probierer bey marché pour quelque chofe = ” 
Münzen oder Bergwerken. l’eflayeur. Låta pruta med fig, nachgeben. con- 
Proberfonft, f. die Probierfunft. Part d’ef. defcendre. fe relacher. — 
fayer. | Prutfam, adj. der fehr genau beym Kauf, 
Droberften, m. der Probierftein. pierre de) Dinget. trop tenant. chiche. 4 
touche. ; Prutta, v. einen brummenden "Ton von 
Drobft, Proft, m. der Probſt. le prévôt. | fich geben. faire un bruit fourd, , 
Drobftert, Profteri, n. die Probfiftelle. Pryda, v. zieren. ſchmuͤcken orner. parer. 
Probſtey. la prevöte. | enrichir, 
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Pxydd, adj. geziert. gefdmücfet. orné. em-|Pumpa, v. pumpen. pomper. 

















CUT sus 
PU es AN elec eh 
Prydning, m. die Auszierung. embellifie.] la foupape. | = 
Pryl. 5 me er Dein. poinçon, alène. it. — Be ne 
spfalmbot.. ii dE livre de gå ue ompe. re 

cantiques. ‚pfautier. —— m, der Pumpenſchwaͤngel. 

ie Liederſchreiber. Pſalmiſt Pumpworick m. das Knie, oder Gelenk, 
Dre, m. der Palm Davide, Ios] &thmpfi sekunden IR june de la 

. manivelle & du pifton. 


Puder, n. V. das Haarpuder. la poudre, ; bare 
2. ein Arzneypulver. poudre medicinale. —* tin Schif Ag va und it. ble 
——“ m. die Puderſchachtel. boëte à Naturgaben. Talente. le talent. 
e. . LA = 
5 undig, adj. pfündig. trepundigt ffye, 
udergwaft, mm. der Puderquaft. poudrier. P ; : 
—— n. der é taubzuder. Meblju:| . —— anone. canon de trois 
— Pundtals, adv. bey Liespfund li 
uding, m. der Budding. Fleifhbuddin Sa épranden. par üvres, 
Puding, loi ng. Fleiſch 8. Pung, m. der Beutel. la bourfe. gibeciere. 


boudin à I' Anglois. e 
udra, v. pubdern. poudrer. blutean, Pungar, plur. die Baͤlglein 
uff, m. der Puff. Stoß. buffe. coup, - se ei les gouf- 
ufa, v. puffen. ftoffen. buffeter. charger! ‘5; écoles, it. les bouries, 

Puffa, v. puffen. ſtoſſ 5 Punga ut, ”v. ausbeuteln, vuider la 


de coups. 
uffett, m. der Duffert. piftolet de poche. bourfe. 
Duke f. die Paufe, la timbale, Punaften, m. Pungftenar, plur. die Hos 


Slå på pukor. die Paufen fålagen.) den. les tefticules. 
en 3 timbales. » flag Punkt, m. der Punkt. der Theil eines Bors 
Dufpinne, m, der Daufenftod. baguette! trages oder einer Sandlung. point. ar- 
timbales. ” Punk: bä & Pant | 
arare, m. der Panfer. Paufenfhlä.l'Punttera, v. mit oder na unften än: 
> timbalier. P » ſch terfheiden. ponctuer. pointer. 
ulla, f. die Henne. la poule. Dunftering, m. die Unterfcheldung nach 
uls, m. der Aberfblag. Puls. le pouls.] Punkten. ponctuation. 
it; ein Snfirument, womit man ins Waſ. Punſa, v. ein fubtil durchlöchertes Mufter 
fer ſhlagt, dis Fiſche ins Meß zu treiben.| Auf etwas legen und Puder oder Kohl: 
ta bouille. ſtaub darauf ſtreuen, der wenn er durch 
Pulfa, v. i wastnet. in bas Waffer fehla:| fällt, die Zeichnung auf das Zeug bringet, 
gen. it. im Waffer waten. battre l'eau. welches darnach ausgenähet werden fol. 
Ar à 2 om * ein Muſter durchſchlagen poncer. 
ulsåder, f. die Pulsader. artére, Pupill, m. der Unmündige unter Vormuͤ 
Pulsſlag, m. der Dulsjchlag. battement de! dern. Pupill. le ue à pupille, ” 


pouls. uppa, f. die Puppe. la poupée. 
Pulwer, n. ein Pulver. Arzneypulver. pou Fe. v. abfübren. * Reis teinigen- 
— — pe I fe purger, prendre medecine. 
mp, su, Die 'Dumpe. Je pompe, urge 
—— t. plant, Pepo (cucurbita), —— ac rs ni 


Purger⸗ € 





< 
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Durgermedel, n. eine Durgang. medecine,|Puftrör, n. bas Blaſeroht. (arbacane, far- 

Durio, Puriolöf, an. plant. Porrum (al-| batane. | 
lium). Puta, f. das Küffen. Polſter. oreiller. 

Murpur, m. der Purpur, le pourpre. couffin. couflinet. " 

Purpurfärg, f. die Purpurfarbe. vourprin.|Puts, n. der Poffen. tour. niche, un mau- 
pourpre. couleur de pourpre. vais parti. 

Purpurfårgad, adj. Purpurfarbicht. pour. Putſa, v. puben. ren machen. nettoyer. 
pre. Putfà af, abpuben. décrotter, rafer, 

















Durpurmantel, n. der Talar der Schwedi⸗ moucher. 
- fhen Reichsraͤthe. la pourpre. robe de Putfa up, aufpugen. parer, embellir. 
pourpre. olir. | 


Murra, v. zerren. tirailler. 

Durrig, adj. der leicht etwas übel nimmt. 
qui facilement s’ emporte. 

pu m, die Regenpfübe. flaque, bourbier. 
uf, n. der Poſſen. Streich, tour. adtion 
plaifante. raillerie.'bouflonnerie. it. ein 
Kuß. Schmaß. le baifer. 
uffa, v. fåffen. baifer. baifotter, 
uffera, v. in Wachs oder Gips abbilden. 
copier en relief. faire de cire, de plâtre 


3 boſſe. ſſetlich 
uſſerlig, adj. poſſierlich. poſſenhaft. plai- 
ve 2 divertiflant. pofienhaft. p 
Puſſig, adj. pfüßig. it. von Winden aufge: 
bläbet. bourbeux, it. flatueux. 
Dufmafare, m. ein Poſſenreiſſer. plaifan- 
— re een 6 * 
uſt, nt. ein gelinder Wind. Hauch. Seuf: 
jer un fouffle, haleine, À er it. * Pyf | dd 
fafebalg. ſoufflet. fältig annehmen. rendre des foins à, 
Dufta, v. bauchen. Luft fchöpfen. feufzen. | foigner quelqu’ un. 
wehen. Wind machen. fouffier. prendre. Pysling, m, ein Eleiner Purzenell. un bout 
haleine. foupirer. d'homme, 
Duftande, n. das Anblafen. it, das Seuf:| Pytt, inter, Dos! fiehe fo! da haben wir 
zen. foufle, gemiffement, es! parbleu! voilà! 


Purfa fig, fi) pußen. fe parer. 

Putsning, m. das Reinmachen. Ausputzen. 
ornement, politure, embellifiement, . 

Putten, m. vulg. bie Hölle. l'enfer, 
abyme, 

Puttra, v. aus Verdruß murren. gronder, 

Pyndare, m. die Schnellwage, der Defe: 
mer. le pefon, 

Donta, v. übel zurichten. beſudeln. unreln 
machen. falir. noircir. tâcher. 

Pyſa, v. aufgehen. auffchwellen. erföfchen 
wollen. s’ enfler. être bouffi. 

Pyffel, n. eine immerwährende Beſchaͤffti⸗ 
gung. vulg. Dofeley. occupation perpe- 
tuelle. 


Pyhla, v. immer befchäfftiget feyn. vulg, 


pôfeln. fe fatiguer inceffamment. 
la om någon. ſich jemanbes fo 





ein verdorbener Magen. eftomac| branler ça & là, 
devoyé, détraqué, nn dégout Owadla bort, durch feinen Unbeftand 
g verderben, verlieren, verquackeln. gå- 
Qwabblig, m. der den Magen verdorben. ter, perdre par fa legéreté, 

der feinen Appetit zum Eſſen bat, qui à Qwackla med fig, durch immer neue 


SV: n. der Edel im Magen.| vulg. quadeln. être inconftant & léger, 


étrange. 


erdu P appétit. Huͤlfsmittel fid) noch kranker machen, 
Avadel, ge Unbeftand in Entſchlieſ⸗ fe laifler trop medeciner, * 

fungen und Handiungen. inconftance Äl Qwackſalfwate, m. der Quackſalber. Markts 
. légereté dans fes aétions. ſchreyer. charlatan, operateur. 
Qwackla, v. unbeftändig und verfebrt eifrig m. der Quaderftein. le car- 


dein, von einem auf das andere fallen. reau. pierre de taille, 
Er cc a ' Amar 
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Qwadrant, m, der vierte Theil eines Sir: Amar, adv. übrig. zurück. reftant, de reſte. 
tels. der Quadrant. un quart de cercle. |Qwarblifwa, v. übrigbleiben. refter, ètre 














quart de nonant. de refte. 
Amadrat, adj. Qwabrat rot, Qwadrat Award, m. der breite Saum. Umſchlag. 

alnar. racing carrée, aunes en carré, Kragen. vulg. das Qwarder. ourlet, col. 
Qwadrat, n. das Quadrat. regulaire Lier) let. lifiere, bord. 

ect. un carré parfait, | Qwarhoͤlla, v. zuruͤckhalten retenir. 
Qwada, v. fingen. chanter. Quvarfa, f. der Rotz der Pferde. morve. 
Qwaͤde, n. ein Lied. Gefarig. chanfon. can-| morfondure. 

tique. , Qwatkboͤld, m, eine Pferdefrankheit. (Aro- 
Qwaͤfja, Qwaͤſwa, v. erſticken étouffer.} phyla, 

fuffoquer. Qwarlaͤten, adj. binterlaffen. zuruͤckgeblie⸗ 


Awifaing, m. die Erftifung. étouffement.| ben. furvivante. heritier. 

fuffocation. 

Qwaͤker, m. der Quader. un trembleur. —— — pi ru * 
quaquer. Qwarlefwa, f. Qwatlefwor, plur. die He 

Dwälja, v. 1. quälen. tourmenter, faire > / pre e 
hg À eine, adliger. à anfocboen. anta bleibfel. Reliquien. la relique. es reli. 


| ques. 
fien. impugner. contefter. 4 | 
Owålja fig, fih ångften, quälen. mna, v. Binterlaffen. laifler aprés 


s’ agiter. fe débattre. fe tour Amårliggande , adj. dag Zuruͤckgebliebene. 
menter. Å qui eft de refte, 
Dmäll,. m. der Abend. le foir. i qwaͤll Quvarn, m. die Måbhle. le moulin, 


heute Abend. au foir. ce foir om qwaͤl⸗ 
len. om qwällaene zur Abendzeit. fur le eig ber Müplenberg. la col. 


déclin du jour. fent på qwällen, fpäte M | 
Abende. au foir fort tard, Dee — — Muͤhlen⸗ 
Qwaͤllen, m. der Flußſand. fable mou- Amarnbjul, n. das Müblentad, rout de 


vant, 
Dwälning, Qvällfättning, m. die Abend⸗moulin. 


dämmerung. crepufcule. — m. das Muͤllethaus. maifon 
€ af, ’ : N b: u meunier. , , A 
—— je — er Dmarnränna, f die Muͤhlarche. courant 


Qroéla, f. die Querfhung. la meurtrifüre,| _ de l'eau. 
Dmwäfa, v. 1. quetſchen verwunden, meur Qwarnſtktuf, f. Owarntrut, m. der Mühe 


trir. 2, verfütten. cimenter. lentridter. la trémie de moulin, 
Qwaf, n. die Engbrüftigfeit. la dyſpnée. Qwarnſtaͤlle, n. die Stelle zur Muͤhle. 
oppreflion de poitrine. lieu convenable à un moulin, 


Qwaf, i Qwaf, adv. zu Grunde. de fond} Qwarntylf, m. dag Mahlgeld. die Muͤller⸗ 
ee gå i qwaf zu Grunde ge: gebür. Mege. la moûture. 


ben. verfinfen. couler å fond. —— n. das Müpfentvaffer. Peau, 
Qwafd, adj. erftidt. étoufté, fuffoqué. qui poufle un moulin, 
Be: 'n. bie at Angit. peine. travail. Qworntvinge, m. die Flügel an der Wind 
tourment. müble. volée, volant d’un moulin. 
Qwalme, m. das ſchwule Better. die Stick⸗ Qwarſtad, m. die Verfümmerung. das Se: 
bige. chaleur etoufante, quefter. le fequeltre, arret, hypotheque. 
Dwalmig, adj. fdnvul. etouffant. Quvart, m. der vierte Theil. das Quart: 


Qwalſam, adj wäder. unbeſtaͤndige Wir:| format der Bücher. le quart. un in 
terung zur Ermdtezeit. vilain tems pour) - quarto. 


la faifon. Dwartal, n. das Vierteljahr. die dreymo⸗ 
Qwalſofd, adj. der unruhig fehläft. qui onathlidye Zeit. trois mois. 
dort inquietement. - Qwartalwis, adv. alle Vierteljahr, tous 


Quant, m. ein Burſch. Juͤngling. vulg.| les trois mois. 
Bent. Fentdhen. un jeune homme. jeune|Qmwartan, ın. dag viertägige Fieber. la KE 
garcon, vre quartaine, quarte, 
| Quarter, 
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Qwatter, mn. 1. der Vierte Theil einer Elle 'Qwilla, v. pfeifen. aͤchzen. vulg. quiken. 
das Quartier. it. der Vierte Theil eines] piper. gafouiller, crier, 
Scheffels. das Viert. quart. quarcllAminfolf, n. das Frauenzimmer. la fem. 
quarteron, quartant, 2, die Mobnunn.! me, la fille, les femmes. les dames. 
le logis. le quartier, it. die Einguarti: Amwinfon, n. das weibliche Gefchlecht. das 
rung Obdach und Lagerftätte der Solda | ſchoͤne Gefchlecht. les femmes. le fexe, 
ten. quartier de la milice. 3. Abthei:] beau-fexe. | 
lungen in Städten oder Gärten. le quar. Qwinlig, adj. weiblich. it. meibifch. femi- 
tier d'une ville, carré du jardin, 4. die] nin. ir. effeminé. 
Mondesviertel. quartier de lune, 5. die Qwinna, f. die Frau. das Weib. la femme; 
Berfhonung eines uͤberwundenen Fein: Dmwinnobild, f. das Bild einer Frauenspers 
des. donner quartier à, fon image, portrait d’une femme, 
Qivartera, v. quartiren. in Häufer legen Qwinnofrid, m. der Weiberfricden. die 
loger. mettre en quartier. Sicherheit des weiblihen Geſchlechts. 
Owarctera om, die Quartiere verån:!  fürete du fexe. | 
dern. umqwartieren. changer lesfOmwinnofin, f Qtointôn, 
quartiers, Qwinnoſtrud, m. der Frauenspug. Schmuck. 
Qwartermaͤſtare, m. der Quartiermeifter.| parure. affiquets. nippes, 
marechal de logis, quartier-meftre. Qwinnoregering, m. die Frauensherrſchaft. 
Qwarts, m. der Quark. das MWeiberregiment. empire, maitriſe 
Qwaſt, nı. der Beſen. balai. vergettes. ce femmes, 
Qwed, f. die Gebärmutter, la matrice, Qwinſidan, f. die mütterlide Seite. Spill⸗ 
Qweſa, ſ. Quißla. feite. la lignée feminine. 
Qweſerot, f. plant. Heracleum. Sphondy-!Dwint, m. die feinite Saite auf Inſtru⸗ 
lium, menten: quinte, chanterelle. diapente, ' 
Qwick, adj. Qwickt, adv. lebendig. lebhaft. winter , plur. Raͤnke. Schliche. finefle, 
munteren Gemüths. wißig.. vif. vivant.| fourberies, 
vigoureux. homme d’efprit, ingenieux,|Qrintin, n. das Quentin. der vierte Theil 
ingenieufement. eines Poths. drachme, | 
Qwicka up, v. erfrifhen. ermuntern. re Qwißla, f eine Beule auf der Haut. die 
fraichir. recréer. conforter. Kråke. der Grind. gale. gratelle, rogne. 
Qwickan, f. das Fleiih unter dem Pfer:|wißlig, adj. Frabig. grindig. galeux. gra- 
bebuf. la poulpe du fabot. telleux rogneux. 
Qwickdrag, n. eine Pferdefrankheit. (Pulſina.) Qroift, ni. 1. der Zweig. Af. Reifer. bran- 
Qwicber, f. die Lebhaftigkeit Munterkeit.| che. jetton d'arbre, furgeon. 2. der Bors 
der Wiß. vigueur. vivacité. efprit. genie.) fprung vor einem Kaufe. faillie. avance 
Quoicthmwete, n. Qwickrot, f. Qwidrötter,] balcon. a 
plur. Quidrâger, plur, plant, triticum Qwiſta, v. die Zweige behauen. den Baum 
repens. beichneiden. ébrancher. égayer, it. vulg, 
Qwickna, v. zu lebenanfangen it. fidyrmieder] laufen. rennen, vulg. quåften. courir. 
von einer Krankheit erholen. commencer Qwiſtig, adj. aftig voll Zweige. fhatticht. 
à vivre. fe ranimer, reprendre la vie.| roueux. branchu. ombreux, 


Qwickſand, m. der Kies gravier. Qwitt, adj. frey. bezahlt. abgetragen. quitte. 
wickſufwer, n. das Queckſilber. Pargent| libre, franc. 

vif. mercure, Qwitten, m. arber. Cydonia (pyrus.) 
Qwickſtjert, f. f. Sädsärla. Quoitrens, Qmittobref, n. die Quitung. 
Dmwicktijonde, m. der Viehzehende. la dix-| quittance. décharge. 

me du betail. : Quvitter, n. das Zwitſchern der Vögel ga- 
Qwida, v. Winfeln. Stobnen. Wehflagen.|  fouillement. 

crier et gemir, fe complaindre, Qwittera, v. quitiren. Quitung geben. 
Qwida, Awidan, f. das Gerwinfel, Web] auitter. donne quittance. | 

flage. cris & gemiflement. Qwittra, v. Zwitſchern. gafouiller, grin- 


Quwiga, f. eine junge Kub, die noch nidt| gotter. ramager. 
beym Stier gervefen ift. vulg. eine Starke. Qwitttande, n, das Zwitſchern. le ramage 
la genille. + | des oifeaux, 


Ecco; Raband, 











Råda ut, aueſtrecken. ausbebnen. 
ausreichen. étendre. 











aband, Radband, m. der Rofen: 
: franz. das Paternofter der Paͤbſt - 

ler. chapelet. rofaire. Råda, f. die Strede. © ‘Se der fih aus: 

Rabarber, m. plant. & rad. rhabarbarum. dehnenden Dinge. trait. etendué. 

Mat, m. der Arrack- arrac. Raͤckbolſter, n. die Madrage. matelat. 

Rad, m. eine groffe Art Schlitten. forte Rådhård, m. der Heard zum Stangens 
de traincaux, fhmieden des Eifens. foyer, forge aux 

Rad, n. das gefchäftige Herumlaufen. bien] barres de fer. | 
de pas pour une affaire. Ris m. en —— exteufion, 

H : allongement. élargiflement. 

Rada, f. vulg. die Huͤndin. une chienne.l sg 06 ör. bange fem. fid) fürchten. avoir 

ur, craindre. $' allarmer. 

Rådd , adj. raͤdd får något. bange für 
etwas. craintif, timide. rådd om når 
got. um etwas beforat. foigneux. 

Raͤdda, v. retten. erretten. aus der Gefahr 
reiſſen. fauver. délivrer, 

Råddhoge , Rädsla , f. die Dangigfeit. 

urcht. crainte. frayeur, peur. 

Råddning, m, die Rettung. fecours. deli- 
vrance. 


lice. 
Racareaͤrender, plur. Laufgeſchaͤfte. affairds 
d'un trottin. 
Radare, m. der Buͤttelknecht. écorcheur. 
valet du bourreau. 
Hactel, n. der fchleimichte Auswurf. Dual: 
ftern. crachat épais. 
Radelbane, m. avis. tetrao hybridus. 
Racla, v. fid reufpern. quafftern. cracher. 
Radla ut, ——— — — 
cher. crachotter. toufler & cracher. : | 5 
Radlande, n. Racling , m. das Reuſpern Mr ? f. radix. raphanus fativus. der 
das Scharren im Halſe. crachement RE, mn. der Buche. le renard. 


Rad, f. die Linie. Reihe, Zeile, rang. ran-|Réfaftig, adj. wie ein Fuchs. qui agit en 


* 


gée. file. ligne, — renard. 
i vad , —— zeilweiſe. par li — ein gezogenes Gewehr. eine 
IE, d'à ugelbichfe. une arquebufe rayée, 
å — FÖRSENT à la fuite. Punlggå ein — oder gekehlter 
Bu treif in Holz: oder andern Arbeiten, 
— * einer Reihe. zugleich. tout F — vulg. Riefel. les rayes. 
a, v. Streifen auskehlen. vulg. Rie 
Rada up, v. herbeyholen. aufſtellen. faire fein. rayer. canneler, creufer * = 
lever, ranger. i bouvet, 
Radera ,'v. ausradiren, effacer. ratiſſer. Raͤfgrop, f. die Fuchegrube. creux pour 
es F NEN ie en lignes. file — un piége au renard, 
a ven . , i 
be à tour, en plur, Srähenaugen. Noix vo- 
Råda , v. reichen. binfangen. zureichen.|Räfkula, £. das Fuchsloch. tanniere. terroir, 
recken. ausdehnen. prefenter, donner.|Räfrumpa, f. der Fuchsfchwanz. queüe du 
tendre. étendre. — renard. it. planta, equifetum arvenſe. 
Kaͤcka åt, hinanreichen. atteindre. Jaſſa, f. die Harfe. der Rechen. le rateau. 
Råda fram, darreichen. rendre, met· Raͤfſa, v. das Heu auf der Wieſe umbrin: 


tre en main. gen, zufammenbringen. rateler, faner. 
Råda fig, fih ausdehnen. fich recken. affembler avec le rateau. 
s ctendre. s’allonger. Raͤfſax, f. das Fuchseifen. chaufletrappe. 


Råda til, zureichen. genug feyn. fuf- AIRES , n, der Gudsbalg. peau de re- 


fire. nard, 
Råda up, in die Höhe reichen, ten-| RAT, m. bas Heuen. Seuumbringen. le 
dre en haut, fanage, 
Rålft, 
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Näfit, f. Refft. Räkna på, sur Nechnung führen. an- 
Rafiirek,n. ein liftiger Streich. finefle d’un ee mettre * en it. auf 
vieux renard. etwas fich verlaffen. faire fonds fur. 
— m, cin junger Fuchs. le renar- Rålna up, bertednen. reciter. dé. 
We nombrer. | 
Raͤfwel, m. eine Sandbanf. feihter Ort Råkna ur, die Summe anérehnen. 
im Wajfer. banc de fable. faire la fomme totale. it. Geld aus 
Räfwinna, f. das Weiblein vom Fuchs. die zahlen. payer. débourfer. 
Südfinn. la renarde. | Råknande, n. das Rechnen. le calcul. 
Rågn, Regn, n. der Regen. la pluie, Råfnebof, f, das Rechenbuch. livre d’arith. 
Rägna, v. Regnen. pleuvoir. | metique, 


Rägnadtig, adj. regenbaft. pluvieux. Ratnetonit, f. die Rechenfunft. F arithmei . 
Rågnbåge, m; der Regenbegen. l'arc en] tique, Bo 4 f | 
p — ber Degiittant Näfnelig, adj. zahlbar. nombrable, 
‚m, opfen. gouttels — 
så de la pluie, 3 4 8 — m. der Rachenmeifter. I arith- 
gnhatt,m. der Regenhut. chapeau pour ; SRV TEN 
la pluie. chapeau à grands bord pour Nåknepenning, m. der Rechenpfenning. jeton. 
Rågnig, adj. regnicht. pluvieux. nebuleux, eg se — a uungs⸗ 
Rågnfappa, f. der Regenmantel. manteau|gägning är ado eo 
our la pluie. R FE Dur D Ai: 7 
Raͤgnſtur, m. ein Negenfchauer. Platzre— MERA — Ränfe, Schliche. ſinelle. 
gen, der bald voruͤbergehet. groſſe pluie. Hännd, £. die Ki BER dons 
ondée de pluie. _ — te Rinne. canal, conduit d eau. 
ue — ſachte zu regnenlstånna, v. 1. Laufen. Rennen. courir, ga- 
Hägnmäder, n, das NRegentvetter. tems de] PET 2. ben ben Webern: aufziehem, 
ule. | Hd 
Söanmatten, n. das Regenwaſſer. can de Pan. sé Laufbahn. Reunbahn. 
H —— ct duit d’eaur, 
fa , £. Råfor , plur. bi | Râunel, m. der Waflerlauf. con å 
ls PP RENTE Ae Raͤnning, m. der Auſzug eines Gewebes. la 
— —— compte. — f. die Schleuſe. Schnuͤr. lacet. 
raiſon. A À I 5 À 
Räfentaper , plur. das Rechnungsweſen. Rännträn, plur. der Aufzugrahm bey den 
affaires du bureau de la chambre. des ar — 
comptes. . I. 5 | 
, v. ååblen. r | À AMänfel, m. der Mänzef. beface, biffac. 
arg y — — — Raͤnnſten m. der Waſſerlauf auf den Gaf: 
Råkna af, abrechnen. rabattre. de.|_ fm vulg. Rennftein. anal, 
dire d'un baise Rånta, A ve —— Kaldaunen 
ñEna efte vom geſchlachteten Vieh. les trippes. 
br un — Pete és —— Raͤnta, f. Raͤntor, plur. die Zinſen. Ren⸗ 
Råkna ibop, jufammenrednen. fom.| ten. Einkünfte. interẽt. rentes, revenuös, 
Kia in, ſich Geld zuzaͤhlen jaſſen — , v. Einkuͤnfte bringen. rendre. rap- 
| porter, 
recevoir É l'argent. it. mit ein-| Räånteri , n. des Landes Renterey. Ia 
rechnen. mettre en ligne des comp-} grande chambre des comptes. 
tes. ntfammaren , m. die Königliche Rent: 
KEN mifte, falfé rechnen. s’abu- er. Cdattament, thréforerie, cha- 
er en comptant. touille du roi. 
Råkna oͤfwer, hberredmen. faire re-[Näntmäftare, m. der Rentmeifter. maitre 
vifion d'une — des coniptes. dé 
Taͤkna om, nod) einmal rechnen, cal-|Rått, adj. Rätt, adv. gerade. recht. droit. 
culer encore une fois, droitement, vått fram. gerade fort. * 
| | :oit, 
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droit. rått up. gerade hierauf. debout.] ion. 2, die Nachtichtung. avis. inftru- 
perpendieulairement. tion, 
Méta, v. gerade machen, richten. dreffer | Ratteplats, m. der Nichtplag. lieu de 
redrefler. it. von Kühen. en Eo fom vå.) fupplice. . 
tar. Eine Kuh, die Mild) in den Eu! Nättefnöre, n. die Richtſchnur. norme. li. 
tern befémmt. une vache à pleine pis. ne des charpentiers. 
Råta fig up, fi aufrichten. s' Elever | Råttfårdig , adj. gerecht. rechtliebend. ge: 
Rita up, aufridten. errichten. Ele | redhtfertiget. jufte. équitable. juftifié. 














ver, ériger. Raͤttfaͤrdiga, v. rechtfertigen. juftifier. dé. 
Räta ut, gerade ziehen. gerade aus:| fendre. 
ziehen. ajufter en étendant. Nättfärdighet, f. die Gerechtigkeit. équité, 


Nätan, Rärfida, f. die rechte Seite von] droiture. 

einem Zeuge. la derriere coté d’un drap.|Rätthet, f. die Nichtigkeit. la jufteffe, 
Raͤthet, K. die Gerabigfeit. la reétitude, Raͤttighet, f. die Gerechtigkeit. Gerechtſa⸗ 
Mätlinig, adj. geradlienicht. re&iligne. m. en droit, droit competant. 
Rått, adj. neutr. u. adv. gerade. gerade uetze. 

u. ungefünftelt. —— ſans façon, Nättifa, £ der Rettig. raifort. | 
alt, part, interf. tedt. febr. fort. trés. Raͤttligen, adv. rechtlich. judiciairement, 
Râtt, m. 1. das Recht. le droit, les loix. RÅttn quement. 

a. das Gericht. le jugement. barreau. mao, dem D — et Ai 

i +. 3. Effen. < N dd {. 
pre de juftice. 3. ein Gericht * —— — loi. be * 
Rätt , adj. 1. Gerecht. Rechtmaͤßig. jufte.|, 521 canonique. legalement. 
—— 8. tichtig. wahr. recht. droit. — f. die Rechtmäßigkeit. lega- 
itable. — | 
Rit, adv. recht. richtig, juflement. veri. Raͤttnu, adj. fogleich. alsbald. tout à 
tablement. bien. rv sd: Mätteäbige, väv: vild 
: ‘ e ‘ Vv. 
jig D RE RP LE raifonnable. fage. folide. | 
Råtta, adverbial. med råtta. mit Recht. | Raͤttradighet, f. die rechte Denfungsart. 
legitimement. til råtta göra: zu rede), folidité. fageñe. droiture. 

machen, ajufter, accommoder. — adj. —— Råttfinneli: 

Råtta, v. verbeffern. berichtigen, amender.| A, adv. von billigem Gemuͤth. roolges 


. n 2 À Lö + Z 
corriger, redtifier. Joe prose équitable. fincere, 


Rätta an, anrichten. apprẽter. cau-Imärpaffens , adj. rechtſchaffen. honnête. 


et. _ | veritable. parfait. 
Råtta in, einrichten. difpofer. or-IRåttfols, adv. von der linfen zur tehten. 


donner : 5 ; 
d - : ER mit der Sonne, de l’orient vers I occi 
— auftichten. établir. Eriger.] dent, de la gauche & droit. 


NRättwinflig, adj. rehtwinflich. reétangl 

åtta fia, v. fid) bequemen. fit nach etwas tangle, 
Le s’ —— quelque choſe. — M —— 
Rättare , 1. adj. compar, richtiger. plus) partial. . gre, im. 


jufte. 2. fubft. m. der Auffeher. Vogt. Raͤt F 
Curator auf einem Gut. inſpecteur cu. — ai rai- 


rateur. Raf, m. der Dernftein. j 
Raͤttegaͤng, m. der Proceß. die gerichtliche Ex ll * —— — 
Handlung. le procès. Rafs, n. die Uebereilung in feinen Handlun⸗ 


Nättegängsdag, m. der Gerichtstag. jour gen. precipitance, 


d' audience, Raffa, v. fibereil . 
grättegängemäl, n. bie Rechteſeche caufe,| an pd eve: Dar ber Ban Depart, 


Rärtegängsortning, m. die Procefordnung. Xaffa ifräm fig et arbete, fi eine 


reglement fur le proces. Arbeit I 
Mättelfe, m. 1, die Verbefferung. corre- il alle: 7 Halſe ſchaffen. faire 
| Raffa 
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Kaffe ibop en ffrift, eine Sdrift/ Ram, n. die Gelegenheit. I occafion. 
gufanrmenftoppeln , aus dem Ermel Ram, adv. gang und gar. ne que, tout à 
ütteln. compiler, brocher. tirer] fait. 
de fa manche. Rama, m. mit den Klauen faffen. etgrel. 
Ragg , n. Bockshaar. Ziegenhaar. diel fen. griffer. 
ſchlechtſte Schaafswolle. poil de chevro-;Ramla, v. mit einem Geraͤuſch fallen. pole 











tin. grafle laine, laine courte. tern. faire du fracas, | 
Raggen, m. vulg, der bôfe Geift. der Teu. Rammel, n. das Geräufch. Gepolter. bruit, 
. Le malin. fracas. 


Raggig, adj. rauch von Haaren. pelu. Ramſa, f. vulg. en lång ramſa af ord. 
Ragla, Raga, v. nicht feft auf den Fuͤſſen ein langer Senf. complimens à perte de 


fteben. wadeln. taumeln, branler. chan.| vué. | 
 celer. Rand, f. die Streifen in Zeugen, Geäder 
Raglande, n. Ragling , m. bas Baden! im Holz. der Rand um etwas. rayure. 
Taumeln. chancelement, branlement. | veine du bois. le bord, la marge. 
Ragniid, ein Franensname. Randa, v. fidt machen. rayer: 
Rak, adj. Raft, adv. gerade in die Hoͤhe. Randad, adj. geftreift. étoffe rayée, 
aufredt. droit. débout. en quille, . |Randning, m. bas Streifen im Malen, 
Rafa, v. 1. das Haar abfcheeren. barbleren. Weben 2. ation de rayer. 
tondre, rafer, faire la barbe. 2. far: Rang , m. der Rang. Vortritt, le rang, 
ten. racler, ratifler. amafler, 3. nadh:|_ pas. preféance. 
kaufen. rennen. pourfuivre. Rangordning, m. die Rangorbnung. or- 
Raka af, abſcheeren. rafer. donnance fur les rangs. 
Raka bort, twegfcheeren. couper. Rangfepp, mn. das Rangfchiff. un vaiffeau 
Raka efter , nadlaufen. verfolgen] du premier. du cinquiéme rang. 













pourfuivre. Rank, adj. wackelicht. nicht feft. branlant. 
> ihop, zufammenfcharren. amon-|Ranfa , f. der Ranfe. le pampre. le far. 
celer. ment. 


Raka omkring, —— roder.|Ranfa, v. wackeln. branler. vaciller. 
Data, f. das Scharreifen. racloir. ratif. — wackelnd. wacklicht. vacillant. 
ranlant, 


Rakdag, m. der Barbiertag. jour à rafer.|Ranfafa, v. nachforfchen. it. gerichtlich un: 

Rakduk, m das Darbiertud). la ferviette.| terfuchen. rechercher. fonder. it. exami. 

Raferi, n. vulg. das Gerumpel. alte auf] ner legalement. faire perquifition, 
einen Haufen gebrachte Sachen. vieux|Ranfakare, m. der Forfcher. examinateur. 
meubles de bois. ferraille. Ranſakning, m. die Nachforſchung. it. ge: 

Rafet , m. die Rackete. la fufée volante.| richtliche Unterfuchung. recherche, exa- 
raquette, men. it. enquête. inquifition. 

Raffat, n. das Barbierbeden. bafin. Rå, Rôtt, adj. roh. ungefodt. it. unvers 

Rafbet, f. die Geradigfeit. reétitude. arbeitet. unetfabren. crud, fude. brut, 

Raffnif, m. das Scheermeſſer. le rafoir. neuf. 

Rafna, v. gerade werden. devenir droit. |R&, m. och rör. die Graͤnze. Feldmarfe. 

Rafning, m. bas Scheeren. Barbieren.] Grenzſcheidung terme. limites. berne. 

Rå, f. die Segelftange. la verguc. 


tonfnre. 

Rafrem, m. der Streichriem für dielRå, n. Eiferfuchen. -Waffel. la gauffre, 
Scheermefier. courroie pour repañier les|Rä,n. ber Geift. Schußgeift. Kobold. ge- 
rafoirs. nie. efprit follet, lutin. 

Ralla, v. herumtragen. berumplaubdern. ba-| Rå, f. das Reh. la chevrette. 
biller. dire des nouvelles, tailler des! Rå, v. contr.. aus Råda. rå före, vå 

— das Geplaub Gewaͤſch 36 * de Hdi —— 
aller, n. das Geplauder. . par. od, m. der Re . le chevreui 
lerie, babil, é Råd, Råda, f. Roc. L 

Ram, m. der Rahm. bordure. quadre. Raͤdraͤka, v. Rädern. Radbrechen. rower, 

Ram, f. die Tage. Klaue von Thieren. la! rompre. våbråka ord. Morte verbuns 
patte. grifle. zen. verdreben. écorcher les mots. 

sand: Keric. Dd dd RB, 
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Råd, n. 1. der Rath. die Anleitung. Huͤlfe. Raͤdrum, n. die Debenfgeit. loilir pour de. 
confeil, avis. expedient. 2. der Senat.| liberer. repit. 

Neichsrath. fenat du roïaume, Raͤdſlag, n. die Berathſchlagung. der gege⸗ 

Råd, m. der Rath. die Råthe. confeiller.] bene Rath. confultation. confeil. 

Råda, v Ve 1. ip Rath geben. confeil-|RådAå, v. rathfhlagen. mit einander über, 
ler. perfuader, Herrſchen. Regieren.; legen. confulter enfemble. tenir confeil, 
être maître, — Rädftuga, f. der Rath in Städten. magi- 

Råda före. rå före, die Schuld Bal ftrat, fenat de la ville. 
être coupable, manquer. Raͤdſtugudag, m. der Ratbstag. jour Paf. 
Råda med. rå med, mit etwas fer-] femblée u fenat, 
tig werden. venir à bout de, Räditugurätt, m. das Obergericht in einer 
Råda en qinna med barn, einer] Stadt. jurisdi@ion d'un magiftrat, 
—— Kinder ſchaffen. engroffer une! chambre de juftice de la ville, “Es 
des échevins. 
Råda Ser et folt. Råda i lander,|Räg, m. der Roden. Roggen. du fei 
Regierung führen. gouverner,|Räga, v. das Kornmaaß häufen. -com nå 





—— une mefure de blé. 
RÅdA om. rå om, etwas im Beſitz, Rågång, m. die Grenglienie. la lifére, 
oder unter fid) haben. pofleder. avoir| Rågbrodd, m. der aufgelaufene grüne Ros 
en fon pouvoir. . blé germé. 
Råda pe rå på en, einem überle: Rägbröd, n. das Rodenbrob. —— ſeigle. 


gen io eyn. être fuperieur. furpafler, |Räge, m. das gehaufte Maaß. le par-deffu 
Rådbråka , f. Raͤbraͤka d’une mefure. 
Rådet, n. der — Reichstath. le fenat] Rå- get, f. das Weiblein vom Reh. la 


—— fo v — MR dons 
ora v. med en. bos en. fi gaatbe, n. dag mp de 
jemand * wichtigen Dingen acte A, feigle. d 
len. demander confcil. prendre confeil de. | Rågmjsl, n. das Rockenmehl. farine de 
Rådfråga, v. um Rath fragen. confulter| feigle. 
uelqwun, Råbhet , f. die zn crudeté. 
N dgifware, m, der Rathgeber. qui donne Råån, — das Kucheneifen. le gauffrier. 
fon avis. Raͤk n, das Eingewelde von Thieren. trip- 
Rådgjöra, v. rathſchlagen. fit berathſchla⸗ 
en. déliberer. confulter. fa » V. treffen. nés rencontrer, 
Ridhus, n. das Rathhaus. maifon de ville.| trouver. attrape 
MA adj. beyräthig. qui aide de fes con- a för en * jukdom, in eine Krank⸗ 


ſeils. beit fallen. tomber malede. 

Rådjur, n. das Reb. le chevreuil, la che. Räka i ſtuld, in Schulden gerathen, 
vrette. être endetté, 

Räbdfammare, m. der Sitz des Königs und RåFa på dörren, die Thüre im duns 
Reichsraths. fenat du roi & de roiaume. fein finden. faifir la porte, 


Nädlig, adj. rathſam. bon. utile. conve. Råka ut, ausgefeßet feyn. être expofé, 
nable Räfas, v. eivander treffen. an einander ges 

RS ; adj. rathlos unfchläffig, aban-| rathen. ſich begegnen. fe rencontrer. 
donne. indeterminé. irrefolu. Râm, Romm, m. der Fifchrögen. oeufs 

Raͤdlbshet, f. die Unſchluͤſſigkeit. irrefolu.] de poiffon 
tion, Råma, v. Blöden. meugler. bugler, 

Rädman, m. ein Rathsverwandter in Städ-|Nämärfe, n. das Gränzmahl. terme, 
ten. confeiller, fenateur de la ville, borne. 

Rädmanswal, n. die Rathswahl. eledtion Råmande, n, das Blöden. meuglement, 
des membres du magiltrat. buglement. 

Nädpläga, v. fidy berathfchlagen. confulter. Rémi, m. der Rogenfifch. ‚das Weiblein 
deliberer. . Fiſchen poiffon ocuvé, 

Räpplägning, m. die Berathfchlagung. con- Nåmjölk, f. die Deeftmild. le premier lait 
fultation, confeil, d'une vache, qui a fait un veau. 


Rån, 
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m n, der Raub. Straffenraub. rapine. någes Zeug. Auswurf. Ausfchuß. rebur. 
illage. dépouille, fret 
Mana, v. — aufquillen, wie das Holz Sala, v. einem Flüchtigen nachſetzen. pour. 


im Naffen. fe gonder. fuivre. 
n ifnad , f. die Grenzſcheidung. barre. Raffa ihop, zuſammen raffen. ra- 
emin de feparation. mafler tumultuairement, 


Käfet, f. der Rebbraten. rôti de chevreuil.|Rasmes, der Name Erasmus. 
Raͤſten, m. der Grängitein. borne. pierrelRafp, m. die Rafpel. la rape: — lime; 


gråa, borne. — — Raſpeln. limer. ra 
f, die Rabe: un rat. Nafpebröd, n. das Nafpelbrod. pain racle, 
ttho, n. das Ratzenneſt. nid à rats, Rafphus, n. das Raſpelhaus. Zuchthaus. 
—X „E. die Rabenfalle. ratiere. maifon de force. 
Raͤttkatt, £ eine Kabe, die gut mauſet. Raſpull, f. der Rämmling. rognures de la 
bon chat. laine cardée. 
Raͤttkrydder, plur. das Ragenpulver. Ra- ut m. die Raſt. Rube, repos. 
Gengift. mort aux rats. Rafta, v. ftille liegen auf der Reife. ausru⸗ 
— n. die naſſe Witterung. tems} ben. prendre du repos. 
pluvieux Raſtdag, m. der Rafttag. jour de repos, 
Rapa, v. ein Aufftoffen baden. vulg. Ruͤlp⸗ Rata, v. verwerfen. ausmergen: rejetter, 
fen. rotter. rôter. rebuter, 


Rapning, m. das Aufftoffen aus dem Ma: —— , n, der Ausfhuf. qui eft de 
gen. der Ruͤlps. le rot. rebut 

Rapp, m. ein ſchwarzes Pferd. ein Rapp. ati, m. eine Art ſchwarz Wollenzeug. 
cheval noir, moreau. fre 

Rapp, n. ein Schlag. Streich. vulg, Raupe, n, miner, Rifigallum, Sanda- 
Napps. coup de bâton. 

Rappa, v. r. an fich faffen. enlever. har- edeller, plur, die Aufrübrer. les rebelles, 
per. 2. eine Wand abrappen. enduire] mutins. 
de mortier. ce, v. einen Aufruhr erregen, fe re. 

Rapphôna, f. das Napphuhn. la perdrix. | volte | 

Rappning , m. die Abrappung einer er Band. Rebe ‚adj. aufrübrifé. rebelle, fedi. 
enduiflon. enduit, 


Rapfat, plant. Napus. (Braflica.) ” Reda, I f. die Austoidelung. Richtigkeit. Re 
Rar, Er CNS tar. rare, chhenſchaft. éclairciffement, compte, rai. 
Karitet, f. die Seltenheit, rareté, quelque) fon. jufteffe. repartie. 

chofe de rare. Reda, adj, baar. de l’argent comptant. 


Mas, n. 1. der Einftuts, der Theile von et: Reda » Vv. entwickeln. bereiten. ausruͤſten. 
tas. — ruine, 2, der muthwillige] démeler. préparer. appareiller. 
ferm der Kinder. bruit folätre, carrillon. Keda af en foppa, eine Suppe abs 


égaremens de la jeuneffe. rühren. affaifonner, tremper, ‘mi. 
Rafa, v. 1. einfallen. losgehen. décheoir, tonner une foupe, 

tomber en ruine. fe deperdre. 2. Ra: Reda af en, einen abführen, laufen 

fen.-MWüten. être en fureur, rever. 3. laffen. relancer, donner à quel- 

Lermen. Muthtoillen treiben. faire du qu'un fon paquet. 

bruit. folätrer. Reda ifrån fig, von fit ablehnen. fich 
Rafande, adj. wütend. furieux. herausmicteln. fe parer de. dégager. 
Rasbytta, m. u. f. die rafende Jugend. ac- Reda i ſtepp, Geld in ein Schiff zab: 

cotitume aux folies de la jeunefle, len. mettre fon argent à rente d’un 
Raferi, m. 1. die Wut. fureur. navire, 
Mafig, adj. muthroillig. lermend. inquiet. Reda til, zurichten. anrichten. appré. 
_ petulant. folätre, ter, fervir, 


Ra, adj. rafch. munter. fehnell. vif. vi 
goureux. rache. agile, promt. 

Raͤſk,en. der Naf. le ras. 2. der Hab: 
nenbart, barbe du coq. 3, allerley un: 


Reda ut, austoideln. it. ausrüften. 
développer. deineler, ir, équiper. 
armer, agréer, 

Redan, adv. fchon, bereits, déja. 

DÅ dd 2 
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Redare, m. der Dereiter. it. der Rheder ei:] Reiſſen im Leibe. das Bauchgrimmen. die 
nes Schiffes. qui apprete, ir. le patron! Kolik. la tranchée. colique. 3. die Rip- 


du navire, pe. la cöte, 4. ref i fegel. der Theil 
Aedbar, adv. von Werth. haar. foftbar. del vom Segel, der bey zu ftarfen Winde 
valeur. cher. precieux, eingebunden wird. la bordee, - 
Mebbarbeter , plur. Koftbarkeiten. choſes Refben, n. die Rippe. ha côte. 
de prix, precieufes, Refbensfpjäll , bas Rippſpeer von einem 
Redd, m. die Rhede. Schiffschebe, la rade. . les cotelettes d’un cochon, 
baye. Refjärn, f. Rifjårn. 
Red- deja, f. die Haushälterin. Ausgeberin. Kefning Sjordrefning, m. die Ackermeſſung 
la menagére. zum Steneranfchlagen. arpentage. méfu- 


Redebogen, adj. geneigt. bereitwillig. will-] rage des champs. * refning. die Ein⸗ 
fährig. affeétionné. promt, facile. con-| ziehung der Sege rement de voiles, 
defcendant. Ref: orm , m, die Flechte auf der Haut, la 

Rebebogenbet , f. die Geneigtheit. Bereit: artre. 
willigkeit. Willfaͤhrigkeit. affection. prom- | Reformsgrås, n. plans, Euphorbia helio- 
titude, facilité. | fcopia. 

Rederi, n. die Schiffsrhederey. la focieté|Refit, m. eine gerichtliche Unterfuchung. re- 
de ceux, qui equipent et arment des] cherche. discufion. inquifition. 
navires. Refſtek, f. ain gebratenes Rippenſtuͤck. cö- 

Redig , adj, Medigt, adv. umverworren.| telettes röties. 
unverwickelt. ordentlih. it. vernehmlih.|Refwa, f. ein Rif. Erdfpaltung. Felſenritze. 
deutlich im Reden und Schreiben. quil crevañle. fente. ouverture. 
n’eft pas brouillé, arrange. it. diſtinct. Refwa, v. 1. den Ader zum Steueran- 
clair, intelligible. clairement. fhlage meffen.. arpenter. toifler des 

Redighet, f. reine Sade. Ordnung. Deut:| champs. 2. refwa feglen. die. Segel 
lichkeit. chofe ajuftée , reglee, arrange-; einziehen. ferrer les voiles, mettre une 

. — CRETE, — voile en partie. 

Redlig, adj. Redligt, sen, eve Regel, m. der Riegel. le verrou. 

IND. BORN. — honnét. intégre.|\e ar ad Skegelbander. adv an 
— — uͤr en gebunden. pflichtm el: 

— = Lure ja ÅR jé — te. conforme à la — 

onnetete. Integrite, ba ement, n. die Regierung. gouverne. 

Rediöft, adj. (Fepp. ein Schiff, welches —* empire. st À 
das Ruder verlobren hat. un navire à Regemente, n. ein Regiment Soldaten. 

R ———— un —— 

000, ad}. + pret, egent, m. der Regent, le prince regnant. 

RHfordrande, ad]. wer Rechenſchaft for: * Duverain. 8 ji 
dern fann. qui peut démander raifon de Megentinna, f. die Regentinn. princefle 

— Äger — ablegen |. Fegmante. Reine. Imperatrice, 

Nedogorande, adj. Rechenſchaft x . berrfen. . gou- 
muß. ui eft obligé à rendre compte de Ps, x Feirren — 
fon adminiftration. Regering, m. die Regierung. tt. ein Regie⸗ 

Redogjörelfe, m. die Rechenſchaft. compte. isberg Collegium. förren, — 
raiſon. it. regence. 


Reds , ti v. . fur le x r = 
— re la ee 2 Regeringslöfe , f. die Anarchie. anarchie, 
Resffap, n. das Gerärh. Werkzeug. oucil,|Regiter, n. das Regifter. Vetzeichniß. un 
inltrument. Tegitre. la table. 
Ref, f. 1. die Schnur. corde. ligne. glane.!Regla , f. die Regel. la regle. maxime, 
2. die Rante. pampre. branche. — Regn, n. ſ. Rågn. 
3. die Anlage, nach welcher ein GutReling, m. der Rand, Lord eines Schif⸗ 
fteuret, la taxe d’une terre taillable. fes. le bord d’un vaifleau, 7 
Ref,n. 1. das Neiffen um etwas. empref |Rem, m. der Riem. courroye. aiguillette, 
fement pour quelque chofe, 3, das) laniere. 
| Remmare, 
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Kemmare, m. das Weinglas. vulg. der Repa, v. 1. rigen. férammen. balafrer, 
Römer. verre au vin, déchirer. eftafilader. 2. Glace ſchwin⸗ 
Remna, v. berften. Pp Iten. fe fendre, | gen. feparer le lin de fes chenevotes, 
Remna, f. die Borſte. Spalte. fente, cre-} repa mod. Mutb fhépfen. prendre cou. 
vaſſe. rage. repa fig. fit erholen. fe retablir, 
Remſa, £ ein Striemlein. langes und) reparer fon dommage. repa up, aus: 
ſchmales Stuͤck von einem Tuch. vulg.| fädmen. vulg. rabbeln. efhler. it, wies 
tremel. lambeaıt, rayure d’un drap. dethoblen. repeter. 
Remfnidare, in. der Riemer. Sattler. fais! Repe, m. plant. Lolium, 
feur de courroyes. | Mepflagare, m. der Reifer. Seiler. cordier, 
Remtyg, n. das Niemenzeug an Wagen Nepflagarban, m, die Reiferbahn. la cor- 
> und Pferden. harnois, courroyes. erie. 
Ren, m. das Renntbier. rangier, renne. |Repflagerie, n. das Reiferhandwerk. metier 
Ren, f. der ungepflügte Rand um Aeclern.] de cordier. 
der Main liſiere. - |Refa, f. 1. die Neife. voyage. tour. 2, 
Ren, adj. Rent, adv, rein. pur. net. chafte.| plur. vefor. fois. remifes, flera vefor. 
rent af. gerade weg. ohne Vorbehalt. vielmal. à diverfes fois. 
tout net, rent ut, rein heraus. unver: |Refa, v. n. reifen. voyager. faire un vo. 


Gebit. tout plat, yage. 
Rena, v. reinigen. purifier. nettoyer, pur-| Kefa af, abreifen. fe mettre en che- 
ger. blanchir. min, 


Renett, m. fruffus mali profomitae Refa bort, megteifen. partir. reſa 
(Pyrus). _ bort penningar. fein Geld verreis 
Renfana, — Tanacetum vulgare, fen. dépenfer en —— 
, f die Reinheit. pureté, netteté, Reſa up, binaufreifen. aller jusque lå, 
Renhjertad, adj. reines Herzens. innocent. Reſa ut, ausreifen. aller en voyage, 
chafte. Refa, v. a. aufrichten. in die Höhe richten. 
Rening, m. die Reinigung. purification it.diel élever. ériger. - 
weibliche Monathezeit. mois des femmes. Refa fig, von Pferden: fit bäumen. 


Reufalf, m, ein junges Renthier. petit fe cabrer. | : 
rangier. - | Refa fig up, fi in die Höhe richten 
Renkört, n. Renthierfleifch. chair de ran- s'élever. it. fid) empbren. s' oppofer, 


gier. fe foulever. fe revolter, 
Renlårig, adj. reiner Lehre. orthodoxe. Reſe, m. der Riefe. le geant. 
. Menlefnad, £. die Keufchheit. chafteté. Nefebefkrifning, m. die Neifebefchreibung. 
Renlig, adj. Renligt, adv. reintich. propre.| itineraire, voyage. a 

preprement. …. IRefefärdig, adj. reifefertig. prêt à partir. 
Renlighet, f. die Reinlichkeit. propreté. Reſekamrat, m. der Neifegefährte. com- 
Renfa, v. reinigen. affiner. ébrener. de. ra sten de voyage. 

erafler. décharger, efeflådd, adj. in Reifekleidung. vetn en 

Renfa ut, das unreine ausfuchen. ar-| voyageur. 


racher, feparer. Reſeklaͤdning, m. die Reiſekleidung. habit 
Renfelfe, m. die Reinigung. affinement, e voyage, — 
nettoyement. feparation. Refefoft, m, der Rebrpfenning. viatique. 


Renshud, f. das Nenthierfell. peau de ran-| paflade, 
Fa er Reſen, adj. mager. bager. maigre. efhle, 


ier. 

Kenfkrifning, m, die Abfchreibung. Nein: Reſenaͤrer, plur. die Meifige. die Reuter . 
fhreibung. copie, original monde, cavaliers. | | 

Kenfrifiwen, adj. abgefchrieben. rein ge. Meiepaf, n. der Neifepaf. pafleport. 


ſchrieben. mis au net. monde. e — plur, bas Reiſegeld. fraix 
In. dag Reif. der Strid. der Strang.] du voyage. | 
A à R Refetyg, n. das Reifegeug. paquets. jet de 


s € Riß auf der Haut. die] voyage. i 
— — iß Zeuge. la bala. Reslig, adj. hoch, lang von Statur. grand, 
€re. déchi A 


chirure, eftañlade, gercure, de haute taille, 
— D bd dd 3 Reslighet, 
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Reellghet, f. die lange oder Hohe Statur.|Riddarfpel, n. ein THurnier. carrouſel. 
grandeur, hauteur. E tournoi. 

Nefning, m, 1. die Aufrichtung. = 9.|NRiddarfun, m. abgeordnete aus dem Rit: 
leyation. exaltation, 2. der Aufeubr.| terftande zu gerichtlichen Unterfudungen. - 
revolte, émotion, 3. die Neftitution] députés de la nobleſſe. j 
wider die Fatalien in Gerichten. refti. Ridderlig, adj. ritterlih. brave, vaillant. 
de chevalier, noble. 

Ridderſkap, n. die Nitterfhaft. der Adel 
des Reichs. noblefle du royaume. 

—— ‚m, plant. Conſolida (Del- 

inium. 

R +} m. das Neitpferd. cheval de felle. 

Ridhus, n. die Reitbahn. la manege. 

Nidklipping, m, ein Reitklepper. un bid 
eriquet, - 

Ridkonſt, f. die Reitfunft. l’art de mon- 
quelqu’ un. ter à cheval. 

Retebetta, m. u. f.tver andere aufzubringen; Ridning, m. dag Reiten. voyage à cheval. 
fuchet. boute- feu. nr Ridfår, n. der Wolf vom Reiten, I dcor- 

Netelfe, m, die Neigung. aiguillonnement.] ch 
foulevement. 













ure. 
Rifjärn, n. die Reibe. légrougeorie. rape. 
Rhen, m. der Rheinſtrom. le Rhin. * „m. das Reiben. it. das Berteiffen. 
Rhenft, adj. Rheiniſch. du Rhin, riétion. frottement, broyement, dechi- 
Ria, f. ein Gedåude, in welchem bas frifdy] rement. , 

gemähete Korn getrocknet wird. grange Rifften, m. der Reibftein zu Farben. mar- 


à torcher le blé. bre. molette. 
Mibda, f. ein der Långe nad) von einander Rifwa, v. 1. reiben. raper. égruger. frot- 
. gefhnittenes Brett. petite planche. ter. broyer. 2, . déchirer, rom- 


Rida, v. 1. madeln. branler. pancher de 


pre. 
côte & d'autre. 2. wackelnd machen. Rifwa af, abreiben, ôter en frottant. 


agiter. remuer. branler. Rit * Hs 
Ritning, m. dag Wadeln, branlement. wa af ſi derna, ſich die Klei⸗ 
Rita v. tidten. ehren, lenken. dreſſer. der vom She werfen. détacher, ar. 
tourner. affuter. racher. 


Ridtlg, adj. Riktigt, adv. vidrig. jufte. 
affuré, exadt. jultement, 

Ridftighet, f. die Nichtigkeit, juftefle. ex- 
attitude, 

Rickug, adj. wadelnb. branlant. 

Rida , v. reiten. aller à cheval. être à che- 
val. vida til zureiten. drefier un cheval. 

Midande, n. dag Reiten. promenade à che. 
val, cayalcade. 

Nitdarband, n. der Mitterband. cordon, 
collier de l'ordre. 

— ** , m. ber send: — 

Riddarhus, n. bas Ritterbaus. der Pallaſt, Rifwande, n. das Reiſſen, Reiben. fricti 
worin der Schwediſche Adel ſich Bel frottement. ——— — 
Reichstågen in Stockholm verfammler.|Riiwas, v. fi) reiffen. fe débattre de quel. 
palais de la noblefie, que thofe. 

Ribdarerden m. der Ritterorden. ordre a adj. reich. riche. opulent. 
des chevaliers. I Rike, n. tas Reich le royaume, empire 

Mibbarflag, n. der Ritterſchlag. creation | Rifehom, m. der Rei s ri > 
des chevaliers, grand bien, Spyum. les zichellen. 


ee åt fig, an ſich reiſſen. tirer 
Rifwa galen mun, garftig ſprechen. 


dire des vilainies. 

— ned, niederreiſſen. mettre par 
erre, 

Rifwa omkull, über ben 4 
werfen. abbattre, — 

Kifwa up, aufreiſſen. it. erregen. on. 
vrir en tirent par force. exciter. 

… Rifwa ut, ausreiffen. arracher. 

Rifivande, adj, reiffend. it. tafch. rapide. 
ravifant. agile. 


Rikelig, 


1163 Rif _ Rif 1166 
— 00 
Nikelig, adj. Rifeligen, adv. reichlich. fiber: Rinablomma, n. plant. Calendula offici- 


flüffig. abondant. large. abondamment.| nalis, 











affez, ‘ Ringdufwa, f. avis. columba palumbus, 
Riksdag, m. der. Reichstag. aflemblée des] Ringarfte, f. die Klingftau. une femme 
Sitsbassbeftut,. m. ber Rekbötogsbefilu. Singher, 00e Anne, vi de 
agsbeflut, n. der Dieichstag uf. ; Ring . die Wenigfeit. vileté, peu de 
à * — — nu — RS peu de — 
agsman, m. ein eordneter zum) Ringfrage, m, der Ningkragen der Officier. 
Meichstag depute des états. * 7 cou, ds " | 


Nifsdaler, m. der Reichsthaler. ecu. risdaler | Ringmur, ın. die Ringmauer. muraille, 
Riksmarſe, m. der Reichsmarſchall. mare.| enceinte, enclos, 


chal du royaume, | Ringning, m. das Läuten. das Gelaͤut. lå 
Rifsråd, m. der Reichsrath. confeiller du] fonnerie, 
Roi & du royaume. Ringfivala, f. hirundo (apus). 


Riksſtaͤuder, plur. die Reichsſtaͤnde. les Rinna, v. tinnen. flieffen. laufen. triefen. 
états - du royaume. | couler, dégouter. 
Ritsftanb , nn ein Stand des Reichs. "Rinne bort, wegflieſſen. auslaufen, 


état de royaume. et en 
Rikswaͤrdande, adj. fak. cine Reichsange⸗ Rinne i D ng 
4 , : d a i finnet, in den Sinn Foms 
legenbeit. negoces, affaires, interêt de men. „rum das! ce 
A danse Xinna up, entftehen. entfpringen. 


Rikta, v. bereichern. enrichir. 

Rim RE 1. der Reim. une rime, 2, der Ris are ee ein Ries 
Reif. du givre. utan rim och frål. un Ÿ Dani — — — Ro 
—— Weiſe. où on n’entend ni zum verge, fouët 4. bie Sträude, jettons 

Nima, v. 1. teimen. rimer. faire des ri. Re — perches, 
mes. 2, teifen. geler. faire une gelée a i, 
blanche. vima fig. fih reimen. féiden.| "la, v. 1. zoͤchtigen. trafen, fråupen. chå- 
er oncle tier. fouêtter, 2. Straͤuche oder Stode 

Mimare, m. ein fehlechter Dichter. Neim:] dry Crbfen und andern Gewaͤchſen ſetzen. 
fehmid. rimailleur. : ni —— js pe nu 

a m. der Reif. gelée blanche. QT Abe fouêt, = — hé 

Rimlig, adj. Rimligen, adv. ſchicklich. paf{ Risgaͤrd, m. der Zaun von Straͤuchen. 
end, nel. — — pis * das Hackelwerk. palis. haye de brancha- 
rer pige ofégcéts m. der Dleisfm, bouillie de ris. 

f. di . Fugfam l ‚au. isfeim. bouillie 

— — 8 * Risgryn, m. der reingemachte Reis zum 

Aime, f. Remfe. Koden, du ris monde. 

Rimfaita, v. mit Salz befptengen. Fleiſch — ein Haufen Straͤuche. les bran- 

ages. 


Riffa, f. plant. agaricus deliciofus, 


cinfprengen. faupoudrer. arroſer. 
BE TMONMG AE cer pr AA Een, Rismos, n. der Reiskåfe. blanc manger. 


Ring, m. der Kreis. it. der Ring. le rond, 


le cercle, Rismje! , n. der gemalene Reis. du ris 
Ringa, adj. u. adv. gering, fchlecht. it. we] moulu. 
nig. vil. petit. peu. Rifp, ım. der Lerm. Ungeſtuͤm von Leuten, 


Ringa, v 1. umgeben. umringen, einfhlief| die nad etwas laufen, oder etwas er: 
—* environner. entourer. 2. die Go: haſchen mollen. bas Grapfen. le tinta- 
en låuten. flingen. fonner. refonner.| marre. gribouillette, 
tinter. Rifpa, f. ein abgeriffener Lappe, Stremel 
Ringare, m. der Glockenlaͤuter. carillon-| von einem Zeuge. un Jambeau. 
neur. | Rifpa, v. Leinwand oder anderes Gewebe 
Ringare, adj. compar, getinger, ſchlechter] nach ben Fäden von einander reiffen. de- 
weniger. moindre, moins. chirer, xiſ 
iſpa 


' 
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Rifpa fig, fåfern augeinander gehen. Nitorr, Nitorfad, adj. in einer befondern 








s’ efliler. fe découdre. Scheune gettofnetes Korn. blé’ feché 
Rifpa fönder, zerreiffen. déchirer. | dans la grange. cfr. Ria. 
mettre en piéces. Ritſtift, m. die Neißfeber. crayon, porte. 


Rifpa up, aufreiffen. ein £od im} crayon. piquet. | 
Zeuge reiffen. rompre, déchirer, No, m. 1. die Ruhe. repos. relache. 2. dit 
faire un accroc à {on habit. Annehmlichkeit. das Ben. Vergnügen. 
Kiffel, f. das gröbfte Sieb zur Reinigung)  plaiGr. divertiffement. 3.derSchoos. aine. 
des Getreydes von Hälfen und Spreu.|Ro, v. rudern. ramer. tirer à l’aviron, 
gros crible. | Noa, f. ein Zaunpfahl. palis. 
Ribla, v. fieben. cribler. Roa, v, vergnügen. ergühen. recréer, rejouir. 
Rift, m. der Karft. die Hacke. Dide. ft. die) oa fig, ein Vergnügen aus etwas (5: 
Pflugſchaar. pioche. houe, foc de char- pfen. fe divertir, rejouir. 
Tue . |Rod, m, 1. der Mannsrod. robe, cafaque. 
Riſta, v. 1. piden. rigen. einbauen. eins| 2. der pinnrocten. la quenouille. 
ſchneiden. piocher. houer. 2. ſchuͤtteln. Roda, f. anim. Raja clavata. 
ébranler, fecouer. Rodenboll, m. plant. (allium) fcorodo- 
Rifta fig, v._fih rigen, férammen.| prafium. 
faire une eftafilade. fe bleffer. Rodfida, F. die Rockstaſche. poche de robe. 
Riffa up, ben Bauch auffpligen. ken. Rockſnoͤre, m. das Band um den Spinn: 
dre. ouvrir avec un couteau. en-} roden. lien de quenouille, tirant, 
tamer. Roderbaͤnk, m. die Nubderbanf. banc de 
Niftning, m. bas Ritzen. bas Einfchneiden) rameur. | 
mit einem fpigen Juſtrument. entamure,|Rodarbåt, m. das Ruderboot. nacelle à 
balafre. gercure. rames. 
Rita, v. 1. teiffen. jeichnen. delfiner. tracer. Rodare, m. der Ruderfnecht. rameur. 

2. etwas mit ©ewalt thun. faire par! Robb, m. das Rudern. P action de ramer, 
force. . | Roder, n. das Steuerruder. gouvernail. 
Rita af, abzeichnen, einen Abtiß ma-|Roderkult, n. die Stange am Steuerru: 

en. faire un plan, une délineation.| ber. timon d'un navire. 
Rita för en något, einem etwas vor] Moberfa, f. das Ruderweib. maitrefle 
zeichnen. faire un exemple, deffiner! d'une nacelle. 
un modelle, I Rodna, v. roth werden. erröthen. rougir. 
Rita in, einreiſſen. häufig gefchehen.|Rodnad, f. die Rôthe. Erroͤthung. rougeur, 
zue Gewohnheit werden. étre en! Rod, adj. roth. rouge. - 
vogue. Rodadtig, adj. rörhlich. rougeñtre. 
Rita med penna, mit der Feder ab-| Rödbeta , plant. Beta vulgaris. 
geidnen defliner avec une plume. Rodbrädtjärn, n. Eifen das glåhend unter 
Rita up, eine ausgelöfchte Zeichnung) dem Hammer brücht * aber wenn es 
wieder aufnehmen. refaire une de-| kalt, feſt wird. f. fallbr | 
lineation. Rodbrufig, adj. toth von Geſicht. qui à 
Rita ut, das Reißaus nehmen. davon) les jonës vermeilles. rougeand. 
laufen. durchgehen. déferter. prendre —— f. bas Brauntoth. eraye rouge. 
cs mords aux dents, 0 7 t a, v. mit Braunro a i 
Mitare, m. einer der das Zeichnen verficht. i end de craye rouge. 2 
dedinateur. dftafig, adj. rot i Geſich 
Ritbok, — BE livre de deif:| si — — " 
(eins. livre à defliner, Roͤdhaͤrig, adj. rothhaͤricht. 
Rittâl, n. die Reißkohle. charbon de faule. — — en Rosiers 
Ritfonft, £. die Zeichenkunſt. l'art de def.|Rüdher, f. die Röthe. rouge. rougeur, 
finer. | Rödja, f. Röja. 
Nirmäftare, m. der Zeichenmeifter. maitre Roding, pifc. falmo alpinus. 
à defliner. ; Roͤdtàl, w. plant. Braflica rubra, 
Mitning, m. die Zeichnung, der Riß. deſſin Rödfrita, f. der Jothſtein. craye rouge, 
esquifle, crayon rouge. rubrique, 


Roͤdlett, 
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Rôbdlett, adj. rörhlich. ins rothe fallend. ti-| Rökning, m. die Räuderung. action den: 
Ber fur le roux, fauve, fumer. | 

DIE, m. plant. cepa (allium). Réfoffer, n. das Raudopfer. offrande då 
Roding, f, infe&t, pediculus bovis, . — er u 
Roͤdmylla, f. rothe Erde. terre rouge, Rötpörte, n. ein-Rauchneft. elende Huͤtte 
Rödflagg , n. miner. Pfeudogalena rubens,) une maifonnette pleine de fumée, 
Roͤdſot, in. der Rothlauf. die rothe Ruhr. Roͤkpulwer, n. das Raͤucherpulver. poudre 








la diffenterie, parfumer, 
Rödftjert , m. avis. Motacilla Phoenicu-|Röffalt, n. chym. alkali volatile. 
” fus. Roͤktobak, m. der Rauchtoback. tabac à fu. 
Roͤfwa, v. Nauben. butiner, piller. voler.] mer. 
Rofware, m. der Räuber. brigand. voleur. Roͤkwerk, n. das Näucherwerk. der Weib; 
larron, rauch. matiere de parfum, I encens. 
Roͤfwarefartyg, n. ein Raubſchiff. pirate | Rollefa, plant. Millefolium (Achillea.) 
corfaire. Rön, n. der Verfuch. die Probe. die Eh 


Rofwarekula, f. das Raubneft. die Moͤr⸗ fahrung. preuve, épreuve. eflay. expe- 
dergrube. Raͤuberhoͤhle. retraite de bri.| rience. A 
gands, coup-gorge. Nöna, v. erfahren. ſpuͤhren empfinden. ap. 
Rofiveri, n. die Raͤuberey. der Strafen] prendre. éprouver, efluyer, experi- 
vaub. brigandage. meriter.” ' 
Roͤgning, m. die Wegräumung. Auftaͤu⸗ Rönn, f. arbor. forbus aucuparia. 
"mung. arrangement. défrichement, cul. | Rör, n, 1. das Rohr. Schiff. cañne. ro: 
ture. = feau. 2. die Möhre. der Flintenlauf. die 
Röja, v. 1. wegräumen. aufräumen. arran-| Gänge im menfchlichen Leibe. tuyau. ca- 
ger. defricher. débacler. cultiver. 2.) non. conduit. 3 die Gränzmahle. bornes. 
durch Anzeigen verrathen. découvrir. Roͤra, v. 1. rühren. bewegen. émouvoir, 


- faire connoitre. remuer, 2. anrühren, Gefüblen, tou: 
Röja fig, fich felbft verratben. faire] cher: manier, . = + 
connoitre fon foible, Köra ibop, zufammenrühren. meler. 
Röja undan, wegräumen. die Hin: mélanger. a 
derniffe heben. ôter d’un lieu. fe dé- Koͤra in, einrühren. eutremeler, dé. 
faire d'un embarras. layer 


ayer, 
Röja up, ein Ståd Landes aufneh./ Roͤra om, umrühren. remuer, bat. 


men. aufräumen. eben machen. cul. tre. 

tiver. défricher: planir. Röra up} aufribren. émouvoir. ex: 
Roͤſa ur wägen, aus dem Wege raͤu⸗ - citer. ** 

men. lever les obflacles. Röra fig, fi bewegen. fe remuer. 


Roͤk, m. r. der Rand). la fumée, 2. del Roͤra, F zuſammengeruͤhrte Sachen. ein 

Feuerſtaͤte. Rauchſtelie, die fteuren muß.) Gemenge. — 

foyer. fouage. IRordufe, v. ein Rohrplan. lieu planté 
Roͤka v. 1. Rauchen. fumer. 2. Råudern.] - de rofeau. 

enfumer, parfumer. aërier. forer. Roͤrdrum, m. avis. ardea ftellaris. 
Roͤkaltare, n. der Raudaltar. autel des! Roͤrelſe, m. die Bewegung. it. innerfiche 
parfums. Nührung. Gemuͤthsbewegung. mouve. 
Rokande, .n. das Rauchen, Räudern. fu-| ment. emotion. trouble I efprit. 
# mée, väpeurs'fumeufes, action de par-|Nörig, adj. rührig. mowvant, mobile. 


fumer, Rörlågga, v. Grängfteine legen. mettre des 
Mökelfe, m. das Näucheriverf. parfum, en-| bornes. | | 
cens, poudre à parfumer. . [Aorlig, adj beweglich. mobile. 3 
Nökelfekar,, n. das Rauchfaß. encenloir. Rörlighet, f. die Beweglichkeit. la mobilité 
caftolette. Rorning , m. das Umrübren. die Zufam: 
Roͤkfaͤng, n. der Ruf am Feuerftäten. föyel  menrührung. agitation. 
- de cheminée. Rorom, m. eine Quirf. moulinet. 
Roͤkig, adj. Raͤucherig vom Geruch oder) NRorpipa, f. die Robrpfeife tuyau, | | 
Geſchmack. fumeux. dr n. ein Rohrſtab. canne, 3 


nd: Aeric. eee Mofe, 
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Nöfe, n, der Steinhaufen. monceau de|Roning, m. das Rudern. l’aélion de ra. 


pierres, mer. 
Nöfen, £. der Unterleib. die Schamgegend.|Roo/, ein Mannsname. 2 
pance aine. . Rop , n. der Ruf. it. Ruhm. le clameur, 
ot, © die Stimme. it. die Wahlftimme.| cris. ir. le renom. la renommée. 
das Votum. voix. ir. fuffrage. . Ii Ropa, v. rufen. crier. apeller 
Röfta om, f. Omrörta, Ropa an, auf der Schildwache die 
Nine, n. der Gipfel des Hausdaches. le vorbengebenden anrufen, crier aux 
haut d'un batiment, paflans. 
Nöta, f. die Fänlung. la pourriture. it. der Ropa i gewär , ins Gewehr rufen. 
Eiter in der Wunde. le pus. crier aux armes. 
Méta, ve eine Käulung veranlaffen. faire Ropa til fig, zu fi rufen. mander, 


pourrir, röta lin. bas Flachs rôten. faire venir. | 
rouit du lin. j Ropa up, aufrufen. appeller à haute 
Rtaͤgg, n. ein faules Ey. un oeuf pourri. voix, 
MRörfeber , m. das Gaulfieber. fievre pu- Ropa ut, ausrufen. exclamer. 
tride, . ; Kor,n. ı..ein Grabpfoiten auf Kirchböfen. 
Roͤtmonaden, m. die Hundstage. les jours] tombe. marque d’un tombeau, 2. dag 
caniculaires. -Muber. le timon d'un navire, 


Rötfär , m. eime eiternde Wunde, ulcére.| Ros, m. dag Lob. der Ruhm. la louange. 

apoftume. LS … [Aos, f. die Blume. die Rofe. la rofe, 
of, n.der Raub. for: dépouille, rapine.|Rofa, v. Rühmen, Loben. louëér. donner 
Rofactia, adj. råuberifdj. raubgierig. ad.) des louanges. 


donné au brigandage. . ‚ |Rofen, f. das heilige Feuer. die Roſe an der 
Roͤfacktighet, f. die Raubgier. volerie, bri- aut. le feu volage. éréfypele. 
gandage. Nofenättifa, f. der Mofeneffig. vinaigre 


Rofa, v. etwas wieder jemandes Willen] rofat. 
nehmen. Sachen entwenden. enleverlRofenbuffe , m. der Roſenſtock. rofier. 
par force, voler. églantier, 

Roffare, m. Rofferſta, f. unfichere Leute, Rofehfärga f. die Roſenfarbe. couleur de 
die auf Raub und Betrug ausgehen. ra-| rofe. 
viflantes. qui enlevent par force. Nofenfärgad, adj. rofenfarbicht. de la cou. 

Roffogel , m. ein Raubvogel. oifeau del leur de rofe, ; 
proye, - Mofengârd , m. der Mofengarten. jardin, 

Roffed, n. Ruͤbenſaamen. de la navette. berceau de rofes. 

Rofañrde, Rofland, n. das Rübenland, der! Rofenrdd , adj, rofenroth. de couleur de 
Nübenader. la raviere. rofe. 

Kofwa, f. die Råbe. naveau. rave. Rofenften, m. der Rofenftein. diamant rofe. 

Rofula, f das Hüftgelenf. gigot. cuiffot.| diamant à facettes. 

Rolig, adj. Noligen, Roliat, adv. gerw|Mofenmwatten, n. das Roſenwaſſer. eau rofe, 
bia. luftig. féersbaft. paifible. agreable.|Resmarin , plant. Rosmarinus officinalis, 
joyeux. à la dérobée. avec joye. Roſſel, n. das Schnarren im Sprechen. 

Roliabet, f. die Rube. das Vergnügen. die] grafleyement. rälement. 

Luftbarfeit. repos. agrément. divertiffe-|Ropla., v. Schnarren. grafleyer. râler, 


— F ii — .. 
ollika, ein Srauenéname, oßlig, adj. fehnarrig. qui imite le fon 
Roman, m. eine erdichtete Gefchichte, le — 2: * e 

roman. : oßlighet, £. der Fehler einer fchnarrigen 
Momare, m. ein Romer. Romain. prache. le råle, st A - 


Romerf, adj. römifc), de Rome. Romain. Roſt, m. der Roft am Eifen. 1 ille, 
Romm, m. der Fifchrögen. oeufs de poif. lee it he im Gettaibe. 
fons. = der Mehlthau. brulure. niele des bles, 
Nommfift, m. ein Roͤgenfiſch. un poifon mm: —— Feuer zu Pulver machen. 
oeuvẽ. i i 
nn; Sets Ödlihen: ee * ealeiner. it, oͤſten. griller. 


Roſtas, 
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Roſtas, v. Roſten. roſtig werden, s’en- Rulla omkring, umlaufen, wie ein 


rouiller. Rad. tournoyer. 
Moftig, ad). roftig. durch Roſt verborben. Rulla up, aufrollen. aufwinden, plier 
verroftet. enrouillé. en rond. 
Moftigbet, F. der Fehler verrofteter Dinge, Rulla utföre, herunter rollen. herunter 
rouillure. y wälzen, faire defcendre en roiant. 
Mot, f. die Wurzel. la racine, ‚ [Rulle, m. 1. eine Rolle. aufgerofltes Das 
Rota fig, v. Wurzel fhlagen. prendre, je-| pier. eine Rolle Tabak. u. a. rouleau 
ter racine, balot, 2. eine Walze, ſchwere Laften 
Rota fig in, enraciner. darauf fortzubtingen. cylindre, rouleau, 
Rota fig ibop, confpirer. 3. die Spindel. fufeau. 4. eine Lifte, ein 
Rota ut, sausrotten. déraciner, Verzeichniß. rôle. | 


Rota, m. die Rotte. eine Zahl von Mann⸗ Rulta, v. wackelnd gehen, wie Heine Kin: 
ſchaft. decurie. centurie. peloton. efcoua-| der und febr alte £eute. vaciller, branler, 
de. it. die Ruftbalter. focieté de payfans|Rum; n. der Raum. die Stelle. place. lieu. 
Lars font obligés, de mettre à pied des! it. ein Zimmer. chambre, 
milices. Rum, adj. geraum. eine geraume Zeit, large, 

Ben , 2 einen tüchtigen Grund legen.| ample, * tems. er 3 = 

ien fonder. | Rumrif, adj. Rumrift, adj. was einen 

Rorfaren, adj. mat. eine Übriggebliebene| groffen Raum einnimt, fpacieux. qui à 
Reiſekoſt. graillon, eaucoup d’étendue, d hu 


Rotfaſt, adj. grundfeft. fur. folide. Rumpa, f. der Schwanz. it. der Hintere. 
Rothugga, v. eine Hoͤlzung raden. dera-| ja quene, it. le —— * 
ciner, défricher, Runa, f. Runor, plur. die Runen. afte 


Rorhuggning ‚m. die Radung. défriche. or Övtbifdbe Budfta en. les Rune, 
Notfäl, f. plant. napobraflica a. die Kunde schen. fire — — 
— sm. der Rottmeiſter. chef d’e- — Re ts adv, MH re rond. 
Motmuft, m. ein fruchtbarer Regen får) Orbiculaire. oval 2, keichllch. freygedig. 

dag Getreyde. en fru&tueufe, | 2bondant. liberal. rundt om. rund um. 
Mubba, v. vorrüden. déplacer, remuer, ——— rundt omkring. rund umher. 
troubler. | ai entour., 


i Runda, v. runden. rund machen. arrondir. 
gendre PP ets — — Rundel, m, der Eirfel. Crais. cercle. ron- 


| deur. 
— 2e die Karauſche. Caraflius Runpligen, adv, reichlid,. largement, libe- 
Sei ralement, ; 
Rud · dam , m. der Karauſchen Teich. étang naher, £ die Ruͤnde. it. Zureichlichkeit, 


” de coraffins, 
1: rondeur, it. abondance. 
Auelfe, m. die Neue. repentence, peni- Rundning, m. die Ruͤndung. arrondifle. 


tence. 

‚ £. der Schorf. die Rabe auf einem), Ent « | 
5* Pret d'un Laon) —— n, eine Schwediſche Kupfer: 
Rugg, n.das Raube. le cotton. poil. muͤnze. Or. | 
Rugga fig, v. ranfen. raub werden. fe Nunfa, v. wadeln, von einer Seite zur 

cotonner. andern beivegen. branler, t 


ia, adj. taub. velu. pelu. cotonné. — Runkning, m. die Wadelung. branlement, 
FAR mg u. n. toflen. rouler, mettre en Runſk, adj. tunifd. runique, Gotique, 


rouleau. - å 5 be * f. — Gothiſche Sprache. 
Ua fort, voruͤber gehen, vergehen, langue Gotique. 
— — Zeit. paſſer. er écouler. Runſtaf, m. der Runenſtab. Runifcher im: 


Rulla fram, fortroffen, wie ein WBa:| mermwäbrender Calender. calendrier ru- 
gen. rouler. a ar | a | 
Rulla ibop, saufroflen. zufammenrol-|Runften, m. ein Grabftein mit Runiſcher 

(en, mettre en balot, en rouleau. Schrift. tombe runique, 
Ee ee 2 Rue, 
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Nus, m. der Rauſch. la crapule, yvro- Ruta, f. plant, Ruta. die, Rude. de la 


gnerie. 
1 


rt 
Mufa, v. anfallen. einfallen. courir fur, at-|Rut 


taquer. 


IE, 
a, f. die Haute, Fenfterfcheibe. rhombe, 


plat de verre, lifange, 


Raſa aͤſtad, mit Gewalt zufahren. fe Ruta, v. ſauſen. fchwelgen. faire la dé. 


jeter deflus. 


auche, 


Xufa in, eindringen. einbreden. ein⸗ Rutebuß, m. ein Schwelger. Saufbruder. 


plagen. bineinraufchen. enfoncer. 
percer. faire une irruption. 


Kufa Sfwer ånda, über den Haufen 


un debauche, 


Ruter, n. die Nautenfarbe in Spieldarten. 


carreau. 


fallen. zu Boden ſtuͤrzen. tomber de Rutig, adj. Rautig. carré. 


fon long. s’abbattre. 


Ruten, adj, verfault. pourri. gäte, 


" Rufa på någon, auf einen gufabren.|Nutenber, f. die Fåulnif pourriture. - 


attaquer furieufement. 

Xufa til wägs, raufchend und mit 
Gewalt zu Werfe gehen, agir, ob- 
tenir par force. en 

Ruſig, adj. beraufcht. befoffen. enyvre. 

Nufa, v. fchütteln. ébranler, fecouer, ru: 
ſtande lof. ein raufhend Blatt. feuille 
tremblante. 

Nufa, f. ein abgebauener junger Baum, 
Zweig. ramée feuillué. 

Nuftig, adv. wäder. regnicht und mwindig 
Wetter. tems pluvieux & venteux, 

Rufning, m. das Schütteln. fecouement, 

“ branlement. 

Rullin, n. die Rofine. raifin. 

Ruſta, v. rüffen. préparer. appareiller. 
Rufia för gården, für feinen Hof 

einen Soldaten ſtellen müffen. lever 

& équiper un foldat 

Xufia N. ſich rüften. fe préparer. 
Ruffa til, gurüften. apprêter, préparer. 
Rulia up, ausftaffiren. équiper. 
Xulia ut, ausrüften. équiper & armer. 

NRulihåll, n. ein Hof oder Gut, wovon ein 
Reuter in voller Rüftung geftellet werden 
mus. une terre, qui leve & monte un 
cavalier, 


Ruttna, v. verfaulen. pourri, fe gåter. 

Nova, f. eine Bettdecte. la velué. houffe. 

Rod, m. ein Nur. tire. coup. fecoufle, 

Moda, v. råden. reiffen. zupfen. remuër 
ferrer, tirer, 


Xycka af, abreiffen. entreiffen. déta. 
cher, öter, 


Ryda an, anrüden. anmarfchiren., 


avancer. $'approcher. 

Ryda At fig, an fid) reifen. enlever 
emporter. 

Rycka bort, twegreiffen. arracher. 

Ryda fram , vortüden. fortrüden. 
avancer. fe poufler. parvenir. 

Rycka in, einrücden. einmarfciren, 
marcher dans un pays. entrer. 

Ryda i båret, in den Haaren zur 
pfen. tirer par les cheveux. 

Xycka på wärjan, den Degen juden. 
tirer l’épée, - 

Ryda på fig, die Achfeln zucken. haut 
fer les épaules, 

Ryda up, aufbrechen mit bem Lager, 
partir. fe retirer. it. aus der Erde 
sehen. deraciner. extirper. 

Xyda ut, einen Ausfall thun. faire 
une fortie. it. ausreiffen. arracher. 


Nufthällare, m. der Inhaber des Guts, Ryckas, v. fid um etwas teiffen. s em. 


das einen Reuter ftellen muß. poffefleur! 


d'une terre, qui monte un cavalier. 
Ruſtkammare, in. die Ruſtkammer. Par- 
fenal, chambre aux armes, 
Nuftmäftare, m. der Ruſtm 
dant de la chambre aux armes, is, un de 
bas - officiers, 
Mufining, m. die Rüftung. préparatifs. 
appareil. armement. 


Ruſttſenſt, Ruftning, m. die Reuterftellung. 


preſſer. 

Ryckning, m. das Reiffen. arrachement. 
empreflement de, it. die Zudung. le tic, 
Ja convulfon _ 

eifter. inten-|Ryct, f. die Wartung. Pflege. foin qu'on 
prend pour quelqw un, 

Ryckta, v. warten pflegen. reinlich halten, 
avoir foin de quelqw un. 
ycktbar, adj. rudtbar. connu, notoire, 
public. 


von einem Gute. entretien & équipement |Rydtbarbet, f. die Ruchtbarfeit. bruit. dis. 


d'un cavalier. 


cours public, 


Ruſtwagn, m. ” Rüftiwagen. chariot de an: f. das Gerücht. it. der gute Ruf. 


bagage, d’artillerie, 


ruit. renomunée, reputation. 


Rygg, 
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Ryag, tm, der Råden. le dos. Rynka på nåfan. d ja Rafe rämpfen, 
til rygga, zuruck. en arriere. derriere. Faire fa ais fe Naf pfen, 


Ryaga, v. * en +. gt s' en | Rynkband, n. das Quarder. ourlet. fron- 
uir, tourner os. it. ſein Wort zu) cure. it die zufammenziehende Muſkel. 
ruͤckziehen, nicht halten, retirer fa parole.| le fphinder, auf zieh duſk 


fe dedire, | Rynkig , adj. in Falten gelegt. runzlicht. 
Rogabaft, - — Mark im Ruͤckgrad. pli. ride, — je en 
- Fechine du des. Rynkning, m. das Quardern, Runzeln 
Auagtnota, f, der Wirbel im Ruͤckgrad. le Rümpfen. froncement. j * 
hdi old Ryſa, v. fhaudern, zittern, trembler. frif- 


Ryggraͤt, m. der Ruͤckgrad. épine du dos. SKEN 
MRygaktdd, m. bie Ruͤcklehnung. der Råd: fonner, avoir horreur, 
+ halt. doflier. appni = RUE, adj, ruſſiſch Rufien. 
Ryggſtycke n. ein Ruͤckenſtuͤck vom ge: Roffa, f. eine Ruſſinn. it. die Ruſſiſche 
lachteten Vieh. it. der Schtwanzrien Eprade. Ruffierine. ir, Rufiote, 
eines Pferdes. epaule de veau, detmou- Ryfatng, — Schauder. tremblement. 
ton. partie de derriere. it. croupiere. R En BRIS Ruffi Mi 
Nyagmwärk, m. dag Nüdtenneh. die Rücden-|: vf, m. der Muffe. Rufle. Rufien, | 
fémergen. donleurs, mal de dos, PRE ‚Br. EM tr SIREN 
— p éenduë, largeur. Ryßglas, n. lapis. talcum ruſſicum. 
capacité. Ryßja, f. die Sifchreufe. nañe à prendre 
Romd, adj. entfaufen, fuyard. — es poifions. — 
Rymlig, adj. geräumig. fpacieux. ample, Ryßlaͤder, n. der Jucht. cuir de Ruſſie. du 
Romlighet, £ die Geräumigkeit, étendué, |. roufie. 
Rymma, v. auéreiffen. entlaufen. fuir, de.|NnPland, n. Rußland. Rylie, 
ferter. it. räumen. quitter un pays. Robolja, f. Birfendt. huile de bouleau. 
Ryta, v. brüllen. rugir comme un lion. ' 


fortir. 

Rymma in, einräumen. ceder, aban-[ Ryta Åt en, einem beftig anfabren. ab- 
donner, laifer. boyer, crier contre quelqu'un. 
Rommande, m. dag Ausreiffen. Deſertiren. Rytande, n. bas Gebrüll. le rugiffe. 
> defertion. fuite, ment. 

Rymmare, m. ein Ausreiffer. Uederlåufer. | Ryttare, m. der Reuter. cavalier. homme 
fuyard. deferteur, : e cheval. 

Rommas. v. Raum haben, trouver, avoir! Mpttarefana, f. die Standarte. étendart, 
fa place. | cornette, 

Rynka, f. die Falte in Zeugen. un pli. it.|Nptrarhäft, m. ein Meuterpferd. cheval 

die Runzeln vor der Stirne, ride. haut monté, Ä 


Ronfa, v. in Falten legen. quardern plier.|Rytteri, n. die Neuterei. cavallerie, 
Runjeln ziehen. die Stirne rungen. rider. Ryttmaͤſtare, m. der Ritrmeifter. Capitaine 
froncer. de cavalleric, 


RE EEE PEER RER 
©. | 


abbatf , m. der Sabbath. le ſabbat. Sacka, v. facken. it. ; 

Sabbathsbrott, m. die Sabbaths:) aller au — faire, niederſchlagen. 
ſchaͤndung. profanation de ſab. Sackta, adj. u. adv. feife. fanft. gelinde. 

bat. doux. mol, molet. doucement, peu & 

en m, as fabre, Ste — aiſement. 

a mus, . j muß. a ta Vv. be € a aifer. 

Sabla ned, v. niederfådeln. maflacrer.. | cir | fänftigen. opp on 
É | Ee ec 3 Sata 
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hå 


à foi. ceffer. s’abbattre, 


Sadta fig, gelinder werden. revenir! 


Si 
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Saͤdskorn, n. ein Getrevdeförndjen. grain. 


Sädslada, f. die Kornfdeune. grange. 


Sacktlig, adj. Sadtligen, adv. gemaͤſſigt. Saͤdeslaͤr, m. bas Kornbehaͤltniß. der Spei⸗ 


gelinde. allmålig.! bellement. tout bas. 
avec moderation. peu à peu. 
Sacktmod, n. Sadtmodighet, f. die Sanft: 


muth. douceur, bonté. débonnairete, 


er. huche. grenier. | 
Sädsmätt, n.. das Rornmaaÿ. muid, me- 
fure de blé, 
Sädsmaft, m, infeét, Limax agreftis, 


Sacktmodig, adj. Sacktmodigt, Sadtmod:|Sädswärt, m. der Jahrwuchs. la recolte 


ligen, adv. fanftmütbig. bon. débon. 
naire, doux, paifible. doucement, paifi- 
blement. 
Sacrament, n. das Sacrament, le Sacra- 
ment, 
Sadel, m. der Sattel. la felle. 
Sadelboffa, Sadelputa, f. das Sattelfüf: 
fen. panneau, 
Gabelbrott, n. die Verlesung des Pferdes 
vom Sattel. écorchure. 
Sadelbruten , adj. vom Sattel gedrudt. 
« écorché fous la felle, | 
Sadelgord, f. der Gurt. fangle. 
Sadelknapp, m. der Satteltnopf. le pom- 
meau de la felle, 
Sadelkneckt, m. der koͤnigliche Sattelfnecht. 
palfrenier. 
Gabelmatare, m. der Sattler. fellier, 
Sadla, v. fatteln. feller le cheval. 
Sadla af, abfatteln. deſſeller. 
Sadla ibop, Geld zufammenfchieffen. 
faire une colle&e. 
Sadla på , auffatteln. mettre la felle. 
Sadla om, umfatteln. changer de 
felle, 
Sd, m. der Sad. le fac. 
Eädband, n. der Sadsband. lien, corde 


du fac. 

Saͤcknaͤl, f. die Padnabel. aiguille aux 
emballages. 

Saͤckpipa, f. die Sacpfeife. cornemufe. 

Sackwaͤf, m. das Sackleinwand. ferpil- 
liere. 

Sid, f. der Saame. grain. 2. die Saat 
auf bem Acer. blé. femene. das Korn. 
Getreyde. toute forte de blé, 

Sade, n. das Säen. action de femer. 

Sädeskorn, n. das @aatforn. Korn jur 
Saat. blé à femer. 

Sädesman, m, der Såer. femeur. 

Esädeätla, f. avis, motacilla alba, 

Saͤdsand, m. die Erndtezeit. tems de la 
moiflon. 

Saͤdsbergning, m. die Kornerndte. moiflon. 
recolte, 


d'un an, 
Sädswind, m. der Kornboden in Haͤuſern. 
ni 
Såf, m. die Binfe. rofeau. jonc, 
Säflig, adj. gar zu eben in feinem Betra- 
gen. pointilleux. affeté, 
Säffparf, m. Emberiza Schoeniclos. 
Såja, Säga, v. Sagen. dire. | 
det will ingen ting ſaͤga, daran ift 
nichts gelegen. n’importe, 
bafıwa myder at fäga, von vielem 
Einfluß feyn. avoir du credit, de 
— 5 
ta fig ſaͤga, geborchen. nachgeben. 
fe payer ; Ja raifon, ån —— 
fo zu ſagen. pour ainſi dire, 
Saͤga af, von etwas Worte machen. 
arler de. verbiager. 
Såga åt en, ju einem etwas ſagen. 
dire à quelqw un. 
Såga efter, nadfagen. redire, 
Saͤga emot, widerſptechen, dagegen 
fagen. contredire. . 
Saͤga för någon, einem etwas vorfas 
gen. erzählen. conter, détailler. 
Såga förut, vorherfagen. prédire. 
Säga fram, vorfagen. propofer. 
Saga om, von etwas urtheilen. ju- 


er de. 
zu tadeln finden. 


Saͤga på, etwas 
critifer. cenfurer. 

Säge til, anfagen. annoncer. inti- 
mer. 

Såga up, auffagen. auftündigen. dé. 
clarer, qu’on doit fortir, renon- 
cer à. redemander. 

Saͤga ut, rein berausfagen. dire fran- 
chement. 


Sägn, m. die Sage. bas Mährchen. bruit. 


conte. tradition. 


Säjare, m. der Ubryciger. aiguille d’un 


horloge, 


— pp, m. ber Secundenſtoß einer 


ſtronomiſchen Uhr. cliquette d'un hor- 


loge, qui montre les minutes fecondes. 


Saͤbsbod, f das Kormmagazin. magazin Säjartafla, f. die Uhrfcheibe, das Ziffer: 


au blé, 


blatt, quadrant, montre. 
Säfer, 
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Saͤker, adj. Såfert , Säterligen , adv. Sånda åter, wiederſenden renvoyer. , 
fier. gewiß. fi herlich får. affure, cer. Saͤnda bort, verfenden. envoyer, 
tain, vrai. furement. certainement, Saͤnda efter, nachſchicken nad) einem 





Saͤkerhet, f. die Sicherheit. fureté, affu- ficten. envoyer aprés. faire venir, 
rance. fecurité, Saͤnda in, einfenden. envoir, pré. 
Saͤlg, m. Salix caprea. fenter. faire remettre, 


Sälgbar, adj. was leicht zu verfaufen if. Sånda til, zufenden. an einen fenden. 
begehrlih. defire. qui fe debite facile- envoyer vers quelqw un. 


ment, Saͤnda tilbada , juruͤckſenden. re. 
Salgning, m. der Verkauf. vente, débit, mettre, 
Eälja, v, verfaufen. vendre. débiter. Sinda up, binauffenden. faire afcen- 


Såljare, m. der Merkäufer. vendeur. 
Såll, adj. Sålit, adv. gluͤckſeelig. feelig. Ei ut, ausfenden. expedier. faire 


heureux. fortune. rechercher. 
Saͤlla fig, v. fich gefellen. s’accompagner.| @Anbebref, n. ein Sendfehreiben. eine Epl⸗ 
fe joindre à ftel. la lettre. epitre, 


Gil, adj felten. rarement, peu fou |@énbebud, Sändebäd, en, Gefandter. Abs 

Säle. m. Kautz Gefell. compagnon. bon ir 2 — — mit. 
—— mechant compagnon. d 

— die Gluͤckſeeligkeit. felicité. bon-|Eång, € ein Bett. it. Garrenbett, lit, cou- 

e. planche carreau, 

eilhn, adj. Sållfamt , adv. feltfam. rare. 
inufite. ctrange. d'une maniere etrange, — f. ug Spanbet Bettſchrage. 

Saͤllſamhet, f. die Seltſamkeit. fingula.| > ino! ois de li | 
rité, curioſitẽ. Gångbat m, m. Dettfttob. paillaſſe. paille 

du lit, 
Phone turkeus rare. as Fö br @atémmge m. de Eine 
f chambre à coucher, 
N EM ER: chofe — * , Plur. die Betten. fourniture 
fi a eli 

on — —— nn — Saͤnglag, n. bas Benfammenfchlafen. com- 

Säliravelie, adj, gefellfchaftlich. fociable.|  METCE de ceux qui couchent enfemble. 
de facile abor —* m. ein Beyfdlåfer. compag- 
ta, f. t [; i i non de lit, 

* ‘la — Ve RE LANE Sënaliggande, adj. bettlågerig. qui garde 

2 Tri 
— Sting, — — — Saͤngſtaͤlle, f. die Stelle in ei⸗ 


Elma. Såltråd, f. das Ballholz. la batte.] nem Zimmer, wo ein Bett fteben fann, 
oder wo eg ftebet. lieu de lit, 


&ämja, £ die Eintracht. concorde. union. 
Saͤmja, v. vereinbaren. unir, mettre d’ac- —— = N Bettſtelle. das Bettge⸗ 
d e ois de 
miss, v. einig leben. s’accorder. — » n. die Dettdecfe, couverture 
dj d e lit ier, 
e Be cs fos FOND: MAMAN Fees Sångmårmare, m. Bee Bettwaͤrmer. baffi- 
Gimp? , n. Semifdy Leder. peau douce,| noire. chaufe-l 
blanchiffée. Sänfa, v. — Zerſenten. Herunter⸗ 


Sämffmafare, m. ein Weißgerber megif. faffen. plonger baiffer. 
fier Saͤnka fig, au Boden gehen. finfen, 


Saͤmſtſtinn, m. ein weichbereitetes Fell. couler å fond, 
peau de mouton bien accommodée Sänfe, n ein Gewicht an Dingen die man 


vun, adj. fuperl. der fchlechtite. le plus! ins Waſſer fenfen will. Senkbley. la fonde, 
Senfnät, n, ein Senknetz. ableret. 


PL v fenden. ſchicken. envoyer, Sanfning , m, die Verſenkung. enfonce- 
Sånda af, abfenden, dépésher, | äg 
bv. 
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Sr: i får , adv. befonders. ſtuͤckweiſe. fepa- 
rément, en pieces. 

Saͤrdela, v. in Stuͤcken theilen, partager. 
feparer, . 

GSärdeles , adv. infonderheit. ſonderlich 
articulierement.en particulier, fur tout. 

Shtdelning, m. die Abfonderung. Berthei: 
(ung. feparation. partage. divilion. 

Saͤrk m. das Hemde. Frauenhemde: che- 
mife. chemife de femme. 

Gärfänna , v. von einander unterfdeiden. 
diftinguer. difcerner. 

Sirla, adj. fpät. Särlarägn. der Abend: 
regen. tard. la pluye = tombe le foir. 

» Särla, adv. fpät. jut Abendzeit, tardive- 
ment. au foir. 

Särffilja, v. unterfcheiden. abfondern. di 
ftinguer. 

GSärfild, adj. Saͤrſtildt, adv. abgefondert. 
befonder. befonders. particulier, fepare. 
à part. 

Säta , v. fit fugen. folgen. être d'accord. 

Säte, n. der Sit. die Stelle des Aufent; 
halts. liege. it. das Gefäß. der Hintere. 
le derriere. de cul. it. der Seſſel. chaife, 

Saͤteri, n. ein adelidjes Freyguth. terre no- 
ble & exemt. 

Sätesgärd , m. der adeliche Wohnfig. la 
demeure d’un feigneur, 

tt, n. die Art und Weife. maniere. fa- 


on. 
St, Sättja, v. ſetzen. ftellen. legen. 
fer, pläcer, mettre, 

Saͤtta af, abfegen. von fi legen. 
fein Geld verthun. vom Dienfte fe: 
ben. ôter de deſſus. décharger. met- 
tre bas. débiter, déplacer. caffer. 

Soͤtta an, anfeken. faire un effort. 
attaquer. | 

Såtra & fido, bey feite feßen. met- 
tre à part, L ; 

Gåtta åt en något, einem etwas 
hinfegen donner. prefenter. 

Såtta bort, megfeßen. fit aus ben 
Händen bringen. fe défaire de 

Sitta efter, hinten an ftellen. verab: 
fäumen. nachſetzen verfolgen. pot 

ofer. negliger. pourfuivre. 

Sätta för, vorfeßen. vorlegen. vorbal 
ten. mettre devant. 

Sitta före, vorfhreiben. ordonner. 
preferire. faire un exemple. 

Sätta fram, vortragen propofer. 


—-—— — a =—— == — - 











mettre dedans, engager. mettre eh 
ordre. 
Saͤtta ifrån, abfegen. wegrücden. dé. 
lacer. feparer. i fli d 
Saͤtta igen, vorlegen zum verflief: 
fen. verdecfen. mettre devant, cade. 


nalierT, . 

Saͤtta ibop, gufammenfegen. an ein: 
ander gerathen, joindre, venir aux 
mains, : 

Såtta imellan, dazwiſchen feßen. fé. 
Schaden leiden. interpofer, faire 
dommage. 4 

Såtta in, einfegen. établir, mettre 
en prifon, planter. ) 

Såtta ned, niederfeßen. niederlegen. 
depofer. ) 

Saͤtta öfwer, eines über das andere 
om. binüberfegen. mettre fur, paf 
cr A 


Sâtta om, umberfegen. umfeßen. an: 
ders feßen. verivechfeln. planter au- 
tour. mettre à l’entonr, changer. ’ 

Såtta på , auf etwas feßen. darauf 
febsen, mettre à. mettre deflus, 

Saͤtta til, gufegen. hinzuſetzen. vers 
toenden. beftellen. ajoindre, depen. 
fer, mettre en charge. 

Saͤtta undan, aus dem Wege ſetzen. 
retirer. 

Saͤtta under, unter etwas feßen. un: 
terichreiben. mettre deflous, fou- 
figner. ? 

Sätta up, aufrichten. auffegen. auf: 
ftellen. aufrährifh machen. Eriger 
monter. foulever, ' | 

Saͤtta ut, hinausſetzen. fehen laſſem 
beſtimmen aufſchieben mettre hors, 
étaler déterminer, délayer, 4 

Saͤtta fig, ſich feßen. fisen gehen. auf 
den Grund fallen. gerubig toerden. 
fid) vergleichen. s’afleoir, fe mettre 
à fond s’appaifer. accorder, 9 
tta fig emot, ſich widerſetzen 
* oppo cr. 

Sårta fig i finne, fich etwas vorfe 
ken. avoir le deflein, 

Sitta fig til haͤſt, zu Pferde ſteigen 
monter un cheval 

Satea fig up, fit empören. fe re: 

— r 
atta fig illa ut, ſich ſchlecht rathem 
fih übel vorfehen. reüfir mal. ; 


Satta i, einſetzen. hineinlegen Hirwin-|Sättare, m. der Setzer in Druckerehen. le 


— freden. binthun. ſchaffen. bringen. 


compoliteur, 


Saͤttna, 
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Sättna, v. niederfinfen. fid auf die Erde Sallat, m. der Sallat. falade. 


Eu s’abaiffer. s’affaifer. Galmiaf, m. der Salmiaf. fel ammoniac; 
Sättning , m. das Setzen. die Stellung.|Salpeter, n. der Salpeter. la falpetre, le 
pofition. compofition, affaiflement. nitre. 


Safflor, n. miner, Zaffera. praeparatum|@alpetetjorb, f. die Salpetererde. terre 
— it. — — tinctorius. — | eo | 
afran, m. der an. fafran, alpeterfiudare, m, ber Salpeterfieber. fal- 
Safring , Hi * — Dames von — | — * 
ihtem rlichen Wuchs. les marques! @alpeterffubert, n. &d (peterfiederep 
d’accroiflement annuël d’un rg falpetriere, ” 
Saft, m. der Saft. le fuc. feve. humeur, (Salt, n. das Sal. le fel, falfofe, it, plant, 
Saftfull, adj. faftreih. plein de fuc. tragopogon pratenfe. 
Saftig , adj. faftig. fucculent, qui a bien! Salt, adj. falz. falé. falin, 
du fuc. Salta , v. faljen. faler. mettre dans la 
- Saftlis, adj. ſaftlos. dårre. fec. ag faumure. \ 
Safıva, f. der Splint. la feconde, la pe- Saltacktig, adj. faftiat. falé, 
tite écorce d'un arbre. altarter, plur, die Salzarten. efpeces de 
Safwa, v. den Splint wegnehmen. peler| ”fel, — | 
l'ecorce, Galtfif, n. die Salzfiſche. poiffons falés. 
Gaga, f. eine erdichtete Geſchichte. fable. Saltgrufwa, f. die Salzgrube. ſaline 
conte. . Saltkar, n. das Salzfaß. faliere, petite 
Sagor, plur. die alten notbifhen Helden:| faliere. 

—— — — —— —— n. a Salzkorn. grain de fel. 
agsman, m. der Ausfager. l’auteur. alter, n, ein Schälchen. Theeſchaͤl 
af, f. die Sache. it. die Rechtsſache. fous-coupe. ds * 

chofe, affaire, cauſe. Saltffd , m. bas Meer. la mer, 
Sak⸗egare, im. der Part in einer Rehtéfa:|Saltiten, ım. Bergfalj. fel de montagne. 

de. le * Saltſtod, m. die Salzſeule. ſtatue de fel, 
Saker, plur. Loſe Sachen, die einer im|Saltwaror, plur. die Salzwaaren. le falé 

Beſitz, oder auf Reiſen bey fih bat. meu-! viande falée, 

bles. paquets. Salwia, £. plant. Salvia. Swenſt Salwla 
Sakfaͤlla, v. verurtheilen. dammer. con-| Balfamita. (Tanacetum.) 


damner. Samband, n. das Bercinigungsband. lien 
Saffåld, adj. in Strafe vertheilet. con-| d'amitié. lien facré, 

damne. mis à l’amende. > I&ambroder, m. ein leiblicher Bruder. frere 
Sakloͤs, adj. Safldft, adv. ungeftraft. im- — — | 

uni, amatfiva, adj. gleich nahe zur Erbſchaft. 
Såna, v. vermiffen. einen Verluſt empfin:| héritier de même Bot (af 

den. être privé. regretter. Gambrâgt, m. die Eintracht. concorde, 


Saknad, f. die Vermiffung. ein empfindli-] union. | | 

her Berluft. regret. , Samdraͤgtig, adj. einträchtig. uni. bien 
Gatbren, m. die eldförafe. amende. uni. 
Sal, m. der Saal. la falle. le falon,  |@ambrägtighet, f. die Verträglichkeit. focia- 
Salfwa, f. die Salbe. de Ponguent. la| bilité 


Samfällt, adj. u. adv. Alle und jede. ges. 


iffe. 
ee, adj. feelig. feelig verftorben. heu-| mein. gemeinfchaftlih. tous enfemble. 
reux. d’henreufe memoire, fans excepter un feul. commun. 
Saligen, Saligt, adv. feelig. heureufe-ISamfund, n. eine Privat-Gefellfchaft. Ges 
ment. meinfaft. compagnie. une partie des 
Galigajbrate , m. der Seeligmacher. fau-| amis. | 
veur. Samhaͤlle, n. die allgemeine Gefellfchaft. 
Salighet, f. 'die Seefigfeit. falut. felicité} die Republik. der Staat. fociete, fociete 


éternelle. civile. republique. état. 
Gallate, m, bie Lade, Salzbruͤhe. fau-|Samhållige, plur. die einträchtig in einem 
mure. . . Staat zufammenleben. bons concitoyens. 
Hand Keric. | Sf ff Fam, 


* : 


| 
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Samhaͤllighet, f. die bürgerlide Eintracht. Sammanhängande, adj. zuſammenhaͤngend. 
concorde civile, bi i 














| ien lié. qui a de la connexion. 
> Sambälligt, adv, in bürgerlicher Eintracht, Sammanhang, n. der Zufammenbang, la 
fociableinent, , connexion, 
Samkullebarn, plur. Leibliche Gefhwilter. Sammanhälla, v. gufammenbalten. être 
Rinder von einem Vater und einer Mut | _ d'intelligence. 
ter: freres & foeurs germaines. Sammanfalla, v. gufammenrufen. convo- 
Samla, Samfa, v. fammlen. gufammen:| quer. 
bringen. colliger. | Sammanfomma , v. zuſammenkommen. 
Samla ibop, zufammenfammlen.| _ s’aflembler. fe voir, _ 
ceuillir. ramafler, Sammantomft , m. die Zufammenfunft. 
Samla in, einfammlen. recueillir. allemblee. 












moiffonner. Sammanlägga, v. beyfammenlegen, met- 
Samla up, von der Erde auffammlen.| tre enfemble. — 
relever. Sammanlag, n, der Beyſchlaf. commerce 


d'un homme avec une femme, 
Sammanlefnad, f. Haus: und Tifhgemeins 

fchaft. focieté domeftique. 
Sammanleta, v. burd Nachforſchungen jus 

fammenbringen. rechercher. 
Sammanlida, v. gufammenlôthen, fou- 


Samlag, n. die Vereinigung. aflociation. 
communaute. 

Gamlare, m. det Sammler. colleéteur. 

Samlefnad, f. das Beyſammenleben. die 
häusliche, eheliche Gefellichaft. fociete 
domeftique. : 

Samleplats, m. der Sammelplag. lieu 
d’affemblée, rendez - voux. 

Sammling, m. die Sammlung. colledion, 

Samlupen, adj. gefäfet. caille. 

Samma, pron. fem. ebendiefelbe. la même. 

Sarmimaledes, Sammalunda , conj. gleich: 
falle. imgleichen. de même. pareillement. 

Gamman, part. gufammen. beyfammen. 
enfemble. 

Sammanband, n. die Verbindung. al- 
liance. 

Sammanbinda, v. verbinden. allier. 


Sammanblanda, v. vermifchen. meler. mix- 


er. 

Sammanlopp, n, der Auflauf. Zuſammen⸗ 
(auf. attroupement. foulevement, 

Sammanmalet, adj. mjöl. Skrot. gruau, 

Sammanpara, v. Paaren. apparier, ac- 
coupler. 

Sammanringning, m. das Zufammenläus 
ten. fonnerie pour la derniere fois. 

Sammanfätta, v. zufammenfegen. mettre 
enfemble compofer. 

Sammanfättning, m. die Sufammenfesung, 
compofition. 

Sammanfiuta, v. zufammenfchieffen. faire 


tionner. , | une colle&e. bourfiller. cotifer. 
Sammanblandning, m. die Vermiſchung. Sammanffott, n, ber Zufammenfhuß. co- 
mixtion. mélange. tifation. 


Sammandrag, n. die Sammlung. der Zu:|Sammanffrifwa , v. zufammenfchreiben. 
fammentrag. Auszug. compilation, ex-, compiler. 


trait. abregé. Sammanfmida, v. zufammenfchmieben. ers 
Sammandraga , Vv. zufammenziehen. re-| dichten controuver. 
ftreindre. abréger. Sammanféta, v. gufammenfuchen. amaf- 


Sammandragning, m. die Jufammengiest fer. recueillir, 
hung. Abkürzung. reftriéion. abrege-|&Sammenfpunnen, adj. erdichtet. angelegt. 
ment. fabriqué. concerté, 
Sammanfoga, v. an einander fügen. ver: Sammanſtaͤmma, v. 1. Übereinftimmen. 
binden. joindre, combiner. s’accorder. +. jufammenrufen. appel- 
Sammanfogning, m. die Verbindung. com- ler. convoquer. 
bination. conjonétion. Sammanftämmning, m. - die Uebereinftints 
Sammangadda fig, v. fi zufammenrotten.| mung. accord. harmonie, 2. die Zus 
fe confpirer. conjurer. fammenberufung. convocation. 
Sammangaddning, m. die Zuſammenver⸗ Sammanftåta, v. zuſammenſtoſſen. fe heur- 
fchwoͤrung. confpiration. ter. fe rencontre. = ” 
Sammangyttring, m. der Zuſammenwuchs Sammanſtoͤtning, m. die Zufammenftof 
der Wiineralien, concretion, fung. collifion, — 
am⸗ 
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Sammanſwaͤrja fig, v. fi zufammenver-| Sammer, Sammete, n. das Gewiſſen. la 
fhwören. conjurer. confcience, 

Sammanfvärjning, m.‘ die Zufammenver- Gannvetbagg .- n. der Gewiſſensbliß. re. 
fhwörung. conjuration. mords de la confcience, 

Sammanträda, v. gufammentteten. s’af- — frihet, f. die Gewiſſensfreyheit. 
fembler, Pacquit de la confcience. it, la tole. 


Sammantråde, n. der Zufammentritt. af} rance. 
emblée Sammwetsgran, adj, Samwetsgrant, adv, 
— v. zuſammenpreſſen. ſer. getviffenbaft. religieux, homme de con. 


rer. prefler. compriruer, feience, confcientieux. religieufement. 
Sammantıydning, m. die Sufammenptef: Sammerslös, adj. gewiſſenlos. fans con- 
fung. ferrure. compreffion. feience. 
Sammantoaro , f. ber Aufenthalt bey je: Sammetsmäl, n. eine Gewiſſensſache. cas 
manb. fejour. de confcience, 
Sammanmuren , adj. zufammengewachfen. — n, ble Gewiſſensangſt. pci. 
cru enfemble, concret, e de confcience, trouble de coeur, . 
Gammaftädes, adv. eben daſelbſt. en même Sammwersim, adj. zart von Gevviffen. d'une 
lieu. confcience timorée, 
Samme, pron, eben betfelbe. le même, Oamwetsſak, f. eine Geroiffensfache, cas 
Sammet,n. der Sammet. le velours, ” À délicat, cas de confcience, 
Gammetsblomma, Sammetéros, f. plant.| Samwetstwäng, n. intolerance, 
tagetes patula, Sand, m. der Sand. le fable, fablon, 
Samnad, adj. vereiniget. uni. gravier, arene. 


— n. eine Geſellſchaft. añemblée. Santa, m. die Sandart. efpeces de 

. converlation 

Samråd , n. "die Berathſchlagung. Rath: — m, eine Sandbank. banc de 
pflegung. déliberation. confultation, 

— ig, v. Rathpflegen. deliberer. —8 r £ die Sanbbuͤchſe. fablier, 

Bams, adj. einig. uͤbereinſtimmend. bien) poudrier, 


uni. d'accord, Sandgrop, f. ble Sandgrube. ſabliere. 
Samfåtta fi ig, v. fi vereinbaren, fe join-|@andbafre, plant. elymus arenarius. 
.dre, s’allier. conceder. Sandig, adj. fanbig. fablonneux, plein 
Samfprät , = die Unterredung. contre-| de fable, - 
tiens, disc Sandjord, t. Sandfand. fanbige Erde. ter- 
Samſyſton, res eistie ——— fre.| re fabl onneufe, areneufe, 

res & focurs germaine Sandforn, n. ein Sanbesforn. grain de 
Samfyftonebarn, plur. (eibliche Gefchtviftet:| fable, 

finder. coufins germains, Sanbdreftvel, m.-Sandbanfen. les dunes, 


Samfnfter, f. eine leibliche Schwefter. focur —— ‚m. der Sandfteln, pierre are- 
ger maine, 

— part, zugleich mit. nebft. &. aulſi. Sanfårbig, adj. Sanfaͤrdigt, Sanfaͤrdeli⸗ 

gen, adv. wahrhaft. gewiß. ſicherlich. in 

| Samtal, n, bas Gefpräch. entretien. dis- * That. veritable. certain. qui aime 


| COUTS, la verité, veritablement, à la verité. 
Samtid, m. die gleiche Zeit, eben die 3eit. | Sanfärdighet, f. die Wahrhaftigkeit. Ges 
le même teins. wißheit. Zuverläffigkeit, verité, amour 


Samtida, adj. gleichzeitig, contemporain.| de la verité, certitude, 
Samtjock, adj. in einander gelaufen, dick Sant, adj. niedrig. feucht. fumpficht. terre 


geworden. caille. ide. marecageufe, 
Samtlige , adj. plur. alle und jede. tous Sant, Jubft. i fan. gå i fank. ju Grun- 
enfemble, de geben, échouer. aller à fond. fFjuta i 
Samtycka, v. zuftimmen, genehmigen. con. fan. in den Grund bohren. ruiner un 
_ fentir, agréer. vaifleau. couler à fond, 
Samtycke, n. die Genehmigung. Beyftim:| Sann , adj. Sant, neutr. "wahr. vrai, 
“ mung. confentement, certain, veritable, 


st ff 2 Sanner⸗ 
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Sannerligen, adv. wahrlich. certes, veri. Sigfpän, plur. die @ägefpäne.- de la 


tablement. vrayement. fciüre. 

Sanning, £. die Wahrheit. la verité.  |Séafod, n. das Holz, woraus Bretter 

Sannolik, Sanninglif, adj. wahrſcheinlich. gefdnitten werden, ein Saablock tronc 
vraifemblable. apparent, probable. qui fert à en feier. bois de fciage, 

Sannolithet, Sanningslifpet, £. die Wahr · Såta, £ die Soble. la femelle. 
—— vraiſemblance. apparence. Såla, v. verfoblen. mettre des femelles. 
probabilité. a dv. So. Alfo. ainfi, 

Sannolikt, adv. wahrſcheinlicher Weife. ap. 2 ——— — se Ja NG 
paremment. probablement, Sålla, v. fieben. cribler. 

—— „Wieder 30.10 [HÖR Coma. Sälläder, n. das Sohlleder. cuir de fe. 
je 5 — melle. 

— eine wahre Geſchichte. hiftoire — adv. ſolchergeſtallt. auf die Art. 

red e telle maniere, E 

Sanftyldig, adj. recht. das was es fon foll.\Säng, m. der Gefang. das Singen. chan- 
vrai. parfait, qui eft comme il faut, fon. chant. 

— fo. affo. wo. ainfi, tellement. fi.|&Sängare, m. der Sänger. le chanteur. 

Så at, fo daß. tellement que. — e.f die Sangerinn. Ia chan. 


å feamt, wenn nur. twofern. pour. Sängewis, adv. Geſangweiſe. en chan- 


vüque. en cas que, ons. 
Så framt ide, wo nicht. au cas que Sängfogel , m. ber Singfogel. un oïfeau 
e chant, 


non. 
Så länge, fo lange. pendant que, Si de, n. ein Singftäd. air. 
Sån ne , m. das Såen. —— de fémer. 


Så långt, fo weit. en tant que. 
mydet, fo viel. tant. autant que,|Säningetid, m. die Saatzeit. les fémailles. 
Sâpa, f. die Seife du favon. 


Så når, bey nahe. presque. 
Så på, v. favonner, 


» fö auch. aufli, auffi bien que. 
Så fnart ‘ fo bald. audi tôt que. Säplöder, n. der Seifenfhaum. bag Seif: 
maffer. I écume de favon 


èsque. 
Så widg, fo weit. infofern. en tantlSipfudare, m, der Seifenfieder. favon- 
que. à meſure que, nier. À 


—— seen parfémer. Såpfruderi , n die Seifenfiederel. favon- 
ü , —— nerie. 
SRE LE une Le Génie 
Sådan, adj. folder. tel. pareil. femblable, — adj x — — 
ne Aa re Sira, v. —— 8 
rabot, m. die Geldſtraſe erwun⸗ 

Får — dungen. amende en cas de bleſſures. 

a Såromål, n. das Berbreden in Verwun⸗ 


Sigare, m, der Såger. le fcieur. . 1 | 
— m. À ägblatt. lame de la —— crime de celui, qui bleſſe un 
re. 


ent: ‚m. der Saͤgbock. bourdet, che.|Sërna, v. ſchwaͤren. fuppurer. 
t. 













2 


vale Särnad, f. die Wunde. das Geſchwuͤr. blef- 
Såaboge , m. der böljerne Rahm einer 

©äge. le manche de la fcie. 
Sügbräde, n. ein gefhnitten Brett, ais. 

anche, 

olon, n, eine Pferdekrankheit. Epiphora. 
Safe, pe. Priftis (Squalus). 
Ganing, m. das Sågen. le fciage, 
Sängwarn, f, die Schneidemühle. moulin 


feier. 


füre, ulcere, 

Särning, m. die Verwundung. bleflure, 
l’aétion de blefler, - 

Särwarten, n. Wundwaffer, eau d’arque. 
bufade, 

Sås, m. die Brühe. fauce, 

Saͤſom, partic, — ** fo wie. als ob. 
—* , de même que, comme, com. 
me 


Säftäng, 


Så ft 


Sing , f. ein Zuberbaum. un porte. 

cılie, 

&ät, adj. fehr vertraut. fehr geliebt. con. 
fianit, intime de coeur, 

at, n. die Fuge in Mauren und Wänden. 
commiflure, abbreuvoir. 

Eäta, v. das Heu in Haufen feßen. met- 
tre le foin en ınules, 

Site, m. ein Heuhaufen. mule de foin. 

Garf, m. pifeis. erythrophtalmus (cy- 
prinus.) . 

Sarfwa, v. die Enden jen Seile gufam: 
mendreben. tordre les bouts de ‘cor. 
dages, 

Sarg, n. Sargming, m. das Zerreiffen. 
Zerfleifchen. it. ein ungeitiges und beftän- 
diges Schelten und ‘Poltern. dechire- 
ment. laceration, coups d'un couteau 
émouflé, gronderie perpetuélle. . 

Sarga, v. zerreiffen. zerfleiichen. vulg. fillen. 
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Se förut , vorberfeben. prévoir. 

Se igenom, durdfeben. parcourir. 

Se in, bineinfehen. regarder dedans. 

= ned,  berunterfehen. regarder en 
as 


Se öfwer, überfehen. lire. parcourir. 

Se på, auf etwas fehen. regarder foi- 
gneufement, 

Se til, zufehen, être fpeétatateur. 

Se up, binaufichen. regarder en haut, 
lever les yeux. 

Se ut, auéfeben. regarder par fené. 
tre. paroitre, reflembler. 

Se fig före, fich vorfehen. fe précau. 
tionner, 

Se fig om, fi umſehen. regarder 
derriere foi, 

Se fig omkring, die Augen um fik 
berumgeben olen. rouler les yeux, 
regarder à l’entour. 


it. immer auf jemand fchelten. vulg. buͤt⸗ Sect, f. die Secte. la fedte. 
teln. déchirer. couper avec un couteau! @ectirif, adj. @ectirifh. fedtaire, 


emoufle, it. gronder inceflamment. 
Gars, n. eine Art Wollen» oder Seiden- 
jeug. farge. farge de foie. 
Satan, m. der Satan. le ſatan. 

Sats, m. der Satz. Einfas. Auffag. pohi- 
tion. thefe, enjeu. garniture. fervice. 
Gatter,- adj. Flein und breitfultrig. kurz 

und did. unterfebig. trapu. ramaife, 
Sar, f. die Scheere. cifeaux. 


Sed, m. die Weife. Gewohnheit. coutume, 


ufage. 


Sedan, conj. nachdem. it. hernach. it. ſeit. 


feither. après que, après cela, en fuite, 
depuis. depuisque, 


Sedebild, f. ein moralifcher Abriß. cara- 


ere moral, 


Sedel, m. der Zettel, it. eine Wechfelver 


fehreibung. billet. it. lettre de change, 


Sarfoder, n. das Scheerfutteral. étui de) Sedelära, f. die Sittenlehre. la morale, 


cifeaux. 


Sad, n. bas Schachſpiel. échec. 
Schadmatt, n. der befebte König im 


Sedelärare, m. der Sittentebrer. moralifte, 
Sedelhafware, m. der Wechfelinhaber. qui 


a en fes mains une lettre de change. 


Schachſpiel. einer der ſich nicht weiter] Sedelmynt, n. der Bancozettel. billet de 
beifen fann. échec et mat. it. foible, at-| banque. 


tenue. 


Schackſpelare, m. der Schadhfpieler. joueur 


des échecs. 
Shaft, n. die Schacht in einem Berg: 
werf. mine, ” 


Sedeiftoden, m. die Menge der ausge 


ftellten Dancogettel. la mañe des billets 


de banque. 
Sederattelſe, m. die Beſſerung der Sitten, 


reglement de moeurs, 


Schattera, v. Schattiren. ombrer, nuer.|&edermera, adv. hernad). depuis, 


nuancer, 

Schattering, m. die Schattirung. ombre, 
nuance, 

Schola, f. Sfola. 

Se, v. Sehen. voir. regarder. 
Se an, anfeben. envifager. contempler. 


Sedig, adj. gefittet. wolerzogen. morigené. 


fage. doux. reglé, 


Sedighet, f. die Wolergogenbeit. bonnes 


moeurs. 


Sednare, adj. comp. u. adv fpâter. neuer: 


plus recent. plus recemment, 


Se åt, auf etwas fehen. jeter les yeux|Sedwana, Sedwaͤnja, £ die Gewohnheit. 


ur. 
Se efter, nadyfehen. faire la revifion. 
chercher, avoir foin, 


Se för fig, vor fih niederfehen. die Au: 


gen wiederfchlagen. baider les yeux, — + etwas zähe, duret, 
3 


“coutume. accoutumance, 
Sedwanlig, adj. gewöhnlich. à l'ordinaire, 
Se, adj. jåbe. tenace, coriace. dur, 
gluant. 


Segel, 
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Segel, n, das Segel. voile de navire. Gelleti, n. plant, der ©elletie. Apium gra- 
Geaclbar, adj. iffbar. navigable. veole 


ns, 
Gegelbut, m. das Segeltuch. toile A voi.|@elputa, f. das Sattelküffen. Sielenküffen, 


les. panncau. 
Segelfärdig, adj. fegelfertig. prêt à faire — Simla, f. der Semmel, pain 
voile, anc. 
Geaglfart, m. die Seefahrt. navigation, |@empertin, plant, carduus marianus. | 
Gegelgarn, m. das Segelgarn. der Bind:|Semperuis, plant. aloë vera. 








faden. de la ficelle. Sen, adj. Sent, adv. fpät. fäumig. fange 
Gegeltonft, f. die Steuermannskunſt. I art! ſam. tard. tardif. lente. 
de naviger. - Sena , f. die Senne. die Nerve. le nerf. 


Ge * m. das Fahrwaſſer. ouage, ir. m m. ber Senf. fenevé, de la mou. 
chenal, tarde. 
Segelrä, f. die Segelſtange. la vergue. an-|@enapéfanna, f. die Senffanne. moutar- 


tenne, dier. 

Segelfsmare, m, der Segelnaͤher. kaileur Senapskorn, n, das Senfkorn. grain de 
de voiles, . Å feneve. 

Segelſten, m. der Magnet. pierre d’ai-|@enare, adj. compar. u. adv. fpäter. lang» 
mant. — famer. plus tard. plus tardif. lentement, 

Seger , f. der Sieg. victoire. Senaft , adv, Spåtft. le plus tard. ex 

Segerfiring, m, der Triumpb. triomphe. treme, à : 

Segerhufwa, f. der Helm um dem KopftSendrag, n. der Krampf. contraétion de 
einiger Kinder, wenn fie jur Welt tom: nerf. convulfion. 


men. coëffe. . 1Senfärdig, adj. fangfam. faumfelig. tardif, 
Scacrfam , adj. Sieghaft. Siegreich. vi-| negligent. lent. 

étorieux, ESenfotad, adj. langſam zu Su. lent & 
Segerſtat, m. der fiegreihe Einzug. tri-! pefant. 

omphe Senig, adj. Sehnicht. nerveux. tendineux, 


Seaerteken, n. bas Siegeszeihen. tro-ISennetsblad, n: folia fennae Alexandrinae. 
phée. … [Genftrâng, m. die Flechfe. tendon. 

Seyerwinnate, m. der @ieger. le vain-|@evenbom, m. plant. Sabina, (juniperus), 
queur, — Ser, numer. Sechs. ſix. 

Seghet, f. bie Zähigkeit. tenacité, durete.|Serdubbel, adj. Sechsfach. fextuple. 


vifcofité. ns Serbanda, adj. Sechferley. de fix fortes. 
Sala, v. fegeln. faire voile. Serhundra, numer. Sechshundert. fix- 
Sealare, m. ein fhnellfegelndes Schiff. un] cens. 

bon voilier. Serhundrade , adj, der Sechshundertſte. 


Sealifrvad, adj. der ein zähes Leben Hat. quil  fix-centiéme, i 
n’acheve pas de vivre que difficilement.| @erfant, m. ein Sedsec. hexagone, 
Gealing, m. dag Segeln. navigation, Serfant, adj. Scchsedicht. hexagone. 
Segua, v. zäh werden. dévenir gluant,|Sertijo, numer. Sechszig. foixante, 
vifqueux, tenace. .. . |Sertijonde, adj. der echszigſte. foixan- 
Beara, Vv. fiegeu. remporter la vidtoire,| tieme. 
vaincre. — Sexton, numer. Sechszehn. feize, 
Segring, m. bas Siegen les vidtoires.;&i, interj. Siehe ba! voici. voilà! 
it. in der Chymie: die Låuterung, clari-|Sjähl, m. der Seehund. un veau marin, 
fication. depuration, chien de mer. 
Segſliten, adj. zähe zu tragen. bauerbaft Själ, f. die Seele. hame. 
ferré, folide. durable, " I&fjälamäffa, f. die Seelmeffe. meffe pour 
Sejlare, m. der Seiler. cordier, les trepafles. mefle des morts. 
Eela, v. die Pferde anſchirren. die Sielen Sjaͤlamord, m, der Geelenmord. perte de 
anlegen. atteler, harnacher les chevaux. loue 


Seldon, n. das Pierdgefchirr. harnois. Ciålawåda, f. die Seel | 
Sele, m. der Seltyg, n. das Geſchirr. dame ' e Geelengefabr. danger 


| d 3 
Selengeug. harnois de cheval, \Sjätawärs, m, die Serlforge. foin de I u 
ja: 
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Sjaͤltingning, m. das Oterbgeläute. die!Sidftone, Sidolycktone, v. på ſidſtone. in 


Scheidelgloce. le glas. den leisten Zügen. a l’agonie. aux abbois, 
Sjätförjare, m, der Seelforger. curé, pa- u: n, ber halbe Wind. vent de 
ur, oulin 
Gjältédet, n. der gr lagonie. Sidwoͤrda, v. geringfchäßen. verachten, 
CSidel, m. der Sedel. le ficle. faire peu de cas de, dédaigner. mépri. 


Sickt, m: 1. das Sieb crible, fas, etamine.| fer. 
2, die Sicht. Nachſicht. der Aufſchub. Sidwoͤrdnad, f. die Geringſchaͤtzung. Bers 


jours de vue, achtung. mépris. dédain, 

GSidta, v. 1. Sieben. Sichten. cribler. Self, pron. felbft. felber. felbiger. même, 
2. zielen, vifer, mirer. lui même, 

Sickte, n. 1. das Geſicht. die Erreidjuna Sjelfannan, felbander. ihrer zwey. 
mit dem Auge. la vuë. 2, das Korn auf deux, en — 


dem Gewehr, mire. bouton. guidon. Sjelfgod, adj. ich vergnuͤgt. content 
Sicktning, m, das Sieben. Sichten. P’a-| de fa rs sg LE lui même, 
&ion de cribler. cribration. Sjelftär, adj. voll Eigenliehe. plein d 
en, adj. lang. herabhangend. pendant! amour propre 
CSjelffårlek , m. die Eigenliehe. amour pro- 
ein, £ die Seite. die Theile. coté. Face,| pre. philavtie. 
Sjelftlot, adj. felbfifltug. entêté. opiniätre, 
"på fida, an die Seite. à l'écart. Sjelfklokhet, f. die Selbſtklugheit. opiniå 
på fida fåtta , an die Seite feßen.] treté. entétement. 


mettre à part. oublier. Gijelférafd, adj. freywillig. volantaire. de 

Sidwind, m, der balbe Wind. vent del fon gré. 

bouline. | Ejelflyding , m, -der Selbftlauter. Vocal, 
Siden, Sidentyg, n. das Seidenzeug. die! lettre voyelle, 

Seidenwaaren. dra 2 de foie. Sjelfmand, adj. u. adv. von freyen Stuͤ⸗ 
Sidenfabrif, f. die Seidenweberey. fabri-] den. de fon propre mouvement. fans 

que de foies, contrainte, 
Sidenbandlare, m. der Seidenfrämer, mar. Sjelſſerifwen, adj. von felbft dazu berechtis 

chand de foieries, get. qui a naturellement le droit. 
Cole , plur. &eidenftoffe. etoffes Cjelfrådande , Sjelfrådig, adj. der fein 

de foic. eigener Sert ift. independant, 


&idenfiwans, m. avis. lanius garrulus. Eieiffillan, f. der Selbftmord. meurtre de 
Eivenwäfware , m. der Seidenweber. fa-| foi même, 


briqueur des foieries, Sjelffpilling, m. der Selbſtmoͤrder. meur- 
Sider, änfider, conj. defto weniger. plus] trier de foi-ındme. | 
moins. Sjelfſtaͤndig, adj. felbfändig. ſubſtantiel. 
Sidfoͤdling, m. ein Spåtling. ae, Siefändigher, £ f. die Selbſtaͤndigkeit. fub- 
Gibländ, adj. niedria von Page. ba flantialité, 
Giboarf, n. eine Erbichaft, die an die Sei-[Sjelfsrwvåld, n. der Uebermuth. Frevel. in- 
tenlienie fällt. heritage collaterale. folence. temerité, mépris des loix. 
Gidoarfroinge, m. ein Seitenerbe. Colla⸗Sjelfswoͤldig, adj. uͤbermuͤthig. frevelbaft, 
teralerbe. heritier collateral. infolent. temeraire. libertin, 
—— f. die Seitenlinie. ligne colla. Sjelftagen, adj. angemaßt. arroge, 
terale. — 
Sidoref, n. ſ. Refb Sjelfwe, pron. derſelbe. celui, 
Sidoſtyng, n. der Seitenfich, point au Sjelfwiljande , adj. freywillig. volontaire, 
coté. pleurefie fans être prié. 


Sidſt, adj. u. adv. legt. der Letzte. letztens. Sjelfwillighet, f. der freye Wille. bonne 
dernier. dernierement.. för det ſidſta. volonté, 
til Der ſidſta. gum legten. am letzten. Sjelfwilligt, adv. freywillig. librement, 


our la derniere fois, gratuitement. 
Sidſtleden, —— adj. letztverwichen. Sjette, adj. der Sechſte. fixiéme. 
dernierement pañé. Sjettedet m. ein Sechstel. Gxieme partie, 


Sig, 


* 
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ei, n. * qwabbichte, feuchte Stelle. |Cittesfirumpor, plur. feidene Strümpfe. 





une flaq bas de foie. 
Giga 4* ich in die Erde ziehen. ein: Cilfesiwadd, n. die Seidenwatten. ouate. 
trodnen. fi inten. s' emboire. Silkeswaͤfware, m. der Seidenweber. fa- 


Signa, v. feegnen. benir. it. abergläubifih] briqueur d’etoffes de foie. . 


feegenfprechen. vulg. böten. enchanter. Sill, f. der Heering un hareng. 

Signa ned, v. niederfinfen. hinfinfen. tom- Sitfängs, Sillfiſte, n. der Seringefang 
ber. s’ évanguir. êche du harengs. 

Signal, m. das Zeichen zu etwas. Le figrfal. eu, igſt, m, der jäbrige e Fang von Deer 

— m. — Seegen: PA ig la péche annelle = harengs. 
fprechet. enchanteur iining, m. dag © u laget. 

&ignerie, n. das — enchan-| Ja — . rehſchlas 


tement. charm Silſten, m. ein Stein, dur welchen man 
Signerſta, f. "die Sergenfpreherin. en-| feiher. ein Giltrirftein. pierre filtre. 
chanteufe, Simla, f. Semla. 
Signete, n. das Siegel. Signet. cachet. | Simma, v. fdwimmen. nager. 
Sit, m. ihr lavaretus (falmo.) Simmande, n. das Schwimmen. la nage, 
Sitlija, f. fe albula rn Simmare, m. der Schwimmer, nageur, 
Gil, m Seihe. der Seiher. pañoire.|@impa, m. pifc. cottus. 
idee Simper, adj. geamungen. affectiet. qui a 
en v. Seihen. Seigen. fafler. quelque — aſſfectẽ. 
Sila af, abſeihen. faire écouler. ein, e. n ffor i fin. die Kuh giebt 
Sila igenom, burdfeiben. pafler par feine Milch. la — s' eft tarie. 
la pañoire. filtrer Sin, pron. Gein. fı 
Sila ifrån Lei, die Erbſen durch. Sina, v. von Räden : "feine Milch geben, 
fhlagen. faire une purée. ulg. güft ftehen. tarir. 
Silfwer, n. das Se Silbergeräth. I ar- Sinder, n. die Eiſenſchlacken. der Hammer; 
gent, I — ſchlag. mache- fer. fcorie de fer, 
©ilfwerbeilag, n. de Silberbeſchlag. gar- * m. die Vertrocknung der Milch 


niture d’argent. inden Bruͤſten. tariflement de mamelles, 
Gilfverbröllop , n. die Silberhochzeit. die Cint, n. die Einfugung. Verbindung eines 

Feier einer vor 25 Jahren gehaltnen Hoc): Balken. entaille. joint. alemblage. 

eit. I anniverfaire vengt cinquiéme del Sinta, v. 1. einfugen. verbinden. joindre. 

eurs noces, entacher, 2. verfäumen. Hinderniſſe 
Silfwerglitt, n. die Silberglåtte. litarge. | machen. retarder. interrompre, 
Silfwergrufwa, f. bie Silbergrube. mi. Sinka fig, v. gaubern. tarder. 


nicre d'argent. Sinkſam, adj. hinderlich. verfäumend. aufs 
Eilfwermalm, m, das Silberertz. die Sil. Haltend. qui —— qui =» 
bermine. mine d'argent. Sinnad, er ii. gefinnt. gefonnen. porté. af- 


Eilfwermynt, n. die Silbermünge. mon-| ”feAior 
noie d’argent. it. die ** Red |Sinne, es "der Sinn. das Gemuͤth. das 
nungsart da ı Thaler oder Silber: l’ efprit. coeur. penfee. inclinatien. 
mönge 3 Thaler oder Ör Kupfermångel penchant, Sinnen, plur. die Sinnen. 
macht. es cinq ſens. 
eo f. ein filberner Löffel. cuillier Cinnebild f. das Sinnbild. Emblem. em 
argen 
Gilfoectråd , m. der Silberdrat. die Silber: Pme — ; Mm 
fåden. fil d'argent, l’art de compofer des emblemes. 
Silkaͤrl, n. die Drüfe. glandule. Sinnelag, n. die Gemüthsart, humeur. 
Silke, n. die ap de la foie, penchant. coeur, 


Siültesdoda , f. eine Doden Seide. un Sinnlig , adj. Le qui touche les fens. 
écheveau de foie. flotte de foie. fenfble. fenfuë 


—— m. der Seidenwurm. ver à Ginnrit, adj, Sinnrift, adv. finnreich. wir 
foie. Big. ingenieux. fpirituel, plein d’efprit. 
Ginnrif: 





die Œmblematif. 
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Sinnrikhet, f. der feine Witz. délicateſſe Sjoͤrofweri, n. die Seeraͤuberey. la pira- 
t 


d’efprit, | 
Gjö, m. der See. lac. étang. 
das Meer. la mer. 
Siöbefaren, adj. der Seereiſen gewohnt. 
homme de mer. accoutumé à la mer, 
Sjoͤblad, n. plant. Nymphaea alba. 


erie, 


2. die See. |Sjöfida, f. die Wafferfeite. côte de la mer, 


Sjoͤſſuk, adj. Seefranf. qui a des grandes 
naufées. mal accoutumé à la mer, 

Sjoͤſſuka, f. die Seekrankheit. naußfe de 
ceux, qui ne font accoûtumés à la mer, 


Sjöbod, f. eine Bude zur Waarennieder: Störada , f, der Berluft jur See. nau. 


lage am Waſſer. débarcadour, 


rage. 
Gjébotten, m. der Seeboden. Meeresgvund. | Sjofum, n. der Meerfchaum, I &cume de 
mer. 


fond d'un lac. fond de la mer, 


Sjöcompaf, m. der Shifscompaf. lalSjöflag, n. ein ‚Seetreffen. combat naval, 


oufole, 


Sjoftad, m. eine Seeftadt. ville maritime, 


Sjöfarande , m. ein Seefahrer. naviga- Sjöftierna , f. verm, afterias rubrus. 


teur, 
Sjöfart, m. die Seefahrt. navigation. 


Sjoftrand, m, das 


Ufer eines Sees. bord 
d'un lac. 6 


ESjdfogel, m. ein Seefogel. oifeau de riviere.|Sjötull, m, der Waſſerzoll. die Licente. les 


GSjodfolk, n. die Seeleute. das Schiffsvolk 
ens de mer, 
Sjoaång, m. bas ftatfe Wellenfchlagen des 
Meers. grandes vagues. 


Sjögrås, n. das Seegras. Meergras. I al-|Sirup, m. der 


ue, varech, 


droits de peage. | 
Sjbois, m, der Weg zu Wafer. voie de 
’eau, 
Siöwatten, n. Teichwaſſer. eau d'un lac, 
Sprup. du firop. 
Siffa, f. avis. fringilla fpinus. 


er grön, adj. Meergrün, celadon. verd ikon , n. die Ziefehen. Zieſchenwurſt. fau. 
ci 


e mer, 


e 


battures, 

Sjoͤhaͤſt, m. anim. ein Meerpferd. (Hippo- 
potamus) cheval de mer. 

Sjöfalf, m. anim, der Seehund. (Phoca) 
veau marin. 

Sjoͤkant, f. die Secfante. das Geftade. ri. 
vage. 

Gjofort, n, die Geefarte. carte marine, 

Sjäfrig, n. der Krieg zu Waſſer. guerre 
naval, guerre de mer. | 

Sjoͤlag, m. bas Seerecht. Waſſerrecht. 
droit, loi, ordonnances de la marine, 


Sjoͤledes, adv. zur See. zu Waffer. par 


mer, 

Sjoͤmagt, f. die Seemacht. les forces ma. 
ritimes, puiffance maritime. 

Sjömalm , m. eine Eifenader unter dem 
Waſſer. mine de fer au deflous de 
l'eau, 

Sjöman , m..ein Seefahrender. homme de 
mer, nautonnier. 

Sjömanfap, n. bas Schifferweſen. Seewe⸗ 
fen. la marine. it. Sjö: manfrap. das 
Schiffsvolf. tes matelots, 

Sjorå , n. der Waſſergeiſt. eingebildeter 
Meer: Kobold. efprit follet de la mer. 
Gjéréfivare , m. der Seeraͤuber. pirate. 

corfaire, 


Hand Lexic. 


e. 
jögrund, m. feichte Oerter im Waffer.|Sift, f. Sidtſt. 
Sandbanfen. bancs de fable, bafles. Sitt, pron. neutr, fein. 


Sitta , Sittja, v, figen. wohnen. einge 
ſchloſſen feyn. 
Sitta af, vom Pferde fteigen. mettre 
pied à terre, 


— At, angeſchnuͤret ſeyn. être 
e a. 


Sitta faſt, feſtſetzen. tenir ferme. 

Sitta i fången, 1 fred, i fruld, tm 
Dette, in Frieden, in Schulden 
fisen. être aflis dans de lit, étre en 
repos. être endetté 

Sitta i minnet, unvergeffen ſeyn. vi. 
vre dans la memoire. = 

Sitta ibop, zufammenfißen, zufams 
menbängen. avoir de la connexion, 

Sitta illa, übel Eleiden. être mal 
feant. | 

Sitta inne, zu Haufe fißen. in Ber: 
haft fißen. être chez foi. être en 
prifon. 
Sitta med buffeu och barn, Frau 
und Kinder haben. avoir famille. 
Sitta neder, ſich niederſetzen. s’af- 
feoir. 

Sitta öfwer en, den Vorſitz haben. 
avoir la préfeance. 

Gitta omkring , umberfigen. être 
affis à l’entour de, 
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Sitta på et bemman, ein Gut inne @jungate, f. Sångare. 

haben. tenir fa terre par fes mains. Sjunfa, v. @infen. défaillir, # affaifer. 
Sitta på fned, fief figen. être mis] Siupp, m. anim. Lotor (urfus), . 

de travers. Sjuſtjernorna, plur. bas Siebengeflirn. les 
Sitta up, ſich höher binaufiegen. jul pleyades. la pouiliniere. 

Pferde fteigen. avancer, monter à @juttijo, numer, @icbengig. feptante. foil- 








cheval. fant dix. 
Cittande, adj. u. fubit, ſitzend. das Sigen.|Sjuttijonde, adj. der fiebengigfte. feptan- 
aflis, fefion, tiéme, 


Gittfu£, adj. der gerne figet, oder nicht] Sjutton, numer. Giebengebn. dis fept. - 
lange ftehen fann. qui ne fe peut tenir; Sjuttonde, adj. der Siebenzehnte. dix - fe- 
debout. | ptiéme, 

Sittfysla ,. £. ble figende Arbeit. vie feden-| Skabb, un. die Kräße. gale. gratelle. rogne. 
taire. | Stabba, v. mit der Kraͤtze anfieden, in- 

Sju, numer. Sieben. fept. fe&er de la gratelle, 

&junfa, v. finfen. vulg. facken, wie ein Ge) @tabbig, adj. frâbig. ſchaͤbicht. galeux. 
bâube. s’affaifer. , rogneux. 
Sjuda, v. fieden. kochen. bouillir. cuir. Skabbighet, £. bie Beſchwerde von der 

Sjuda up, auffieden. auféoden. par-| Kräte. mal de la gale. 
bouillir, bouillonner. Sfabbört, f. plant. Scabiofa, 

Sjudande het, adj. fiedendheiß. bowillant. Skackra, v. [hadern. vendre & revendre, 

Sjubning, m. das Sieden. bouillonnement.|Sfactrare, m, der Schacherer. ufurier, re- 

Sjudubbel, Sjufalt , adj. fiebenfältig. föpt) vendeur. 
fois autant, Skackreri, n. die Schadherey. ufure. re- 

Sju gånger, adv. fiebenmal. fept fois. vente. — 

—— adj. fiebenartig. de fept fortes. Skada, f. der Schaden. it. die Verlegung, 

Sjuhundra, numer. fiebenhundert. feptcens.| dommage. Ichon. 

@juhundrade, adj, der fiebenhundertite, fept| Stada, v fhaden. nuire. préjudicier. 
centieme, . Skada fig, fich ſchaden thun. fi vers 

Sjuk, adj. franf. malade. leisen. fe nuire. fe blefier, 

Ejufa, f die Sucht. die Seuche. mal. mall Skadedjur, n. tin ſchaͤdliches Thier. bête 
contagieux, farouche. 

Sjukdom, m. die Krankheit. maladie. Stadefägnad, adj. u. £ ein Schadenfroh 

Sjuklig, adj. kraͤnklich. ungefund. ſchwaͤch/ fonge.malice. qui fe rejouit du mal 
{ih. malade, infirme. tu d'autrui. | 

Sjuklighet, f. die Kränflichkelt. infirmité Skadeslos, adj. fhablos. dédommagé. 
indifpofition, Skadeſtaͤnd, n. der Echadenftand. les dom- 

Sjufling m. ein fchwächlicher Menfch. va-} mages. 
ctudinaire. Gtablig, adj. Schädlich. nouifible. 

Sjukna, v. frank werden. dévenir malade.| Skadlighet, f. die Schädlichkeit. nuifance. 

Gjukfång, f. das Rranfenbett. lit de maladie. Skadloͤs, adj. unbefchädigt. fauf & fain, 

Siukftuga, f. das Kranfenzimmer, chambre Skaͤck, ſ. Scheck. 
d’un malade. maladrerie, ISfädta, f. obfol. der Pfeil, fleche. trait. 

Sjukwaktare, m. der Kranfenwärter. quil it. das Inſtrument zum Flache : und 
foigne un malade. Hanfſchwingen. die winge. broye, 

Sſukwakterſta, f. die Rranfentärterinn.| battoir. 
fervante d’un malade. Sfädta, v. das Flachs ſchwingen. teiller, 

Sjunde, adj. der fiebende. le feptieme. battre le lin. 

Sjunde del, n. ein fiebender Theil. vulg.|@f4f, f. Skaͤfwor, plur. die Schäben. 












ein fiebtel. la feptième partie. teille. floccon de lin, 
&junga, v. fingen. chanter. Sfäfer, im. der Provinzialfhäfer. inten- 
Sjunga ut, aufhôren zu fingen. it.] dant des bercails d’une province, 
mit Umftänden auspreifen. ne chan. Skaͤſeti, n. die Cchâferen. der Unterricht 
ter plus. faire le fanfaron. wegen der . @chafbaltungen. bergerie. 
Sjungande, m, das Singen. chant. l'entretien de brebis. 


Skaͤfte, 
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Säfte, n. rida i fFäfte. vom Pferde fab: 
ten. charier à cheval, - 

Skaͤfte, n. plant. equifetum hiemale. - 

Skaͤfthaͤſt, m. das Sattelpferd. cheval de 
fel 


Skaͤmma ut, Schamroth machen, 
beruͤchtigen. faire rougir. diffamer. 
Skaͤmma ut fig, fo handeln, daß man 

fi ſchaͤmen muß. agir honteufe- 


el ment, 
Skaͤfwig, adj. voll Schaͤbe. -voll Werrig. Stämmas, v. fid) ſchaͤmen. rougir de honte, 


plein de teille, de floccons. 
Skaͤgg, n. der Dart. la barbe, 
Skaͤggoͤruſt, m, der bårtige THell des Ge 
fidts. menton barbu, 
HET adj. bärtig. barbu, 
Skaͤggloͤs, adj. ohne Bart. qui n’a pas un 
poil de barbe. 
OAI, n. der Grund. raifon. argument. 
Begåra | 
im Preife halten. faire un jufte 


prix. 
Gisra frål för fig, får voll thun. 
avoir la capacité. fatisfaire. 

Skaͤlfhaͤnd, adj. mit zitternden Händen. 
à mains tremblans, | 

Okaͤlſot, m. das faite Fieber. fievre inter. 
mittent. te | 

Skaͤlfwa, f. der Fieberfroft. friſſon. frif. 
fonnemens. : 

Skaͤlfwa, v. zittern. friflonner. 

Skaͤlig, adj. Skaͤligt, @fâligen, adv. bil: 
fig. recht. vernünftig. raifonnable: rai- 
fonnablement. | os 

Skaͤlighet, f. die Biligfelt. juftefle. Equite. 

Skäll. adj. fbal, dünn und waͤſſericht. dé- 
layé. trempé, . 

Skaͤll, n. das Gebell eines Hundes. abbois. 

Stilla, v. bellen wie ein Hund. it. vulg. 
Schelten. abboyer. it. inveétiver. 

Sfälla, f. die Schelle, das Glödlein. gre- 


lot. fonnette, 


fämt, n. der Scherz. plaifanterie. rail. 
lerie, badinage. jeu, på ffämt, med 
fråmt. ſcherzweiſe. Im Scherz. pour plai- 
fanter, pour rire, 

Skaͤmta, v. Scherzen, Spaffen. fe jouer 
de. plailanter avec. badiner. 

Skaͤmtaktig, Sfämtfam , adj. fcherzhaft. 
plaifant, burlesque. 


frål för en wara, eine Waare Skaͤmtare, m. ein Spaffer. Spañvogel, 


railleur. badin, goguenard, / 
Sfämtwis, adv. —— par raillerie. 
Skaͤndelig, adj. Skaͤndeligen, adv. ſchaͤnd⸗ 
lich. honteux. deshonnéte. vilain. lourd. 
honteufement. déshonnétement, 
Skaͤnk, m. 1. das Gefchenf. don. préfent. 
2. die Schenke. le buffet, eredence. 
* » V. ſchenken. donner, faire pre. 
n 


ent. 

Skaͤnka bort, verfdenfen. wegſchen⸗ 
fen. fe priver de quelque chofe en 
l'offrant aux autres, 

Sbkaͤnka efter, vergeben. erlaffen. par- 
| donner. remettre. 

Skaͤnkſtaͤp, n. ein Schenffchapp. buffet, ar- 
moire, 

Stänffwen, m. ein Bedienter bey ber 
Schenke. échanfon, 

Skaͤppa, f. ein Scheffel. it. ein Gefaͤßlein 
von dünnen Holz oder Baumweiden. boil. 
feau, muid, 

Sfår, adj. rein. pur, net, 


Sfällgumfe, m. der Leithammel. mouton Stkaͤr, n, der Fels. roc. roche. 


fonaillier. 
Ställe, f. eine Kuh mit der Schelle. ya- 
che fonailliere. | | 
@fällsord, n. Echeltwworte. les inveétives, 
Sfälm, m. ein Schelm. fripon. coquin, 
Stålmf , adj, Schelmiſch. infame, mé 
chant. . 
Skaͤlmſtycke, n. ein Schelmſtuͤck. fripon- 
nerie, mechancete, 
Skaͤmma, v. verderben. it. ſchwaͤchen. 
ſchanden. kraͤnken. gäter, corrompre, 
. violer. 

Skaͤmma fig, fih verfhlimmern. it, 
fit fhämen. empirer. it. avoir 
honte. x 

Skaͤmma bort, verderben, gäter. 
ruiner, 


Skaͤr, m. ein felfichtes Ufer. die Scheeren. 
rivage plein de roches. 

Sfära, v. 1. Reinigen, écurer. nettoyer, 
polir. 2. &chneiden. couper. trancher, ' 
3. mében. erndten. couper les blés. 
moiflonner, - 

Skaͤra af, abfehnelden. retrancher. 

Sfärs före, vorfchneiden. trancher. 

Skaͤra i trå, in Holz ſchneiden. ſchni⸗ 
gen. cifeler. 

Skaͤra i wärten, nad dem Macs 
thum fchneiden. it. in Worten auf: 
fhneiben. tailler liberalement, it, 
faire le fanfaron, 


Skåra omfring, umher beſchneiden. 
couper à l'entour, 
Ga 99 2 Skaͤra, 
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Skaͤra fig, fi im Schneiden verle: OM , n, die Verlegung, Wundſcheurung 


en. fe blefler. der Haut. écorchure, 


Sfärz til, jufdneiden, tailler à lal@taffa, v. fchaffen. aufeaffen. verſchaffen. 
meſure. proeurer. pourvoir. 
Shen up, aufichneiden. fendre, ou- Skaffa af, abfchaffen. abroger. abo- 
Skåra ut, ausfdneiden. ausſchnitzen Sara åt en, einem etwas verſchaf⸗ 
cifeler. tailler. it. verfhneiden. chå- fen. faire avoir. procurer. 
trer, chaponner. Skaffa in förråd, ins Haus (haffen. 
Efära, f. die Sichel. la faucille. einfaufen. faire provifion. 
Sfärf, m. das Scherflein. la pite. l’obole. Skaffa undan, wegſchaffen. aus dem 
Skaͤrfwa, f. eine Scherbe. tet. piece, ecail. Wege räumen. ôter. enlever. 
le de pot. Gfaffare, m, der Schaffer. pourvoyeur, 


Stärftoig, adj. fcherbicht. plein de tets. depenfier, 
©färtgädder, plur. getrocdnete Hechte aus '@tafteri, n. die Vorrathsfammer. la dé- 
dem felfichten Ufergewäffer. brochets fe- — garde manger. magazin, 
chés Sfaffotes, adv. in umgekehrter Lage gegen 
Efärgärd ‚m, ein in viele Felfeninfeln] einander. dans une fituation, où la tete 
durchfchuittenes Land. un terroir entre: d'un eft parallele aux’ pics d’un autre. 
coupé des rochers & petites isles, Skafjaͤrn, n. das Schabeifen. le frottoir, 
Skaͤrm, m. der Schirm. proteétion. bou.} paroir. racloir. grattoir, 
clier, — parafol. écran. paillaſ. Stafning, m. bas Schaben. frottement. 
fon. ab action de racler, gratter, ratifer. 
. Otärma fig, v. fit beden. être å l'abril @faft, n. 1. der Handgriff. le manche. 2, 
der Aufzug der Weber. la chaine. life, 
Stärmptfel, n. ein Scharmüßel. combat Stafetijonde, f. der Kornzehende. la dixme 
leger. efearmouche. s blés 


Skaͤrning, m. bas Schneiden. der Schnitt — ſchaben. ſcheuren. ſcharren. ra- 


coupe. taille. cler. frotter, ratter. patifler. 
Skaͤrningar, plur. ſchneidende Schmerzen. Sfafıwa af, abfhaben. abichenren. dé 
tranchées. crotter. | 


Skaͤrp, n. die Scherfe. it die Binde, mor: Skafwa bort, wegſcheuren. ôter en 


in ein befchädigter Arm getragen wird. grattant. 

écharpe. bande à foutenir le bras. Staf, n. die Erfbütterung. branlement, 
Gfärpa, f. die Schärfe. aigreur. fecouffe, 
Efärpa, v. wetzen. fchärfen, einfhärfen. Stafa, v. ſchuͤtteln fecouer. branler, 

aiguifer. affiler. imprimer, Skaka af, abſchutteln. Ébranler, fe- 
Skaͤrpning, m. die Schärfung. augmen. couër, 

tation de la peine. une plus forte cor.| Skaka omkring, umfchütteln. agiter. 

redtion: it. die erfte Ausbrehung einer verfer 

Mine. ouverture d’une miniere. Skaklar, plur. die Schlittenbaͤume. les ti- 


Skaͤrseld, m. bas Fegefeuer. le purgatoire.;, mons dun traineau. 
Sfärjkäda, v. genan unterfuchen. Eplucher|. — Stena öfwer fFadlarne. aus dem 


profondir. Geleife treten. die Fuͤrſchrift uͤbertre⸗ 
Stärffäan, f. die Unterfuchung. examen. ten. transgrefler. outrepafler, en- 
difquifition. approfondiffement. fraindre. 
@färflipare, m. der Scheerenfäleifer. emou-!Sfafning, m. Skakande, n. das Echüt- 
leur. gagne. petit. teln. fecou&ment. branlement. agitatien, 


—— m. das Kupferertz nach der er:|Sfal, n. die Schale. die Huͤlſe. écoffe, pe- 
ften Abtreibung. du cuivre premiere- lure, écaille, écorce. écale. coſſe. 


ment tiré de få mine. Sfala, v. a. ſchaͤlen. abfchälen. ôter PE 
Skaͤrtorsdag, m. der grüne Donnerftag.] corce. peler. écaler. 
jeudi - faint. fala, v..n, vlg. laufen. courir. 


“isn, n. dag Weihwaſſer. eau be-|&fald, m, der Dichter. Poet. le poëte. 
Sfaldekonft, f. die Dichtkunft, la — 
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— — eme been ee — 
Sfaldegwäde, n. ein Lied. eine Ode, chan-|&falme, m. der cine Fuß, oder Zacke eines 
fon. ode, zweyfuͤſſigen oder zweyzackichten Snitru: 
Skaldeſtycke, n. ein Gedicht. poëme. ments. picd, jambe. fourchon. 
Gfaldinna, f. die Dichterinn. une femmej&fam, m. ı. die Schande. deshonneur, 
qui eft poëte. infamie. 2. die Scham. Schambaftig: 
| Ctalfrudt ; m. die Schalfrucht. Hülfen:; ” Eeit. pudeur, honte. 3. die Echamglie: 
frucht, les legumes. glieder. parties naturelles, parties hon- 
— adj. was Schalen hat. huͤlſicht. > teufes. 
coflu. Sfamfsra, v. übel zurichten. fehamfiren. 


Skalk, im, 1. der Schalt. fripon. fourbe. iles | 
2. der erite Schnitt vom Btode. vulg. Skamflaͤck, m. der Schandfleck. tâche. 
der Knuſt. quignon. extremités d'un) blâme, 
pain. © famflat "adj. befhämt. mit Schimpf und 

Etalfadtig, adj. Skalkacktigt, adv. ſchalk⸗ Schande, mortifié. couvert de confu- 
baft. fripon. diflimule. badinant. 

Skalkacktighet, f. die Schalkhaftigfeit. rail-, Skamfull, adj. fehändlicdh. honteux. igno- 
lerie, friponnerie. badinage minieux. 

Stalfas, v. fpafien. Muthroillen treiben. en, adj. @famligen, adv. fchimpf- 
faire le fripon. diffi — badiner. lich. ſchaͤndlich. gottlos. deshonnete. vi- 


: | lain. lache, méchant. noir, 
nt eg ei Sfamlös, adj. Sfamlöft, adv. unver 


Sfattfinte, n. ein Poffen. it. ein Schetm.| FbAmt. fhamlos. impudent. effronte, im- 
ftüd. tour, niche. coquinerie. — 
€ fall, n. ı. der Shall. bruit. fon. éclat. Famlôsbet, f. die Unverſchaͤmtheit. ef- 


å 4! _ fronteric, imprudence. 
2. die Klapperjagd. la chafle à gran CHR À be Die de CES 


— fü faire dul fule. vulg. der Kaf, le carcan. 
— “à RQ re anftellen. — m. das Modell eines Werkes, 
e modelle, 


chafler grand bruit, 
Skalla af, v 4 | abfdieeren. tondre. rafer. Okank, m. ber Schentel eines Thieres. 


cniflot, gigot. 
———— der Aafbot jur Jagd. Annon-leötang, m. die Sdange. it. das Dach, über 
dem Hintertheil eines Schiffs. bas Caftel. 


——— Br a Hitnſchedel. der re — retranchement, it, acca- 


Skaller, n. bas Geklapper. das Jåhnflap: 
— „ intamarre, grincement. claque- tan on omfring, v. umfchanzen. retrancher, 
taie , plant. Rhinanthus. Crifta Otansgråfivate, m der Schanzgräber. pion- 


‚ plur, J 
— m. die Klapperſchlange. (ero- nn P ur die Schanzkoͤrbe es 


talus). Sfäda, v. fdauen. regarder. contempler. 

— m, der Jagdweg. route de — plur, die Schaubrode. pains 
e propofition. 

Etallig, adj. fabf. glatt. chanve. Sfädopenning, m. ein Sthaupfenning. me. 


Sfallmeja, f. die Schallmey. la chalemie.| ”daille. non 

Okallos, adj. was feine Schalen oder Hål: eig , m, der Schauplatz. theatre, 
fen bat. fans cofle. 

Efallra, f. ein Klapperbüchfe. vulg. Kl: etädofeel, n. das Schauſpiel. un jeu. piece 
terbüchfe der Kinder. hochet. creverelle,) de theatre. fpe&acle, comedie. tragedie. 


claquet. Sfäf, n. die Zwiſchenzeit. intervalle. paufe. 
Stallra, & flappern. claquer #eriqueter. Säfle » Vv. faufeln. jeter avec une 
craquete pel 
Skalmaſt, ein Ednece. limaçon. co- Ståda ibop, jefanmenfhonfete. ra- 
quille. mafler avec la pelle, 
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Skaͤfla up, in einen Haufen ſchau⸗ Skarfwa, a ihop, v. zuſammenſtuͤ⸗ 








Lys amonceler avec la pelle, deln. aus Stuͤcken zufammenfegen. met- 
Skaͤfla ut, ausfchaufeln, ôter avec! tre un aboutiffement à un habit, pour 
la pelle. l'allonger. apiaceter. it. ligen. mentir. 
Skaͤftals, adv. nicht in einem fort. mit Ab:1 dire des menfonges. 
fäßen. pulsweife. par intervalles. Sfarlafan, n. bas Scharlafen. écarlate 


Stäfwel, f. die Schaufel. it. die Schaufeln Sfarn, 
am Miüblenrade. la pelle, pallette. it. les] boue, 
ailerons. jantilles, — Sfarp, adj. @farpt, adv. fdarf. ftrenge, 

et, f. die Schale. eine hohle SHåfel.l bartgedörret. tranchant, affilé, aigu, âpre. 
écuelle, coupe, taffe, it. die Platten oder] fevere, recuits. ferrement. äprement. 
Schalen an der Wage. bains. it. die Ge:| Skarphet, F. die Schärfe. le tranchant, Al. 

© fundheit auf die man trinfet. un trait,) aigreur, äprete, feverité, 


n. der Koth. Unflath. crotte. fange. 


coup à la fante. Skarpua, v. bart werden. s’ endurcir, fer. 
Skaͤlen, f. eine Pferdekrankheit. anchy-| rer. 
u a. © Sfarprättare, m. der Scharfrichter. Nads 
Stälig, adj. hohl. ausgehöhlt. creux. con-| richter. boureau, excuteur de la jultice, 
cave. ; | Skarpfinnig, adj. Schärffinnig. ingenieux. 
Sfålighet , f. die Hoͤhlung. eoncavite, fpirituël. eclaire, 
Skaͤlla, f. Sfolla. Starpfinnighet, f. der Scharffinn, efprit. 
Skaͤlpund, n. das Pfund > deren 20 ein! _ perfpicacité. fubtilité, 
- Riespfund machen. une livre. | Skarpfkodd, adj. haͤſt. ein Pferd mit vor: 
Stäne, n. die Provinz Shonen, Scanie, gefärften Sufelfen. cheval à fers poin- 
Skaͤning, m. ein Schone. un de Scanie, tues, 
Stänf, adj. Schonifch. de Scanie, —- Skarpſynt, adj. fcharffichtig. clairvoyant. 


©täp, n. das Schapp. une armoire. lel qui à des yeux percantes. 
buffet. ; Skarpſynthet, £. ein ſcharfes Geſicht. la 
Skaͤra, f. die Serbe. der Einfhnitt. cran.| vuö pergante. 


entaillure, coche. incifure. Sfarptändt, adj. der fharfe Zähne bat. 
Gtärf, Skaͤrpa, ſ. Skorf. Skorpa. qui a des dents ue se 
Sfärfa, f. die Schramme, Schmarte, la] Skata, F avis. die Elfter. pica. (corvus), 
balafre. eftaflade, la pie. 
Skapa, v. erfchaffen. créer. faire, Skate, m. der Gipfel oder Wipfel- eines 
Skapa til, eine Form geben, formiren.| Vaumes. le fait, le fommet d'un arbre. 
former. façonner. Sfatt, m. der Schatz. le trefor, it. der 
Skapa fig til, eine andere Gefallt| Schoß. die Steuer. taille. impôt. rente. 
annebmen. fe metamorphofer. Sfatta, v. 1. fhåten. taxer, apprecier, 
Spare, m. der Schöpfer. le createur. eftimer. 2. fleuren. payer ler cens, la 
Sfapelfe, m. die Schepfung. la creation, taille, le tribut, 
Skaplig, adj. tolgeitaltet. bien fait. Skatta en biffoŒ, das Honig aus 
Skapiynne, n. die Auffere Geſtallt. figure. dem Bienenjtoc nehmen, châtrer des 
> face. port. | ruches. 
Skapnad, f. die Form. Bildung. forme.|Skattbar, adj ſchaͤtzbar. eftimable. 
ftature. ‚ JOfattbragare, m. Sfatteman, ein Steus 
Stapning, m. die Bildung. formation.| erpflichtiger. mis à la taille, 
conformation. | Sfatte, adj. ginépfliditig. ſteuerbar. ‘tri. 
Gta: , adj. Skapt och ſkuren til något | butaire. 
recht wozu gemacht. propre à..n€ à. Sfattebonde, m, ein Zinsbauer. un cen- 
Sara, f. die gefrorne Kuͤrſte auf dem) fitaire. 
Schuee. de la neige glacée. Gfattefrälfe, f. ein Gut, bas einem Ebel: 


Starte, m. die Schaar. das Heer. troupe. mann zinspflichtig iſt. la terre qu'un 
bande, arınee. | noble @acenfé. 
Starf, m. eine Auſtuͤckung. Lappe. haillon. Skattehemman, f. Skattejord, £fein Siné 
lambeau de toile. . gut. fleuerbare Hufen, une ferme, une 
Otarfning, m. eine Stuͤckeley. rapiecetage,l terre acenfe, 
. Skatt⸗ 
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Ofattfri, adj. fteucrfrey. exemt de taille.| gehen. dévenir ombrageux. prendre le 
exemt de tous les charges publiques. mords aux dents, 

Gfattfribet, £ die —— exemtion. |Stenbar, adj. ſcheinbar. apparent. ecieux, 

Ofatttammare, m. die Schatzkammer. lel@fenbarlia, adj. Sfenbarligen, adv. ſicht⸗ 
trefor public. chambre des finances. lich. bdeutlid). oculaire, évidente. ST pe 

Statttiſta, f. der Schagfaften. coffre fort | ment. 

Sfattlägga, v. ju Steuer legen. taxer. im-; Skeuben, n. das Echienbein. la greve. la 


pole mettre à la taille. devant de la jambe. 
Gfattiäganing, an. die Steueranlage. taille. — adj. gleiſſend. luiſont. relui- 
taxe, röle des tailles fant, faux- brillant. 
Stattmäftare, m. ber Schatzmeiſter. tre. — adj. von Pferden: läuſſch om- 
forier. brageux. fougueux. 
Etattning, m. die Abftoffung eines Dienen:| Stenbelig , adj. feheinheifig. bigot. hypo- 
forbes. aétion de châtrer une ruchée, crite 


@fatträttigget, f. die Zinsgerechtigkeit. droit Stenbeltpe. f. die Scheinbeiligfeit. Heu: 


de cens. bigotterie, hypocrifie. 


= a Stepnad,>f. Skepelſe, m. die Geſtalt. das 
— à a LA lable. PAPAS: conte âufiere Anſehen. fe eine Erſcheinung. 


Gfattwrad, n. ein verfallenes Gut, das) forme. figure. ir. fantôme. 
die Steuren nidt abtvirft. une terrelSfepp, Stjepp, n. das Schiff, navire. 
abandonnée Por le cens. —— Steppa — — 
— no ut dos a Schiff laden, lefhen, ausladen. embar- 


Sfe, Stje, v. gefeben. gehalten werden | „guer. débarquer. 
vor Fr geben, e —— avoir Skeppare ‚m. der Schiffer. nautonnier, 


ee niet lp dés —* m. dag Schiffsbot. chaloupe. 
eta. f. der Löffel. cuillier. cuilliere: Stepnsters, *3 un aie. om de 
Co pee: mi: led int bord. im Schiff, à bord d’un vaiffeau, 
Skedblad, n. dag Püffelblad. cuillieron. ed —— pont de 

— falle , ein Loͤffelvoll. une — n, der Schiffbruch. le nau. 
Et, mr folution ehymiquer al eme en dun 


stebért , f. plant. Cochlearia, Sfeppsfart, m. ble tt. la navi 
— der Loͤffelſtiel. le manche d'un — ar — 

cuillier. keppsfla dle e. le 
— ——. n. das Scheldewaſſer. eau] villon. À SGailtärder Lite: - 


Steppsflotta, f. die Flotte. la flotte, 
ei. adj, Ofeft, adv. fief. oblique. de Sfeppsfolf, n. das Schiffsvolf. les mari. 
travers, niers. matelots, 
Sketa, v. die Deine in die Höhe und von Skeppsladdning, Skeppslaſt, m. ble 
— ſtrecken. hauſſer & écarquiller] Schiffsladung. Schiffsiaſt. cargaifon. 
Skeppslag, n. eine Gemeinſchaft am See 
ent’ = ſchielen. anſchielen. étre louche.| ufer wohnender Leute. la focieté des ri- 


loucher. regarder de travers. verains. 
Skelogd, adj. louche. bigle. Skeppsled, n. das Segelwaffer. paflage des 

Sten, n. der Schein. lumiere, clarté! navires. 
éclat, apparence Sfeppsludfa , f die Shiffslufe. trappe. 


Sm, f. die Radfchien. la bande d'un — e. 
Sfeppspoife, m, ein Schiffsjunge. un 
Etna , , Vv, von Pferden: ſcheu ſeyn. burd:] moule, : i ör 
eppes 





1215 Sfe Sfi "1216 


Skeppsredd, m. die Schiffsrhede. ta rade.|Sfifiva, f. die Scheibe zum ſchieſſen. blane, 
Steppswärf, n. der Schiffswerft. le quai! but. vom Glafe. plat, rond de verre, 
Sfeppswerke, Skeppswirfe, n. das Schiff:]| Sdmnitte vom Fleifh, Brod, Obſt. tran- 
holz. bois à bâtir des navires, che. rouélle. 
Sfeppswraf, n. die Trümmer eines geſchei⸗ Stifwa , v. in Scheiben fchneiden. trancher 
terten Schiffs. it. geftrandetes Gut. les) en rouëlles. Skifwa fegel. die Seegel 
debris d’un navire échoué. umlegen. mettre les voiles au vent. 
Steppund, n. das Sciffpfund. poids de] Stifwa fig. Schilfern. s’écailler com. 
vint livres pefants. | me Pardoife, it. fid) breit machen. gtoß« 
Steffa, v. vulg. geil feyn. être lafcif. tbun. fe carrer, piafhier, parader. 
Stift, n. der Schi. die Ordnung. con. Skilderi,en. die Echilderey. bas Gemälde, 
venance. proportion. ordre. peinture. tableau, 
Skicka, f. (dien. fenden. it. fügen. ordnen.| &Eildra af, v. abſchildern. faire le portrait 
envoyer, depecher. it. difpofer. or-| depeindre. 
donner. | Gtilja, v. Abſondern. trennen. it: unter 
Stida af, abfhiden. depêcher. fcheiden. feparer, it. diflinguer, 











Skicka efter en, nad einen fhicen. 
envoyer querir. | 

Skicka ut, ausſchicken. envoyer, en- 
voyer dehors. 

Gtida fig, fit betragen, aufführen. 
it, anftändig feyn. fe conduire. ir. 
convenir, 


Stida fig efter , fit) richten. s’ac- 


Skilja af, abfondern. désunir. couper, 
Stilia åt, unterfcheiden. diftinguer. 
Stiljas år, von einander ſcheiden. fe 
uitter. s'en aller, 
Skilja ifrån, von einander trennen. 
déjoindre, 


Skilja fig, fi trennen. von einander 


abweidyen. fe feparer, ne s'accor. 





commoder à. | ; der pas. 
Stidelfe, m. die Schickung. Fügung. Sktiljacktig, ad. abſtimmig. difcordant. 
providence. | fingulair. 
etidlig, adj. Skickligen, adv. ſchicklich. Skiljacktighet, f. die Abftammung, Ver 
anftändig. convenable, convenablement.| ſchiedenheit. diverſitẽ. diffonance, diffen. 
Skicklighet, f. die Schicklichkeit. der An⸗ tion. 
nd. convenance. ; Stiljebref, n. der Echeidebrief. le divorce, 
Stickning, m. die Berfhifung. dépêche-|@filjemärfe, n. bas Trennungszeichen. 
ment. A , marque de dierefe. 
Skid, n. ble —— Schlittſchuhe, uͤber Skiljemur, m. die Scheidewand. le refend. 
den gefrornen Schnee zu laufen. patins Skiljemynt, n. die Scheidemuͤnze. petite 


de bois, pour courir fur la glace des > 
neiges. filjesman, m. der Schiedsman. l’arbi. 

Etida, F. die Hilfe, Schale von Erbfen,| tre. entremetteur. 9 
Bohnen u. a. l’ecofle, goufle de feves,|&tiljeteden , n. die Unterfcheidungszeichen 
de pois &c. it. die Scheide. le fourcau.| im Cchreiben. la punétuation. 
le gaine | Stiljewäg, m, ein Nebenweg. chemin bi. 

Stiferften, m. der Schiefer. ardoife. viaire. 

Skifwerſwaͤrta, f. eine Art ſchwarzer Erde. Skiljewaͤgg, m. die Scheidewand I entre- 
efpece de terre noire. i! deux. cloifon. 

Otifta, v. 1. abwechfeln, verändern. faire) Skilling , m. der Schilling. efcalin, cfr. 
tour à tour, changer. 2. theilen. par.| 256roffilling. Röpffilling. 
tager. divifer, Skifta ut. austheilen.|Skilnad, f. die Trennung. Scheidung. fe- 
diftribuer. paration, diftinétion, 

@tifte, n. 1. die Abwechfelung. alterna-|&filsmeffa, f. der Abſchied. départ. adieu, 
tion, changement, 2. die Theilung. par-|&fimmer, n, lapis, Mica argyrites. 
tage. partition, til fFiftes. eins ums an:|Sfimra, v. Schimmern. briller, refplen. 
dere. it. in Theilen. tour à tour. ir, en] dir, 


monnoye, billon. 


arties, = . |Stin, f. @fen. 
Siiftewis, adj. wechfelsweife. alternative-|&kina, v. Gcheinen. Leuchten. Glaͤnzen. 
ment, luire, reluire, briller, avoir du luftre. 


Skingra, 
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Skingra, v. zerſtreuen. diſtraire. dif. Skjuta ihop, zuſammenbtingen. jus 

er. ſammenſchieſſen. amafler. faire une 


per. 

Skingring, m. die Zerſtreuung. Spaltung. 
la diffipation. difcorde, 

Skinka, f. der Schinken, le jambon. 

Gfinfhalt, adj. lahm, hinkend. éhanché. 
boiteux. 

Skinn, n. bas Fell. la peau, 

Sfinna , v. Wuchern. übermäfligen Ge: 
winn nehmen. Schinden. Schneiden. 
écorcher. égorger les gens. 

Sfinnare, m. ein Wucherer. Geldfchinder. 
it. ein Kürfchner, ufurier. mangeur, it. 
le pelletier. 

Sfinnberedare, m. ein Gerber. tanneur. 
corroyeur. 

Gfinneri, n. die Wucherey. furvente, ufure. 

— , im. eine rauhe Dede. houfle 
peluẽ. 

Skinnpels, m. ein Pelzrock. habit fourré 

die pellice, | 

Skinnpung, Skinnpåfe , m. ein lederner 
Beutel. bourfe de cuir. - 

Sfinnwaror, plur. Pelzwerk. Rauchwerk 
des pellices, fourrures. 

Sfisfla, Skjoͤn 2., ſ. Skoͤfla. Sfôn. 

Skjorta, F. ein Hemde. Mannshemde. la 
chemife, A 

Skipa, v. lag och rått. Recht und Gerech. 

. tigfeit handhaben. maintenir les loix, ad. 
ıniniftrer la juftice. 

Sir, adj. vom Leinwand: klar. dånn ge: 
webt. toile claire, deliée, 

Skira, v. Läutern. Reinigen. Unterfuchen. 
cpurer, it. éprouver. . 

Gfirning, ın. die Reinigung. purification 

Sfjul, n, ein Schauer. Schlupfwinfel. De: 
dedung, appentis. cachette. couverture. 

Skjuta, v. 1. fhieben. ftoffen. poufer. 
heurter. 
moufquet, piftolet, canon. 


| 


colle&e. 

Skjuta med canoner, mit Canonen 
fchieffen. tirer des canons. 

Skjuta ned, beruntertrefben. niebew 
fhieffen. poufier en bas, tuer. . 

Skjuta oͤfwer, übermweg febieffen. ti. 
rer par deſſus. 

Skjuta på, auf einen andrängen, auf 

. einen ſchieſſen. pouffer, prefer, tirer 
fur quelqwun, 

Skjuta på en annan, auf einen am 
dern fhieden. détourner, mettre fur 
un autre, 

Skjuta til, guftoffen. zuſchieben. fer. 
mer. mettre le verrouil, 

Skjuta til måls, nad) dem Ziel fief: 
fen. tirer au but. 

Skjuta undan , wegſtoſſen. poufler, 
fe défaire de, 

Skjuta up, auffchieben. aufftoffen. in 
bie Hohe fchieben. In die Höhe fchiefs 
fen oder wachfen. differer, delajer, 
haufler. croître, devenir grand. 

Skjuta ut, binauswerfen. mit bem 
Schiff zur See gehen. bervorfhief 
* ſich hinein erſtrecken jeter de- - 

ors, mettre à la voile, germer, 
s'étendre en avant, 
Skjutgewaͤr, n. das Schießgewehr. une ar. 
— à feu. —— 
utning, m. das Forttreiben. it. das 
Dchieffen. laétion de pouſſer, de tirer. 
Skſuts, m. die Miethfubr. Fuhrwerk får 
Geld. Poftfuhr. voiture de louage, 
Skjutſa, v. Mierhpferde halten. für Geld 
—— entretenir des chevaux de 
oua 


®, 
2. Schieſſen. tirer. tirer un Stjutsbonde, m. der Miethsfuhrmann, 


voitnrier. 


Skjuta af, abfchieffen. decharger unelSkjutsfård, m. die Reife mit Miethpfers 


arme à feu, 


Skjuta för, vorfhieben. verriegeln. Skjutshaͤ 


verrouiller. 


Skjuta för hufwudet, vor den Ropf|Stjuts 


fchieffen. tuer d’un coup. 
Skiuta fram , fortftofen. pouffer. 


jeter, 
Skjuta ifrån , abſtoſſen. abmeizen.|& 


poufler en bas, décoler. rouler. 


den, voyage en potte, 
ft, m. ein Miechpferd. cheval de 


e 

All, Sfjutsning, mm. die Pferde: 
oder Fuhrhaltuug für Melfende. entretien 
de chevaux & de chaifes pour les vo- 
yageurs, 

fjutspenningar, plur. das Fuhrgeld. prix 
de la voiture, 


loua 


Skjuta igen , zuſchieben. verringeln Sko, m. der Schub. foulier. it, dag Huf— 


fermer an verrouil, , 
Skjuta ibiäl, erfchieffen. tuer d’un 
coup, 


Hand; Lerie, 


eifen. fer de cheval, gå i fo. darauf ge: 
hen. verzehret werden, fe depenfer. fe 
confmmer, ; 

Stå, 
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Sko, v. Sko fig, Sko på fig, Schuhe Stöljefäril, n. dag Spühlfaß. cuvette, 
| ne“ — chaulier des fouliers. = Skoͤljewatten, n. das Spuͤhlwaſſer. lavure, 
Fo af fig, die Schuhe ausziehen. de-| _rinçure. 
chauffer des fouliers. Ston, in. fåtta i ens från. jemandes freys 
Sto en båft, cin Pferd befchlagen.| em Willen überlaffen. remettre ala vo 
ferrer un cheval, lonté de quelqu' un. 
Sko en wagn, eller fläde, einen|@tôn, adj. {ôn. beau. bel. joli, 
Wagen oder Schlitten mit Eifen be Stonhet, f. die Schönheit. beauté. 
fhlagen. ferrer un chariot, un trai-|&fonja, v. fehen. mit den Augen errei 
neau. wahrnehmen. voir. appercevoir. ; 
. to fig, feinen Vortheil wahrnehmen. Stönjas, v. erbellen. in die Augen fallen. 
ſich bereichern. s’enrichir. apparoitre. étre évident. 
Gtoband, n. der Schuhband. corde à fou. |@fônfam, adj. fharffichtig. der leicht etwas 
liers. ö . merft, qui a les yeux perçantes. 
Skoborſte, m. die Schuhbuͤrſte. décrottoire.| Stbnfambet, f. die Scarffichtigkeit. ein 
Stod, n. 1. ein Haufen. Trupp. une trou-f genaues Geficht. yeux perçantes, 
pe. bande. 2. die Kräuter, Claffen. Ord⸗ Skoͤnſt, adj. /xperl. fdonft. le plus beau, 
man nach * — 8 pe Li Stönft, conj. obgleich. bienque. | 
crbes. 3. ein Schock. Zahl von för, adj. mürbe. zerbrechlich. ſproͤde. fra- 
Stuͤcken. la foixantaine, = ile, fréle. Pole ne 
Skoda fig, v. in Kaufen zufammenlaufen. | Storadtig, adj. unzüchtig. impudique, la- 
venir en foule, | fcive. 
Skocktals, adv. baufeniveife. trupptoeife 1 Sföracktighet, f. die Unzucht. impudieitẽ. 
par troupes. en bandes. en foule, incontinence. À 
adj, beſchuhet. mit Eifen befchlagen. Skoͤrbjugg, m. der Scharbod. fcorbut, 
CITÉ. Skoͤrd, m. die Erndte. moiflon. fauche, 
Stöfla 1 v. plündern, verheeren. piller. dé. et a e € 
_ pouiller. fördand, m. die Erndte: Zeit. tems de la 
Gtifing, m. Die Plünderung. Verheerung. u acte. Erndte. Zeit 
pillerie. pillage. | 2 Gitérbeman, plur. die Erndtearbeiter. Schnits 
| rim €. g- ps til ſtoͤfwel. preis ge: — opel — jé 
un. donner au pillage. fördermånad , m. der Auguft. Août. 
etsta, f. ein fiederfiches Weibebild. eine; Skoͤrdetid, — — sante. 
— femme ou fille de joye. cour-| tems de la moiſſon, de — v 
ane. pre, n. der er aus verbranntem 
Stat, m. eine vom Waſſer ausgeſpuͤhlte — — BR en 
Hölung. la terre creufée de l’eau, Störhet, f. die Sprödigkeit. Mürbe. fra- 
Skoͤld, m. der Schild. der Wapenfhild.} _gilite. 
bouclier. armoiries. écu, — eSförlefnåd, f. die Qurerey. le putaniſme. 
GStöldebref , n. der Adelbrief. lettre d'an-|@térta, Upförta, v. auffhürzen. trouffer, 
nobliffement. | Sförte, n. der Zipfel, le bout. I’ extremite, 
Gtélbemärte, n. Das Wapenzeichen. blaſon. Skoͤt, n. das Seil, womit ein Seegel am 
Sfaldpadda, f. die Schildfrute. tortuc. Bord beveftiget wird. bande de la voile. 
- &fülgäng, m. der Waſſerlauf. canal. coa- Stita, v. 1. pflegen. warten. avoir foin 
. -duit. de quelqu'un. foigner. panfer. fervir. 
Sibldra, Skoͤldwakt, ſ. Skyllra. Skyfld: * — — joindre em- 
| runcher. 


ma " + F4 -. 
efilja, v. ſpuͤlen. auswaſchen. laver. rin- Skoͤta i, anftüden. emboiter, allon- 
cer. éguéer, ge | 
Stoôlia af, abfpühlen, laver, netto. Gi * ihop, zuſammenfugen. con- 
yer. joindre, 
Géôlia bort, wegfpühlen. emporter. Sköta om, fid) etwas angelegen ſeyn 
Skoͤlja oͤfwer, Skoͤlſa up, uͤber⸗ laſſen. prendre foin. s’ efforcer. 


föwenmen. inonder, déborder. Sloͤte, u, der Schooß . le giron, fein, _ 
Sförfel, 


e 
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Skoͤtſel, m. die Pflege. Wartung. Zucht.Skoleungdom, m, die Schuljugend. les 
panfement, entretien. foin. coliers, 

Ofofliare, m. der Altflider, Altfchufter.) Skolfur, m. der Schulfuchs. Pedant. le 

- le favetier. carreleur, pedant. grimaud, 

Skofwa, f. Skofwor, plur. der Anſatz in Stkolgång, m. das Schulgehen. frequen: 
Topfen, Backtroͤgen ıc. le gratin, tation de P ecole, 


Che, nı, der Wald. die Hölzung. le bois. Stolsåffe, m. der Schäfer. I ecolier. dis. 
orét. ciple, 
Efoglig, adj, waldicht, plein de bois. Stolbus, n. das Schulgebaͤude. école. 


n, adj. bufchicht. rt de buif.| Sfolfa, v. die Schule vorbey geben. vulg, 
je ee Schulen. Schlentern. negliger L'écoles 


fons. plein de bocages, i 
GStogrik, adj. voll Wälder. waldreih. abon- er n, ein Blätterchen im Munde, pu. 


dant en grands forêts. Kae . 
 Gfogebade, m, der Brud. colline d’un|Sfolla, f. ein Blechplaͤttchen, wodurch jers 
forêt. de NNE toieber an einander gehal: 
Skogsbrynen, m. der Grund und Boden! ten werden. la plie. 
* ölzung. le terroir, terrein d’un]©folla, v. die Haare oder Federn mit Hell 
— "> | — ae —— — 
8b , f. die Holztaube. pigeon fau- h , f. ein Kuchen vom übrigen s 
tente N * — Gaſſelkuchen. galette. du pain 
molet. 


Stogsbygge, n. der Hau im Walde. cou. mol 
on | — bois aux buchers. Stolläf, n. bie Schufferien. vacances. 
Skogsmark, Skogsbygd, m. eine waldichte Gfolmäfiare, m. der Schnimeifter. maître 


egend. un pays de bois. école. précepteur. 
> * Skomakare, m. der Schuſter. le cordon- 
ier. 


Skogsordning, m. die Seite: * Holz — 
t r les foretiers. 
ordnung. reglement pou Okomra, v. Cäuftern. faire le cordon. 


Sfogsparf, m, der Luftwald. Park. Thier: nier, le favetier, 


garten. parc. bocage. bosquet, on Ä — 
Stogsrättighet, £ das Holzrecht. die freye er — cparg 
Hölzung. droit d’affouage. Skoning, m. das Veſchiagen eines Pfer⸗ 


Stogsrä, n.der Walbteufel, faune, (ylvain, "des, die Hufeifen. ein Radbefdjlag. Ser 


fatyre, de Stoß um ei f | 

Skogsrögning, m. die Radung eines Wal— and a —— nn 
des. abattis d'arbres. | d'une jupe. 

Gfogéinigel, m. verm. Limax ater, Skonfam, adj. Sfonfamt, adv. gelinde in 


Sfogstapeter, plur. Tapeten, rooraufIBal:) Deftrafungen. benin, indulgent, indul- 
dungen abgebildet find. tapilleries de ver-| gemment. | 
dure, … J@fonfambet, f. die Gelinblafeit. indul. 
—— , 2 — Holzwaͤrter. Heide: = — — 
reiter. garde de bois. ongmål, n. die Vergebung. Erlaſſun 
Ofoflat, m. der Abfak am Schuh. le ta-! der Strafe. difpenfe. remilion a la 
lon de foulier. . peine. 
Skola, v. Erde oder Stein antverfen, um|Sfopa, f. der Eimer. le feau, 
etwas in der Erde zu befeftigen. appuyer! Sfopinne, Skopligg, m. eine Zwicke. bro. 
par des contreboutantes, quette. 
Ofola, v. auxil. werden. ſollen. måffen Skopoike, m. ein Shuhputer. petit valet. 


fe faire, devoir. falloir, devenir. Skorem, m. der Sduhriem, oreilles de 
Skola, f. die Schule. l'ecole. foulier, | 
Skolagning, m. das Schuhflicken. carre-| Skorf, m. der Schorf. gale, 

lure. Skorfwig, adj. Schorficht. galeux. 


Skolapp, m. det — Lappen, der Skorfwighet, f. die Schorfigkeit. Kråke. 
das Hinterleder am Schuh zuſammenhaͤlt ale. 
piece de cuir, attachée au derriere del Skorpa, F. die Kårfte, die Nabe auf einer 
- fouliers. Wımde. croute, 
bz | Skorpa, 
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Skorpa, f. Sforpor, plur. Sforpebröd, n. Skottſtaͤlla, v. ein Gewehr ‚anlegen. cou. 





die Schiffszwichade, bifcuit. cher en joue. | 
Sforpig, adj. fürftig. du pain où il y a Gfottitängel, m. ein Schieber. verroui! 
bien de la croüte. couliffe, - 


Sforpion, m. der &forpion. le fcorpion, Skottwar, adj. ein Wild oder Vogel, auf 
Skorpna, v. eine Kürfie fegen. faire une) den man nicht zu Schuß kommen fann. 
croûte, | hörs de la portée, 
Skorpſten, Zapis. incruftatum, Skomwar, n. der Schuhwachs. noir à (noir. 
Skorra, v. fånarren. faire un bruit, eri.) cir des fouliers, | 
ueter, bourdonner. grafleyer. ron- Skraͤck, m. der Schrecfen, terreur. effroi 
er. epouvante, 
Storrig, adj. fhnarrend. eriquetant. , |CSfrådlig, adj. Sfrädligen, adv. ſchreck⸗ 
Skorſten, m. der Schornſtein. la cheminée. — gar febr. — are 
; ‚ra. Sfräda, v. fichten. vom Unrat reinigen. 
ml ge Pr sb bb a ausfuchen. cribler. élire, nettoyer. 
Sfofåla, £. die Schuhſole. femelle de fou. — (RED, bedadjefan ſprechen. 
lier. - 
; € ‚Skräddare, m. der Schneider. le tailleur. 
ra en uber Strldtra, v — faire le tailleur. 
: ; — raͤfla, m. ein waͤtzer. Zungendre⸗ 
— bie Huſnaͤgel. clous à — — Aufſchneider. caufeur. jaſeur. ba- 
I vard. 
—— — — Stråfla X fbwaben. auffchneiden. caufer, 
koſpik, m. Schuhnägel. broquets. Jaler. bavarder. * 
4 f. di —E la fuye. Seife AG rs ra ne ſpler⸗ 
eqt quiller les jam es, 
Shea, f. ein Schuhwiſch. lambeau de Sfråll, m. das Gekrach. der Schall von 
— x ber Se coup de fufll, a. der Dingen, die man zerbricht, oder die von 


, Ne ; einander fpringen. it. der Donnerfnall. 
Schöpling. Schuß am Baum, rejetton, eraquement, petillement fracas, coup 

„furgeon. 3. infié. cocyta. de tonnerre, 

Sfotta, v. Schaufeln. jeter avec la pelle, Skraͤlla, v. einen Schall geben, knallen. 


Skotta ibop, zufammenfchaufeln. | 
amaffer avec la pelle. —— zerplatzen. craquer. peter. fe fra 


Store ut, ausfdaufeln. ôter avecl pile n 
la pelle, | be. 


Sfottär, n. das Schaltjahr. an biffextil. 
Skottbom, m. der Schieber. la barriere., 
Skottdag, m. der Schalttag. le biflexte, 
Skotte, m. ein Schottiänder, un Ecoflois 
Sfottfri, adj, Schußfrey. hors de la portée. 


Skottkaͤrra, f. den Schubfarren, la brou- 
tte 


e A 
Skottkolf, m. ein Wurffpieß. Wurfpfeil. it. 
ein Stichelwort. javelot. dard, it. bro. 
card. it. der Eleine Niegel am Schloß. 
le pêne, ter dans l’étonnement extrême. 
Sfottland, n. Schottland, Ecofe, Skraͤmſoͤl, Skraͤdt mjöl, v. feines, geſich⸗ 
Skottnaͤtt, n. eine Art Fifcher Mets, darin] tes Mehl. fleur de farine, 
man die Fifche durch bas Schlagen imlStråmfel , m. ein Schreckbild. Scheuſal. 
Waſſer treibt. filet à la battue. épouvantail. | 
— n. eine Appellationsfache. caufel&frän, n. das Geheul. Sammergefchrey. 
i e 


appel. heurlement. cris terribles, 
Sfottfpåle , n. dag Weberfcifftein. navettel Sfranta in, v. einféränten. börner, re- 
d’un tiſſexaud. 


ftreindre, 
Sfräp, 









ein zerbrechener Topf. eine 
erbe. tet. Ecaille de pot. it, ein 
ſchwacher, umtauglicher Menfh. un 


flasque, 


Skraͤllig, adj. ſchwach. untauglich. foible, 
attenuẽ. fragile. flasque 
Skraͤma, v. ſcheuchen. ſchrecken. cfirayer, 
donner de l’épouvante. 
Sträma bort, wegſcheuchen. intimi. 
der. chaffer, 
Skraͤma wettet ifrån nå on, einen 


durch Schrecken auffer fi feßen. je- 
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Ofrdp, n. ber alte Plunder. Bettel; ve-] : Skrapa af, abfchaben. ôter en ra. 








tilles. antiquailles, guenilles, clant. 
Skraͤpa, v. verftort ausfeben. in Unord: Skrapa bort, wegſcharren. emporter 
nung bringen. être mis en désordre, met- en raclant. 
‘| tre en désordre. | Straps ibop , gufammenfharren. 
Efräppa, f. die Tafıhe. poche. pochette. amafler en grattant. 

bourſe. Skrapa ut, ausfchaben. ausfcharren. 
Skraͤppa, v. grosfprehen. aufſchneiden. farcler, racler. 


. vanter, faire le rodomont, le fanfaron. Skrapa, f. das Schabeifen. it. die Stries 
Ee fråppffott, n. ein Schreckſchuß. Schuß] gel. racloir. it, étrille, it. ein Verweis. 

mit lofem Pulver. coup en I' air, coup! reproche, 

fans boulet. Sfratt, n. bas Lachen. laute Laden. le 
Skrafla, v. einen Enarrenden Ton machen.| rire. ris. rifée, 

Enirfchen. vulg. gnurfchen. crifler. craque | Sfratta, v. Lachen, ein Gelächter machen. 


* ter. ecrafer. éclater de rire. Skratta åt någon. ei: 

Efrafla, f. ein Pappermaul. babillard.! nen anlachen. mit einem Gelächter einen 
claquedent, caquetteur. empfangen, rire à quelqu'un, fe mo- 

Skrafwel,en. leere Sülfen. Nidtswårdig:] quer de. 

feiten. l'ecofle goufle. Sfrattldje, n. das überlaute Gelächter. de 

Skrallig, Skralltig, adj. f. Sfrällig. grands éclats de rire, 

Sframla, f. die Klapper. Raſſel. Knarre. Skred, m. gå oͤfwer Fred. zu weit gehen. 
la crecerellé, le claquet. |. überfchreiten. outrepafler. étendre. 

Sframla, v. Raffeln: Klappern. Rnarren.|@frefiva, f. die Kluft, Erdfpalte. crevafle, 
erequeter, criqueter, petiller, ferite, 

&frammel, n. das Geraffel. bruit, clique.|Sfrefiwa, v. Splerren. équarquiller les 
tis, petillement. jambes, 

Ofranf, n. die Schranken. das Gitter.| Skri, n. bas Gefchrey. le cri. clameur, 

barriere. lice. treillage, Skria, v. ſchreyen. crier. jeter un cri, 

Sfranfa af, v. abfehranfen, mettre une bar-|Sfriande, n. dag Schreyen. cri. criaillerie, 
riere, Skrida, v. langfam gehen. bervorfommen, 

Öfrå, n. bas Handwekk bas Amt. die] bervorfriechen. faire des pas lents, fortir 

Zunft. Gilde. corps de métier. en rampant, 


Gfräf, n. der Rumpf. tronc. corps. rouche. Skrida af, abweichen. abgehen. par- 
Skraͤflig, adj. raub. uneben. âpre au tou- tir. s’en aller. 


cher. brute, rude. inegal. fcabreux. Skrida til, zu etwas fchreiten. paffer. 
Skraͤflighet, f. die Rauigkeit. Unebenbeit. aller. proceder. 
inegalité. rudefie. Skrida up, in die Höhe ffeigen. mon- 
Eträl, n. das Gefchren. Geblerre. hurle. „ter. s’elever. grimper. 
ment, cri rude & confus Sfridfå, n. die kriechenden biere. Würs 
- Ottäla, v. Blerren. ftarf ſchreyen. criail.] mer. le reptile. les vermines, 
> der. s’ecrier, "> IStridffor, plur. die Schlittſchuhe. les pa- 
Sfräläda, f. ble Amtslade. layette d’unf _tins. 
corps de metier. Ofrifart, m. die Schreibart, Aile. 
Skraͤma, f. eine Schramme. Schmarre.|Skrifbof, f. das Schteibbuch. livre des ap. 
balafre. coupure. eftafilade. , prentifs pour y écrire. 
Sfrämdftare, m. ein Amtsmeifter. maitre | Skrifbon, n. das Schreibzeug. écritoire. 
d'un corps de métier. Sfriffrihet , f. die Dructfrevbeit. licence 
©fräordning, m. regles du métier. de faire imprimer fes penfées. 
Skraͤpuk, m. die Larve, masque. it. cine] Skrifåda, F. der Schreibkaften, le bureau. 
Raupe. chenille. lécritoire. 
Skrap, n. das Schabfel. Abfchabfel. râtif Skrifning, m. das Schreiben. l'écriture, 
fure. raclure. Skrifpapper, n. das Gchreibpapier. papier 


Ofrapa, v. Schaben. Scarren. vulg., à écrire. 

» &chrapen. gratter. racler, ratiſſer. it.|&frifpenna, f. die Schreibfeder: plume à 
ein Pferd firiegeln. étriller un cheval, I écrire. _ 

4 | #5 96 3 Sfriffått, 
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Skrifſaͤtt, n. die Schreibart. die Hand. Skrikare, m. ein Schreyer. criailleur. cla- 
l'ecriture. le caraétere. audeur, | 

Skrift, f. 1. die Schrift. l'ecrit. ouvrage | Sftilla, ‚Sfeinna, v. auf dem Eife glit« 
piece. 2. bie heilige Schrift. Bibel. la] ſchen. aller à la glace. 

Bible. la fainte écriture. 3. die Beichte. Sfrillande, n. das Ölitfchen. gliflade, glif- 
la confeflion, — fement, 

Okrifta, f. die Deidite hören. Beicht fisen.|Sfrin, n. der Schrein. armoire. buffet. 
ouir Febr eg aan RI Sfrinda, v. ein Schlittenforb. la claye. 
CU 30, SEEN OSkrinlagga, v. die Gebeine der Heiligen 

Gériftebarn , n. bas Deichtkind. le peni- É 64 dépofer les desc . 


_ tent. la penitente, Skroa, v. aus Nacht Tag machen. fpét 

— * m. der Beichtvater. le con. ” quffeyn. veiller. travailler de —* få 
etlicur. . 

Sfriftermäl, n. bas Beichtgehen. I ufage Skrok, n, der Aberglaube, la fuperftition. 





des facremens, de , v. wie ein Subn glucen. gloffer, 
if i i à outer. 
— gg nb sata Skrscfull , adj. abergläubifh. fuperfti. 


Ftuü tieux. 
er, ne av. RD | Stroctböna , £. die Gluchenne. poule qui 


sfriftpenni lur. das Beichtgeld. de-) gloufle, 
— * Chris, adj. getredlié. féwad. defe- 
er k ri [. dis. ueux, infirme, foible. 
— u Stehpligber,£ die Gebrrdligtel. Sad 
if i . defaut. infirmité, | 
SR, v. fehreiben. écrire, mettre par Of, nus Er juc M ing poids 
Skrifwa af, abfhreiben. copier. & alloi, it, jur Gewehrladung. dragce. 


i sen. imiter]Sfrubb, m. 1. der Hobel. die Feile. rabot. 
— se 1. is DENS doloire, lime. 2. der Vertveis. Filz. 
Steifwor efter någon, einen férift.| reprimande. 3. ein Schlupfwinfel im 
lich fordern, mander par écrit. Haufe. cache. 
Sekrifwa före , vorfhreiben. faire un] Skrubba, v. abbobeln. it. abféeucen. ôter 
exemple, préfcrire. es un —— frotter. it. aus⸗ 
ifwa ibo ufammenfchreiben. jen. reprimander. | 
Re mA La er NM, v. bag grobe abhobeln. rabo- 
i en. écrire) _ (ET. 
Skrifwa om, anders föreiden. te EE no m, der Schlichthobel. rabot, 
Skrifwa om en fak, von etmwaé| ar Ope- 
fchreiben. faire A mentionner Sn: — Zierath. Schmuck. orne- 
Skrifwa til, zuſchreiben. écrire ux. 
quelqu un, — nombre. Skruf, m. die Schraube. vis. fåtta fing 
Strifwa up, aufihteiben. annoter, | ord -på ffeufworne. feine Worte auf 
Skrifwa ut, ausfhreiben. achever Schrauben fegen parler ambigument, 
d'ecrire, tirer d’un livre. it, publi.| bafwa intet alla (Feufivorna i be: 
er. convoquer. | båll. einen Sparren zu viel haben. når 
etrifmande, n. bas Schreiben, l’Eeriture.| tif feyn. avoir un grain de folie, 
Striiware, m. der chreiber. copifte. Skrufwor, £ die Schraubenmutter, I é 










grefher. croue, 
Etrinvelfe, m. bas Schreiben. la lettre. Skrpfning, m. bas Schrauben. tournement 
Skrik, n.bas Gefdyrey. cri. clameur, de la vis. 


Strufträd, n. der Schraubſtock. etau, 
Sfrufwa, v. fhraußen. tourner la vis, 


Skrufwa af, abiihrauben. ôter ce 
ui eft attaché par une vis, 


Skrufwa åt, anfdrauben. attacher 
par une vis, 
Skrufwa 


Skrikeg v. ſchreyen. crier. criailler, cla 
bauder. 

Skrika ut, ausrufen, ausſchteyen it. 

aufhören ju ſchtehen. s écrier, diffa- 

mer. it. ceffer de crier, it. ein Gel 


rücht ausbreiten, divulguer. 
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Skrufwa bort, wegſchaffen. pouſſer. Skrytſam, adj. Skrytſamt, adv. groß⸗ 
déplacer. thuend. pralerifch. vain, glorieux, d'une 

Skrufwa in, einfhrauben, ferrer] maniére vaine. 
krytſamhet, £. bas Grofthun. oftentation, 





une vis, 7 
Skrufwa på , feſtſchrauben. appuyer — gloire. 
Jar une vis. fubba fig, adj. fich reiben. vulg. fchubben, 
Steufwa til, zufchrauben, ferrer avec} fe galer, — FR | 
- > la vis. . f@fubbning, m. das Neiben. frottement, 
Skrufwa up, aufférauben. haufler| fridtion, | 
avec la vis, IOSkudda, v. ſchuͤtten. verfer. repandre. 
Gtrumpen, v. zufammengefchrumpft, ride, en af fig, — ifraͤn ſig, 
retreci. | abſchütten. tirer de, s’en dei: 
— * * + ein Mediei⸗ — dub 
niſches Getvicht. le fcrupule, Skudda ut, ausſchuͤtten. épandre, 
Skrym, adj. tas leicht und leer tft, ob es vuider. — 5 fes 


gleich einen groffen Raum einnimmt. Skuff, m. der Stoß. vulg. Schupp. ka 
‘une grandeur apparente. de peu d’im-| pouflee. le choc. 
portance. & a, v. en. einen & u n, 
7 we jo. —— ** — pou. en choquer, .. 
eyen, ohne u feyn. faire une ıllullon. ISfufläda , f. die Schublade. layette, ti- 
Skromlas, v. Äpleichen. bitter der Decke un d ch zer 
fpielen. fe couvrir. fe tapir. envelopper,| Skufwa fig , v. ſich reiben, apnugen. v ufte. 
— ſes få Det (len. heucheln diff Skugga, f. der Schatten, l'ombre, _ 
rymta, v. fit verſtellen. heucheln, diffi- ; cie à 
muler. faire il'hypocrite, affeéter une — Saticht. qui fait d’om- 
——— Skuggraͤdd, adj. der ſich får ſeinen eigenen 
Skrymtacktig, adj. Skrymtacktigt, adv. Ay: 8 
heuchlerifch. verftellter Weife. difimulé. rg a re ee 
er en bigot, d'une maniere Stusgrit, adj. febr fehateicht. ſtark belaubt. 
Skrymtan, f. die Berftellung. feinte. di} ombre. toufft. qui fait beancoup 
fimulation, — 
Skrymtare, m. der Gleißner. Heuchler. CR — 1. die Schuld. caufe, faute, 2. 
— J contrefait. bigot. hypo- ut n. der Schuldbrief. - —* 
Siem, ps eine verſtellte Sanbtung se erficherung auf eine Anleihe. obli- 
Heucheley. difimulation. masque. hypo- 4 | 
ne Door dérodlon fine. Skuldenaͤr, m. der Schuldener.. débiteur. 
Skrynka, f. die Runzel. ride, pli. Skuldoſſer, n. das Schuldopfer. Suͤhn⸗ 
Stkrynfig , adj, Skryntigt, adv. rungliche.| Opfer. propiciatoire, 
ſchrumpflicht. gefaltet. vulg. kruͤnklicht. Skuldra f. die Schulter. épaule. 
ride. fillonne. FR de plis. Skull, For Full, adv. wegen. halber. pour. 
t 


a. v. ‚vulg. frünfeln. rider.) 3 caufe de. de la part de quelgn’un, 
CSfryntla , v. falten. vulg. € * Skulle, m. der Boden. grenier, galetas. 


lier. 
Chu. adj. Sfeypt, adv. dünn. mager.[@fulor, plur. der Rüdenvorrath. lavure 
- fnapp. menu. effilé, mince. chiche, pau-| d’ecouelles. ordures. 


vre, chichemeat. pauyrement, Efulwatten, n. das Spuͤlwaſſer. rinçure, 
Skryt, n. die Praferey. vanité, vanterie,; lavure. 
rodomontade. gafconnade, =. Skum, n. der Schaum. Écume, 


Skryta, v. pralen. fe vanter. faire des ro. ©fun , adj. dunkel. vulg. ſchummericht. 
domontades, faire bien claquer fon! obfcur. fombre. fur le declin du jour. 
fouet. l Sfumma, v. fhåumen. écumer, mouffer. 


Sfrytare, im. der Draler, vanteur. rodo- Skumma af, adfchäumen. écumer, - 
mont. glorieux, fanfaron, un grand ab- defpumer. _ | 
batteur de bois, Skumig, adj, Schäumicht, écumeux. 


Skumning, 
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— meme) 


Otumning, m. die Abfhäumung. defpu-] Hacken. mettre en tas les gerbes, it. bes 





mation. - decken. couvrir. voiler, 
Stumögd , adj. dunfeläugicht. myope. |®& 
Stunt, m. bie Galte. der Krünfel. ride. 


li. 
Stunflig. adj. faltiht. uneben. plein de 
plis. fillonné. 
Skur, £ der Schauer. der Platzregen. grof- 


tyldig, adj. 1. fdmldig. verbunden.’ obli. 
ge 2. ftrafbar. eines Fehlers überzeugt. 
—— 3. mit Schulden beſchweret. 
endette. 


Skyldighet, f. die Schuldigkeit, dévoir. ob. 


ligation, 


fe pluye. lavaffe, guilde. taga en i frur | Stylla, v. beſchuldigen. ‚accufer. imputer. 


einem etwas berbe verweifen. en laver 
la tête, reprimander feverement, 
Skura, v. teiben. ſcheuren. rein machen. 
écurer. nettoyer, fablonner. = | 
Sfurning, m. das Scheuren. action d’c- 
eurer. nettoyement. 
Skurſand, m. der Scheuerfand. fablon à 
écurer, à polir. BR 
Oturtals, adv. fihauerweife. par inter. 


valles. J 

Skuta, f. die Schute, ein kleines Fahr: 
eug. nacelle. 

— n. der Sprung. faut. bond. 

Sfutta, v. büpfen. fpringen. Sauter, gam- 
bader. 

Sky, m. 1. die Wolfe. la nude. nuage. 
2, die Scheu. averlion. horreur, pudeur, 

Ev, v. fheuen. avoir peur, averfion, 

Skydd, n. der Schuß. garde, proteétion, 

Skydda, v. ſchuͤtzen. garder, proteger, 

Skydda fig under, E hus ſuchen. re- 

chercher la proteétion. 

Efyddsängel, m. der Schugengel. ange tu. 
telaire, 

Skyddsherre, m, der Schutzherr. le pro. 
teéteur, 


Styla för något, eines Fehlers bes 
—— accuſer de, imputer lå 
aute, 
Skylla ifrån fig, nicht Schuld Hai 
ben tollen. fe décharger. 
Skylla på, die Schuld auf etwas roers 
fen. pretexter. 
fylld, adj. verwandt. apparenté, allié 
de parentée. 
deman, m. ein Anverwandter. parent, 
proche allié, 
Skylldſtap, n. die Berivanbtfhaft. paren- 
té. alliance, affinité, | 
Sfyllpadd, n. die Schale von einer Schild⸗ 
frôte. écaille de tortue. 
Gtyflpadda, f. die Schilbérôte. la tortue. 
Skylldra, v. mit dem Gewehr ſchildern faire 
l'honneur avec le mousquet. 
Skyllt, m. das Zeichen der Wohnung eines 
KHandwerfers. enleigne. 
Stylitwaft, m, die Schildwache. der Do: 
ften. fentinelle, 
Skymf, m. der Schimpf. die Schande. af- 
front. infulte. honte, 
Sfymfa, v. fehimpfen. infulter. desho- 


norer. 


Skyfall, n. der Wolkenbruch. la lavaſſe. Stymflig, adj: Seymfligen, adv. fhimpf: 


it, plant, tremella (noftoc). 
Skyffel, m. die eiferne Schaufel. Feuer: 
fchaufel. pelle de fer. pelle à feu. 
Skyffla, v. fhaufeln. jeter avec la pelle. 
Skyffla ibop, gufammenfdaufeln. 


amafler avec une pelle. 


lich. mit Schimpf. ignominicux. igno- 
minieufement. 

Sfymla, v. fhimmern. dunkel vor den Aus 
gen feyn. blenden. éclater obfcurement, 
eblouir la vue. 

Stymlig, adj. fehimmericht. dunkel. obfeur, 


Skyfwe, Skygge, n. ein Ueberhang. eine, Skymma, v. verdunfeln. im Lichten ftehen. 


Krempe, Schatten zu machen. paravant. 
chapeau à grands bords, 

Skygd, n. der Schirm. appui. ombre, pro- 
teétion. er 

Skygg, adj. ſcheu. retenu, craintif. om. 
brageux. effrayé. 

Skygga, v. befatten. donner de l'ombre. 


fhatten machen: obfeurcir. ombrager. 
Sfymma före, das Lidt, die Aus: 
fiht benehmen. éborgner. 
Sfymma undan, aus dem Lichte 
geben. faire jour, 
Skymning, m. die Abenddämmerung. cre- 
pufeule. 


couvrir de fon ombre, it. feu ſeyn Skymt, m. ein dunkler Schein. dunkla 


wie Pferde. être peureux, ombrageux. 


Anblick. lumiere foible. 


Skyl, m. ein Sarbenhaufen. eine Hocke. Skymta, v. ſchnell fcheinen und wieder ver 


un tas de gerbes 


&tyla, v. Skyla fév. das Getraybe auf: 


gehen. wie der Blitz mer ſeyn. pañer 
comme un éclair, s’éclipfer. 


Skynda, 


Sfr 
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Skynda; Skynda fig, v. eilen. vulg. fih]Städkt, f. f. Stägt. 


—— fi nichts aufhalten laſſen. fel Släde, m. der Schlitten. traineau. 
åter, io Städfsre, n. die Schlittenbahn. chemin 
Sfynda med något, etwas eilends] propre à aller en traineau. 
— unternehmen. accelerer. Slaͤdloͤpare, m. eim Schlittentraber. le tro- 
Skynda på, zur Eiie antreiben. teur. | 
preſſer. Slaͤdmeda, m. der Schlittenbalken. let pou- 
Skyndſam, adj. Sfynbfamt, Skyndſam⸗ tres d’un traineau, 
ligen, adv.-eilig. eilfertig. forderfam. ei⸗ @lägga, f. ein groffer Schmiedehammer, 
lends. in Eile. forderfamft. promt. fou-| marteau à forger. 
dain, en diligence, vitement. aus plus) ®lägga, v. ſchmieden. forger. _ 
vite, F BSlagt, adj. verwandt, parent, allié. 7 
Skyndſamhet, f. die Eilfertigkeit. viteMe lSlågt , f. bas Sefchlecht. die Verwandt; 
hâte. diligence. fthaft, la famille. la parenté. 
Syre, n. der Lumpenzunder. amorce. Slägtas, v. Slägtas på en. nach einem 
Skyſla, f. ein ſchwaches Gehaͤge. ein Knid.| ſchlachten. nadarten. reffembler, tenir de, 
haye legére. Slägte, n. das Geflecht. die Art. efpece, 
Skytt, m. der She. tireur. race. | 
Skytta, v. vulg. zielen. mirer, Slägting, m. ein Verwandter. parent. allié, 
Skytten; m. das bimmlifhe Zeichen des|Stägtregifter, n. das Gefhledtregifter. ge. 
Schuͤtzes. fagittaire. nealogie, 
Sfytteri, n. das Sjagdwefen. la venerie. | Slågtfrap, m, die Verwandtſchaft. parenté, 
Stabber, n, ein leeres Geſchwaͤtz. parlerie.| parentage, 
verbiage, b2bil, > , Slända, f. die Spindel, fufeau, 
Slabbra, v. n. ein —— Zungendte⸗ ¶ Slång, m. ein Schlag. Streich. coup. coup 
fer. caqueteur. babillard. caufeur. de fouet. 
ra, 'v. ſchwatzen. plaudern. parler, ca-|&tänga, v. ſchlenkern. fit dehnen. jeter ne. 
queter. babiller. gligemment. brandiller, ägiter les bras, 
Slackt, Stage, m. das Schlachten. bou-! fe tourner. fe recoquiller, 
cherie. | Slänterjan, m. die gemeine Weife zu ban: 
Slackta, v. fchlachten. égorger. tuer. dein. der Schlendrian.le cours ordinaire. 
Slacktare, m. der Schlachter. le boucher.| le trantran, 
Slacktbaͤnk, im. die Schlachtbank. la bou-|Stäntra, v. müffig geben. fhlentern, bat. 
cherie. tre le pavé. negliger ce qu’on a à 
Stadıfär, n. ein Schlachtſchaf. brebis en.| faire. 


graiffee. Slåp, n. der Schlepp. die Schleppe am 
Gladtmänab, m, der. October. le mois] Kleide. Gefchlepp auf Reifen. queue trai. 
4’ oAobre. nante, train, attirail. if, eine ſchwere, 


grobe Arbeit. travail rude & facheux, 
Slaͤpa, v. ſchleppen. mit Mühe ziehen, | 


trainer, 


Slacktning, m. La Feldfchlacht. Niederlage. 
at 


bataille. combat. 


Slacktnoͤt, adv. ein Rind zum fehlachten. 
boeuf engraiffe, 

Slacktoffer, n. ein Schlachtopfer. victime, 

Slacktordning, m. die Stachtordnung. or- 
dre de bataille. 

Sladd, m. eine Walze. Mafchine, das Erd: 
reic) eben zu machen. rouleau, 

Sladda, v. das Erdreich walzen, eben ma: 
chen. applanir un terrein. | 
Sladder, n. das Geplauder. caquet, babil, 
verbiage. | 
Glabbra, v. plaudern. caqueter. babiller. 

Silaͤcka, v. auslöfhen. éteindre, effacer. 


Slaͤckning, m. die Austöfchung. effacement. 


Slaͤckt, adj. ausgelöfcht. effacé, eteint, 
Hand ⸗Lexic. 


Slaͤpa efter ſig, nach ſich hetziehen. 
entrainer, 

Slaͤpa i fângelfe, ins Gefängniß [es 
gen. mettre en prifon. 

Slåpa i arbete, ſich fauer werden 
laffen. fe fatiguer, prendre beau. 
coup de peine, | 

Slaͤpa ut, berausziehen, s’ efforcer 
e tirer. 


Slapa ut fig, ſich zu Schanden ars 
beiten. fe tuer de travailler. 

Släpas med nâger, fit mit etwas 
quälen müffen. fe trainer avec, être 
incommode de. 


Ji ii Slaͤpar⸗ 
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Slaͤpatbete, n. eine ſchwere, grobe Arbeit. Slafwa, v ſtlaven. être eſelave travailler 
grand travail, penible & facheux. en efclave. | 
&läppa, v. laflem ‚gehen laſſen. loslaffen |Slafweri, n. die Sklaverey. efclavage. fer- 
laifer. lâcher. accorder. vitude., 
Så på af, ablaffen. relächer. fe dé Slafwinna, f. die Sflavinn. une efclave, 


er. ferve. 
Slaͤppa bort, twegfaffen. laiffer écha. Slafrif , adj. SHavifdj. comme un efcla. 








r. abandonner, ve. en efclave. 
elippa ‚efter, nachgeben. nadlaffen Slag, n. J. der Schlag. Streid. coup. 
ceder, acquiefcer. coup de fouet. 2. der cé apo- 
Slaͤppa fram, feine Wege gehen laf, plexie. paralyfie, 3. das reffen. die 
fen. it. fih ein Wort entfahren taf.) Schlacht. combat, bataille. 4. der Troms 
fen. faire en aller. melfchlag. Pulsichlag: Glockenſchlag. bat- 
Gläppa ifrån fig, von fi laffen, fe! tement. pulfation. fon de la cloche. $. 
défaire de. congedier. die Falle. Taubenfhlag. Schlagbauer. cla- 


Släpps in, einfaffen. laiffer entrer. | pet. trappe, 6. ein Aderftüd. piece, 


Släppa ned, niederlaffen. baiſſer. ab-| arpente de terre, 7. der Schwaben, 
baifier. | worauf bas Heu oder Korn lieget. der 
Slaͤppa på bete, weiden laffen. faire! Strich in Lauf des Wildes. andain. cours. 
m. dans le près, chemin, 8. die Reihe. Folge auf einam 
Slaͤppa til, gulaffen. admettre. laif| der. fuite. aͤ flag. auf einanber. tout 
fer approcher, . d’une fuite, > 9. der Ausfhlag in der 
Slåppa up, auflaffen. laifer fe] Wage. in Rathſchluͤſſen. le trebuchant, 
ever, la decifion, 10, die Art und Weile. ma- 


l 
Slåppa ut, auslaffen. faire fortir.[ niere. façon. 11. das Geflecht. bie 
mettre en liberté. Art. engeance. race, efpece. 
— * adj. der leicht etwas fallen — f. der Dreſchflegel. fleau à battre 
ft. flasque, le ble, 
Stätt, adj. 1. eben. glatt. uni. plain, plat/@lagbalfam, ın. der Schlagbalſam. baume 
liffe. poli. doux. 2. ſchlecht untauglih.| apopleétique. 
vil. chetif. de peu de valeur. göra ſig Slagbom, m. der Schlagbaum. barriere. 
åt. ſchmeicheln. cajoler. amadouer. |&lagbur, m. das Schlagbauer. clapet. 
Slaͤta, v. eben machen. glätten. applanir.| trappe. 
liffer. poler. il il Giagdinga, f. dag Gaffenlied. der Gaſſen⸗ 
Slåta in fig, fit einfhmeicheln. s’in-| hauer. vaudeville, villanelle. paffecaille, 
finuer. Slagg, m. die Schlade. fcorie, machefer, 
Slåta öfwer, mit Schmeicheleyen] la crafle. 
gut machen. gratter quelqu'un oùl@lagg, n. ſchlaggicht Wetter. Regen und 
il lui — Schnee zugleich. neige melde de bruine, 
Slaͤthet, f. die Glätte. it. die Schmei-|Slagga, v. ſchlaggen, regnen und ſchneyen. 
eley. poliffure. douceur. flatterie. neiger & bruiner. 
Slaͤthyfwel, m. der —— varlope. Slag a ibop, auf alle mögliche Art 


Slaͤtt, f. Slåttbygd, ttmarf, m. die Ebe⸗ Geld machen. amañer l'argent ta- 
ne. ebenes, Land. Om Feld. pas Plaine. quinement. 
terroir, térrein plein, uni, applani. Slagga under fig, auf eine unet 
Slätt, adv. eben. ſchlechtweg. glart. it. ſchlecht. - fauête Art an fit bringen. arracher 
übel. fimplement. fans fard, mal, mala. injuftement. 
droitement lourdement. Staggig, adj. wäderlet. ſchlaggicht Wet: 
&taf, m. der Sklave. un efclave. ter. faifon neigeufe & pluvieufe. it. voll 


Slafſa, v. fhlappen wie Hunde. in fit! Schaden. plein de fcories, 
ſchiucken lapper. avaler, Slagguld, n. Knallgold. (aurum fulmi- 
Slafſa för fötterna, um den Füffen] _nans) or fulminant. 
hängen, wie gar zu lange Kleider.|Slaggwarp, n ein Haufen Schlacken. 
embaraffer les pics, amouce de fcories, 
Slaglock, 
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Slaghoͤk, mi. avis. falco apivorus, 

Slaglod, n. 1. das Schlageloth, vom Zinn, 
Gofb oder Silber. foudure en etain, fou- 
dure forte de l'or, de l’argent. 2, bie 


Gewichte an einer Uhr. poids d'une hor-| 
lo 4 


ge. , 

©lagrägn, n. der Plagregen. une oridée. 

Stagruta ; f. die Wünfbelruche baguette 
devinatoire, 


Slagskaͤmpe, m, der Klopffechter. gladia-] 


teur, batteur, 


Glagfatt, m. der Schlagſchatz von ber 
uͤnze. la rente de la monnoye, 
Slagsmål, n. die Schlägerey. combat, que- 
- réelle ov l’on en vient aux coups, 
Slagt, Slagta 0. ſ. Slackt. 
Slaguhr, n. die Schlaguhr. montre fon. 
nante, 


ue, - 
@laf, adj. fchlapp. relâché. flasque. 


ment, 
Slakna, v. Schlapp werden. nachlaſſen. 
fe relåcher. , 


Slakſidan, f. das weiche Seitenfleifch. die 
Speckſeite. fleche de lard, | 

Slammer, n. das Gepraffel. Getôfe. bruit. 
fracas, 

Slampig, adj. nachläffig gekleidet. malpro- 
pre. negligent en fes habits, 

Olamra, v. raffeln. ein Getöfe machen. 
‘faire du bruit, claqueter, 

Slamfig, f. nei 

lang, m. der Schlaud an einer Waffer: 
fprige. les longs conduits d’une feringue, 

Sianka, v. nachlaͤſſig berumfchlentern. 
courer ça & là & negliger fes affaires, 

Glantig, adj. nachlaͤſſig ungekleidet. qui eft 
dans fon negligé, | 

Slant, m. eine ſchwediſche Kupfermuͤnze. 

Slanta, v. Hechte angeln. pêcher des bro- 
chets à l’hamecon. 

Så, v. félagen. frapper. battre. palpi. 
ter, jeter. jouer. fonner. créer. mettre. 
flå grås. Gras målen. faucher. flå wad. 
wetten. parier, flå aͤder. aberlaffen. fai. 

er, ouvrir la veine. flå boll. Ball 
Lits jouer de paume. flå bom. vor: 
beywerfen, int den Kegeln. manquer. flå 
dank. måffig berumtreiben. battre le 
pavé. flå läger. fit lagern. fe camper. 
få fig. fi pe fe frapper. nachlaf: 
fen, vie die Kälte. fe remettre. matt 
werden, wie Wein, Bier. être tiede. 


befchlagen, ſchwitzen, wie Glaͤſer, Sens 
fuinter, 


. luer, 

Slaͤ af, abfchlagen. abwerſen. tas 

- faffen. ablaffen. abbattre. couper. 
jeter par terre. rémettre. diminuer, 

Slå an, anfdlagen. afficher. ir. avoir 
un Don et. 

Slå bort, ausgleſſen vertreiben. jeter, 

veoerſer. chafler, pafler, 

Slå efter, nadfpüren. nachſuchen. 

ſuivre à la trace, rechercher. 

Slå för, vorlegen. mettre devant, 
cadenafler, 

Slå före, vorfchlagen. in Vorſchlag 
bringen. propofer. nominer, 

Slå i, flå uti, einſchenken. einfhüts 

. ten. verfer à boire, remplir. 

Si Eras, in Ståden ſchlagen. 

riſer. 

lé i hufwudet, rauſchen. zu Kopfe 
geben. enyvrer. | 

Slå i waͤdret, in den Wind ſchlagen. 
meprifer, =” 

Slå ifrån, abfchlagen, abwenden. dé. 
tacher. detourner, 

Slå igen, wiederfchlagen. verſchlieſſen. 
rebattre. refrapper. ferrer. ren- 
fermer. 

Slå igenom, durchſchlagen. boire, 
penetrer, paffer par une couloire, 

s Le. hn (6 ; 

ibop, zuſammenſchlagen. con. 
ftruire, fermer, faire lå — 

Slå in, einſchlagen. ficher. enfoncer. 
it. repondre à. s’ accomplir. 

Slå ned, herunterfchlagen. nieder. 
fhlagen. abbattre. jeter par terre, 
précipiter, abbaiffer, ” 

Slå öfwer, überfchlagen. faire Te 
compte, — d 

Slå om, herumſchlagen. té. umſchla⸗ 
gen. faire une envelope. it. fe 
tourner. 

Slå omkring, enveloper. it. ferrer. 
it. s’etendre fort fur une matiere. 

Slå på, ſtark fålagen. an oder auf 
etwas ſchlagen. battre plus fort. 
heurter, 

814 ffort på einen groſſen Aufſchlag 
machen. dépenfer beaucoup. 

Så en på böter, einen in Strafe 
vertheilen. mettre à amende. 

Slå på trumman , die Trommel 
rühren. trommeln. battre le tam 

our, ; 


Si ii 2 ot, 


1239 Sä St 1240 


CG il Malen.) etat mue van. vo 

Slå til eiddare, jum Ritter ſchagen ng déchire. 

oil RE. 6 au | nan Pine In 
rire. 5 ren. éclater de Slaſig, adj. fudelicht: fate. vilain 

Slå tilbaka, zuruͤckprallen. zurück: LPS Et. — Ka, übliche, 


fpringen. rebondir. reyaillir Slaſt 
nr a, v. pl il 
Slå ne unten wegnehmen. ôter; fouiller, ae — it —— 
eucht Wetter. il fait un —— 







Slå under fig, einen unter ſich ni i i 
9 e⸗ Sla ig, 
AR —— it. ſich —— 88 ſudelhaft. 
— ——— — s emparer —— Wetter, tems hu. 
Slå up, anfchlagen. aufſchla Sief f. die Selle. cuillier à J 
ficher en haut de. —— — ſlaͤng af — Er t. få en 
acer s'élever. it. aufthauen, dé. oi fa part Re 
. leta , v. lecken. la k 
Slaͤ Le pper. lecher. 
ee np | eld, Feuer anſchlagen. faire in Us. fé einjchmeicheln, — 
lå up koͤpet, den K Blete, n. Sleko 
fe dédire d’ un — — "Brühe ove Plur. @als oder, andere 
ut, gamet "Va caffer. erever.| CC qu’on donne a betail en ig 
étendre. von Bäumen und Pflanzen. Sleker, m. der Schmeid pour lecher. 
dévenir verd, bourgeonner, pouf.| amadoueur. meidler. <ajoleur, 
fer des fleurs, Slem, n. der Echleim. phl . 
Slaͤn, n. frutex. der Schlehdorn. (prunus| ge. vifcofité. glaire, phlegme. mucile. 
eine” = lem, adj, Silent, adv ſchlim 
nbår, n. die Schlehe. prunelle. es mauvais. mechant wer ker 
nara, v. mit feinem langen und m lembet , f. die üble Befd Un * 
Leibe im Gehen mod, branier fon] Mate. Schändlichkeit, le = a 
corps delié grêle & maigre, fe dan. | deshonneur, | dise: 
— Slemma, v. ſchleimen. engend 
—— —* wadelnd. branlant, dandin. — dj. té m 
« V. 3, adj. i . 
en. ſchlagen. fe battre, fe battre] matique. — Bieimt. phleg- 
—— & ORD, m. die Heuerndte. la CStemmighet, f. die Verſchleimung. viſco⸗ 
Gtlåtterblomfter, m. plant, Slemſad, f. Sloͤſad 
luftris inter, pen, Parnalls pe- Ölefing , tur — £ V2 à 
Glåtterfarl, m. der Seumäber. faucheur. | —— eintvand. toile 
eCtlätterdl, n. die Bewirthung der Arbeiter fifa, v. lecken. ablecken. lecher. Slick 
in der Deuerndte. recreation des fau-| fingren. die Finger nad) etwas ect * 
n age . 
cheurs & faneurs. s’en lecher les doigts. être fria vå d 
Glapp, adj. Schlapp. relaché, MR ar chofe. — 
con pe väg he a befonders der] cher Munde Re 
? ie. relachement. | i ; * 
Slarfwa, f. der Lumpen, haillon. lam- mL f. die Scheide, la gaine, le four. 
beau. vieux drapeaux, @libbria, adi 
pant ARE —————— fprechen gligent. ad). vulg. Köladdrig. lache, ne- 
bein, di ire vilement &|@lif, adj. ; 
et ere del Ols ET Mn ep dl 


Slinga, 


Ol. 
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Slinga, f. eine Schlinge. lacet. piege. 

Slinga, v. Fäden zuſammendrehen. durch— 
flechten, entrelacer. entortiller. 

©lingning, m. das Zufammendrehen. das 
Flechten in einander. entrelacement. 

Glingra, v. von Schiffen: durch die Mel: 
len auf und nieder, von einer Seite zur 

andern geroorfen werden. vulg. ſchlenkern. 
être agité, brandille, lancé, 

Slingra fig, v. fih kruͤmmen, winden, 
fhlingen, fe curber. s’entortiller. 

Slingra fi —— ſich um etwas 
winden. fe recoquiller. 

Slingra fig ifrån en fak, fit her: 
auswinden. fe dépétrer. 

Slink,en das Flattern. — 
von einem zum andern. it. Liebesſchliche. 
Hofraͤnke. eri volage, legereté. tours 
detours, ruſes. 


Slinka, f. eine Herumläuferinn. Hofſchran⸗ 








| cie öfwer , 


Slippa fram, fortfommen. die Sin: 
derniffe überwinden. s avancer. reuf- 


Ir, 

Slippa fram före , in den Mund 
fommen. entfabren, wie ein Wort, 
échaper. 

Slippa ifrån, von etwas frey fome 
men. être difpenfé, délivre. 

Slippa in, freyen Eingang haben, 
être admis, avoir l'entrée libre. 

Slippa med lifvet , mit dem Leben 
davon fommen. fortir vie fauve. 

hinüber kommen. 

rig bleiben. paffer de l’autre côté, 
refter, 

Slippa undan, entrinnen. fe fauver. 

Slippa up, auffpringen , wie eine 
Naht. fe rompre. 

Slippa, utur féngelfet, aus dem 

efängniß entfommen, rompre fa 











ge. ausfchweifendes Weibsbild. coureufe, 
courtifane, fille de joye, 


@linfa, v. flattern. loshangen. ondoyer. 


rifon, 5 
Stipprh, , adj. fhläpfrig. glifant. 
Slippeighet, f. die Hipfrigfeit. le glil 

ant, 


adiner. i i 
Glinka efter gwinfolt, den Weibe,| "rn, m ber OMeifftein. queux. pier- 
bifdern nadlaufen. s'adonner auxletjt, n. vulg. Bederbiffen. friandes. 
emmes. : DE 3; . teiffen, irer, 
Slinta förbi, von der Zeit: worden] yomgpme. '2.apmien. reifen. déchirer 
geben. pafler. s reg m ben. leiden. fouffrir. 4. fchlichten. vui- 
— Lis - ee SEL der une difference. flita i tu. flita * 
en: el . 22. * der. entzwey reiffen. déchirer. flita 
Blinka in, fit einféleihen, s’inf- - —— rompre les chaines 
Wer, ita nt. abnutzen. ruiner 
Slinka Ering, um etwas herumflat: —— a ir ris. geftåupet 
tern ondoyer. werden. être fouëtté, 
Slinka undan, ſich entziehen. fe fous lois, v. fih um etroas reiffen. ſich ser. 
- traire, teiffen, s’emprefer. fe déchirer. 
finfer, m. ein Herumlaͤufer. Schleicher. ï 5 
—— batteur de chemin. delateur, RN SER. werben. erloſchen. 
Ctinföre ‚n. die erfte noch hoͤckrichte Sdlit Ss, adj. Rumpf. abgenubt. emoufie, de- 
‚ tenbabn les premiéres neiges. bilité. affoibli. agacé. blifwa flå: 
Glinta, v. gleiten. ausaleiten. it. aus den ftumpf werden. vergehen. s’ émouffer. 
Händen glirfchen. gliffer. faire une * Stöder, n. der gemeinſie Pöbel. das Pack. 
fade. ban flintade med foten. der Sul populace. racaille, 
glitſchte ihm aus. le pié lui manquint, |&lög, adj. der ein Handwerk gelernt hat. 
Elipa, v. féleifen. émouler. aiguifer| Kunfterfahren. artifan. homme de mé. 
polir, tier. adroit de la main, - 
@lipate, m. émouleur. | Stigd, m. ein Handwerk, eine Kunſt. mé- 
Glioning „ m. das Schleifen. émoulure.! tier. profeflion. , : 
aiguifement. poliflure. Sloͤgda, v. ein Handwerk eine Kunft treis 
Elippa, v. entgehen. entrinnen. losfom-] ben. exercer un metier, faire profef. 
men. entwifdjen. échaper. fe fauver. fion, 
Slippa af, abfpringen, fit losma-|&Stögde, m. ein Merk. eine Kunſtarbeit. 
chen. fe détacher, déjoindre, oeuvre. ce qui eft fait avec art, 
Siti 3 Sloͤhet, 
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Shohhet, f. die Stumpfheit. agacement. de- — dag Freſſen. voracité, gour- 
ilité. mandiie, 

Shi. f. eine Kappe. ein Schleyer. voile. Supe adj. der Schlummer. der leichte 


couvre- chef. ä faf. aſſoupiſſement. fommeil inter- 
bla, v. verſchwenden. verthun. prodi | rompu. 
— diffiper. mp Slump, m. ein ungefährer Zufall. cas for. 
Gléfa bort, bas feinige wegwerfen.| tuit. accident. tout le refte, it. der Ues 
afpiller fes biens. berreft von einer Waate. le reftant de 
Slöfa i berôm, übermäffig rühmen. marchandifes, 


röner. Slumpa, v. wegen bes g Reſtes fich 
d ord, gar zu weitläuftig, vereinbaren. im Schlump kaufen, conve- 
alfa des trop diffus.” tig nir de tout le refte d'une marchan- 
Slosacktig, adj. ‚Stösadtigt , adv. ver: dife. 
féroenbderifé. dépendier. prodigalement, — ra ——— emplet · 
dad, f. dag Korn, das na dem Sich⸗ te de tout le reite, on 
N Siehe übrig bleibt. * —— Slumplycka, f._ ein unerwattetes Gluͤck. 
Glisadrigbet, f. die Geneigtheit jur Ber: * blindes Gluͤck. coup de fortune. 
ſchwendung. pes lité, | ei zar dé —— 
Slöfande , = as Verſchwenden. difipa- fer * ſchlummern. oupi. fom- 
ions on. fl F 
Stöfare så — ein Verſchwender. prodigue. Slumra bort, vernadläffigen. per- 
difipateur. depenfier, dre par fa negligance. s 
Ser, n. die Verſchwendung. vaine de- Slumra öfwer * verſchlafen. negli- 
penfe. — — St sy — — 
@isrodb, adj. Dé. ein pferd mir abae- |” hläftig im Betrieb. nonchalant, negli- 
mußten Hufnägeln. cheval mal ferré, —* Br home * chalant, neg 


‚m. ein Ort, wo Gras gemäbet wird. A 
on Ne del’ herbe å faucher, Mi Slumring, m. das Schlummern. fommeil. 


S pareſſe. 

Giota, v. ſich fémiegen. fe courber. s'hu-le&tumfa, v. verhunzen ver ſchl 
milier. fota win arna. die Age! haͤn · " madyen. Egg * Vor 
gen laffen. baiffer les orcilles. flofa ned.| ment. boufiller. gäter. 


verwelten. fe Aétrir. Stumfig, adj. untådtig. vulg. bruddeli 
©lott, n. das Schloß. der Pallaft. cha.| chetif. gâté. —— ’ — 
teau. palais. Slunga, f. die Schleuder. la fronde. 
Slottscangli, n. das Erecutionsgeridt in @lunga v. féleudern, fronder. jeter avec 
der Königl. Nefidenz. die Schloficanzeley.| une fronde, 
la juftice du palais de Stockholm. Slungften, m. ein Schleuberftein. pierre à 
Siottsfogde, ma. der Schloßvogt. der Ridy|  fronder, 
fer in der Schloßeanzley. officier du pa- Stunt, ” ber Reſt von einem Getränt, le 
als, ond, 1€ bas, 
Stottstyrfa, f. die Schloßkirche. Schloß-|Slunt, m. ein unnåger Debienter. ein 
capelle. chapelle du Roi. Schlingel. un vau- rien, coquin. 
GSlottsport , m. die Schloßpforte. das Slup, m. die Schlupe. ein groffés Ruders 
Schloßthor. le portail de chateau, boot. echaloupe. 
Slug , adj. Slugt, adv. fdlau. hinterli. Slurfwa, v. fchlecht und nachlaͤſſig arbeiten. 
i fin. rule, adroit. finement adroite. faire negligemment. 
ment. år du flug? bift du toll?.ift das Slurfwig, adj. ſchlecht und nachläfjig in der 


tua? avez- vous perdu le fens? Arbeit. parefleux. negligent. 
Stlughet, f. die Schlauheit. Hinterliſt. f- Stuf, Sluſter, m. än Sudler. vulg. 
neffe, rufe. Schlodde. un falope. marmiton, 


Glufa, Vv. ſchlucken. freſſen. engloutir. fe Sluſtkig, adj. fudelicht. fale. vilain. 
ee a un, verflnden |: m be Bihler, I. die Dre db 
, | ein i; 4 ; 
verfreffen. avaler, dévorer, —— cluſe. pont levis d’une 
Sluß ⸗ 
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&lußpenningar, m dag Faͤhrgeld. Brüden:| Smaͤdemun, m. das Läftermaul, mechante 
geld ben einer Schleufe. pañage, ponte-| langue. 














nage. Smaͤdeord, n. Schmaͤhworte. injures, me- 
Slußport, m. der Eingang zu einem Schleus| . difance. 
fenwerf, entrée d’une éclufe. Smaͤdeſtrijt, f. die Läfterfehrift. Schmaͤh⸗ 


Glut, n. 1. die Schlußfolge. der Befdluf.; fchrift. libelle diffamatoire, pasquinade. 
conclufion, induétion, refolution, a. das Smaͤlek, m, die Schmach. Schande. op- 
Ende. fin, | probre. otıtrage, ignominie. 

Sluta, v. 1. ſchlieſſen. folgern. urtbeilen. | Smälig, f. Smaͤdelich 
tirer une conclufion, induire. inferer.Smäfl, m. das Geklatfch. der Knall. cla- 
juger. 2. feftfegen. décerner, arreter.! quement. fracas, éclat. 


décreter. 3. endigen. finir. Smälla , v. Klatfchen. Knallen. claquer. 

Sluta fig, feft anfchlieffen. it. fidj en:] craquer. éclater. 

digen. fe fermer, fe terminer, Smålla af, lösgehen, wie ein Schief- 
Sluta af, abfchlieffen. finir, st, tirer gewehr. fe décharger. 

confequence de. | Smålla igen, zuwerfen. fermer avec 
Sluta bort, über ben Verfauf fchlief: un éclat, 

fen. tranfiger fur la vente. Smålla med piffan, mit der Peit⸗ 
Sluta igen; zuſchlieſſen. fermer. ſche klatſchen. elaquer. 
Sluta ibop, an einander ſchlieſſen. fe Smålla wid något med oͤronen, 

ferrer I' un contre I' autre. die Ohren bey etwas fpigen. ouvrir 
Sluta in,  einfchlieffen. enfermer. les oreilles. 

renfermer, Smällning, m. das Klatfchen. Knallen. 
Sluta ut, ausfchlieffen. exclurre. claquement. 


lutl dj. , adv, JSmålta, v. a. u. n. ſchmelzen. ergehen. 
rg a En, — — it. verdauen, Berra fondre, fe liqui- 


Olutning, m. dag Ende, der Befchluß. con-| _ fier. it. digerer, 
duon. fin, refultat, ſchluß Smaͤltare, m. der Schmelzer. fondeur. 


— m. die Schlußrechnung. bout der” a — La —4 * 
cile digeftion, ; 
Poe —— ſy pi ——— Småltning , m. die Schmelzung. Vers 
Slutt, adj, u. adv. abbängig. penchant. dauung. fonte. liquefaérion. digeftion. 
qui va en pente, — ‚m. der eljofen. fournaife. 
— abhangen. pencher, aller, ktre Smänr, cs die: a 
en pente - 
— petit. | 
rn * die Abhaͤngigkeit. la pente. Smårt, adj. in und — 
tit, mince, baflet. bout d'homme. 
ed tr ue Smärta, f. der Schmerz. douleur, f 
en mangant. un baifer refonnant, pe mp er dj. voll Schmerzen. accablé 


Smada, v. fhmaden. fdymaten. manger Smärtfam, adj. ſchmetzlich. ſchmerzhaft. 


avec un bruit, donner un baifer refon. dowiloureux. penible affligennt 


nant. 
Sad, n. eine Art Schiffe. die Schmade. Smäreälende, adj. fchmerzftillend. ano- 
ae: Smaf, m, . la ſo 1 
Smaͤda, v. Smaͤhen Låftern. calomnier- goût. BE ee are le 
injurier. outrager. blamer, . . [@mafa, v. fihmecen. favourer. goûter, 
Smaͤdande, n. das Läftern. calomnie, in-| avoir un bon ou mauvais goût, 
jures. | Smaftig, adj. Smatligt, adv. ſchmackhaft. 
Smaͤdare, m. der Laͤſterer. calomniateur. wohlſchmeckend. favoureux. délicieux, 
diffamateur. délicieufement. 
Smaͤdelig, adj. laͤſterlich ſchmaͤhlich. inju-|Smatelighet, f. der Wohlſchmack. faveur 
rieux, outrageant, infaıne. agréable, haut. goåt, 
Smal, 
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Smal , adj. ſchmal. eng. mager. dånne.| Smaragd, m. der Sdymaragb. I emeraude, 
fhlanf. menu, etroit. ferré, efilé, delié.|@maffa, v. platfchen. laver, plonger. 
grêle Smatter , m, ein Gefrad. craquement, 

Gmalbenet, n. der dünne Theil des Schen:| brifement. \ 
felg. le bas de la Be Smattra , v. frachen. craquer. 

Smaldent, adj. dinnbeinicht. qui a des Smed, m. der Schmied. forgeur, ferru- 
jambes menues, i — 

GSmalgata, f. die enge Straffe. petite rue. 


traverlin. 

Smaldet, f. die Schlanfheit. Dünne. fub- 
tilité, taille deliée & menue. 

Smalna, v. mager werden. abnehmen, dé- 
venir maigre. 


rier, 
Smedja, f. die Schmiede. forge. 
come: m, die Schmiedeeffe. forge. 


oyer. 
Smebdieftäd, n. der Ambos. enclume. bi. 


gorne. | 
Smet, n. bas Streicheln. S (n. 
Smalt, m. der Schmalt. émail. Liebfofen. carefe, —* es. 
&mä, adj. flein. petit. it. plur. de finä.] ment, ; 
die Kinder. petits enfans. it. in compof.|Smefa, v. ftreicheln. ſchmeicheln. liebkoſen. 
ein wenig. etwaé. un peu. faire des careffes, cajoler, amignärder, 
— adj. ein wenig falſch. un pe — a 
éguifé, rufe. Smefa fig in, ein 
Smäbräng, m. ein Laden. fuivant. laquais.] = sin An me‘ repmısichein. 
Smäfif, m. Eleine Fiſche. petics poiflons. One, m, ein Schmeichler. cajoleur, 
atteur. } 


Emähogfärdig , adj. etwas ſtolz. un peu 

altier, vain, &Smetmänaden, n. der &pielmonath. die 
&mäle, v. lächeln. fourire. Spielwochen junger Eheleute. les pre- 
Gmäningem , adv. allındlig. peu à peu.] miers amours de nouveaux mariés. 


doucement, Smefning, m. die Liebfofung. carefle, ca. 










©mäpenningar , plur, klein Geld, petite jolerie, 
monnoye. billons. Smefunge, m. ein Liebling. mignon. 
&märede, n. Fleines Geräth. petites har. Smet, n. Smeta, f. was fih ſchmieren 
des. nippes. petite oye. laͤßt. die Schmiere. ein Stå Pflafter, 
Smaͤrotza, v. Schmarogen. écornifier. faire grailfe pour frotter, oindre. onguent, 
le parafite, emplätre, 
&märogare, m. der Schmaroer. Écorni-|Smeta, v. fémieren. freichen. kleben. oin- 
fleur. parafite, piqueur de tables. dre. graifler. frotter, 
emåfafer, plur, Kleinigkeiten. minuties, Smeta faff, anfleben. attacher, en. 
— je. albula (falmo) os uer, * sé 
if, m. pifc. albula (falmo. meta er, vftrei bet 
GSmåffog , m. ein Gebüfh. bocage. ben. enduire, coller — . 
GSmåfmide, n. Kleinſchmiedarbeit. outils Smeta på, auffhmieren. aufkleben. 
de fer. ferremens. graifler. étendre fur. 


Smäfpif, m. Eleine Nägel. broquettes, Smetning, m das Schmieren, die Belle: 
Emältad, m. eine fleine Stadt. ein le] bung. oignement. frottement, enduifon, 


den. une petite ville. &mider, n. Schmeichelworte. fchmeichel: 

&märten, Smäftenar, plur. feine Oteine.| baftes Betragen. flatteries, — 
petites pierres. moëllons. complaifance. 

Gmäfioen, m. ein Éleiner Bedienter. un pe- Smickerſam, adj. fmeidelbaft. ſchmeich⸗ 
tit valet. lerifc). flatteux. qui fent la flatterie. 

&mätarmat, plur. bas Eleine Gedårme. Smickra, v. fhmeicheln. flatter, careffer. 
petites loyaux. tripes. encenfer. 


Emätorft, m. pifc. gadus barhatus. Smickran, f. die Schmeicheley. adulation, 
Emätt, adj, neuer. Élein. petit, it, adv. eln| flatterie. encens, 
wenig Enapp. langfam. un peu. à peine.|&midrate, m, der Schmeichler. adulateur, 
etit à petit. bandla i fmätt. in fleinem| _Nlatteur. 
ndeln. Krämerey treiben, faire la mer. — v. ſchmieden. haͤmmern. forger. 
attre. i 


cerie, 
Smida 
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Smida faſt, Anſchmieden. mettre] Smoͤtja, v. Salben. feierlich einwelhen 


aux fers. attacher en forgeant, oindre. facrer les Rois. 
+ Gmida ihop; zufammenfchmieden.| Smoͤrjelſe, m. die Salbung gefrônter Hå: 


joindre en forgeant, compofer. pter. ondtion. facre, 
Smida på något, etwas ſchmieden. Smogna, ſ. Smalna. 
forger. machine, U. mola, f. Smula. 
Smide; m. Schntledersaaten, Schmiede|Smolf, n. ein Stäubchen. kleiner Split 
arbeit. ferremens, ter. Fåferdjen. poufliere, épautres, paille: 
Smidig , adj. was fi ſchmieden läßt. it] fétu. petit Aocon, | . 
gefchmeidig. biegfam. malldable, ir, Ae-ISmolfa, v. Fafern. Stäuben. remplir då 
xible. pliable, fouple. ..} Paille, de docons, de fibrilles, de 
Cabas, £. die Gefdymeidigfeit: Aexibi- — es 
ité, foupleffe, muga, €. der Schlupfwinfel. lå taniere: 
Smila , v. ! fit niedertraͤchtig ſchmiegen. retraite, nié 5 
fuchsſchwaͤn jen. s’abbaifler -- indigne-] Smula; £ ein Droen, un moreeaul. une 
ment, fervilement. flagorner. mie. 
Smiler, m. ein Fuchsſchwamer. Speichel. Smula, Smula ſoͤnder, v. einbrocken. it. 
lecker. adulateur vil & abiect. flägor-! brockeln. broyer, mettre en mies, it. fe 


neur, chattemite, | : gruger. 
Smilig, adj. fuchsſchwaͤnzeriſch. Hajoleux.Smulgräter, m. ein Knider. Filz. mesquin, 
patelin, * vilain, ladde "SS 
Sminf, a. die Schminke. fard,'plåtre] Smulig, adj. broͤcklich. Friable, frålal : 
» blanc & rouge. Smuttton, nm. die Erdbeere. fraile, > 
Sminka, v. Sminka fig. fih ſchminken. Smusla, v. betrüglich handeln. diffimuler 
fe farder. peindre. faire le mouchard. 


Smirgel, mu. der Schmergel. l’émeril. [Smuts, n, der Schmutz. fovillure. falif. 
Smif , n. vulg. det Streih. Schlag.j Sure chmutz ure, falif. 


coup. jet. | Smutſa, v. ſchmutzen. ſalir. fouiller. -en. 
Rena, Br Schlagen, Schmeiffen. battre — Le $ — — de * 
jeter.-fräpper. | .  ,1&murfig , adj. fhmiblg. fale. falope, 
Smiffa i baden, zu Boden ſchmeiſ⸗ ca 0 | jé ds | va 
fen. jeter par terre, „ . Smutta, ©. oft und ein wenig trinfen. vulg. 
Smiſta på, darauf losſchlagen. don-] nippen. beuvoter. 
ner deflus. Smyda, v. Schmuͤcken. orner. parer. 


Smiffe fönder, gerfhmeiffen. brifer. JSmyde, n. der Schmud, ornement. pa- 
Smitta, f. die Seuche. anftecfende Kranf:] rure. affiquets. 
heit. contagion. epidemie, ASmyga, v. Schleichen. ramper. fe gliffer, 
Smitta, v. anfteden. infe&er, ° 1 —— in, verbotne Waaren beims 
Smittſam/ adj anſteckend. contagieux: epi- lid) einbringen. faire entrer la con- 


demique.  trebande, 
Embja, v. den Faden durchziehen. einfäbdlen: Smyga fig in, ſich Hineinfehleichen. 
pafler au — es | ök — — — 
Smör, n. die Butter. le beurre. , myga fig bort, we feihen. s'é 
Smraff ‚m, die Butterdoſe. boëte à couler. emporter Ras Re 
beurre. Smyga fig fram, fit forthelfers 


Swmoͤrblomſter, n. planra. ränuneulus acris, avancer en rampant, 
‚ Smörbytta, £. das Butterachtel. Butterge  Smyga fig på någon, auf einen uns 
få. ‚tinette de beurre. a vermerkt losgehen, aitaquer à I im. 
Grroraûs, m. das Dutterbrod. la beurrée, pourvü, 
-Smörgning,, m. bas Einfalen. Schmie: Smyl, n. vulg. der Schlag, coup. 
ren. Balfamiren. ondion. embaumement |Smyla, v. vulg. på en. einen. prügeln, 
Smörja, f. die Salbe. das Gefbmier. it.| battre. donner des coups de baton. 
die Beftehung mit Geſchenken. oing.\@&nabb, adj. Snabbt, adv. Hurtig. fehnell. 
graiffe. ir, corruption. l’art de graifer] munter.’ quid, vite, prômit, vif. ati 
la patte. habilement. a , 
Hand ⸗ Lexic. REF Snabba 
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Enabba fig, v. ellen. vulg. ſich fpuden. al-| Schmarogen. étre goulu, gourmand. 
ler vite, fe häter, €cornifler écumer les marmites, 
Gnabbfotad , adj, ſchnell zu Fuß. agile |Snålhet, f. die Frefbegierde. gloutonnife, 
a | bien —— “ Perg 
nabel, m. ber ; pa, v. @chnappen. nach etivas f 
ESnad, n. das Gefdywäg. verbiage, par-| ten. haper. een 9 aaa 
lerie, discours inutiles. 


Snappa bort, w appen. pren- 
Eye. — ſich unterreden, par- — DRE Fe 
er. jafer, difcourir. Snap ter trachten. recher. 
ESnåda, f. die Schnecke limaçon. limace. de — i | 
Snaͤckſtal, n, das Schnedenhäuslein. co- Snappa up, auffchnappen. attraper. 
quille. découvrir par hazard. 
Snådlinta, f. die Spirallinie. la fpirale [Snapphane , m. ein Schnapphahn. Auf: 
helice. laurer. ‘barbet. | 
Snaf, adj. Snåft, adv. eng. fnapp. étroit.| @napphänd, adj. der lange Finger mat. 
— — — Ps et, * au vol. 
n ‚f. die Enge, ciflement defilé | Snar, adj, geſchwinde. fchnell. vite. agile. 
Snål, adj. Snält, adv. ſchnell. burrig. Snar, n. ein dickes Gebuͤſch. ftarf — 
geſchickt. vite. promt. habile. promte- si Ort im Walde. bocage le plus 


ment. ru, 
Snaͤllhet, f. die Gefhwindigkeit. GeſchickSnara, f. eine Schlinge. lacet, noeud. 
lichkeit. vitefle. agilité. habilité. Snarare , adj. compar, & adv. geſchwin⸗ 
©näppa, v. avis. hypoleucos, (tringa.)} der . plus vite, 
die Schnepfe. f &naraft, fuperl, med det fnarafte. fom 
Snäppare, m. der Schnepper zum Ader-| fnaraft. alfobald. mit bem eheften. au 
laffen.  flamıne. plus vite, bientôt. 
@narja, v. verfiriden. verwickeln. entor-| @narfunbdig , adj. von ſchueller Entfchlich 
tiller, envelopper. fung. der bald Rath weiß. promt à pren. 
Snårja in, in * Schlinge bekom⸗ ie fes — parti. 
men. prendre au lacet. narbet , f. die Hurtigkeit. nell 
Snårja med lift, beruͤcken. attraper.| agilité. promtitude, 3 Schnellheit. 
Snårja fig, fit verwideln, s’entor-|@narfa, v. Schnarchen. renfler. 
tiller. s’ embarraffer. s’embrouiller.|@narfande, Suarkning, n. das Schnar⸗ 
Snaͤtgegtaͤs, n. plant. gallum aparine. en. ronflement. 
Snaͤrt, m. der Deirföenband cordelette. |@nartigen , adv. eilends. bald. vitement. 
Snårta, v. til någon. einen lelfe flagen.| fans délai. 
vulg. tiden. toucher en paffant. 
mature, coce. 


Snårta förbi, fånell vorbey gehen-|@narmmwert , n. das Sqhnarrwert in einer 


par Orael. le bourd 
Enifa, v. fn&fa af, Måfa til någon. elem. on. Le 
vos mit ih Sort anfaen, abfer: — adj, ſchreckhaft. craintif. peu- 
igen. , gronder. rudoyer > 
enåfor à rea Harte "unnåge Worte, la — = Jadzornig. fougueux. 
brusquerie, mots durs, és flera Sharfic —— * a 5* — 
afroa, v. ſtraucheln anſtoſſen. N , À. . je, 
— fn faux pas. Samt, — — ploͤtzlich. rapide- 
ee. Sprechen an | Snartrogen, adj. Ielchtgläublg. credule. 
Snafwande , n. das Straucheln. Anftoffen. — n. > Define. Ledereyen. fri- 
bronchade. graffeyement. Graf s. delieateiles. —— 
Snål, adj. Snålt, adv. gierig. geitzig. af. ar — tre friand. aimer 
famé. goulu. raviflant. avare. CSnafer, m, ein N After. aa ia 
Gnêlas, v. gierig aufs Eſſen ſeyn. fit ein] glouton. 
drängen, wo «8 erwas zu gebren giebt.[@naffig, adj. naſchhaft. friand, 














&natta, 
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Snatta, v. Maufen. Schwänzeln. voler Snillebragder, plur. Probftüce des Mikes, 


quelques bagatelles. picorer, der Ichonen Künfte. oeuvres de belles, 
Snatter, n. das Schnattern. eraquet, eril lettres, de beaux arts, 

des oyes, “ [Suillervert, v. Werk des Geiftes. Arbeiten . 
Snatteri, n. die Mauferey. Schwänzeley.! in den fhônen Wiffenfhaften. ocuvre 

petit vol. picorée. d’efprit. coup d’cflai de genie, 


©nattra, v. Schnattern. cadueter. crier|&nipa, f. Gäbinipa. 
connnme une oye, it. plaudern. caqueter.|@no, m. eine Schnur. ein Tocht. cordon, 
babiller, | ’ cordonnet, mêche. i 
CSned , adj. Snedt , adv. ſchlef, fårad.iSno, v. Fäden jufammendrehen, Tochte 
ſchrage. fbeel. oblique, de coté, de biais.| machen. tortiller. retordre, 


de travers. de inauvais oeil. Sno åt fig, nad) der Linken drehen. 
Sned, n. ein Schelmſtück. friponnerie. it. an fi) reifen. tordre à gauche, 
méchanceté, tirer à foi. 
» V. in die Schräge ziehen. quer über Sno ibop, in einanber drehen. entor- 
pflågen. zwiebrachen. tirer de biais, la- tiller. 
bourer de travers, Sno fig, fih verwiceln. s’embar- 
Snedd, f. die Cchräge. travers. obliquité. quer, s’empêtrer. s'embaraffer, 
på fnådden, überzwerg obliquement, Sno up, auflöfen. von einänder dres 
e travers. ben. dénouer. défaire. détrefler. 


Suedögd, adj. fchlelend. louche. bigle. |&nd, m. der Schnee. de ta neige. - 
Onredfegel, n. ein Segel, das unten Sreit|Snôblind, adj. durch die Weiſſe des Schnees 
if, und oben fpig gugebet. voile latine, geblendet. ébloui par la blancheur de 


" triangulaire, la neige. 
Gmebfpräng, n, ein Seitenfprung. faut de Oritel ‚m. der Schneeball. peloton de 
iais, a neige. | 
—— ble Augen verdrehen. être lou. Enid; adj, ſchnoͤde. girl. mauvais. vil 
“che. - vilain. 
Snegla på någon, einen anféielen.|@nébrifioa, f. ein zuſammengewehetet 
regarder de travers. — ah ar un amas de la neige. 
Snibb, m. der Zipfel. bout, extremité,  |Onôffla, f. Enufl 


a. 
Snickararbete, f. die Tifchler: Schreinerar:| Snöflinger , Snöflifer , ®nöflafer , plur. 
beit. menuiferie.” ouvrages de menui-| die Schneeflocke flocons de la neige. 


ferie, Suöga, v. Schneyen. neiger, 
Onifare, m. der Tifchler. Schreiner. me. Snögig, adj. ſchneeigt. neigeux, chargé de 
nuilier, neiges, 


Suickra, v. Tifchlern. Schreinerarbeit ma-|Snöglopp, n. Schnee mit Regen vermiſcht. 


travailler en bois. faire des oeu. “neige melde de pluye. 


vres de menuiſerie. Snébivit, adj. Schneeweiß. blanc comme 
Snida, v. Schneiden. Schnigen. tailler. neige, 
cifeler. Snöloppa, f. infcéF, podura nivalis, 


Sniffa, v. fehlfhneiden. unverſehens verle⸗ Snimos , n. ein dem Schnee ähnliches 
Ken. mälmener fön couteau, bleffer. fel Milchgericht. une forte de laitage. 
blefler. Snömoffa, f. plant. lichen nivalis. 

Suigel, m. ein Blutigel, fang - ſue. Enömus, anim. muftela nivalis, 

Gnifas, v. geißen. éfre avare, amaſſer. Snöpa, v. verfchneiden. caftriren. chätrer, 

Suiten , adj. geißig. gierig. avare, déG-|Snöping, m. ein verfhnittener. Caftrat. un 
reux, avaricieux, chätre, eunuque. > 

Snikenhet, f. der Geitz. die Gicriafeit. ava. i Sndplig, adj. nopligt, @népligen, adv. 
rice, defir, envie, fhimpflih. honteux, ignominieux, h 

Snilla, v. fnilla undan. heimlich entwen⸗teuſement. | 
den. dérober. | Snöpning, m. die Verfchneiding? cafträ- 

Suille, n. der Wit. Geift. Bas Genie. efprit | tion. dE oe 

enie. imagination heureufe, efprit; ®möra, v Schnüren, lier, attächer avec 
rillant, fagefñc. des cordes, 


Kette Snörs 


1255: Snd Guy 1256 





— At, anfchnüren, lacer, — ſorra omkring, ſich wie * 
„ Gnöra igen, Snöra ihop, gufam:| - Rreufel "Öerumbreden. fe tourner. it. eis 
menfehnuren, nouer, ‚nen brummenden Ton geben. murmurer. 
Snoͤra fig, eine Schnürbruft anlegen. Snubba, v. einem etiwag vderweislich vorrås 
prendre un corps de jupe. den, reprimander,, « 
Snoͤra til, zuſchnuͤren. lacer: Snubbor, plur. verweigliche Erinnerungen, 
Snörs up, auffchnären. délacer, reprimande, reproche, mercuriale, 


Snörband, n, das Schnürband, cordelette. Snudda, ſ. Snutta 
Snoͤre,e n. die Schnur. der Band. die Lite. Snufla , v. durch die Naſe ſprechen. parler 


. cordon,, cordeau, ligne, tirant. cor} du nez, 


donet, Snufwa, f. der nupfen. hume. a- 
Snör [, n. das Schnuͤtloch. ocillet, tarre, ; a pfe | 
GSniripa, avis lagopus. (tetrao.) Snufwen, n. få fnufmen af något. et: 
Snörlif, n. das Scpnürlei, 3 Schnuͤr⸗ was auf die Spur bekommen. Geruch 


bruft. corps de jupe. piece de corps. von etwas befommen. fentir. remarquer, 
—— „m. der Poſementirer. paſſe. Snugga, v. aufs Schmarotzen ausgehen. 
courir les tables. écumer les marmites. 
Enörnåt F die Schnuͤrnadel. aiguillette, [Snus, n. der Sdnupftabad. tabac en 
Snörpa, v. Moͤrpa ibop, eng zufammen-| poudre. 
ziehen. in Falten legen. brider. étreindre. —— v. Taback ſchnupfen. prendre du 
— m, die Zufammenziehung.]| -taba 
inte, Snasdefa, f. eine Schnupftabadtsdofe. ta.” 
Snörrät, ak Snörrätt, adv. fénurgerabe. batiere, 
gite, la ligne. au cordon, à plomb.|@nuébane, m. ein füffer Sert. ein junger 


Snofodor, plur. Camaſchen. gamaches. Windbeutel, petit maitre. un jeune im- 
Snöfparf, m, avis. Emberiza nivalis, . pertinent. 
Sudwaͤder, n. Schneewetter. faifon nei-}Snuff, n. der em le Kleidungen, oder 
geufe. Zimmern. vulg Muddeley. faleté, 
Gréivatten ;.m Sönedvaffer. la neigef fouillure, faloperie. | 
fondue. Snufer, m. ein fhmußiger unordentlicher 
©nof, m. Natrix, (coluber.) Menfch. fouillon. fatope, 


Snofa, v. Sudjen. Spåren. vulg. Schnü-| Snufighet, f. Unfauberfeit. Unordnung. fa- 
ner quêter, rechercher, fuivre la] lete, ordure, 
Snustobak, m. der Schnupftabad, tabac 
ehe, un, ein Später. vulg. Génie. * pondre. | 


qui recherche. qui fuit la pifte, Snut, m, ein Zipfel, Schnipp von einem 
Snopen , adj. — beldimpft. hon- enge. it. ein fpigiges Weißbrod. ein 
teux, confus. mortific. een. bout. bec. extremité, it. efpece 


Snoppa, v. Schneutzen. das Licht pußen.| de pain blanc. coin, 

moucher la le Snutfager , adj, leidlich von Geficht. ein: 
nor, m. der Rob aus der Naſe. morve, | nebmend beym erften Anblid. beau, belle 
Snora, v. mit Rob bejubeln, jeter de la] de vifage. Fr plait aux yeux. . 

morve, Gnutta, v. weifen Streifen. im Bors 
Enorig, adj. tobig. morveux. .. 5 beygehen berühren. effleurer. toucher le- 
Gnort, m. bas unterfte Ende von etwas.] gerement. 

le bout. ſnork af ffaden.. die unterfiel Snyfta, v. im Weinen fchluchzen. fanglo- 

Gegend. das Ende der Stadt. bout de la] ter. pouffer des fanglots, 

ville, fitta på fnorfen. unten am RRpe] Onpftande, n. @nvpftan , f, das Schluch⸗ 

ſitzen. être aflis av deffous de la table. ; zen im Weinen. fanglots. 
Enorf , n. das Trotzen. Pochen. Drohen./ Snygg , adj. Snyggt, adv. ſauber. reins 


menaces infolences, bravade. lid). nett. net. propre. nettement. fort 
Gnotfa ,v. Pochen. Drohen. menacer] bien. 

braver. Snygga, v. rein wachen, puben. nettoyer, 
Snorra, f. der Rreufel. — der Anal laver, embellir 

ben. vulg. Brutalð ſel. Ia me Snygga fi g, fid puben. — 
wo npgghet, 
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Snygghet, f. f, die Sauberkeit, propreté, Sifwa, ir in, v. in den Schlaf brins 


netteté, gen. einichlä fern. endormir. engourdir, 
Snyllen, adj. etwas aufgebracht. weis laͤta föfwa fig. fid) einſchlaͤfern laſſen. 
echaufé, mecontant, indigné. fe laiſſer perfuader. mordre åla grappe, 
Snyta, v. Schneugen. moucher. ISöðka, v., r. Suchen. chercher, 2. fid 


Sn jo fig, die Naſe reinigen. fe mou-f bewerben. demander. aſpirer. 3. bemüs 


sapın. nn bemühen. tächer. s’efforcer, 
Envie, n. * Schnautze. der Ruͤſſel. mu- ter, nachſuchen. chercher. 


feau, mufle, grouin, Söka fram, bervorfuchen, tirer de- 
Go, f. die Sau. das Mutterfchwein. truye. ors. 
©obel, m. anim. muftela zibellina, Zobel. Söka igen, miederfuchen. it. wieder⸗ 
Soda, f. der Soden. Soͤckling. chauſſon. : fordern. rechercher. repeter. 


Soden, f. eine Pfarre. ein Kirchipiel auf — ibop, zufammenfuchen. re- 
dem Sande. paroifle. 
— n. der Zucker. le fucre. Söta up. auffuchen. chercher ce qui 
oceraff, m. die Zucerdofe, får geſchlage. ft égaré. 
* Qucer. fucrier. Söka ut, ausfuchen. it. erequiren. ges 
Godertagare, m, der Zuckerbecker. confitu. richtlich beptreiben. Choi ir. élire. 


it, executer, forcer à payer. 
Soderbiße, Soderdofe, £. die Streudofe [Sökande , m. der Supplicant. Candidat. 


, Poudrier, fupplicant. candidat, - 

Öoderbröd. n. Confect. Zuderbrod. conf. [Sdfare,. m, ein —*68*— Inſtrument, 
tures. biscuit. etwas zu unterſuchen ſonde 

Sockercandi, m. der Zuckercandi candirter Sökning, m das Suchen recherche, 
Zuder. du fucre cande. Sol, n. ı. Sudeley. fouillure. faloperie, 

Soderrrör, n. das Bucerrobr. canne del 2. das Zaudern. der Zeitverluft. retarde- 
fucre, ment, perte de tems. 


Soderrot, f., die Zuckerwurzel chervis. Sia, vv. r. Sudeln. falir. barbouiller, 
RED m, der Zuderhur, pain de fu} 2 Sanden, tarder, differer. Söla bort 
tiden Zit, verderben, verſpillen. ne 


Sodnefölk , n. bie Riripielleute. einge-| -connoitre pas le prix de teins, 


pfarrte. les — Ser, m ein Sudeler. Zauderer. ſouillan. 
Sodneitämma, £ ein Kirchſpielſtand. cer-| homme fale. tardif. 

cle de päroifliens. . Sélja, f. eine Schnafle. Spange. la bou- 
Gocra, v. Zuckern fucrer. , cle. la boffette: 
— plur. vulg. die Heerde vom groffen[ Soͤlig, adj. Soͤll tv adv, fhmußig. befu- 

h. troupeau. betail domeftique. delt. fouillé. fale, vilain. it. langfam, 

Öja, © Sédnebas, m, der Werkeltag. jour ſchleppicht. zauderhaft. tardif. parefleux, 

ouvrier. Sökve, ein Mannsname. 


— Süden, die Mittagsgegend. le — n. det Hufnagel. clou à ferrer un 
fud 
åt föder, nad Süden bin. an midi. Cm, n. die Nath. der Saum. la coutu- 
aau fud, bord. it. Das Naͤhwerk. Da 
i föder, , ſuͤdlich. qui regarde le fud. fört år [eig uille, | 
expofe au midi. - äben. coudre. 
mot föder, gegen Süden. vers le fud. Smet, f, die Räberinn, couturiere. 
vers le midi, . Comm, m, der Schlaf. le fommeil, 
til föder, füdwerts. du côté du fud.|@émnaftig, adj. Soͤmnaktigt, adv. träge, 
—— n. die Suͤdſee. la mer du an — ze parefleux, negligent. 


— plur. die füdlichen Länder. Simnaftigbet, £, die Traͤgheit. neffigence, 
terres meridionales, pare reſſe. 
Soderut, adv. Südmwärts. vers le ſud. |Somnäl, f. die Paͤhnadel. aiguille. 
Soͤdre, adj. ſuͤdlich. mind du midi, Sömnig, adj, ſchlaͤfrig. muͤde. las. Taffé. 
eridional, auftral . | | afloupi. endormi. | 
Kai ES Sémnig 





















Cömnighet , f. die Schläfrigkeit. m Cia ; * Futter får 648 

feit. laficude. envie de do — inig la paille d'a rempé. 

Somnlos, adj. félaflos. Hans: Fotreéil, qui drpa, v. das Futter ein 
peut dormir: mouiller l’avoine. 


Simnlésbet , Sémntéfa , £ die Schl lo⸗ Shrpla ar * +, Shturfen. hum er. — i 


ei — ör À ma ; —— 
musuf, adj. ſchla g. lethargique. —* om. mer dE urfen.. P 
—— Schlafſucht lethargie. = boiffon. pal 
omftida , v. ein Pferd vernageln. en. ei "di. Sit , adv, fåg. | 
grn un cheval. ring doux. agréable: doucerer 
Gémtorn, n. Oynops rofue. @üta, v. fühen, adoucir. fucrer. 
Soͤna, Vv: —* abſchlagen. — Strat ‚adj. füßlich. donceteun u 
donner refus, 7 
Shndag, m. der Sonntag. le dimanche. Free Soͤtkuller, plant; i 
Sünder , adv. entzwey. it: part. infeper,| fuaveolens. i 
* das Wort wird in der Compofition|Sitlåpp , m. ein Ledermaul. | 
Verbis bald vor bald nah, den 'Par-| friand. delkak 
ticipien aber immer vorgefeket. 
wara fonder, entzivey fen. être 
brifé, en pieces, dechiré, rompt. a [es 
fönder. —— jergehen. Le 
er. fe dechirer. 


—— —— eler — 
nder, aav sein, Te esma c tiur, adj — aigre. TON : 
patent: en particulier, chaque et, ein tt ar 8 recdoux JE 
Softammare, m. die Sclaffammer J 
— Un} v. zerbeiſſen. mordre. brifer| bre à dormir. u 9 - i 
avec les dents. Soflet, f. Sofwel. 
Snderbrauͤka, v. zerbrechen. caffer fe caffer.|Softa, v. die Schlackenhaufen } 
Soͤnderdela, v- jertheilen. divifer. mettre] ob noch Er darin vorhanden ik. 
en pieces, ler la crafle des métaux, ou. ‚le en 3 
—— , V. zerhacken. couper en| chefer. an 
ehnbert ft fi erfchmettern.. Ecrafer. nr 7 ee —5 ER br i 
önderfeofla , v. à ecrait onva a rufet, ben i 
— eiffen. b Sn b öde fon vin. auf ans: 4 
nde a, x. zerr royer. egru- ofwa bort, ver 4 
er. bog — 188 four svoir a —— > 3 
Gonbesfära, v. zerfchneiden. diffequer. à öfwwer tiden‘, 
2 11, verſchleiſſen. ufer, erailler. fen. dormir la en CM lange fe Nå. 
eSmderfmålta, v. zerfchmelgen. fondre. Sofwa på en fak, eine Sadye < 
GSindertrampa, v. jertreten. fouler aux pics. fen, nicht fogleich den 
Eindra, v. Abfondern. Trennen. feparer. —— 5* ſonger — 
mettre å part. 
Söndra fig, ſich trennen. fe désmir, — ut, ausſchlaſen ſich 
Soͤndrig, adj. EN. zerriffen. zerbrochen —* $ — avoir dormi. J 
rompu. calic, MIS en pieces. Se ande, n, bag fafen: f | 
Eeindring, m, die Abfonderung. Trennung | pos. Hlafen: ommeil, re 
feparation. desunion, Sofwel , n. Effen. Eßwaaten 
Sören, ein Mannsname. ce qu'on mange ordinairement, serie. — * 
Sérja, f. der Zuſammeunfluß. Haufe. con. ”viande me 
fluent, tas. amas. Sobne, ein Mannéname. — 
GSörja , v- Traurén. Betrauren Bedauren Sein, f. Son, De FSE 
s’ aflliger, porter le dueil.. déplorer. Sol, f. die Sonne. le foleil; LIEN 


Sein före, Worfora: tragen. får e:| Sofa, Cola fig, v. in ble 3 
* forgen. avoir foin de, fe fou-| oder leaen. fi) fonnen, Me» Th 
„eier de, fer au foleil, EN 
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Slate. = f. f. Saͤla. 

Eolär, n. das Sonnenjahr. 
laire, 

Colbadb , n. bie, Gonnenfige. le foleil 
trop ardent, ardeur de foleil. 

®olbergningen, m. der Sonnenuntergang. 
le coucher du foleil. 

Solblind, adj. von der Sonne geblendet. 
ebloui de var 

f. die Sonnenblume, tour. 


l'année fo- 


@olslomma, 
nefol, 





— — — — 


Solwarme, f. die Sonnenwaͤrme. chaleur 
de foleil. 
Solwiſare, m. der Sonnenweifer, cadran 
au foleil, 


Som , Pron. relat. welcher. welche. wel 


ches. ber. — dag. vulg. So. qui. 
om , part. 1. wie. gieichwie. comme, 
2. als * comme fi, 3. als. wie, 
ftörce fom. gtôffer als, plus grand que. 
4. gum. aufs. am. fom oftalt. zum oͤf⸗ 
tern. le plus fouvent. | 


Solbränd, adj. braun. von der Sonne ge @omlige, adj. einige. quelques. 


brannt. brunet. d'un vifage riflolé. 
Solbraͤnne, f. der Sonnenfproffe. lentille. 
rfoufleur, 
Coke, m. ber. @onnencirfel. cercle fo. 


Gold, m. der Sold. die Lobnung der Sol: 
daten. folde. 

Soldat, m, der Soldat. homme de guerre. 

Solf, n, der Webertrumpf. enfuble, en: 
fouple, 

Gelijäbder, f. der Fächer. I eventail, 

Sslgancen, m . ber-Sonnenaufgang. le le 
ver de foleil 

Golalas, n. das Drennalas. verre ardent 


Somligitädes, adv. an einigen Orten. en 
— re 
Gommar, m. der Sommer. l'été. o 
fommaren. in Sommer. en été, i foms 
mar, fünftigen Sommer. l'été pro. 
chain. i fommars. im nädhfiverwidyenen 
@ommer. l'été pañé, Ar —— 
gegen Sommer. vers l'été. fram på- 
fornmaren. weit in den Sommer binein, 
vers le fin de l'été. & fommaren. 
ben Sommer binburd. ben Sommer 
über, par le femeftre de I été, 
— m. der Sommerabend. une 
cile 


Solgrand,e n. das Sonnevfråubdyen. atome. —— pn der Sommerfogel Schmet⸗ 


@olbart, m. der Sonnenhut. chapeau de 
paill 
GSolbetto, À die Sonnenhige.  häle. cha. 


leur de fo 


Golf, n. das — womit man ſich be⸗ © ommarfib, n. Das 


fémuget. crafle, ordure. 

Solka, f. beſchmutzen encraffer. —— 

me adj. fonnenflar. clair comme | 
our 

Solning, m. das Liegen in der Sonne. ex 
pofition au foleil. 

Solros, f. tie Sonnenblume, tournefol 
heliotrope. 

Soflffen, n. der Sonnenſchein. das Son: 
nenlicht. la fplendeur du foleil. 

Solſkifte, n. ble Acdertheilung nach bnle; 
Himmelsgegenden. divifion des champs 
felon les côtés du ciel, 

Solftånd, n. die Sonnenwende. das -ı, 
ftitium. le folitice. 

Solſting , n. bas üble Wefinden von der 
ſtrenge Sonnenhige. coup de foleil, 


Solſtraͤle, m, der Oonnenfiraf. rayon de — 


ſoleil. 

Solſtrima, f. tie Reihe durchfallender 
Stralen tour de rayons, qui paffent au 
travers des corps diaphancs, 


Me —— À ru “5; ” 
ft die Sommerkteis 
ous. —— d'ét | 
ommarmänad,m. * unius mois de Iuin. 
ommetforn. la fe- 
mence de printems. 
Gommarfal , m. die Eommerlaube, cabi. 
net de verdure 


* Sommartid , die Sommerzeit. tems 

té. Ù 

|Commarwåder , n, das Sommertvetter. 
Pacs d'éte. 


Somna, v. fhlafen. dormir. 
Somna af, entfchlafen. fterben. mou⸗ 


rir. deceder. 
Somna in, einfchlafen. s’ endormir. 
Gomt, —— etroas. einiges. une partie de, 
Somt i fônder. ettvas vor fit quelque 
—— en particulier, i ſomt. in einigen 
tüden. en en et 


n, m, ee 
Le — Enkelinn. 
nn vf. die * Sobnsfran. Schwieger⸗ 


Sonlig, adj. Arr filial, 
Sonlytan, f. die Meige. das lekte von ei 
mem Getränf, bas ist oder die Hoff: 
nung 


te 
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nung auf einen jungen Sohn. de l'eſpe- Sorgklaͤdd, adj. in Trauerfleidern. vêtu de 
rance d'une heureufe couche. deuil. 
Sonſon, m. der Sobnsfobn. Enkel. petit ls. Sorafläber , plur. Sorgflädning, m m. der 
Sopa, f. der Kehrwiſch. Federwiſch. houf.] Trauerbabit. die Trauetkleider. r habit 
"= föir. plunnail, de dewuil, . 
Sopa, f, Gegen, Kehren. balier: broſſer Sorglig, adj. Sorgligen, traurig. beträst. 
Gopa af, abfegen.- — net-| triite, afligẽ. 
toyer. - Sorgfös , adj. forglos, fans fouci. non- 
Gopa bort, wegfegen. emporter en] cbalant. 
balayant. - I Soralishet, £. die Sorgloſigkeit. noncha. 
Gopa ibop, zuſammenfegen. amafler; lance, 
en balayant. Sorgfen, adj. Eummervoll. trifte.. morne, 
nn — ausfegen. balayer. net- fombre. 
Sorgftälle, m gå i forgfäälle. bey der Lei⸗ 
Sopfiefäl, = Savejenfohl. les pancaliers.| chenbegleitung die Trauer tragen, porter 
Sophoͤg, m. der Mullhaufen. balayures. | le grand deuil. 
Gopning, m. bas Fegen. nettoyement.|@orl, n. das Gemurmel. Getuͤmmel. Ges 


action de balayer. töfe. tumulte, bruit, murmure,' 
Sopor, plur. der Kehricht. Mull. les ba- Sorla, v. ein Gemurmel anfangen. Ge: 
layures/ tuͤmmiel ges faire bruit. murmurer, 


Soppa, f. die Suppe. bouillon. foupe. Sorpa, . S 
potage. it. die Bruͤhe, Sauce auf den Sort, m. de Sorte Art. la forte. 
Eifen. fauce. Sortament,.n. ein mit: alleriey Sorten vers 

Govpfat, n. bie Suppenfehüifel Schale.l ſehenes Waarenlager. magafin de ınar- 
der Rumm. marmite. écwelle de bouillon.| chandifes, aflortiment. 

Sopptalrik, m. der Suppenteller. aliette] Sortera, v. Sortiren. aflortir. 

__ creufe. Sortering, m. die Sortirung. ‚aflortiment, 

Sopqwaſt, m. der Defen: le balai, * 1&ot, m. die Rrautbcit. maladie. 

— f. der: Mullwinkel. coin de 'ba- — n, ber Ruß. la ſuie. le noir en fu- 
ayures, 

Sorg, m. bie Bekimmerniß. Betruͤbniß Gota, v. "Ruß anfeken. it. den Ruß wegfe⸗ 
Trauer. Sorge. la peine, douleur, le gen. noircir de la fuie, ramoner une 


deuil. it. le foin. | cheminée. fota fig. fit ſchwarz machen 
Gorgbunden, adj. traurig. fommervoll.] fe noircir à la finuce. 
trifte. affligé. Gotare, Sotgubbe , .Sotgäffe, m. ber 


= ebarn,n. ein ungerathenes Kind. ein Schorfteinfeger Schorkteinfegerjunge, ra- 
Rind, das den Eltern Sorge macht. en-, mongurde cheminées, 

fant dégeneré. x TSotddd, adj. an einer Krankheit geftorben. 
Gorgebref, n. der Traurrörief 3 javis d’un mort d’une maladie. 

cas funefte, : .[@otig, adj. voll Ruß. plein de fuje. 
Gorgebrägt, m. ble Art der Trauerkleidung. Sotning, m. die Reidigung des Schon 

grand et petit deuil. fteins. l’aétion de ramoner. 
— v. ein Trauerlied. Trauergedicht. Song, f. das Rranfenbett. lit d’ un ma. 
— “a q hiel. * lit F— 2 mort. 

orge pet, n. bas Traucvfpiel. tragédie. wg n, die Brühe vom gefochten. Fleiſch⸗ 
Sorafällig, adj, Sergfälligt, adv. (orafal: Brühe. ‚Siienbräße. bouill En SI 
tig. — ſoigneux. exact. exacteiuent. Spade, f. der pate. Spaden. houë. be. 


Soraf — f. die Sorgfalt. foin, es-| che, it. der Spatel, cfpatule, palette 
aétitude. : Spader, n. die Spadenfarbe in Karten. 
Sorgfolk, n. die Trauerleute. die Leichen] pique. 
begleitung. convoi funebre. Spb, adj. zart. mince, tendre. douillet, 
Sorgfull, adj. trauervoll. inquiet, accablé Spåda, v. guafeffen. mit andern Sachen 
de fouci, venger. tremper. = ' 
PR n, * Trauerhaus. maifon du) Spaͤda in, einmengen. einmiſchen. 


euil ueler, éntreméler, 
Spida 
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“ Spéda på, aufgieffen. verfer déffus Spånta, v. fpalte in Gaue 
: . . n. i 
Spåda up, Spåda ur, erfrifchen. mettre en — —— 
aufftiſchen. verduͤnnen. délayer. dé. Spaͤrra, v. Spaͤrra igen. verſperren. vers 
tremper. refraichir, auen. barrer, barricader. fermor le 
Spaͤdhet, £. die Zartheit. tendreffe, délica. paflage. | , 


teffe, 4 | 
Spaͤka, v. jåbmen. bändigen. domter, re- =) Pie men 
primer. apprivoifer, Spârra up, auffperten, ouvrir 
Spaͤka fire koͤtt, fein Fleifch ereußt. Å . ir. 
en. Les Es — —— —— einander ſperren. 
chair. afliger, discipliner. ane | 
Spaͤnna, v. Spannen. it. mit den Klauen|SPak sm. die Speide. der Stock zu Bin 
ergreifen, faffen. tendre, étendre, tirer. — und Dreh: Mafchinen. garrot. tri. 
"Aaılır. 


Spänna af, abſchnallen. abfpannen. Spaf, adj. zahm. gebändiget. apprivoife, 
deteler, debander, détendre, domté, traitable. 

Spânna an med någon, mit einem Spatfärdig, adj. Spaffärdigt, adv. fanfts 
anbinden. Händel anfangen. faire] Müthig. bon. doux, debonnaire. avec 
querelle à quelqu'un. s’attaquer à douceur ; | 
quelqw un. Spaffärdighet, f. die Sanftmuth. bonté. 

Spånna emot, : entgegenftellen. fidy| douceur. debonnaireté. ir 
widerſetzen. oppofer. refifter, s'op-| Span , m. ein Getraydemaa. eine halbe 
pofer. Tonne. zwey Sdeffel. un demi-ton- 

Spänna för, vorfpannen. atteler, neau it. ein Spann. was man mit jtveg 

Spänna ifrân, abfpannen. dételer, |_ Fingern abfpannen fann. empan. palme, 

Spånna igen, zufchnallen. boucler. pan, n. ein Gefpann Pferde. attelage. 

Spaͤnna ibop ; zufammenfpannen. Spana, v. forfchen. forfchen laffen. Cpåhen. 
lacer. lier eufemble, Spånnal Sunbfaften. efpier. gouetter. efpion. 
ibop med någon einen angreifen.| ner. 








faire des armes à quelqu'un, Spana efter, nachforſchen. s’enque. 
Spaͤnng om, umbinden. umguͤrten. rir. 

umfaffen. Lier tout autour. ceindre. Spana "Pe erforfhen ausforfchen. 

embrafler. finden. découvrir. trouver. 


Spaͤnna på, ftärfer anziehen. ferrer, Spana ut, ausforfhen. approfondir. 
attacher plus fortement, : Spaning, m. die Kundfchaft. Ausfpähung. 

Spänna til, enger fpannen. étrécir, | découverte. 

Shaͤnna up, auffpannen. aufthun.|@panier, m. ein Spanier Efpagnol. 
deployer. ouvrir. —— n. ein Ackertheil von einer hal⸗ 

Spaͤnna ut, ausbreiten. ansfpannen.| Ken Tonne Ausfaat. un arpent. 


déplier. elargir. étendre. 4 
Spaͤnnare, m. das zum fpan: rat rad à rs — 
el Spanner. clef. clef à bander. ler. grenetier. marchand de blé, | 
Spänne, n. die Spange. die Schnalle. bou.|Spanft , adj. fpanifch. d'Efpagne. 
= bo. Fre — Spanſka, f, eine Spanierinn. Efpagnole. 
Spänning, m. bie Spannung. extenfion.| tt = fpanifhe Sprache, la langue Eſpa- 
tenlıon. contradtion’ = j 
Späuntem, m. der Spannriem. tiret. en.|Spanfffluga,, f. die fpanifche Fliege, it. ein 


traves. Diafenpflafter davon. cantharide. emplå. 
Spaͤnntorn, n. die Zunge in einer Spanged tre de cantharides. 
“ ardillon, | Spanffarona; F Spangrün. verd de gris. 
Spänflig, adj. ſtramm. gefpannt. elaftifh.| SpantalstréPare, m. ein Drefder, mit 
roide. élaftique, dem fein Lohn in einem Theil des acbdro, 
Spaͤnflighet, F die Sdnellfraft, Elaftici-] fhenen Korns verglichen if. qui bat en 
tät. roideur, €lafticité. grange pour une portion de blé, 


Hand Keric, Led Spoͤ, 





1267 Spå |, oo GSpe 1268 


Gp, v. wahrſagen. weiffagen. prédire, de- Sparning, m. bie Beſparung. Schonung. 
viner, prono De épargne, menage. confervation. 


ådom , m, die Wahrfagung. Weiſſagung. Spatre, m. der Eparren. chevron. 
. divination. prédiétion des Sparrlag, n. das Sparrierf. le faîtage. 





chofes à venir. preflentiment Gpatrlatan, f. die Dettgardine. . rideau 
Späman, m. der Wahrfager. Prophet. de-] de lit. courtine, 
vin. pronoftiqueur. Sparrlafanslera , f. ble Gardinenpredigt. 


®pän, m. ein Spänden, it. eine Dach· reproches fecretes faits d'une femme à 
bel, éclat de hois, nn planure.] fon mari, 
it. bardeau,, echandole à couvrir les|Sparfam, adj. &parfamt, adv. fparfam. 
maifons, menager. frugal. frugalement, 
GSpånad , f. die Spinnerey. dad Spin Spyatſamhet, f. die Sparfamfeit. menage, 
werk. filage. frugalite. | 
Späng, f. der Steg über einen Dad oder Sparks, v. fpagieren. promener. fe pro- 
Graben. une planche. petit pont, mener. 
gone, f. Spinnrod, Spatfergäng, m. der Spagiergang. la pro- 
nflä, v. et tak. ein Da mit in: rs 5 
—— couvrir de —— Spatſering, m. das Spatzieren. la prome- 
Spänta, v. einen Balken oder anders Bau: nade. R 
bol eben behauen. degrofir, ebaucher|Sralt, n. eine EE (gauglion.) 
‚charpente. ; Spe,.n. die Spötterey. der Spott. la mo- 
Oyäntat, n. ein Sqindeldach. toit cou.| Aerie, raillerie, rifée. på fpe. fpotts 
vert de bardeau. — —— = car, 
i Ni en. fe m r. 
eri * una, £ die Wahrfagerinn. ue rire de quelqu'un. faire bouts à quel. 
‚n. i la pifle, |. qu'un. 
— Le Pa} ble Fußtapf. la pifle — die Specerey. Gewuͤrze. les 
epiceries. 


Spåra, v. fpåren. fuivre la pifte. Spec, n. dag Sped. le lard. lardon. 
Spåra efter, épi. — Speda, v. Spiden. Speden. larder. en- 


Spåra up, verfp trelarder. 
— Spediera, f. Täpfererde, glaife. terre 
+ . 8 a $ 
@para, v. (paren. verfparen. ſchenen. épar |@pednil, £ die Sidnabl. lardoir. 
C&vatbifa, f. die Sparbuͤchſe tirclire, Spefogel , m, ein Gpötter, moqueur. 
Gparf, m. der Sperling, pañereau. al zttiſch. 20 
Sparfhoͤt, m. avis, Nifus (falco.) — u 


ique. 
Eparis, m. plant. der Spargel, afparagus|Spegel, m. der Spiegel Spiegel am Schiff. 
officinalis. miroir. 
@parf, m. der Stoß mit dem Fuß. coup|&pegelfäcteri, n. das Spiegelfechten. fein 
de > te. grimace, diflimulation. 
Om a, v. mit Fuͤſſen ftoffen. fraper du Sresrislas, n. dag css — 
1e. 
2 P Sparta af fig tådet, das Decbett pegel * re, m, der Spiegelmacher. 
mit ben Füflen abwerfen. vulg. ab:|@pegla fig, v. fid fpiegeln. fe mirer. fe 
— Reset. fe tirer d’une couver- M og a dy miroir. 
di ire. ofa, f. die Spôtterey. raillerie 

* emot, — Fuͤſſen gegen⸗ gras one, - à — 

alten. s oppofer. peja, v. aus . cpier. efpionner, 

Sparta omfull, mit dem Fuß um-|Spejare, m. der Ausfpäher. Spion. efpion, 

offen. renverfer. émiffaire. 

Sparka up en dör, eine Thür mit Spel, n. das Spiel mit Karten, Würfeln. 
dem Fuß aufftoffen, ouvrir en pouf-| jeu. it. auf Inſtrumenten. mufique d’in- 
fant, ftrument, concert de mufque. — 

ort. 
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Fort. alle Kartenblaͤtter zuſammengenom⸗Speljagt, £. die Spieljacht. flute légére, 

men. up jeu des cartes, hafwa fritt fpel | Spelman, ın. der Spielmann. Muficant. 

freye Hände haben. ne dépendre de per-| menétrier. muficien d’une ville, 

fonnes. Epelpenningar , plur, Spielgeld. argent 
Spela, v. fplelen. jouer aux cartes, au bil.] pour le jeu. 

lard, à la paume. jouer d’un inftru-|@pelt, n. bas Spelt. épeautre, 

ment. Spela en pus. einem einen Dof:| Spenat, plant. fpinacia oleracea. 

fen fpielen. en jouer à quelqu'un. fpela|@penabarn, n. ein faugendes Kind. enfané 
: en comedie. Comedie fpielen. reprefen.] à mammelle. | 

ter une comédie, Spene, m. das Euter der Thiere. pis. sr. 

Spela något af någon, einen um}. die Srauenbruft. mammelle, 
etwas beträgen. piper à quelqu’un|Spenslig, adj. zart von Leibe. mince. mai. 
& lui gagner fon argent. gre. petit. | À 

: Spela bort något, erwas aufs Splel| Spenslighet , f. die Zartheit. Magerkeit. 
Een. verfpielen. hafarder. fe met-| petitefle. mollefie, maigreur, 
tre en hafard. jouer. penwarm, adj. mjölt. die Mild), fo wie 

Spela efter med låpparna, mit gu] _fie von der Kub fömmt, lait tout fraiche. 
ten Rath zu fpât kommen. venir|Speord, n. die Spötterey. picoterie, coup 
trop tard, n’en avoir que la vuc.| de langue. 

Spela i brâde, im Brett fpielen.| Sperra, ſ. Spaͤrra. 
jouer au triätrac. Speta, v. Felle und dergleichen mit Fleinen 

Spela öfwer et ſtycke, ſich üben, ein] Epiefien aus einander halten. étendre 
mufitalifhes Stück zu fpiclen. jouer! par des brochettes. 
pour faire de l'exercice. Spetal, n. das Rranfenbaus. ‘l'hôpital: : 

Spela på trumma, trommeln. bat. Spetelſt, adj. Auſſaͤtzig. lepreux. ladre. 
tre le tambour. | Spetelſta, £. der Auſſatz lepre. ladrerie, 

Spela på nåfan, einem auf der Naſej Spets, m., 1. die Spitze. pointe. aiguille, 
fpielen. fe jouer de quelqu'un. 2. das Hochfte: Oberfte. der Gipfel, Mis 

Spela på 'låpparna, einen Brum.| pfel. das Vorderfte. bout. tête. fommet, 
mer fchlagen. faire un bourdonne-| flêche, 3: die Spitzen zu Kleidungsſtü⸗ 
ment. den, zum Schmuck. dentelles. pañe. 

Spela under et tåte med ndgon,, ment. point. 
mit jemand unter einer Decke fpielen. Spetfa, v. Spigen. fpig machen. it. Spiefs 
être de concert enfemble. fen, rendre pointu. aiguifer. ir, empa- 

Spela up för någon, einem ein ler. percer. 

Stuͤck vorfpiefen. jouer un air, un Spetfa Sronen , die Obren fpiken, 
menuet pour divertir quelqu'un. chauvir, ouvrir les oreilles, 

Spela up ankaret, das Anker in die Spetfa fig, ſich auf etwas fpigen, 
Höhe winden, lever l'ancre. s'attendre à. 

Spela en något ue bânder, einem} Spetsbef, m. ein Spikbube. filou. fourbe, 
etwas aus den Händen fpielen, jouer| Spetsfundig, adj. Spetsfundigt, adv. ſpitz⸗ 
un tour à quelqu'un. ündig. fin. fubtil, ingenieux, raffiné 

Spela ut, die Karte ausfpielen. reel piquant. finement. | 
À premier à jouer. . Spetsfundighet, f. die Spitzfuͤndigkeit. 4. 

ban bar fpelt ut , das —— iftg _nefle, fubtilité, raffinement. 
verzehret. vulg. er hat ausgedreichen- Spetsgärd, m der Kreis der Wache um eis 

, il a gafpillé fes biens. | nen zum Tode gehenden Maleficanten. 

Spelare, m. der Spieler. joueur. adonné cercle de foldats autour d'un criminet 
Å jeu. qu’on va executer, ' 

Gpelbord, n. der Spieltiſch table à jouer. Spetsglas, n. ein egelformichtes Weinglas. 

Spelbräde, n. das Vrettſpiel. dainier. tri-| verre conique. | 

. &rac. . - jou Sverig, adj. ſpiq. fpigig. pointu. aigu, 

Iwerf, n. ein Spielwerf. jouet. joujou.! qui abouti en pointe, | 
Sri, a, das Spielhaus. maifon de|&petfigber, f die Spige, ſtachlichte Form. | 


jeu, i 
Spett, 








pointe. forme aigue, 
4a 
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Spett, n. das Spieß. Bratfpies. broche.|Spila, ſ. Spfåla, 
brochette. Spill. til fpills, adv, komma til fpills. 


©petta, v. aufs Spieß feden. mettre ål unnüß, ju nidts zu gebrauchen fepn. dé. 
la broche. venir inutile, 


©piäla, v. in kleine Bretterchen oder Schie⸗ Spilla, v. verſchuͤtten. fpillen. verfer. re- 
nen fchneiden. ein gebrochenes Dein ver: pandre. perdre. 
ſchienen. feier en petits ais. écliffer, ap-| ‘@pilla bort, verſpillen. auslaufen 
pliquer des écliffes. affen. épancher. 

Spjåle , m. ein Brettchen. ein Schiene. pe- a på fig, ſich begieffen. s’ inon- 
tit ais, attelle. éclife. 

e pu: f. ein abaeboritenes duͤnnes Holz! @pilla, ma der Verluſt. die Einbuſſe. perte. 
flå den. buchette. éclat. dommage. 

ESpjälfa , v. in dünne und laͤnglichte Brett:| Spillernaten, adj. Splinternatft. tout nud, 
den-fénciven. fpiålka fig, fid in der] Spilierny , adj. Oplinternagel neu> tout 
gleichen Stüctehen — fendre en pe- —“ — 

tits ais. fe fendre. ecuifler, pi n, @pillogifiwen, a sgeges 

Spjäll, n. dag Spill. Splint. clape ben. abandonné au pillage Fr 

Svjälfkig , adj. was ſich in dünne Berttipen — m. die Berfdjåttung. nie. 
fpalten läßt. ms fe fend facilement. 


E pjärna ,, Spfaͤrna emot, v. mit den Füf: — til fpiflo, adv. gifwa til ſpillo. 
ſen wiberſtehen. oppofer les piés, preis Heben. donner au pillage. 

Spidegådda, f. ein geräucherter Hecht. bro.|@pillra, f. ein groffer Splitter. écharde, 
chet fumé, éclat. esquille, 

— In. À it id Fleifh. du Spillra, v. Spillea fönder. fplittern. zer⸗ 
boeuf falé & fı fplittern. éclater. fe fendre, 


Spider, m. Spiclache. faumon falé &|Spilta, f. ein Grallbaum, oder Zwiſchen⸗ 
wand in "Ställen , ba jedes Pferd vor 
Evidemat, m, geräucherte Speife. viandes| ſich ſtehet. barre. 
fumées. Spiltrå, n. eine Meblmaf , -eine Tonne, 
Spiden, adj. rent. fumé, enfume| 20 Lispfund. un.tonneau de farine, 
faur. fäuret, wenig bettunfen. un — ie . die Spille, um welche dag Seil 
peu yvre. einer Drecfelban gefchlagen ift. tour à 
Spickeſill, f. der Spickhering * fauret.| tourner 
Spik, m. der Nagel. le clou, flå fpifen — Spinker, m. ein bebender, mage 


på bufwudet. richtig von einer e Menfh. maigrelet. effilé. > 
uttheilen. juger fort bien, — adj. behende. mager. petit. foi- 
Spifa, v. Nageln. clouer. ble. maigre. 
Spika åt, annageln. attacher avec|@pinfugbet, f. die ‚Behendigkeit. Magers 
des clous, felt. foiblefle. maigreur, 
men faft, feftnageln. faire tenir Al&pinna, v. Spinnen. filer. filer au fufeau. 
r & à clous. filer au rouët. 
Spika igen, junagelu. fermer avec Spinna af, abfpinnen. it. den Faden 
des clous. verlieren. achever de filer. rompre 
Spika ibop , — — ‘join. =. fil, n 
re avec des clous, inna up, au pinnen. filer tout, 
Spika up på waͤggen, an die Wand t. erfinnen. imaginer. inventer. 


— attacher au haut d'une mu- Spinnande sm das Spinnen. aétion de 


— Spittold, im, ein hitziges Ge: Crinnarin, f. das Spinnlopn. payement 
ſchwuͤr. clo d'une filandiere, 

—— m. der Nagelbehr. foret. giblet.|Spinnel, m. die Spinne. araignée. 
@pithâl, n, das Nagelloch. entrée d’un —— m. die Spinnwebe. toile & 


clou, 


evitdafioud ‚nm, der Nagelkopf. tête de cd. n. bie Spinnerey. das Spinns 
clou, tvefen, filage, 
Spinnerfa, 
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Epinnerfka ; f. die Spinnerinn. fileufe. Spoͤka för, Vorfpuden. préfager. 





tordeuſe. filandiere. Spoͤka til fig, fit aus Stolz mit 
Spinnbufet, n. das Spinnhaus. Zuchthaus. ' Kleidern beladen. s’habiller vaine- 
maifon de correétion, ment. fe panader. 
Spinnrock, m; der Rotfen. quenouille. Spöfs ut [ig „ſich wunderlich auge 
Spint,en. bas Schnitzel, der Abgang von; — fiaffiren. s’habiller bizarrement. 
Papier und andern Sachen. découpure.|@pofa, Spöfelfe ,n. das Gefpenft. fpe- 
retailles, rogneure, déchet, étre. fantôme. lutin. efprit follet, 
Spinta, Spinta fonder, v. jerfråden. met-|Spöferi, n. die Spuferey. bruit d’un lur . 
tre en pieces. tin. : 
Spisn, m. der Ausfpäher. efpion. Sporja, Spörja, v. Forfhen Fragen. dé, 


Spira, f. 1. der Zepter. le fceptre, 2. die] mander. queter. it. vermerfen. apperce. 
Patte. la latte. 3. die Thurmfpige. Ad.| voir. fentir. 
che, aiguille d'un tour. 4 in Dlumen:|&pörsmäl, n. die Frage. démande. que. 
der Stempfel. Staubroeg; piftile. ftion, 

Spis, Spifel, m, der Camin. la chemi-!&pof, m. die Floßfedern der Fifche. bras d’un 
née. poiflon, nageoire. 

Spis, m. die Speifuna. die Speife. Nab:|Spola, v. Garn fruhlen. bobiner. 
‚tung. le manger. aliment. mets. Spole, m. 1. die Weberfpubfe. bobine. de 

Epifa, v. Eſſen. Mahlzeit halten. Speifen.] chargeoir, 2, die &proffe in einer Leis 
manger. être à table, donner à manger.! ter. échellon, 3. die Speichen in einem 


it. binreichen. fufhire. être aflez. Epinnrade, rais d’une rouë à filer, 
Episbröd, n. bas Hausbadenbred. pain del 4. die Querftangen in einem Hecke oder 

menage. einer Gitterthüre. les traverfes de la 
Spisdricka, f. Tiſchbier. ſchwaches Dier.| porte d’une haye. 

de la petite bierre. Sporra, v. Spornen. donner de I éperon. 
Spisgaͤſt, m. ein Tifchgaft. der für Bezah⸗ Sporra up, anfpotnen.- ermuntern. 

lung bey jemand iffet. ein Koftgånger. poufler. inciter. 

penfionnaire, Sporrad , adj. gefpornet, chauffé d’épe. 
Spishaͤll, f. der fteinerne Boden im Eamin.| rons. éperonné. 

pavé d'une cheminée. carreau. Sporre , m. der Sporren. l’éperon, 
Spiskammare, f. die Speiskammer. le gar-[ @porrbuaga, v. dem Pferde die Spornen 

de-manger. la depenfe, geben. piquer fon cheval. 


Spisning, m. die Mahlzeit. repas. diner.|&porrläder, n. das Spornleder. ‘porte. 
fouper. it. allerley Arten von Speiſen. éperon. 
mets. viande, Sporrmakare, m, der Sporer. Spornma⸗ 
Gpisoffer, n. das Speisopfer. oblation. er. éperonnier. 
Spis qwarter, n. das Speiſequartier. ka] Sporrſtrek, v. i ſporrſtrek, fpornftreiche, 


penfion. à toute bride, 5 
Spisſam, adj. nabrbaft. nourriffant, Sportler, plur. die zufälligen Einkünfte bey 
Spita, f. Spetta. einem Amte. die Sporteln. les émolu. 
Epitsglas, m. bas Spießglas. de Panti.l mens, épices. 

moine, Sporft, adj. Spotft, adv. ſpoͤttiſch. 66 


Epiut, m. ein Spieß. pique. lance.-dard.| niſch. moquant, méprifant, par moque. 
Spliſſa, v. die Enden von Stricken in ein:| rie. fü 


ander drehen. tiffer les cordes. Spotſthet, f. das Hohnfprechen. (pôtti 
Split, * der Streit. Zank. discorde, den infulte. pt rifée, fe a 
querelle. | Spott, m. 1. das Geſpoͤtt. moquerie, iro- 
Splitter, f. Epiller. Spillra. nie. dérifion, 2, der Speichel, crachat, 
Gp, n. die Ruthe. verge. baguette, falive, | 
Spoͤa, v. Ruthen, oder Straͤuche bey den, Spotta, v. Spucken. Speyen. cracher, 

Erbfen ſtecken. ramer des pois, vomir. 
Spoͤaubbe, n. der Sundevogt in Kirchen. Spotta ifrån fig, wegſpucken. rejeter. 
, chafie . chien; Spotta på något, auf etwas fpucen. 


Spika, v. Spufen.. lutiner, faire le lutin, cracher au, fur, 
gli za Spotta 
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Spotta up, mit dem Speichel her: 
aufbringen. crachoter. 
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Spräffem, adj. gefprädig. affable. con. 
ve 


able. = 
Spotta ut, ausfpuden. jeter dehors — — f. die Geſpraͤchigkeit. affabi- 
€, r 


a * er 
&pottgängar, plur. conduits falivaires. 
Spotttopp, m, ein Speybeden. le chra- 


choir. 
äda, f. f. Sprida. 
—— En eine Dorfte befom: 
men. crever. fe fendre. 


rer, marbrer. i 
Soraͤcklig, adj. forenklicht. bunt, tacheté. 
warbre. bigarrc. 
Spraͤcklighet, F. das gefptenfelte an etwas. 
"varieté de couleurs. 
ånga, v. Spreugen faire crever 
Or Sp rånga en bélo, ein Gefchmwür 
affnen, aufitechen. ouvrir. percer. 
Spränglärd, adj. auf feine Willenfchaften 
ftolz , aufgeblafen. un homme, que fa 
fcience enfle, un favant bouffi d’or- 


ueil. — ve 
exit, Spräter, Sprätthöf, m. ein füf: 
fer junger Herr, petit maitre. 
råtta, v. das genäbete aufiofen. decou- 
Sta N ch Breit macen, brüften. fe 
= quarrer, rengorger. panader. | 
Språtta fonder, von einander reiffen 
oder ſchneiden. déchirer. rompre. 
Sprätta up, aufreiffen. 
écoudre, ouvrir. fendre. 
umberftreuen. 


Spraͤtta omÉcing , 
. femer. 


verbreiten. repan 


Cprafla, 
Eprädla, v. Sprenfeln. tacheter, bigar- Spratt, n. ein 


it 
Sprâng, n. der Lauf. der Sprung. das 


Springen des Waſſers. der Wafferftrahl: 
faut, bond. jet d'eau. 


Spräte, m. ein langer Steden. Zaunftod. 


perche. jeton d'arbre. rameau, 
pratla, v. f. —— 

ra offen. liftiger Kunſtgriff. 

piece qu’on joue à quelqu'un. tour. 

malice. 


Sprida, v. Derften. einen Riß befommen, 


wie Holz , Bretter. fe fendre. crever. 
erevafler. , 
Spida i tu, entzwey berſten, von 
einander gehen. fe rompre. fe brifer. 
Sprida fonder, in Srüden gehen. 
fe cafier en tombant. | 
Sprida up, von einander gehn, wie 
geleimte Sachen. reiffen, wie eine 
Mabt. fe detacher. fe découdre. 
Sprida ut, bervorfproifen. Ausſchla⸗ 
gen, wie das Laub. Auffommen, 
tie der Saame und Blumen. ger- 
mer. lever. poufler. jeter des bou- 


tons. 
Sprida , f. die Dorfte. der Riß. fente. 


crevafle, 


Sprida, v. Sprida ut. Sprida omkring. 
auffchneiden.| yerhreiten. ausbreiten. ausſtreuen. Fa 


jeter par ton, repandre. 
Sprida fig, ſich gerfireuen. fe fepa. 
rer, diliper. 


råta ut, auseinander freuen. AUS: |Sprina, n. bas E:pringen. Laufen. courfe, 


reiten joncher. 


Oprafa, v. Kunacken. im Feuer knaſtern je 


craqueter. 


Sprakwed, mm: Holz, das im Feuer Ena: 


faut bond. : 
pringa, f. die Spalte. Borſte. fente. 


Springa, v. laufen ſoringen in die Luft 


fliegen. courir. fauter, treflaillir, fe 


ftert. du bois, qu'on entend craqueter| brifer. crever. 


dans le feu. 
evrit, n. 1. die Sprache eines Wolfs la; 
langue. le langage. 2. Die Unterre: 
dung difcours. entretien. 3. ein Spruch 
: aug der Bibel. paflage de la bible, 
räta, Spräfas, v. Sprechen. dire, 
— à quelqu'un. parler de quelque 


hofe. 
Eprätfunnig , Språflård , adj. Svrach⸗ 
kundig wer Sprachen aus dem. Grunde 


inne bat. qui entend bien ou parfaite- 
ment une langue, ; 

eSvpritmåftare , ın. ber Sprachmeifter. mai- 
tre de langue. 


- — oe cu -— 


Springe af, abfpringen. fauter de 
haut en bas. 

Springa fram, laufen fommen. ber: 
vorſpringen. accourir. paroitre à 
l’impourvu. 

Springa i Fapp, in die Wette lau: 
fen. courir à qui mieux mieux. 
Springa i ſtycken, in Stuͤcken ſprin⸗ 

gen. fe crever. 

Springe om någon, einem vorbeys 
auten. pafler outre. 

Springa til, binzulaufen. accoatrir. 

Springa tilbaka, zurädfpringen. re- 
couler en fautant.. 

Springa 


nn — — 
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Springa up, eine Höhe hinanlaufen. [Squålunge, m. ein ſchreyendes Kind. criand- 
fauter de bas en haut, qui ne fait que piailler. 

GSrringare, m. von Pferden: der Springer. |Sqwått , m, ein weniges von einem Ges 
fauteur, it ein Herumläufer mit Neutg:) trânfe. ein paar Tröpfchen, die ausges 
keiten. rodeur. nouvellifte, goffen find, oder im Geſchirre bleiben, 

Sprindäder, f. die Quellader. veine d’eau,| une gouttelette, 

Springkaͤlla, f. ein Springbrunnen. fon.[Sqwätta, v. bey Kleinigkeiten ausgieffen, 
taine, jet d’ean, egoutter., 

Sprint, n. ein Stiden, der etwas zufams pit ttra, v. verſchuͤtten. verſpillen. ver- 
menbält. cheville, : er, repandre. perdre. | 

Sprita, v. fjädrar. Federn fehleiffen. vulz. Sqwal, n. ein ftarter, ſchneller Fluß. fleu- 
pliten. éplucher, trier les plumes, ve rapide. 

Sprita årter, bönor, Erbfen, Bob] Suwala, v. ſchnell flieſſen. rauſchen. ſtuͤr⸗ 
nen aus den Schalen machen. vulg | gen. couler rapidement. 

auspalen. écoſſer les pois. — m. ein rauſchender, ſchneller 

Sprita feglen, die Seegel ausfpan: ach. un ruiſſeau, qui coule rapidement, 

| nen, deployer les voiles. Sqwaller, m. das Geplauder. Gewaͤſch. 

Spritfegel, n. ein vierecftes Seegel. voile erhmäß. caquet. babil. jaferie. redite. 
carrée, | . f@utvalleradtig, adj. ftvañbaft. plauders 

- Spritta, v. Springen, wie Salz tm Fener. an der von einen zum andern trägt. 
R huͤpfend bewegen, tie Fife in af} babillard, qui n’a que du caquet. 
ſer. petiller. freciller, Sawallerbytta, m. u. f. eine Plaudertafche. 

Spritta up, aus bem Schlaf auffab:| ein Serumtrâger., rapporteur. caque- 
ren. fe reveiller en furfaut, ft, auf.) teur. 
fpringen, wie eine Nahe. fe dé Sqwallra, v. Schwatzen. von einem zum 
coudre, andern tragen, caqueter. redire, 


Oprôte, n. der Schiffſchnabel. éperon. pou- Sqwallra bort tiden, die Zeit mit 
laine de ä * Schwagen binbringen. — le 











Sprumd, n. dag Spundloch eines Faſſes tems en babillant. 
bondon d'un tonneau. . Sqwallra på någon, ausſchwatzen, 
Bprunda, v. ein Faß verfpunden. bondon. was ein anderer gefagt oder gethan 
ner. ” bat. faire le rapporteur. 
Spruta, f. die Srrige la feringue, Sqwallra ur ſtolan, ausplaudern, 


was niemand wiſſen ſoll. dire des 


Spruta, v. Spritzen ſeringuer. 
is > nouvelles de lecole, redire un fe- 


Spruta på, befpriten. arrofer. 
Spruta in, einfprigen. faire une in. — m. 
jection. | . Mm, . 

; rand parleur, caqueteur. 
Gpruta ı ne, ans dem Munde fpriten. e * al, ps der påblide von Tellern 
und Schuͤſſeln. lavure d’écouclles, 
nr vulg. Speyen. voinir, rendre Sawalpa, v. Fluͤſſigkeiten ſchuͤlpern, pluͤm⸗ 
Er : —— plur. der Auswurf. vo. Cqmwalpning, me das — Plåms 
7 pern. action de verfer, épanchement, 
Spyftuga , F die Schmeißfliege. (mufca Egwalregn, m, ein Regenguß. ondée, gi- 
vomitoria.) | | boulée, 
né rie 4 adj. nabbeliht im Magen. qui © qmatta, f. eine feine Waſſermuͤhle. un 
— = e — — Arie — åse moulinet. 
qwader, m. das Geſchwader efcadre. vaffel, n. ein unnuͤtzer Mifhmafch. mou. 
Caoabrontale , adv. Mer PRIE, e — mẽlange. et ” | 
clcadrons. en petits corps : groatter, m. Das Gefchrey einer Elſter. 
émis, v. Quaden, mie die Brolde. — jaferie d’une re iéche. f 
cro:ticr. crier comme une grenouille. qwattra, v. wie eine Elſter frenen. 
Sqwaͤla, v. Heulen, Blerren. Sdrepen | er comme une pie. Ben u. 
piailler. Sarvattra, f, planta, Ledum paluftre, 
Sabbet, 
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Stabbe, m, ein Blod. tronc, billot. Stadshus , n. ein bffentliches Stadthaus, 
Fe n —— — — maifon de la ville. 
taf, m. ein hoher Haufen. eine Miete.|Stadslag, Stadsrått, m. das Stadtrecht. 
Geumiete. Rornmiete. ein Schober. une] droit —— — 
Froſſe mieule de foin. Stadglefroerne , n. das Stadtleben. train 
Gtada, v. Haufen machen. Mieten fegen.; de vie dans les villes. 
Schobern, entafler. emmmonceler. enve-|@tadémur , m. die Stadtmauer. les mu- 
lioter. railles d’une ville, 
Otackare, m. ein efender Menſch. ein Sta⸗ Stadsport, m. das Stadtthor. porte de 
der. un pauvre homme, un miferable. la ville, 
Stackmyra, f. inſect. formica-rufa, Stadsfeder, plur. die Städtifchen Gewohn⸗ 
Stackning, m. die Aufhäufung. das Auf] heiten. coutåmes de la ville. 
fhobern. entaffement. amoncelement. |&tadstjenare, m. ein Stadtdiener. Stadt: 
Stackug, adj. fur. court. bref. raccourci.| tnecht. archer. huiflier. fergent. 
eStad , m. ı1..die Stadt. la: ville. citélStadswakt, m. die Buͤrgerwache. Stadt: 
a. die Stelle. Stäte. lieu. endroit, dé. Meng la nn d’une ville, 
meure. täfa, v. abfürzen. flußen. befchneibde 
Stada, Stad, f. der Rand, die Egge an accourcir, ue iller. — 
RER —— Pextremité du drap & Ståd, n. der Ambos. enclume. 
_ de la toile. Staͤda, v. in Oronung bringen, vul 
ct, u ref wog a Fleyen. arranger. — en — ” 
der Meife begriffen. qui eft en voyage. i Sråda af border, den Tiſch abbeden, 


tjenſt. in Dienien ftehend. qui s'a loué. — kammare, ein Zimmer 
gran, adv, fits. umerrådt sond e 
7 a une chambre. 
Gtabfäfta, v. beftätigen. confirmer. aflurer. | 
Self, m. die Beftätigung. confir- Ståda fig, fih puben. fe parer, : 
ra Ss: A una * rd, figen. eta- 
Stadga, v. verordnen, eben. ordon- eure quelque pa 
—— PAT ftatuer. fees Städerfa, f. ein Hausmaͤdchen, das, alles 


Stadga ſig, die Ca gs Feſtigkelt ge: peta VG fervante pour nettoyer une 
minnen: angewachſen fepn. jeter de . 
profondes racines, — it. Stadja , f. das Pachten und Vervachten. 
gerinnen. fteif und did werden. fe das Mierhen und Vermiethen. louage. 
cailler. Stådja , v. miethen. Gefinde miethen. 
Stadge, m. 1. die Verordnung. das Sta: louer, it, ein Gut verpachten. bailler à 
tut. ordonnance, ftatut. 2. die Feftig: ferme. | ; 
feir. Gerinnung. folidité. caillement @rädjepenning, m. das Mierhgeld. vulg. 
coagulation, — — les arrhes (erres) de 
ig, adj. Stadigt, adv. ftandfeft. (te: age. · | 
— a ferme. tx Map Staͤdig, adj. Staͤdigt, adv. reinlich. zier⸗ 
ftant. fermement. conſtamment. lid). propre. net. proprement. 
Stadigwarande, adj immerwaͤhrend. con- Staͤdighet, f. die Reinlichkeit im Hauſe. la 
tinuel. perpetuel. propreté, . 
Gtadna, v. fteben bleiben. ftille ſtehen. fub. Städs, adv. ftets. immerhin. toujours, 
filter. s'arrêter, it. zum itehen bringen | Incefamment. 
faire fublifter, faire ceſſer. ffaona ilStädfel, m. f. Städjepenning. 
förundran. in Verwunderung gerathen.|Stäf, m. der Rand eines Schiffes, vorne 
être [urpris. und binten. bord de P avant & du der. 


Stadpenning, ſ. Städjenenning. riere d'un navire. 
Stadsbarn , n. ein Stadtrind. natif del Ståfwa, f. das Milhfpann, morin gemol: 
la ville. fen wird. trayot. 


Stadsbo, m. ein Stadteinwohner. citoyen.| @täfiver, plur. die Faßdauben. bas Staff 
bourgeois ÅA holz. douves, 
| Staͤlla, 





1287 Staͤ Std 1282 
CS RS 





Ställa, v. pris. fegen. in Ordnung Brin 

gen. wohin richten. mettre. placer. po- 
er. mettre en ordre. drefler. tourner, 
Gtälla blodet, das Blut ftillen. re- 
primer le flux de fang. Ställe fig, 
fi wohin ftellen fich betragen, aufful- 
ren. fit einftellen, erfcheinen. fid ver: 
fteller. fit in Ordnung felen. occon- 
per une place. (e porter. paroitre. 








Beyſttzerſtelle. Gig und Stimme in einer 
Berfammiung. Teance & fuffrage, y, 
der Sufammentritt eines Kirchſpiels, einer 
Dorfihaft. convocation des payfans, 
des paroilliens, 4. ber Termin. te ter. 
ame, 5. der Stamm, das Geflecht. 
race, famille. ‚mailen. 6. die Berflos 
pfung des Urins. Harnverſtopfung. fup- 
preflion d’uripe, 


faire femblant. fe ranger. Ställa fig Staͤmma, v. 1. berufen. citiren. beſcheiden. 


in hos någon, ſich bey iemand ein: 
ſchmeicheln s'infinuer. Ställe fig illa 
ur, eine ſchlechte Partey nehmen. fe mal 
précautionner, 
Stålla an, anftellen. anorduen. faire 
une partie de, regler. 


Ställa åter , 
parer. . 

Stalla bort, wegſetzen. mettre à 
a £ 


part, 

Stålla för, vor etwas gen vor Au: 
gen ftellen. mettre devant, faire 
Voir. 

Ställa före, fürftellen. vortragen. re- 
prefenter. remontrer, propofer. 
Staͤlla fram, darlegen. darftellen. 

montrer, prefenter, | 

Staͤlla i någons bebag, in jeman: 
des freyen Willen fteflen. remettre 
au choix & à la volonté de quel. 


un | 

Ställa i ordning in Ordnung brin: 
gen. arranger. 

Srälla til, zuftellen. übergeben. zu 
Mierfe- gehen. an jemand richten. 
veranftalten remettre. rendre. di. 







wiederherftellen. re-| 


citer. ajourner, 2. flünmen, ein ms 
firument, mettre en accord, 3. (tam: 


“ men. zurädhalten. hemmen. retenir. em- 


pêcher. arrêter. 4. mit einem Saum 
einfallen ourler. border. — 
mma igen, enſeltig vor Ge⸗ 
richt fordern. eine Reconvdention arr 
fteflen. reconvenir. . 
Stämma * zuſammenfordern. ir. 
im Ton puſammenſtimmen. faire 
convocation, it. tre d'accord. 
Stämma in, vor Gericht fordern. 
citer. it. 3 en. einftimmen. 
confentir, 
Staͤmma öfwerens, übereinflinnnen. 
s'accorder, convenir. 
Stämme til fig, zu fid beſtellen. 
faire venir, 
Staͤmma up, ein Inſtrument (time 


men. accorder un inftrument. 


Stånning, wi 1. die Vorforderung vor 


Bericht. citation. 2. das Stimmen der 
Snftrumente. l’aétion d'accorder des 
inftrumens. 3. der Saum. Stef an 
er Rod. le bord d'une jupe, d’un 
abit. 


fpofer bien ou mal. adrefler. falre| Stämnodag, m. der Pachttermin. le terme 


le reglement. 


de payement, 


Staͤlla til feeds, befriedigen. conten-|Stämpel, m. der &tempel. eſtampe. tim- 


bre. marque. poinçon. 


ter. | 
Stålla up, aufftellen. aufrichten. ée-!Ståmpla, v. ftempeln. eftamper. timbrer, 


ver. ériger. ranger des troupes. 


marquer, 


Staͤlla ut, ausftellen. expoler. met. Staͤmpelmaͤſtare, m. der Stempelmeiſter 


tre en embuſcade. mettre en ſen 
tinelle. 


der Waaren bey Manufacturen. marqueur 
de draps. des Papiers. a > 


Staͤlle, n. der Ort. die Stelle. fe lieu. en. Staͤmpling, m. die Stämpelung. aëtion 


droit, i ffälle, i fälle för. anftat. au 
heu de. 


c 
Ställning, m. die Stellung. das Geftell. 


die Nüftung gum Dan. pufition. port. Stander, 


pofture. pics. pie d’ eital, echafau- 
" dage. 


de timbrer, marquer. 4 


Gtämplingar, plur. beimtidje Anfagen. in- 


trigues. rufes, complots. machinations, 
m. plur. die Stände. Reiche: 
ftände, les états. Etats du royaume. 


Ständig, adj. Ständige, adv. befiändig, 


Etämhammare, m. der Stimmhammer.| continue. ferme. continuéllement, 
accordoir. clef d’ epinette. 3 ‚Stange, v. verſchlieſſen. zaͤunen. enclorre, 
Staͤmma, f. 1. die Stimme. voix, 2,die| environner d’une baye. 
Hand Lexic. 4 Mm mm Staͤnga 


» 
—X * 


* 
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Gtänga af, abfondern. ausſchlieſſen. Stafwa 'fér, woͤrtlich vorfagen 
exclurre, à quelqu'un fyllabe pour —— 
Stånga före, verriegeln. barrer. ver- Etaftvelfe., m. die Sylbe. la fyllabe. 
rouiller. Stag, n. das ſtaͤrkſte Seil am Daft, das 
— ifrån, von einander fondern. vorwärts gebet und ibn aufrecht ‘pâte. 
eparer. 
Sånga igen, v erfäließen. den Weg es fig, v. fit einen Span im Fuß tres 
hauen. fermer. fermer le paflage.| ten: von Pferden. fe bleffer au petit- 
Stånga in, einfåtieffen, einzäunen.| pie. Staka ut, abfteden. beftimmen. 
ferrer. enfermer, enchainer. marquer. jalonner. 
Staͤmga omkring, umjåunen. envi |@tate, m. der Pfahl. Pflock. Stecken. pi 
vironner d'une lage cot. jalon. eftaches, 
Srnga til, qufétieffen. fermer à la|@tatet, n. ein Stacketwerk. barriere, efte. 
cade. palliffade. 
Staͤnga up, einem Zaun ausbeſſern. | Stall, m. 1. der Stall. étable. écurie, 
reparer une haye toit bercail, 2. der Steg auf einer Big 
Stange ut, ausfélieffen. exclurre. line. pont. 
Stängel, m. 1. der Riegel, Schieber. lel&talla, v. ı. dag Vieh im Otalle zum 
verrou, verrowl, 2, der Stengel. tige.] aufftallen. etabler. 2. von 
PÅ ar ſtallen den Urin an faire de l'eau. 
Gtängning, m. ble ŒinfhHeffung. Zäu:|&ralibroder, m. der Mittgeſell. Camerad. 
nung. l’aétion de ferrer, d’environner.} compagnon camarade. 


Stängel, m. das Schloß. der Riegel. fer-|Stalldräng,, in. der Stallknecht. valet I é 








rure, table. palfrenier. 
Gtänts, v. befprengen. umberfprengen. ar. |Stallmåfiare, m. der @tallmeifter. ecuyer. 
rofer. Stallning, m. die Aufitallung Stall: Fut ⸗ 


— m. die Befprengung. arrofe-| terung les étableries. 


GStallere, m ein fettet Ochfe zum Schlach⸗ 
exists v. ftärfen. conforter. renforcer.| ten. boeuf engraifie. 


. dag Leinzeug fleifen, empefer le @tam, adj. ſtammlend begne. begayeux. 


Inge. Stam, m. der Stamm eines Baums. it. 
en r, f. Stänbär. das Geſchlecht tronc. gros de l’arbre, 
Staͤrkelſe, m. die Stärke. der Amidbom| tige. ir race. famille, 

vulg. Stiefels. amidon. enipois. Stambok, m das Stammbuc. livre d’a- 


Seht) , n. dag Plätreifen, Mer à repal.| mis. livre de memoire. if. regitre d'in 
colle&teur fur les deniers de fa colleéte. 
Extärttlåder, plur. dag Fleine Peinzeug, dag Stamdelar, plur. die Grunbtheite eines 
gefteifet wird. linge qu’on empefe. Körpers les petites particules dont les 
GtérEning, m. bas Steffen. — corps font compofés, 
Statta, £ der Trist Über einen Zaun | Stamfader, m. der Stammvater. père 
échalier. d'une fuite de defcendans. 


Gtaf, m. Gtab. baton. - Etamgeds, m. tes Stammaut einer Fas 


cm . ein Mannename. milie fief hereditaire d’une famille. 
S'aftait, me ein Bettler. un pauvre, men. — n. dag Stammheus. maifon 
naiſſance. 
Staflett, m. das Geſtell zur Mablerarbeit. — v. ſtammern. ſtammlen. bega- 
chevalet. yer bredouiller, 
Otafnina, m. das Duditabiren. exercice Stammare m. ein Stammerer. begayeur, 
d’enfans à compofer des fyllabes. bredouilleur. 
Gtairum, m. das Maof får gehauenes Stamord, n. das Stammmort. mot pri 
Holz zu Dergmerfen. bois moulé pour) mitif, radical. 
les minieres. Sum, m die Stampfe. Stampfmühle. 
Otafwa, v. buchftabiren. épeler, on. eftampe. moulin à piler. 
Stafwa efter, wörtlich uachſprechen. rames, v. ſtampfen. piler. fouter aux 
* mot à mot, pies 


Standar, 
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Standar, n. die Standarte. Reuterfabne. 
étandart. 
Stank, m. der Geſtank. puanteur. mau. 
vaife odeur, 
Gt, v. fliehen. fe tenir’ debout. être, fe 
tenir. tenir ferme. prendre un bon ou 
‘mauvais train. s'arrêter, Stå fig, fit 
erhalten. fe conferver. Stå fig wäl, 
reich feyn. avoir du bien, Stå A ie, 
nicht bauren, être de peu de durée. 
Stå af fig, vom Wein: matt mer: 
den. dévenir tiéde, perdre fa frai- 


cheur. 

Stå an. låta få an, auffieben. 
dilayer. remettre, 

Stå bi, beyhuͤlflich ſeyn. dauren. être 
d'un grand fecours, durer. 

Stå efter, — it nach etwas 
trachten être poftpofé. it. recher- 

. cher. afpirer. 
Stå emot, toieberfteben. refifter. 
Stå för, fåt etwas gut fepn. guaran- 


tir. “ 

Stå före, voranftehen. im Wege fle- 
ben. bevoriteben. voriteben. fe tenir 
devant. empêcher. imminer, pre. 
fider. adininiftrer, ' 

Stå bos, dabey ftehen. von jemandes 
Willen abbangen. être auprès. de. 
pender de. 

Stå wäl bos nâgon, ben jemand 
wol angefchrieben ftehen. être bien 
avec quelqu’un, 

Stå i fönftret, vor. dem Fenfter — 
ben. fe mettre à la fenêtre. f1å i 
byggnad in der Daute ftehen. bå- 
tir une maifon. flå i blommer. in 

luͤthe ſtehen. être en fleur, få i 
vand. brennen. im Drande fteben. 
être embrafé. 


Stå ifrån, von etwas ab ftehen. etre Staͤl, n der Stahl. acier. À 


détaché. 

Stå igen, verfchloffen feyn. être ren 
ferine. it. in der Recdynung übrig 
bleiben. refter. 


Sté inne, brinnen flehen. être de- 





auf Leib und Leben gehen. y aller 
de la vie, - — 

Sta på bordet, auf dem Tiſche fie 

en. fetrouver fur la table. på ens 
104. es mit einem balten. foutenir 
parti de quelqu'un. på fin vått. 
auf fein Recht beſtehen. infifter fur 
fon droit. Stå på fig, fid) tapfer vers 
halten. fe defendre bravement. 

Stå på tolf, von der Uhr: auf Zwölf 

at montrer I ue douziéme. 

til, gut oder ſtehen. ber 
chaffen fepn. fich befinden. avoir un 
on ou mauvais train, étre condi. | 
tionne. fe porter bien ou mal. 
låta få til, etwas auffchießen. re- 
mettre à un autre tems. flå til 
tjenft, zu Dienft fteben. faire plai- 
fir à quelqu'un. flå til anfwar, 
— Verantwortung ſtehen. être re. 
nfable. ſtaͤ till råtta, vor Ge⸗ 
ticht treten. compareitre devant le 
juge. 

Stå under, unter etwas verdeckt fe 
ben. unter Befehl , unter Bor 
mundfdaft 2c. ftehen. être fous I' ap- 

i de. être fubordonng, être fous 
a tutele. 


| Stå up, aufftehen. fe lever. 


Stå ut, bervorfteben. bervorra 
être en devant. faillir, it. —— 
ten, ausdauren. ſouffrir. perſeverer. 


Stå ute, drauffen fteben. être dehors, 


it. vom Gelde: ausgeliehen feyn. étre 
då, être en arriere. 

Stå wid, bey etwas flehen. fe tenir 
à côté de. flå wid fina ord, fein 
Wort halten. point manquer de fa 
parole. wid fin mening, auf ſei⸗ 
nem Sinn beharren. point changes 
d'avis. s’opiniâtrer, 


Staͤlbakadt, adj. bröd. hartgebackenes 
Drod. pain dur. 3 

Stälfjäder, f. die Stabifeber. reffort. 

Stållågga , adj. verftahlen. acerer, four: 
nir, garnir d'acier. 


dans. it. ruͤcktaͤndia, nicht bezahlet Stålhart, m. der Helm. cafque. 


feyn. n'être pas payé. 
Stå éfiver, uüberfleben. furmonter. 
it. uͤberſchwemmen. fubmerger. in- 


Pi 


Staͤlploͤt, m. ein jtählerner Spiegel, mi. 
roir d’acier. 


Stälfätta, v. f Stålåg 


a. 
onder. flå oͤfwer en, über einen! Stälfpånne, n. eine fåblerne Schnalle. 


her ſeyn. attaquer. 


boucle d’acier. 


Stå om, umberfieben. être à l’en.|&tälfttäng, m, eine fählerne Saite auf 


tour, environner, flå om lifwet. à 


nffrumenten, corde d'acier, 
im min 2 Ståls 
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Staͤltraͤd, m. der Eifendrat. fil de fer. Stapel. fupport d'un vaifean étant 
Stånd, un. der Ort, wo man fehet, die] bâti. 3. die Niederlagſtelle der Sans 
Stelle. lieu. place. fiége, 2. der Zu:] beismaaren. Stapel: l'étape. 
ftand.. état. condition, 3. der @tand|@tapelfribet, f. Stapelrärtighet, f. die Nies 
tm bürgerlichen Leben. die Lebensart. qua-|  berlagfteybeit. Otapelgerechtigteit. droit 
> lité. rang, vie. 4. die Stände im Staat.| d'étape. 
Landftände. Reichsſtaͤnde. les états. s.|Stapelitad, m. eine Stapelftadt. groffe Sans 
- dueeingelne Staude. Blumenftod. Pflan:|- deisitadt. ville de commerce. ville, qui 
. plante à tiges élevées. 6. eine Rram:| ale droit d’etape. 
de, die auf Märkten bingefeger und Stapla, v. häufen, ftapeln. empiler, en. 
. mweggenommen wird. boutique. étau. chanteler. 
Gtänba,. v. iehen. fe tenir debout, fub- Stapla på.. Stapla up, aufhaͤufen. 
ffter. aufftapeln. mettre l’un fur l’autre. 
Gtänbacdtig, adj. Ståndadtigt, adv. fanb-|Stappla, v. wanken. mwacteln branler. 
baft. feft. conftant. ferme, perfeverant.| chanceler. 


conftamment. j Stappla på målet, mit der Spra: 
Gténdadtiobet, f. die Standhaftigkeit. de nicht fortfommen koͤnnen. ftöcern. 
conftance, perfeverance. fermete. hé 


éliter. 
Ständande, adj. ftebend. im Deftand blei-|Starbragd, @tarbraf. f Stabraf. 
bend. fubGfiant. perfftant. ss Stare, m. avis. Sturnus vulgaris. 
©tändare, m. ein Stender. le pilier. it Stark, adj. Starft, adv. ftarf. heftig. feft. 
- die Staubfedern in einer Blume. Gila-} dauerhaft. fort. ferme. puiflant. robufte, 
mens dans les fleurs. grand. folide. durable, fort. fortement, 
Staͤndkrok, m. ein ausgefeßter Angel gum! folidement. 
Hechtfang hamegon pour prendre des|&tarkhit, f. die @tärfe. force. vigueur. 


brochets quarreaux. ©tarr, m. der Staar in den Augen, la ca- 
Ständman, m. die geſtutzte Mferbmähne.| taraéte. taye. goutte fercine. 

crin bretaudé, coupé. Starr, m. Starrgräs, n. bas Riedgras. 
Staͤndpers, plant. orchis trifolia. glaieul, 


Ständrätt , m. das Standrecht im Kriege.) Starrblind, adj. blind vom Staar. aveugle 
jugement militaire, qu'on rend étant} d’une cataraëte, . 

. debout, ©tarrhö, n. das Heu von naffen Dertern, 

Orändéperfon, m. eine tandeperfon.} foin d’un bas pré. 

- Amtsperfon. homme de naiflance, de|@tarritifuing, m. dag Staarftechen. la. 

ualité, de condition, étion d’öter une cataraéte 

Bräng, f. ble Stange, perche. it. der Stat, m. 1. der Staat. die Republik état. 
Deichfel. timon, * republique. 2. dag Verzeichniß über 

Eränga, Staͤngas, v. mit den Höruern] ble Statseinnahmen und Ausgaben. I' é- 


ſtoſſen. heurter des cornes. | tat des finances, 3. der Drun£. Pomp, 
©tänsbetfel, n. der Stangenzaum. bride! pompe. 4. bas Vertrauen. die Red: 
à branches. nung. Stat auf etwas. compte, qu’on 


Btängjärn, n. dag @tangeifen. barre de) fait fur quelque chofe. 
fer. Statift, m. ein Staatsſcribent. écrivain 

@tänta, f. eine groffe Schenkfanne.le broc.| politique. 

Erät, m. der Stat. Prunf, pompe. figure. | Statsärender, plur. die Staatsangelegen⸗ 

@tâta, v. Stat machen. prunfen. faire! heiten. aflaires d'état 
une grande figure. . Statsfänge, m. der Statsgefangene, we⸗ 

Staͤthaͤlare, mn der Staathalter. gowf gen Verbrechen gegen den Staat, prilon- 
En eue ———— 

Staͤtlig, ad). g » aav.|@tatéarep , nm. taatéiireld. cou 
ftatlidd, prächtig pompeux. magnifique | d’ état, —— 
pompeufement. Statsintereffe, n. das Stateintereffe. inter- 

GStavet, m. ». ein in Ordnung aufgefebter| efle, maximes d'état. 

Haufe verfchiedener Stuͤcken. une pile.|Starsflofher, f die Otaatsklugheit. la poli 
a. das Geftelt zum Ban eines Schiffes.) tique. application des maximes politiques. 
Stats» 
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Statskonſt, f. die Politik. Staatsmwiffen,; dir. fe figer. tranſir. Stelna af, ſter⸗ 

ſchaft. la fcience politique. ben. déceder, mourir. 
Gtatsliberi, n. die Staatsliberey der Be:|Sren, ein Mannéname. 

dienten groffer Herren. riche livrée. Gten,m, der Stein. Nierenftein. Blaſenſtein. 
Statsman, m. der Staatsmann. Politis ziegeiftein. pierre. pierre aux reines, 

eus. un bon —— e la veſſie. brique, Stenarne, plur. 
Statsraͤd, m. der tsrath. confeiller; die Hoden. les teiticules, genitoires. 

d' état. Stena, v. fteinigen. lapider. tuër à coups 
Statsſaker, plur. Gtatsfachen. affaires] de pierres. | 

d'état. affaires politiques. Stenafwel, m, Heine Sandfteinlein. pierre 
Statsivagn, m. die Staatsfutfche. Stats} tendre. gravier, 

caroffe. carofle d’un magnifique appa [@tenart, m. Stenarter, plur. Steinarten. 

i éfpeces de pierre. 


reil, 
Statur, £ die Leibegeftallt. der Wuchs, ſta. Stenbit, m. ein Ståd vom Stein. piece 





ture, taille. de pierre, it. ein Fiſch. Schmerl. loche, 
Steg, n. der Schritt, Tritt. Tritt am Ba-fStenbod, m. anim, ibex (capra,) Stens 

gen. le pas. trace, montée, F boten. das himmliſche Zeichen : der Steins 
©tegbögel, m. der Steigbiigel. étrier. bod. capricorne, 


Stege, m. die Leiter. it. die Wagenleites. Stenblind, adj. ſtockblind. tout aveugle. 
- mm efcalier. degré. Stenbord, m. ein fteinerner Tift. table de 
©tegel, n. das Rad auf einem Pfahl, auf! pierre, d'ardoife. 
welches ein bingerichteter Mi ter ge:|Stenbräde, f. plant. Saxifraga granu. 
- leget wird, la rouë, pofée fur un po-} tata. LE 
team. - | Stenbro, f. eine fteinerne Bruͤcke. pont de 
Stegla, v. die Theile von einem biugerich-} pierre, | 
teten Mifferhäter aufs Rad legen. éten- lGStenbrott, n. der Steinbruch. carriere, 
dre fur la roué, — Stenbrytning, m. das Steinbrechen. car- 
Gteglifa, f. avis, carduelis —— riére. 
Otegra, v. fteigern. haufler, encherir.| @tenbob, adj. villig todt. maufetobt. roide 
* fig, von Pferden: fih bäumen.f mort. 
fe cabrer, +: 9 Stenfat, n. eine irrdene Schuͤſſel. un vaif- 
Gtegring, m. die Steigerung. enchére. it.) feau de terre. 
das Båumen der Pferde. cabriole. Stenfoliningar, plur. die kleinen Steine 
Stek, £. der Braten. le roti. i zur Ausfuͤlung mauren. moëllon, 
Gteta, v. braten. rôtir, griller. frire. @tengalle, m. eine Dferdefrantheit. (paro- 
Stefflott, n. das Kbratenfett. graifle de} nychia), 
rôti. Gtengata, F. eine gepflafterte Straffe. ein 
Gtefning; m. bas Bratenmachen. Braten! Damm pavé, 
. ation de rötir, de griller. Stenget, £ de Gemfe. (Rupicapra) la 
Stekvanna, f, die Dratpfanne. lèche-frite.| daime. | 
poële a frire, 


+ e 
Stekrofwa, £ eine gebratene Råbe. une Ri; , pavé de Le 
t 





‚ne. broche. 8. 
Stel, adj. fteif. ſtarr von Kälte erfroren Stenhård , adj. fteinbart. dur, comme 
- roide. gourde, tranfi. engourdi defroid.| pierre. 
Gtelbent, adj. fteifbeinidt. qui à les jam Stenhop, m. der Steinhaufen. monceau 
" bes roides. de pierres. 
Stelhet, f. die Steifigkeit Füffiger Dime,| Stenbuggare, m. der Steinhauer. tailleur 
- wenn fie fait geworden. die Erftarrung| de pierres. | a 
der Glieder. te figement, la confiltance Stenhuggeri, f. die Steinhaueteg car- 
ke tranfiffement. ' E04 riére. — 
Stelna, v. fteif werdem erſtarren. fe roi-}@ tenbumla, f. apis lapidaria. 
Mm mm 3 Sten: 
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tenbué, n. ein gemauertes, majfives Haus. 
—— de ee maifon de pierre de 
— dj ſteinict pi gro 
tenta, adj ſteinicht pierreux. eteux. 
Stenkaͤril, n. ein Irrdenes Gefäß. vaifleau 
de terre. J 
Sientaſt, n. ein Steinwurf. jet de pierre. 
Stenklippa, f. ein Gelfen. eine Klippe. ro- 
cher. ecueille. i 
Gtentlufta, £- eine Gelfenboble. antre. ca- 
verne. gr 


grotte. 
Gtentol, n. bie Steinkohle. charbon de 


terre. | 

Gtentrufa, f. eine irrdene Krufe, ruche 
de terre. 

Gtentäaga, v. pflaftern. bämmen, paver. 
carreler, : 

Stenlaggare, m. ein Pflafterer. Dimmer. 
paveur. carreleur. 

Gtenläggning, m. das Pflaſtetn. pavage. 
carrelage. , 

Otenler, n. die Tonerde. argille. - 

Etenlim, m. der Kitt. colle à pierre. li. 

- thocolle. 

Stenmoffa, f. Moos auf Steinen, mouffe 
de pierres, 

Gtenmur, n. eine Steinmauer. mur de 
pierre de taille, mur de brique. 

tente, m, Otenbren, plur. unebene, ftels 
nidte Derter. fond grouetcux. ! 

Stenolja, f. Steindl. Dergbl. le petrole. 
nafre liquide. — 

Stenpaſſion, m. die&Steinfhmerzen. lithiafie 

Etenröfe, n. Stenrösning , m. ein Hau: 
fen geſetzte Steine. monceau de pierres. 

Gtenfimpa, f. pifeis. gobio (cottus). = 

Stenftärning, m. das Steinfchneiden. Li- 
thotomie. | 

Gtendipare, an. ein Steinfleifer. polif 
feur de pierres. | j 

Gtenflipning, m. das Steinfchleifen. polif 
fure de pierres. 


— f, avis, oenanthe. (mota- 


eilla). 

Gitenfêta, f. plant. polypodium. vulgare. 
E&tenftyl , m. die Steinſchrift. Inſchrift 
ftile lapidaire.. — 

Stenwandlad, adj. verfteinert. petrifié. 

Stenwandling, m. Stenwanblingar, plur: 
die Berftcinerungen. verfteinerte Dinge. 
les petrifications, 

Sierleit, pifc. acipenfer Ruthenus, 

Gitia, f. der Kofen. toit. 

©tjäla, v. ftehlen, einen Diebftahl bege: 


hen. voler, 
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Stjaͤla af en, einen beftehlen, déro- 
ber quelqwun, 

Stjaͤla bort, weoftehlen. entwenden. 
jouer de la grinpe. 

Stjaͤla in, einpracdtifiren. heimlich 
einbringen. faire entrer å laderobe. 

Stıäla undan, heimlich wegnehmen. 
devoler. 

Stjäla ut, heimlich ausbringen. ex- 
porter furtivement. 

Stjaͤla fig bort, fit heimlich aus 
dem @taube machen emporter le 
chat. deloger fans trompette. 

- Stjäla fig på någon, einen binters 
liftig oder heimtuckiſch angreifen. at- 
taquer en traitre, | 








Stift, f. Stift. . 
Stid, n. der Stid. piquüre, point. 


låmna i ftick, im Stiche laffen. aban- 


donner. laiffer en arriere. N 


Stida, f. der Stiden. touche. buchette, 
echarde, 

Sticka, v. 1. ftehen. piquer. picotter. 2. 

in Erz ausftechen. graver. 3. fleden. 

mettre. cacher, pocheter. 4. fliden, 

— 5. ſtricken. tricôter. lacer. fbro- 

cacr, 


Stid’a af, abitehen. ausfichen. 1. 
mit Punkten oder Nadelſtichen ab» 
formen. ponÄuer. - 2, in Er& oder 
Kupfer abbilden. graver. 3 in Farben 
merklich von einander uncerfhieden 
feon. paroitre tout different. 4. els 
nem den Vorzug abgerwinnen. gage 

ner fur quelqu'un. 

Sticka fait, mit Nadeln fefiftechen. 


afficher. attacher. 


Sticka fram, binftreden. hinhalten. 


darreichen. bailler. tendre. préfenter. 
Sticka bos fig, bey fi fteden. met: 
, tre en poche, . 
Gtida i biertat, ins Herz ſtechen. 
toucher le coeur. 
Sticka in, einſtecken. bineinfieden. 
fourrer. 
Stida med ord, friden. picotet. 
donner un coup de langue, de bec. 
Sticka eld på något, — an ete 
was legen. mettre le feu à. 
Sticka fig, fit heden. fe blefier. pi 
quer. , 
Stida fig fram, bervorfommen. fe 
ode: —F fé 
ticka fig i fingret, fih in den Fin: 
ger ſtechen. blefler le doigt. . ” 
| Sticka 
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Sticka ſig paͤ toͤrne, ſich am Dorn Stjelpa oͤfwer aͤnda. Stjelpa oms 








ftechen. fe piquer à une épine. 7 Full, umftärgen, wmfallen. renver. 
Gtida fig undan, fich heimlich weg: fer. bouleverfer. tomber par 
machen. s’ éclipfer. s efquiver. terre, : 


Stida undan, beimlidy wegnebmen. | Stjerna, f. der Stern. étoile. it. die Stier _ 
unterfchlagen. emmener fous leman.| ne am Vieh. front. 
teau. divertir. Stjernfall, n, bas Sternſchieſſen. chüte 
Gti£a up, aufitehen. mit -Stichen] d'étoile, 
öffnen percer ouvrir. Stiernbimmel, m. der “rain Himmel. 
Sticka up emot waͤdret, laviren. Sternhimmel. ciel étoilé. . 
lavoyer, | Stjernfifare, m. ein Aſtronome. aftronos 
Gtida ut, ausſtechen. it. ein Lager abs! mifcher Obfervator. aftronome, obfer- 
ſtechen it. in Kupfer ausftechen. ere.| vateur, 
ver les yeux. t. tracer un campe-|@tjernfifarbué, n. ein aſtronomiſches Obs 
ment. it, buriner. graver, fervatorium. eine Sternwarte, obferva- 
tifarlon, f, das Stridergeld. tricotage | toire aftronomique. - 
titblad, n. das Etichblast. plaque. it Stjerntlar, adj. —— clair d’étoiles, 
adj. 


ein Rettungémittel. garde. refuge. Stjernkunnig, ſternkundig. aſtronome. 
Stickbloß, n. eine Fackel ein angezuͤndeter Stjernkunnighet, £. die Sternkunde. aftro- 

Kienriod. flambeau. torche. nomie, 
Stickel, m, der Grabitichel. burin. poinçon.| Ötjernfott, f. Stjernfall. , 
 onglet. Stiernftällning , m. die Eonftellation. la 
Gtitelbär, n, die Stachelbeer. Ctidelbeer.| conftellation, 

gruheille verte. gadelle. Stjerntydare, m. der Sterndeuter. Aſtro⸗ 
Striden, adj. unwillig. gornig. mécontent ; bog. aftrologue. 

indigne. chaud. colerique. fache. Stjerntydarekonſten, f. die Aſtrologie. aftro- 
Gtifenber, f. der Unwillen. it Jachzorn.| logie. 

indignation, fougue. ect, n. der Schwanz von Vögeln und 
Stickerſta, .f. eine Strickerinn. la trico-} Fiſchen queie. balai. 

teufe. brocheufe. Stift, m. der Stift. das Stiftchen Stäng- 
Stickſtuga, £. inſeck. Conops calcitrans. en. brochette. chicot. crayon. touche, 


Stickfluß, im. der Stickfluß fuffocation, Stift, Stidt, n. das Stift. dag Difthum. 
Stifnas, v. unmillig werden. fe facher.| eveche. chapitre. it. eine Rlofteritiftung 
être en colére. får adliche Sungfrauen. couvent de cha- 
Etidning, m. das Stiden. it. das Stri:l noinelies. 
den. broderie. tricetage. Stifta, Stifta, v. ftiften. anlegen. ein⸗ 
Stickord, m. eine Sticheley. coup de bec.!  ridten. fonder. établir. inftituer, 
coup de langue. Stiftan, f. die Stiftung. fondation. 
" Stidpenningar, plur Stechaeld. don pour| Stiftare, m, der Stifter, fondateur. pa- 
les mains gluantes d’un juge. tron. | 
Gtifrofioa, f. rıdix napus (braffica). Etiftefröfen, f. ein Klofterfräukein. Stifte: 
Stickſaͤg, f. eine Stichlage. Handfäge. une| fraͤnlein. chanoinefle. 


petite fcie. .1&tig, m. 1. der Steig. Sußkeis. fentier, 
Stickſilke, m. Stidfelde. Seide zum Aus:} 2. ein Roblenmaÿ von 12 Tonnen. 
fticfen. foïe à — Stiga, v. fteigen. treten. in die Höhe ge 
Stickſom, m die Strickerarbeit Strumpf:]- hen. monter, s’ dlancer, 
ſtrickerey. tricotage. Stiga af, abjteigen. défeendre. | 
Stickſtrumpor, plur. geftrichte Stråmpfe. Stiga fram , forttreteu. marcher, 
des bas tricotés. avancer, 
Stickta, Stickta in, v. ftiften. anrichten. Stiga i wagnen, zu Wagen fteigen. 
fonder. établir. monter en carofle. 
Stielf, Stjelfe, m. der Stengel. tige Stiga i hufwud, vom Mein: ju 
d’une plante, queue de fruits. Kopf gehen. raufchen, donner mal à 
Stjelpa, v. umfehten. umwerfen. renver-| la tete. enyvrer. 
fer. abattre, Stiga in, bineintreten. entrer. 


Stiga 
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Stiga ned, herunterfteigen. monter Stindhet f. das Aufgehen. Auffchwellen. 
au bas, de Bläbung. le goutlement. enflure, 

Stiga oͤfwer, binüberfteigen. über-| flatuofité. ge la 
fteigen. pafler. furpafler. v Sting, n. der Stid.. Nadelſtich. Ser 

Stiga på, aufiteigen, auftreten. it. tenftid). piquüre.. point. élancement, it, 
geihwinde gehen monter. s’avancer.| infeck. |. Stidfluga. 

Stiga til, hinzutreten. s'approcher. |@tinga, v. ftechen. einftefen. piquer. four- 

Stiga til bâff, ju Pferde jteigen 


rer. mettre dedans. 
monter à cheval. Stingfjäter, f. die Triebfeber. reflort, 
Stiga til en fumma, zu einer Sum: 


me binaufgeben. faire la fomme Gtinta, : +. Fu on on puèër. fentir’mau- 
Stiga tilbaka , jurädtreten. aller à vais, 2. in Tropfen berunterfallen. dé- 


i goutter, faire une pluye menue. 
reculons. 


Stinn, f. Stinb. 
Stiga undan, aus dem Wege gehen Stirra, v. von einander fplerren. étendre. 
fe retirer. | éparpiller. 

Stiga up, aufiteigen. aufſtehen. hin-|Stjuf, in compef. ſ. Styf. 
auftreten. monter au haut. s'élever l&to, n. die Stute. jument, cavale, pou- 
fe mettre en avant. — liniere. RR 

Stiga ur, ausſtelgen fortir du lit! Stef, m. 1. ein Stender. pilier. tronche 
d’un bateau, défcendre de carofe.| 2 der Shaft an Geroehren und andern 

Stilla, adj. u. adv. fille. tranquille. pai-) Dingen. fut. monture. - 3. der Inbegriff 
fible. calme. paifiblement. eines ganzen. la maſſe. la fowme. 4.der 
Stilla er, her — — oi — das Halseiſen. ceps. carcan. 
app - 2: Stocka, v. mi 
faire repaitre. donner à manger. — —— — TUR — 
Stilla up, aufziehen. auffuttern. nour- Stocka up, aufſtutzen. trouſſer. 


rir. élever x 
" i Stoda fig, v. vor einer Offuung ftehen bleis 
Stils, v. fit legen. machlaffen. fe cal |... ic engeren g ftebe 


nt u. £ ftilfigend. das] © todfjol, m. eine Eifine Violin, violon de 


i i fetient en repos. it. tran: poche. 
ET — Siockfiſt, m. der Stockfiſch. morue. mor- 
€tillaftående, adj. ſtillſtehend. qui s'arrête. | _luche 
Stillafifende — ein Teich, eau 
rınante. eau d'étan E : 
— adj. u. f. ftillfbroeigend. dag, Stockmoͤrker, adj. ffodfinfter. tout noir. 
Stiliſchweigen. fans dire un mot filence. | _ tout obfcur. 
Gtillefténd, n. die Ruhe. it ein MWaffenftill- Stodros, plant. alcea rofea, 
and. tranquillité. repos. it. fa treve. . |@tod, m. bie Seule. der ‘Pfeiler. colomne. 
Stillbet, f. die Ruhe. Stille. paix. calme.| ftatue. pilier. 
tranquillité, Stöd, n die Stüße. der Stof ben einer 
Gtilining, m. die Futterung. das Futtern. Pflanze. étaie, appui. perche. i ſtoͤd af. 
nourriture. affouragement. Kraft beffen. vermöge beffen. en vertu 
Etim, n. der Lerm. bas Raſen der Kinder | _de..par la force de. 
it. die Eprünge der Fiſche zur Leichzeit. Stödja , v. ftüben. étaier. appuyer. 
bruit, vacarme fanfare. vehemence, it. Stoͤdja fig, fi ftågen. :s' appuyer. 
treffaillement de poiffons. Stodia under, unterflügen, foute- 
Stimma, v. lermen, wie Kinder. it. fpie| , Mir 
fen, voie die Fiſche in der Laichzeit. faire) Stoflad, adj. geftiefelt. botte, 
du bruit iouer. treflaillir. Stöfletter, plur. Stiefeletten. bottines. ga- 
Stind, adj. Stindt, adv- voll. ausgedehnt | maches. 
aufgeblafen. aufgeſchwollen plein, boufh. —— m, der Spuͤrhund. chien de 


entié. uête. | 
Gtinba, v. aufdehnen. aufblaſen. blähen. Ste, m. @tiflar, Stöflen, plur.- ber 
enfler, gonfler. Stiefel. die Stiefeln. les bottes. 
ef 












Storlat, adj. febr faul. ftinfendfaul. extre- 
mement pareſſeux. 
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— m. der Stiefelknecht. tire- 

tes. 

Stoͤfwelkrage, m. die Stiefelftålpe. canon, 
— de la botte. 

Stöfmelffafit, n. der Schecht am Stiefel. 
tige de bottes. 

Stöfwelftroppor, plur. die Stiefelftrippen. 
les tirants de la botte, 

S:t, n. die Aufräumung in Häufern oder 
Zimmern. das Neinmachen. arrangement 
de ce, qui eft dans une maifon, dan 
les chambres. f 

Stoͤka, v. aufräumen. reinmachen. mettre 
en-ordre, arranger. 

®told, m. der Diedftal. vol. larcin, 

Stoͤp, n.flüffiger Unflath: Tau: Schnee 
oder Eis auf den Gaffen. de la neige & 

ace fondué. 4 

Setoͤpa, v. gieffen. in Fleine Formen gieſſen. 
Kugeln, Hagel, Lichter gieffen. einwei⸗ 
then. fondre, jeter en moule. it, trem- 















r. 
Ftépa igenom, buréfchlagen, wie 
Papier. filtriren. boire. filtrer. 
Stoͤpa om, umgieffen. aufs neue gief: 
feu. refondre, 
Stoͤpning, an. dns Gieffen. der Ouf. fu- 
fion, jet, projection. 


BStöpflef, £ die Gieffelle. cireiller à fon. 
d - 


re. 

Gör , m. der Zaunpfahl. die Stange. pal. 
pieu, bâton. 2. pifcis. ſturio (acipen. 
fer) der Stör. étourgeon. 

Btöra, v. 1. pfoͤhlen. Stangen bey etwas 
freden. échalafler, ramer. 2. fiöhren. 
troubler, interrompre. 

Otôrre, adj. compar, Gröffer. plus 


eh . 
— adj. fuperl, der Groͤſte. le plus 


and. 
etta, +, a. u.n. fårgen. fallen. précipi. 
ter. faire tomber. tomber. 


Stoͤrta ned —— einen zu Boden]. 
te 


ſtuͤrzen. jeter à terre. Ä 
Stoͤrta omEull , umftoffen. umfallen. 
renverter. trebucher. 
Störta fig , ſich füryen. s’ abattre. 

Störtning, m de Stürzung. der Umſturz. 
précipitation. chute. 

Stöt, m. 1, der Stoß. choc. fecouffe. 
heurtement. 2. der Stöffer. die Stam: 
pfe. die Morferfeule. pilon. 

Sidta, v. ftoflen. fhütteln. it. reigen. auf: 
Gringen. beleidigen. poufler, Tecouer, it. 
choquer. irriter, offenfer. 


and Keric 


Stöta af, abftoffen. poufler en bas, 
écoler, deriver, 

Stoͤta af fig, abwerfen. jeter. caller, 
corner. 

Stoͤta an, anſtoſſen. anfaufen. faire 

au faute. grafleyer, Koffein. 
töta emot, gegen etivas ftoffet 
wieder etivas anlaufen. donner con. 
tre. 

Stöta för bufmudet, vor den Kopf 
floffen. choquer. offenfer. 

Stoͤta { mortel, im Mörfer ftoffen. 

“ piler. écrafer. 

Gtôta i trumpet, die Trompete blar 
fen. fonner la trompette. 

Störa ifrån fig, vou ſich ſtoſſen. 
pouffer, 

Stôta ibop, zufanmenftoffen. mêler 
en pulverifant, fe rencontrer, 

Stoͤta ned, niederftoffen. er 
nds tomber. tuer d'un coup d'é. 


— 
Stoͤta på någon, einen anſtoſſen. it. 


auf einen zukommen. heurter quel. 
wun rencontrer, med ord. am 
pie ftichein. donner un ceup de 


ec. ; 
Stoͤta på för eller ſurt, füßlich oder 
fäuerlich fchmecten. fentir le douce. 
reux, l’aigrelet, R 
Stoͤta på bruner, braͤnulich auffehen. 
rie — brunet, 
töta på pedanterie, peda 
ausfehen. avoir l'air. de sn 


terie. 

Störa fig på benet, ſich das Bein 
ftoffen. heurter contre une pierre, 

Stoͤta fig på orden, fich burd Wor⸗ 
te beleidiget halten. fe fâcher de ce 
qu'un autre dit. 

Stoͤta fig med någon, fich mit el 
nem übertverfen. avoir une querelle 
avec quelqu'un. 

Stoͤta fig i bufwuder, i fidan, fich 
den Kopf, die Seite ftoffen. heur- 
ter de la tête, du coté. 

Grôta fönder, gerftoffen. derafer, | 

Stoͤta til, zuftoffen. binguftoffen. an 
etwas belegen feyn. donner un coup. 
fe pafler, arriver. confiner. . 

@tôta tilbopa, zufammenftoffen. ing 
Sandgemenge fommen. ferecontrer, 
venir aux mains, 

Stoͤta tillfammans, mit einander zu⸗ 
treffen, convenir. s’accorder, _ 

Nana Stoͤta 
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Stoͤta up, aufitoffen mit Stoͤſſen Stopp, m. ein Stoͤpſel. bouchon. r 
öffnen. aus dem Magen jteigen. en-|Stoppa, v. anfüllen. it. Löcher ftopfen. fli 
foncer. ouvrir en pouflant. reve-| dei. remplir. embourrer. appâter, ob- 
nir, lever. . j ftruer. calïater if, rentraire, ravauder, 
Stoͤta ut,  ausftoffen. berauétreiben. Stoppa bos fig, bey fich ſtecken. four. 
mettre dehors. chaſſer. rer. empocher. , 
Stoͤtas, v. fi an einander Hoffen. fe heur. Stoppa i en pipa, eine Pfeife Tos 
ter l’un l’autre en paffant, bad ftopfen. charger une pipe. 
. Ortôtel, m. der @toffer. pilon, Etoppa igen, zuſtopfen ein Loch jur 
Srötning, m. das Stoffen. der Stoß. un näben boucher. ravauder. 


eurt. Stoppa up, anfüllen. rembourrer. 
Störta, f. die Stüße. etaie. foutien, Stoppgarn, m. das Stopfgarn. files à ren. 


Stoffera, v. flaffiren. an den Rånden be:| traire. 
nähen garnir. Stoppnål, m. die Stopfnadel. aiguille, 
grande aiguille, ‘ 


> ut ra plants. borrago. re 
Gtoffering, m. die Staffirung. garniture. |@toppning, m. bas eingefüllte in etwas. 
Stoft, n. der Staub poudre poufliere, farce, rempliflage, calfat. it. dag Sto⸗ 
Stofter, plur. die feidenen Stoffe. les etof.| pfen, bouchement. ravandage. 

fes. Stoppull, f. die Wolle zum einſtopſen tn 
Gtogéna, m. die BefHålung. aétion del Polfter. u. a. bourre. 
couvrir une cavalle, Stoptals, adv. bey halben Kaunen. par 
StoHäft, m. der Defäler. Hengft. étalon.| pintes. 

etelon. Stor, adj. Stort, adv. groß. grand. vafte. 
Stoj, n. das Geraͤuſch. Getuͤmmel. bruit.| infini. infigne. excellent, nombreux. 
. _fintamarre. = prodigieux, extreme, grandement. beau. 

©toja, v.ein Geräufh. Getimmel macdjen.! coup &c. 

faire bruit, tintamarre, Storaͤnde, m. das bide Ende eines Stück 
Stol, m, der: Stubl. fiége. chaife.: - Holzes. le gros. _ 
Stola, v. untetitnben. etayer. foutenir, |&torfolket, n..die Groffen. die Vornehmen. 





Stola på något, fid auf etwas ver 


laffen. s’appuyer. fe remettre fur. 


les grands, hommes de naiflance ,: de 
qualité, ° 


Gtolgäng, m der Stuhlgang. felle. bene.| Storfurite, m. der Großfuͤrſt. grand Duc. 


fice de nature. 


Stoltarm, m. die Ruͤcklehnung am Stuhl. 


doffier 


Still, m. die Stofle in Bergwerken. con- 


duit d’une mine. 


Storjurftendöme, n. das Grosfürffenthum. 


grand duché, 


Storgod , adj. einbilderifch. der fich feldft zu 


viel zutrauet. qui-a trop bonne opinion 
de foi. fier, vain. 


Gtolle, m. ein närrifcher Menfh. ein Stocd:|Storkna, v. erftiden. erftift werdeil, étouf. 


narr. un grand fou, 
Stollig, adj. naͤrriſch. fou. fol. infenfé. 


tolmafare, m. der Stuhlmacher. faifeur 


de chaifes. 


Stolpe, m. eine kleine Seule. ein Fuß un: 


ter etwas. étançon. pie. 
Stolpiller, plur. Stuhlpillen. un fuppofi 


toire. 


Gtolt, adj. u.adv. flots, orgucilleux, vaine) 


fuperbe. vainement. 
Stolthet, f. der Stolz. orgueil. . vanité. 
Gtoltränga, £ der Stuhlzwang tenefine. 


Stomme, m. das erfte Geitell von. Hu: 
> fern, Schiffen. charpente d’une maifon. 


la rouche. 


&top, n. eine halbe Kanne. Stäbchen. 


pinte. mefure de certains pots, 


fer, fuffoquer. être fuffoqué. 


Stortning, m. die Erftidung. étouffement, 


fuffocation. 


Storlåtig, adj. grosfpecherifch. glorieux, ar- 


rogant. fanfaron. 


Storlek, m. die förperlide Griffe. gran. 


deur. étenduë, 


Ötortemnad, adj. ftarf von Glicdern. mem. 


| : , 
Storligen, adv. gar febr. hechlich. fort. 


tres, 


Storm, m. ı. der Sturm. Sturmwind. 


tempête. orage. 2. die Bejtirmung eis 
ner Feftung. I affaut. 


Storma, v. 1. ſtuͤrmen. ftarf vochen. faire 


un orage. 2. Sturm laufen. donner 
Paffaut, monter à l'aflaut, —  . 


Storma 


* 








1301 Sto Str 1302 
Storma til, hinzuſtuͤrzen. Saufen: Storfwärjare, m. ein Flucher. un grand 


.. hinzufaufen. accourir, s’at-| jureur, qui jure beaucoup par mauvaife 
per habitude, 
Stormadtis, adj. ſtuͤrmiſch 'orageäx. fu-[@tortalig, adj. weitredig. großmaͤulicht qui 
rieux. violent. parle bien haut, fans menagement. 
— adj. grosmächtig. trés puif. Otortaligber, f. die Weitredigkeit. habitude 
de parler infolemment. 
Ötermån, plur, groffe Gcifter. les grands —— * der groſſe * orteil. 
eſpri torwerk, n. ein groſſes Merk. eine e 
— a der größte Maftbaum eines! bene Handlung. = aut fait. en 
Schiffes. le grand mit Sträda, f. ı. die Strede. Lage. Weite an 
Gtormbatt, m. der Helm. casque, einander hängender Dinge. Étendué, 
Stormhatt, plant. napillus. (aconithum). trait, 2. ein Inſtrument zur Ausdeh- 
Stormig ,- adj, fkürmend. wütend. impe-|- "nung des Leders, inftrument à détire 
— mens — & allonger le cuir, 
termfloda, f. die Sturmglocke. tocfin. 

GStormodig, adj, großthuerifch. orgueilleux. — v. freden. autdehnen tendre. 
arrogan Sträda gewär, bas G N 
— f. bas Großthun. orgueil. epeht fire: 
arrogance. vanité, * ia ri 2a In Seb RR. — 


Stormjiegar, plur. die Sturmleitern. échel. 
les à I affaut. échelles à feu, _. —— foͤre, vorfireden. avancer, 


Stormtok, m. ein groffer Narr. Stocknarr. 


fou à courir les champs, fou à haute 
gamme. 

Gtormträta, v. wuͤtend zanfen. débattre 
furieufement, 

CStormmåder , n. das &turmmetter. der 
- Eturmwind. tempête, ouragan. bour- 
rasque. ' 

erormmier foget, m. procellaria pela- 


eorocvia, adj. grospraleriſch. weitredig — 


be: m. die Ausdehnu 

dung. extenfion, 7 ve 

Ott aͤcſten, m, die obern geebneten Steine 
eines Fundaments, auf welchen das Maus 
erwerk zu ſtehen kommt. les carreaux, 
pin —— Straͤft, is herbe. fireng. 
rau Te, pi uant. rude, aprem 

Sträfhet, fr die & on 55 

higkeit. ‘âpreté. rudeife. 


rodemont. bravache. 


Gtorvratare, m. ein Schwaͤtzer. grand S 


parleur. babillard. 
Gtorfegel, n das größte Segel. le voile 
* du grand mât. 
Gterfint, adi. von hohem Geiſte. grosmü-| a 
thia. magnanime, 
Gtorfinthet, f. der hohe Geiſt. die Grof: 
muth. magnanimité, grandeur d’ ame. 
Storſtifte, n. die Feldabtheilung unter 


Stråda ifrån fi fig, von fit firecten. 
étend re. + 

Straͤcks fig, fid ſtrecken. bie Glieder 

ausdehnen. nk er des bras, leg 
t 


—* it. ſich erſtrecken.⸗ "étendre, 
aller 

Strada ut, aueſtrecken. ausdehnen. 
verlängern. recken. tendre, etendre; 
elever. allonger, €tirer. 


m. die Folterbanf, gêne, che 


* Strenge. Rau⸗ 


Mahbaren, da ihre zerſtreuet iiegende Straͤfwa, v. ſtreben. ſich bemühen, s’ éfoç- 


Stace in ein groſſes gebracht werben. 
la grande partage de terres. 

Gtorffratta, v. überlaut lachen. x rire tout 
haut, éclater de rire. 


Gtorfprôfare, m. weitſchweifig im Spte⸗ — 


en. diffus, prolixe. 


cer. tâcher, 


Stråfwa efter, nadfireben. recher- 


cher. afpirer &. 
Straͤfwa emot, widerſtteben repu- 


gner. 8 "oppof: r. 


ång, ın. der Strang. das Seil. die Bo⸗ 


EStorffrytare, au. ein Auffchneider. Gros: genfaite. die Saite auf einem Inſtru⸗ 
praler. fondeur de nazeaux, un grand! ment. corde, it. die Fäden in einer Pflans 

caſſeur de raquettes." je. fibrilles. 
Storfpelare, - m. ein un Spieler. un) Sträng, adj. Stränge, adv. freng. gå 
grand joueur. , 3 fireng. beftig. genau und ordentlich: eve. 
FE Rn ons re. 
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ze. rigoureux. auflere, accurat. rigow |Öträfe, m, der Fidelbogen. archet. 
reufement. Stratwäg, m. die Landftraffe. grand che. 
©tränga, v. +. die Saiten auf ein Infru: 


min. 
ment ziehen. mettre des cordes à un in-[@trula, v. ſtrahlen. rayonner. darder fes 
ftrument. a. anftrengen. antreiben. for | rayons. 


. cer, contraindre @trele, m, der Strahl. le rayon, 
Oträngafpel, n. bas Saitenfpiel. inftru- Etrépérior, plur. die Etrobperlen. 
ment å cordes. lettes. | 


©trängeligen, adv. fireng. genau ordent:|@trût, m. die Otraffe. der Landtveg. che. 
lid). rigoureufement. accuratement. min, paflage, 
Straͤnghet, f. die Strenge. rigueur, —— * m. der Straſſenraͤuber. le 
tr . de Strafe. peine, puuition. chå | _Drisan 
er Labs peine. RE Trans , m der @traffenraub. die 
Straffa, v. jtrafen. it. tadeln. punir. ch: Gtraffenränberey. brigaudage, vol de 
tier venger. cenfurer. blåmer. grand chemin. 
Straffa af, abſtrafen. punir. exe- ern — alſobald. aulitôt, tout à 
cuter. u 
t d orden, einen elStret, m. ein Strid. Zug. trait. ligne. 
jer deg enr he it. eine Erbader. veine metallique. ie ein 
Straffa til lifwer, am Leben firaf:| Streich, Betrug. Doffen. tour. atteinte. 


eg punir de mort. . coup. 
— CA der Racher Richter. ven |Strefe, m. der Lauf eines Fluffes. le cou. 
geur. juge. rant de l’eau, 


— LU 


” recht. coupable, puniffable. ’oppo 
Strand rt, das Seeufer. die Rite. rivage. — ee i 
tr Stretande, n. die Beſtrebung effort. brigue, 
Stranda, v. firanden Schiffbruch leiden Strid, adj. . ——————— — 
oi be ie a. voll. ternidje, ferme. duret. 
a e 1 Strid N ombat 

Etrandning, m. die Gtrandung naufrage a in ber Gereit. Kampf a —— 
Strandpipare, m avis, Charadrius. hia Strida, y. ſtreiten kaͤmpfen. combattre 

ticula. batailler diſputer. contefter. 
—— m. der Strandteuter garde Staiddar adj fireitbar. mannbaft. kriege⸗ 


cote. . 
Straudfätte, v. einen in feiner Hoffnung rifé. belliqueux. valeureux. cambattant, 


| 
betrügen. in Verluſt und Schaden ſetzen nn. ; 
— FR faux Band à quetqu'un. —* —— —— felt, anne 
trandſwala, f. avis. hirundo riparia.  letridig, adj. fiveitig. Greitend. difputable. 
ue —— an Kuͤſten. pie er ae 
intenbewaßrer. garde - côte. Stridighet, £ die Streitigfeit diſput. dé. 
Sttandwrak, n. fhifferüchige Güter. de. ag pe ; ; 
bri Stridfam, adj. f. Stribbar. 


is, 
ers, n. der Kalm. paille, draga frå Strid ift, £. die Streitſchrift. dt te 
för någon, einen betrügen wollen, dref et ea litteraire. ifpute par 


fer des pieges. =» Strideman, ur ein Streiter. champion, 
Srät, n der Stteich it. der Strich auf] combattant. jt 
einer Geige. tricot. trace. Strila, v. herausfprißen. s’ écouler. jaillir. 


Straͤka, v. firichen. vorbevſtreichen haufen: Strima, f. ein Etridy. eine &treife. ein 
weiſe berumiaufen. caurir roder. faire} &trabt. eine Strieme ligne. raye. ra 
des courfes. it. Flachs riffelm égrener] yon. marque de fouet. fanglade. 

— £ die Blade: Niffel | —— * acftreit. F 

Straka, f. die » Riffek machine $i Gtripa, f. ein Rif lo aber: im 
égrener du lin, irure, rupture. ” Beuge, 

Stripig, 
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Stripig, adj. voll Riffe. plein de ruptures. Strus, m. avis. (Struthio, camelus), der 
Stroͤ, n. die Streu das Lager von Strob.| Straus. autruche. 

etrein. paille. litiere pour le betail, pour|&trut, m. die Bin Tüte von Papier. 

les chevaux. cornet de papi 

Std, v. ftreuen femer. joncher. | Stryf, n plur. ee chlaͤge. Streiche coups, 

Stroͤ omfring , herumſtreuen. re-|&tryka, v. fireichen. jreichein. nut Ruthen 

pandre. bauen. plåtten.. wiſchen. rinnen. jtrrifen. 

Strö på, aufitreuen. jeter deflus.| paffer la main par deffus. carelier. frot- 





poudrer, ter. — — nettoyer. couler. 
eis under, &trob unterlegen, fairef rodir le pa 
litiere. Gtryta Rat, die Segel ſtreichen. 
Stroͤ ut, ausftreuen. jeter. femer. mettre bas les voiles, 


Excritöfla, f. die Streudofe. poudrier. fa. an af, abftreichen. abwifchen. die 
blie Haut gerveitfhen, racler, débar- 

Etrifiva, v. Steöfwa omfrin "Slas — bouiller. fangler 
, herumftreifen. auf Raub und te aug: Stryka af fi ig. abftreifen. ablegen abs 
vn ravager, courir un pays. aller à ue. fe décharger. ôter. fe dis- 

ico rée. 
Så nn n. die Streiferey. courfe. ra- — anſtreichen. anmahlen. 
enduire peindre. 

@xrisots, plur. fleine aus einander liegen- — aͤt, drauf gehen. verzehret 


de Hoͤfe. Pertinenzen zu einem Haupt⸗ werden. gut abgehen. fe confumer, 
. terres, maifons écartées. dépenfer, débiter. 
Strom, m. der Strom. Fluß torrent. feu. Stryka bort, wegwifchen. megftäuben. 
ve. riviere. efiuyer. houfer. 
©trômbrag, on. der Lauf des Unterwaſſers Stryka fördi, verte flieffen. couler 
in der See. courant d'une mer. auprès. 
@trömfäre, m. die mittleve Tiefe eines Fluſ⸗ Stryka fram. rien, fortrinnen. 
fes. la profondeur d’une riviere. pourfuivre fon cours. 
@tröming, pifcis. chupea. harengus, mem. Stryka igenom, durchflieſſen. bas 
bras, Land durchftreifen. paffer au travers. 
Stroͤmma, v. firômen. ftarf rinnen. cow parcourir. 
ler rapidement. Stryka med banden. ſtreicheln. paf- 
Gxtrémoln, n. der Nebet. le brouillard, fer doucement la main par deflus, 
Ströfand, m der Streufand, du fable. Stryka med ffrytiäen, plätten. re- 
Ströfrifter, plur. Heine eingelne @drif: paler du Hi 
ten. piéces litteraires. Stryka med, båten, bas Pferd mit 
Stroͤmwis, adv. firommelfe. hin und wie dem Zuͤgel surüctlenten. faire recu- 
der. par ci par là. de part & d’autre. ler le x pl 
©tropp, m. eine Otrippe. furgr Danb. Stryka med årorna, den Lauf des 
petit —— tirant. Boots aufhalten. arrêter. retenir. 


Strufwa, f. eine Art gebackenes. Sprit: Stryka ned, nicht zu retten ſeyn. 


fuchen. le bignet. galeau. étre perdu. — 
Strumpa, f. der Strumpf. un bas. Stryka oͤfwer, überftreichen. uͤber⸗ 
Strumpeband, n. der Strumpfenband. jar- mahlen enduire. effacer. = > 
retiere. Stryka om munnen, den Mund wi⸗ 
Btrumpitida, f. der Knuͤttelſticken tricot. ſchen it den Mund fchmieren. alatte 
trumpfticderfa, f. die Strumpfftricherinn. Morte geben. torcher la bouche de 
. tricoteufe. quelg "im. it gratter quelqu'un où 
Strumpwaͤfware, m. der Strumpfiveber. lui demange. . 
> faifeur de bas. — omkring, herumſtreifen. ro- 
Strunt, n. Strunt. Nichtswuͤr digkeit. des dir le piys 
bigatelles, etcyke på, nufftreidjen. auffchmieren. 
Strupe, m, die Gurgel. Kehle. le gofier, die Geige reichen. oindre, étendre. 
la gorge. ioner du violon. 
NMnn3 Stryka 
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Stryka på någon, auf einen los: 
ſchlagen. battre quelqu'un. 

Stryka til, sufdlagen. donner le 
premier coup. 

Stryka tillbaka , zuruͤcklenken. re- 


culer, 


des marchandifes, aranger la cargai- 
3 


on. 

Stufwaup, aufwaͤrmen. ft. ein Kleid 
auffiugen, daß es mie neu ausfieher, 
einen Hut aufformen. recuire. ie, 
raccommoder, refaire. 


Stryka under, wunterfireihen. mar. Stuſſteck, f. der eingefchnittene Braten. ro- 


quer d’une ligne. 
Siryka up, 
retroufler, rebrafler. 
Stryka ut, ausſtreichen. vertilgen. ef. 
facer, amortir. 


ti en ragolit, 


aufitreihen. aufitreifen.| Stuga,-f. die Stube. la chambre. poile. 


Stugudör, F. die Stubenthüre, porte d'une 
chambre, 
Stufat, m. der Dolch. poignard, 


Strykband, nm. der Haarband Über der Stulen, adv. geftoblen. volé. derabé, 


Stirne. bandelette. 
Etrotjäen, n. das Plåtteifen. platine. car- 
reau, 
Ettyfning, m. bas Streicheln. it. das Plåt: 
ten. careffes. action de repafler. 
Gtropa, v. toûrgen erbroffeln. étrangler 


Gtrypning, m. die Erwuͤrgung. Erdroife: | 


fung. aétion d’étrangler, étouffement.: 
. fuffocation. 


Stulta, v. für Alter ſchwach zu Fuß ſeyn. 
être caffé de vieilleile, 

Stum, adj, ftumm. ſtumm von Jugend 
auf. muet, muct de naiffance. 

&tump, m, der Stümmel, picot. moi. 

, gnon. 

Stumpa, f. Stympa. 


Stumpig, adj. Stumpigt, adv. gar zu 


turj. trop écourté, 


Etubb, m. 1. der erfie kurze Frauenrock. Stund, f. eine Eurze Zeit. eine Stunde, 


vulg. die Dige. jupon. jupe de deflus. 
a. die Stoppeln auf dem Ader. chaumes. 
éteules, 


eudetems. heuré. på Stunden, bald. 
jentöt, tout à l'heure. Stund imellan, 
nach und nach. peu à peu. fucceflivement, 


Stubba, Stubba af, v. abbauen. aff @rurbda, Stunda efter, v. nach etwas Vers 


en. bretauder. écourter. 


langen tragen. attendre avec impatience, 


Stubbaͤker, m. die Etoppel. champ moiſ. Stundelig, adj. Stundligen, adv. ſtuͤnd⸗ 


fonné, 
Stubbe, m. der Übrige Stamm eines abge: 
Gauenen Baumes, fouche. picot. 
es 
dE 
Stubbſwans, m. ein Pferd mit abgeftuts 
tem Schwanz. cheval écoué. | 
Gtucen, adj. geſtochen. it. beleibiget. pi- 
que. choqué. KR 
Gitubent, m. der Student. étudiant, 
Stubdentrofer, plur. plant. Lychnis Chalce- 
donica. | | 
Etudera, v. Studien. étudier, s’appli- 
quer aux lettres. | 
Gtuberfammare, f. bie Gtubirftube, ca 
binet. étude. 
Gtubier, plur. die Studien. les études, 
Gtubfa, Ê Stuffa. 
Stuf, m. eine Stufe. ein übriges Ende von 
einem Ellenweife verkauften Zruge. le re- 
fte d’une piece de drape, de toile. 
Stuff, m. eine Erzitufe. pierre metallique. 
Stufwa, v. 1. Schmoren. Steben. aedra: 
— tenes wieder kochen. mettre, cuire à l'é. 
tuvée. recnire. 2. die geladenen Güter 
im Schiff in Ordnung fegen, embarquer 


lich. qui vient à toutes les heures du 
jour. d'heure à autre. 


Sundom, adv. bisweilen. quelqués fois. 


adj. abgefürzt. vu/g. Stuf. écour-|Stup, på Stup, adv. vorüberliegend. en 


pente. 

Stupa, MA | ſtuͤrzen. Roi la culbute, 
2. votubderiegen, ncher. . ” 
fouetter, feflér. % ? — 

Stupad, adj. voruͤberllegend. abhängig. 
penchant, qui va en pente, | 

Srupning, m. bas Voruͤberliegen. die Abs 
bängiafeit. le penchant. la pente. 

Std, m. der Block zum Köpfen. le 
ilot. i 

Stura, v. große Augen machen. ouvrir de 
grands yeux. 

Smurf, adj. Sturfkt, adv. miberfpenftig, 
ciaenfitinia > frörrifd. bizarre. tetu. de 
mauvaife huieur, bizarrement. 

Sturſkhet, F die Widerſpenſtigkeit. entête. 
ment caprice. bizarrerie, 

Stuß, m. 1. der Proflitof. bas Zuruͤck⸗ 
prallen bond, rebondiffement. bricol, 
2. der Sturz cin unerwarteter Fall, coup 
foudain. 3. Der Steuß. Hintere. der- 
riere, croupion, — 

Stufe, 
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Stuſſa, v.: 1. zueädprallen. rejaillir. re. Stockekula, f. die Kanonkugel. boulet de 
" bondir. reflechir. 2. fit eridrecten. | canon, 
, flugen s'étonner. héfiter. 3. Prunf,Styderort, m. die Schießloͤcher auf Shifs 
maden Grofthun. faire figure, bra-| fen. fabord, : a 
Ver. : Styckeſtott, n. ein Kanonſchuß. coup de 
Stuffa emot, an etwasgeworfenwer.| canon. 
den. donner contre. Studerals , Styckewis, adv. Theilweiſe. 
Stuſſa tilbaka, zurücpraflen. rebon-| bey einzelnen Stuͤcken. par pieces. 
dir bricoller, Styckewagn, m. die Lavette. affut. 
Stuſſa up, in die Höhe prallen. faire! Ermajutare, m. der Stücgiefer. fondeur 
. un bond. de pieces d’artillerie. 
Stuſſande, n. Stußning, n. das Zuräc| Styckgjuteri, n. die Stuͤckgießerey. fonde. 
prallen. it. das Grobthun. bond. bra.| , me de piéces d'artillerie. 
vade, | Styckſunkare, m. der vornehmfte Unterofffs 
€ tuffare, m. eine Tiſchuhr. Stußer. hor-| cier bey der Artillerie le premier des bas. 
loge portative. 2. eine furje Rugelbü.| , officiers d'artillerie. 
fe Stutzer. arquebufe de chaffe 3. wer Styckning, m. die Serftituné. Zerthel⸗ 
ol; einbergebet. qui fait figure. lefte.| kung. diffeétion. demembrement. 





breteur. Styf, adj. fteif. ftarr. roide. dur, folide- 
@tut, m, ein Stier. junger Ochs. tau-| ferme, 

reau,  - er Styfbarn, m, Gtieffinder. enfans de dif- 

gifwa Stut, vor den Hintern fchla-| ferens lits. ” 

gen. Stäupen. feller. Styfbent, adj. fteifbeinicht, qui a des jam 

Gtuter, m. en gammal Ztuter, ein alter] bes roides, 

Junggefell. un vieux garçon. Otyfbroder, m, der Stiefbruder. beau- 
Stutt, un. der Prallſtoß, surf. bond. frere. | 
&tutta, v. prallen: nad dem Anſtoß fort⸗ Styfdetter, F die Stieftochter. belle-fille, 
huͤpfen. faire plufieurs bonds. Styffader, m. der Stiefvater. beaupere. 
©tybben, n. die Stubben. Stoppeln leere Styfhet, f. -die Steife. Steifheit, Stars 

Stengel. tronts. éteuies, tiges, beit. Erftarrung. la roideur. 


Stycka, v. geritüen. zercheilen. mettre en|Stuffjortel, m. der fteife Mod. Reifrock. 
pieces. tronçonner, | ” Fiſchbeinrock la panier. 

Siyckarbete, n. ein Werk, woran verfhie| Stpfmoder, f. die Otiefmutter. belle. 
dene Handwerker zu thun baben. ouvra.| mere. 

. ‚ge de plufieurs-wains, ouvrage de rap-|@tyfmunt, adj. von Pferden: Bartmäis 
port. , : lig. fort en bouche. 

Siycke In. ein Ståd, ein Theil vom Gan⸗ Styfna, v. fteif werden. erftarren. fe roi. 
—8 Abtheilung. eines, von einer Anzahl] dir. s'engourder. 

+ Dinge. ein —— von Zeugen, das ge Styfning, m, die Steifung. Ausſteifung 
wiſſe Ellen enthält. eine Handlung von! in Kleidern. empefage, doublure de bou- 
guter oder böfer Beziehung auf andere.| gran 
eine Strede Landes oder Meges. ein] tvffint, adj eigenfinnig. capricieux. _ 
Kunſtwerk. Gemählde. maficalife Ar [Styffintbet, f. der Figenfinn. caprice. 
beit. it. eine Kanone. morceau partie.|&tufion, m. der Stiefſohn. beau. fils. 

- portion. membre, trait. piece. tableau |@tyifpfon, plur. Stiefgefchroifter. enfans 
piéce 2 — de theatre, de claveffin | de deux ou plufieurs lits. 

. „Piece d’artillerie,- canon, Styfſyſter, f. die Stieſſchweſter. belle- 

Siyckefat, n. ein Kramfaß. Waarenbe: Fang ö — 
haͤltniß auf Schiffen. Stuckfaß. bacri. Styfwa, v. ffeifen. ſteif machen. empeler 


que. | du linge. doubler de bougran. 
Styckeglugg, m. ein Schießloch in Mau⸗ Styfware, Styfwaſt, adj. compar. & fu- 
reu, canonniere. embrafure. perl. fleifer. feifft. plus roid, le plus 


Styckegods, n. Eridaûter, Srammaaren! , roid, 

auf Schiffen. marchandifes, qu'ontrans-|@rufñver, m. der Stüber. eine Schwedifche 
porte en barriques par cam  . . Münge von 3 Dr. un fou. u 

À tygg, 
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Gtoos, adj. Stygt, adv. ſcheußlich arg.| Directeur. gouverneur. intendant. di: 

—— garftig. laid. affreux, noir.| reéteur, 

onteux, vilain. vilainement, Styrka, f. ble Stärke. Kraft. le fort. ta 

Stygga, f. ein garftig Weibsbild. la lai-| force. vigueur. | "i 

deron. femme laide, une vilaine. Styrka, v. ftärfen. Kräfte geb. confor- 
Styggas wid, v. verabfcheuen. abhorrer.| ter. renforcer. 

abominer. Styrka af, abrathen, difuader, dé. 
Stoggelig, adj. ſcheußlich. horrible. dif. tourner. 3 

forme, ” Styrka til, guratben. perſuoder. 
Gtugacie, m. ber Abfdeu. it. ein Scheu ⸗- Styrkdtyck, m. eine Ladetrunk. boifon ra- 


fal. averfion. horreur, ir, un epouvan-| fraichiffante. 
tail. Styrkning, m. die Stärkung affermilfe- 
lai Styrlinie, £. die Nichtung. Richtungsliule. 


enr. neirceur, honte, 

Styl, n be Griffel. it. die Schreibart. It.| trace. ligne de diredion, 
die Salenderrechnung. le poincon, te ftyle I Styrman , m. der Steuermann auf dem 
le vieux & le nouveau ſtyle. | diff. timennier. pilote, 

Stylarter, plur. die Schriftarten in Dru:] Styrmanskonſt, £. die Steuermannsfunft. 
dereven, des carafteres d'une typogra-| l'art de naviger. 

i Styrning, m; die Steuerung. Regierung. 

direétion. — 

Styrpinne, m. die Ruberſtange. timon. 
barre du gouvernail. | 

Oturfel, m. die Steuerhaltung. das Regi 
ment. empire. commandement. 

Eud, m. der Beufjer. fonpir. fanglot.. 

Suda, v. feufgen. fupirer, gemir. 


udan, € dning, au. Das Seufjen. 

























phie. 
Otylejutare, m. der Schriftgieſſer. fondeur 
de lettres. 
Gtolquteri, n. die Sriftgiefferey. Fon- 
derie de lettres. 
Gtnita, f. die Stelze. V échaffe. =. die 
Gtübe. l’étaye. l’étançon. 
Otympa, v. verftåmmeln. tronquer. eftro. 
pier. mutiler, ' | 
Siympare, ın. ein Otümper. un gâteme.| gemiffement. 
tier. vaurien. | ‚Sud, f. der Rand eines Fahrzeuges. le 
Gtompning, m, die Verftümmelung. muti-| bord du navire. + 
lation. Sud, m. der Qualt. pinceau, broſſe. 
Styng, f. Sting. us 1Oubb, n. der Schmuß. louillure, ‚ordure, 
Styr, m. die Steuer. moderation, bAlla| eraſie. 
ig i flyr. fi mäffigen. fe moderer | Sudda. w. Fömgen. Toben falir. Touiller. 
Ua ffye på någon. einen im Sågell Sudder, m. eiu er. fouillon, | 
(ten. tenir en bride, ” ISuddig, adj. ſudelicht. falé, ſalope. eraf. 
Saͤtta oͤfwer fyr, verlieren. burd:| feux. 
bringen. prodiguer. perdre. Suben, adj. gefotten. gekocht bouülli, cuit, 
Gtyra, v. das Oteuerruber führen. fteu-| Sudoſt, m. Eüdoiten. fudeft. 
ren. it. regieren cenir le gouvernail.con-|&udtveft, m. Suͤdweſten. fudoueft. 
duire le vaiffeau. regner. Sug, m. das Saugwerk in Pumpen. ap- 
Styra af, abwehren. retenir, repouf-| pareil de pompe. 
fer. defendre. | Suga , v. faugen. fuccer. 
Gtyra af waͤgen, abweichen. sé] Suga in, Guga till fig, einfaugen. 
carter. humer. ” 
Styra fig, ſich maͤſſigen. fe tempe- Buga ur, Suga ut, aufaugen. ti - 
— mc te Gite des Bihifes, — rer le — 
xbord, n. die rechte Seite eg, | Sugare, m. der Såuger in Pumpen. a 
ae man beym Ruber fist. bord -droit| pareil de pompe. a * 
d’un bateau. : Sugga, f. die Eau. la coche, truye. 
Gtyre, n. das Stenerruder. le-gouvernail |Sugning, m. das Saugen. la fuétion. 
—— rg Regierung. Ctesruns ei: Selm, f. — 
nes iffes. gouvérnement, conduite, a, v. ſchlecht und nachlaͤſſig arbeiten. 
Otoceéman , m. der Regent, Berwalter.] ne faire que boufiller, TE 
| Sumia 
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Sumila bort, verhun „ chaffi é 
Sumla — en nn, Siem. Merk — Er — — 


nachlaͤſſig hinfahren. faire neglige- CSutadtig, f. Selig. 
[Out adv. der faule Deine hat. ſaiſi 







ment. 
. Sumlås öfwer, in Vergeffen eit d’efcafignon, 
»zathen. être oublié, negli 4 sé —— m, der Sauerbrunn. caux Mij 


ru fa —— “lue —— m. ge * Sauerteig. — 
ummel, n. te Arbeit. erey. 8 ert. — 

: boufill @utbet, f. die Säure. aig 
Summera v. fummiren. fommer. — - Curfäl, m, der Öauertobl: chout cou- 
Summewis, adv, im: Gangen: en fomme.| fits, 

generellement. fommairement, Gurfullot ; plant. cotula (Anthemis). 3 
Sup, nur. der Sumpf. die Pfuͤtze. der Surmuten, adj. fauerfehend. maulicht. vet. 

s mare. bourbier, flaque. 2. der) dråglid. d'une mauvaife mine, > 
HM ter. Fiſchtaſten. die Quatze. ban. |Surna , v.:fauet werden. dévenir aigre, 


neron; Surögd, adj. triefäugidt. chaflieux. 
Cumvis, adj. feucht von Boden. ſumpfig &urr, Surrande, n. das Gebrumme. Be: 
umi 


faufe. murmure. bourdonnement. it, 
Sumpishet, AR die Send Beuchtigteit des Bodens. 


die a debauche, 

Surrå, v. brummen. fürren. faufen. 
ee n. — ledétroit. @un.| bruire. murmurer. ‘bourdonner, it. 
Det, N. die Meerenge zwtfchen Schweden! fdnvelgen. faire la débauche, 
und Dännemarf. le fund. Surrare, m. ein Schwelger. un de. 

Gund adj. gefund. it. heilfam. dienlih.| ché. 
fain.. de bonne fanté. it. falubre. bon| &urtuppor, f. Surkullor. 


pour la fanté. = 7 Sus, n. ein gelindes Saufen: Saͤuſeln. 
e E. die Gefunbdbeit. — bon-| gazouillement. tintouin. fiftensent. Sus 
ne fpolition. | oc dus, Schwelgerey. wuͤſte ‚Lebens: 
Sunnan, m. Süden: fud. midi, | art. la débauche, le dereglement, bruit 


Sunnan "efter, Sunnan ifrån, adv. von] de gens, qui font la débauche, 
a her. de midi, du ‘côté du|@ufa, v. faufen. fånfeln. gazouiller. filter. 
tinter, fremir. 

Eannumite, n. der Suͤdwind. vent dul&ufig, adj. wuͤſt, déreglé, 

ſud Sufning, m. das Saufen. —— 
eo. "ein ee — mus i à 

up, m. ein lu trait.- coup. uffa, v. ein d in den en. 
Supa, v: trinten. ſchlurfen palt. que an] einfaufen. — Ag 2 ran 

er ziehen. fchnupfen. boire. Yyvrogner.| Sutare, m. f. Linda 

aire üne. débauche : it, prendre par IelSmwa, n. eine Ebene lien Ssågeln. ein 


That. vallon. 
” Gupa in, einfchlurfen. zu ſich neh · Swabb, m. ein Kehrwiſch houfoir. 
min. humer. Swabba, v. fegen. reinmachen. épouffeter. 
Gupaut, austrinfen. auéfaufen. boi-| : — 
"31h — Swaͤfwa, v. ſchweben. fe remuer. ba. 
Buyer, f x m Getraͤnk. it. die Suppe | lancer. 
boiffen. ſoup Swaͤfwa i luften, fliegen. voler. 
Supanmat, 1 die Borfpeife. Loͤffelſpeiſe. Swäfen omfring, hetumſchweifen. 
bouillon. ſoupe. roder, arrer. 
&upbroder, m. der Zechbtuder. compagnon Owåfowa på målet, die Sprache vers 
- de boutcille. cren. perdre la langue, ‘ 
SBuplag; Supfälliap, n. bie Zeche, das Sois f. die Schwienerin, bellefoeur, 
7" Saufgelaa. -I Swaͤlgfiſt, m. ein re gros poiffon, 
Our, dd). Sur, "adv, fauer. herh. trie où mange les pe 


fend. faul. verdråglid in- Geſchafften re v. — avaler, |. 
Rand ⸗Lexic. Swaͤlia 





- 
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| Brwålja i fig, einſchlucken. englou. — réel einen falſchen Eid 
un, ie parjurer, 

Site ned, niederſchlucken. man- | Swårja wid något, bey etwas [émis 

ten. jurer par, 
’ dé . + ber dret und 
* tia us he. — oc rg fait Po su lermens execrable 


’enfler fluchet. 
— waͤtſtor, in der näffe pour la — choſe. 





der Schwarm. effaim. je 
* Bwilla igen, jufdyoellen, être ferré d'abeilles, ‘foule 
par une tumeur. Swaͤrma, v. fåroårmen. fortin de la ru- 
Bille up, —— fe tume-| che. affaimer, faire la débauche. 
— m. ein Schwärm sei Seb. 


Smått, m. der Hunger. le faim. fantasque. 
GSmwålta, v. faften. bungern. Ebene — — ein Schwaͤrmer el tie 
nes. fouffrir le faim, erlicher Men. debauchd, "che Lu 
Swaͤlta ibjäl, verhungern, mourir rs Fauaticer. — héretique. 
de faim. 3. eine —— Rakette. fufée nee à 
Slt ut, auébungern. durch Hun:| _ ferpentea 
ger zwingen. affamer, Swärmobe, "f. die Schwiegermutter bel. 


pf Swen. . mere, 

— ſchwingen. ſchwenten. donner eric, im, —— Eidam. 
le branle, tournoyer, u-fils, gen 

Swaͤngare, m. die Schwangruthe, bacule — 4 * — — la noirceur, 


en: moulin. eye rege Ren — ng de rä 
ef, m. der wen erpenb mwårta , v ar t. einer atv 
ne pendule. ? ſchwaͤrzen. nötter blamer. diffamer, 
GSmångning ; m. die Schwenkung. tourno.|Swafla, v. ſchwefeln. foufrer, 
yement. évolution. Swaflig, adj. fhmefliht. fulfureux, . x 
+ — f. — Swa da n, der Schwefel. le foufre, 
mober. Smwafwel-änge, f. der Schwefeldunſt. va- 


ÖStvård. n. bas Söwerdt. l'épée, glaive. | peur de foufre, 
©märbfejare, m. der Schwerdtfeger. four-| Swafwelacktig, adj. ſchwefelhaft. wie Schwe⸗ 
SrwÄrfiR, m. pifeir. gladius (Xi —— ae be BSR 
‚m. pijcis. us ( Xi ' . we 
—F ————— — — * 


——— rg Sohns: — * re. 
u. belle fille. bru. Smwafwelblandning, m. Schroefellicht. ma. 
Ctvårblda, £. die månnlide ini. Exwere | er fulfareufe, 

feite.. ligne mafculine. Gtoafroelblomma, f. die Schmefelblume. 


—— va Ages pfeudacorus (iris. ) fleur de foufre, 
m der Schwedifche Schwerdt: | Smwafielbruf, n. die Schmwefelgrube. Schwe⸗ 
en porn dag de J'épée. ordre militaire.| felfiederey. mine de foufre. fonderie de 
er y m, ber gervater. Schwä:| foufre. 


Swafneliord, Schwefelerde. terre 
Eniiilrt,p ‚ plur. die Schwiegereltern. fulfureufe, 
beau - pere & belle mere, Swafwelties, n. der Schwefelkies. 
Smårja, v. ſchwoͤren. einen Eid thun. ju- pierre de foufre, 
rer, faire un ferment. — — Swa eltråd, m. 
Swårja för något, für etwas fåmwås! der Schiwefelitiden. elfaden. alu- 
ren. faire caution pour. nettes, 
Swaͤrja på, auf etwas (hören. af. Swag, n. f. Sva. 
firmer par ferment. Swag, adj. Swagt, adv. ſchwach. foible, 
⸗ ifraͤn fig, fé losſchwoͤren. —— — —— ement. 
urger par fermen aga en tt fivaga, einen ber 
LC ja inför vâtten, vor Gerichtſ ſchwachen Seite nehmen, preı a 


fairen, faise ferment en juflice, | qu’un par fon foible, 
Swag / 
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Swagdricka, Swagoͤl, n. Schwach Bier. Smwankreni, m. der Gurt am Sattel 
petite - bierre. Schwungriem am Wagen. fangle, cour- 
Otvagbet , f. die Schwachheit. Schwäce.| : roie au côté d'une carrofter . | 
le foible. la foiblefle, Swankryggig, adj. der .cinen gebegener 

| . Räden bat. qui à le dos courbé, vouté, 

nig. imbecille, lâche. Swans, m. der Schwarz vierfüffiger Thies 


Swal, adj. Swalt, adv. Fühl. frais, un] re. ha queüc. 


peu froide. , Emanfa, v. ſchwaͤn en. fe carrer, 
zus. f. pt \ wei. — crie. — ” 

wala, v. a en. refraichir, | ‚Swanfäng, m. der Schwan . chant 
Sivalbo, m, ein Schwalbenneft. nid d’hi-| du cygne. dti ct 

rondelle, … … I@tvansftierna, f. der Comet. la comête, 
Swale, m. der Erker. balcon, faillie, lieu|Stwante, ein Mannsname. 

pour fe rafraichir. Smöger, m. der Schwager. beau frere, 


Swalg, n. 1. der Schlund. Rachen. la] allié par mariage. , 
gueule. le — 2, die Kluft. Koufre. Swaͤgerlag, Sw getffap,. n.. die Schwaͤ⸗ 


Swaika fig, fi abkuͤhlen. fe rafraichir.| la coine de lard. ir. die mit Haa 
Swalke, m. — rafraichiffement.| ren bewachſene Haut auf dem Kopfe * 
— m, der Kuͤhltrank. boifon ra- — — téte. N 
. fraichiflante. rt, adj. fchwer. hart; befchmwerlich, pe. 
Small, n. ber Schwall. das Wellenfhlm| Sant. mal aife. difficile. —— 
J der — es der Sturm fé ge: Suit , — febr. fort, crès. 
et bat. violence des eaux après la tem· Swoͤrhet, f. die were. poids. pefans 
pète. it. das Gefrieren des Waſſers un: teur. gravité. * pe 
ter dem Draufen und Wellenfchlagen. Smwärigbet, f. die Schwierigkeit. difficulté: 
congelation des eaux agitées. Smärligen, adv. ſchwerlich. dificilement; 
Swalia, v. vom Meere: ungeftüm feyn,| à peine. — 
nad) einem Sturm, s’enfler. faire de|@märmobig, adj. ſchwermuͤthig. melan- 


grandes vagues. cholique. | 

Swalla ' öfwer, auétreten. über; Swaͤrmodighet, f. die Schmermuth. la 

; ſchwemmen. deborder. inonder, melancholie. | 
Small: is, n. eine gefrorne Welle. Cisbügel.| Smwårt, adv. ſchwer. ſchwerlich. mit Miåher 
vagues glacées. avec grande peine. | 
Grvalhwäg, f. eine ſtarke Welle. Waffer: Hafwa fwärt före att fatta, keinen 
wogen. une grande vague, Kopf zu etwas haben. von fårvas 
Swalna, v. die Hitze abkhlagen laſſen. ab: chen —* ſeyn. être & efprit 
kaͤlten. tiedir. laifier tiedir ce qu'eſt trop pefant, lourd, - | Å 
chaud, Ve Safwa fwårt om tiden, feine Zeit 
ESwaldrt , f. plant. chelidonium maius. haben. être fort occoupe, * 


Swamp, m. der Schwamm. Erdſchwamm. Dafwa ſwaͤrt wid at goͤra, etwas 
éponge. potiron. champignon, kaum ju Stande ‚bringen Einen. 
Swampa fig, v. ſchwammicht werden. de. avoir de la peine | 
venir {pongieux. Swar, m. die Antwort. die Verantivorr 
Swamacktig, adj. oder. welt. mol. mou.| tung. reponie. defenfe, exception, | 
Berri. Groata, v. antworten. repondre. it. fi. 
Swampig, adj. ſchwammig. fongueux.|. vor Gericht vertheidigen. faire fes exce- 


fpongieux. , ptions. 
Stwampighet, f. die Welkheit. Lockerheit. Smwara emot, vergelten. recompen-;, 
Schwammigkeit flétriflure. mollelle. : Ser it paffen s.accorder. convenir, 
Swan, m. der @dyvan. le cygne. Swara för, före, für etwas fteben. 
Smang, i Swang, adv. gå i fwang, im) Dürge fepn guarantir. ” 
Schwange gehen. être en vogue. Swarı på. Swara til, beantwor⸗ 
Swank, m. die Abbeugung. Abweichung. ten. repartir, 
Kruͤmmung. pente, Oo 002 Swa⸗ 
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Swarande, m. ber angeflagte Theil beym Swear, plur. die Schweden. les Suedölk 
Bericht. I accu Smed, = Swedja, f. Owebjeland;ın. 

Groarjjàrn, n. rg Drebeffen. tourniquet.| rennland. bas Feld von 

Smwarftonft; £. die Dredfeltunft. l'art del WBaldungen. aire des forêts brulé 

| — Sweda, f. ein breunender Comet doi 

Gtvarfning, m. bas Drechſeln. tournure. | leur Cuifante, 

Gtvar « à m, die Dredfelbank tour à Owen, v. brennen. fengen. erfengen br 
-tourner, ler, mettre å feu 

Swarfwa, v. drechfeln. tourner, travail.|&wedfärn, n. dag Brenneiſen. bouton då 

au —— feu. — 
Grvatfivare, m. der Drechsler. tourneur. Swege, ein ſchwanker Std. feifer 
Swarsgod, adj. ganz gut. untadelbaft. al.| Aſi. — båton flexible, 





fez bon, Swek, n. der Detrug. tromperie: fråudé 
Swarſtrift, f. die Verantwortungsſchtift. Swetfug adj. betrügerifch. trompeux, 

juftification. défenfe, Swen, ein Mannsname. (Sveno); 
Swarslös, adj. der nicht antworten fann. Swenborg , ein Frauensname. i 

qui à perdu la —— Swenf, adj. ſchwediſch. Suedois, 

ål, m die Sade des Beklagten Swenſt, m. der Schwede: le Suedois. 

.. vor Gericht. r exception contre une Swenſta, f. die —— it. de Schwe 

démande ass  @prade. Ia Suedoife,:la langue 
—— adj. yn noir, 

Swarta, v. f. © 


Öwartadtig, Srvartiett, adj, féminité. eme, € cn Wieelnd, enveloppe. 


maillot. 
noirâtre, Otvepa, v. einwickeln. envelopper. it. eine 
Coins, adj. ſchwarzbraun. brun ob. "grihe eintleiden. envelopper un corpt 


u. tå, adj. bunfelgrau. gris fale. — a ini mörker, eine Sache ju 
—* « m. ſchwarzer Hafer. avoine —— Een mettre 3 gs 


noire. Swepa om, Swepa omfrin 
Swarthet, f. die Schwaͤrze. le noir. la — RE HI 
noirceur. 


tf1ådd, adj: féroaigefteibet. in Traw — Smepduk, m. — 
rt, be Todtenhemd. ber Sterbelittel 


Swart ne mortuaire, 
Rs SN Stoepning, m. ie Cinkleidung im Cat 
Swartlaſſe, m. "avis. larus parafiticus. envi oppement d un mort, 
Etwartmugg pat, £ eine Sache, darin ein unſchul⸗ 
— ee DR diger erde mit, ia nafle. embarras. 
- &wartm adj. von ſchwarzbrauner intrigue. 
—— Lo pr Swerige, f. vi 


@xrvartmplla, £. fåvarje Erde. terres noi. Smet, m. A — Ja fuëur, 


ie burd 
Emwattm ‚ f. infe&. formica fufca. Swettas bort, eine Kranfhe 
Swartfıd, n. das fémarjgefodite Gänfe:| Schwigen vertreiben. faire en aller 
gefrbfe. petite. oie. un mal par les fueurs, 
Earth, adj. eiferfächtig. jaloux. Swettas ut, ausfhwigen. fuer, 
Evartfjufa, f. die Eiferfucht. jaloufie. Swertbad, n. ein Schmweisbad. les ctuves. 
Eivaß, n. die Pratereny. Grosfpedjerey. fan. |Smettdrifroande, adj. ſchweißtreibend. fu 
faronnade, rodomontade. dorifique. 
Ewa, v. pralen. grosfprechen. fe vanter. Swettdroppar, plur. Schweißtropfen. gout: 
"faire des rodomontades. tes de ſueur. 
@waflare, m. der Grosfprecher. Praler. ges Tode Schwitztrank. boeuvs- 
un vain. vanteur. rodomont, 
Ser. Swearite. Swerige, Schweden, Smendut, m weißtuch. le fuaire. 
la Suede, ferviett v Zw 166, 
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—* ål; — n. die Schweißlo⸗ Berna n, der Schweinſtall. étable de 
es res 

Gwettig, adj. Schwigie. qui eft en! fuëur, Steiner, n. dag Schweinſchmalz. le ſain. 
degouttant = — fo e —— — 

* me I. und; Odaigen: É — v. wanken. unſchluͤſſig ſeyn. héè 
— n. dag Sdroigputser. pu. —— * n, bie Unſchluͤſſigkeit. irrefo. 
: dre fidorifiqu& | lution. 

Swida, f. det Zapfen. Spunt. le bondon. Srvintôte, n, . das Schwe infleiſch. viande 





















Smwidhät, n. dag Zwicloch. | Srunolod. du porc, 
troûù dit bondon. 2rvinmolla, plant, chenopodium rubrum, 
Swidla, fr der Zwickel in einem Strumpf. Swinna,“ v.' ſchwinden. decroitre, venir 
' coin d' utt bas.’ en chartre. 


Exiba, v. ſchmerzen. brennen. wehe thun. Swinrot, f. plant. fcorzonera humilis, 
faire ‘mat. caufer une douleur cuifante. Sivinflag, n, die Schweinsarten. races de 
—* gifwa v. den Riv ps die: — 
nachgeben müffen. avoir du deſſous. Siwinſnbͤpare, m. der Schweinſchneider. 
Srvior, nes Sur, le branle. bran.| chätreur de pores, 
lement. Swinſtek, n. der Schweinsbraten. du pore 
Swigta, v. fidy:blegen einem Druck oder) .rötis, 
Stoß nachgeben. manten. fe courber. fe Stoinfia, £. der Schweinfoben. toit à co- 
plier. vaciller. chons. 
Swika, v. betrågen: nicht Bott alten. Swinſylta, f. die Schweinſuͤlze. viande dö 
* hintergeben. tromper. manquer à la pa-} cochons mife dans la faumure. 
ord tricher. or n. * eek * 
mit winwall, m, die Weid e. la - 
Gvitlig, adj. Swlkligen, adv. betruͤglich Ne 
ca — — PA à 
fm Ohnmacht fallen: ſchwind⸗ —— die Beige gebackene Pflaume, 
— werden. $' evanouir. avoir des ver- 


er ning, m. die Ohnmacht der Schwin- 
—— — étourdifiement de Smwutina, v. erden fe tumefier. s'en. 


en, n. das Schwein. porc. cochon. Erin, f- Smulft, in. die Geſchwulſt. 


enflure. tumeur, 
Gxvinadtis, adj, Swinacktigt, adv. ſchwei⸗ Sp, v. nähen. coudre. 
nifch. fale. immonde. faleınent. 


Sy af, durch Einfchlä mas 
@minborf, m. die Ödwrinsborfte: fuyel | dur. s. ge fårger 


atcourcir en rempliant. 
de porc. 


Sy åt, fy til, bas e und 
Swindel, m. der Schwindel. des vertiges. y geriffene zunaͤhen. 


rentraire, 
, —* brandiller. vanner. Spy före, annaͤ coudre à un has 
6 J——— 


he 2 poufler en haut. Sy ibop, gnfammennäben. coudre 
Smwinga omEring, herumſchwingen ble. 


adj. beteägerifch. frauduleux, 


Sy em 
tourner. . tråden, 8 Zwirn aufnåbens 
Swinga up, ſich emporſchwin ⸗ de dre” le fi 
* 8 elever Eve, : v. fit Ver de Seite legen, wie ein 


S ér de quelque coté: 
Sv “hi kin — 2. Gerſten zum 
tülgen, © Malz zum Brauen einfeuchten. 


vul, . tremper, 
Etam 4, 4, auf etwas abzielen. etwas 
jum Zweck haben. vifer å quelque 
' ‘éhofe! l'avoir en vüe, 

Oo 003 Syfta 


Swingel, m. planta, Ph er) 
Gminderde, 2 der Schweinhirte. le por- 


eis, , £ der Sdmweintrog. Snge de 
Svinhufvud, n. der Schweintopf. tete du] 


porc. 
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Spfia til målet, nach dem Ziel fchiefr, barlich augenſcheinlich. vifble. évident, 











fen. tirer au blanc. évidemment 
Syfte, n. das Roru- auf dem Schießgewehr. — die Sichtharkeit. visibilité, 
—* åt, n. der Zweck. Endzweck. but, — t k fonnerbet: — inſonderheit 
Fa äg Mannsname. vornemlich. particuliérement, principa- 


Övl, m. der Schujierpfriemen. slêne, | lement 
Sal m. die So —— einem Gebäude. Sonmertig, a Crea. « adv. fous 
bafe d'une ma particu- 
Sylta, f. bie Silje. faumure, viandel lier. 
faupoudrée, Synnerlighet, f. die Sonberbaret, fingu. 
Sylta, v. einmadjen. einfalgerr. mettre] larité, 
dans le faumure. — confire. ——“ f. ble Bantafey. — 
taifie, imagination. 
confire Gvyra, f. die Saure. aigreur, acidité, . 
Sitiater, * * —— Sif: plate acetofa (rumex), ber —— 
fiateiten. compô tures mpf. 
en, f. 1. dag Sen das Geſicht. la vuë. Sy, Vv. fäuren. fermenter, faire lever lé 
as A 3 Antlig. viluge. 3. de eh 
— viſion. —— ‚4 die sting, m. der Singerbnt. äberins, 
gerichtliche Befichtigung infpcétion. vi-! doigtier, R 


fitation- Syrlig, adj. fäuerlich. aigret. ai grelet. : 
SE — ile | gg RE pe —— 
na e. y in ryllus 
Öms v. 1. — paroitre, fembler.| Œimicyen. abs à — 


Te BE misst og Behe 

nbar, adj at. apparent. ufoire. n, n. e er 

En, f. die Sünde, peché, crime. fau.| und Bruͤder freres & —— 
Syſtonbarn n. Geſchwiſterkind. coulin 


Car; v. fündigen. pecher. failli, "germain, 

Spndabefännelfe, m. das Sündenbefennt: | SpPonkute, n. bie Wechfelhsrarh, ba ein 
nié. la confellion. . ohn die Tochter des andern, und der 
Sondafall, n. der Suͤndenfall. chûte. Sohn des-andern die Tochter des erfen 

Sondaflod, m. die Sündfiuth. — — 
Sondare, in. der Sünder. pecheur. Sysling, m. die Kinder von einem Bruder 


Synderſta, F. die Suͤnderinn. pechereffe. | und einer Schweiter. coufins germains, 
Sondig, adj. Syndigt, adv. ſuͤndlich. im.) it. ander Geſchwiſterlind. coufin iſſu de 
pie. honteux. criminel, honteufement. | germain. . 
Synd! ie, adj. fündenfrey. integre. inno- ji f. 1. das Gefhåfft. affaire. 2. dag 
mt. die Deftallung. charge. vocation. 
Son Niro, n. die Sündenftrafe. peine. |Oysfla, v. befchäfftiget fen. être occupé; 
Eve, Le se Hu * mwara ifyne. — faire. vs 
alt fehen. feblieben —* re flolds, adj. o! adv. 
—— m. die Urthel in Beſichtigungs Wu. desoeuvre. RR, x måffig. 
fachen. refultat d'une ln Sosilofatta, v befchäfftigen, zu rum “geben, 
@vnerâtt,. m. das Luftrations » Befichtt:| donner de l'occupation à quelqu’ un, 
gunge- Gericht. commiflaires d'une vifi- ©psfleman, m. ein Schaffer. Verwaiter. 
tati Boriteber. commis. adminiftrateur. éco. 
Öva * ‚m. 1. dag Naͤhen. action de cou.| nome. 
dre. 2, die gerichtliche Beſichtigung. vi lSy Aer, ein kauensname. N 
fitation. — * Suter —— die Schweſter la foeur. | 
uningeman, plur gunas:& om: er Schweſter 
— Commifiaires pour fe trans. RTL * BR sa 
porter en les lieux. vſtetdotter f.- die . nié 
oui, dj. Syuligen, adv, guide fu] "ee Nr Sierier. nié 
Spſter⸗ 
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Spfteriis, adj,u. adv. fchwefterlich, de foeur.[Syta,; v. pflegen, hüten. warten. foigner. 
en foeur. re garde 
Spfterfon, m. der GIN ne- — m. die Wartung. foin. accom- 


veu, 
















abe, die Tabelle. la table, TA, n. die ** ft. ein mes zwiſchen Zaͤu⸗ 
Ta; m. der Danf, remerciment.| nett. chemin bordé d’hayes. 

| a@ion de graces. Taͤck, Taͤckelig, adj. Taͤckt, adv. ange 

Tata , . danten. rendre grace, re- nehm. — fin. agreable. joli, char- 


mant. agreablement. 
Lada, f. “ble Schaafınutter. brebis. Taͤcka, v. decken. ein Dad) legen. couvrir 


Lada, f. die Mulde, der Klumpen von) une maifon. 
Bley oder Eifen. lingot. Taͤcka med tegel, mit Ziegeln decken. 


Zadel, n. die Tadelag? zu einem Schiff. couvrir de tuile. 


— a navire. Elfen in Rhin vide öfwer, bedecken. mettre à cou- 
ad) tn, n, Das robe umyen. 
fer fondu, då wien up, aufbecfen. découvrir. 


TFadla, v. ein Schiff tadefn. appareiller! Tådas , v. belieben. geruben. ſich gefällig 


un navire. * faffen. agréer. vouloir bien, avoir 


Tacklage, n. das Tadelwerk, agreils d’un} la bonté de. daigner. 
navire, Tâde, n. die Dede. couverture, tapis. 


—— adj; unerkenntlich méconnoiffänt,} : hou 


vada dj. angenehm. gefällig. agreable, 
end, adj. erfenntlié. reconnoif. lig, sd EUER 
fan vådelfe. 4 die Bebedung. voile, 


Tadnämiger ; f. die Erkenntlichkeit. re-]Thfbet, f. die „Amegmilitek. agrement, 
connoniance. 


Zadoffer, n. bas Danfopfer. facrifice, T ntel, * die Ded mantel. prétexte, 


Tadfåja , y. dankfagen. remercier, voile, 
Taste ‚m. die Danffagung. remerei-|Tädning, nı. das Debeden. das Deckzeug. 


aétion de couvrir. appareils pour les 
banfbar. reconnoiffant. 


Fadfam, adj. toits, pour la table, 
Tadtfambhet , f. die Dankbarkeit. reconnoiſ. Tadan, f. Dådan. | 
- ıfence. gratitude. Taͤfla, v. nacheifern. wetteifern. avoir de 
Tack ligen, adv. mit Dank. dankbarlich. I &nulation. 

- ‘avec reconnoiflance 


Taͤflan, f. die Nacheiferung. émulation, 
Æadfinn, n. bas —X peau de bre.|Täfiva, f. die Hündin. vulg. Tiffe. la 


“bis, de mouto chienne. 
Salt, m, * Tadt. la mefure. cadence, Täpt, m. das Nehmen. das Holen. adion 
Sadel, n. der Tadel. cenfure. blame. e prendre, de tirer. 


Tadeljam , 2 tadelfüchtig.-qui ne fe plai. Tålga v. ſchneiden. ſchnitzen. conper. tail: 
- fent qu'à reprendre & contrôler les] ler. graver. 
a&tions d'autrui. ja af, abfchneiden. ôter. retran- 


Œabelfembet, f. die; Tadelſucht. envie de —— 
— 
D nn En en 
pe g en, m, der A 
| | alg 
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EEE — 
qe £. die Art. coignée, befaigue., . . den überbenfen. peler. foniger fe 


rieufement, 


‘séblen. b Tan fi das Vermögen a. 
— m. ber ble in råden. le nu- bi LE ide ol * 





ınerateur. Taͤnkekraft, F die Kraft des Verſtanden 
tån, n. die Stricke oben und unten am| intelligence. efprit..____ 

cordes des filets, - . [Täntefétt, n: die Denkungsart. maniere 
œätt, n. dag Zelt. tente. pavillon, de penfer 


Tåltpinnar , - plur. die Pflocke woran bi Tånteftrift, få die Denkfchrift. Sinnfhrift. 
eng — werden. piquets ' monument. epigramme. 


keſpraͤk, m. der Dentfprud. CSinnforud. 


céline, 1 É die eltftange. faitiere, fymbole, 







Tama, v. emen. convenir; Tänfrärdig, adj, benfroürbig. 3 monodi. 
Tarja, men. bändigen. domter. re- Täppa, f. ein kleiner u 
cloture. it. ein kurzer —*5* 
"Timia til, Jubåndigen, jugewöhnen.} -courte haleine. oppreflion de ohne: 
apprivo Täppa, v. fperren. verfchlieffen. nmphunen. 
Tåmjan, * die — Zaͤhmung. ap- clorre. environner de hayes.. I :. 
privoifement, : Aéppa. före, verriegein. verrouille. 
Famielis,. adj. wer ſich zähmen läßt. dom- barr 
table Tippa. igen, täppe til, fe 
Tätig, adj. Tämligen, adv. ziemlich. pal. ferm 
fable. medioere. pañlablement. Rime, TR Ten. enelon. ferré. 
Tända, v. zuͤnden. embrafer, prendre feu. ppt rum. ein Zimmer, to 
Tinde an, Taͤnda i, anfteden. an friihe Luft ı ude €, 
ünbeu. — mettre feu à. n'a de l'air 


Tånda på, Feuer geben. loshrennen. uam, * icbren. vprgebren, depenfer. cop 
irer un Coup. 
Taͤnda nnder, Feuer anlegen, faire ring, nt, der, Zebtyfenuins frajx 


— ze feu. faire —* in and rf tårtne du voyage. ——— Harz! 
nda up, das Feuer in Br ns Bebtun Saprungémi 
gen. foutller , attifer le feu. ut. ‘aliments. " 


Tåndnihg , m. die Anzuͤndung. embrafe- Time, £. die Dirne. ein junges Diat 
ment. inflammation, mädchen. fille. fervante. 

Tanja, v. Tånja ut. ausftreden, deinen. Tämning, mi; det Wuͤrfel le dé. que 
tirer, étendre, e. ff, anatom. os- cuboi 

Tanfa, v. beufen. gedenken. meynen. tif: Kal tärning, Würfeln fpielen, jouër 
(eng feyn. penfer, juger. croire, avoir — dez, 
le defein. 


Taͤnka efter, nachdenken. fonger. re- —— 


ver, fpeculer, Tårningf — de Mis * 
Taͤnka om, von einer Sache urthei- ae pelare, ürfelfpie jou 


{en. confiderer. juger, vår * dicht. dichthaltend. ſolide 
Taͤnkg på, an etwas denken. eine] ferm e. épais, Aie i 
= Sache überlegen, reflechir fur, Tata, v. dicht machen. rendre folide. bou 
Tinte fig före, nn vorher woll cher. ca Ifater: ? sb 
egen. prémediter. — f. die Dichtigfeit.: Feſtigkeit. 
—— g om, reiflich überbenfen. é. fermeté. ige, | 
unine IE, £ di . 
Taͤnka fig til något, etwas au thun zum * ee — ei a 
willens feyn. longer à le faire. Tätt, adv. dicht, nahe an einander. nafe 
avoir deffein. auf einander. „dru, proche. près. - * 
Taͤnka up, aufbenken. feindre, con: * taͤtt intil dicht baby av 
trouver, inyenter. res, jouxte, rått efter, nachſt vw. 
Taͤnka ut, villig nad allen Umſtaͤn⸗ . fuitede;tout axiprès, - 
6 éting, 
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- ö— — — — — — — — —— mn end 


Tätting, m. der Sperling. paffereau, 

Tafalt, adj. valg. ungekbitt. unbeholfen. 
mal habile, lourdaut. 

Tafel, m. der Tifh. vornebme Tafel. table 
de grandes maifons. 

Tafeljten, m. der Tafelitein. getäfelter Dia: 
mant. diamant en table, 

Tafeltäcfare, m. der Tafeldecker. qui a foin 
de couvrir la table. 

Tafla, f. eine Tafel. Schreibtafel. Tabelle. 
Scheibe. la tablette. 

Taflett, m. ein Riedel. Trefor. bouffet, 
tablettes, | | 
Tafs, m. ein Zopf Haare, Wolle. touffe. 

toupet. 
Taft, m. der Taft. taffetas. 

Tag, n. der Griff. Zug. coup. poignée, 
Taga,’v. nehmen. fallen. greifen. darrei— 
chen. prendre. tirer. donner, offrir. 

Taga af, abnehmen. abheben. abde: 

en. abpræen: Eleiner werden. cou- 
per. ôter. lever. deflervir, decroi- 
tre. s’atfoiblie. decheoir, 

Taga af daga, bas Leben nehmen. 
tuer, executer, 

Taga an, annehmen. accepter. rece- 
voir. admettre. 

Taga åt fig, zu ſich nehmen. auf fid 
nebmen. N einer Sache annehmen, 
prendre. s’approprier. prendre cau- 
fe de quelqu'un, s’interefler, pren. 
dre le foin de. 

Taga åter, twiedernebmen. reprendre, 

Taga bort, wegnehmen. emporter. 
cmmener, | 

Taga emot, entaegennebmen. aufneb: 
men. it. widerfteben. im Wege feyn. 
recevoir, acceuillir, it. s’oppofer, 
refifter. 

Taga för, före, voruchmen. unter: 
nehmen. für etivas halten. commen. 
cer. entreprendre. prendre pour. 

Taga för fig » vor fit nehmen. zu: 

greifen. fi) anmaffen. prendre. s’ac- 
moder de. s’arroger. 
Taga fram, darreichen. berlegen. of. 
frir. préfenter. , 

Taga i, begreifen. in die Hand neb: 
men, bineintaften. fe failir de, met- 
tre la main dass. 

Taga i tu, mit der Hand zerbrechen. 
cafler à la main. | 

Taga ifrån, von etwas abnehmen. re- 
trancher. diminuer. 

Taga igen, zurüffehren. wiederbe— 

Sands eric. 


fommen. ramener, recouvrir, ra- 
voir. 

Taga ibop, gufammennebmen. re. 
cueillir, med arbetet, eine Arbeit 
anfangen, commencer à faire, med 
någon. rit jemand an.einander ger 
tatben. prendre querelle. en venir 
aux mains. det tager ibop, dies 
ziehet bey, if febr 6 ehrlich. 
c’eft trop génant, fatiguant, 

Taga in, einnehmen. bereinnebmen, 
laifler entrer, prendre. occuper. 
Taga med wåld, mit Gewalt nebs 
men. notbzüchtigen. prendre par 

force, forcer, violer une fille, 

Taga ned, berunternehmen. dépla- 
cer, abbaifler, taga ned med bân: 
derna. die Hände ſinken laffen. laif- 
fer tomber les mains. 

Taga öfwer, überweg reichen. atten- 
dre fur, taga öfwerband, über, 
hand nehmen. s’ augmenter. 

Tags om, omÉring, umfaffen. em. 
braffer. 

Taga på, anrühren. anfaffen. antas 
fien. toucher. attoncher. it, kleben 
bleiben. tenir. s’attacher, taga på 
at göra. etwas zu thun anfangen. 
entreprendre. 

Taga på fig, auf fit nehmen. fe 
charger de. it. -Kleidung anziehen. 
prendre. s’habiller. chauffer, 

Taga til, ju nebmen. croître, avan. 
cer. it. zu fich nehmen, prendre, it, 
ugreifen. ein Mittel ergreifen. fai. 
ir. embrafler, it, einer Sache zu 
viel.thun. outrer, prendre beau. 
coup de liberté, taga til fôtters. 
id) auf die Beine machen. davon 
aufen. prendre des jambes à fon 
cou. montrer les talons. 


. Taga undan, ausnehmen, excepter, 


referver, | 
Taga up, aufnehmen. öffnen. it. bes 

arbeiten. cultiviren. lever, prendre 

bien ou mal, ouvrir, it. cultiver, 


Taga ut, ausnchmen, ausziehen. aug 
machen. ausfordern. tirer dehors. 
extraire, arracher. lever, 

Taga uti, einnehmen. eingreifen. ein 
taften. mettre la main dans. 1 

Taga wid, den Anfang nehmen. bey 

ander liegen. prendre fon origi- 
ne, confiner, aboutir, 
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Taga wid fig, fid etwas ju. Gemü:|Tafränna, f. die Dadrinné chéneau. fe 
tbe ziehen. erfchredien.. s’allarmer,] veronde, 
s’ effrayer. Tafrefning, m, die Richtung des Dachs. 
Taza fig, fi erboblen. ſich beffern.| l’action de drefier les chevrons. : 
revenir à foi. fe retablir, Taëftifer, m. Schiefer zum Decken. ardoife, 
Tiga fig an, fih eimas annehmen.|Tatfpän, m. die Schindely, bardeaux, à 
prendre part a. s’intereßer. couvrir les maifons. i 
» Tage fig före, vor fid) nehmen. vor:|Tatfpire, f. die Dachlatten. latte, garnitu- 
nehmen entreprendre. former quel-| re de comble. 
que deflein,.: Tafften, m. Taftegel, n. ble Dadyftelne. 
Taza fig fram, ſich forthelfen. fel tuile. tuile platte. tuile creufe. 


poufler. Tal, n. die Mede, Unterredung. Oration. 
Taga fig på, auf fih nehmen. pren-| parole. langage, voix. difcours. haran- 
dre fur foi. gue. it. die Zahl. nombre. 


Taga fig til wara, -fich bien. ih] Tala, v. fprechen. reden. parler. difcourir, 
warnen laffen fe tenir fur fes gar-| dire, exprimer. 


des. fe précautionner. Tal efter, nadfagen, tas man ges 
Taga fig undan, ſich ausnehmen. : béret bat. redire. rapporter. 
$ excepter. u i Tala emot, widerſprechen. contre- 
Tagas, v. om en ſak, über etwas ffreiten. dire. 
" contefter, fe querellerde. med nâgen, Tala för någon, för jemand fprechen, 
mit einem ftreiten. difputer contre quel- interceder, . 
qu'un. Tala i finnen, überreden. perfuader, 
Tage. Tago, ein Mannéname. Tala infor rêtten, gerichtlich verbans 
Tagel, n Pferdhaar. poil de cheval. ; dein. plaider, 


Taactref, n. eine baarene Schnur, corde Tala med någon, mit einem reden. | 
de poil de cheval. s’ enctretenir, 


Saga, m. der Stachel. die Sade. der Zahn Tala om, von etivas reden. parler 


am Kamm, an der Eäge. aiguillon, de quelque chofe. 
cran. dents, denteller, Tala på fier fpräf, in ſeiner Mut 
Taggar, plur. die agp die blinde guͤldne terfprache reden. parler la langue de 
Ader. hemorroide externe, fes péres. 
Œuaig, adj. gatidt. bernidt. dentele. Tala på någor, etwas tabeln. cen- 
pineux, furer, bläımer. 


Tag stt, m ein ermäblter Theil. lot. 


Tala til, anreden. anfprechen. in An⸗ 
Tauott, m das Recht, das eine oder dag 


fprache nebmen. gerichtlich belangen, 


\ 


a dere zu wählen droit à choifir. parler à quelqu'uu. prétendre, ac- 
Sat n das Dad. toit. couverture de la cufer, aétionner. 

maifon. | Tala ur munnen, deutlid fprechen. | 
Tata, v been. ein Dad) fegen. couvrir parler diftinctement. 

une maifon. : Tala ut, ausſprechen. feine Rede ens 
Sata hånder, plur. fichere Hände, denen digen. prononcer, it, finir une. ha- 

man etwas anvertrauen fann. bonne rangue. 

main, lieu für. : Tala, Talas wid någon, mit einem 
Œatbroop, n. der Tropffall vom Dad). la fprechen. s'entretenir avec quel- 

gouttiere. | wu 


qu'un. 

Takel, ſ. Tadel. Talan, f. die gerichtliche Anſprache. Klage. 

Tatiot, m das Vorausſtehende am Dach, action, r 
der Tropffall von den Mauren zu halten. |Talande, adj. redend. ſprechend. diſant. 


faillie d'un toit. parlant, it, fuhft. das Sprechen. langage. 
Tag ugy, m. tas Dachfenſter lucarne. paroles: 
Œatlag, n. der Dachitubl. le faitage, Talare, m. der Sprecher. orateur. 
Goflit. m. die Dachieifte. corniche. Zalborg, f. Talfor. 


Satlota, f pme bromus teétorum, Talbrott, n die Mundart, der Dialect. 
Tatpanna, f. die Dachpfanne. tuilecreufe.| idiome, dialecte. 
Tale: 
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Talegaͤfwa, F die Leichtigkeit zu fprechen Tamp, m. der Klump. Kloß. male, lin- 
facilité de parler, éloquence. got. motte, ft. dag kurze und dicke Tau⸗ 
Talefärt, n. die Medeusart. exprellion.| iverf auf Schiffen. cableau. > 
“ phrafe. façon de parler. Tand ,.f. der Zahn. le dent. 
Talfor, adj. mundfertig. beredt. qui parle|Tandagnidan, £ bas aͤhnklappern. Knir⸗ 
bien, éloquent. ſchen der Zähne. claquement, grince- 
Talg, m. bas Talg. du fuif. ment de dents, 
Talga, v. in Talg tunfen. it mit Talÿ|Tandblide, f. das Zahnbluten. ſaignement 
befdymieren: tremper dans le fuif fondu.| de dents. 
graifler. . | gandborite, m. die Zohnbuͤrſte. cure.dents, 
Talgadtig, adj. tie Talg. comme du fuif.| Tandfött, m. das Babnfleift. la gencive. 
Talalg, adj. talgicht. mit Talg beſchmieret. Tandläfare, m. der Zahnarzt. dentifte. am 
plein de taches de fuif. racheur de dents. 
Talgljus, n. ein Talglidt. chandelle de} Tanblés, adj, der feine Zähne mehr hat. 





ſuif. édenté. 
Talgofte, m. avis. parus maior. Tandlösher,. f. der Mangel an Zähnen, 
Talja, f. ein Windereif zum Aufziehen. Zug] manque de dents. 
feil. corde d'une poulie, Tandning, in. die Hervorkunft der Zähne. 
Talig, adj. gefprädyig. affable, das Zahnfriegen. l’état d'un enfant, a! 
Talf, m. lapis, talcum. der Talfftein. qui percent les dents. 


Tall, f. die Fichte. Tanne. fapin. pin. Tandpulfwer, n. das Zahnpulver. denti- 
Zalbarr, n. die Tangel von der Fichte, Nas) fric. - 


bel. feuille du pin, Tandwaͤrk, m. das Zahnweh. mal aux dents. 
Tallbit: avis. Loxia enucleator. odontalgie, j 
Talltaba, f. Tannenbarg. Rien. refin.|Tanfe, m. der Gedanke. de Meynung. 

bois refineux, penfée. fentiment. 
Tallfotte, m. der Tannapfel. pomme de Tankebild, f. die dee. die finulihe Bots 

pin. ftellung. l’idée, perception. 
Tallrik, ın. der Teller. alickte. Tankeſlut, m. der Vernünftfhluß. fyllo. 
Tallriksſlickare, m. der Tellerlecker. Schma:! gisme, 

roßer. un löche. plat. ecornifleur. Tanfefpef, n. ein witziger Einfall. penfée. 
Zalljfog, m. der Tannenmwald. Fichtenwald. jeu d’efprit. bon mot, 

une forêt de pins. Zanffull, adj. in Gedanfen ftehend. penfif, 
Tallteunt, m. der jährlihe Anfhuß an] meditatif. , 

Tannen, tendrons de pins. Tanflös, adj. Tanklöft. adv. ohne Nach⸗ 
Tallwed, m. Fichten Brennholz. bois dej denken. zerſtreuet. gedantenlos. diftrait. 

ſapin. Tankloshet, f. die Zerſtreuung. diſtraction. 
Talman, m. der Sprecher. Wortführer |Tä, ſ. Då. 

orateur. Tå, m, der 3ehe. doigt du pied. 
Œalrit, adj. zahfreih. nonmibreux. : Tåg, n. bas Tau: Geil. cable. corde, 
Talrikhet, f. die Menge. quantité. Täg, n. der Zug. langfamer Gang. mar- 
Tals, adv. fuffix. weile. boptals. Haut che. parade. expedition. 

fenmweije en foule, Täga, v. ziehen. marſchiren. langſam ges 
Talfam, adj. gefprächiq. .affable, .:,1 ben. marcher. 
Talſamhet, f. die Geſpraͤchigkeit affabilite. Taͤga af, abziehen. fortir, quitter un 
Talträngd, adj. gefchtwäßig. der gerne das| lieu, 

Wort haben mag. grand parleur. babil. Tôga fram, fortriden. avancer. 

lard. ; Tâga ut, ausruͤcken. ausmarfchiren, 
Œaitraft, m. avis. merula, (tundus, ) marcher en avant. fortir, | 


Zaltruien, adj. der im Sprechen die Worte Täga, f. Tågor, plur. die Fafern an den 
nicht finden fann. qui héfte en ce qu’il] Wurzeln der Pflanzen. die Flachsjäden, 
avoit à dire. i fil. filet. coton. fibre. chevelure. - 

Tam, adj. gabm. apprivoifé, domefi-|Tügig, adj. fafericht. aus Fäden beftebenb. 
que, . ? BER: cotonne. efhle, fibreux. 

Tambet, f. die Zahmheit. apprivoifement.| Tåglig, adj. Tägeligen, adv. laugſam fort. 

Dp pp2 gebend, 
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‚gehend. träge. langweilig. tardif, lent. Tappa på, aulaufen laffen. eingief 





-pas à pas. à pas de tortué, fen. verfer, tirer dans, 
Tågna, v. fi recfen. dehnen; tie Leder Tappa ut, auszapfen. tirer de. 
oder Stride im naffen, s'étendre. Tapper, adj. Tappert, adv. tapfer. brave, 
Säla, v. dulden. leiden. verftatten. fouffrir.| valeureux. bravement. 
fupporter. tolerer. Tapperhet, f, die Tapferfeit. bravoure. 
Tålamod, n. die Geduld, la patience, fouf-} vaillance, 
france Tapphäl, n. das Lod) zum abzapfen In eb 


Talig, Tålfam, adj. Taͤligt, tåligen, adv.| nem Gefäß. Zapfloch. it. das Zapfenloch. 
geduldig. vertraulich. patient. fouffrant.; perce. it, la mortaife. 


tolerant. avec patience. Tapptals, adv. bey Bünden. en trouf. 
Zälighet, Tôlfambet, f. die Geduld. Dul:| feaux. en paquets. 

dung tolerance. = . Tapt, adv. gifwa tapt. verloren geben. 
Zäng, f. die Zange. tenaille. pincettes, quitter. abandonner. | 
Täng, n. plant. zoftera marina, Tarf, n die Bedürfniß. Nothdurft, befoin, 
Tonglake, m. pifcis. blennius viviparus. neceflite. 


Täp, n. ein ungefhicter Menfd in Wor)Tarflig, adj. mit dem nothduͤrftigen zufrie 
ten und Geberden. ein Tolpel. Glegel.| den. genügfam. it. zur Nothdurft hinrei 


t lourdaut. érourdi. end. content de peu de chofes, it. au- 
—Topig, adj. Tapigt, adv. tölpifch, flegel:| tance qu’il ett de befoin, 
baft. lourd. ruftre. groflier. Tarflighet, f. die Genuͤgſamheit. Zufrieden 
Tr, mm. die Zähre. Thräne. la larme. beit mit wenigem. moderation, frugs . 
Täras, v. weinen Thränen vergieffen. pleu-| lite. 
rer, jeter des larmes. Tarfiva, v. bedürfen. avoir befoin, 


Taͤreflod, n. die Thränenflut. un torrent|Tarÿwor, plur. die Debürfniffe. le necef. 
de larmes, faire, 
Tårefålla, f. die Thrânenquelle. fource del Targa, Targla, v. zerfleiſchen. zerteiſſen. 
larmes. mettre en pieces. déchirer. 
Fårefåden , m, der Thränenfad. fac de lar.| Tarm, m. der Darm. le boyeau. 
mes. ; Tarmfâret, n. dag Gefröfe. les ris de 
Tåffa, ſ. der Frofch. die Kröte. grenouille. | vean. 
crapand. Tarmlopp, n. der Darmbtuch. Nabelbruch. 
Taͤt, m. der Faden im Strid. Al d'une] enterocele. 
corde. Eomma på toten. auf den red | Tarınfaden, in, (peritonaeum). 
ten Grund fommen. penetrer le fond |Tarmwred, n. das Miferere. die Darm 
det år god tot i honom. er ift von gu:| ait. paffion iliaque. 
ter Act. il eft d’une bonne race, Tartare, m. der Tarter. le tartare. 
Tapet, m die Tapete. tapis. Taffa, f. die Tafche. poche. pochette, på 
Tapetmakare, m. der Tapetmacher. tapiflier.| netiere. 
Taverfera, v. mit Tapeten ausfchlagen. ta! Tafbof, f bas Tafhenbuch. porte. lettre 
pezileren. tapifler. Tafftrâfta, f. der Taſchenkrebs. (Cancer 
Taperiering, m. die Tapezierung. tapiflerie.| Macnas), | 
Tapp, m. der Zapfen. hölzerne Nagel zur) Taffvelare, m. der Tafchenfpieler. joueur 
Verbindung des Zimmerwerkes. Strob:| des gobelets. 
pfropfen in einem Gefäß. der Hahn vor| Tafffpeleri, n. das Tafchenfpiel. jeu de go- 
der Tonne. it. ein Bund. Bündel. che.l belets. tours de pafle. pafle, 
ville. tenon. tampon. bondon, robinet. | Taffe, m, die Tate. patte. 
at, troufle, botte. Taffel, m. das Flifterh ing Ohr. chuche- 
Tappa, v. ı. gapfen tirer. vuider. 2. dag) terie, | - 
Zimmerwerk vernageln. verbinden. join.|Tasfla, v. beimlidy-ins Ohr fagen. fliſtern 
dre une charpenterie, 3. verlieren. per.| chucheter. 
re. . [Tagfare, m. ein Obrenbläfer. chucheteur. 
Tappa af, abzapfen. vuider un ton.| flagorneur. 
neau. mettre en perce, Tara, f. die oͤffentliche Tare auf Waaten, 
- Zappa bort, verlieren. perdre. taxe, “éftimation. é 
Arta, 
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Taxera, v. zur Steuer anſchlagen. it. = Tenngiutare, am, der Zinngieffer, potier 
Preis auf Waaren feen. eftimer, taxer,|  d’etain, 


prifer, : Teftamente, n. das Teitament, det legte 
Tarering , m. der Steueranfchlag. taxe.| Wille. un teftament. 
_ taille, Teftamentera, v. ein Teftament machen. 
Tagett, plant. Tazetta (narciflus), im Teflament vermachen. faire un tefta. 
Te fig, v. fich zeigen. fe faire voir. ment, tefter. leguer. 
Teg, m. ein Ackerſtuck. acre. arpent, piece|Tert, m. der Tert. texte. : 
de terre. Terta, v. freiben, als wenn es gedruckt 


Tegel, 2 ré Biegelftein. Mauerftein. Dady — imiter des caraëteres typographi- 
a brique. tuile, 

Tegelbruk, n. die Ziegeley. Ziegelhütte, bri mine, m. das Nachahmen gedruckter 
queterie. tuilerie. Buchſtaben. imitation de charadteres ty- 

Tegellada, f. die Ziegelfcheune. briqueterie | pographiques. 

Tegelflagare, m. der Ziegler. briquetier. * Ther. Thes. Theſſe, f. de. der. des, 
tuilier, deila. 

Zeoelften, m. ein Ziegelitein. brique. car- * ber Then, thé. thé verd, thé bou. 
reau de — € 

Tegeliat, m n. das Steindach. Ziegeldach. toit den, n. der Theetifch. table à prendre 


Tegelugn, m, der Ziegelofen. four à brique, — f. die Theekanne pot à the. 


a toile. Theſted, f der Theelöfiel. petit cuillier. 
Tegſeifte, n. die Lage der unter mehreren Thetaf, n. die Theeraffe. taffe de the. 
getheilten Adterjtüce. Thewattn, n. das Theewaſſer. eau chaude, 
Tekas, v. loofen. tirer au fort. pour I — du thé, 
Œetn, n. bas Zeicyen. die Anzeige. le ſigne. Thoborg, f. ein Frauensname. 
la marque. le fignal. Tjäder, m. avis, Urogallus, (tetrao) der 
Tefna, v. zeichnen. bejeichnen. it. einen Ab-| Anerbapn. 
| Le machen. marquer. it. defliner. Tjäll, n. die Hütte. tabernacle. hutte, 


Tekna för någon, einem etwas vor-' Tjära, f. der Theer. goudron. brai. 
zeichnen, deffiner, pour donner à Tjära, v. theeren. goudronner. enduire 


elqu’un un exemple, de goudron. 
eine med fitt namn, mit feinem|Tjärig, adj. getheert. mit Theer befchmußt. 
Namen bezeichnen. fouscrire. goudronne. falé de gondron. 
Tekna under, unterzeichnen. figner.|Tjärn, m. ein Eleiner See. Teich, petit 
foufigner. étang. 
Tekna up, aufzeichnen. annoter. Tiérublomfter, plant. lychnis vifcaria. 


Tetna ut, auszeichnen. marquer, tirer |Tjärubrännare, m. der Theerbrenner. qui 
Teknare, m, der Zeichenmeifter. defina-| fait du goudron. 
teur. — f. die Theerbuͤtte. vaiſſelle å 
Tetnatydate, m. der Zeichendeuter. dévin. oudron. 
— m. die Zeichnung. der Riß. deſſin. Tibb, f. Tipp. 
— Tid, m. die Brit. Jahreszeit. — 
Tekn ingstonft, f, die Zeichenkunſt. l’art de Zeit der Frauen. tens, efpace, faifon, 


deffiner. terme. les menftrues., 
Telning, m. der Aft. Zweig. germe. ston — adv. oft fouvent, beaucoup de fois, 
d'arbre, branche, for tida, + oft. trop de fais. 
Tempel, n. der Tempel. temple, Tidaſt, fom tidaft, adv, febr oft. fort fon. 
Ten, m die Spindel — it. eine Gar⸗ rr i a 
dieneniiange. tringle. verg idebofer, plur. die bücher. Chroniken, 
Tenlika, f. ör Pinne die fieinfe Sortej les chroniques. annales. en 
von Nägeln. le plus perit clou, — n. der Anfang eines Zeitraums. 
Tenn, n dag Zinn étain. Epoche. l'époque. 
Tennfat, n. eine zinnerne Schuͤſſel. plat —* f. die table, liſte 
d’écain, chronologique, 


Pp pp 3 Tidelag, 
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Tidelag, n. die Zuhaltung mit einem Bieh.|Tienftligen, adv. dienſtlich. officieuſement. 


Sodomiterey. lå fodomie. 


Zidelagare, m, ein Sodomit. un Sodomite. —— m. der ſich um 


rederafte, | 
Tiosligen, adv. zu rechter Zeit, à teıns. ° 
Tidender, plur. die Zeitungen. les 'nouvel- 
"les. gazettes. 
Tidſordrif, n. der Zeitvertreib. amufement. 
divertillement. palie - tems. 
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trés - humblement, | 
einen Dienft 
erwirbt, candidat. competent. A 
Tienftwillig, adj. dienftfertig. dienſtwillig. 
prêt à fervir. tout aquis. 
Tiga, v. ſchweigen. ſtilſchweigen. fe taire, 
garder le filence, 
iger, m, & f. der Tiexer. tigre. tigrefle. 


Tidig, adj. Tidigt, adv, frühzeitig. pr&.! Tigga, »v. betteln. mendier. deinander I'au- 
:, pre möite. 


inaturé, précoce. | 
Tidning, un, die Zeitung. avis. nouvelle, 
relation. 


Tidråkning, m. die Zeitrechnung. chrono- 


logie. 

ide, huru tids? adv. zu welcher Stunde? 
à quelle heure? Så tids på dagen, 
um die Stunde. à deux, à trois heures. 

Tidſpillan, f. die Zeitverluſt. perte de tems, 

Œiot, adv. oft. häufig. fouvent. beaucoup 
fouvent, , 

Tjena, v. dienen. in Kriegedieniten feyn. 
anftändig feyn. nüßlich, gefällig ſeyn. fer- 
vir. rendre fervice. être utile, conve- 
nir. faire plaifir à quelqu'un. 

Tjena af, eine Schuld abdienen. gag- 
ner par fon fervice. 


Tjena för lon, för dräng. får Lohn, 


år Knecht dienen, fervir pour le 


oyer. être valet. 


Tigga afen,.einem etwas "abbetteln. 
obtenir à force de fes priéres. 

Tigga ibop, zufammenbettein. que. 
ter. truander, trucher. 

Tigga om något, um etwas betteln, 
mendier quelque chofe, 

Tigga fig til tſenſten, fi ju einem 
Amte betteln. gagner une emploi, à 
force de fes importunités. 

Tiggaracdtia, adj. bettelbaft. gueux. pau- 
vre, miferable. 

Tiggare, m. der Dettler. miendiant. tru- 
ant, ' 

Tigaarftaf, m. der Dettelftaé. bäton : de 
mendiant. extreme pauvreté, 

Tiageri, n. die Detteley. gueuferie, quête. 
pauvreté, She 
Tigaerita, f. die Dettlerinn. das Bettels 
weib, la gucufe, . * 


a -. 
Tjena med något, mit etwas gefål:| Tijo, numer. zehn. dix. 


lig 
chofe. 


feyn, faire plaiär par quelque ee Tijofalt, adj, zehndoppelt. zehn⸗ 
fü 


âltia. dix fois autant. 


Tjena nt, ausdienen. faire fon tems|Tijo gangor, adv. zehnmal. dix fois. 


de fervice, 
Tjenare, m. 
Zjenarinna, 
vante, fuivante. 


Tijofantig, adj. gebntantig. decagone, 


der Diener. ferviteur. valet. |Tijonde, adj. der Zehnte dixieme, 
f. die Dienerinn, Magd. fer-| Tiionde, f. f. Tionde. 


it, f. die Hundinu. la chienne, 


II 
Tienlig, adj. dienlich anfténblid. nugbar-|Til, praep. nad) zu. an. à. 


bon. convenable. utile. 


Tilaͤgna, f. Tilegna. 


Tjenſt, f. der Dienft. das Amt. der Nugen. Tilamnad, Tilarnad, adj, jugedacht. bes 


die Gefälligteit. fervice. charge. emploi. 
“ utilité. plaifir. 


ſtimmt defigné. deftine, 
Titbafa, adv. zurück. en arriere, 


Tjenſtacktig, adj. dienſtgefliſſen. on hr Tilbedja, v. anbrten. adorer. 


Tjenſtacktighet, f. die Dienitgeflil 
iaifir à rendre fervices. 
Tjenſtefolk, plur. die Dienſtleute das Dienft: 
volt. valets & fervantes. | 
Œjenftebjon , n. ein Dienitbot. domeftique. 


enftfri, adj. dienftfrey auffer Dienft. franc £ . 
7 — hors de fervice, fans emploi. ! Tilbdra , v. fi gebuͤren. convenir- 


de 


uheit. Tilbehor, n. das Zubehör, appartenance. 


Tilbinda, v. zubinden. ft, überfabren, lier, 
it. convaincre, 

Tilbjuda, v. anbieten. ft. fich beftreben. wa⸗ 
gen. verfuchen. offrir, ir, prétendre, 
oter, 


Tjenfifelbet , F die Dienſtfreyheit. indepen-|Tüberlig, adj. Tilböriigen, adv. gebuͤrend. 


ce. permiſſion. 


Tenftgorande, 


, * 


cé. employẽ. qui eft en charge. 


convenable, convenablement. 


adj. im Dienſte ſtehend. pla. Tilbringa, v. gubuingen, verfaffen. por- 


ter. procurer, 


Tilbud, 


* 
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Tilbud, n. das Anerbieten bre Bedinqung. Tilaifwa, v. vergeben. verzeihen, pardon. 
der Verſuch die. Unternehmung loficrte.! ner. excufer. reu.ettre, 
condition. pretenfion. entreprife Tilgiſwen, adj. ergeben. zugethan. aquis, 

Tildela, v. jurbeilen. partager en portions.| affechonné. 

Tildima, Tilerkanna, v. guertennen. ad-|Tilginvenbet, f. die Ergebenheit. applica- 





‘ juger. tion, attachement 

Tildraga fig, v. fich zutragen, arriver. _ Tilgrep, n. der Griff nad) etwas. die Zus 

Tilegua, v. zueignen, debdiciren. atcribuer.! taſtung. attouchement coup de griffe. 
‚vendiquer, dédier. | Tilutipa, v. zugreifen. prendre, mettre ka 

Tilegnelfe, m die Zueianung. Anmaffung.| main fur, | 
appropriation. vendication. Tilbängare, m. der Anhänger. partifan, 


Tilegnelſeſtrift, f. die Zueignungsfchrift.] Tilbérda, v. verbärten. durcir, endurcir, 
Debication. la dedicace, j conftiper, 


Tilfälle, n. die Gelegenheit. occafon.  |Tilbardning, m. die Verhärtung. endur- 
Tilfållig, adj zufallig. accidentel. contin-| cilement. conftipation. 

gent. cafuël. fortuir. - Tilhbåll, m. der Aufenthalt. Anhalt. de. 
Tilrälfigbeter, plur zufällige Degebenbei:! meure. retraite. | 

ten cas fortuit coup d hazard, Tilbélla, v. anhalten. antreiben. porter: 
Tillfalla, v. zufallen. échoir. preiler, | | , 
Tüflgeft, m. die Zuflucht. refuge. Tilbjelp, m, die Deybülfe. aide: alliftence. 
Tilfiyta, v. zuflieffen. afiluer. fecours, | à 
Titfora, v. zuführen. apporter. amener.|Tilbôta, v. gugebôren. être à quelqu'un. 

transporter, partenir. | | 


-Tilforene, adv. vormale. zuvor. auparavant. Tilbork, adj. zugehörig. appartenant. 
Tilforlétlig, adj. Tufötloͤtligen, adv. zu) Tilborigher, £ die Zubehbrde. appartenan. 
- verläffig. certain. à quoi on peut fe fier.} ce, | 

fürement. | Tilbopa, adv. benfammen. enfemble. 

Tifförordna, v. anordnen, ordonner. Tilja, f. die Diele. ein Bret zum Fufbos 

Tilrorfe fig, v. fich auf etwas verlaffen. jul ben. planche. ais. 
verfichtlich erwarten. fe fier fur. attendre | Tilfänna gifoa, v. andeuten. zu erfennen 


avec afliırance. . | geben. notifier, ordonner. faire enten- 
Œilforfet, m. die Zufuhr. transport de vi-| dre. 
vres. Tiltomma, v. gufommen. gebüren. it. ane 
Tilforfidt, m. die Zuverfichte., confiance.) fommen. binzufommen. appartenir, être 
affurance. ‚|, convenable. ir. parvenir, approcher, 
Tilfoga, v. zufügen. anthun. caufer, atti-| Tilfommande, adj. künftig. futur. avenir, 
rer. : | à l'avenir. 
Tilfräga, v. anfragen. queitionner. inter.|Tilfomft, Tilfommelfe, m. die Aukunft. 
roger, | arrivée. avent 
Tilfrågan, f. die Anfrage. queftion, ITiltoft, m. die Zuſpeiſe. viande. 
Tilfriffna, v. wieder gejund werden. fe re, Tillånga, v. hinzufügen. Bevtragen. beymeſ⸗ 
faire. fen ajouter attribuer, imputer, 


Tilfrofa , v. zufrieren. fe geler. prendre. Tillaͤganing, m. die Beyfügung. Zugabe. 
Tilfvlleft , adv. genug. völlig. hinreichend] addition. furcroit: le pardeflus. 
añéz, ſuffiſaument. Tillempa, v. anwenden. appliquer. 
Tilfplieftgjöreife, m. die Genugthuung. Ci. Tillämpning, m. die Auwendung. applica- 
tisfaction. tion. 
TFilaångtig , adj. beykommlich. offen. aeceſ. Tillåt. adj. verfhloffen. fermé. ferré. 


fible. ouvert. Tillaga, v. anordnen bereiten. zurüften. 
Titga, v. zugehen. fe faire. fe pafler. difpofer. nppréter. prep ırer. 
Tiigäng, m. der Zugang. accès. abord. Tiflaaning, m. die Anordnung. Zuruͤſtung. 
fecours, |! difpofition. préparation. 


# lgiinaft, adj. ergebenſt adonne. dévoné Tifléta, v. zulaffen erlauben. verftatten. 
Œilaift, m. die Bergebung. remilion. par. admettre. permettre 

don, en |Tılareife, m, die Erlaubnif. Fo 

| Tillåt 


- 
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Tillaͤtlig, adj. Tillätligen, adv. qutäffig. [ee m, der Zufaß. addition. 
erlaubt. auferlaubte Art. admifible, per-|Tilfe, v. zufehen. darauf feben. die Aufficht 
. mis. | haben. voir. regarder. avoir l’infpeéuon. 
Tillika, adv. zugleich. enfemble, en même|Tilfeende, n. die Anffidt. infpeëtion. - 
tems. Tilffåra , v. ſ. Staͤra til. 
Tillit, m. die Anfuchung um Huͤlfe. priere,|Tilfärning, m. der Zufchnitt. taille à la 
démande, | mefure. 
Tillita, v. um Hilfe bitten. démander fe.|Tilfanfa fig, v. etwas an fit) bringen. s' ar. 


cours. roger. arracher, 
Tillkräka, f. avis. picus martius. Tilfapa, v. formen. die Geftalt geben, for. 
Bun n. * — concours, foule. — 

illra, v. waͤlzen rollen. rouler. ilfapning, m. die Formung. Bildung, 
Tillycka, v. verfchlieffen. fevoir. former. | 3 $- a 


Tilipdande, adj. zugehörig. appartenant. |Tilfia, v. zufchiden. envoyer à. 
Tilmaͤla, v. beihuldigen. accufer, impu-|Tilffott, n. der Zuſchuß le furpins. 
ter. | Tilfrifoa, v. zufchreiben. zur Urfache an: 
Tilmale, n. die Beſchuldigung. imputation geben. attribuer, imputer. prétexter. =. 
Tilmaͤſtning, m. die Einmäfchung des Mal: |Tilffynda, v. zuzieben. zufiigen, beſchleuni⸗ 
zes zum Gebrau. p gen caufer. attirer, accelerer. 
Tilmåta , v. bevlegen. attribuer. Tilſtyndan, f. Tilfyndelfe, m. die Beſchleu⸗ 
Tilmåta fig, ſich vermeffen. s’arro. — acceleration. 
ger. JA Tilflå , v. anfhlagen. anrednen. défigner. 
Tilnamn, n. der Suname. furnom. nom) _ afligner. . 
de famille. | Tilſſuta, v. zuſchlieſſen. verfhlieffen. fer- 
Œilota, v. binguthun. zuſetzen. avgmenter.| mer. ferrer. 
Œiléfning, m. der Zufaß. addition. Tilfporja, v. nachforfchen. nachfragen. en- 
Tilpynta, v. befleefen. übel zurichten. fouil.| _ quêter. 
ler. maltraiter. it. zierlich anordnen. ac-|Tilftädes, adv. zugegen. prefent. préfen- 
frådlig, ad Titrädtigen, ad Tilftådja  v. ven 
Tilraͤcklig, adj. Tilrädligen, adv. genug. Tilſtaͤdja, v. verftatten. julaffen. permettre. 
binveichend. zureichlich. fuffifant. futhifam — vn? © 
ment, Tilftädjelle, m. die Zulaffung. Erla 
Tilraͤcklighet, f. die Genuͤge. fuffifance, permiflion, ee — 
Tilxaͤkna, v. antechnen. it. zuzaͤhlen. mettre Tilſtaͤlla, v. zuſtellen. übergeben. faire te- 
ſur le compte — quelqu'un. imputer. it. q Ar — 
compter & nombrer à quelqu’un, ifällning, m, die Anordnung. gung. 
Zifreda, v. bereiten. appr N , difpofition. nn 
Tilredning, m. die Dereitung. I appret. Tilſtaͤndig, adj. zuftändig.-. appartenant, 
Filrufta, v. gurüften. préparer. équipper |Tliftänga, v. verfperren. verfchlieffen. ren. 


armer. : fermer. barrer. 

Tilruſtning, m. die Zurüftung. preparation. Tilſtã, v. gugefieben. befennen. avouer. 
armement. , confefler. 

Tils (til des), adv. bis. jusqu’à. Tilftéende, n, die Defenntnif. confeflion. 

Tilfüga, v. anzeigen. ankündigen. annon- |Tilitend, n. 1, der Zuftand. état. 2. 'die 
cer. déclarer. it. veritaten permettre. | Erlaubniß. conceilion. | 

Tilſaͤgelſe, m. die Anzeige. Anfünbdigung.|Tilftora. v. gufteffen. begegnen. arriver. fe 
ordre, annonce, pañer, - 

Titfända, v. gufenden. zufchiden. envoyer. Tilftoppa, v. guftopfen. boucher. remplir. 
faire tenir. Tilſtunda, v. bevoriteben. imminer, 


Tilſaͤttja, v. einfeßen, beftellen. conflituer. Tilſtyrka, v. anrathen gurathen. an Hand 
it. zufegen. verwenden. perdre confumer.! legen confeiller, perfuader, ' 

Tilfåttning , m. der Zuſatz it. der Verluſt. Tilſyn, m. die Aufficht. infpeëtion. 
addition ir. perte. dommage. Tilräpva, v. zutopfen. fermer. boucher 

Œiffammans, adv. zufammen. zugleich. en. Tiltackla, v. auftackeln. mettre les corda. 
femblé. conjointement, | ges, 


Tiltag, 
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Tiltag, n. der Zugriff. coup de griffe. it |Timra, v. jimmern. charpenter. bâtir de 
das Wagftücd. die Kuͤhnheit. coup hardi. ee | 
Tiltaga, (conf. Taga til) zunehmen. ac. Timſten, m. ein fleinerner GSonnrniveifer. 


eroitre. 8’ augwenter. cadran gnomonique. 

Tiltagſen, adj. zudringlich. kuͤhn. arrogant. | Tina, f. en Eleines höljjernes Gefäß, vulg, 
courageux. intrepide. Tinchen. barril barillet. 

Tilcagſenhet, £ die Zubringlichfeit. Kühn Tina, v. aufthauen, fit auflöfen. degeler, 
beit, arrogance. courage. hardieile, délayer, : ; 

Tiltal, m der gerichtliche Verweis. admo.!Tindra, v. glimmen. einen ſchwachen 
nition. reprimande. Schein geben. fintiller, luire un peu, 

Tiltala, v. einen Verweis geben. repriman-| Tim, u. & m. die Sache, das Ding. la 
der. admoneter. reprocher. | chofe it. n. das Gericht. die Gerichthak 

Tiltomta, v. eine Ötelle zum Bau anmwei:| tung in den unterften Snftangen der Pros 
fen. afligner une place à batir. + vingen. congregation d'un juge du terri- 

Zilträda, v. einen Dienft antreten, entrer] toire, ou d'une province, avec fes aflel 
dans, feurs, pour rendre la juftice 


Viltråde, n. det Antritt. V'entrée. com.|Tinga, v einen Kauf, eine Miethe, eine 
mencement. accés. Abel it bedingen. accorder. faire un mar- 
Tiltro fig, v. fich etwas ju thun getrauen. fe] ché. convenir du loyer. 


croire capable de, | T , m. vulg. ein Inſtrument ober der: 

Tiltyga, v. beſchmutzen. beſudeln. fouiller.! gleichen, was man nicht nennen fann. 

talir. 10 —— ein Dings Ding. — ue choſe. 

Tilwalla fig, v. ſich etwas anmaſſen. s’ar- Tingfaͤlle, n. der Ort des ts. lieu de 
"n 


roger quelque chofe. juftice. 
Tilwaͤra, v. jumachfen. aceröitre. Tingfuga, f die Geridytsftube. chambre 
Tilwaͤrt, m. der Zumadıs. accroiflement. de juitice. 
Tihvand, adj guaemwébnt. accoürume. Tingstima, f. die‘ Gerichtsſtunde. heure, 
Tilmita, v. beymeflen befchuldigen, accu-| terme du barreau. 


fer. imputer, ‚ITingta, v. Gericht auf dem Lande halten, 
Titrvieelfe, m die Beymeſſung. Beichuldi: dre In juftice. | 

qunq. imputation. | Tinne, m. Tinnar, plur. die Zähne, Zacken 
Tiſſpunnen adj überführet. convainen. in der Harfe oder Egge. dents d'un ra. 
Œima, m.die Zeit tems. . teau, d'une herfe. 
Tima, v fich zutragen arriver. Tinning, m. Tinningar, plur. die Schlaͤfe. 
Timber, n eine {ngobl von 40 Fellen. qua-] valg. Diünning. la temple. les temples, 

rantaine de peaux. Tiot, adj. Tjodt, adv. did. dicht, epais, 
Timalas, n. das Stundenalas. fable, gros, maffif. 
Timian, plant. | hymus vulgaris. Tiocbenet, n. die Babe. le gras de la 
Timme, m. die Stuade, heure, er jambe, i 
Timmeliq, adj. Timmeligen, adv. zeitlich Tſockhet, f. die Dickheit. Dicke, Epaifleur, 

temporel. temporelleinent. Tjockhufwud, n. ein Dummkopf. un butor, 
Timmer, a. das Zimmerholz. Bauholz.| ſtupide. 

bois de charpente. Tioctiet, m. die Dide. groſſeur. épaifleur. 
Timmerflotta, f. eine Floſſe Bauholz. ra-|  folidité, 

deau bois flocté Ticdna, v. did werden, s’engrofir, fe 


Fimmerman, m. der Zimmermann, char-| cailler. | 
pentier. Tjog, n. ein Stiege. cine Anzahl von 
Timmermoffa, f Hypentera prolifera. jwanjig. une vingtaine. 
Timmerſtog. m. ein Wald, worin viel Bau’, Tiogtals, adj ben Stiegen. en vingtaines. 
boiz tehet. bois de haute futaye. forêt Tivv, m. bas åuffere Ende. der Zipfel. ex- 


‚de grois bois. . = tremité, bout, 
Yimmerftot, m. ein Ståt Bauholz. la|Tippa, v leife ſchlagen. vulg. tiden. battre 
tronche. . legérement. tâter. 
Timon, ein Mannsname. Tippa aͤſtad, unbedachtſam znfahren. 
Œimp, © Tiop. € faire étourdiment, . 


and» Lexic. 2499 Ä Tippa 
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— til zuſchlagen. frapper. ta- — n, ein amöverfåjämter Menſch. 


n effronté. infolent, 
œippe,? * Ste An der Pipe. he, v. vulg. få grob und pure 
la Pe >. — être aheurté, entété. 
Tisdag, m. um v. zaubern. exercer la magie. en- 
Tifel, n. das — te —X Hole éblouir. 
chucheterie. Tjutning, m. die Zauberey. magie, forcel. 


Tisjla , v.'einen Obrenbläfer abgeben, faire! lerie. enchantement. 
le chucheteur, rapporteur, flagorneur. |Tjut, n. das Geheul: hurlement. 
Titel, m. 1. der Diftel. le chardon, 2. der v. heulen. hurler, 


el. la timon. a ITjutning , m. das Heulen. it. bas Rums 
Titel, m, der Titel. le titre, — * Bauch. hurlement, it, bour- 
Titelblad, n. das Tieelblart eines Duches.|  rasq 
le titre d'un liv To, x. "sehe Flache zu Zwirn. Sas 
a hå — ırder guigner.- à retordre 
ven regarder. ig regarder Tobaf, m. der Tobaf. tabac, 
+ — Tobaksblader, plur. Blåttertobaf. tabac en 
Titta igenom, burchguden. voir au| feuilles. 


travers. Tobatspiva, f. die Tobaks⸗Pfeife. pipe. 
Titta in, einguden. —— regar-|Tobatsrütare, m. der Tobakraucher. fu- 
der fans en faire femblant meur. grand fumeur. 
Titta ut, herausgucken. regarder par|Tobafsrulle, n. der Nolltobaf. eine Rolle 
fenêtre. Tobaf. tabac en corde, en rouleau, 
Tjuder, n. das Seil, woran ein Pferd auf — de tabac. 
der Weide gebunden wird. vulg. Tüder.|Tobatsfpinnare, n. der Tobaifpinner. um 


Pattache, ouvrier, qui torque le tabac. qui met le 
Tjudra, v. anbinden, tüdern, mettre à Pat-| tabac en corde. 
tache, - —— » n. die Tobaffpinnerey. cor- 
Tjuf, m. der Dieb. larron, voleur. derie de tabac. 
Siufadis, adj. Tjufactigt, adv. diebiſch. Tobis, avis. Ammodyles, Tobianus, 
ebifdjer Weife. addonné, porté au vol. | Taten A adj. vulg. folcher, tel, un tel. 
— un voleur. furtivement. ocha , . remuer. poufler, 
Tiufgods, n. das Diebégut. larcin. la cho-|T6, &hmäder, " das Aufthauen. Thaw 
fe dérobée. wetter. le dégel. 


zufe bma, f. der Diebswinkel. repaire delTda, v. thauen. degeler. fe dégeler. 
Shden, n. an dite Nebel. le brouillard. 
juffona, f eine Diebinn. larroneſſe. vo- — od j. nebelicht. nebuleux, plein de 
broulland: embru 
—5— f. der Diebſtal. vol. larein. Tofwa, v. warten. attendre, tarder, 
Tiuffaf, f. eine Dieberenfade. aétion de Tôg, n. das Seil am Sugneé. tirant d’an 


olerie. uffater, plur. geftoblene Sa let. 

den. les ne : “giga, v. fat anziehen. tirer fortement. 
Dufſtrek, Tjufſtycke, n. ein Diebsftreih.| chabler 

tour de filou. flouterie, Toͤgd, m . gifva tögd, nachla 
Tjuga, f. eine Gaffel. fourche. fo fart gefpannet bleiben. —— 
Tu anne m. der zmanzigfte Tag nach Toͤlp. Tölper, m. ölpel. lourdaut, 

— vingtieme jour après — * — 

noë 
Tjugonde , adj. der Zwanzigfte. vingtié. Tim. Timaut, v. Aou vuider. épui- 
— numer. Zwanzig. vingt. Toͤras, v. bürfen. oͤſer. avoir la hardieſſe. 


Tjuguårig, adj. gmangigjäbrig. qui a vingt| Törne, ein Mannsname. 
Sina ån dj. —— foi —— n. der —— P Eee 
ugug gor , a vingt fois, —** m. frutex. roſa canina. 
Tjur, m der Doll ta 5 Zienig, adj. Börnicht, epin n 
Tir 
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A, mann 
Törnros, F. flos rofae taninae, > [Tolkning , m. die Döllmet Auel | 
Törft , m. der Durft. foif. fing, m. bie Délmetgung. Ansligung 


4 


örfta, v. durften. avoir foif, être al |Tor:, adj. leer. vuid. 

tere. | res ß Tombänd, adj. der leere Hände bat. qui 
Törftig, adj. burftig. qui a foif, altere, va au bois fans cognee. ” 
Toͤs, n. vulg. ein Mrägdchen, une fille, Tomhet, f. die Leere. vuide. vacuité, 


Tof, in. der Filz. feutre, Tomt, m. bie — ** der Platz beym 
FM f. der Pantoffel, pantoufle, „I Saufe. fonds d'une maifon, cour. 
Tofs, m, der Kamm, Federbufch der Bir] Tomta til, f. Tiltomta. 
gel. toupe, hupe. boufette, it. dosan,co-| Tomtgubbe, m; ein eingebildeter Polter⸗ 
rymbus. | | geift im Haufe. Kobolt. efprit lutin, go- 
— Äg phafianus — + elin. 
ofstita, f. avis. parus criftatus, omtören, m. bas Grundgeld vom Haufe, 
Tofwa, f. ein versoirtter Haarjopf. toufe| rente fonciere. es Ki 
de cheveux. — Tomtorm, m. natrix (coluber), 
Toͤfwa fig, v. ſich verwirren. s’entortiller.| Ton, m. der Ton. le ton, fon. 
s’embrouiller. Topp, m. der Gipfel. Wipfel. le fommet, 
Tog, m. die Binfe. jonc. la.pointe. it. ein Kegel, ein Hut Zucker, 


Tot, m. ein Marr, fou. fot. niais, bouf.| quille. cone. pain de fucre. 

n. Toppa, v. die dberften Spisen som Baum 
Toka, f. eine Naͤrrinn. une folle, fotte, abbauen, ébrancher, couper le fom- 
Tokas, v. Narrheiten treiben. faire le fou,| met. 


des folies. Topprida, v. vulg. den Obern fpielen. über 
Tokeri, m. Nartentbheidung. Poffen. fotti-} einen zu befeblen haben toollen. affedter 
fe. folie. niaiferie. une fuperiorité. 


Tokfrom, adj. auf eine alberne Art fromm|Toppfegel, n. bas Bramfegel. voile du per- 
und gelaffen. tropdebonnaire, trop cour. x a ine 

»tois, : or. Thor, m. ein alter Schwedi d 

Sokord, n. ein Spaßwort. plaifanterie.| ber Neordifche Supiter. fer Sète. 


raillerie. mot à rire. Tora, ein Frauensname. 
Tokrolig, adj. poflierlich. fpaßhaft. kurzwei⸗ Tord, ein Mannsname. | 
fig. plaifant. burlesque, gaillard. - Tordön, n. der Donner. tonnére. 
Toktal, n. eine nårrifde Rede. fottife, ra-|Tordyfwel. Torndyfivel, m. der Miftfäfer, 
doterie. | fouille - merde. 
Tokug, adj. Tofuge, adv. naͤrriſch. thoͤricht Tore, ein Mannsname. ” 
verkehrt. fou. infenfé. Toren, ein Frauensname. 
Tofughet, f. die Thorheit. das verfebrte|Torf, m. Torfiva, f. die Raſen. der Torf 
— Wefen. folie. ineptie. extravageance. | zum brennen. gazon de terre. tourbe, 


Œolag, m. eine Art von Brüdenzoll der) Torfbänf, m. die Grasbanf. bauc de ga- 
"Schiffe. pontenage. zon. | 
Tolf, numer, —* douze. Torfſtaͤrd, m. dag Torfitechen, fouille de 
Tolfinaͤn, plar. die 12 Gerichtsbeyſitzer beh] tourbes. 

den Diftricté: und Landgerichten. les! Torftaf, n. ein Dad von Raſen. toit de 
‘ douze payfans, qui rendent juilice avec! gazon. 

un juge. > > oo. | Torftig, adj. dürftig. pauvre. 
Tolfpundig, adj. zwolfpfundig. un canon |Zorftighet, f. die Dürftigkeit. pauvreté, 
“de douze livres de bal, | difette, | 


Tolft, m, ein Zmölfter. une douzaine de Torfwa, f. Torf. 


planches. Torg, n. der Markt. le marché, place, 
Œolfte, adj. der zwoͤlfte. douziéme. Torfa „vr. trocknen, dörren. fecher, fai- 
Folk, m. der Dollmetfher. Ausleger. le! re fécher. 2. wifchen. torcher. 5 
" truchement, trucheman, translateur, in- Torka af, abtoifhen. efluyer. net. 
terprete. toyer. 
Tolka, v. dollmerfchen. auslegen. transla-| " Torka bort, verdorren. it. tvegroi: 
ter, expliquer, interpreter, fhen. fe fécher, it, nettoyer. 


Qs 99 2 Torka 





1351 Tot » Era ‚1352 


ER 
> Torka ibop, gufammentrodnen. fe] Torsmånad, mw. der Jenner. Sanuarmos 
- rider, ratatiner. diminuer. nath, janvier, . ? 
Torka in, eintrodnen. Le deffécher.|Torff: pifc. callarias (gadus it. die Gite 
fut fétarir. blatter. bouton. échaubulure, 
> YTorfa up, auftrodneu. fe fécher.|Torfffäl, f. eine Art Muſchelſchaalen. cos 
faire fecher. quillage marqueté, 

> Totta ut, austrodnen. tarir, Torft, f. Törft 

Torka, f. die Dürre. fecherefe, aridité, |Terflen, ein Mannsname. Re 

Torkill, ein Mannsname. Torta, f, die Torte. torte. tarte. 

Torklinor, jäm die Linien zum Seugtrod Tormwigg, mL der Donnerfeil coup de 
nen, cordages à faire fécher du linge. ‘| foudre. 3 

Torfua, v. troden, dürre werden. fe fé Toſſa, f. der Frofch. die Rrôte. grenouille; 

= cher. devenir féc. crapau 

Torkning, ın. das Trocknen. das Abwiſchen. Tota, v. fich beftreben, wagen. faire fes 
action d’efluyer, nettoyer. efforts. 

Torktraſa, f. der Wiſchtuch. Wifchlappen. Tora efter, nadelfern. avoir de l'é 
torchon, mulation. contrefaire. 

Torn, n. 1. der Thurn. la tour. 2. bag Tora til, ein Werk angrelfen. mettre 
Zünglein in einer Schnalle. P ardillon, la main à l'oeuvre, entreprendre, : 
otneting, m: Tornerfpel, m. ein Thurnier. Totta, m. ein Bund Wolle oder Flachs zu 
tournois. carrouflel, eines Tages Verarbeitung. filade ou lai, 

Tornwaͤktare, m, der Thurmmächter. gar-| ne, qu'on donne à la täche. 

… de d'une tour. qui fait le guet. Tradt, m. ein Strich Landes. contrée, 

Torp, n. ein Kleines Einliegerdorf. hameau.|Tracfta, v. tradten. fidy nach etwas bemuͤ⸗ 
chaumieres. . ben. afpirer å quelque chofe, 

Torpare, m, ein Einlleger. Kathenmann.|Tradtan, f. das Trachten. empreffement. 
Arbeitsmann auf dem Lande. qui demeu.| effort. 

… fe dans une cabane de village. ouvrier|Tractamente, n. bie Diäten bey aufferors 


à la journée, bentlichen Aufträgen. defray, frais & 
Sorparkoja, f. ein Kathen. cabane. mai-| depens d'une commiflion. 

fonnette. chaumiere. Ira, n. das Sols. du bois, 
Sorpfälle, n. eine Kathenftelle. fonds d'une af trå, bélgern. de bois. 

chaumiere. Teäsbeläte, n. eine hoͤlzerne Statue. fta- 
Torr, adj. troden. bürre. aride. fec. tue de bois, 
Sotrala. infet. blatta orientalis. Träben, m. ein bölgerner Fuß. jambe de 


Torcamma, f. eine Amme, die nicht mehr] bois. 

= fäuget. une nourrice, qui n’allaite plus, |Träbit, m. ein Stüdchen Holz buchette. 

Torchulta, v. trocken abprügeln,, ohne Ver:|Träbocd, m. der Holjbod, baudet. chevæ 
windungen. vulg. drefchen. battre bien.| let. 


bätonner. rofler. Tråd, m. der Dref. Koth von Menfchen 
Dot, m. gedörrter, trockner Fifch. poif! und Vögeln. merde. crotte. 
fons feches. Träda, v. feine Nothdurft werrichten. dé. 


Dorcher, f. die Duͤrre, Trodenbeit. it. die] charger le ventre, 
Auéjebruns. fecherefle. maigreur épuif.|Trâcig, adj. dredig. kothig. crotté, fan- 
ement. geux, 
Torrbofta, f. ein trocdner Huften. toux|Träd, n. der Baum. arbre, 
feehe. | | Trâba, v. 1. treten. marcher deflus. fou- 
Forrffodd, adj, trocfnes Fuſſes à pie fec. ler. 2. ben Acer zur € sat pflügen. la. 
Torrmårf , m. die Gliedetſchmerzen. Gicht. bourer Ia terre. 3. einfådeln. enfiler, 
Ps maladie articulaire, goute, paraly-|Träde, n. der tnbende Acer. die Brache. 
e. jachére. 
Torrmed, m, trocknes Holz zum brennen. Traͤdesgaͤrde, n. das Brachfeld. terre qu'on 
Braten, bois fec. bois refineux, er repofer en friche. +» 
vandon, Trädefructer, plur, die Baumfruͤchte frui 
Torsdag, m, der Donuerftag. jeudi. d'arbres, i . REN 
Traͤffa, 
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Tråffa, v. treffen. antreffen. finden. ein Tränafel, m. die Enge das Gedraͤnge. pret. 
Treffen liefern. donner fur, reacontrer.| fe, foule, détroit, dure necellité. 
trouver. combattre. Trängta, v. era verlangen. fit febnen. 

Traͤffa in, eintreffen. s’accomplir. | fouhaiter. brüler de defir. foupirer 
être d'accord, , — 
Traͤffa på, auf etwas ſtoſſen. tou. Traͤngtan, f. das Verlangen. der Wunſch. 
cher à, bie Sehnſucht. detir, fouhait, grande 
envie. 


Tri v. . fe rencontrer, hat . 
Träfflig, adj 9 räffeligen adv. trefflié.| Traͤpinne, m. ein hoͤlzern Stoͤckchen. Pflock. 
- f cheville, baguette. 


b 
> ih. excellent. admirable, fort Tröfater , lur. Böen Geraͤth. utenliles, 
råffning , dag 1 |. vaiflelles de bois. 
tips, bataille. Tueffen. dis Exblade Traͤſt, m. n. der Sumpf. Teich. Moraft. 
Trågård , m. der Garten. jardin. marais. étang. marecage. | 
Trägärdsfrufter. Tragërdefater, plur. ble — f. ein hoͤlzerner Viet. cuiller de 
tenfrüchte, . frui SA 
der — do: is Tråffor, plur. hölzerne Schuhe. des ſabots. 
Trügardsmäftate, m. der Gärtner. jardi. ur Lo Sant. die Otreitfache. la que- 
nier, . cuipute, | 
Trägen, adj. Trâget, adv. fleiffig. emfig. Träta, v. ftreiten, ganfen. quereller. dif 
diligent, affidu, inftant, affidument, in.) PYECT, 
Tråta med någon, mit einem. gare 


‚famment. h | 
en diligence. af Cråta om någ es et à * 
Re das len Dim, be Cob] Gr one dan ct 
Yråbetbel, m. der: Soljbanbel. marchan| Bio" —— —— — 


Trål, m. der Knecht, Sclave.” efclave. einander haben. quereller, 
Träla, v. felaven. être en efclavage. Trätäple, n. der Zankapfel. pomme de 


i | ‚ tersil, & difcorde, 
— ſelaviſch. fervil. d'efclave Tråtallrif, m. ein höhernet Teller, tran. 


i ; ; choir. 
—— die Sclaverey. ſervitude. ef bisher, m. der Gegenémann in einem 
Trélinna, f. die Sclavin. une efclave, treit antagonifte, 
Trälfam, adj. durd) ſhwere Arbeit abge.|Tråtodryg , Tatſam, adj. zankfüchtig, 
mattet. fatigué. abattu, hergneux, querelleux. 
Tränga, v. drängen. drücken. pouffer. ferrer. — f. die ©treitfubt. pallion de 


prefler. q guereller. 
. [Tr , blur. : 
Trånga igenom, durchdrängen. pe. rage a SHoljtwaaren. marchandi. 


netrer. traverfer,\ | | 
Trånga ibop fig, ſich jufammendrån: er 0 DINA in einent Ge⸗ 


aen. fe ferrer z 
Tränga om, poingen. noͤthig haben taf, n. der Trab. dag Traben. le trot. 
contraindre. gêner. avoir befoin. dr fegen. re trotter. 2. in Stå: 
Trånga på, zudringen weiter eintrei: Trafware, m is Traber. trotteur 
» PORT. percer. Trafwe, m, ein Kolzitapel. pile. 
; : „m. . pile, 
Ceinaa — faire fortir, Trall,, m. * umorbentliches Sing. chant 
a . "alegrefie, de debauche, der aår efter 
— fig fram, sgencon, ſich durch gammel troll. es eher nach) Le — 
ngen. Jour à travers, ever. €’ eft la chanfon de ricochet, 
Trängning, m. das Drängen, Dräden. Tralla, v. unordentlid fingen, vulg. tra: 


preflement. compreffion, r hallen. crier, tirelirer, 
Teängre, adj. enger, plus etroit, ferré, |Tramp..m. der Tritt am Weberſtuhl, an 
249g einer 
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einer Drechſelbank. marche - pie, mar- * de ‚ adv. enge. drang. ger 
chettes. étroitement, 
Trampa, v. treten. fouler au pie. Trängöodd te adj. eng tvopnenb. qui loge 
Trampa på någon, einen mit Fuͤſ⸗ 
treten. fouler aux piés. ange r adj. engbräftig. afthmati. 


Trampgtaͤs, plant. polygonum aviculare, 

Eramp-bjul, n, ein Rad, welches getreten | Tr ngfet , f, der enge Raum. die Enge. 
wird. grande roue. roue d’une poulie, peu d’ étendue, er defilé, 

Trampning, m. das Treten. aétion de - ål, m. die Bedrängnif. Beduͤtfniß. 
fouler, Dürftigfeit, dure n té, facheufe ex- 

Tran, — der Thran. Fiſchthran. huile del tremite, 


Trängfiuf, adj. ſchwind hé@i 
— wi avis. grus (ardea). 13 — ſchwindſuͤchtis. que; 


ue, tab id 
Tranärter, plur. viciae fepium. | auf f. die Schwindſucht. phtifie, 
— , plur. fructus vaccinii Coxy- heétique, 
cocci). > Träfen, adj. vol Sehnſucht nach jemand. 
Trå, v. Traͤ efter något. ein Verlangen der aus Liebe einem nie von der Seite 
nad) etwas haben. délirer ardemment. will. paflionnement amoureux, étroite- 
Tra, adj. Träbeten, adj. f. Trâfen. ment attaché. 


Tråd, n. der Faden. das Garn. der Zwirn. Ttaͤß. Traͤts, f. Troß. Trots. 
der Drat it. die Fibern. Fåfern. fi, filet.|Trappa, f, die Treppe. degre. — 
corde de drap. fil d'archal. fil de fer, — n. die Treppenſtuffe. —— 
it. fibre. ſibrille. ne Bä le 16, adj, Ruffenweif 
Tröda, v. unter bie treten.  vulg. rene 8, adj. ſtuffenweiſe. degrés. 
trampeln. fouler la terre. Trafa, f. der Lappen. A ed lambeau, 
— > das Paaren der Vögel, action chiffon. gucuille, 
de Trafig, adj. zerlappt. lumpidt. déchiré. 
Trådbar "ER, —* abgetragen. ufe, qui zu; v. hoch treten, Km rend eben. 
n’a plus de Lay vulg. paben. patfchen. aller à grands pas, 
Trabbur, m. ein Dratbauerden. cage, del patrouiller, 
fil d’archal. Traffel, n. die Verwickelung verwottenet 
Tråddragare, m, der Dratzieher. affineur,| Handel. brouillerie, bee. fatras, 
tireur d’or ou d’argent. Teasfla. Trasſla ihop, v. verwirren vers 
Trådig, adj. drätig. fåferidy ericht. fibreux, efild,| mideln. ge embrafer. intriguer, 
Trädfla, v. mit —— naͤhen. vulg. ture. adj. Trasflige, adv. verworren. 
trafeln. faufler. uillé, 
Traͤdnyſtan, n. bas Klauel Garn oder gramliche, f. die Verwotrenheit. embrouil. 
Zwirn. pelote. peloton. lement, 
Trädrätt, adj. fadenrecht. de droit fil, Traft, m. avis, merula (turdus), 
—— m, ein Buttentråger. hot-|Tratt, m. der Trichter. entonnoir, tremie. 
Tre, numer, drey. trois, 
Trådsånde, m. ein Zwirnfaden. un peu de se adj. dreyjärig. de trois ans, trien- 


fil. filet 

Trag, n. der Trog. auge, a ans: adj. brepfüffig. à trois piés. 

Trié, n. eine ſchwere — Arbeit. Tredaͤckare, m. ein Dreydecker. un vaiſſeau 
‘Page. travail — peine. qui a trois ponts. 

Traͤka, v. beſchwerliche Arbeiten thun. ſich Tredje, adj. der Dritte, troifiéme, til det 
plagen må m fe fatiguer, tourmenter.| tredje. gum dritten. troifiémement: 

— beſchwehtlich. "mähfam. pla: — — f, das dreytaͤgige Fieber. 
end. bön penible. la fievre tierce. 

Tråna, v. Träne bort. wegfchtwinden. fich|Tredjedel, Treding, m. ein Drittel. le tiers. 
abnagent fécher de langueur, fe confu-|Tredubbel, adj. dreydoppelt. triple, 


Treenig, adj. dreyeinig. un feul 
Trånad, f. die Abnagung von innerlidjen] trois perfonne g. un feul dieu om 


Sergen. abbattement, amaigrifiement, Treenighet, f. die Dreyeinigfeit, la trinité 
Tree: 
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Yrefaldig , adj. brevfaltig. triple. de trois Trilla, f. er Rolle, Walze. rouleau cylin. 
perfonnes. dre, poulie, 
Trefaldighet, f. die —— — trinité, Trilla, v. tollen. umdrehen. rouler. calen. 
Trefallt, adj. u. adv. dreyf (tig. dreymal drer, poulier, 
fo viel. triple. trois-fois autant. Trind, adj. rund. rondelet, _ 
Trefnad, f. bas Wolbefinden. Gedeyen. pro-|Trindbet, f. die Rånde. rondeur. 
fperité. bonne fanté. fuccts, Trindlagd, adj, rund vom Geficht. I un 
Trefot, m. das Dreybein. der Dreyfuß. un vifage rondelet. 
Trippa, v. im Gehen trippeln. marcher à 



















trepié, 
Trefva, v. tappen. im Dunfeln vorfichtig! petits pas. 
, tatonner. Trippel, m. der Trippel zum poliren. tri- 
Tre ngor, adv. dreymal. trois fois, poli, 


Tregge. Trenne, adj. je dre, drey und bre. ria, f. el fleine Rolle zum aufroinden, 
trois. trois à trois, ie Trieze. la poulie, 
Tregachanda. Trebanda, adj. dreyerley gro. f. der Glaube. das Vertrauen. der 
dreyſach. de trois fortes. criftliche Glaube. la foi, confiance, foi 
grepèrnis adj. brepectiht. triangulaire. divine. religion chrétienne. 
örning, m. ein Drevecf. triangle. Tro, v. trauen. glauben. confier. croire, 
———— numer. drei must trois cent.| ajouter foi. 
Trehundrade, adj. der Dreyhundertſte. trois Tro ingen , niemand trauen, ne fe 
; fier å perfonne, 


centiéme, 
Trefant, m. ein Drevfant, dreyeckigter Tro en om något, einem etwas ans 
+ Rirper. trigone. vertrahen. einem Glauben zuftellen. : 


confier quelque chofe à quelqu'un, 
fe fier. 

Tro något om någon, etwas von 
jemand ben. fe perfuader, pré- 
fumer de, 


Tro'på någon, auf jemand fein Ber 


Srefantin, adj. brevfantig. trigone. - 
Tremänning, m. ein Blutsverwandter im 
dritten Grad; — — dégré. 
Œrens, m. elne . cordonnet. 
Trepundig, adj. — meg e trois livres. 
Treſt, adj. widerfpenitig. refraétaire. opi- 
niâtre, obftinat. trauen feßen. fe confier à quel. 


Trefa, f. bie — — obftina- qu'un, 
tion, repugnan Troed , ein Mannsname. 


Tre åftad — dreufäbicht. Drellartig. tri-| Trög, adj. Troͤgt, adv. träge. faul, paref- 
ple en life. feux. negligent. 
Träftas , v. widerfpenftig feyn, mit Fleiß | Troghet , f die Trågheit. Faulheit. pareſſe 
— en verfeumen. desobeir.| negligence. nonchalence. 


Trogmwulen, adj. ein weni ent. 
. m. gr Haa aarflechte. Haarlocke. trouffe| lâche. commode. 6 tråg. beg 

- "de cheveux. boucles,  : Tröja, f. das Wams. Futterhemd. chemi. 
Greffla, v das Haar feat. it. in Locfen 


fette. pourpoint. 
fegen. treffer. boucler. Tröfa, v. drefchen. dröfdjen. battre le blé, 
Trettijo, numer. Dresfig. trente, Teöfare, m. der Drefcher. batteur de blé, 
Zrettiionde, adj. der ig mer trentidme. 


Troͤſkel, m. die Schwelle. Thuͤrſchwelle. 


Tretton, numer. dreyzehn feuil. pas. 
Trettondag jul, m. d 9. Br Königtag. Tröfloge, f. die Scheunbiele, auf der ges 
la fête des Rois. l’epiphanie, drofchen wird. l'aire d’une grange, 


Tröffning,, im. das Drefchen. le battage. 
— Troͤſewagn, m. der Dreſchflegel. 
eau 
Troͤſt, f. der Troft. confolation. ſoulagement. 
Tröſt, adj. getroſt. d'un eſprit préfent, 
courageux. 
Œrôfta, v. tröften. confoler. foulager. 2 
Tröfta fig wid, fidy getröften. efpe- 
rer. avoir confiance. 
Troftare, 


Trettonde, adj. der Drevzehnte. treiziéme. 
Tretufend, numer. dreytaufend. trois mille. 
Freuddig, adj. drenfplßig. à trois pointes. 
tite, adj. wolauf. gut im Wuchs. fa 
ain, qui fe porte bien. 
Trifwas, v. fit wohlbefinden. on fe 
porter bien. profperer. aceroitre 


ae: — fleiffig. — indu- 
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Œréftare, m. der Trofter. confolateur. 
Œroftlig, adj. Tröftligen, adv. troͤſtlich it. 


Tropp, m. ber. Trupp. Haufen. une trou- 
pe. bande. 


- zuverfichtlich. getroſt. confolant. rafure |Troppar, plur. die Truppen. les trou. 


courageulement. 


pes. 
— adj. troſtlos. inconfolable. dés. Tropptals, adv. haufenweiſe. en foule. par 


sb, f. die Troftloshet. désefpoir. - 

Trött, adj. müde. ermübet. matt, las. fa. 
tigué. haraffé. 

Trötta. Trotta ut, v. ermuͤden. abmatten. 

. _ fatiguer. harutſer. 

Troͤttas wid, v. bey etwas ermuͤden. fe laf- 
(er, fe fatiguer. 

Trorthet, f.d rue lafitude fatigue. 

Troͤttna, v. ermuͤden. uͤberdruͤſſig werden. 

__ s'ennuyer. 

Trörtfam, adj. ermüdend, abmattend. fati. 
guant, accabient, 

Trofat, adj. glaubenfeft. zuverläffig. fidele. 
digne de foi für 

Trojafthet, £. die Zuverläff igfeit. fidelite, 
fürete. 


troupe 

Teosastikel, — der Glaubensartikel. ar. 
ticle de 

Trosbefännelfe, m. das Glaubensbekennt⸗ 
niß. confellion de foi, 

Trosfoͤrwant, m. ein Glaubensverwaudtet. 
qui eft de la même communion, 

Troß, :m. 1. ein bites Tau. cable. 2. der 
a bey einer Armee. bagage d'une ar- 


&roi botten, = bas Stockwerk in einem 


ufe. 
Tropdräng. ”Ftofipoife ‚m. ein Troßbube. 
goujat. 
Trofroagn, m. ein Trofwagen. Rüftwagen. 
chariot de bagage. fourgon. 
Trotto, ein Mannsname. 


Trogen, adj. Teoaet, adv. getreu. getreu⸗ Trots. på trots. tiltroté, adv. tra ig, tres 


lib. it. gläubig. fidele, fidelement, it. 
croyant. 
Srobet, f. die Treue. fidelité. fi — 


ques Meife. zum Trob. pat d pit. en 
it. infolemment. 


Trotſa, v. trogen. défier. braver. 


Œroläfning, m. die Verlobung, les fiangail- — 194 adj. troßig. fier. arrogant, info- 


les. promefles de mariage. 
Œrol: fiva fig, v. füch verloben fiancer, 
Trolig, adj. gtaublid. croyable. 
bb adj. treulich. fidelement. de bon. 
ne foi. 
Troll, n ein Geift. Geſpenſt. Teufelskünft: 
ler. efprit folet. enchanteur. magicten. 
Trofla, v. zaubern. Teufelskünite machen. 
exercer la magie. 

Trollbaͤr, plur. paris quadrifolia, 

Frolldom, m. die Jauberey. magie. . 

Trollerie, n. das Zauberweſen. Hexerey. 
forcellerie. enchantement, - 

Trollkarl, m. ein Zauberer. Serenmelfter. 
forcier. magicien 

Trolltona, f. eine Here, magicienne. for- 
ciere, enchanterefe., 

Trollforift, f die Rauberfunft la magie 

Frolos, adj. Erolôft, adv. treulos. perfide. 
perfidement. 

Trolösher, f. die Treulofigkeit. Untreue. in- 
fidelité, 

roman, m, getteuer Mann. ein Titel der 
böeen Königl. Vedienten vom Oberfien 


Tromål, n, dag Vertrauen ju —— 
Verſchwiegenheit. conbance en 
tion de quelqu'un, 


crevé, adj. glaubroårdig. digne de 
— f. äte Olaubwaͤrdigkeit. ap- 


* aprobeb ilite, 
rubbig, adj. ftumpf. abgefpigt. vul 
rebouche. émoufle. ur Fee 
Trudbighet, f. die Stumpfigkeit. rebou. 
chement. 
Trubbwinkel, m. ein ftumpfer Winkel, an. 
gie obtus. 
Trug, n. der Zwang. Antrieb. force. vio- 
lence, tontrainte. 
Truga, v. zwingen. nôthigen. treiben dräus 
gen forcer, contraindre, prefler. 
Truga af en något, einem etwas ab 
zwingen: tirer par force, 
Truga in, eintreiben. poufler. en- 
foncer. exiger. 
Truga på en något, einem etwas auf⸗ 
dringen. forcer à prendre. 
Truga fig til något, fid ju etwas 
draͤngen. s'introduire entre, par 
— fi q; 
aga ur fig Defla orden, in 
ausbrechen. lâcher le mot. — 


a difere-|Trugmant, adv. arzwungener Weife, mit 


Zwang. par force, 
Trugs⸗ 
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Trugsmål, a. eine Nethſache. wozu man Tryckpinne, ns. der Schneller an einer Bride 
gezwungen wird. dure neceſſitee. fe. reflort de a 
» ein Mannsname. | 
Trumf, m, bie vornegunße Garde im Spiel. A — 5 
___ atout, trioniphe. : tydpapper, a. bas Drudpappier. papier 
— 3 — à tanıbour. ee imprimer: — gp ppi PeP 
tumma, f. die Trommel. rtrommel. Erygd, im, die Sicherheit. der u⸗ 
tambour. tt. gin Waſſerlauf unterder Erde.) ſtand. fureté. afurance. | Pan au 
Trumpen, adj. niedergefchlagen. unaufge:| Trygg, adj. Tryge, adv. ficher, für, före. 
— abbatu. — | — ment. 4 
rumpet, m. die Trompete. la trompette. | Trygga fig, v. fich ficher halten. beru⸗ 
Trumpeta, v. auf der Trompete blafen.! bigen. s'’aflirrer. Ån —— fn ng 
fonner de la trompette. | Trpggeligen, adv. ſicherlich furement. fans 
Zfumpetare, m. der Trompeter, le -trom- — e — 
pette. Trygghet, F. die Si it, fureté, afyle, 
Teumpinnat, plur. die Trommelſtoͤcke. ba-|Trune, n. der Schweinsrüffel. groin, * 
guettes de taubour. 


Trota, v. fehlen. mangeln, manquer. avoir 
Trumſtinn, n das Trommelfell, peau, fond] faute de. ; * = 
de tambour. Tu, f. Twä. u. 
Trumflag, n. der Trommelfchlag. coup de Tubba, v. foden. verführen, abfpenftig mas 
tambour, : 0.0.1 en. attirer. amorcer, débaucher un 
Trumflagare, in. der Trommelfchläger. le | | | 
tambour. 
Trut, m. 1. vulg. dag Maul, bouche. 
2. der Mühftrichter. tremic. 
Try. numer. obfol. drey. trois. 
Trot, n der Drud. Buͤcherdruck. impref 
ion. empreinte, 
Trycka, v. drucken preffen. ein Buch drus) reétion. 
‚Ken. prefier. mettre fous la preſſe. Tuckthus, n. das Zuchthaus. maifon de 
Trycka af. abdrucken. losfchieffen. im | correétion. 
primer. tiver. décharger. Tudtig, adj. Tucktigt, adv. süchtig. chafte, 
Tryda år något, etwas gufammen.| pudique. honnête, chaltement. fage- 
preffen. comprimer ment. 
Trycka efter, ein Buch nachdrucken. Tucktmaͤſtare, m. der Judytmeifter, quichå- 
contrefaire. tie, punie, cenfeur, corredeur. u 
Trycka ihop, zufammendruden. com-|Tudda, v. durch Nachläffigteit aus feiner 
primer. ‚ Form bringen. brüden. frånfeln. gater. 
Trycka in, eindruden. preffer. em-| plier. a 














Tuberos, m. plant. polyanthes tuberofa. 
Tuckt, m. die Zucht. difcipline, corredion, 
‘it. pudeur, honnéteté. us 
Tudta, v. jictisen. chätier. corriger, 
donner la difcipline, 
Tudtan, £ Die Züchtigung. châtiment, cor. 


preindre, Tufs, f. Tofs. 
Trycka ned, niederdruden. unterdru.) Tuffa, v. beſchneiden. tailler. rogner. tron- 
den. enfoncer, fupprimer. quer. it. auéfilgen. donner une repri. 
Tryda ut, ausdructen. preflurer. ex.| mande. 
primer. — Tufwa, f. der Maulwurfhaufen. tauıpinie. 
Tryckare, m. der Drucker. imprimeur] re | 
preſſier. | Tufroig, adj. vell Maulwurfhaufen. plein 


Trycke,en. die Druͤcke, der Druͤcker an ei:] de taupinieres. 
nent Schloß. poignée. it. der Schneller) Tugga, v. kauen. macher, 


an einer Babe reflort Tugga, f. das Gefauete. eig Rauels, 
Tryckeri,en. die Drucderey. Buchdruckerey. viande machée, du pain mache, ” 
imprimerie. Tusgbuß, m. ein Stuͤck Tabak, worauf 


fel, n. der Druckfehler. faute d'im-} man fauet tabac en machicatoire. 
— ſeh Tull, m. der Zoll. le péage. ‘la douane, 
Œivtiribet, f. die Druckfreyheit Preffrey) pallage, 
heit. exemtion de la cenfure. Tulla, v. zellen, den Zoll erlegen. payer le 
Hand ı Arric. Rrrt . péage. 
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péage. it. TEN —— fplelen. Tungfpäne , m. der Zapfen im Salfe. 


4 pe fe jouir de uette, epiglotte. 
ayedber, impolé à la douane. Tunn, adj. Tunt, adv. dünn. mince, dé. 
pe à Ar u r, plur. die Steden auf el:| lie. fubtil. 
mem Boot, zwifhen welchen die Riemen Tunna , f. die Tonne. ein Tonnengefäß. 
en. billots, chevilles pour les rames.| eine Tonne Dier von 48 Kannen, eine 
pren * der Zollverwalter. in-| Tonne Getreydes von 56 Kannen. eine 








— de la douane, " Tonne Goldes von 300000 Thaler Kur 
* zollftey. exemt de peages. pfer. tonneau. 
Su f. ble Zollfreyheit, exemtion del Tunnband, n. der Tonnband. cerceau, 


unnbindare, m, der Faßbinder. tonnelier, 
TA n, Tullfammare, m, die Sollbube. Tunnbeten, m. der Faßboden fond du ton. 


titre, - * Zoͤllner. peager, commis tumbrs. Zu Tunndranf, m, der Hefen auf 
en. la lie. 
gts m, ey” Frepgettel. paffe - avant. | Tunneland,, n, ein Acker von einer Tonne 
Ausfaat. arpent. 
Fulbeifware, mu. der Zollſchreiber. grefier| Tunngöra, v. verdånnen. delayer. tremper, 
du peage. Tunngörning , n. die Verdünnung. trem- 
Tullltuga, f. das Zollcontoir. bureau del pement, 
Tunnbet, f. die De — fubtilité, 
ailes, : m. bie ale, la — Tup 47 m. der Hahn. le 
Fula, v. Im Sehen ler. va-|Tuppfam , m. der — la créte, 
ciller. Tuppfrås- Tuppſtaͤgg, n. der Hahnbart. 
de, m, ein Zoll. ein Längenmaaß. un — du = — 
pouce. Tuppfiät, n. der Sabntritt, pas du coq. - 
Æumla, ke ren chanceler. tomber, "| Ture. Turo, ein Mannsname. 
La öfwer Anda, übern Haufen) Turk, n. der Türf. le Turc. 
fallen. tomber de fon long. Œurtie, n. die Türfey. la Turquie. à 
Tumlare, m. 1. dag Den (del. Turfinna, f. die Türfinn. la Furque. 
phinus phocaena), ne Art Tan] Turkit, Turk, adj. türtifé. Turc, de 
ben. une forte de pigeons. 3. ein Élei| Turquie. 
nee runder Becher. ein Tuͤmmler. petit! Turkifa, f. die türfifche Sprache. la lam. 


gobelet. gue turque. 
Tumme, m, der Daum. le pouce. Œurmalin, m. ein electrifcher Stein aus 
Tumitod, m. der Mafftod' mefure.- MWerlindien. Tourmalin, 
Tunder, n. der Baumzunder. Holnunder. Tuttur. Turturdufwa, f. die Turteltaube, 
+ pe. ⁊ äv. fé qui tourterelle — 

, adj, Tungt, adv. ſchwer. nt.| Tufend, numer. tauſend. mille. 
ss Ag - Tufende, adj. der Taufendfte. millime. 
Tunga , mn, 1. die Schwere. bie zen Tufendfalt, ur. taufendfältig. mille fois 

Lait. pefanteur. poids. 2. ble Zun autant 


la langue. 3. dag Zuͤn — in der Tuſendſtjon, plant, bellis hortenfis. 
Stiden. aiguil Tufendtalet, m. die Zahlen nad Taufend. 
ais, adj. engbrüftig. qui a une! nombres millenaires. 


courte haleine. — adv. bey taufend. mille & millé. 
Tungel, m. der Mond la lune Tufa, v. taufhen. changer. troquer, | 
Zungelfifte, n. dre Mondwandelung. les Tuff, v beten. forcer. haler. inciter. 
erh de la lune. la nouvelle lune. Tuffa DR an einander heben, jur 
———— f das Zungenband. vulg. Re: fammenhe&en. acharner. 
rien. frein, filet de la langue, Tuffa på en, auf einen beten. inci- 
Tunghänd, adj. der eine ſchwere Sand zu ter coutre quelqu'un. 


—— Arbeiten bat. qui a la main le-|Œut, m, ein Ding, worauf man blafen 
fann. chalumeau, fiflet. cornet. 

Sungomäl, n, bie Sprache, la langue, Tuta, v, blafen. vulg. tuten. fider. piper 

uttra, 
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Tuttra, f. Ruttra. | Twitta fig, ſich wafchen, Le laver. fe 
Twaͤt, adj, 1. quer. travers. de travers. de laver les mains. 
biais. 2, fteil. roide. éfcarpé, toiber:|Tioûtterfa, f. die Wäfcherinn. blanchi£ 
finnig. inhumain. auftére. feufe. buandiere. lavandiere, 


Twåra , f. die Quere. travers. largeut, ta⸗ Twåttfat, n, das Waſchfaß. Handbecken 
ga på twäran, im unredten Berftande| lave- main. | j 
nehmen. donner un fens contraire, Twåttfar, n. ein Wafchgeföß. Waſchbalge 

Tmwärbjelfe, m. der Querbalfen. folive, tra.| cuvier, auge à laver. 

verfin. Twaͤttning, m. das Wafchen. lavage, 
Twärdjup, adj. feil herunter gehend. Érarpé.) Twättwattn, n. das Wafdhtvaffer. lavure, 
Imärgata, f. die Querffraffe. traverfine, |Tmwaga , f. der Scheuerwiſch ber Wiſch⸗ 


Twaͤrhand, f. ein Handbret. la paume. lappen. torchon, 

Twaͤrhet, f. der. Wiederfinn, aufterité, in-| Twagen, adj, gewaſchen. lavé, | 
humanité, = : toû, numer. jroeene, $tvey. deux. $ 

— f. die Querlinie. la traverfe. Twaãdubbel. Twaͤfaldig, adj. gedoppele. 
wärljud, n. ein falfcher Ton. fauflet, zwiefaltig. double. 

Imwärpipa, f. die Quérpfeife. fifre. Twaͤfotad, adj. zweyfuͤſſig. à deux pics, 


Twaͤrs, adv. in der Quere. uͤberzwerch. AlItwägängor, adj. ziweymal. deux fois. . 
travers, bärs och twärs. in der Länge] Twähanda, adv. ziveyerley. de deux for. 
und Breite. au long & au large. tes, | 

Twaͤrſida, f. die Quere. travers. Twaͤl, m. die Seife. mweiffe Seife. favon, 

Twärjlå, n. ein Brett, das quer über gena- Tivôla, v. feifen. einſeifen favonner. - 
gelt wird, etwas zu halten. fabliere, Twåla til någon, einen ausfilgen, 

Twaͤrſtadna, v. unerivartet, mit einem] wacker ausfchelten. favonner la tête, 
mal — bleiben. s'arrêter à Pim- — m, eine Tafel Seife. pâte de 
provifte, ' avon, | 

Tmwärftref, n. ein Querftrich. traverfe. ob-|Tmwälfula, f. die Seiffugel. favonnette. 
ftacle, Twälldder, n. der Seifkhaum. écume de 

Tmwärt, adv. quer. gegen. platt, fnur| favon. | à 
ftrats. de travers. tout net. -1Twälning, m. das Einfeiffen. favonnage,. 

Twaͤrt af, adv. platt ab. tout à fait. Twaͤlwatten, n. das Seifwaſſer. eau de 

Tmärtefter, adv. der Breite nach. à la lar-| favon, 
geur. Twång, n, der Zwang. contrainte, force, 

Twärtföre, adv. quer davor. tout à re.| violence. 


bours. Tweaͤggad, adj. zivepfchneidig. à deux tren. 
Twaͤrt emot, adv. gerade entgegen, tout à] chants, - : 

fait contraire, Tivebett, adj. wagn. ein zweyſpaͤnniger 
Twaͤrt igenom, adv, mitten durch. par le] Wagen: attelé de deux chevaux. 

milieu. Tweboͤte, n. eine gedoppelte Gelbftrafe. 
Twärtöfiwer, adv. quer heruͤber. gerade ge | amende double. 

gen über, vis a vis. | Twedraͤgt, m. der Zwietracht. difcorde. di£. 
Twaͤrtom, adv. im Gegentheil. au con-| fenfon. 

traire. à lieu que. Twefaldig, adj. Tivefalbigt. Twefallt, adv. 
Twaͤrtyſtna, v. — ſchweigen. platt] zwiefaͤltig. doppelt. double, en double, * 

ftille ſchweigen. fe taire foudainement, doublement. 
Twaͤrwigg, ın. ein ſtuͤrmiſcher Menſch. un] Twegge, numer. * zwey. deux. 

tẽtu. revêche. Tweggehanda, adj, ziveyerley. de deux 
Twaͤtt, m. die Wäfche, blanchiffage. _ | fortes. | 
Twaͤtta, vw. waſchen. laver. blanchir.|Tmwegift, adj. doppelt verheyrathet. marié 

buer. | avec deux enfemble, avec P une après 

Twåtta af, abwaſchen. laver. laver! l’autre. 
avec. nettoyer. Twegiſte, n. die Digamie. Zweyweiberey. 


Twaͤtta bort flaͤckar, die Flecfen aus:| bigamie, 
waſchen. blanchir, faire en aller) Tmwegifting, m. ein Mann der zwey Wei⸗ 
les taches. ber zugleich hat, biganre, 
Rr rt 2 j Twe ⸗ 
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Twehaͤnd, adj. einer der beide Hände gleich] Twillingar, plur. die Zwillinge. gemeaux, 
gut brauchen —— und linfé. quil_ gemelles. 5 
eft ambidextre, Twina, v. ſchwinden. ‚abgehen. décroitre, - 
Swehänds, adv. mit beiden Händen zu] fecher. 
gleich. à. deux mains. ‚ Twine bort, wegſchwinden. fe con. 
Tiwebägfen, adj. zweifelhaft. irrefolu,dou- fumer. 
teux. E Twinga, v. zwingen. forcer, obliger. con. 
Twehufdad, adj. zweyköpfig. à deux têtes. | traindre. 
Twefa, v. zweifeln. unſchluͤſſig ſeyn. dou- Twinga af, abzwingen. tirer par force. 
ter, être irrefolu. Twinga fig, fih Zwang anthun, fe 
Twekan, f. der Zweifel. doute. , gêner. fe contraindre, 
Twetlofwad, adj. was gefpaltene Rlauen|Troinna, v. zwirnen retordre. doubler du 
bat. qui a pie fourchu. fil 


Twetlufwen, adj. gefpalten. fendu, Twintråd , m. der Zwirn. fil doublé, 
Twekdnig, adj, jwittermäflig. hermaphro-| _ filet. 
dite, Twinſot, m, die Schwindſucht. verzehrende 
Twekdning, m, ein Zroltter, Hermaphrodit.| Krantheit. phtifie. heétique. 
hermaphrodite. androgyne. Twiſt, m. der Zwiſt. Stat. difpute. que- 
Twekſam, adj. zweifelhaft, douteux, am-| relle. 
bigu, Twiſta, v. ftreiten. in Zwiſt feyn. difputer. 
Tiveune, numer. grey. deux. contefter, fe quereller. j 
Tweitifte, £ die Theilung in zwey Theile.|Twiftemäl, n. die Streitfache. procès. dis- 
partage en deux, - : ute, 
Fweftjert ; avis fcolopendra forficata. ir.| Twiſtig, adj. zwiftia. ſtreitig difputable, 
infecr, forficula auricularia. Twiſtighet, f. die Zwiftigfeit. le different, 


Sweralan, f eine Rede, die ſich ſelbſt wil conteftation. 
derforicht, langage contraire à ce qu’ on|Twungen, adj. Twunget, adv. gezwungen. 
en a dit. force. affe&é. 

Twetalig, adj. prvevgångig. à double lan-|Ty, part. dann. fintemal. car, i ty. beros 
gue. balben. et pourquoi. för ty. dieweil. 

Twetydig, adj. Twetydigt, adv. eg demnach. parceque. puisque, ty waͤrre. 
tig. équivoque. ambigu. à double fens. | befto fhlimmer, tant pis. 

Tiverndighet, f. die Zweydeutigkeit. ambi-|Tycda, v. dünfen. mepnen. glauben, fem- 
guite. amphibologie. À bler. fe perfuader. croire. Tyda om. 

Swenddad, adj. zweyfpigig. à deux four-| urtbeilen. penfer. juger. être d'avis. it. 
chons, pointes. Liebe zu etwas faffen. fid) etwas anges 

Twi, interj. Pfui! donc. bran de cela | nehm feyn laffen. admettre. agréer. 

Twifla , v, zweifeln. douter, revoquer en|Tydas, v. anfcheinen. für etwas gehalten 
doute. , werden. paroitre. * 

Twifla om, Twifla på, an etwas Tycke, Tycho, ein Mannsname. 
zweifeln. etwas bezweifeln. fe dou-. Tycke, n. dag Gurdünten. Bebünfen. Guts 
ter de quelque chofe. achten. avis. opinion, fentiment it. der 

Twiflan, f. dag Zweifeln. incertitude. Beyfall. bas Wohlgefallen. confentement. 
Fwifhmel, n der Zweifel. fcrupule. doute.| agrément. > 
Twifwels utan, ohne Zweifel fans Fydmyden , adj. gar zu empfindlich, mit 
doute, | dem man es leicht verderben fann. deli- 
Twifwelacktig, adj. zweifelhaft. unentfdhof:!_ cat. préfomtueux. 
fen. incertain, irrefolu. . Tyda, v. deuten. auslegen. it. von Bedeu⸗ 
Twiiweladtighet, f, die Unentſchloſſenheit. — feon. expliquer. is. valoir. importer, 
irrefolution, yda emot en, einem aleifommen. 
Swifwelsmäl, n. der Zweifel. zweifelhaf: gegen einen suiwlegtn. égales en 
ter Punkt. le doute. cas de confcience. qu'un. 
Twija, v. höhnlſch vorrüden, reprocher Tyda ut, ausdeuten. auslegen. auf: 
d'une maniere méprifante, nehmen. interpreter. prendre en 
Tmika, f Tveka, bonne, ou mauvaife part, 


- Tydlig, 
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Tydlig, adj. Tydligen. —* t, adv. deut» Tynodtraft m, die Schweerkraſt. la pe 
lich. clair, evident, diftinét. clairement.! fanteur des corps. 
- diftin@ement, Tyngdpunft, m. der Schwerpunkt. Mit 
Tydlighet , f. die Deutlichkeit. clarté, evi-| telpunkt der Echivere, centre de gravité. 
dence. articulation diftindte, Tynna, f. Tune, | 
Tyg, n. ı. das Zeug, zu Kleidungen u. a. Tyngre Tyngſt, adj. compar. & fuperl, 
matiere, etofie. linge. 2. alleriey Ger] fwerer. ſchwerſt. plus pefant, le plus 
räth. hardes. outils. inftrumens, 3. ge:| pefant. . s 
meines Gefindel. populace. racaille, Tyrann, m. der Tyrann, le tyran, 
Tyga, v. Tyga på en något. einen von) Tyranni, n. die Tyranney. la tyrannie. 
etwas überzeugen. convaincre. Tyrannifera, v. tyrannifch handeln. tyran⸗ 
Tyga fig. Tyga til fig. fidy beſudeln, nifiren. tyrannifer. | 
beflecten. falır. fouiller. tacher. Tyrannif, adj. Tyrannift, adv. tyrannifch. 
Tyga til någon, eller något, einen| tyrannique. tyranniquement. 
oder eine Sache übel handthieren.| Tyre, n. das Kienholz. bois refineux, pour 








maltraiter. allumer le feu, 
Tygel, m. der-Zügel. rêne, bride, Tyre, ein Frauensname. 
Tygelfri , adj. Tygelfritt, adv. zügelfrei.| Tyris, ein Mannsname. 


zügellos. diflolu. fans bride, fans rete-|TyfP, adj. deurfch. it. £ ein Deutfher. AL 


nué. . | lemand. un Allemande, 
Tyghus, n. dag Zeughaus. arfenal, Tyſta, f. ein deutſch Frauenzimmer. it. die 
Tygla, f. im Zaum halten. mener par les] beutfche Sprache. une Allemande, l’Al- 
_ rênes. lemand, 
Œvamäftare, m. der Zeugmeifter, maître de) Toffland, n. Deutfchland. Allemagne. 
l'artillerie. | Toit, adj. ftill. ſtillſchweigend. verſchwlegen. 
Tygwaktare, ma, der Beugtoâtter garde del taciturne, diferet, qui garde le filence, 
l'artillerie. Toit! part. feyd fill! At chut! paix lå! 
Tyna, v. wackeln. zum. Fall fteben. s’af.|Tofa, v. zum Schweigen bringen. faire 


foiblir. menacer ruine. taire quelqu'un, 
Tonga, v. befhweren. it. einſchlafen. char-|Tyfihet. Tyſtnad, f. das Stilfdrvelgen. it. 
ger. ir, s’endormir. die Stille. filence. it. retraite. vie douce. 
Tynga på, eine Laft auflegen. nad I Tyftlåten, adj. verfehwiegen. taciturne. dif. 
druden. appefantir, cret, 
Tynga ned, unterdrüden. enforeer. Tyftlåtenhet, f. die Berfdtoiegenbeit. taci- 


déprimer. opprimer. turnité. difcretion. 
Tyngd, f. die Schwere. die Laft. das Ge⸗ Tyftna, v. Tyfina af. verftummen, de. 
ole la pefanteur des corps, venir muét, 





Udd, m. die Spitze. Kante. poin-|llf, m. avis. bubo (firix.) 


bbe, Ubbo, ein Mannsname. Uddig, adj. fantig. auégefantet, dentelé, 
| te, Ubbar,.piur. die Kanten. Ugla, f. die Nachteule. chouëtte, hibou, 


dentelles, Uan, m. der Ofen. four. fourneau. 
Udda, adj. ungerade. ungleich. non pair. IUgnehål, n. bas Oſenloch. bouche de four. 
impair. neau, 
Udde, Uddo, ein Mannsname. Uanéiof, n. die Ofenthuͤre. bouchoir de 
Udde, m. die Landfpige, das Vorgebürge.| fourneau. 
cap. promontoire. = Ulf, ein Mannsname, Ä 
Uddhwaß, adj. fpikig, pointu, Ulf, m. der Wolf, le loup, % 
Är tra l Ulfwe, 
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Uifwa, v. heulen. hurler. 
u, f. 2 - la laine, nr sh ogg pig Bey ber 
a, f. rauensname. Unde Unterbebien 
ee 1 — laine filée, Stat es bain ten im 
+ adj. aineux. derbetjen 
PRE On DDR) Mes ANN 


e lain 


sine. u ; adj 
- Vans, f. ein wollener Strumpf. bas! rhäntg. fujet. foumis. afüjetti. 
Umbära, v. ehtbehren. être privé, fe paf-| million, obeiffance. aflujettifiement, 


+ fer de. Unberdelning ‚m, die Unterei 

Umbirig, ia res dont on peut il fubdivifion, ; ntheilung. la 
À CR OS nderdomare, m. der Unterriter, iuge in- 

Umbårligbel f. die Entbehrlichkelt. fuper- — richter. iuge in 
uite. om , m dag ⸗ R 

Umgälder, plur. die Abgiften. Ungelder.! miere inftance, Untergericht. pro. 


impôt fur les navires. Unberfoder, n. das Unterfutter. 
Umgålla, v. entgelten. porter la peine, ou u —— Fattar. doublure, 
a recompen nbergå , v. untergehen. fe foumettre, 
Umgånge, n. Umgångelfe, m. derUmgang Undergäng, m. ber Untergang. — 
la converſation. * 
j. ; ergewaͤr, n. dag Un x 
Umgänafam, adj. umgänglich. converfable.| np Bajonet, bafies —— Degen 


acceflible. 
: . IUndergifiva fi * 
Unban, air: weg. hintoeg. arriére, loin] "nuiekter. fig, v. fit unterwerfen. ac- 


d'ici. de 

Undanbedja, Ve verbitten. s’excufer, recu. — f. die Unt erwerfung. le 
fer. n | 

Unda erberg zu; |Undergörande, adj. wun — 
— re. encher. dégui des mirac es. — tig. qui fait 


Undandraga fig, v. fid entziehen. fe fous- — v. untergraben. miner, fap- 


traire. refufer. 

Unbanflpdt, m. die Ausfludt. prétexte, Unberhaftwande, m. der Untergebene. éle. 
excufe, . | * 
Undanfomma, v. entfommen. entwlſchen. — adv. heimlich. unter der Hand. 

fe fauver, fe retirer, u = cachette, fous main, 
Undanrdja, v- aus dem Bege råumen. ôter. — » mu. bie Unterfandlung. ne. 
enlever, lever un obliacle, tion. i 
Undanftida, v. entwenden, derober. Undergåfl, n. der Unterhalt, alimentation, 
Undantag, n. die Ausnahme, exception. And — —— 
Undantaga, v.-auénebmen. excepter. ttnir. faire —— entretenir, fou. 


Undantagning , m. die Ausnahme. der Underjordiſt, adj. unteri i 
Borbehalt. exception. referve. referva-[Unbetfäft, m. ör er Fri 
tion, machoire de deffou, | 


Under, part. unter. unten. weniger alé. a 
während. fous. deffous. moinsque. pen. teens v. unterwerfen. foûmettre. 


dant que. , 
Under, n. dag Wunder. merveille, prodi. — im die Unterwerfung. foü- 
ge. miracle. Underklaͤder, plur, die Unterfleider. habits 


Underbar, adj. Unberbarligen, adv. wun | de deflous 
derbar. wunderbarlich. merveilleux, mer- | 
veilleufements —— — unterjochen. 


Unber: 
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Underkunnig, adj. bem unter der Hand et⸗Underſtaͤ, v. errathen. mnthmaffen. devi. 

was befannt geworden. qui eft fecrete- ii fig. ôfer. prendre l’har. 


ment inftruit de quelque chofe, 
— fig, v. unter ſich bringen. affu- ut, n, die Unterftuͤtzung. appui. fou. 


Underläpp, m. die Unterlippe. balevre. le. Underfiödja, v. unterftäßen. appuyer. fou. 
vre de defious. tenir, 

Underläta, v, unterlaffen. omettre. man- — „ v. unterzeichnen. figner. fous. 

quer. 

Yinderlig, adj. Underligen, Unberligt, adv. Unbertiben , adv. bisweilen. quelquefois, 
wunderbar. it, wunderlich. merveilleux. Undertryda , v, unterdruͤcken. Supprimer, 
étonnant, furprenant, it. bizarre, étran.| opprimer, 
ge. étrangement, miraculeufement. Underwärd, adj. besounderswürdig. admi- 

— f. die Wunderbarkeit. wunder⸗rable. étonnant. 

liches Befen. merveille. bizarrerie. Underwerk, n. das. Wunderwerk. miracle, 
Unberminera, v. unterminiren. miner, Underwiſa, v. unterweifen. inftruire, en- 
Alnderojficerare, m, der Unterofficier, bas | fcigner, 


officier. Underwifning, m. die Unterweifung. enfeig- 
Underpant, m. das Unterpfand. bypothé.| nement. inftru&ion. 
que. gage. affurance. Undfägna, v. bey fi aufnehmen. bervirs 
Underrätta, v. unterrichten. inftruire. en-| tben. recevoir, faire un accueil, regaler, 
feigner, Undfägnad, f. die Aufnahme. Bewirthung, 
Underrättelfe, m, der Unterricht. inftruétion.} reception. accueil. 
. enfeignement. Undfi * entfallen. échapper. 
Underfälja, v. får einen geringern Werth —** vermeiden. ben. s’enfuir, 
verfaufen, vendre à vil prix, s echaper. 
Unberfätfig, adj. unterfegig. breltſchult lundflodt” m m. die Ausflucht, it. Zuflucht, ex- 
— ent, trapu, ramaflg, ragot, cufe, prétexte. ir, afyle. 


Undgä, v. entgeben. échaper. éviter, 

— f. die Unterfegigteit taille! Undfomma, v. entfommen. fe fauver. 

gätde. moyenne taille, Undra, v. bewundern. ſich wundern. admi- 
Underfätta, v. unterftefen. unterfhieben.| rer. s’etonner. 

fourrer. fuppofer. Jundraga, v. ertragen. nachfehen. tolerer. 
Underfam , adj. voll Berwunderung. derfih|  fouffrir. avoir de l’indulgence. 

leicht über alles verroundert. transporté|Unbran, f. die Bewunderung. admiration. 

d’admiration. qui admire tout. un ad-| . étonnement. furprife. 

mirateur perpétuel. Undre, adj. der untere. l’inferieur. bas. 
Unberfäte, m, ber Unterfaffe. fujet, vaf.| moindre 


Unbrom, adj ſich wundernd. troublé. étonné, 
nb fi, m, unterfåffig. affujeti. fou. |Undrymme, n. Zeit du entwiſchen. occafion, 
Underffrift, f. die Unterfchrift, fignature. Undſaͤga, v. drohen. it. entbleten. menacer. 







efpace å fe retirer. 


foufcription. it mander. 

Underſtrifwa, f. unterfchreiben. figner. ſou. Undſaͤtta, v. entfeßen. ju Hülfe kommen. 
fcrire, délivrer, fecourir. 

Underflef, n. der Unterfchleif. tromperie. Undfätrning, m der Entfag. die Hülflels 
malverfation. ftung. délivrance. levée de fiége. fecours. 

Underföfa , v. unterfuden. examiner. faire] Unbflippa, v. entwiſchen. dchaper. fe re- 
per uifition. tirer, 

Uuberfcfning, ma. die Untesfuhung. exa. Undwika, v. entweichen. vermeiden. s’es- 
men, information. perquifiti te quiver. éviter, 

Unberit, adj. u. adv. unterft. le plus bas. Undiwifande, — die Vermeidung. 
au bas bout. adion d’evite 


— „v. unterſtellen. remettre, fou-|lUndrwitlig, adj vermeldlid. évitable. 
Une, Une, ein Mannsname, 


Ung, 
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Ung, adj. Ungt, adv. jung. jeune. nou- Upboͤrd, m. die Oteuereiunaÿme. la re- 
veall. cette. 














Ungdom, m. die Jugend. jeuneſſe. jeune Upboͤrdsman, m, der Steuereinnehmer. re- 

"agé. . - ceveur. 

Ungdomébetta, f. die Jugendhige. le feulUpbränna, v. verbrennen, in Feuer fegen, 

- ‘de Ia jeunefle. brûler, mettre en feu. 

Unge, ein Mannsname. Upbringa, v. emporbringen. fammlen. it. 

Unge. m. Ungar, plur. die Aungen von] erobern, élever. ramafler, fe rendre mai- 
bieren. les petits. tre d'un vaifleau. 


Angefär, adv. etiva. ungefehr, à peu près. Upbrinna, v. im Feuer aufachen. fe brûler, 
Ungerfwen, m. ein, Sungling. jeune] être en feu. fe confumer par le feu. 
. homme. | - [Upbtote, im. der Aufbruch. marche. départ. 
Ungfolt, n. junge Lente. jeunes gens, ft | decampement. 

die Unverehlichten qui ne font pas ma-{Upbrufa, v. den Acer unter den Pflug neh⸗ 


riés. garçons. filles, | men. den Verftand cultiviren. labourer 
Ungkarl, m. ein Uuvereblidter, garçon. la terre, cultiver l’efprit. 
Unymor, f. die junge Srau. la nouvelle Upbryta, v. aufbrechen. rompre. ouvrir 
mariée. er par force. s'ouvrir. débacler, 
Unafaffare, m. ein Drautfübrer. Braut-|Upbud, n. der Aufbot. proclamation. lic. 
diener, paranymphe. tation, - 


Unten, adj. angetommen. anbruͤchig mid» Upbygga, v. aufbauen. bâtir. conftruire. 
> dig. mietbig.-ffinfend. faul. qui commien-| it. erbauen. édifier. 
ce à pourrir. qui fent le moifi,-le re- Upbygglig, adj. erbaulich. Edifiant. 


tant, le rance. Es .: [Upbvggelfe, mn. die Erbauung. édification, 
unftenbet, f. die. Aubrächigkeit. Fäufnif.[Upbämning, m. die Aufbimmung. chauf- 
corruption. pourriture. fee. digue. levée de terre; 


Unfna, v. anbrüchig werden. ankommen. Updagas, v. fid) aufklären. ans Licht fom 
ftinfend werden. faulen. fe corrompre.| men. s’ éclaircir, 2 


fe pourrir. dévenir ranee. Updidta, v. erbidten. feindre, controu- 
Unna, v. gönnen. verleihen. ‘vouloir du) ver. 
bien. favorifer. donner, accorder, Updraga, v. 1. in die Höhe ziehen. tirer en 
. Unts, n. die Unge. once, ‘| haut. guinder. 2. auftragen. commet- 
Up, part. auf. fur. en. à. tre. charger. déferer. | 
Upägga, v. aufhegen. exciter. inciter. en-|Updrifwa, v. auftreiben. faire lever, trou- 
courager. j NE ver. | 
Upängelfe, m.. die Aufhetzung. incitation. Uvelda, v. anfeuten. animer. inciter. 
" encouragenient. - Upfäita, v. in die Höhe binden. attacher 
Upåta, v. anſeſſen. manger. avaler. deſſu. 


Uvamma, v. aufziehen. Elever. nourrir. |Upfara, v. in die Höhe fahren. monter. 

Upât, adv. aufwärts. hinauf. en haut.|Upfarelfe, m. Die Himmelfahrt. afcenfion 
contre - mont. de J C. 

Upbaͤddad, adj. fång. ein aufgemadtes|Upfinna, v. erfinden. inventer, decou- 
Bette. un lit drefie. vrir. 

Upéäva, v. einheben. it. entaelten. büffen |Upfinnare, m. der Erfinder. inventeur. au- 


lever l'argent, it. porter la peine. teur. 
Upbaͤda, v. aufbieten. convoquer, Upfinning, m. die Erfindung. invention- 
Upéjuda, v. ausbieten. felbieren. procla- écouverte. N 
"mer. offrir à l'achat. Upfoͤda v. aufziehen. groß machen. nour- 
Upbtanda, v. mit etwas verfegen. vermt| rir. élever. 

fchen. meler. delayer. : Upftra, v. aufführen. aufitellen. ériger. 
Upbtåfa , v. aufblafen. blähen. enfler. cau-| mettre à. 

fer des vents. | Upföra fig, fih aufführen ſich betras 
Upbloͤſande, adj. blähend. qui caufe des gen. fe conduire proceder. 
= flatuofites. | i Upfécante, nm. die AnFåhrung. bas Betrac 
Upblaͤſt, adj. ſchwuͤlſtig. enflé, | gen. conduite. procedure, 


Upföre, 
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Upfôre, adv. im die Höhe. hinauf. Hinan.| bikung.  incitation, acharnement, it, 
en haut. en moutant. Echaufement, 

Mpfordra, v. auffordern. provoquer, fom-|Uphjelpa, v. aufhelfen. aider. feceurir. 
mer. it. herausziehen. tirer d’une mine Uphiſſa, v. aufwinden. vr/z. auſtrietzeu. 
guinder. lever. guinder. 

Upfordring, m, die Aufforderung. fomma- proie. adj. aufgefunden. inventé. 
tion. provocation, | Iphögning , ma. die Erbabenbeit, eminence/ 

Upfoftra, v. auferziehen. erziehen, elever.) fublimite. 





nourrir. ; Upbögd, adj. arbet. erbabene Arbeit, oeu. 
Upfoftran, k. Upfoſtring, m. die Erziehung.| vre en relief. 
education des enfans, Uphöja, v. erhöhen. hauffer, élever. 


Upfräta, v. auffreffen. manger. avaler. Upbéjelfe, ma. die Erhöhung. élcvation, ex: 
Upfrifa, v. erſriſchen. aufirifden. rafrai| altation. 
chir. —— v. aufhoͤren. ceffer. 

Upfylla, v. erfüllen. accomplir. achever. Uphoͤrande, n. das Aufhoͤren. dag Ende. 
fatisfaire. | cefle, ceffation. fin. | 
Upfyllelſe, m. die Erfilnng. accomplife- }Uphof,, n. der Urfprung. origine. fource. 

ment, . —— m. der Urheber. auteur, chef, 
Upgaͤld, m, das Aufgeld. le change. l’a.|Uphuaga, v. aufbauen. ouvrir. fendre, 
giot. ; Upbugga en byggning, ein Gebaͤu⸗ 
Upgå , v. aufachen. fe léver. monter. de zurichten. ajufter la charpente. 
Upging, m. der Aufaana. it. die Auffahrt Uphyfſad, adj. gepußt. paré. nettoyé, poli, 
montée, le lever du foleil. Pafcenfion, |Upfalla, v. aufrufen. appeller. 
Upgapa, v. binaufantfen. bayer. Upkaita,-v. aufiverferi. jeter, poufer. éle. 
Upaür, n die Ananbe. it. die Aufgabe. dé| ver. : 
nonciation. ir. propolition. probléme. |Uptafining, m. der Aufwurf, levée dé 
Myairva, v. übergeben. aufgeben rendre.] terre. 


abandonner fe défaire de. Uptipa, v. auffaufen. faire fes provi- 
Upgiftwas, v. ermarten. unter der Laft er! dions. ' 
liegen. enter fes forces, être abattu. Upköpare, m. det Auffäufer. revendeur. 
fuccæmb: s Upkoka, v. noch einmal kochen. recuire, 
Urgraͤfwa, v. ausaraben. deterrer. FR Upfomma, v. entitehen. it. emporfommen: 
Uphäftwa, v. erheben. it. aufheben. Eriger.| auffommen. commericer. prendre fon 
élever. s'élever. it. cafler, annuller. origine. it. avancer. fe relever, . 


Uppälliiua, m. die Neige. die Abzapfung Upkomſt, m. das Auffommen. avancement, 
der Neige. la lie. inclination d’un ton.) retabliffement, | 
nean pour tirer la lie. Uplägga, v. auflegen. aufſchuͤtten. aufwiceln. 
Uphämta, v. einſammlen. einerndten. re-] mettre deflus. faire imprimer. faire ua 
cueillir, moiflonner. magazin, boucler, 
uphaͤmtnina, m. die Ginfammlung. re-lUplåggning, m. die Auftegung, Auſſchuͤttung 
cueil, récolte. . en bes Ghetrepdes. ‚Auflane eines Buchs, 
Uphänga, v. aufhängen. mettre à la pente.| adtion de mettre du blé au grenier. édi. 
pendre. tion d’un livre. > 
uphandla, v. auffaufen. acheter pour re-lUplåfa, v. laut Berfefen. reciter, 


vendre. acheter tout, Uplag, n. die Waaren Niederlage. maga- 
Uphandling, m. der Auffauf. achat demar-| sin. | 
. ehandife. | Uplaga, f. die Auflage eines Buches. édi. 
Uphälla, v- unterhalten. foutenir. tion d'un livre, 


uUphållswåder , n. fefte, troctne Witterung. |Uplaga, v. ausbeffern, raccommoder. re. 
beau tems. er faire. | 

Upbetfa, v. aufhegen. haler, inciter. achar.|Uplagning, m. die Ausbefferung. raccom- 
— modement reparation, 

Upbetfa fig, ſich erhigen. s’echau-|Uyläta, v. öffnen. offen machen. ouvrir, 
| er. oo | ; t. an einen andern überlaffen, ceder, 
Uphetening, m. die Aufpegung, it. die Er] quitter. 
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Uplena, v. erweichen. flieffend machen. Uppebälla fig, Ich aufhalten. de 
amollir. dégeler. couler. meurer. s arrêter, | ù 
Upleta, v. aufforfchen. s'enquéter. Uppehör, n. das Aufhoͤren. Ende. ceflation. 

Uplifwa, v. beleben. animer. jemandes| celle. 
Gedaͤchtniß erneuren, renouveller la me.|Uppenbar, adj. uppenbart, adv. offenbar. 
moire de quelqu'un. - manifeße, notoire, publiquement. u 
Uploͤpa, v. auflaufen. f. Lopa up. Uppenbara, v. offenbaren. manifeiter, re. 
Uplôfa, v. auflöfen. dénouér, diffoudre, re-| veler.. 
- foudre. - Uppenbarelfe, m. die Offenbarung. revela- 
Upléfning, m, die Auflöfung. denou&ment,| tion. Apocalypfe du 5. Jean. 











olution, | 2 Upputfa, v. aufpußen. repolir. regratter. 
Uplop, n. der Auflauf. Tumult, Eemeute,|Upputsning, m. die Aufpugung. aétion de 
fedition, tumulte, repolir, de regratter. 
Uplyfta, v. aufheben. lever. Upqwicka, v. wieder gum Leben bringen, 
Uplyſa, v. auftlären. éclairer. donner, redonner la vie, À 
Uplyfning, m. die Aufklaͤrung. éclairciſſe. Upqwickna, v. wieder zu fid) felbft kommen. 
ment, fe refaire, 
Upinft, adj. éclairé. Upräfna, v. beräblen. reciter. raconter, 
Upmärkfam, adj. Upmärkfamt, adv, auf |Upränning, m. der Aufzug gum Weben, die 
merffam. attentif. attentivement, Kette, chaine. etaim, 


Upmärkfambet, f. die Aufmerffamfeit, at. Upraͤtt, adj. aufrecht. droit. debout. 


tention, Uprätta, v. aufrichten. wiederherftellen. ele- 
Upmätning, m. die Vermeffung. Ausmef:| ver. retablir. 
- fung. arpentage. mefurage. - : Uprättelfe, m. die Wiederherftellung. re- 
Upmana, v. auffordern. provoquer, tabliflement, 
Upmjufa, v. ermeiden. lindern, amollir.!llprepa, v. einzeln anführen, berrechnen. 
adoucir, attendrir, wiederholen. raconter. trencher du grand. 


Upmjukning, m. die Ermeichung: Linde] repeter. 

rung. amolliffement. adoucifiement, Uprepning, m, die Herrechnung. Wieder 
Upmuntra, v. aufmuntern. exciter, ren.| bolung. enumeration, dénombrement, 
droe agiffant. . repetition, 
Upmuntran, f. das ermunternde. ce qui|Uprefa, f. die Sinaufreife. voyage en haut 
» donne de la gayeté. d'un pays. 
Upmuntring, m. die Ermunterung. encou. Upreſa, v. aufrichten, errichten. it. aufrüß« 


: ragement. incitation. riſch machen. établir. eriger, revolter. 
Upnä, v. erreichen. parvenir à. $ Uprefa fig, fit erheben. it. fi empôs 
Upnäfig, adj. der eine zurücgebogene Naſe ten. s'élever, fe revolter. | 

bat. camus, Upresning, m. die Errichtung. it. die Ems 
Upnåmna, v. bernennen. dire le nom, porting. élevation. it. revolte. : 
Upobla, v. anbauen. verbeffern. cultiver, Upricktig, adj. Upricktigt, adv. aufrichtig. 
Upoffra, v. aufopfern. facrifier. fincere, fincerement. de bonne foi, 
Upoffring, m. die Aufopferung. facrifice, Upricktighet, £ die Aufrichtigkeit. fincerité, 
Uppä, praep. auf. f. på. droiture. | 
Uppaffa, v. auftwarten. fervir. Uprifwa, v. aufreiffen. tirer par force, dif 
Uppaffare, m. ein Aufwaͤrter. Diener. valet.| foudre, déchirer, 

laquais. Uprinna, v. entipringen, aufgeben , wie die 


Uppafning, m. die Aufivartung. fervice. Sonne. prendre fource. prendre origi- 
Uppe, part, oben. droben. auf. en haut.) ne. fe lever, ; 

"deftus. - Uprinnelfe, m. ble Quelle, der Urſprung. 
Uppehålle, n. ber Unterbalt. die Ernährung.| fource. origine. 


entrétien. alimentation, Uprita, v. abreiffen. in einen Rif bringen. 
Uppehåll, n. die Aufbaltung. Verzögerung-| defliner. ébaucher. : 
- détention. retardement, Upröra, v. in Bewegung fegen. remüer, 


Uppehälla, v. unterhalten it. aufhalten. en-|llprop, n. das Aufrufen, der Ausruf. cri 
tretenir, foutenir, it. retenir, retarder, | public, encan, 
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Upropa, vi Aufrufen. publier, citer, met. Upſpraͤtta, 'v, von einander reiſſen. it. die 
tre à I' encan, . Fäden auflöfen. vu/g. aufrabbeln. fendre. 
Up, m. der Aufrur. émeute, revolte, i it, découdre. : 
fedition. pfpringa, v. auffpringen. fauter, fer 
Uproriſt, adj. aufrüeifch. feditieux. pre. fe crever. — lr 
Upıyda, v. juden, wie den Degen. aus: Upſtad, m. eine Landftadt. une ville qui 
ziehen. ausjäten. tirer. dépouiller. dé-| n’aboutit la mer. 





raciner« Upftäda, v. aufräumen. in Ordnung 6 
Upfäga, v. auffagen. auffündigen. renon-| gen. arranger. mettre en ordre. his 
cer, fe dedire; | | bpſtoaͤlla, v. aufftellen. ranger. | 
Upfägning, m. die Auffündigung. aétion|lpliämma, v. ein Inſtrument ftimmen. ac. 
de fe dédire, renoncement. corder un inftrument. it, vor Gericht fors 


Upfätta, v. auffegen. aufridten. mettre] -bern. ajourner. 

> deflus. drefler. ériger, projetter, for-|Upftä, v. aufftehen. auferftehen. fe lever. 
mer, établir. reflufciter, 2 

Hpfättning, m. der Auffaß. die Aufrichtung.|Upftänd, n. der Aufftand. émeute. 
projet. fondation. etablifiement. Upftändare, m. ein Pfeiler. eine Seule, 

Upfät, m. der Vorfaß. deflein. propos. pilier, colonne. 

Upfâtlig, adj. Upfätlioen, adv. vorfeßlich.|Upftändelfe, m. die Auferftehung, refur- 
premedité. delibere, à deflein. de pro.| redion, 


pos déliberé. Upſtapla, v. aufftapeln. mettre un fur l'au. 
Upfats, m. der Auffas. dad Verzeichniß. tre, en monceaux. 
projet. defignation. Upftiga, v. auffteigen. in die Höhe fleigen. 


Upſeende, n. das Auffehen. die AufmerEfam:| monter, afcendre, | . 
£eit der Leute auf etivas, attention, bruit.IUpftigning, m. 1, dag Auffteigen. montée, 
étonnement. : afcenfion. 2. das Aufftoffen aus dem Mas 

a: m. die Auffiht. infpeétion. foin. gen. foulevement du coeur, 

Upfjö, m. die Flut. marée. haut eau. flot.|Upftoppa, v. ausftopfen. vollftopfen, rem- 

Upfkaͤra, v. mâben. erndten. faucher. moif | bourrer. | 
fonner. | Upituffa, v. aufftugig machen. faire revolter, 

Upfärning, m. die Aufſchneidung. Spal|Upftuffig, adj. aufftubig. widerſetzlich. fe- 

= tung. diffe&ion, aétion de fendre. ditieux. $' oppofant. 

Upffåf, n. der Aufſchub. délai. prolonga-|Upfoälga, v. verfreffen und verfaufen. gour- 
tion, | mander, 

Upffiuta, v. auffchieben. délayer. differer. Upſwaͤlla, v. auffdroellen. s’enfer. 

Upfkrifning, m. die Auffchreibung. anno-|Upfon, f. 1, das Ausfehn. mine. forme. ap. 
tation, | parence. 2, die Aufficht, garde, infpe. 

Upfrifiva, v. auffchreiben. mettre en écrit.| dtion. 
marquer. Upfoningéman, m. ein Auffeher. ftädtifcher 

Upflag, n. ı. der Auffchlag auf Kleidungs:+ Policeybedienter. intendant, conduéteur, 
ſtuͤcken. retrouflis, revers. 2. das Auf/Uptadla, v. ein Schiff auftafeln, mettre 

treiben bey Auctionen. encheriffement, le cordage. 

Upflå, v. aufichlagen. ſ. Så up. Uptaͤcka, v. entdeden. découvrir. 

Upilufa, v. aufſchlucken. wegfreffen. avaler.|Uptända, v. entzünden. embrafer, enflam- 

engloutir, | mer, : 

Upfnappa, v. auffangen. auffchnappen. at-|Uptändning, m, die Entzündung. inflam. 
traper. intercepter, mation. 

Upfôta, v. auffuchen. rechercher. Uptänfa, v. erfinnen. erdenfen, inventer, 

Upfpänna, v. auffpannen. tendre. bander.| controuver. 

Upfpärra, v. Auffperren. ouvrir. beer. dif-|Uptänflig, adj. erfinnlich. imaginable, 
ferrer. Uptaga, v. aufnehmen. recevoßr. lever. 

Upfpana, v. ausforfen. s’enqueter de/liptäg, n. ein Poffenfpiel. tour, raillerie, 

uelque chofe. - - bouffonnerie, vilaine affaire. . 

Upfpinna, v. auffpinnen. filer tout. ache-|Uptägsmafare, m. ein Poſſenmacher. Pof: 
ver fa tåche. fenfpieler. railleur, bouffon. vilain. 

©$ 68 2 Upte, 


, 


1383 Upt > Ur * 1384 


un 





une, v. vorbringen. vorzeigen, montrer. ses eine Wurte, un champ feparé & 
“faire voir. 
Den, v. verzeichnen. inventiren. anno- — n. das Uhrgehaͤuſe. boite, etui 





- 


ter. inventoricr. d'horloge. 

tefning, m. das Verzelchniß. Snventa: —— adj. uralt. trés ancien. 

Mrium. lifte, inventaire. Urhälfa, v. ausbéblen. creufer. 
Uptinga, v. bedingen. accorder un marché Urin, m. die @eice. der Urin. l'urine, 
Mbtorfa, v. auftrodnen. fécher. Urinblafa, f. die Urinblafe. veſſie. 
Uprucdta, v. aufergichen. élever. irmafare, m. der Ubrmader. horloger, 


tucktelſe, m. die Erziehung. éducation. |Urmäl, n, der Adſall beym Kornmeſſen. 
wackta, v. aufwarten die Aufmartung] déchet. 
haben. feine Aufwartung machen. étre Urminnes, adj, undenklich. uralt. imme- 
e gardk, être de femaine, rendre fes] morial. 
devoirs, faire fa cour. Urminneshäfd, m. ein verjährter Beſitz. 
Upmacktning , m. die Aufwattung. fervice.| pulleflion prefcrite, furannée. 
garde. vifité. Urmobig, adj. altmodifch. du vieux tems, 
Upwäda, v. erwecken. erregen. evciller | à la vieille mode. 
exciter. Urnydel, m. der Uhrſchluͤſſel. clef d’une 
Upwaͤckelſe, m. die Erweckung. reveil, in-| montre. 
citation. Uroͤſt, adj. ausgeſchoͤpft épuifé, 
Upwaͤlla, v. aufwallen. bouillir, iz, ſour. Uroxe, m. der Auerochs. ure. 
dre. couler, Ren, f der exite Anfang. der Urfprung, 
Motvärma, v. aufioñrmen. rechauffer. e Geburt. origine. principe, naiflänce, 
Upmära, v. aufmachen. erwachfen. entite: ud m. die Eutfchuldigung. excufe, iu 
à croître. monter. naître, cation. 
Upmafna, v. aufmachen. erwachen. s’eveil- ee Urfafa, v. entfulbigen. excu, 
fer. juftifier, 
merkte, v. anfteiceln. couler. plier en|Urfilla, ein Frauensname, 
rouleau. retroufler, papilloter. Urfinnig, adj. urfinnigt,- adv. unfinnig. 
Upwigla, v. auftwiegeln. exciter. foulever.‘ infenfe. troublé. furieux, furieufement, 
faire revolter, Urfinnigbet, f. der Unfinn. rage. folie. fu. 
Upwiſa, v. aufwelfen. montrer, prefenter.| reur. 
produire, Urſkilja, v. unterfcheiden. auseinanderfeßen, 
Ur, n. die Uhr. horloge montre, diftinguer. feparer. 
Ur. m. ein Geftöber von Schnee, Sand, |Urfilning. Urfilling, m. die Auseinandeg: 
Staub, bey ſtarkem Winde. neige, fa-| ſetzung accord. partage. 
ble, -poufiere agitée par le vent, Urffulda fig, v. fidy von der Schuld- frey 
Mr, part. aus. de, t machen. reinigen. fe juttifier, difeul 
Uråten , adj. ausgegeffen. mangé. le plat{lrflagaa, v. von den Echladen reinigen: 
vuide. purifhier des fcories. 
Urarfwa, adj. göra fig urarfwa, einer Urfprung, n. der Urfpruvg l’origine. 
Fi entfagen. renoncer au droit — adj. urfprünglih. originaires 
> er tage, 
Urbild, f. bas Urbild Original. l'original Urtima, a aufjerordentlih, extraordz 
Urbtekt ‚adj. ausgebleicht. décoloré. chan.| - naire, 
gr Urtjufwa, adj göra fig urtjufiwva. fich 
Urbota, adj. u. adv unerfetslich. mit Gelde) von der Defdulbdigung eines Diebftals 
nicht abjufaufen. irreparable. capital. freu machen. 
Urbota mål, eine Halsfadye. crime — n, eine Schneetriſt. lä neige 
.enorme, 
Urfådeby Pur. bie erften Stammvåter. lirwal, a n. die Auswahl. Ausfuchung. choix, 
 &tammvslfer. les aborigenes. elite, 
Urfjäder, f. die Ubrfeder. reflort, arrêt Urwerk, n. das Uhrwerk. horloge. 
d'horloge. linvifare, m. der Uhrzeiger. aiguille de 
Arfjäll, m, eimabgefondertes Ackerſtuͤck beym I horloge, du montre. 
Ujck 
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Lan mn Re COR 
Uſel, adj. Ufelt, adv. elend. miferable, pi-| bitten. offrir, mettre en vente, it, in- 
toyable. pitoyablement, + viter, 
Uſelhet, f. das Elend. la nfifére, Utblaͤſa, v. ausblafen. foufBer, publier au 
Mjing, m. ein elender Menſch. un mife-| fon de la trompette, 
rable. malheureux. Utblotta, v. entbloifen. denuer, 
ut, pracp. aus, ft, adv. brauffen. it. zu Utblotta fig, alles fein Geld ausge 
(Ende. de, hors. dehors, ff, fini. aux ben. fe dépourvoir, debourfer, 
abois. it. febr. eres. fort. Utbreda , v. ausbreiten. épandre, divul 
Utång, f. eine Auſſenwieſe. eine Wiefe auf] guer. 
fremden runde. un pré hors de fon ter- Urbrifta, v A regen fic zeigen. in Wor⸗ 
- ritoire, ten, * Eifer ausbrechen. rompre fes 
Utaͤta, v. auseffen. manger tout, if. pri-| fers. éclater, s emporter. fe deborder. 
ver. faire perdre. déplacer. Utbryta, v. a. ausbrechen. losbrechen. aus⸗ 
Nitaf , praep. von. aus. de par. sieben. brifer. ébrecher. détacher, arra- 
Utan, part. ohne. fondern wo nicht. auffen. Er it. einem feinen Theil vom ganzen 
fans. mais, à moins que. dehors. anmelfen, afligner fa portion, appana- , 


Utan at, conj. obne daß. wo nicht. à moins] ger. 
Atbrytning, m bas À sr it. die Abs 


que. 
rg “Utanifrän, adv. von auswärti-| findung mit einem il. it. der Aus⸗ 

gen Orten her. par dehors. hors del brud). brifement. Phone: ement. if, allig- 

on pays. nation d'une part. it. rupture, 
Utanföre, adv. & praep. aufferbalé. hors Utbyggnad , f. ein Erker. Borfprung eines 

de, au dehors, Paufes. faillie. avance d'une maifon, 
Utanläs, n. ein Vorlegeichloß. cadenat. balcon. - 


Utanlera, £ was man auswendig lernen Utbyta, v. austaufhen. auswechfeln. échan. 
nah ce qu'on faut apprendre par| ger. troquer. 
coeu utbote, n. die Ausmwechfelung. échange. 
Utanom, adv. ausiwerts herum. de touslutdela, v. austheilen. partager. diftribuer. 
côtès extérieurs, Utdelning, u. die Austheilung. partage. di. 
Utanpaͤ, .adv. von auffem. an der Auſſen⸗ ftribution, 
feite. par dehors. au dehors Utdödd, adj. ausgeftorben, éteint. 
Utanſtrift, f. die Auffchrift eines Driefes. Urdöma, v. durch Urthel und Recht aus: 
le deflus. fchlieffen. exclurre legitimement, 
Utantil, adv. von auffem. it. aus dem Ge⸗ Utdraͤgt, m. der Verzug. Aufichub, délai. 
dächenig. auswendig. par dehors, par| retardement. 
coeur. Utdrag, n. der Auszug. extrait. 
Utantwerf, n. das Auffenmerk. die Auſſen⸗ Utdraga, v. auszebren, ER eXx- 
werke einer Seftung. les dehors d’une| traire. tirer dehors, 
place. Utbragning, m. die Ausdehnung. extra- 
ut adv. nach auffen zu. Ît. ganz bin. au] tion, extenfon. 
dehors. à bout de. Utdricka, v. austrinfen. boire tout, 
Utarbeta, v. ausarbeiten. it. fich abarbeiten Utbrifwa, v. austreiben, chafler. faire for- 
élabourer. parfaire. ft. fe débattre. 
Utarbete, n. die Arbeit ** Hauſes. ua, v. ausdunften. s’exhaler. s’ eva 
occupation hors de fa maifon. 
Utarbetning, m. dis Ausarbeitung. élabo. |tBunfining, m. die Ausdunſtung. évapo. 


ration. oeuvre. ration. exhalation. 
Utarendara, v. verpachten. donner à ferme. Ute, adv. auffen drauffen. aus. de. hors. 
Utarma, v. arm machen. appauvrir. dehors. en arriére, 
Utbaͤra, v. binaustragen. porter dehors. Die Partifel wird in der Compofttien 
Uebedja fig, v. fi) etwas auebitten. déman. gemeiniglich nad den Verbis, ju: 


weilen aber auch voran geſetzet. 
— v. ausbezahlen. payer. s’aquiter. Iteblifiva, v anchleiben. verfeblen. ne pas 
Utberalning, m. die Auszahlung payement.! venir. manquér. 
bjuda, ' v. ansbieten. it, wohin bitten, auss| ut: — per ein Zubehör aufler dem en 
sf 
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srt eines Guts. appartenances hors|Utféréprämier, plus. ‚dies Prämien auf dir 


d'un territoire, | Ausfuhr inlandiſcher Waaren. le. prix 
utehålla , v. ausfchlieffen. ausgefchloffen| pour avancer l'exportation. .ı >.  ? 

fen faffen. empêcher d'entrer. — v. berausfordeen. provoquer. it. 
Utelamna, v: auslaffen. überfchlagen.| beytreiben. exiger. ; 

omettre. : Utfordring, m. die Herausforderung zum 
Utelluta, v. ausfchlieffen. exclurre. Duell. provocation. it. die Beytreibung 


Uteftänga, v. verfperren, retenir. arrêter, ausitehender Gelder. exadtion. = 
Uteftäende, adj. auéftebende Gelder, Schul: Utforſta, v. ausforichen. rechereher, dé 


“den. qui eft en arriére. arrerages. — och > Äl ; 

Utfård , m. bie Auswanderung. fortie. Utforſtning, m. die Ausforfhung, recher- 

utfärda, v. ausfertigen. expédier. chement, decouverte. FRE 70 

a v. verfpredhen. donner parole. ut-|Utfrufen, adj. ganz durdfroren. gelé, > 
Alta fig. fi verbindlih machen. s’obli-|Utgärd, m. die Steuer. Abgift. taille, con. 

» ger. $' engager. i - fribution, 

utfäftelfe , m. das Verfprechen, die Ver-/Utgallta, v. ausmerzen. éplucher. rejeter. 
indlicykeit. — obligation. .[Utgallring, m. die Ausmerzung. Epluche- 

utfall, v. der Ausfall. fortie fur l’ennemi,| ment. 


Utfalla, v. ausfallen. faire une fortie. it. Utgammal, adj. fehr alt. extrémement 
ien ou mal reullir, vieux. 

Utfara, v. ausfabren. mit Worten anfab:|Utgë, v. ausgehen. fortir. 

‘ gen. fortir en chariot, it. s’emporter.|lltgäng, m. der Ausgang. fortie. iffué. 


vomir des injures. , Utgift, m. die Ausgabe. depenfe, frais. 
Utfattig , adj. hoͤchſtarm. extrémement|Utaifiva, v. ausgeben. herausgeben. depen- 
pauvre. fer, mettre au jour, publier, | 


Utfinna, v. entdecken. herausfinden, inven- Mtgjöra, Utgöra, v. leiſten. ausmachen, ren- 
ter: découvrir. developer. re. accomplir, monter à une fumme, 
Yrflöd, n. die Herausftromung. deborde-|Utgjord, adj. heimlich angeleget. concerté. 

ment. écoulement... t. auf jemand beftellet. attiré. mis à 

Utflyta , v. ausflieffen. écouler. P afät. 

Utflytning, m. der Ausfluf. écoulement, |Utajuta, v. ausgieffen. vergieffen. verfer. 

Utflytta, v. 1. auswandern. fortir d'un! épandre. 
pays. 2. weiter hinausråden, remuér|Utgiutelfe, m. Utgjutning, m. die Vers 
de fon lieu. . | gteffung. die Ausgiefjung. Epanchement, 

Utflyttning, m, die Auswanderung. fortie| eflufion. : E 
d'un pais. it. die Verruͤckung eines Graͤnz⸗ Utgraͤfwa, v. ausgraben. ausſtechen. aués 
mals, remuëment de bornes. baden. deterrer. graver. 

Utfodring, mm. die Ausfurterung, die man Utgröpa, v. auébüblen. creufer. caver, 
aufs Jahr geleiftet bat. affouragement|Utgropning, m, die Aushöhlung. excava- 
annuel, tion, 

Utföra, v. 1. aus dem Lande fahren. trans. —— v. ergtiinden. approfondir, fon- 
porter hors de pays. 2. einen verleum:| der. 
den, diffamer quelqu'un. 3. eine Sache Utbärba, v. auébauten. endurer, foûte. 
ausmachen. achever. finir, 4. ausfübt:| nir. 


lich abhandeln. traîter amplement. Uthôlla, v. aushalten. tenir. fupporter. 
Utfdre, adv. hinunter. niederwaͤrts. en bas. Uthaͤlka, v. ausbohren. aushoͤhlen. percer. 

en défcéndant. s forer. faire un canal. 
Utförlig , adj. Utforligen, adv. ausfübrli.|UtbâlEning, m. die Soblung. Nöhre, Rin 

binreihend. au long. amplement, fuffi-| ne. tuyau. canal. 

famment. x | Uthugga, v. aushauen. épancher, couper 
Werörligber, f. die Ausfuͤhrlichkeit. Lufi-| un forét, 

fance. jufteffe. Utbungra, v. aushungern. affamer, cou. 
Utförfel, m. die Ausfuhr. por | per les vivres à une place. ” 
Utforsaåfrwor , plur. die Fertigkeit ſich aué| Ur 


gunaris, adj. fehr hungrig, qui meurt : 
c faim. 
Uthus, | 


jubrüden, facilité de s’ exprimer. 
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tithus, n. ein Nebengebäude duffer dem Utlegd, adj. vermiethet, loué. donné au 
Wohnhaufe arriere -maifon, louage. 

a Jar v. verheuren. donner à louage.|Utlera , v. ausforſchen. ausſpuͤren. épier. 
ouër. Utliggare , m. tin hervorſtehender Dalfen, 

Uthyrning, m. die Berbeurung. louage. poutre. it. ein Wachtſchiff. garde. côte, 

Vf, préep. in, en. dans. à, - ‘ [Utiépa, v. auslanfen. fortir, faire voilé. 

Utifrån, adv. von auffen. par åthors. xcouler. 

Utigenom, adv. ganz durch, d’outre en Utlofa, v. auslöfen. rangonner, dégager. 
outre, Utlöfen, m. bas Lofegeld. rançon. 

Utjord, f. ein Auffenfand; Acer oder Wie: Urlöfning, m. die Ausléfung. dégagement. 
fe auf fremden Grunbe; les dehors d'une] délivrance. 
terre, Utlopp, n. der Ausfluß. die Mündung eines 

Utkalla, v. ausrufen. faire venir. Fluſſes. éculement. embouchure d'une 

Uttåra , v. augmåncn. choifir, élire, riviere. 

Utkärelſe, m. die Auswahl. choix. - Utluta, v. ausfaugen. tremper. 

Utfaft, n. ein Entwurf. Project. deffein. Helofa, v. Öffentlich fund machen. publier, 

- €bauiche, projét. Lan v, ausmergeln. eflimer. accs. 

Utfafta, v. auswerfen. jeter. chaffer, reje- 

* ter. 

Utkaftning, m. der Austwurf. jet. 

Utfif, m. die Wache auf dem Schiff. garde. 

Utkomſt, m. das Auskommen. le neceffai. 
re. nourriture, 

Utlaͤgga, v. auslegen. erflären. it. vorfchief: 
fen. expliquer. interpreter. it. avancer. 
“ débourfer. 

Utlåggning, m. die Auslegung. it. Auslage. 
explication, commentaire. it. avance, 

mt adv. aufferhalb Landes, hors de 





















Umärka, v. bezeichnen. auszeichnen, mar- 
quer, 
Ummärka fi ig [ih ich auszeichnen, fich here 
vorthun. È iftinguer. 
Utmäta, v. ausmeſſen. it. erequiren. aus⸗ 
pfånden. mefurer. arpenter, it, executer. 
Utmåtning, m. die Ausmeſſung. Auspfaͤn⸗ 
bung. arpentage, execution. 
Utmagrad, adj. abgefallen. amaigri, 
Utmana, v. herausfordern. provoquer. 
Utmarf, m. ein Auffenfehlag vom Aer, 
chanıp feparé. 
Utmatta, v. abmatten. harceler. accabler, 
Utmed, pracp, neben. bep. auprès, près. 
Utmyntning, m. bie Ausmünzung. monnO- 
yage. 
— * v. ernennen. nommer. 
Utnaͤs, n. ein Vorgebürge, promontoire,. 
Utnöta, v. ganz abnuben. ufer. ruiner, 
Utöda , v. ausrotten. extirper, détruire, 
unies, m. die Ausübung. prätique, 
Utéfiva, v. ausüben, exercer. executer, 


Utlånding, m. ein Ausländer. un — 
Utlaͤndſt, adj. auslaͤndiſch. exotique. 
— f, eine Auslaͤnderin. une étran. 


Utlård . adj. tof unterrichtet. ausgelernt. 
bien inftruit, 

Utlaga, f. die Steuer. impôt. taille, 

Utlata, v. ausziehen. ausbunften laſſen. 
tremper. faire évaporer. 

Utläfioa, v. ausbieten. verfprechen. pro. 


mettre, Utofiver, praep. jenfeit. darüber. au dela, 
Utlaͤna, v. ausfeißen. préter, louer. Utégb, adj. dem die Augen aus dem Kopfe 
Utlaͤta fig, v. ſich berauslaffen. ſprechen. ſtehen. qui a les yeux grandes & concaves, 

äuffern. dire fon avis. Utdfa, v. ausfchöpfen. it. ausgieſſen. epui. 


Utlåtande, m. die Meynung, Kerauslaf]- fer. vuider. it. verfer. 

fan über eine Sache. fentiment, avis. |Utdfning, m. die Ausſchoͤpfung. It. Ausgieſ⸗ 
Utiätelfe, m. die Auffage. confefi on. fung. épuifement, effulion, 
Utlafta, v. ausladen. débarquer. déchar- Utom, port, aufierhalb. auffen, ohne. hors 


ions, m, die Ausladung. débarque. utplåna, + auslöfchen. ausſtreichen. effa- 
Utleftoad, adj. abgelebt. febr aft. decre- utpofter, plur. die Auffenpoften. gardes 


poftées hors de camp, 
use, v. ausliefern, livrer, remet- Utpräffe, v. auépreffen. eryreſſen. preſſu.· 
rer. eatoxquer. untiß⸗ 
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Utvrågning, m. die Auspreſſung. expref:| feſtſetzen. expoſer. exprimer. prêter à 
ſion. extorſion. interét, déterminer. 
Utpumpa, v. auépumpen, tirer avec une Utſaga, f. die Auſſage. depofition. décla- 
pompe. , ration, 
Utpumpning, m. das Auspumpen. action Utſaͤ, v. ausfåen. femer. 
de pomper. 2200. [Utfe, v. auserfehen. it. das Anfehen haben. 
Utputfa, v. auspußen. embellir. derouil-| choifir, trier. it. fembler, reflembler. 
Utfeende, n. das Auffehen. der Anſchein. 
die Geftalt. vuë. apparence, mine, f- 
gure, | 
Utſickt, m. die Ausfidt. vuë. 
I . [Utfiban, f. die Auffenfeite eines Dinges. 
Uträtta, v. ausrichten. effcétuer, s’aquit-| l'exterieur. 
ter, executer. | Utffär, n. ein Gelfen ir. ax Tiefe des Meers. 
Utranfafa, v. genauer unterfuden. recher-| ecueil, fyrtes. | 
cher. it die Unterfudjung endigen. finirlUtfåra, v. ausfhneiden. it. verfdneiben. 
Pinquifition. - | caftriren. découper, échancrer, it, chå- 
Utreda, v. 1. entwickeln. déveloper, 2, aus. trer. 
ruͤſten. équiper. Utfkaͤrning, m. ein Ausfchnite. it. die Vers 
Utredning, m. die Entroidelung. it, Aus:| ſchneidung. échancrure, it. adtion de 
rüftung. developement. équipage. chätrer, 
Utrenfa, v. ausſuchen. das jchlechte weg: Utfeppa, v. ausſchiffen. transporter par 
thun. rebuter. feparer le rebut. eau. à 
Utrefa, v. augreifen. partir, fe mettre en|Utffeppning, m; die Ausſchiffung. exporta- 
chemin, ö | tion par eau, ù 
Utrefa, f. die Ausreiſe. partie. fortie.  |Utfita, v. ausfdiden. envoyer quelque 
Utriden , adj. abgeritten. harafit, fatigué. part. 
Utrifiva, v. austaufen. arracher. Uthifta, v. austheilen, vertheilen. partager. 
Utrifes, adj.u.adv. auémärtig. fremd. auſ⸗ Utſtjuta, v. twegitolfen. augitoffen. it. aus⸗ 
ferhalb Reichs. étranger. hors de ro-! ſchieſſen poufler dehors, chafler. is, bour- 













er, 

Utråda, v. ausrecken. tendre. étendre. 
Uträfna, v. ausrechnen, calculer. : 
Uträfning, m. die Ausrechnung. calcul, li. 

quidation, 


yaume. ‚ geonser, 

Utrinna, v. ausrinnen. s écouler. Urfott, n. der Ausfchuß. rebut, fretin, it, 

Utrita, v. einen Abriß machen. defliner | bourgeon. it, apophyfe, it, les députés 
ebaucher. d'un Corps. 


Utritning, m. der Abrif. deffin. ébauche. Utftrapa, v. ausfhaben. vulg. ausſchrapen. 
———— durch Verſuche nachforſchen. ex-| racler. f s — 
perimenter. effayer, on — ‚m. bie Ausſchreibung einer 
Utrônande, n. das Verfuchen. efai. Epreu- ‚teuer. arrêt, publication d'une taille, 
ve, a it. eines Lehrburfihen. dédaration du 
Utrop, n, der Ausruf. exclamation, it. en- wmaitre, qu’un apprentif à fait fon ap- 


can, prentiflage, 
Utropa, v. austufen, exclamer, publier.|Utfrifiva, v. ausfdreiben, convoquer par 
mettre à l’encan, écrit. publier une taille, arrêter le jour 
Utrota, v. auérotten. extirper, de la diete. declarer qu'un apprentif a 
Utrufta, v- ansrüften. équiper. armer, achever le tems de fon apprentiflage, 
Utrycka, v. ausreiffen. arracher. Utfudda, v. ausfchheten. épandre. 
Utromma, v. ausräumen, mehr Raum ma Utfolder, plur. die @teuren. Abgiften. tail. 
djen. faire place, arranger. les. contributions. 


Ttrymme, n. ein mehrerer Raum. it. eine Utſlaͤcka, v. ausléfhen. éteindre. 
längere Zeit. ctenduë. plus larg. tems Utſlaͤppa, v. auslaffen. faire fortir. 
lus long. — Utflag, m. ein Ausſchlag auf der Haut, 
Urfäde, n. die Ausfaat. fémence. échaufaifon. bouton. it. der Beſchluß. 
Utfåga , v. ausfagen. dire. confeffer. das Ende. fin, iflue, décifion. fentence, 
Urfända, v. ausfenden. envoyer, dépecher. iUtflå, v. auskhlagen. f Så ut. it. abs 
Utfåtta, v. ausſetzen. befchreiben. austhun.| ſchlagen. vermwerfen. recufer. rejéter. 


Utflocna, 
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Utſlockna, v. gänzlich erföfhen. » > éteindre, Uttala, v. ausſprechen. prononcer, ir, fi. 
#’ amortir, nir fon difcours. 

Utſluta, v. ausfchlieffen. exclurre. Uttäg, n. der Auszug. extrait, it. der Aus. 

u wenig, m, die Ausfchlieffung. exclu-] mari. départ. delogement, 


Uttäga, v. ausmar rtir, eva 
uciupde, +. néfémten: embellir. or-] ‘un leu, ——— * 





ner. Uttappa, v. ausjapfen. tirer. 
8, adj. was aufferbalb dem Æird-|Utter, m. die Otter. Lutra (viverra.) 
iel liegt. fitué hors de paroifle. Utterfinn , n, das Otterfell. peau de loutre, 
Utſoka, v. ausfuchen. fouiller. chercher. |Uttôma, v. ausleeren. vuider. 
choifir. it. erequiren. executer. Uttomning, m., die Ausleerung. vuidange, 
dening, m. die Ausſuchung. choix. re-| évacuation, 
cherche. it, die Erecution. execution, |Uttolfa, v. auslegen. erflåren. expliquer. 
Utfot, m. der Durchfall, diarrhée. interpréter. 
Utipanna, v. ausfpannen. tendre. étendre. | Uttolfare, m. der Ausleger. interpréte, com. 
it. dételer. relayer. mentateur, 


Uefpånning, m. die Ausfpannung. l'exten.|Uttolfning, m. die Auslegung. interpréta. 
tion commentaire. 
Utah, v. auéfteflen. mettre, pofer. ex. Uttoltningstonſt, n die Auslegungskunft, 
l'art d'interpréter. 
uma, v. ausfchlieffen. rie d'en-}Uttoréna, v. auétrodnen. deflöcher, tarir, 
Uttrötta, v. abmatten. ermuͤden. fatiguer, 
itftata, v. befiimmen. fefifeten. "determi-| laffer. 
ner, prefiger. Uttryck, n. der Ausdrud. expreflion, 
Utſtakning, m. die Beftimmung. determi-|Uttryda, v. ausdrüden, exprimer. 
nation, préfixion. lig, adj. Uttrydligen, adv. ausdruͤck⸗ 
Utitä, v. auéfteben. leiden. erdulden. fouffrir. exprès. expreflement. 
Utitifa, v. f. Stida ut — v. ausdeuten. expliquer. 
Utitôta, v. berausitoffen. pouffer dehors. |Uttydning, m. die Ausdeutung explication. 
Lu ve da, v. ausdehnen. ansſtrecken. éten-|Utur, praep, aus. von. hors, de 


— m. der Ausweg. expedient, écha. 
skgrådning, in. die-Ausdehnung. exten- 
Uttoåga fig, v. einen Ausweg finden. trou. 
Hehe, v. amtfironen. jeter, repandre. ver un expedient. 
Utſtryka, v. ausitreichen. f. Strycka ut. Utwalja, v. auswählen. choifir. élire. 
tudera, v. ausforichen. ausfinden. aus. Utwartes, adj. u. adv. Äufferlich. extericur, 
ünfteln. approfondir, trouver à force] de dehors exterieurement. 
nå application, "A | —— ; —— exerefcence, 
usa, v. auéfau ccer. tirer le a, v. auswickeln. dev r. 
— Utwerka, v. auswirken. effeQuär. 


Utfapa ausfaufen. boire tout. Utwerla, v: auswechfeln. échanger, 
Urfwäfning, m. die Ausſchweifung. extra-|Urwerling, m. die Auswechſelung. échange, 
vagance. Utwidga, v. erimeitern. Ar à lifier, 
Utfwalta, v. verhungern. affamer. Utwidning, m. die Erweiterung. &largifie- 

ettag, v —— fuer. ment, amplificarion. 
Nıfona, v. nach dem Augenfchein beſchrei. Utwinna, v. nem. durchs Recht erwers 


ben. faire une défcription à vué d'oeil. | ben. aqueter. 


Uttänja, v. ausdehnen. Tofer und laͤnger Utwiſa, v. ausweifen. it. lebren. beftärigen, 


ma gr délayer. releguer. ir. montrer, donner à en. 
Uttänfa, vw. erbenfen. erfinnen. controu-| tendre. 
- ver. Utwiſning, m. die Ausweifung. relegation. 
Uttaga, v. ausnehmen. tirer dehors. it. preuve, 
Uttal, n. die Ansfprade. Ausrede, pro-[Unvittta, v. von Metallen: auswittern. 
nonciation, poindre. poufier, 


Hand’ Aeric, Tttt Wabla, 
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ug f eine Eiterbeule. — bu- Waͤderil. | Båderiining, m, ein plöplicher 


Windftoß. boufée du vent. 


— m. die Scqhaqtel boete,|Wäderforn, n, ble Spuͤrkraft der Kunde, 


Vader, adj. Wadert, adv, fhim. artig. 
beau. joli, joliment. 

Baderhet, 1 die Schönheit, Artigkeit. 
beaute, bonne grace. 

Wadla, v. wackeln. branler. chanceler, 

Wadlande, n. das Wadeln. branlement. 

Bad, 1. die Furt, ein feichter Ort im Waſ⸗ 
fer, un gue. 2. 


" pfand. un pari. ir: gage, 3. die Deru 


connoiflance d'un chien, erres, 
Wäderlet, m. das Wetter, die Witterung. 
tems. 
Wäderlefan , 
uet. 
Widermäne, m, der Rebenmond. para- 
felene. 


n, eine Klappermühle, tra» 


die Werte, das Umter-| Wäderpuft, m, ein Lüftchen. ein geringer 


Wind. fouflle. 


fu ng auf einen bobern Richter. appel- Waderqwarn, £. die Windmühle. moulin à 
a 


tion, 

Baba, v. taten. zu Fuß durs Waſſer 
geben, guéer. pafler à gué 

Wadd, n. Vatten, in Kleidern zu legen. 
de la ouate. 

Made, m. die Babe. le gras de la jambe. 

Wäbel, m, der Webel bey einem Regiment 
fergent. prévit. 

Waͤcka. Waͤcka på. Båda up, v. teen. 
aufwegen éveiller. reveiller. 

Waͤcka en fråga. eine Frage auf. 
werfen propofer une queftion. w 
da en wal. eifen. rompre la glace. 

Waͤckare, m. der Wecker. reveille- matin. 

an der Uhr. reveil. 

Waͤckt, mn. die Wache. Nachtwache, garde. 
patrouille. 

Waͤcktare, m. der Wächter. guet. 

Waͤdas. Waͤdgas, v. wetten, gager. pa- 
crier, 

Waͤder, n. r. der Wind. le vent. 2. die 
Luft. Pair, 3. das Wetter, tems. 4. 
die Blähungen. Winde im Leibe. flatuo- 
fité, vents. 

Waͤderbiten, adj. von der Sonne im Ge 
fiht gebrannt. braun oder gelb von der 
Luft. roti. bruni noirci, 

Waͤderdrag, n, ein Zugwind. vent coulis. 

Wäderdrifiven, adj. vom Winde verfchla: 
gen. flotté au gré du vent. 

Waͤderfang, m. ein Windfchirn. Windfang. 
brife- vent, paravent. 

Waͤderfull, adj. fuftig. qui a bien de Pair, 

Waͤderhane, m. der Werterhahn. girouëtte. 

Baͤderhaͤl, n. das Luftloch, foupirail. 


a 


Bäder wicfwei. n. der Wirbelwind, Wind⸗ 


wirbel. tourbillon, 


vent. 

* adj. wetterlaͤuniſch. qui a des 
unes. 

MWäperffifte, In. die Wetterveränderung, 
changement de tems. 

Mäderfot, f. die Nebenfonne. parhelie. 

Waͤderſot, m. die Windfucht. Dungenfücht, 
tympanites. 

Waͤderſtind, adj. voll —— flatueux, 

Waͤderſtrek, n. der Himmelsſtrich. Luft⸗ 
ſtrich le climat. 

MWäderwärlin, m. die Au — eines 
Zimmers. changement de I 

Wådga . v. appelliren. —— 

Mädja emot en Dom, von einer Urs 
thel appelliren. appeller d'une fen- 
tence, 

Waͤdja til, wädja under bôgre 
rått. an ein höheres Gericht appels 
liven. appeller à un juge fuperieur. 

Wädfas, v. wetten. gager quelque chofe 
contre quelqu'un. 

Wädjoban, m, die Wettbahn. carriére, 
courfe, 

Waͤdta, v. 1. fuften. in die freye Luft brins 
gen. donner de P air à une chambre. ex- 
pofer à l'air. 2. einen Geruch, eine 
Spur, eine Witterung von etwas babe, 
fentir, 

Wädur, m, der Widber. belier. 

Mäf, m. das. Gewebe toile, tiffu, 

Waͤfbult, m. der Weberbaum. enfouple, 

Waͤfkliſter, n, die Schlichte. colle de fa- 
rıne, 

Wäfnod, £ die Weberkunft. gewebtes Zeug. 
ia tiflure. tiflu, toile. 

Wäfning, m. das Weben. tiffure, 
Waͤfß⸗ 
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Waͤffked, f. der Weberfamm. peigne de Wäglag, n. die Beſchaffenheit der Wege. 
u Ouh danse +. Waldes ph inte 

pole, m. bie We ule. decha ir.) Wagleda, v. nleitun 
— m. der Weberfiudb. — De a nn 











ſerand. Waͤgledning, m, bie nb{eitun inſtru 
Waͤftroͤda, f. der Webertritt. les marches, | . tion. conduite, Se > , 

marchette d'un tifferand, Wägnar, plur. på mina wågnar, meinets 
Waͤfwa, v. tweben. tramer.- -tegen. in meinem Namen. pour moi, à 
Wäfware, m. der Weber. tifferand, caufe de moi. de ma part, på ämbetes 
vi , n. die Weberey. manufaéture de wågnar, von Amts wegen. en vertu de 
"{ toile. - on office, 
Waͤfwerſta, f. die Weberinn. tifferande. — m. bag Waͤgen. balancement. 
Waͤg, m. der Weg. chemin. voye. >: |Wägra, v. abſchlagen. verweigern. refufer. 
Waͤga, tit waͤga, adv. ju wege. bringa mågra fi fig, fih weigern. refufer à 


til waͤga, zu wege bungen. procurer. faire, 
cefleduér, gå til wåga, ju Karte ge: | Wägrögning, m. bie Wegebefferung. adiom 
| proceder. Fomma til wåga med,| de battre te chemin. 

mit etwas fertig werden. reuflir. Wägityde, n ein Ende Weges, étendué, 
Waͤga, v. 1. den Weg machen, beffern.| diftance. 7 

battre le chemin. 2. nie. wiegen. pe-| Wågwifare , m. der Wegweiſer. guide 


"fer. balancer, - Wäla, v. fheuen. får etwas, oder får eine 
| måga af, abroiegen. pefer une por-| Perfon Scheu tragen. éviter, fuir. 
2 tien. Bål, i. adv. tof, gut. bien, bon. 2. zwar. 


Wãga ät en ſida, nad einer Seite] mol eneffet bien. vraiment, 
* Ausſchlag aben. pañcher. Waͤlacktad, adj. wolgeachtet. bien honoré, 
Waͤga oͤfwer, überlegen. conliderer. —— — — adj. wohlehrwuͤrdig. Even 


"+: balancer une affaire. ren 
— Wåga up, bey Thelien auswaͤgen. Waͤl an, part. molan. or çà! 
u. au poids. Walartad, adj. wolgeartet. bien nd. 
mA ng ep En das Gleichgewicht — am. das Wolgefallen, plaifir. agré- 
bälten, balencer 
Safe, m. die Sicyerheit der Lanbftraf: sachets, adj. mwohlgefällig. — 
fen. paix, fûreté de chemins, Wälbelägen, adj. wolbelegeh. bien fitué. 


Waͤgamot, Wägaftel, n. der Kreutzweg. Kalbe, (te, adj. tvolbemelbet. bien men. 
' die Wegeſcheide. carrefour. chemin four-| tionné, fusdit, 










chu, Waͤlbetaͤnkt, adj. wolbedacht. deliberé. bien 
Waͤgare, m. ber Stadtwaͤger balancier,| avife, 
feur. Waͤlbetrodd, adj. wolbetrauet. intime. fi- 


Wädarvenningar, plur. das Waͤgegeld. Ma-] delle, bien accredité, 
egeld. depens de ce, qu'on fait pefer å|Wålbordig, adj. wolbuͤrtig. bien né. bier 
A balance publique. . confidere, qui a de la naiflance. 
Bäyfarande, adj. reifend. qui eft en voya- — adj. wohlgeboren. noble de naif. 


ge. paffager. 

83 m. die Wand. paroi. muraille. SBålde n. die Regierung. Herrſchaft. Ge⸗ 
gabandet , n. die Abrappung einer Wand] malt. principauté. pouvoir, puiflance, 
as rei d'uné mutaîlle, autorité, 

SBågadenad, f. die —— einer Wand. — adv. gewaltig. puiffamment, 

| — Tavegt rung tapiflerie. bien f 

Wäggfaft, adj. feft in der Wand. cloud à] MWäldig, adj. wäldigt, adv. gewaltig. maͤch⸗ 

la muraille, tig. febr. confiderable. grand. puiflant, 

Wärglus, infet. Cimex leQulariue, ble] merveilleux. merveilletifement, 

Wanze punaife. -- Bålfågnad , f. die gute Aufnabme und Be» 

Waͤggur, n. die Wanduhr. le pendule. wirthung accommodement. traitement. 

Wagkoſt, m. der Zehrpfenning. — du sBÅlfård, m, die Bolfarth. profpenie dat 


rade — tte Bt 
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SVBålfången, adj. wolerworben. bien aquis. Waͤlſtapad, adj. wolgebildet. bien fait, 

Being, m, à Empörung. der er 2008 —— adj. wolfémecdtend. de bon 
revolution, 

Wälforhällande, n. dag Bolverbalten. no. wäitän, n, gute Umpftände, Vermögen. 


ble conduite. 


Win 


1400. 











Wålfva, v. welzen, fehren und wenden. — die Aderwalze. rouleau pour ap 


— —— (ergehen. profperit 

Walgaͤng, m. das Wo 

— ——— die Wolthat. blenfait. 

— WBålgdrare, m. der Wol⸗ 
thåter. bienfaiteur. 

—— adj. wolgegruͤndet. bien fon. 


Wilja, v. waͤhlen. élire, choifir. 
gps on m. — éleéteur, qui 


Wälfomme, n. der Willlomm. le grand 
fait boire un ami à fon ar. 


Waͤlkommen, adj, willtommen. bienvenu. 
Wälla, v. zufammenfchmieden. mwellen. cor- 


royer le fer. 

Bun up, v, bervorquellen. fourdre. 
aillir, 

Waͤllaͤrde, adj. wolgelehrt. trés - fçavant. 

Waͤllefnad, f. dag Wolleben. bonne chere. 

— m. der Brey. die Suppe. bouil. 


SBälluftande, adj. wolriechend. odorant. 

Malluft, f. die MWolluft. volupté, 

Waͤlluſtig, adj. Wälluftigt , adv, wollüftig. 
voluptueux. voluptueufement. 


Waͤlluſtighet, f. die Gencigtheit jur Bol. | 


(uit. molleffe. 

Wälmagt, f. der Weihe. + Sädiider Su: 
ſtand. bon état profperi 

Waͤlmaͤende, adj. wol Pauf. efund. er 
en fante, bien fé. riche 

pulent. 

sBälmå a, f. die age er it. stötte 
Verm Umſt aͤnde Reichthum. fanté. 

rands biens. richeffe. 

Wälmenande, adj. Wälment, adj. u. adv. 
wolmeynend. bien intentionnd, de bon 
cocur. 

Wälmening, m. die gute Geſinnung bonne 

intention. affcétion. 

Waͤlnas, v. freudig hoffen. efperer & re- 
jouir. 

Wälplägning, m. die gute Bewirthung. bon 
trait 

Waͤlſiana, v. feegnen. bénir, 

KWälfignelfe, m. der Scegen. benedition. 

Wälfamad, j. bien inten- 
tivané, afeétionhé, 


€, Kälte dag Land malen, 
Bältalig, er — adv, wolredeud. 


rouler. 


diſert. cloq 
Wältaligher, — die LL le bien. 
dire, — 
rouler. 


abwelzen. rouler en bag, 


wohn om, herum welzen. rouler. 
wälne fig, ig, fi ſich welzen. fe veautrer. 
ältrefnad, f. die guten Aufferlihen Um⸗ 
ſtaͤnde. profperité fortune. fuccès,  : 
Wältring, m. das. Weljen. roulement. 
Walwilje, £. die Dh — affedion, 
WBalwillig , adj. wolgeroogen. affetionne, 
— Wämjas wid, v. eteln.-Œfel für 
haben. avoir du dégoût. 
miles adj. etelbaft. dégoñant. 
Waͤ ämjelfe, m. der Efel. dégoût. 
Wän, adj. anmuthig. ſchoͤn beau. agréable, 
wäng koͤnet. das fdjöne Geſchlecht. beau. 
exe. 
Wän, m. der Freund. ami. 
Wända, v. febren. wenden, umfehren. tour- 
ner. 
Mända af, abwenden. verhüten. uns 
terlaffen. détourner. divertir. ceffer, 
Waͤnda bort ôgonen, die Augen 
—— détourner —* dan 
penningar, Ibern. 
Gelde machen. — faire she 
Waͤnda igen, aufbören. cefler, fe 
delifter. 
bg om, umfebren. ummenden, 
tourner, renverfer, eon- 
— zukehten 
‚zu montrer, 
Waͤnda up och ned på något, bas 
unterfte oben febren. bouleverfer, 


— 

nda ut n något, bas 

aͤuſſere einwärts en. — à 
Penvers. 


Waͤnda fi ’ fe ‘ 
dreben. fd Au — Te 
changer. 


wände fig i bandel, sir og hd tre 
ben, uer, neg 
Waͤnda 
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Waͤnda fig med penningar, ein'Wäpna, v. waffnen. berva armer. 
Id A À h 4 ( ‚Wäpnare, m, antig. ein enträger. ct. 


Wärd, m. der Wirth. hôte. hôtelier, es 
Wändäs, m. der Acker-Ruͤcken, jwifhen) baretier. traiteur. économe, 
pue Surden. l’entre-deux des fi. 
ns. les rayes. i . eftimable. 
Wändfrets, m der Bendejirfel. tropique. |Wärde, n. der Berth Preis. it. die Wär 
BWändning, m. die Wendung. tour. de, valeur, prix, is. dignité. 
Waͤndpunkt, m, der Wendepunft. le tour. Wärdeligen, adv. würdig. dignement. 
nant. Wärdera, v. fchägen. den Preis angeben, 
Waͤndaſt, adj. beftändig in der Freund: tariven. eflimer, taxer, apprecier, 
faft. ami conftant & folide, Wärdering, m. die Tapirung. appreciation, 
xe 


















Wängnabb, n. ein Kleiner Streit unter) taxe. 
den. legére querelle. Wärdig, adj. Wärdige, adv. würdig. di 
3 Ve accoûtumer, e. dignement. 
Ania af ett barn, ein Kind ent: BBåtdigas. v. würdigen. digner. 
woͤhnen fevrer un enfant. ,  [Bärbigbet, f. die Würde, dignité. merite, 

Mänja ifrån, abgewoͤhnen. desac- Bärdinne, f. die Wirthinn. hötefe. caba- 

coutumer, re. 

Mänie til, angewéfnen. accoütumer!Wärdshus, n. das Wirthshaus. die Hets 

à quelque chofe, ee hötelerie. 
Mänja wid arbete, jur Arbeit an|Wärdfap, n. die Wirthfchaft. hôtelerie, 
“ halten. aguerrir. i économie, menage. 
Mänja fig ifrån, til, wid, fit et:]MWårf, n. das Gewerke. Geſchaͤfft. profe£ 
was ab oder angewoͤhnen. fi) zu et:} fon. negoce. 
was geivi s'accoltumer, Wärfning, m. die Werbung. recherche. 
WBänlig, adj. Wänlige. Wänligen, adv.| levée. enrölement, 
freundfdaftiid. freundlich. amiable, ami |Wärfwa, v. werben. rechercher. déman. 
ee er — ee fille. it, lever des —— 

n + ng. familiarité, te, m. ber Werber. celui qui re. 
Waͤnſtap, m. die wm. ft. amitié. cherche une fille, qui a c ifion de 
Wänfter, adj, link. gauche, dt wänfter.| lever des foldats, 

til wänfter. nad) der linfen Seite bin.|Wärja, f. der Degen. I epée. 
main gauche, på wänfter. på wän-|Wärja fig, v. fi wehren. fit ſchuͤtzen. fe 
fler band. an der linken Seite. à gau-| defendre, h 
che. de la main ganche, wäÄnfter om. Wärjefäe, n. das Stidblatt am Degen. 
linfsherum. fur la gauche. pläque, pas d’ane, | 
Wänfterhänd, adj. u fubit. links, vulg. Wärjeflinge, f. die Degentiinge. lame de 


Linkſch. der die linke Hand, ftat der rechten # 
a. gaucher, un gaucher. une Bårjefnapp » mm. der Degenknopf. pom- 


uchére, meau d'épée, =. 
Waͤnſtycke, n.-eine Freundfchaftprobe. mar. Wärjemäl, n. die Vertheidigung gegen eine 
ue de l'amitié. Anflage. exception. defenfon, = - 


Waͤnta, v. warten. erwarten gevarten. at |Wärjemälseb, m. der Reinigungseibd. fer- 


t 4 ment pour fe purger. 
Mänta efter något, etwas mit Hoff: Waͤrjo. es i waͤrjo, in Verwahrung ha» 
nung erwarten, attendre en efpe.} ben. avoir la garde de quelque chofe. 


rance, Waͤrk, f. Wert 
Mänta på någon, auf einen war|Märf. m. der Schmerz. la douleur. 
- ten. attendre quelqu'un, Waͤtka, v. fhmerjen. caufer de la dou. 
Waͤnta fig, für fich etwas erwarten.| leur. 
efperer. Waͤrkbruten, adj. voll Schmerzen. plein de 
Räntan, m. die Erwartung. efperance. douleur, affligé. 
Wip.ing, m. plent, trifolium, Bérma, v. wärmen, chaufer, échaufer, 


Tttts Märma 








/ 
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Warma up, aufwaͤrmen. rechaufer. Waffla, f. der Wafelkuchen. gauffre. 

Wärn, n. die Wehre. accoudoir. retran- Wafflejaͤrn, n. das Wafeleiſen. gauffrier. 
chement. barriére. Wagel, m. 1. die Hinerftange. die Stocka 
Värna, v. verthbeidigon: défendre, reſiſter. den im Vogelbauer. juchoir. 2. dag 
Wärnlös, adj. wehrlos. foible, fans defen-| Gexrſtenkorn im Auge. gréle: 
‚fe, (ans armes. 2 | Wagga, f. die Wiege. berceau. : 
Waͤrpa, v. von Hüßnern: Eyer legen. pon-]Wagga, v. telegen. bercer. : 

‘dre des ocufs, . 1WBaggebarn, n. das Wiegenkind. Kind ig 
Wärr. ty wärr, adv. defto Ärger. tant pis.| der Wiege. un enfant, qui eft encore am 
Wärre, adj. u, adv.-ärger. åbler. pire. plus] berceau, enfant Ada mamınclle, 
” n, m, der Wagen. chariot, carroſe. 











” trechant. , Bag 
Wärk, adj. u. adv. aͤrgſt  fchlimmft. am Wagnborg, ın. ‘die Wagenburg. barricade 
à —78 pire. les pis; au pis aller = chariotsj qu LCR | 
Waͤſa, ſ. Hwaͤſa. J makare, m, ein Stellmacher. char- 
Både, n. 1. das Wefen: lellence. 2. das - : ” 
Detragen. Aufferliches Wefen. conduite.|Wagnedyna, f. das Wagenfüffen, couffin 
manier. façons, 3. die Sodadtung| de carrofle, 
“-eftime: louange. 4. ferm. Unruhe. trou. Wagnshaͤſt, m. das Wagenpferd. cheval 


ble. tumulte, mouvement de carroſſe. 
Waͤſendtelig, adj. Wäfendteligen, adv. me: en. n, dag Wagenrad. ruë, 
fentlidy. eiſentiel. eflentiellement, Waanshus; n; Wagıislider, n. das Wagen⸗ 
Waͤſka, f. die Taſche. poche. ſchauer. remiſe. apentis, _ °*_ 
äft, f. . WERE Wagnskorg ‚mu. der Korb zum Wagen: ban. 
åta , f. die Näffe. humidité, nettc. 
åta; v. naſſen. anfeuchten. mouiller. Wagnsſelar, plur. das Wagengefchfer. ‘ag. 
humeëter. arrofer tirail de voiturier, | 
Waͤtſta, f. die Feuchtigkeit. ‘humide, hu-|Waansfmörfn, f. die Wagenfchmiere. oing, 
meur. ferofité. : graiffe à graifler 


Waͤtſkas. Waͤtſta fig, v. ſich naß machen. Waansfpär, n. das Wagengeleiſe orniere. 
naÿ werden. fe mouiller.  - Wagusſtega, f. die Wagenleiter, ridellé, 
Wärfig, adj maß. feucht. mouillé. humi-|Wabldorg, ein Frauenename. - 
de. humedte.-trempe. | Wat, f. de Wake. eine Oefnung im Effe, 
Waͤra, v wachen. croître. ouverture dans la glace, un trou fur 
xoåra. bort, verwachſen. fe perdre. — — 
ı s'effacer, Re Wak,en. die Wache. Wahhaftung, 1 
Waͤxa ifrån , entwachfen. devenir]) veille. veilles de. Le . 3. garde 
trop grand: Waka, v. wachen. veiller. ' : d 
Waͤxa från fig, im Anwachſen feine Mala bos någon, ben einem Krax 
Gefibtsbitbung verändern. croître & fen wachen. veiller un malade, - 
fe défigurer. | Waka öfwer någon, zur Wache bep 
Waͤxa ibop; zufammenwachfen, croi. jemand beftellt feyn. veiller fur la 
tre en un même corps. conduire de quelqwun. 
Woͤrxa til. beranmachfen. s'aceroitre Waka up, aufwachen s’eveiller, 
åra til fig, mit den Jahren fhôner! Mafen, adj. twachend. éveillé 
werden, croître & embellir. Waker, adj. aufgewacht. : vigilant. 
Waͤxa up, aufwachfen. grandir, mon.|Wakhuftru, f. die Wachftau. Wattfrau. 
ters . garde, - Fo | 
Wara ur klaͤdning, aus einem Kleis| Wakna, v:-aufivache. munter werden. s'é- 
de wachlen. devenir trop gros. veiller, reveiller 
wäre ut, vollig ausgewachlen ſeyn, Wakning, m. das Machen. veilles, 
finir de croître. Wakſam, adj. wachſam vigilant, alerte, 
ärel, f. Werel . Wakſamhet, f. die Machfamteit vigilance, 
&t, m, ı ein Gewädé. plante, 2. der Watſtuga, f. die Machftube. corps de gar. 
Wachsthum. Wuchs. vegetation. accroif | de. chambre de guet, 
fement. Baft, m, die Wache, Wachhaltung. Huͤ⸗ 
tung. 
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fung. it. die zur Wache beftellten Solda⸗ 


ten. la garde. proteétion. confervation. 
it, garde militaire. patrouille. 


SBafta, v. hüten. bewwachen. garder. être Ball 


Walland, n, Welfchtand. Italien. Italie. : 
Ballbarn ‚n. ein Hirtenſunge. garçon på. 


effa, f. Walpurgistag. x. Map 


e Mai 
Kader, = m, der „Hüter. Wächter, garde, Walfart, m. die Wallfart, Religionsfahrk 


guet, 
Wattel, m. avis, coturnix. ( Tetrao. ) 
Watthafivande, adj. der auf der Wache if, 


lerinage. 
Wallgäng, m. die Biehaustreibung und Huͤ⸗ 
tung. conduite d’un troupeau. 


die Wache commanbirt. un officier, qui Comes, n. — die Elyſaͤiſchen Selber, 


eft de — 


Watıhä ning, 
pofition & arrangement de la garde. 


ps € 
m. ble Wachthaltung. dif. Balbjon, n. Hirtenleute. bergers & bes. 


Waktkarl, m, eine Schildwache. fentinelle. Kandund, m. der Hirtenhund. måtin, 


Waktkur, m. das 
haus. guerite. 


abthaus, Schilder. | Walltula, m, eine Hirtinn. au, 
cht hau chi — crt Li Hirtenft 


Baftmåltare ; m. der Bachtmeifter bep Ge: Wallmar, m. grobes Tuch. Worp, drap 


sichten und Collegien, portier, bedeau. 
Wal, 


quatre - vingts, 
Wal, n. die Wahl. ele&ion, 


domeftique de payfans; 


‘m, eine ** von 80, beſonders Wallmo, m. plant. papaver (fommiferum.) : 
Heringen und Fiſchen. une quantité de Wallöft, 


plant ſymphytum. 
Wallta, f. der Saame vom Wallfiſch. fper- 


me de baleine, 


Balbag, m. der Wahltag. jour deftiné à|Ballrus, anim, odoboenus. 


l'éleétion. 


Walls, m. die Walze. cylindre. 


Balen. Walhänd, adj. dem die Hände vor|Wallfa, v. walzen, wie das Metall zum 


Kälte ftarr find. qui a les mains gourdes. 
Walf, Wälfa. Wållning, f. unter Hw. 
Walfiſt, m. der Walfifch.. la baleine. 
MWalfitben, n. der Fifchbein. la baleine, 


Münzen. applätir, 
Wallswerf, n, die Walze auf der Münze 
laminoir, 


Walnoͤt, f, die Walnuß. welſche Nuß. noix, 


Walfrihet, f. die Wahlfreyheit. liberté, —— n. das Nußbaumholz. bois de 


droit d' éle&ion. 


noyer. 
a. die Balnétttéb, n. der Wallnußbaum. noyer. 


Balf, m. 1. die Walfe. foulerie. 
Wulft. bourrelet. 3. die Echwiele von Walp, m. ein junger Hund. petit chien. | 
—— Arbeit in den Händen, cal. duril-| Walpa, v. von Hunden: Junge werfen. 


Balla, v. talfen. it. zerreiben. Hein ma: 
den. fouler. it. égruger, broyer. 

Walklera. Walkjord, f. die Walferde. ter. 
re à fouler. 


Balkning, m. das Walfen. aétion de fou. 


Ballnut, m. der Deman gt 
Waltqwarn. Walkftampa, f. die Walkmuͤh⸗ 
. fe. fouloire, moulin à fouler, 
Ball, ın. », der Wall. rempart de terre. 
. «+, dag Grasfeld. die Weide. herbage. pi. 


F påtis, 3. bas Ufer. bie Kuͤſte 
côte 
alla, Vieh weiden. mener paître. 


wolle 1e , von ungepflügten Feldern: 
Oras Kuh, nr d'her- 


* 
Wallat, m, der Wallach. cheval châtré. 


chienner, 

MWalplats, m. die Walſtat. das Schlacht 
feld. champ de bataille. 

Boeiomtighet y f. das Wahlrecht. droit d' € 


sa , n. das Wahlreih. royaume die- 
au, n. die Stimme in der Wahl. le 


fuftrage. la voix. 
Walfpräf, n. der Wahlſpruch. fymbole. 
Melthorn, n, dag Waldhorn. cor de chafñte, 
on . die Wamme vom Vieh. les tri 


Ban, adj. gewohnt. accohtumé à quelque 
chofe. 


— um f. die Gewohnheit. coû- 


Banda, f, die Schande. déshonneur, 
honte, 


Ballafa, v. ein Pferd verfchneiden, walla ⸗ Wanart, m. de Unart. ſchlechte Art, man. 


den, chåtrer um cheval, 


vaile conduite, bafefe, 
Bana. 
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Wanartad, adj. aucgeartlt. dégeneré, Wanmaͤg dj, * matt. entträftet. 
SBanartas , v. 8* der Att félagen. dége- — 
nerer. die Entfeäftung. foibleffe. 


—— alplaiſant ter * à de Wan Schw Butter 
chant, malplaifant. gro —— ne. 
SBanbördig, adj. von unachter Geburt. ille- „using vane. vanette. 


gitime. Wanna, v. ſchwingen. vaner, 
a anbörding, m. ein unaͤchtes Kind. bâtard. — n, ein n , wolfeller Preis. 
Wandel, m. ‘der Wandel. it. das Berfebr.| bon pris. bon marche, 
vie. conduite. ir, trafique. Wanryckt, m. die Uureinlidfeit, Sorglo⸗ 
Wandla, v. wandeln. trafiquer. fetes. im Anzug. malpropreté. falope- 
Wandra, v. wandern. voyager, 
Wandeing, m. die Wanderung. voyage. —— — v. unrelnlich ſeyn. être mal 
SGanbringéwan, m. der andersmann.| propre. it. in bôfen Ruf Bringen. Ai: 
voyageur. mer. calomnier. 
Wantor, adj. gebrechlich. éftropié. défe-|Banrydte, n. * böfer Bet: die Beruͤch⸗ 
étueux. tigung. mauvaife reputatio 
svanfrågd , m. die Unehrlickeit. infamie, |Wanfinnig, adj. wahnwitzig. — ſou. 
Wanfrägde, v . wmebren. féänden. diffa | Wanftapa, v. verunftalten. difforwer. 
Wanftaplig , adj. ungeitallt. difforme, 
Range, adj umehrlich. ſchaͤndlich. in. Ron der f. die Berunftattung. dif- 
rm laideu 
sansa, f. die Bernadläffigung. negli-| Wa adj. wanbelbar. unbeſtaͤndig. lé. 
ger. —— 
hä, m. vn Mangel der Bearbeitung. — £. —S 
man —— e culture. v. tlofen. ne. 
Wanhäfde, . unbearbeitet laffen. point — 'gåter 
cultiver. : Warförfel, m, die Verwahrlofung. negli. 
———— pre, A oder, adj. vergogen. 
onneur. e. anffött, a verwahrlo 
Wanbederlig, adj. Wanhederfigt, adj. Rn é, gåré. Wet, ne. 
ſchaͤndlich. —— honteux. Wamllågras , v. aus der Art ſchlagen. dége- 
SBanbeèreg v. verunebren. fänben. dés] nerer. s ” abåtarder. 
ho d — Wanflägtig. adj. abgeartet degeneré. 
Wanhopo, — die vergebliche, ſchlechte — m, ein abgearteter Menſch. 
ng 


Ba oppas, v. fhlehte Hoffnung haben. gant, v. im Umänbern verderben. al. 


sut m. „der Fehler. Mangel. defaut. im- want, m. das Thaumerk des Schiffes, das 
den Maftbaum bâlt. les cordages du 
Wanfa, v. u. baum mufchnoeifen. wanten. it. zul grand mât. 
aben feyn. — gå & à. trebucher. * — ein À Handſchuh. manchon, 
branler. it. : ? 
Banteimebig, adj. wanfelmüthig. volage. spé nad, £ bas üble Befinden. mau- 
inconitant 
Wantelmodizbet, f. die Wankelmuth. in- —— —— übel befinden. kein Ger 
conftance kg reté. deyen ba tre en mauvais état, de- 
Wanlig, a antigen, adv. gewöhnlih.| fuir. 
ws * vöhnlich. ufité. ordinair. ordinai-|Wantro, f. das Mistrauen; it. der Aber 
glaube. defiance. är (uperttition. 
— f. die gewoͤhnliche Weiſe. coũ.·¶ Wantroͤſta, v verzagen perdre courage, 


Wantrogen, adj. aberglaͤubiſch. it. mig 
Wantortab, adj. dem das ſchlechtſte zu Theil] ifch- fuperflitieux. it, foupconneux, 


actoorden it. qui a reçu la portion de|Wonwarda, :v. 
peu de valeur, wahren. —— Rn 
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eft en delire, ence, | 
Wanmörda, v. einem die debürende Ad. |IBåldfamligen , adv. getwaltfamer Meife; 
tung verfagen. einen verunglimpfen. me-| mit Gewalt. par force. avec violence. 


— wanwitzig. maniaque, qui SBibfnge, £. die Gewaltſamkeit. vio- 


prifeg quelqu'un, dedaigner, Wäldswerkan, f. die Gemwaltthätigkeit, der 
Wanwoͤrdnad, f. die Verunglimpfung. me-| Frevel. die Vergewaltigung. violence. 
pris. dédain. voye de fait. oppreflion. 


dy m. eine von den verfchiedenen Brei⸗ Wäldswerfare, m. ein Freveler. un mali- 
ten, tooraus ein Segel, ein Tifhtud,| cieux. outrageant, homme violent. 
Srauenrod, Tapete, und dergl. mehr zu⸗ Wäldtagt, m. die Motbzüchtigung. le viol, 


fammengenäbet find. cueille, Wäldtaga, v. metbzüchtigen. violer une . 
Waͤda, f. ein og nee Zufall. it, die Ge| femme, une fille, 
. fahr. accident. hazard. it. peril. Wälla, v. fhuld woran feyn. verurfacher, 


Wädebot, m. die Gelbftrafe, die für eine] être coupable. caufer, donner fujet. 
unverfebene Befhådigung erleget werden! hwad wåller dig? was fehlet dir? 
muß. amende pour FX je un meurtre iver hat dir etwas zu leide gethan? 
commis par mégarde, i u’avez vous? ” 

Wädedräp, m. ein unverfehener Todfchlag. > il? AS nn 


homicide imprevu. , 
SBådeld, m. die Feuersbrunſt. Feuersgefabr. Bälm, m. der Heuhaufen auf einer Wiefe, 


— veillote. 

Wädelig, adj. unverſehen. it. gefährlich, im-| Woͤlma, v. das Heu in Haufen zuſammen⸗ 
prévu, it. dangereux, bringen. envelioter, : | 
Wäffle. Wäffeljärn. f. Waifle. Wälne, m. der Schatten eines Menfchen, 
Wäg, f. Wäger, plur. die Wellen. vague.| vg. Schemen; in vermepnten Gefihtern 
* flot. houle, moutons. dé a ee it, 8 — 

i | einem Thier. I | 
2Båg, m. die Gage. balance. les pâles ombres. ir, la refembiace 


Våga, v. wagen. fich unterfteben. fid er: ı 
—— laser . Wellen werfen, it. {re ön homme & un animal, 

… wellenformige Linien ziehen. ondoyer, |SBämm, f. Wamb, 

Wägbalt, m. der Wagebalken. die beweg-|Wän, m. der Fal. die Möglichkeit, cas, 
life Stange, an welcher die Bagfhalen| poflibilitl, om någon wån år, wenn 


bangen. fleau de la balance, | +8 möglid) wäre. s’il eft pofible, det 
Waͤghals, m. der Waghals. un déterminé er AT waͤn, es gieng nicht an. ce 
temeraire, n'etoit faifable, bafıwa något i wine 
Wänig, adj. wellenformig. ondoyant. einen Fall feßen. pofer le cas, que. på 
BWågning, in. die Bewegung der Wellen.| wän wara, allenfalls. auf alle Fålle. en 
ondulation. grandes vagues. cas que, à tous évenemens, 
Wägrätt, adj. u. adv. wagrecht. horizontal | Wända, f. die Angft. Pein. Kindesnöthen, 
horizontal. tourment. peine. travail d'enfant, . 
Waͤgſam, adj. Wägfamt, adv. fühn. ver- Waͤnda, v. fid) viel aus etwas machen. fid) 
toegen. hardi. temeraire. hardiment. woran kehren. wuͤnſchen, daß etwas ges 
Wagſamhet, f. die Kühnheit, Verwegenheit | fchehen möchte. faire attention, fe mettre 
hardiefle; temerite, . .' en peine. fe foucier de. : 
Waͤgfkaͤl, f. Wigtiräl. Woͤndas, v. fi quälen. Pein leiden. in 


MWägfpel, n. ein Waafpiel. jen dihazard. Kindesnörhen feyn. s’affliger. fe tourmen. 

Woͤl, m. der vermeynte Schußgengel eines] ter. être en travail d'enfant. 
-Menfchen. efprit familier. Wäng, m. das Saatfeld. die Wiefe, champ, 

Mila, f. Vårda. : terre. pré, 

Wäld, n. die Madt. Gewalt, it. Gewalt. Wäning, m, die Stockwerke in einem Haus 
thâtigfeit. force. violence. it, voye del fe. étages. 


fait Waͤningstum, plur. die Wohnzimmer in 
Wäldfora, v. einem Gewalt thun. forcer.| einem "Haufe. chambres. apartemens. 
violer. * ep, n. ein dummer und! unerzogener 
Waͤldſam, adj. gewaltfam, violent, Menfch. ein Tolpel. bête. lourdaut, | 
Hand⸗Lexic. Yuuu Waͤpig, 
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ſtupide. lourd. 
Wär, pron. unfer. nôtre, 
Wär, f. der Fråling. le printerns, 





= ti 


Woͤpig, adj. dumm undunerzogen. tölpifch. armoiche. 2. das Vapen. der Schild. 


fon. ecuffon, 
Wapendragare, m, der Waffenträger; dcu- 
yer. 


An, m. die Warte. Wade. Hut. Obhut. Wapenhaͤllare, m, die Schildhalter im War 


achung. garde, foin. 


pen. fupports. 


Vårda, v. tvarten. bewachen. pflegen, in Wapenhus, n. das Gebäude vor einer Kirch⸗ 


Acht nehmen. garder. foigner. 
Waͤrda fig om, ſich angelegen feyn 
| laſſen. prendre à coeur. 


thåre, darin die Alten ihre Waffen nieders 
legten. parvis. 
Wapenhwila, f. der Waffenftillftand, trêve. 


Waͤrda fig ide at fe, des Anfehens | Wapenkonſt, f. die Wapenkunſt. Heratdik. 


nicht würdigen. m’avoir égard. 

Waͤrdkaſe m. antiqu ein Holspaufen auf 
einer Höhe zum amzünden, etwas fund 

- ju machen. fanal. 

MWärdag, m. der erfie Frühlingstag. jour 
de printems. 

Wärdnad, f, die Wartung. Obhut. foin. 
proteétion, it. die Angebôrigen. famille. 
mation, 


Waͤrdsloͤs, adj, wärdslöft, adv. fahrläffig 


ait heraldique, 

Wapenffifte, n. das Handgemenge, das 
Treffen. die Schlacht. combat. bataille. 
Mapnebrat. Wapnegty, n. das! Waffenger 

räufch. bruit d'armes. cliquetis. 

War, n. 1. der Citer. pus. matiére. 2. der 
Ueberzug über Berten und Küffen. vulg. 
Buͤre taye. 

War, adj. bebutfam. feu. craintif. peu. 
reux, 


forglos, unadtfam. nonchalant. negli-|Wara, e. gr. taga wara på. taga fig 
e 


nt. 
Waͤrdsloͤſa, v. verwahrfofen, vernadiläffi: 
gen. negliger. 
Bårdslösbe 
nachlaͤſſigung. Verwahrloſung. negligen- 


ce. 

Wärdtefen, n. ein Wahrzeichen. marque, 
contremurque. 

Wirdtorn, n. der Wachthurm. phare. 

Warfrudag, m. das Marienfeft. fête de nö- 
tre dame. 

Waͤrlik, adj. früblingébaft. printanier. 

Rärmänad, m, der Märmonath. mois 
de Mars. 

Marta, f. die Warze. verrue. tetins. 

Wärtbit, enfeét. gryllus verrucivorus. 

Bärtid, m, die Fruͤhlingszeit. faifon prin- 
tanıere, , 

Lôrtig, adj. vol Warzen. plein de ver- 
rues, 

Wär, adj. naf. feucht. humide. 

Wätadrig, adj. ein wenig feucht. un peu 
humide. 

Wörther, FE die Näffe. Fenchtigkeit. humidi. 
te, humeur. 

Woͤtſaͤck, m. bas Felleifen. valife, 

Mörfodd, adj. dem die Füffe naß gewor 
den. qui a pies mouillés. 


til wara. in Obacht nehmen. ſich hüten, 


garder. prendre garde, 
Mara, f. die Waare. marchandife, 


t, f. die Unachtfamkeit. Ver: Wara, v. ſeyn. être. exifter, wara fig. es 


fen was es wolle. = que ce foit, wara 
af entzwey feyn. être rompu, brifé, em 
piéces. 
ne af guld, von Gold feyn, être 
"or 


Mara af den meningen, der Me 
nung fern. être & avis 

Wara af med er arbete, mit einer 
Arbeit fertig feyn. avoir fait, 

Wara bort, verloren feyn. être perdu. 

Mara emot, entgegen feyn. contra. 
rier. s’ oppofer. | 

Wara för, für etwas ſeyn. foåtenir 
quelque chofe. | 

Mara med, zugegen feyh. daben ſeyn 
être préfent. atlifter, 

_ Mara til, da feon. exiſtiren. exifter, 
Maradtia, adj. dauerbaft. durable 
Waradtiabet, f. de Dauerbaftiafeit. durée, 
Maras, Wara fig, v eitern. fuppurer, 
Warba, v. werden. dévenir, fe faire, 
MWarelfe, m. das Dafeyn. exiftence, it, dé- 

meure, 


Warf, n. der Werft. quai. 


Waͤtwaͤder, n naffe Witterung. teıns plu-|Warflptning, m. der Citerfluf. jet de pus, 


vieux, 


arg, m. der Wolf. le loup. 


Wätwaror, plur. nafle, flüfige Waare, li.) Wargerning, m. der Borrath auf den Notha 


queurs. 


fall. provifion. 


Wapen, n. alle Arien ven Waffen, armes. | Warggrop, £, die Wolſegrube. trape. 


ar 
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Warginna, f. die Woͤlfinn. la louve. Waſka, v. teinigen. waſchen. laver, 

Warglo, m. der Luchs. loup-cervier, Waſtwerk, ao. die Maſchine zum Ertzwa⸗ 

Wargſtinn, n. der Wolfspelj. fourrure del ſchen. machine pour le lavage des me. 
la peau de loup. taux, 


Wargoͤrning, m, die Eiterung. fuppuration.|Waß, adj. ſ. unter Hw. 
Warg⸗ unge, m, ein junger Wolf, louvet. Iaf, m. dag en canne, 





louveteau, ‚Eon Rokratan, 
Warhäga, f. die Behutſamkeit. prévoyance. —— brplan. plantage, forée 
Warig, adj. eitericht. purulent. Waßbuk, m. Bifeis Sprattus, (clupea). 


Warkunna fig, v. ſich ;erbarmen, avoir — Waſſlig, adj. wie Molken. 


pitié. creux. 
Warkunſam, adj. barmherzig. qui a de la] Waſſla, f. die Molfen. petit- lai 
pitié. mifericordieux, Wattadtig, adj. mie offer. — 
— f. die Barmherzigkeit. pi. Watten, n, das Waſſer. cau. 


tie. mifericorde, Wattfärg, m. ble Waſſerfarbe. détrempe 
Warlig, adj. Farligt. Warligen, adv. ge zus el, m, ein Waffervosel, . 
mad. fåuberlid). doux. doucement, He aquatique. ſſervog plongeen, 


Sarm, adj. Warmt, adv. warm. chaud, Watgroͤt, m. ein Mehlbrey. bouillie. 
Barme, m die Wärme, chaleur, chaud. Wattig, adj. wäfferit. aqueux, phlegmas 
Warna, v. warnen. avertir, | tique 
Barnagel, m. ein Denfzettel, avertife-|Watttanna, £ dle Wafferflafche. der Waſ⸗ 
ment. memoire. : ferfrug. hydrie. 
Warning, m., die Warnung. avis. admo-|IBattfonft, f. ble Waſſerkunſt. machine à 
— da ek ur a. eaux. machine hydraulique, 
arp, n. 1. zug. jet de reis. 2 att v. auswällern. dn 
die Kette bey den Webern. étaim, chaine. — if rérodifern, 
Barpa, v. 1 den Aufzug zum Gervebe mar Wartmelon, m. die Waffermelone, plans, 
n. monter la chaine. ourdir, .2. ein) citrullus (cucurbita). 
if mit dem Seile ziehen. tirer un Wattna, v. mit Waſſer begieffen. arrofer, 
batcau. Wattpaß, n. die Waſſerwage niveau, | 
Barpa, f. das Sell, womit man ein) Watrpuß, n. eine Waſſerpfuͤtze faque, 
Schiff fortziehet. trait. ‚ ‚[RBategwarn, m, die Mafferinüble, moulin 
Barpring , n 1. die Ha — R, eat, — 
Schiffes le tirage. 2. das Aufziehen Wattra, v. nzeug waͤſſern. do 
eines Gewebes. ourdiſſure. eau à un drap, — freu. dounee 
Warfam, adj. bebutfam. circonfpeét. pré- 
catittonne. 
Warfamber, f. die Debutfambet, circon- 
- fpedtion. précaution. 
Warſamligen, adv. bebutfam. avec circon- 


fpethon. | 
Warfe, adj. blifwa warfe, gewahr wer: 
den, appercevoir, 
Warſtko, v. im voraus warnen, donner avis, 
avertir, 
Bart, f; Waͤrta. 
Warulager,e n. das Waarenlager. magazin. 
Warumänad,, m, der Waarenvorrath im 
Bande. fonds. 4 
Warupris, a. der Waarenpreis, prix, taxe. 
Mafe, m. 1. eine Garde. das Wapenzeichen|Wattulämning, m. die Stauung des Iaf 
der Familie Königs Guſtafs L gerbe.| fers. digue. 
a. die Sohle zur Grundlage eines Ge- Wattufall, n. der Waſſerfall cafcade, 
bäudes. bafe, ſeuil. + : Wattufara, f die Mafferfurche auf dem 
af, n. das gavafhene Er, metal lave.| Acer. fillon, tranchée, 
“ Uu uu 2 Battu 








Watrfå, m. ein Wafferfpann, Zuber. felle, 
feau à gr Ferfüchtig. h 

attſſuk, adj. wafferfüchtig. hydropique, > 

WBattfufa. f, Wattfot, n. de Walkrfucht. 


hydropifie. 
Wartfpruta, f. die Gieffanne. vulg. Bruſe. 
arroifoire. 
Mattfyra, f. > rumex aquaticus, | 
Wattuädra, f. eine Waſſerader. veine d’eau; : 
Wattubad, n. bas Waſſerbad. bain, 
Wartubläfe, m die Wafferblafe. ampoule, 
Wattublomma, f. die Blafe auf der Haut, 


bauton, 
Wattubryn, f. die Waſſerflaͤche. luperfcie 


d’ cau. 
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Wattuflod ‚m, bie Bafferflut$. Ueber: — £. die waͤchſerne Naſe. ein geſpiel⸗ 
ſchwemmung. inondation. déluge. er Detrug. tromperie, 

MWattuflod, n. der Lauf des Waſſers. dé. Warkapel, m, der Wachsſtock. bougie. pain 
coulement de l’eau, de bougie. 

Wattugängen, m. die Linie um dem Schiff, We! nee, wehe! ouf! malheur fur vous ! 
foweit es im Mafler ftehet. - Wed, n. die Falte. plis, rides. 

Wattuhjul, n. der Wafferrad. jantiller. |Weda, f. die Woche. femaine. 

MWattubo, f. ein Waffertrog. abbreuvoir. Weckla, v. mwiceln. entortiller. 

Wattuhwirfel, m. ein Strudel. Wafferwir- Media ibop, zufammenticeln. ent. 
bel, tournant d’eau. rtiller 

Wattufänning, m. die Lehre vom Waſſer. Wedla in, einroideln, emmailloter, 











hydrologie.  ‘ enveloper, 

Wartuledning, m. die Waſſerleitung. aque- Weckla up, auswickeln. déveloper. 
duc. conduite d’eau, dépétrer. , 

Iattuliggare, m. plur. die Waſſerfaͤſſer auf Weckoblad. Weckoſtrift, n. bas Wochen⸗ 
dem iffe. vaiffeaux à cau. blatt. die Wochenſchrift. journal, 

Wattuman, m. das himmliſche Zeichen des ——* adv. wöchentlich. alle Wochen, 
Waffermanns. verfeau. par femaine. tous les femaines, 


Wattuminfning , m. die Abnahme des en, m, das Brennholz. bois de chau. 
Waſſers an den Küften des feften Landes. — 
abaiflement de l’eau. Medbod, f. die Solifammer. der Holzſtall. 
Wattundd , f. die Waſſersnoth bey Leber: bucher. 
fwemmungen. débordemens de l’eau. |MWedbärare, m. der Holztraͤget. porteur de 
Wattnorm, m. die Waſſerſchlange hydre.| bois. 
Wattupelare, m. die Waflerfeule. le pre. —— m. bie Feurung. chaufage. 
ftèr eh ein Mannsname, 
Battupuf. Watturänna, f. die Bafferrinne. — dra, v. defeck. fom wederbör. role 


tuyau. es fi gebüret, comme il faut 
Watturaͤnnel, m, ein Canal. canal, Mebderbörande, plur. die Vehoͤrde. die 
gs ! n. das Wafferreih. regne! Obern. les competans. fuperieurs, 

aquatiq Wederboͤrlig, adj. IBederbörligen , adv. ges 
seat, à m. f. Battfuf. bårend. jufte, convenable, convenable- 
Wattuſpinnel, f. infet. cimex lacuftris, ment. 
Wattufpräng, n, ein fünftliches Spring: |Wederbränna, f. Widbränne. 

waffer. fontaine artificielle, Wederdeloman, m, der Gegenpatt. antago- 
MWattuftare, m, avis. Sturnus cinetus. nifte. [parie adverfe. 
Wattuwerk, n. ein Waſſerwerk. grotte. — m. der Wiedertaͤufer. ana. 
au, m. plant. Lubeola (refeda), — 

Mar, n. dag Wachs. cire. sertie, * die Erholung. Geneſung. 
Wara, v. waͤchſen. vulg, wichſen. eirer. en-| retabliffemen 


eirer. Wederfaͤs, v. — wieder zu Kraͤften 

Warbild, n. ein Wachsbild. eine Wacs-| Fommen. genefen. relever. fe remettre. 
puppe. ** de cire. portrait en cire, Wederfaras, v. wiederfahren. arriver. 

Marblefe, f. die Wachsbleiche. blancherie | Wedergälla, v. vergelten. rendre la pareille. 
de la cire, recompenfer, 

—— m. der Wachstuch. de la toile — m, die Bergeltung. recon- 
cire noulance 

Karfadla , f. die Machsfadel. flambeau — — . einen Schaden erſetzen. wie⸗ 
desire. side. reparer. 

MWarfrufter, f. plur. die in Wachs nage: SBederbåfrig , adj. haftend. zur Erfekung 
bilbeten Frå te. fruits travaillés en cire.|  fdjuldig. garant. refponfable. 

MWarläder, n. das Wachsleder, zu Schuen Wederlaͤgga, v. widerlegen. refuter. pro- 
und Stiefeln. cuir ciré. tefter 

Warlius, n, das Wachslicht, de la aire, sBederlåggning, m. die Widerlegung. refu- 


ci . 
= Meder: 
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ABeberlag, n. der Erfaß. reparation, refti- [hlagen. ‚adtion de fendre ou corper du 
‘ tution. ; 0is. 
Weberlife, m, einer, der an Amt und Wuͤr. Wedfaft ; m. ein Sofjftapel. tas de bois. 
de dem andern gleich ift. vulg. feines Glei- Wedlaß, n. ein Fuder of. charretée de 
» en. pareil, | bois. er 
Wedermäle, m. das Zeichen. Zeugniß. te-|Wedträ, n, ein Ståd gefchlagnen Holzes, - 
moignage. tronche. BL 
Wedermöda, f. die Mühfeligkeit. peine. fa-| Wef, f. der Schwengel an einem Drehwerk. 
tigue. difhiculté, manivelle, 
Wedernamn, n. der Zunamen. furnom, Wefta, v. auf und ab bewegen. agiter. 
Wederpart, m. der Gegner. Widerpart. ad-|Weftning, m. die Bewegung in die Höhe 
verfaire. und wieder herunter, agitation. vibra- 
Wederqwicka, v. erquiden. recréer: foula-| tion. 
r Wefwa, v. umdrehen. winden. wickeln. tour- 
ner. tortiller, rouler. 
Wefwa ibop, zuſammenwickeln. met. 
tre en rouleau, 
Wefwa in, einwiceln, entortiller. 
Mefwa omkring, um etwas winden, 
tordre tout autour. | 
Wefwa, f. der Zeltpunkt point. moment, 
i famma wefwa, ju eben der Zeit. en 
meme tems, S 
Mel, adj. weich, fehlanf. zart. mou. flexi. 
ble, tendre, 
Wefe, m. der Tocht im Licht. mêche, Iu- 
mignon, 
Wekhet, f. die Weiche, Zartheit, molefle, 














ger. 
Wederqwickelſe, m: die Erqwickung. recrea- 
tion. 

Wederredo, adj, vorbereitet. gefaßt, pré. 
paré. | 
Wederfäga, v. widerfprechen. contredire. 

refuter. 
Wederfägelie, m. die Widerrede. Widerle, 
gung. contradiétion, refutation. 
Wederfafa, v. abfchlagen. ausfchlagen. fit 
weigern. refufer, fe dedire, 
Wederſten, n. der Widerfchein. refldchiffe- 
ment de rayons. reverberation. 
Wederflag, n. der Anftoß im Zuchcprallen. 
rebondiflement, 
Webderfpelet, n. das Widerfpiel. Gegentheil.} tendreffe, 
le contraire, . Meflig, adj. weichlich. mollet. 
Wederfivgglig, adj. Wederftyggligt, adv. ab⸗ Weklighet, f. die MWeichlichfeit. molefle. 
fheulih. deteftable. affreux, horrible.jWefling, m. der Weichling. un effeminé. 


horriblement. . |Wefna, v. weich werden. s'amollir. s’atten. 
Wederſtygalighet, f. die Abfcheulichkeit. lai-| drir. 

deur affreufe, Weld, m. die Partevlichfeit. partialite, 
— v. wieder annehmen, repren.|Wele, um, die Wide zu einer Wunde. la 
" are. tente, 
Wedertecken, m. eine ausgeftellte Berfihe:! Wendela, ein Frauensname. 

rung. certificat. obligation. Wepa, f. ein Wickeltuch. eine Decke fid ein» 


Wederwärdig, adj. widerwaͤrtig. contraire.| zutideln. envelope. 
repugnant, désagréable. Wepa, v. Mepa fig in. Wepa om fig. 
Mederwärdighet, f. die Widerwärtigkeit. ad.| ſich einteickeln. um bag. s’ enveloper, 


verſitẽ. contrariete. mettre autour, 
Weberwäga, v. zufeßen, fein Geld verwen- Werk, n. das Werk. die Anlage, Einrich⸗ 
den. dépenfer. tung. oeuvre. fait. ouvrage, inftitut, 
Wederwilſe, f.' der Widerwille. averfation. | Werfa, v. toirfen. agir. operer. 
antipathie. | Werka på, auf etwas wirfen, avoir 
Wedfäng, m. bas Holzfahren. Holzholen influence. | 
aus dem Walde zum brennen. chaufage. Werka til, mitwirken. beyhuͤlflich feyn. 
droit de chaufage. ufage de bois. cooperer, 
Wedgaͤrd, m. der Sohbor le bucher. Werka. til werfa, adv. gå til werka, ju 


Wedhuggare, m. der Holzhauer. Solifhlé| Werke gehen, agir. faire, traiter. 
er. bucheron. fendeur, coupeur de/Werfan, f. die Wirkung effét. vertu. 
is, Merfe, n. f. Wirke, 
MWedhuggning, m, das Holzhauen. Holz] Werklig, adj. Werkligen, adv. wirklich. 
Uuuuz . réel, 


Ne 
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réel. aduel. effedtif. veritable, a@tuelle- 
ment. veritablement. 


Werkligheter, plur. die Wirflichfeiten. rea- 
li + 


1865. 
Wertlos, adj. Werkloͤſt, adv. fruchtlos. adj. 
infruétueux. fans eflet, i 
Werkmaͤſtare, mi der Werkmeiſter. maitre 


ouvrier. 
Werkning, m. die Arbeit an etwas. opera- 
tion. oeuvre. | 
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Meta för fig, fit voraus etfunbiget 


haben. s’avoir informé, 

Weta förut, vorbertwiffen. favoir au⸗ 
paravant, preffentir. 

Meta med fig, fih bewußt ſeyn. 


n'ignorer pas. & fouvenir. fe fen- 


tir coupable, | 
era til fig, feiner @innen maͤchels 
—* n'être pas hors de fon bom 


ns. 
Wertſtad, f. die Werkſtaͤte atelier, ouvroir.| Wetandes, adj. u. adv, wiffentlid. à box 


boutique. 

Werkſtaͤlla, 
effer. 

Merfirällig, 
fable. 

Werkſtaͤlliahet, f. Werkitällande, n. die Des 
werkſtelligung · execution. 

Werkſynd, f. die wirkliche Sünde, peché 
actuel. 

Werktum, m. ein Zoll. un pouce, 

SBerttua, n. dag Werkzeug. outil, inftru. 
ment. 

Werld, f. die Welt. le monde. l'univers, 

SGerldenségon, m. Zapis. oculus mundi 
(achates. ) 

Werldslig, adj. Werldsligen, adv. welttid). 
mondain. profan, civil, politique, mon- 
dainement. 

Werner, ein Mannsname, 

Mers, m, ein Vers. vers. 


Mefa, f. die aufjchwellende oder berfiende 
Erde, wenn ber Froft berausgebet. terre 
dégelée & ouverte. 

Weit, m. die Werte. la vefte. 

efte. Wefter,m. Weftan, n. Leften. die 
weftlicye, abendliche Gegend. l occident. 
ouëft 
cident. à l'ouëlt. emot weffan. i we: 
fter, gegen Merten. vers l'occident, 

Seftanelter. Meitanifrän, adv. von We— 
ften. de l'occident. d'outft, 


åt welter, nad) Weiten. a Poc- Wernds, 


efcient. 


v. bewerffielligen. mettre en- met, m. ein ausgeſtecktes Zeichen. marque, 
| cigne. 
adj. was ſich thun läßt. fai. SBetenffap , £. die Wiffenfchaft. la fcience, 


— adj. Weterligen, adv. wiſſent⸗ 
lid). fund. mit Wiſſen. connu. manifeft 
feiemment. À bon efcient. göra wer 
terlig. fund machen, faire connot. 


tre, 

Wetſtap, m. bas Mirrviffen. Vorwiſſen. 
prẽeſcience. — 

Wert, n. die Einſicht. der Berftand. efprit, 
penetration, bon fens. wars ifrån wet⸗ 
tet. von Einnen feyn. n'être point en 
fon fens. ’ 

Wetta. Metta åt, v. nach einer Gegen 
bin gelegen feyn. être fitué vers, R 

Wettgirig, adj. wißbeglerig. curieux, défi. 
reux d'apprendre. 

Werrgirighe‘, f. die Mißbegierde. curiofité, 


delir d'apprendre. 
“state v. wegen. ſchleifen. aiguifer, aff. 
er. 


MWertjeften, m. der Wetzſtein. Schleifſtein. 
la queux. 

Vettig, adj. belebt. höflich. complaifant, 
o 


adj. Mettlöft, adv. i 
thöricht. infenfé Peg adv. wahnwitig 


Werrwilling, m, einer der noch nicht zu Vers 


flande gekommen, jung und unérfabren, 
radoteur. inexpert. 


Weſtanwaͤder, n. der Weſtwind. vent d'oueſt, Wexel, m. i. die Abtwechfelung. der Wech⸗ 


d'occident. 
Weſterhafwet, n. die IVefifee. mer occiden- 
- tale. mer d'ouëit. 
Weſterut, adv: gegen Weſten. 


vers l'occident, 


fel. changement, change. échange. a. 
der Geldumfag. Wechfel. change. lettre 


e chan 


d Be, 
à I onéft.|Werelbank, w, die Wechfelbanf, la banque: 


| 1 change. 
Weſtlig. Weftre, adj. weſtlich. occidental.|IGerelbref, n. der Wechfelbtef. Wechſel. let. 


d’ occident. 


tre de change, 


Meta, v. tiffen. favoir. connoitre. en. Werelcurs ‚m. der Wechſelcours. change, 


tendre, 


l’agio. 
Weta af, von oder um etwas wiſſen. Wexelfeber, m, dag 


avoir connoiflance de, 


Mechfelfieber. fiévre 
Werel © 


intermittente. 
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Wexelhandel, m. der Wechſelhandel. change | Widkomma, v. betreffen, angeben. concer- 
d' eſpẽces. | ner. toucher, 

Wexelhandlare, ‚m. der Wechfelhändler. ban-| Widlata, v. ankleben. tenir à. être atta- 
quier, cambifte. ché, | 

BSerelruttert, n, ein unerlaubter, unſicherer Widtofrig, adj. widloͤftigt, adv. weitlaͤuftig. 
Wechſelhandel. Mechfelreuterey. artifices| diffus. prolixe, long. diffufement. 
de ceux, qui donnent des lettres de|Biblôftighet, f. die Weitläuftigkeit. prolixe- 


change. té, détail, longueur. 
Werla, v. mwechfeln. changer, Widoͤpen, adj. auf dem Ruͤcken liegend cou- 
Wexlare, m. ein Wechsler. changeur, cher fur le dos le ventre en haut. wids 
Wexling, m die Wechfelung. changement | öpen i mun, unbebadtfam berausfabs 
Wi, pron. plur. wir. nous, tend. qui parle inconfiderement. 


Mila, v. nicht feft ftehen. wackeln. bran-|2Gid paf, adv. ettva. bepnabe. à peu près, 
ler. wida om. umfallen. umſchlagen. Widrig, adj. mwidrigt, adv. widrig. gegens 


tomber. feitig. widerlich. contraire. oppofe. dé. 
Wid, part. bey. neben. an. um. chez, prés.|  goûtant. 
auprès, avec, à. en, par. Tibrigbet, f. die Widrigkeit. contraricté. 
wird in der Compofition den Berbis! repugnanee, rebut. 
nach zuweilen auch vorsefeßet. Widröra, v. berühren. anfüblen. behandeln. 
Wid, adj. Wide, adv, weit. large. ample.| tâter toucher, manier. 
cloigné. lointain. loin, plus, Widroͤrande, adj. u. ſ. betreffend. it. die Des 


Mida, adv. för wida. zu weit. trop loin, | rührung. qui touche, touchant. concer- 
Widare, adj, u. adv, weiter. plus ample! nant. it. Pattouchement. | 


lus loin, Widroͤrlig, adj. was fich fühlen (äßt. qu'on 
Widbränna, f. das Anbrennen, Angebrannte} peut toucher. 
im Kochen. le brülé, Widroͤrning, m. die Berürung. attouche- 


MWidhränna, v. anbreunen. einen Anfak am) ment. 
Topf oder Kefjel geben. brûler. fe brüler.|2QBidffepelfe, m, der Aberglaube. la fuper- 
Midd, f. die Weite Geräumigkeit. der Um-| ftition. 


fang. efpace. diftance, étenduë. Midfkeplig, adj. abergläubifch. fuperftitieux. 
Tide. IGidetråd, n. die Weide. der Wei⸗ Widfkeplighet, f. das abergläubifche Weſen 
denbaum. le faule, opinions vaines. creyance fuperititieufe: 


SBiberboende, m. der Anwohnende. Mitbe-Widſtrackt, adj. ausgebreitet. ample. 
figer. voifin. participant à raifon de Widtaga, v. ergreifen. zur Sand nehmen. 


voifinage, prendre, mettre la main fur quelque 
idfärdig, adj. der nod) weiter zu gehen]  chofe. : 
Luft hat. qui n'eſt pas fatigué. Widtberoͤmt, adj. tweltberimt. renommé. 


Widga, v. weiter machen. élargir, am |  célébre. 


plifier. Widtfrägdad, adj. der überall rühmlichft be: 
Midga fig, v. weiter werben. fe re. kannt ift. fort célébre. illuftre. qui eft 
fåcher, deflerrer. en très grande reputation. . 
Midgeut, ausdehnen. erweitern. Éten- | Widunder, n. eine feheußliche Misgeburt. 
dre, aggrandir. monftre horrible. 
Widgã, v. gefteben. befennen. avouëér. con- Bis. Wiger, adj. wigt, adv. behende. buts 
feffer. tig. ſchnell. gefchmeidig. agil. adroit. adroi- 
MWidgaende, n, das Geſtaͤndniß. Befennt:| tement. 


nif. aven. Wiga, v. toeiben. facrer. wiga ibop, 
Widhaͤnga, v. anhängen. attacher. appen.| ehelich zufammengeben. donner la bene- 

dre, diétion. wigain, einweihen. confacrer, 
Widhängning, m, die Anhaͤngung. attache. | initier. 

ment. Wigg. m. der Kell. coin. tranchet, 
Widja, f. ein Band von Weidenreifern. jet. Wighet, f. die Debendigtet. Hurtigkeit. 


ton de faule, adrefle; agilite 
Widkaͤnnas, v, - erfeumen. reconnoisre./Wisligen, adv. auf die bequemfte Art. be 
ayouer, | plus commodement, adroitement, * 
ge 
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Wigning, m, die Einweihung. conſecra- Wilja, v. wollen. vouloir, delirer, fou. 
tion. ; aiter. 

Wigſel, m. die ebelihe Trauung. benedi-|Wilje, f. der Wille, volonté. 
étion facerdotale, _ Wilfor, n. die Debingung. condition. re- 

Bigfelring, in. der Trauring. anneau nu-| ferve. Wilkor, plur. die Umſtaͤnde. 


pual. Vermoͤgensumſtaͤnde circonftances, ‘état; 
MWigt, f. bas Gewicht. poids. Wilkorlig, adj. Wilkorligen, adv. bedingt. 
Migtig, adj. wichtig. de jufte poids. d’im-| unter Bedingungen. it. willkuͤrlich. con- 
ortance. conliderable. ditionnel, referve, conditionnellement, 
Wigtighet, f. die Wichtigkeit. pefanteur.! it. arbitraire, arbitrairement. 
importance. confequence, | Will, adj. 1. irrig. égaré. erronée, faux. . 
igtfäl, f. die Wagfchale. bain, plat} fara will, irren. irrige Grundfäge begen, 
d’une balance, errer. fe méprendre. 2, wild. aufge: 


Migmwatten, n. das Weihwaffer. eau bénite.| bracht. emporté, furieux. | 
Wik, m. der Meerbufen. die Wieke. le golfe.| Villa , f. die Irre. Verwirrung. trouble, 
Wika, v. 1. falten. in Falten legen. plier.| confufion, brouillerie, 
2. weichen. faire place, Willa, v. irre machen. verwickeln. troubler, 
XDita af, ein Blatt im Bud) einfdla:| confondre, embarafer. 
gen. vu/g. einkränfeln. plier, mar-|Willerwalla, f. ein verworrener Zuftand, 
uer une feuille, : ‚| _gtat troublé, brouilleries, kr 
Mika af wågen, abweichen. fe de. Willfara, v. voillfahren. zu Willen feyn. 
tourner, accorder, faire plailir, favorifer. 
Mika för en, einem weichen. ceder. |Willfarande, n. die Willfährung. condé: 
Dita ibop, zufammenfalten. pliffer.] fcendence, complaifance, 
ployer. Willfarande, adj, irrig. faux, erroné. 
Mika på fidan, auf die Seite gehen. |Willfarelfe, m. der Serthum. erreur, abus. 
faire place. , meprife, 
Mika undan, entweichen. fe retirer. |Willfarig, adj. willfährig. condefcendant. 
Mika up, aus den Falten bringen.| complaifant. officieux, 
it, den Ermel auffchlagen. déplier, — f. die Willfaͤhrigkeit. promti- 
it, retroufler, i tude å rendre fervice. - 
Wiling, m, antigu. ein Seeråuber. pirate.|Willhjerna, m. u. f. ein wilder fantaftifcher 
corlaire. — Menſch un extravagant. fanatique. 
Wiktril, m. der Vitriol. vitriol, Willig, adj. Willige, adv. willig gerne. 
Wild, adj. wild. fauvage, barbare, rude,| promt, volontaire, promtement, fans 
inculte. farouche. referve, | 
Wildaͤplen, plur. toilbe Aepfel Holzaͤpfel Willighet, £. der gute Wille. die Bereitwil⸗ 
pommes fauvages. | ligfeit. bonne: volonté. promtitude. 
Wildbraͤd, n. das Wildpret, la venaiſon. Willo, adj, irrig. errant, faux, , 
gibier. illoandar, plur. Jergeifter. les héritiques. 
Mildgäs, f, ——— * — un 
Wildhet, f. die Wildheit. naturel fauvage mening , m. eine irrige M 
Wildhoning, m. wilder Honig. miel fau — Béretique & faufle, ON: 
vage. > 4 illofats, mm. ein falſcher Sa i 
FKildiur , n. ein wildes Thier, bête fau-| faute thefe ——— — — 
vage. Willoſtig, m. ein Fehltritt. faux pas. 
Wildkatt, m, eine wilde Katze. chat fau-|Izillomåg, m ein Yrrmweg, dés, 


vage, Se. Willte dig, adj. unfblüffig. zweifelhaft, i 
Wildmark, m. die Wildnif. défert. foli-| folu ambigu rép — — 


tude, Willrödigbet, f. die Unfchlä it. 
Serre m, ——— re ” * — ſſgkeit. doute, 
dſint, m, wild. ausſchweifend. farouche. William, adj. verfuͤhreriſch feduil: 
Wildſwin, n, ein wildes Schwein. le fan- Bille, À dj, uw. à mg —* Seine 


“ glier, willfe. irve gehen. fara willfe er —* 
Wildt, adv. wild. rudement, ten, fe fourvoyer, s' écarter du en 


Wife: 
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Willfefarande, adj. des rechten Weges ver) Winglas, n° ein Weinglas. verre au vin. : 
pou. fourvoyant. it. ſubſt. das irrige|Wingleri, n. die Winglerey. Geld; und 
abren, fourvoyement. Wehfel: Binglerey. billonage. ſineſſe de 
Wimba, f. pifcis. Vimba (cyprinus). changeurs & cambiftes. 
Mimla, v. das Geficht blenden. it. wim:) Winhandlare, m. ein Weinhändler. mar- 
meln, éblouir. troubler lå vué, ss. four-| chand de vin. 
miller. grouiller. | Wink, m. der Wink. ein Zeichen mit den 
Bimmelfant, adj. roimmelnd. mit dem! Augen, Kopf oder Sand. figne. clix 
.:alles rund um gebet. grouillant, qui} d’oeil. 








grouille la tete Winka, v. winfen. faire figae. cligner. 
Wimpel, m. der Wimpel. banderole, Winka de en, einem zuwinten. faire 
Win, n der Wein du vin. figne å quelqwun. 
Winåttifa , f. der Weineflig. vinaigre, Winka med banden, mit der Hank 
Winbär, n. die Johannisbeer grofeille, winfen, faire figne des mains. 
Winbergning, m die Weintefe. —— Bafwa något at winka på, etwas 
Wind, m. 1. die Winde. guindal, poulie. haben, wozu man im Fall der Noch 

2. der Sausboden. haut de la maifon. greifen fann. avoir des biens refer- 


renier. 3. der Wind, le vent. Fes pour la neceffied, 

Wind, adj. Windt, adv. fief vulg. twind:| Binfållare, m. der Weinkeller. die Wein 
fhief. oblique, de travers. crochu. tor-| fente. cave au vin. cabaret. 
tilleux. Hintalful, £ die Weinkaltefchafe. du pain 


Winda, v. winden. guinder. broyé dans du vin. 
XDinda up, aufziehen. aufteinden.|Winfel, m, der Winkel. angle. cachette. 
elever un fardeau, Wintelhafe, m. Winkelmätt, n. der Wins 
Winda med ôgonen, die Augen ver:| felhaten das Winkelmeß équerre. 
breben. fhielen. être louche. regar-|Wintelrät, adj. Wintelrätt, adv. winkel⸗ 
der de travers. | techt. winkelicht. en angle droit. 
Windägg, n. das Winden. oeuf vuide, Winfppare, m. der Weinküper. gourmet. 
Windbro, f. die Zugbrüde. pont - levis, Minna, v. gewinnen. gagner. profiter. ’ 
Windfaͤlle, n. der Windfall in Waldungen. | Winning, m. der Gewinn. er profit. ‘ 
abattis, chablis, | Winnlägga fig, v. ſich befleiffigen. fich alle 
Windhund, m. der Windhund. levrier, Mühe geben. tacher. s’emprefler, 
Windogd, adj. fielend. louche. bigle. Winpipa, f. ein Lagerfaß. pipe. tonneau 
Windrägg, m. der Weinhefen lie de vin. de vin, 
Windeinfare, m. der Weintrinker. beuveur — m, die Weinpreſſe. Kelter. pref- 
Lä ir - 


avine —* 
Windrufwa, f. die Weintraube. grappe.| Minranfa, f. die Weinranke pampre, 
Winruta, -planta, ruta graveolens, hor: 


raifin. 
Windfpel, n. die Anferminde im Schiff. ca-| tenfis. 
befta Winfänt, m der Weinſchenke. cabaretier” 


. beftan, | 
Windſpole, avis, Scolopax phaeopus. Winſt, m. der Gewinn. profit. avantage, 
Windtrappa, £ die Binbeltreppe. efcalier| Winften, m. der Weinftein. tartre. gra. 


å vis. velce. 
Windwak, f. ein Eisbruch vom Winde, dé | Winter, m. der Winter. hiver. i winter 


bacle. débaclage. ” | im tünftigen Winter. l'hiver prochain? 
Winfat, n. das Weinfaß tonneau au vin.| om wintren, zur Winterzeit. en hiver. 
MWingad, adj. geflügelt. ailé. i wintras, im leßtverwichenen Winter: 


Wingärd, m. der Weingarten, Weinberg.) IP hiver dernier. Åt wintren, mot win, 
- vigne. . | | ten, gegen Winter. vers l'hiver, Sfwer 
Wingla, v. nicht aufrichtig und glaubenfeft| hindurch. pendant l'hiver, t 
banBeln. vulg. wingeln. étre volage. le· Winterföre, n. die Winterfahtt. voye d hi: 
èr, inconftant, . | ver. | : 
late, m. ein unzuverläfligen beträgli| Wintergatan, f. die Milchſtraſſe am Him. 
ficher Menich. Wingler.. howmge volags.| mel. voye de lait: chemin de S, Jaques, 


and: Lexic. Ærrr Winters 





| Wintergroͤn, m À me vinca minor. Wiſa (am, vorzeigen. faire voir. 
SBinterklödning, m . ein Winterkleid. habit XDifa på, auf einen, auf etwas mets 
"hiver, fen. montrer au doigt. 


Winterfraffe, plant. barbarea (eryfinum.)| > XDifa up, aufweifen. préfeuter, met, 
SBintertäger, n. die Winterlage der Schiffe} ; tre devant les yeux, 
le lieu où les vaiſſeaux fe mettent à la re ausweifen,. vertreiben. rele- 
“rade, pour pañer I' hiver. 


SBinterii ger, m ein Schiff, bas an einem if f ig, fs prigen. ſich ansmeifen: 


Orte überwintert. un navire qui pañe fih beroeifen. bezeigen. paroître, fe 

' fon hiver en quelque lieu. montrer. fe conduire. 
Wintergwarter, m. das Winserquartier der Wifare, m. der Weifer, Zeiger an der Uhr. 

Soldaten. quartiers d'hiver. Wegweiſer. it. ein Grenimabl. aiguille 
foiutercapungl, m, plans. locufta (vale-| d’un horologe. — borne. 

Wisdom , ım. die Kingheit. das weiſe Bes 

Binertib, f. die Wintergeit. l'hiver: fai-| ragen. ‘prudence. fageffe. 

fon d'hiver, Wife, m. der Acier, die Dienenköniginm 
Binterwäder, m. bas Winterwetter. tems| reine des abeille 

d'hiver, fort d’hiver. Misher, £. die Beiehelt få effe, 


Binterwäg, m. der Wintermeg auf Schlit |Wifterftaf, m. der * jauge. 
ten, über Schnee und Eis. chemin qu'on 5 v. viſitiren vißter. 
+ ‘alle: em traineau. Wiſta, f. der Kehrwiſch. Scheuerwiſch. 
Wintra, v. uͤberwintern feine Winterher. houfloir. torchon. houchon 
.berge halten. paffer fon hiver, wintra Wiſka, v. wifchen. abwiſchen. torcher, ef 
. på. wintras, anfangen, Winterzumwer| fuyer. wiffa med fiwanfen, von Hun« 
den. faire hiver, den: mit dem Schwanz wedeln. fretiller, 
Winträd, n. die Weintraube. la vigne. Wisligen, adv. weislidh: fagement. 
Wiol, m. die Biole, das Veilchen. violette. if, m. die Quirl. le moulinet. 


iroflee. Wiſpa, v. quirlen. remuer avec le meulinet, 
Wiolett, adj. violett. violet. Wiſpacktig, adj. flarterhaft. volage. 
Wipa, f. avis. vanillus (tringa.y. — m, ein Flattergeit. efprit volage, 
Wippa, f. eine runde Bandſchleife. rofe, ‚ adj. gewiß. ficher. zuverläffig. — 
Wippa, betan, panicula, mr afure. it. einer. ein Gewiſſer, den 
Bippen, Ha på wippen, auf dem) man nicht nennen will, oder fann. un cer- 
Sprung chen. € être tout prêt à. étreme-|. tain homme. quelqu'un. it. munter. en 
‘nacé: wiſſer gaͤſſe ein muntrer Knabe. un en- 
Wippgalg, m. ein Knirgalgen. potence. | fantviß,falerte fe wiffer ut. munter aus 
MBippftjert, m. avis, motecilla, feben. avoir bonne mine. 
Mira, v. fehraubenweife winden, drehen. Wiſſerligen, adv. ganz gewiß certainenrent. 
tourner & virer. certes, fans doute. 


Mirfa,v. mwärfen. weben. faire untiffu. Wißhaͤnd, adj der eine d hat. qui 
Birke, A Materialien zu etwas, befon-| & une main ferme. —— 
—A matiére. tråwirke. Bau: Wißber, £ die Sewißheit. certitude, affu- 
bol bol et charpente, ffeppswir: Ei fö (fö, adv. | 
0. för w a ecife- 
Wirknäl, PE se sBårtnadel: Strichſticken. ment. fitivement. Ad A 
broche. atgnille-ä tiffer, à tricoter. — gewiß, fürement. indubitable- 
Wirkning, m. das Würken. la tifure. 
Bis, n. ie Weife. Ast, maniere, façon. zit, m der Aufenthalt. démeure. 


- methode. coütume.. Wiſtas, v. fih an einem Orte aufhalten. 
Bis, adj: —* et fage:. démeurer, fejourner.. 
sie f. dag Lied. chanfon, eantique; iften, cu: —— fand; fletrũ 
Biſa, w weiſen. zeigen. erweiſen. montrer. — A die Borratgefammer, Spelſe⸗ 
faire voir, fammer. dépenfe. 


wife af, abweiſen. refufer, rebuter. Wiſtna, v. vertvelfen. fö finer. fe fétrir, 
"Mila bort, mwegmeifen; renvoyer, Site, n, die Geldſtrafe. amende. 





tqs. 
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| 


Witesbrott, mn. 
Geldffrafe gefeßet it. un délit reparable 
par une amende pecuniaire. | 

Witsord, n. die Auflage eines unverwerfli- 
hen ai depolition d’un temoin ir- 
reprochable. 

Witter ‚adj. wibig. it. in den fhônen Wiſ⸗ 
fenfchaften erfahren. 
dans les belles lett es, 

Witterhet, f. Witterlef, im, die fdônen 
Wiffenfchaften. tes belles lettres. 

MWitterlig, f. Weterllg. 

Wittja, v. die Nee prüfen, vikter, exa- 
miner des rets. 

MWittna, v. zeugen. bezeugen. temoigner, 

Wittne, m. der Zeuge. le temoin. 

Wittnesboͤrd, n. ein Zeugiiß. it. ein fchrift- 
liches Arteitat. temoignage. atteftation. 

Wittnesfoͤr. Wittnesgill, adj. jön Zeugen 
gültig, unverwerflid. irreprochable. point 
recufable. 

Wittuesmål, n. das Zeugenverbör. tt. ble 
Sache, worüber Zeugen abgehöret werden 
follen. examen intetrogatoire. it. la 
caufe foumife à la depofition des te. 
moins. 

Wittringar, plur. die in der Luft aufgelöfe, 
ten Zbeilchen eines Körpers. diflolutions 
d’un corps expofe à l'air. 

Witus (Vitus), ein Wannsname, 

Wiwika, ein Frauensname. 

Wöoͤrda, v. verehren. reverer. venerer. 

Woͤrdig, adj. ehrwürdig. reverend. 

MWördighet, f. ritul. eders Wördigbet, 
Euer Ehrwürden. vôtre reverence. 


ein Berbreden, worauf 







bel efprit. verfé 









Wraͤka på någon något, einem et : 
was an den Kopf werfen. pouſſer 
contre la tête de quelqu'un. 
Wraͤka på bafwet, auf der See ofue 
Maſt und Segel herumtreiben, Hot. 
ter au vent & aux vagues. 
Wraͤka fig, fi unterwerfen. fe pro- 
ferner, 
Wraͤka domaren, den Richter vers 
werfen. recufer le juge. 
Wraͤka waror, die —* wraken. 
rebuter. 
Wraͤkare, m. der beſtellte Wraker der Waa⸗ 
ren. un commis à examiner les marchas- 
— & feparer le rebut. 
rakling, m. ein fchlechter Menfch. Lo 
treiber. Taugenichts, rebut ig 
‚YalıX. rien. 
Wränga, v. verbreben. tordre, forcer, : 
faufler. . * 
— m. die Verdrehung. contor- 
10R. ie 
Brat. Wrafgods, n. ausgetvorfene fehle 
te Sachen. le rebut. it. die ein 
den Ueberbleibſel von einem gefcheiterten 
Schiff les debris d'un vaifleau echoné, 
Wraͤ, m, ein Winkel. Schlupfwinkel coin. 
eachette. 
Wrak, m. der Eisgang. débaclage, deba- 
clement, 
weil, v. bruͤllen. mugir. meugler, beu- 
gler. 
Wrälande, n. das Bruͤllen mugiffement. 
Wräng, adj. verfehrt. ungerecht. fald), per 


vers, mechant. corrompu. 


Wordnad, f. die Eherrbirtiglek: Ehrfurcht. Wräng, f. das Krummbolz in einem Faber 


veneration. refpeét. 


jeuge les côtes d’un vaiffeau, 


Woͤrdning, m. die Ehrerbietung fchufdiger Wraͤnghet, f. die Ungerechtigkeit. Unbillig⸗ 


Gehorfam. reverence obeillänce, 
Bördfam, adj. Wördfamligen Wördfamt, 


feit. Dosbeit. perverfité. corruptiom, 
méchanceté. | 


adv. ehrerbietig ehrfurchtsvoll. reſpec. Wraͤngſint, adj. vom böfem Gemuͤthe. mali. 


tueux. deferent. obeiſſant. 


cicux. 


Wirt, f. der Moft vom Malz. unaegobren| Wrängftrupe, m. die Luftrbbre. vulg. der 


Bier, ohne Hopfen, bierre nouvelle, point 
houblonnée. 

Bvoia fa, v. jämmerlic) beulen. pouffer des 
-cris lamentables. 

Wolfram, m. miner. fperma fupi, 


untechte Hals. fifler. trachée. artere. 
Brängmwis, adj. Wrängmisligen. Wräng« 
wiſt, adj. verkehrt. ungerecht. boshaft: 


pervers. injufte, mechant, perverfe- 


ment. 
råka, v. binfchmeifien.ebinmerfen. ver] Bred, n. ein Riegel. Klammer. Krampe. : 


4 werfen. als unnuͤtz auswerfen. torafen 
jeter. rejeter. rebuter 


avaler. 


verrouil. crampe. it.der Krampf. fpafime, '. 
convulfon. | 
orn. colére. 


rede, m der 


XDréla i fig, einſchlucken. einfreſſen. u adj. dr 30 faché, en colére, 


| Wraͤka ifrån fig, ven ſich werfen. Wredgas, v. à 
écarter, | fach 


men, être en colére. fe 
2 Wred⸗ 


CT. 
Ærrrs 


! 
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—— adj. jachzornig. promtement em. Wrida omkring, herumdtehen. tors 








tiller. 
ägredjambet , f. der Jachzorn. faillie, Mrida ur, das Wafler aus den Leinen 
Wredfamligen, adv: jorniger Weiſe. en co.|- peuge wringen, tordre le linge pour 
‚ lére, furieufement, “cher. 


Wredfint, adj. zum Zorn geneigt. leicht auf, woringa ur ur ledet, verrenfen. déror. 
-fabrend. qui a le:coeur gros. 

Brent, adj. von Pferden: unverſchnitten. Wrideld, m. das "Feuer ‚aus —— 
‘qui n’eft pas coupé. un étalon. riebenem Hol. feu tiré de bois en le frot- 


tant, 
Brenfas, v. wiehern. que Stute rollen. nine, v. verdrehen.. vulg. wriden. vers 


iden. detordre. démettre, 
Brefig, adj. vom Bol: Enorricht. Enaftig.| un. : 
“ nouëux. it. von enter: muͤrriſch tek WBridning; m. das Drehen. Wringen action 


de tordre. 
- ein arober Rnaft. grondeur, ruftre. ru-|. 
ſtaud. clabaud, ; En — Hacke am Fuß. der Hintere 
Wreſighet, f. die Knorren im Holz. noeuds. a: adj. beihaffen. zu etwas gefallen: 
it. das grobe Wefen eines Menfhen. grof-| propre. * rg Sr fr gef 
fiereté. ruflicité, Wurm, m. eine ungcitige Luft an etwas. 
Wrida, v. drehen. twinden. wringen. tor. der Wurm im Kopf. pallion extravaguan- 
dre. tourner, te pour quelque chofe. 
Mrida af, abbreben. détordre, Wurma, v. ben Burm im Kopf baberk 
Wrida aͤt fig, links drehen. tordre à! être extremement porté à. 


gauche, Wurmadtig, adj. der feinen Wurm hat. qui 
Wrida ifrån fig, rechts drehen. tor-| a fes pallions. 
dre å droit. Woffja, v. faufen. brummen. die Kinder in 
Wrida ibop, zuſammendrehen. cor- al Schlaf fäufeln. affoupir les enfans 
deler + en fiflant, 





fwa, v. fich In die Höhe neben. auf: Ylletvåf , n. was von Wolle gewebt iR. 
fn füh dehnen. ſtrotzen. fe dref Wollenzeug. etoffe de laine. drap. ferge: 
er, hérifler. Yllewaͤſware, m. der Wollenweber. fergier. 
fwas. Dia fig, v. ſtolz thun.| tiflerand. 
ſich brüften. fe rengorger. Ymna, v. gedeyen laffen. geſeegnen. faire 
Dfiverborne, anriqu. die Hyperboerer. Hy- prefperer. benir. 
perborées. Ymnig, adj. gedevlich. reichlich. uͤberfluͤſſig. 
Yfwig. adj. Yfwigt, adv. ſtrotzend. firogig.}  beni fertile. falutaire, abondant, 
heriñé, enflé. orgueilleux, orgueilleu- |[Ymniabet, f. der Ueberfluÿ. @egen. abon- 


fement. dance. pröfperite. 

Dia, v. heulen. heurler. hurler, er Pmoqwiſt, m. das Pfropfreis. ente, 
lande, n. bas Gebeul hurlement. | 

(le, n. RING: etoffe de laine. drap. Ympa, v. pfropfen. impfen. greffer. enter. 


lainag Dmpning, mi. die Impfung. enterment. 
AYllefabri f. eine Wollfabrif. fabrique des] adtion de greffer. 

| draps. Pmproar, n, bas Oman. emplâtre 
Den, adj, soollen. von Wolle. de laine, d’ente, Om 
* $, 
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ms, adv. abwechſelnd. alternatif. | Yrfå, m. bas Lngeziefer. die Ynfecten. les 
mfa, v. abwechſeln. umwechſeln. chan.| infe&es. vermines. 
ger. | thet, f. rafende Ausſchweifung. debau- 
Dante, adj. med ymfe bânder. bald mit. ches. lafciveté. 
der eineu, bald mit der andern Hand. à|Drfa, v. auf etwas Halten. ettvas betreiben, 
+ 











deux Wains maintenir. poufler, : I 
Vmnſewis, adv, wechfelsweiße. alternative. Yrka på någon, einen zu etwas an ⸗ 
ment. balten. porter. pouffer. prefer. 
—— m. die Abwechſelung. alternative. Yrkan, f. der Betrieb. maintien, incita, 
changement, tion. 
Dmfom, adv. eins um das andere. alter- | Yrke, n. die Materie, der Stoff, weraus 
„'nativement, | etwas zu machen iſt. matiére. ctoffe,  - 
—— brüten. Junge toerfen. faire des del, m. der Wahnfinn. fantaifie. délire, 
| phrenefie. 
Yngling, ın. der Jüngling. jeune- homme Dita, v. die Mild laben, gerinnen machen, 
“adolefcent |” cailler. faire cailler, a | 


Duare, adj. compar. jünger. plus jeune, ca- Rita fig, gerinnen. fåfen. fe cail. 
et. * | — ler. 
Vngſla, n. die Brut, junge Zucht. couvée. Diter, di muthwillig. ausſchweifend. petu- 


nourrain, alevin. engéance. | lant. luxurieux. 
A peine (Bir or tt ones 0 
net, m. eine befondere Gunft. grace. af-| mettre en prefure in de 
fcétion, faveur finguliere. " 2 
Yppa, v. entdeden. verrathen. appercevoir.| IA, v. das Aeuffere eines Dinges. die 
découvrir. — front la —— oi * 
a fig, v. ſich ſehen laſſen. fe faire ne arte weiſſe Holz zwiſc 
—— nd F nr Lee dem Stamm eines 
per. Dppalig, adj. Dprerligen, adv aums. l'aubier, 
an vortrefflich. auénebmend di. | Dtterligen, adj. u. adv. tveiter. plus. plus 
ftingue, excellent. exquis, parfaiteinene-|_ 2vant. pins loin, 
Ypperft, adj. fuperl. vorpiglidft. le plus) Dttertigher, f. bas Aufferfte einer Handlung. 
dingue eu 
iq, adj. Dppigt, adv, U ig. difolu. [9 ‚ adv. weiter. de plus, 
Dnpia, adj. Dppist, : dés hs Å adj. u. göv. Anfkeh. der letzte. zus 
H bet, f. die Uevviafeit. luxe. etzt dernier, dernierement, 
ee bit tn Kurt ſchwindlicht be: a Så a" — — 
infenfe. É €! ‚feine Meynung fagen. it. 
—— DU fi feben faffen, dire fon avis. it. 


Dra, f der Schwindel. der Unfinn. die paroitre. 
Wildheit. tournoyement de tête. vertige. | Yttrande, n. die Aeuſſerung. Meynung. 
réverie. rage. fureur, marque. avis. fentiment. 


Pra, v. in Rranfbeiten rafen. rever dans|Dtrre, adj. das Aeuffere. was aufferbaté 
l'accès de fièvre. être en délire. it. vom| ift. Pexterierr 
Minde unter einander geworfen werden, Pra, f. die Art. das Beil, hache, petite 
wie Schnee, Regen. neiger avec un! hache. 
grand vent. : Yra tit, v. Holz bechlagen. zubereiten. ju 
ca igen, gugefdnenet werden, wie pes anfangen. dégroffir, ébaucher 
Bege, étre couvert de la neige, | a charpente, 
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. cercle, 
Sie, om. ın. einer, der ſich mie Rech⸗ Stade : —— are du 


del, f. © 


* — calculateur, arith — 
Bi" m. der Rechnungsſtyl. file du — * adj. girtelrunb, rond, ciru- | 


v. im Zirkel. en cercle. 
gifta, f. if, sl die Ziefern, Zahl: ét, v. ce compaflr. a 
zeichen. nom bres., compas 
innobet , n. der sr cinabre egamment. 
ira, v. ren. orner. parer. embellir. ach Bier tele — boane 
ivat, m. der Zierath, ornemens, parure 
PR gite, & die Br, guitarre, 
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Ajufte, a. 494. 

Ajuftement, {. 593. 
Ajufter, v. 14. 169. 204, 
377- 600. 
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—— f. 833. ' 

Amaigrir, V. 15. 

Amaigriffement, £. 1355. 

Amande, f. 334. 
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748. 287. 
Amignarder, v 952. Anciennement, adv, 19, 
Amignoter, v. 952. Ancienneté, C 19, ' 
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Annoblir, v. 16. Apophyfe, f 1392. 337 
Annoblifiement, £ 16. Apopleétique, a. 430. Appiccer, v. 32. 
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401. | Apoftolique, a 651. Application, f. 33 50. 65. 
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Anonyme, a. 518. ; . 149 183. 204 244. 
yme, a. 518 Appareiller, v. 194 247. 254 259 54. > 
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Apprêt, [. 28.74 595, 
Appreter, v. 28. 74. 410, 
595. 600. 
Apprivoife, a. 287. 587. 
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374, 405, 598, 
Colliger, v. 415..- 
Collin-maillard, £ 92. 
Colline, ſ. 25, 266, 267. 
collifion, 1188. 
Collure, f. 1008, 
Collyre, ſ. 46. 
Colombier, f, 489. 
Colonel, £. 371. 
Colonelle, £ 371, 
Colonic, f. 106. ' 
Colonnade, f. 454. 
Colonne, f 192, 381, 454. 
coloré, a. 164. 
colorer, v. 22, 78, 163. 
Coloris, f 164, 333: 
Combat, f. 194, 231, 279, 
421, 428, 429, 430, 480, 


498. 
Combattant, £ ‚277, 480. 


Commencer, V. 22, 23/25, 
27, 29, 30, 31, 3267, 80. 





463, 482, 494, 548, 5887 
597, 1185. 


Commendant, £ 65, 106,|Comparaifon, £ 109, 195, 


370 ı . 
Commenfal, f. 344. 
Comment, p, 573, -57%e 
Commentaire, f 51. 
Commentateur, £ 1394 
Gowmérage, f. 210. 
Commerce, .:86, 97, 106, 

108, 211, 230,.231, 282, 

305, 471, 537, 598: 
Commercer, v. 883. 
Commére, f, 210, 
Commettre, v. 38, 67, 80, 

—* 143, 343, 345, 531, 


48. 
Comminatoire, a. 64. - 
Commis, f, 302, 386, 44!, 

4992. 
Commiferation, f. 1036. 
Commifiaire, ſ. 106, 204. 

300, 389. 
Commiffon, f 81. 
Commiffionnaire, f. 210. 
Commiffure, £ 117. 1193. 
Commode, a. 73, 199, 200, 
Commodement, adv. 1026, 


Combattre, v. 70, 81, 124,|Commodité, f. 73, 199, 


277, 408, 480. 
Combien, p. 313, 578. 
«combination, f. 1187. 
combiner, v. 601. 
comble, .f. 223, 227. 
comblé, a. 620. 
comblement, f. 38. 


200, 319, 450. 
Commun, a. 19, 123, 134, 
187, 189, 201, 205, 236, 


345. 
Communauté, f. 118, 201, 
213, 214, 274, 282, 


3 
Combler, v. 38, 44, 227,/Comm'unaux, plur. 635. 


505, 507, 597. 
combuftible, a. 96, 531. 


Commune, f 201. 
Communes, f plur. 201, 


comedie, f. 106, 332, 422.|Communication, £ 347. 


Comedien4 [ 136. 
Comete, f. 106, 446. 
Commandant, vid. Com- 
mendant, 
Commandement, f. 638. 
Commander, 


191, 240, 246, 314. 
Commandeur, f. 246, 


Communier, v. 106, 

Communion, f. 201, 359, 
1360. 

Communiquer, v. 106, 347, 
601. 


v. 65, 73, Compacte, a. 114. 


Compagne, £ 86, 197, 208, 
345, 463: 


Comme, p. 19, 109, 142,| Compagnie, f. 43. 67. 107. 


209, 215, 216, 457, 573, 


577: q 
Commemoration, 
commençant, f. et a. 22 
Commencement, £. 22, 141, 


530. 


162. 201. 202. 230, 345. 
852. 401. 416 542. 


f. 339.|Compagnon, f. 20. 54. 67. 


86. 102. 103. 194. 197. 
200, 207. 208. 232. 292 
344. 345, 401, 429, 445. 


4 


215, 535. 
Comparativement, adv, 535. 
Comparer, v, 195, 535, 

601, | 
Comparition, f. 44, 157. 
Comparoitre, v. 133. 157 
Compas, f. 594 . 
Compañer, v. 15. 594, 
Compeflion, f. 61. 86. 148. 

184. 195. 345. 
Compatiflant, a. 345 
Compatriote, f. 273 
Compenfer, v. 38, 
Compérage, f. 210 
Compére, f. 210 
Compétance, f. 604, 
Competant, a. 64. 69. 204 

563. 604 1416 
Competer, v. 604 
Competiteur, f. 107 
Compilation, f. 602 
Compiler, v. 602. 603, 782 
fe Complaindre, v. 1145 
Complaire, v. 605, 
Complaifance, ſ. 194, 246, 

435 | , 
Complaifant , a. 194 
Complet, a, 189. 553 
Complice, f. 207. 241. 345 
Compliment , 7 107, 129 

224. 584. 
Complimenter, v, 107. 
Complot, f. 408. 601. 
Comportement, f. 797. 
fe Comporter, v. 236. 
Compofer , v. 4 55, 80, 

107. 176. 331. 454 533, 


534: 
Compofiteur, f, 197. 454 
Compofition, f. 57. 176, 
534 731 
Compofteur, f 580 
Compöt, f. 416 
Comsprehenüble, a. 675 
Comprendre, v 12, 67. 
137. 139. 146. 155. 164 
171. 324 345. 505, 533 
549 546. 601, 777. 
Compreilion, f. 120 
Comprimer, v. 596. Cor 
Comptant, a, 59 _ 
Compte- 
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Compte, f. 9. 11. 28, 99.|Condamner, v, 12, 404,| Conforme, a. 23,201, 208, 


103. 137. 196. 235. 345. 


479, 532, 547, 548. 


357. 397. 403. 433. 477.|Condenfe, a. 930. 


550. 
Compte - pas, f. 338. 


74 249. 357. 397- 509. 
540. 542. 568. 585. 605 

Comptoir, f. 397. 441 

Comte, f, 219. 220, 380. 


409, 
comte, f 220. 
comtéfle, f. 219. 
Concafler, v. 392. 
Concave, a, 264. 
Concavite, [ 884 
Conceder,, v, 154. 209. 549. 


„7; 
conception, f. 143. 
concernant, a. 1422. 
Concerner, V. 3. 23. 26. 
82. 200. 255. 
Concert, f. 107 266. 352. 
Concerté, a. 5. 23. 
Concerter, Vv. 9. 26 529. 
Conceflion, f. 85. 154. 550 
Concevoir, v. 67. 139. 143. 
164. 446. 
conchier, v. 77. 
Concile, £ 1048. 
conciliation, f. 533. 
concilier, v. 533. 
Concitoyen, L 344. 
Conclurre, v. 77. 432. 
Conclufion, f. 77: 144-432. 


x 


598: 

. Concoétion, f. 532. 
concombre, f 224. 
concordance, £ 107. 
concordat, f. 107 
concorde, f. 135, 136. 140. 

181. 547: 
concourir, V. 87: 

240. 345. 598-602. 
Concours, f. 598. 602 
concret, a. 1189. 
concretion, f. 1187 
Concubine, £ 86. 107.282. 


138. 


363. , 
Concupifcence, f. 672 


Condefcendance, £. 194. 


215, 305, 441, . 
Conformement, adv. 201, 
Conformité, £. 315. 


Condefcendant, a. 211,578.|Confortant, a. 298. 
Compter, v. 9. 15. 45. $8|Condifciple, f. 345. 


Confortatif, f. 469. 


Condition, f. 64, 116, 169,|Conforter. v. 1145. 
181, 182, 235, 367, 394 |Confrairie, f. 98. ; 
470, 523, 555, 558, 604 |Confraternite, ſ. 98. 
Conditionnel ; a. 1424. Confrere, f..344. 


Conditionné, a, 76. 


Confrontation, f, 537. 


Conditionner, v. 64, 555. Confus, a. 121, 203, 516, 


Condoleance, £. 107. 

Conduéteur, f. 7, 184, 323. 

Conduire, v. 6, 13, 26, 37, 
67, 6%, 73, 82, 88, 184, 
200 239, 308, 316, 323, 


536. 
Conduit, [. 23, 88, 103, 
200, 316, 405, 430. 478 


Conduite, £ 37, 67. 88,239, 


323, 493, 513, 564, 584. 
Cone, f 282. 


Confederation, f. 723. 
Confederé, f. et a. 102, 130, 
Conference, f. 74, 107. 
Conferer , v. 74, 534. 


521. 
Confufement, adv. 516. 


Confufion, f. 212. 522. 550, 
Congé, f. 84.,324. 529.530, 
Congedier, v, 52. 84. 105, 
146. 177. 197. 568. 
Congelation, £ 830, 
Congeler, v. 195. 
Congratuler, v. 1020, 
Congregetion, f. 118, 
Congrès, f. 181. 
Conjeéture, ſ. 193. 353 
195 541. 
Conjeéturer, Vv. 353. 541. 
Conjoindre, v. 1220. 


Confefler, v. 69, 70, 75, 'Conjointement, adv. 1343, 


209, 242. 
Confefleur, £ 69. 


Confefion, f. 69, 70, 209 


215. 

Confeflional, £ 69. 
Confiance, f. 547, 605, 
Confiant, a. 1193. 
Confident, a. 547, 
Confié, a. 687. 

Confier, v. 20, 32, 497, 


7 
Confiner, v. 24, 29, 31, 
220, 603. 
Confins, f. 61, 335. 
Confire, v. 136. 
Confirmation, f. 70, 139. 
Confirmer, v. 70, 139. 
Confisquer, v. 107, 144, 
Confit, a. 133, 416, 
Confiture, f 486, 595. 
Confiturier, £ 595. 


concurrent, f. &a. 107. 344.]Confluent, f. et a 1759. 


Condamnable, a. 443, 479,|Confondre, 


Y. 274, 420, 
50, 603. 


32. 5 
seiten, f. 532, 548.|Confondu, a. 789. 


Condamné, a, 486, 


Conformation, ſ. 89, 


Conjonction, f. 185. 
Conjonéture, £.309, 315, 
589. | 
Conique, a. 282. 
Coñjugal, a. 87, 128, 178 
Conjuration, [ 408. i 
Conjurer, v. 78, 544. 
Counexe, a. 548. 
Connexion. f. 548, 6oı 
Connil, f. 103. 
—— f 358, 
onniver, v. À 5 
Connoiflable, un 
Connoiffänce, ' £ 70, gs, 


154, 280, 347, 407, 555, 
581. 


- [Connoiffement, £ 821, 


Connoifleur, [. 283. 


Connoître, v. 65, 75, 154, 


283. 


Connu, a. 70, 85, 305, 316, 


373. 581. 582. 
Conque, [ 352. 437. 


Conquerant, f. 156. 509 


Conquerir, v. 88. 156.212, 
Conquête, f. 760. 


Confa- 
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Confacrer, v. 135, 141.239. Confpirer, v. 644. 598-601. 
. 451. 571. Conttamment, adu. 68. $o. 
Confanguin, L699. .  |Conitance, tf. 80. 471. 474 
Confanguunitd, L 699. Conftant, a. 68. 91. 471. 
Confcience, f. 144. 212. 
Conferration, £ 141. 239° 


571. 

Confeil, £ 29. 63. 66. 77, 
86. 254, 301. 395. 458. 
558. 605. 

Confeiller, f. 103. 104. 137. 
264. 287. 391. 311. 395. 
399. 458. or 

Conſeiller, v. 87. 395.599. 

Confentement , ſ. 85. 87. 
141 271. 504. 


527- 
Conitellation, f. 209. 
Conftipation, ſ 536 
Coniftipé, a. 232. 5 
Coufliper, v. 1342. 
Conitituer, v. 60. 374. 
Conftitution , £ 27. 76. 

208. 312. 320 416. 468 
Conftruétion, £ 148. 176 

426 
Conftruire, v. 26. 36. 61. 
Confultation , £ 74. 287 


Confentir , Vv. 69. 85. 86 395 506, 

87. 133. 140. 141. 578-|Confulter, v. 74 395.5 
co 592. 603. 
Confequence , f. 17. 153 |Confumer, v. 5. 36 38.58 

176. 199. 247 457: 576: 96. 448 530. 531. 541. 
Confequent, a. 345- 543. 547. 550. 588. 
Confervateur, [ 152. Cohtagieux, a 31 454. 
Conferve, £ 133. Conte, f. 160 161. 331. 
Conferver, Vv. 36. 68. 84. Contemplation, ft 82, 

85 126, 135. 152. 449 |Contempler, v. 68. 72. 76. 
Confiderable, a. 30. 82.154 $2. 124,355, 422. 

6 rai 
—— adv. 641 Gomtemporaln, a 4 


1189. 
Confideration, f. 16. 30. — c 788. 
— 159. = 257- |Contenance, f 146. 673. 
Onlidere, à, 3. : . 146 657. 
Confiderement, adv. 686. Contenir, v. 146 657 


Confiderer, v. 16. 78. 82. 
159 592 
Confifter , v. 80 
Confiftoire, f 107. 
Confohble, a. 1359 
Confolant, a 499 
Confolateur, f 499 
Confolation, f. 499 
Confolatoire, a 499 500. 
Confoler, v 41. 499. 543. 
Confolide, f 208. 
Confolider, v 598 
Confommation, L 554 ee 
Confomme, a. 151. Contiguité, f 1061. 
Confommer , v. 38. 554. 'Continence, [ 332. 649. 
‚Continer, v. 67 
Contingence, [. 596. 


215 352,535 597. 
Contentement, [. 66. 535 


597: 
Contenter, v. 4. 66 67 68. 

146. 157 203. 288. 
Contentieux, à. 517. 
Contenu, [ 68 196. 273. 
Conter, v. 812 
Conteftable, a. 480. 
Conteftation, ſ. 1368, 
Conteité, a 658. 
Contefter, v 1304. 


590 
Confomtion, f. 550 


Confonant, f. & a. 345. Contingent, a. & ſ. 596. 
1936 1015 134L. 

Confonne, f. 1936. Continu, a 202 917 

Confpiration, [. 54% nr fan 


Hand. Lexic. 


ee zT — —— — — — 


Continuel, a. 474. 513 
‚Continuellement, adv. 72: 
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- 80, 184, 271. 
Continuer, v. 24, 85, 177 
Contorlion, f 532. 
Contraéter, v. 432. 643 
Contradidion, f. 22, 137, 
576. 

Contraindre; v, 21, 368. 
608. 

Contraint, a. 213, 351, 368 
519. 

Contrainte , 
626 

Contraire , . a, 109, 16%, 
195, 196, 245, 252, 256, 
439, 605. 

Contraire, [ 577. 

Contrairement, adv, 605 
Contrarier,, v. 577 
Contrariete, £ 1050 
Conträt, f. 107, 128, 547 
Contravention, £ 509 
Contre, p. 20, 30, 113, 144 

195, 253. 254, 576. 
Contrebalance, £ 845. 
Contrebalancer, v. 196. 

Contrebande, £ 107 
Contrebandier , £ 1018, 
Conttebillet, [. 196. 
Contreboutant, £ & a. 

1221. 
Contrecarrer, v. 605, 
Contrechaflis, f 168. 


[. 213, 368. 


Content, @ 67. 182. 203,|lontrecoeur, f. 1051, 1117 


Contrecoup,if. 196 
Contredire, v, 13. 113,137 


5 
— a 577 
Contredit, ſ. 576 
Contrée, f 195, 312, 481. 
Contr'échange, f. 109 
Contrefaire, v. 163, 353, 

355. 358. 
Contrefait, a. 355 
Contrefait, f. 251. 
Contrefineffe, £ 196 
Contre-fort, f 479 
eier f. 1400, . 
Contre-ordre, f. 648 


|Contre-pleige, f. 195 


Contrepoids, fi 196. 

a Contrepoil, 225. 

Contrepointe, ſ. 83. 

Contrepointer, v. 845. 
Contre- 
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Contrepoifon, f. 196. Convoi, f. 63. 67. 176.200.|Cordier, f. 452. 
Contrequille, ſ. 945. 321. 388 597. _JCordon, f. 107. 374. 405. 
Contrerufe, f. 196. Convoiter, v. 200.” 439. 481. 482. 654. 
Contrefens, £. 826. Convoitife, f. 173, *00.|Cordonnet, f. 887: 
Contretems, f. 528 331. _ . Cordonnier, f. 444 
Contretenant, ſ. 196. Convoquer, v. 542. 601, |Coriace, a. 317. 585. 


Contrevenir, v. 113,508,605|Convpyer, v. 176. 347. |Cocnard, f. 228. 


Contrevent, f. 307, 787. |Convuläßf, a 3 Corne, f. 184. 188. 197. 
Contrevifite, £. 195 Convulfion, f. 595. 596. 260. 266. 268. 289. 
Contribuable, a. 1217 |Cooperation, f 347. 650. |Corneille, £ 298. 
Contribuer, v. 8 Cooperer, v. 1418. Cornement, f 374. 


Conteibutièn: E Tor; Copie, f 11 107. 162. Cornemufe, f 93. 121. 414. 
bonnier; — °7 474 Copier, v 11. 13.351. 357|Corner, v. 200. 


Contrôle, £ 107, 196. Copifte, f it 107. Comet, f 63. 266, 377. 
Contrôleur, —— Côpulation, f 540. 386. 389. 502, 593. > 
Controverfe, £ 443, 480,|Copuler » v. 601. Cornette, f 108. 124. 
481. 2 ! Coq, f 228 236 Corneur, f. 266. 
Controverfé, a. 480 Coq de bois, £ 35. 90. Corniche, f. 208 
Controuvé, a. 897 " Coq d'Inde, £ 103. 501 |Cornichon, £ 263. - 
Controuver, v. 56, 140,1. 574 Cornu, f & & 108. 197. 
151. Coquarde, f 168. Coronal, a 477 
Contumace, f 229. Coque, f 162. Corporel, a 295. 320. 321, 
Contumaz, f. & a. 229 Coquet, £. 101 Corps, f 207, 295. 320, 321, 
Contufion, f. 976 Coquette, f. 101. 346, 603. | 
Convaincre, v. 504, sog |Coquetter, v. tot Corps de l’armée, f 234. 
Convaincu, a, 312. Coquetterie, f. 101. 311. | 
Convalefcence, f. 39, 202 |Coquillage, f. 352. _ |Corps de droit, 208. 


Convenable, a. 18, 30, 73, — 352. 370. 419. a de garde, f. 106. 310, 
425. 510, 517, 593, dog |Coquin, f. 99, 188. 321. Corps d'églife, 201, 
a ai "| 329 330. 424. 444. Corps de jupe, 432. 
d j Coquine, f. 551. Corps de logis, 234. 
— gta > —— f. 321. 424 (Corps de métier, zo. 181. 
' ’ ı , Cor, 197. 266, 267. 270. 211 274, 339, 441. 599. 
Convenance, [L 206, 425. 321. Fr AS — rps a. referve, 668. 
584. C Corpulence, f 862 
Convenant, a. 197, 276. |Coraflin ; f 280. Corpulent, a 115 553, 
Convenir, v. 31, 192. 213.|Corbeau, £ 359. 391. 392. |Correét, a, 4c4. 
377. 401. 425: 504 593-|Corbeille, f 97. 183. 231.|Corre&eur, f 1362. 


Convention, £. 9. 193.312.| 294 295. 296. 497. Correëtion, f. 80. 108. 114 
375. 547: Corbillon; 1. 497. 1:9. 395. 464. 530. 598, 
Conventuél, a. 291. Cordage, [209 452. 596. 


Converfable, a. 180. Corde, f 45 60 79. 88. Correfpondance, f. 108. 
Converfation, f. 130. 209 162. 265. 288. 323 400.‘ Correfpondant, a. 1050 


510 414 438 439. 452. 453. Correfpondent, f. 108. 
Converfer, v. 511, 477 479 481 485. Correfpondre, v. 504. 603, 
Converfion, f 70, 80, 423.|Cordeau, f 439. 481. Corriger, v 1. 17, 70. 80, 
Converti, a &f 364 Cordeler, v. 601. 108. 339, 497, 508. 530, 
Convertir, v. 70. 80. Cordelette, £ 1251. 1255. 596 600. 

Convexe, a 412 722. Cordelier, f 61. 83. Corrigible, a. 530,634. 
Convidion, f 504 509. |Corder, v. 453. -]Corrival, £ 1037 
Convié, f. & a.179, 190, |Corderie, [ 1348. Corroder, v. 40, 590. 
Convier, v. 190, Cordial, a 250 Corrompre, .v. 31, 77. 80, 
Convive, £. 180. Cordialement, «dv, 25e, 154 163 418, 461 532. 
Convocation, f. 410 Gordialité, £ 854 533, 539: 
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Corrompu, a, 165. 640: jCoudrage, £ 888.  |Coupeur | 
—— £ er: ue v. — 2'7, 40, 54. » £ 34 188, * 
Ge De N Tr le re ie 
re f. 532. 533. —— 233 an ——— FaR 
| | : > oupüre, £ . 
Corruptibilitd, £ 549 Coudroir, £ 203 — pri pal 262, 263 
Corruptible, a. 549 . Couënne, vid. Coine 264, 265, 301 318, 370, 
une [. 418. 445. Couillon, f 26a, c 474. | : | ; 
33: 549. . 'Coulant, a. 175 ourage, f. 147, 240, 249 
Corfage, f. 320 Coule. Le 7 2 der 
| è s à. 960. å 50, 282, 290, 328, 334, 
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Cotillon, f. 408, 524, Coup, £..6, 9, 10, 29, 31, ae er 108. 38 
ze 2, 100, II r 
Cotifation, f. 1188. 33, 54 92, 100, 118, 136,|Courir, +. 28. 74. 104. Le 
Cotifer, v. 1188. 157 166, 179, 184, 198,1 135, 177. 197° 246. 248. 
Cotte, f. 2, 406. 217, 226, 233, 252, 289.| 254 315 357. 403. 434. 


Cotte d'armes, 376, 565 306, 329, 350, 333, 343, ©. 402. 611. 4 
Cotte de maille, 376 378, 384, 388, 389,-394, — Los ame. 299. 
Cotteron, [ 406 405. 413, 429, 439, 433,| 302. 378. 398. 493. j 
Cotton, Coton, f. 62,105,| 438, 444, 449, 468, 472,|Couronnement, [ 302. 
342, 1015 475: 478, 439, 481, 498, Couronner, Vv. 71 298. 302 | 
Cottonné, &. 1173. SOI, 510, 545, 597, 604, |Courre, v. 251. 315. 
fe Cottonner, v. 1173 C 668 | Courroux, f 594. 
Cor, f. 229, 241, 334. 360.|CouPable, à 443, 478,'487|Courroye, £ 404. 442. 460. 


Coupé, a. 237, 564. ; 

511. ne Courroyer, v. 203: A 
Couard, f. 1230, Coupe, £ 125, 251, 283,| g42. 1038. — 
Couchant, f. 575- c 306, 419, 499, 592. Courroyeur, f 203. 842, 
Couche, f. 83, 223. 285,1 „OUPE-BOTBE, f. 347 Cours, f. 108. 187. 311. 


; Coupe-jarret, f. 60. 

310, 344» 366, 391, 416.| -OUPETJAETECS 312. 325. 317. 379. 

425, 429, 449, 579, 581,]Coupeau, { 460, 658.  |Courfe, £ * * 199, 
912. Coupelle, £ 104 206. 315. 480. 975 : 

Couchée, f 310, 359 Couper, v. 49, 76, 96, 124, Court, a. 92. 144. 233. 302, 

Coucher, v. 26, 40, 77, 86,| 138, 163, 234, 251, 280,' 304. 307 360 403. 404. 
154, 318, 327, 366, 429,| 437 442. 483, 501, 511. Courtage, fi 331. 


462, 523, 978 536, 543, 564, 568, 590,|Courtier, f. 331. 523. 
Coucher, f. 366, 523. 598, 604. Courtifan, [. 262. 164. 902. 
Couchette, £ 165 Couperet, £ 226, 903 
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Courtoiſie, [, 129. 194. 324. 


Coufin, £ 349. 

Coufin. f. 98. 207. 448. 
529. 551. 

Coufinage, f. 551. 

Coufine, £ 529. 

Couffin. £ 294 304. 383 
385. 484- 

Couffinet. [. 304. 385. 

Coufu, & 313. 345. 


Couteau, f 41. 42 60. 190 
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623. Prefix, a. 589 Prefeance, f. 371, 394, 559. 
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367. 483 Préparatif, £ 30, 300, 5$5,' 606. 

Precis, a. 125. 212, 59. . Preflcur, f 1120. 

Précis, f. 273 Préparation, (f 136, 295, Prefoir, ſ. 283 372, 398, 
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387 403. 726. 
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Prejeétion, f. 1:97. 
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Quand, p- 273, 371, 574: |Quelle, pron. 573. Quuller, v 282. 
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Radeteufe, f 778 152 478 409, 536, 548, 774, 1309 
Raffiné, à 77, 103, 167 [Raru#ffer, £ 331. Rapportant, à. 215 
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591 Truye, £ 354. 416 Turquin, a. 121. 
Troupe, f. 238. 267. 301.) Tu, pron. 120 Turquoife , f. 502 

335. 408. 417. 501. 598- Tu&-mouche, £ 784 Tutayer, Tutoyer, v. 126 
Troupeau, (238 551 Tuer, v. 91. 146.155. 157 | Tutelaire, a. 444 
Troufle, f. 266. 295. 375-] 254 349. 356. 366. 428. | Tutele, f 382. 558 
Trouffleau, ſ. 100 430. 473. 495. 519. Tutcur, £ 553. 558. 
Trouffer , v. 40. 42. 43,| 590 | Tutoyer, v. 448. 

445 Tuile, ſ. 59. 109. 592 Tutrice, £ 810 
Trouvaille, f. 185 Tuilerie, £ 96. 592 Tuyau, f. 99. 166. 170. 229 
Trouvé, a. 171. 285 Tuilier, £. 592 285. 297. 385.381. 406, 
Trouver, v. 32. 48. 49. 50| Tulipe, f. 502 466. 566 

65. 140. 163. 171. 394. fe Tumefier, v. 1322 Type, f. 556. 686 

395. 498. 524. 532. 582.) Tumeur, f. 207 Tyran, f. 502. 520. 585, 
Truand, f. 1135 Tumuite, f. 143, 190. 203. Tyrannie, f 502 
Truandaille, f. 375 210. 309. 502 Tyrannique, a. 93. 
Truander, v. 1135 Tumultuer, v. 231 | Tyranniquement , «du 
Trucheman, £ 1349 Tunique, £. 321 ‚1370 
Trucher, v. 1340 Turbulent, a, 300. 522. |Tyranniter, v. 502. 585. 


V&U. 
acances, f. 1222 |Vaiffeau, ſ. 7. 13. 31. 66.|Valoir, v. 21, 29. 200. 49 
Vacant, a. 318 75. 135. 163. 194. 206.| 497. 539 
Vacarme, f. 203.| 235. 266. 301. 303. 314. Van, f. 188. 449. 521. 565: 


- 207. 309 317. 375. 394. 426. 427 786 
Vache, f 275. 305. 339.|Vaiffelle, f. 44. 194. 206.|Vanant, a. 375 


342. 405. 408. 303.306 317. 456.494. 495. Vane, Vanne, [ 444. 73% 
Vacher, £ 305 Val, £ 491 . [Vaneau, f 284 
Vaciller, v. 489. 561. a Val, f 11 Vanette, [. 386 
Vacuité, f. 318 Valable, a. 80. 100. 224.| Vanier, £ 296 
Vagabond, f & a. 310.311 398. 489. Vanité, [. 36. 221. 142.264 
312. SIT. 522, 538 Valce, f. 271 365. 387 
Vague, f. 445. 567 Valet, f. 44. 61. 63. 116.|Vanner, v. 449 584 
Vaillamment, adv, 332.| 185. 190. 236. 279. 292 |fe Vanter, v. 42. 49, 387 
406. 571 310. 381. 386 Vanterie, f. 1229 
Vaillance, f. 240. 434 Valetudinaire, f. 298 Vanteur, f. 42 


Vaillant, a. & [. 231. 240. Valeur, f 204. 224. 229 |Vapeur, £ 97. 110, Il 
245. 298: 332. 354: 480.| 278. 290. 335. 365. 387.| 122. 391. 435. 444. 


488. 571 419. 457. 488. 489. 528 | Vaquer, v. 14 
Vain, a. 132. 142. 164. 222| 574. 575 Varech, f. 450 479 
318. 322. 365. 385. 387. | Valeureux, a. 240.334. 406) Variable, a 172. 522, 529. 
. 411, 520. 535. N 488 564. 565. 576 
Vaincre, v. 70. 79. 125.|Valide, a. 398 * Variation, f. 529 
3771. 455. 509 Validité, f. 224 Varice, f. 299 
Vainqueur , f. 455. 509 — — 403 Varier, v 529 
i allon, ſ. 491 i 
Vaire, a, 338 | » 1, 49 Variete, [ 529 Varift, 
— — — — — — ee — — | 
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Varife, f. 299 

Varlet, [ 292. 

Varlope, ſ. 251 

Vale, [ 194. 374: 382. 499. 
Vafe, Vase, [ 1051 
rire f. 71. 318. 319. 353. 


Vaflallage, f 318. 
à Vau l'eau, £ «1 
Vaudeville, £ 190 
Vau-rien, 1 265. 432 


Ven 


Venerie, ran 270. 271. 571 
Venerien » à. 332 


Ver a. ET TN 


Verge, f. 23. 90, 205, 322, 
341. 412. 463. 730 





Veneur, f. 269. 270. 5$71.|Vergee, [ 480. 


578 
Veneux, 4. 643 
Vengeance, f. 253. 351. 392 


393 
Venger, v. 18. 63. 393 
Vengeur, ſ. 393 
Venimeux, a, 213 
Venin, f 213 


Verger, f. 62. 372. + 
Vergette, £ 101. 282. 289. 
391 
Verglacer, v.214 
Vergue, f 451 
Verification, f. 107 
Verifier, v. 71. 77 84 
Veritable, a. 397 563 


Vautour, f. 213. Venir, Vv. 22. 30 47. $0.| Veritablement , adv, 397. 

Vautrer, V. 513 - 82. 87. 133. 176 243.| 563 580. 

Veau, f. 277. 278 338.342] 244 245. 247. 276. 295. Verite, f. 231, 185. 563 
459. 957 297 410. 568. 598 6u6 

Veautrer, v. 248. 562. 564|Vent, ſ. 195 235 330. 368.|Verjus, f 497 

Vedalfe, (. 387 376, 410. 452 484. 485.|Vermeil, a 390 498 

Vedette, f 427 579 — 703 Vermicelli, [ 369 

Vegetable , a $28 Ventail, f 308. 330 Vermillon, [ 339 407 


Vegetation, [ 1493 
Vehemence, [ 238 
Vehement, a 211. 238 
ne f 105.325 359 429 


Vallée, f 359 

Veiller, v. :6. 43. $4. 561. 

Veilles, ſ 1404 

Veillote, f 2.7. 901 

Veine, f 16 93 159. 191. 
218. 234 302. 541. 342 


45 
Veineux, 4, 16 _ 
Velé, a. 512 


vers, v 277, 278 
Velin, ſ. en 
Veliote, f 251 


Velours, f. 415 

Velouté, [ 1067 

Veloutier, f 415 

Velu, a. 396. 

Velué, ſ. ne | 

Venaifon, f . 578 

Venal, a. 16 

Vendange , 572 
Vendangeur, f 572 

ige f 323 372. 537 


— [ 641 
Vendre, v.13 54 58. 107 
189 281. 329 536. 537- 
542 546 
Vendredi, £ 104. 181. 
Veneneux, a. 213 
Venerable, a 261. 
Veneration, [ 129 
Hand Lexic. 


Ventaille, [. 553. 

Vent- coulis, 1395 

Vente, f. 46 53 167. 537. 

Venter , Vv. 569 695 

Ventcux, a ;79 

Ventou'e, f 296. 442. 579 

Ventuufer , V 441 442 

Ventre, f 61. 156. 221. 
293. 316. 320. 354. 372. 
484 

Ventricule, £. 332 

Ventriére, [ 61 

Ventru, a. 553 

Venué, f. 430. 598 

Venus, f. 3 306, 

Vépres, f. 551 

Ver, f. 60. 212. 213. 274 
231 467 586. 

Ver de terre, [ 399 

Verbal, a. 350 

Verbalifer, v. 385. 446 

Verbiager, v. 1180 

Verbofi ité, f 207 


Vermine, 213 519 

Vermifleau, [ 585 

Vermoulu, a 586 

Vermoulure, a. 586 

Verni, a. 980 

Vernir, v 979 

Vernis, f. 171.214 307 

Vernifler, V. 214. 

Vernifleur , 979 

Verniflure, f 980 

Verole, Cor. 178 

Veronique, f. 129 

Verrat, £ 771 

Verre, £ 138 178, 214. 
155 293.406. 422, 464. 
499 566 

Verrerie, ſ. 214. 

Verrier, t 214 

Verron, [ 214 | 

Verrou, Verrouil, [ 404, 
425 493. 558 600 

Verrouiller, v. 404. 542 

Verrué, f 565 


Verd, a, & [ 132. 223. 244 Vers, p. 35 110 195. 244, 


33% 521. 658 
Verdätre, a 213 
Verd- brun, a. 1047. 
I de gris, 223. 306. 


— a. 276 
Verdet, ſ. 223 
Verdir, v. 223 
Verdoyer, v. 54 








250: 254. 200 595 
Vers, f 115 293. 401. 542 
Verfé, a. 77. 151. 210.546, 
Verfeau, [ 566 
Verfer, v. 24 28. 49. 55, 
84. 134 138. 139 213. 
255 356 4214. 442. 505, 
507 512 535. 597 
Verfet, { 542 


Verdure, f 220. 223, 299. Verfificateur , ſ. 401 
314 332 414. 458. 509. | Verfion, f 508 


Vereux, a 5$6 
Mm mmm 


Verte, a, 114. 223. 410, 
Verti- 
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Vertige, [ 448. 489 |Vigilant, a. 351 561, 
Vertu, £ 33. 235. 298. 438. Vigne, £ 357. 571 
497. 502. 540 Vigneron, f. 571, 580 
Vertueufement, adv. 502, | Vignoble, [ 572 
Vertucux, a 502 Vigoureufement, adv. 313. 
Vefce, ſ. 576 Vigoureux, a 192. 317 
Veffer, v. 579 Vigueur, £ 317. 469 
Velhe, € go, 91. 188. 231. Vil, a. 29, 204. 278. 330. 
Veñte, f. 1419 431. 529. : 
Veftibule, £ 116. 175 Vilain, a 227. 280. 284. 
gen LITT 329. 331. 417. 418. 420. 
V tement, ſ. 211. 289. 341. 438. 485. 516. 517. 
3. 5 Vilaine, f. 570 
Vetcrimaire, a. & L 381.| Vnainement, adv, 418. 
Vilenie, f. 316. 438. 586. 





551 

Vetilles, f. 385 

Vetir, v. 70.289 

Veuf, [. 581 

Veuvage, f. 581, 619 

Veuve, £ 550 

Vexer, v. 422 

Viagére, a. 321 | 

Viande, f. 126. 139. 161. 
#73. 278. 297. 305. 396, 
419. 439. 461. 558 

Viatique, f. 75, 402. 588. 

Vicaire, ſ. 549 

Vice, f. 192. 314. 334. 418 

Vicieux, a. 166, 314. 4!8. 

Vicifitude, £ 14, 522 

Vi&iune, f 374 429 

Viäoire, f. 122. 370. 371. 
455. 509. 

Vi&orieux, à. 455 

ViaQuailles, f 303 

Videlle, £-393° 

Viduité, f. 619 

Vie, f 70. 139. 144. 178. 
224. 264. 278. 311. 316. 
317. 360. 418. 457: 564. 


589. 
Vicillard, f 19. 81 
Vieille, © 19. 18. 351. 557. 
Vieilleffe, £ 19. 142, 221. 
410. 582 
Vieillir, v. 27. 530 
Vielle, [ 324 
Vieller, v. 324 
—— er 
Vierge, f. 190. 2 
Vieur, à 19. 81. 205. 226. 
. 228. 473 529 538 
Vif, a 278. 316. 317. 321. 
351. 466. 518 - 
Vigilance, £ 562 


594: 
Village, f. 62. 118.237.287- 


443. 
Villageois, £ & a, 61, 707. 
Villageoife, f. 62 
Villanelle, f. 62 
Ville, £ 181. 191. 231. 232 


468. 469. 471. 
Villette, ſ. 459 
Vin, £ 54. 58. 90. 139. 178 
255. 276. 278. 283. 288. 
298. 313. 349. 396, 496. 
429- 494. 571 
Vinaigr”, £ 161, 572 
Vinaigrette, f. 622 
Vinaigrier, £ 161 
Vindicatif, a. 393, 
Vingt, num, 606 
Vingt quatre, 748 
Vingtaine, f. 476 
Vingtiéme, a, 606, 
Viol, £ 369 
Viole, f. 61. 170, 197 
Violement, f, 418.445 
 Violemment, adv. 238 
Violence, f 9. Mo. 211, 


519. 535 
519 


Violette, f 529. 552. 

Violon, £. 61. 170. 197. 
463 #17 

Vipére, £ 362. 376 

Virer, v 119 

Virevau, £ 698 
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235. 313. 395. 400, 450 J 
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Virginal, a. 276 
Virginite, £ 276 


Viril, a. 332. 334. 335 


Virilité, £ 334 

Vis, ſ. 11. 29. 36. 42. 139. 
217. 555. 440. 453. 574. 

Vifage, f. 24. 26, 91. 96, 
208. 314. 385. 

Vis à vis, 196 | 

Vifcofite, [ 431. 585, 

Vifér, v. 259. 593 

Vifibilité, T 454, 

Vifible, a 454 

Vifon, f 157. 208. 

Vifionnaire, [ 164 445 

Vifitation, £ 79. 240. 

Vifite, ſ. 30. 44. 81, 179 
179. 240. 604 

Vifiter, v. 79. 240, 

Viliteur, £ 81 j 

Vilqueux, a, 289. 322. 431. 

543: 585. 

ital, à, 198. 317 

lite, 8. 60. 131. 167, 207. 

233: 394 438. 

Vitement, adv 308 438.505 

Vitelot, f. 291. 369 

Viteffe, f. 131, 207. 438 

Vitre, £ 268 

Vitré, a. 851 

Vitrier, [ 214 

Vitriol, £ 306 

Vivace, a. 472 

Vivacité, f. 207. 351. 

Vivandier, £ 335 

Vivant, a. 316 

Vivier, ſ. 68. 172. 227. 499 

Vivifiant, a, 1003 

Vivifier, v. 78 

Vivre, 9, 7. 122, 154. 280. 
316. 395. 564. 1000. 

Vivres, f. 161. 303. 31% 
328. 389. 


242. 246. 369. 491, 504.|Ulceration, f. ı7 


Ulcére, f 93. 445 


Violent, a. 180. 211. 491. Un, a. & £ 21. 22.131.152 


137 141 334 554 


Violer, v. 102, 747. 164.]Unanime, a. 584. 136 14% 
180. 369 418. 445. 508 |Unanimement, adv 757 


Uni, a. 125. 134. 240. 314 
215 431.544 
Uniforme, a. 133 
Uniformite, ( 757 
Union, f 72. 100. 201.136 


533. 658 | 
a Unique, 


1653 Uni 


1654 





Unique, a 18 142. 235 
Uniquement, adv. 756. 
Unir , v. 66. 533. 603 
Unité, ſ 134 
Univers, ſ. 253. 574 
Univerfel, a. 19. 123 
Univeräte, f. 264 
Vocable, Ê 852 
Vocabulaire, f 252 


Vocation, [ 75, 80, 410. 


831 


Voeu, f. 23. 33. 129. 2co. 


365 586 
Vogue, f. 372. 446, 574 
Voguer, Vv. 409. ' 
Voguer, f. 409 
Voici! 459 
Voila! 455 
Voile, 


698. 713 783. 1350 
Voiler, v. 68 134. 532 
Voilier, [. 451. 705. 


Voir, v. 28. 30. 51. 71. 78. 


gı. 111 125. 149. 157 


© 224. 241. 249. 314 401. 


422. 451. 508. 560. 604. 
Voirie, f. 428 
Voifin, a. 
361 
Voifinage, ſ 354 360 
Voifine, à &f 354 
Voifiner , v. 248. 


Voiture, f. 163. 178. 182. 


185. 314 402 568. 
Voiturer, v 22 163 ‘ 
Voiturier, [ 145 


Voix, f. 222. 241. 261. 316 
—— 398. 410. 476, 506.| Vous, pron. 272 


ver 


— a. 172. 322. 408. Voyage, 


7. 565 
— f 166. 195. 210, 


Volant, a, 474. 
Volant, f. 165. 175 
Volatil, f. 175. 
Volatilité, f, 175 


|Volcan, f 170 


D 11, 85. 83. 174. 
267. 315. 420. 432. 450. 
451.511. 537. 557. 568. 


& £ 73. 354. 


? 60. 116. 175. 479.|Voute, K 212. 484 


Voye, f. 31. 60. 125. 185 
Vole, a. 116. 199. 200, 302. 342. 450r 
Volée, f. 175. 558 491. 567 
Voler, v. 22. 80. 122. 148.| Voyclle, a & f 1198 

174.242. 337. 396. 472 Voyerie, f. 1398 

555. 597 Voyez! 455 
Volerie, f. 393. Vrai, a 41. 131. 140. 204, 
Volet, i 168. 289. 307.329| 225 397. 526. 563 

489 Vraiement, adv. 181. 
Voleter, v. 172 779 Vraifemblable, a. 215, 563 
Voleur, f. 116. 381. 393. Vraifemblance, ſ. 28. 215, 

418. 4 563 
voleutes | [ 116 Ure, £ 36. 
Voliére, [ 237. 553 Uretere, f. 232 
Volontaire, a. 72. 180.181 Urgent, a, 120 

578 Urinal, £ 231. 
Volontairement, adv. 226 Urinateur, [.489. ' 
Volont:, f. 296. 578. 579 |Urine, f. 231. 384. 451 
Volontiers, adv. 205 Ufage, ſ. 2.6. 8. 19. 26. 
Voltiger, v. 247. 466 69. 75. 95. 133. 151, 192, 
Volume, £ 60 391. 201. 212. 343. 370. 446. 
Volupté, £ 583 457. 465. 509 


|Voluptueufement, adv. 583 Uſé, a. 19 96. 


Voluptueux, a. 570. 583 
Volute, [ 437. 438 47 
Vomir, v. 57. 96. 149. 277 Ufit£, a. 201. 212 

297 462. 504 Ufucapion, f 869 
Vomillement, f. 208. Ufuël, a, sıo 
Vomitf, f 96 Ufufruit , f. 202. 370. 
Vomitoire, f 96 Ufure, ré 584 
Vorace, a. 240 . Ufurier, f 585 
Voracité, f. 179. Ufurpation, ſ. 134. 650 
Voter, v. 476 Ufurper, v 64 134 


Ufer, v. 8. 14. 15. 192. 532 


Vôtre, pron. 115. 161 |Utenfiles, 265 
272. Uterin, a 228 
Vouér, v. 23. 200 Utile, a 95. 116. 201. 


Vouge, f 919 377, 

Vouloir, V. 184. 200, 218. Utilité, ſ. 369. 370 
347. 451. 583. Vuë, f. 12. 46 56. 92. 125 
208. 248. 281. 307. 329 
454. 604 1047 

Vuide, a. 278. 318. 372, 
489 579 

Vuider,’ v. 


Vouflure, f. 302. 410 


:Vouter, v. 58 302. 582 

ſ. 53. 67. 177. 
194: 246. 338. 401. 450 
542 

— V. 125. 248. 401. 


14. 46. 51, 52, 
318 404. 568 

Vulgaire, a. 19 

mu adv, 635. 

565 Vulve, f. 787. 

Voyageur, f. 244 401. sa]Vique, a P. 24 114. 209 

565 
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» part, 18. 109. 110.]Yvreffe, f 306 501. Yvrognerie, f. 205. 504 
111.112,113.118.  Yvrogne, f. 387. 413. 416 | 553. 


120. 253. 254. 447: 501. Yvroye, Yvrage, ſ 84.498 
Yvoire, f. 143. 678. Yvrogner, V. 330.387.416.] #20. = 
Yvre, a, 501. 441. 
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ain, f. 593, Each a. 130. 131, Zodiaque, f 492, 

Zelateur, £ 130. Zero, ( 369. Zone, f. 150. 

Zéle, £ 20, 130. Zibelline, a. 335. 594. Zoologie, f. 492, 
© 260,273 IZin, Zink, £ 593, | 
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aus der Nakurgefchichte mit ihren in der Zweiten Abther 
lung vorkommenden Schwedifchen Ausdruͤcken. 
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bſinthium, plant. Malott. Afparagus, plant, Sparles. 
A Acarus Ricinus, inf. Glott, Afperula — ont. Myſta. 

Acarus Siro, Mitt. Asphaltum , miner, Bärgbed. 


Acer platanoides, arb. finn, Lönntråd. |Afpius, Life. Aip. 
Acctofı (Rumex,) plant Syra, Ungfyta.] Aa foetida, pharmac. Dyfwelsdraͤck. 
Acipenfer Ruthenvs, ampbib. Cterlett. |Afterias rubens, verm. Sſoſtjerna. 


Agaricus deliciofus, pl nt Riff, Atriplex hortenfis, plant. Molla, 
—  mineralis, DM. nemjolé. Avena fatua, ‚Zant. Landhafte. 
—  piperatus, PDeppertmg. —  pratenlis Anabafre. 


Agroftemma (Githago,) plant. Klin. Aurum fulminans, Slagguld. 
Albula (Salmo,) pif: Sitlöja, Småfik 
Alcea rofea, plant. Stodros. | | 

allerus (Cyprinus) pif. Blida. 


Alkali volatile, :bym Réfialt, y 
Allıum oleraceum, plant Unglok. Balfamita (‘Tanacetum) plant. 


Salwia 


Aloë vera, plant. Semperwiſ ; 
Alopecurus —— plant. dingkafle. Rarbarea (Eryfimum) plant, Winterkreffa. 


Alfine media, plant. arf, Narfaràs. Bafilicum, plant. Baſilica. : 
Ammodytes Tobianus, avis, Tobis, Beccabunga (Veronica) plant. Bädgron, 


Anas acuta, avis. Aler, Alfogel, Bellis hortenlis, plans. Tufendffön, 
— Glaucion, Drunnacte. Berberis, plant. Berberis. 

— Bofchas, Gräsand, Blinade, Beta vulgaris, plant. Roͤdbeta. 

— Clangula, Knipand, Bidens tripartita, plant. DrunfFâr. 
— fufca, Swaͤrta. Blatta orientalis infeet. Torrafa. 
— mollifima, Eider Blennius viviparus, pife. Tänglaße, 


Anchufa officinalis, plant. Ortunga. Borax, miner Doras. 

Anchylofis, mort. equ Stilen, Denfpart.|Borrago, plant. Stofferblomma. 

Anemone nemorofa, plant Hwitſippa. |Brama (Cyprinus,) piſc. Braxen. 
— ranunculoides, Gulfippa, Braflica gongylodes, plant. Kälvabt, 

Anethum graveolens, plant. Dill. — Jacinıata, Rrustäl. 

Anferina ( otentilla,) plınt. Gigdrt. — Selenifia, Plumafiefäl, 

Aphis, if! BlaMus. — rubra, Roͤdkoͤl 

Aphya (Cyprinus,) pife. Budd. Bromus ieétorum, plant, Takloſta. 

Apis lapidaria, inf. Stenhumfa. Bubo (Strix,) avis Uf. 

— terreftris Mjodhumla. Bufonites, Jap Paddſten. 

Apium graveclens, plant. Selleri. Puglofflum, plant. Ortunga. 


- 


Aquilegia, plont Alerleja. | x 
Ardea cinerea, avir Haͤger. au C 
— ftelliris, Nördrum., alamus aromaticus, plant Kalmus. 
Arena horaria, Pärla Calendula, plant. Rinoblomma. 
Armoracia (Cochlesria,) rad Pepparrot |Callarias (Gadus ,) pife. Torff. 
Artemulia vulgaris, plant, Gråbo,  |Calihä paluftris, ‚Jane, Kalfleka, 

en Mm mmm 3 Can- 





- 





Cancer Maenas, Taff: Rråfta. 
Cantharis noculuca » infeéf, Lyſemaſt. 
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Crataegus Oxyacantha, fri. Hagtorn. 


— Aria, Orea. 


Caprimulgus Europaeus, avis. Nattfärra,|Crex (Rallus,) avis. Rornfnarr. 


Nattſteſwa. 
Caragana Kobinia,) plant. Hetträd. 
Carafius (Cyprimus,) pife. Ruda. 
Cardamine pratenfis, plant. Angkraſſe. 
Carduelis ( Fringilla,) avis. Steglifa. 
Carduus marianus, plant. Sempertin, 
Carota (Daucus,) plant. Morot. 
Carthamus tinétorius, plant. Saffler. _ 
Centaurea Cyanus, plant. Klin, Bla 
flint. 
Cepa (Allium,) plant. Rödlöf, 
Cerafus duracina, plant Bigarrå. 

— Juliana, Moreller. 
Cercopithecus, anim. Markatta. 
Cerefolium (Scandix,) plant. Kjoͤrfwel. 
Cervus Elaphus, anim. &ronbiort. 
Chacrophyllum fylveftre, plant. Sunb: 

lofa. & 
Charadrius apricarius, avis. Aterhoͤns, 

Arerhoͤna. 
Charadrius Hiaticula, @tranbpipare. 
Cheiranthus incanus, plant. Lewkoja. 
Chelidonium maius, plant &walött. 
Chenopodium rubrum, pfant, Swinmolla 
Cicuta, plant. Ddört. 

Cimex ledularius, inſect. Wägglus: 
— Jacuftris, Wattufpinnel. 
Cimolia purpurafcens, plant Bruntot. 
Citrullus { Fein ) 
Clupea, pife. Etroming. — . 
Cobitis Ébetuls, pife. Grénling. 
Coccinella feptempunélata, plant. Sung: 
fru Marie Nyckelpiga, : 
Cochlearia, plant. @tebort. 
Cocyta, infect. @fott, Trollfott. 
Colymbus ardieus, avis. Lom. 
Comarum paluftre, plant. Kallgtaͤs. 
Conops ad re infeét. Seide. 
Confolida ( Delphinium,) plant, Ridder: 

foorre. , 
Contradura ungulae, morb. eu. Hoftrång. 
Convolvulus arvenfis, plant. Sterwinda. 
Corneus, Zap. Hornbera. 

Corvus Monedula, avis. Xlifa. 

— Caryocataétes, Notfrafa. 

— glandarius, @frifa, Notfrika, 
Corymbus, botan, Tofé. 

Cottus quadricornis, pife. Hornfimpa. 

Cotula (Anthemis,) plant. &urfullor, Sur: 
tuppor. 

Coturnix (Tetrao,) avis. Wadtel. 

Crambe maritima, plant. Strandfäl. 


rut, Warrmelon. Färcpium, m 


Crifta galli ( Rhinanthus,) plane, Skalle⸗ 
tas. 
Croralus, Serpens. Skallerorm. 
Cuculus canorus, avis. GE 
Culex reptans, infråt. Kuott. 
Cyanus ( Centaurea,) plant. Blaͤklint. 
Cydonia ( Pyrus, ) Qwitten. 
Cynara Scolymus, plant, Kronaͤrtſtockor. 
Cynips rofac, frut. Soͤmtorn, Bedaguar, 
Cynosbati fruétus, Nypon. 
Cyprinus Ballerus, pifc, Parenpanfa. 
— Idus, Sp. ——— 
— Alburnus, £öja. 
Cyfticus tumor, morb, equ. Ink. 


Disins Mezereum, plant. Kaͤllerhals, 
Delphinus Orca, anim, Löpare, 


— — Phocaena, Marſwin, Tums 


lare. 
Dermeftes lardarius infe£H, Aͤnger 
—- pellio, Mal. 
Dianthus Caryophyllus, plant. Neglita, 
Dipfacus fullonum , plant. Kardor 
Dracunculus (Artemifia,) plant, Dragon. 


Basses morb. equ. Blodſw 
Echinus efculentus, Fer sé —— 


orb egu Möifeln. 


|Elymus arenarius, plant, Sandhafte. 


Emberiza Citrinella, avis. Gröning, 
Nivalis, Gnöfparf 

Schoeniclus, &äfiparf. 

Empetrum nigrum, plant. Kraͤktis. 

Eperlanus (Salmo,) pife More, 

Epiphora, morb. qu Soͤget. 

Equifetum arvenfe, plant, Raͤfrumpa 
—  fluviatile, Fraͤken. 

hiemale, &fäfta, 

Erica, plant, Ljung. 

Eriophorum polyftachion, plant. Angull. 

Erytrophtalmus (Cyprinus,) pife. @atf. 

Efox Belone, pife Näbbaddvda. 

Evonymus Europaeus, plant. Alfter, 

— heliofcopia, plant, Reform 
gråg. 

Euphrafia officinalis, plans, Hgontrift. 


Faro Albicitta, avis, Haf⸗oͤrn. 
— apivorus, Slaaböf. 
— 'Tinnunculus, Kyrkofalk. Fare 
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Farenus (Cyprinus,) pife. Faren. 
Feſtuca, plant. Swingel. 

— -ovina, Färgräs. 
Filipendula Ulmaria, 
'e Elggraͤs. 

Forficula auricularis, 
Tweſijert. 
Formica fufca, infect, Swartmyra. 

— herculeana, Haͤſtmyra. 

— rubra, Cttermyra. 

—  rufa Stadmyra. : 
Frangula (Rhamnus,) frur. Drafrveb: 
Fringilla caelebs, avis. Dofint. | 

— cannabina, Håmpling. 

— domeitica, Gräfparf, 

— Linaria, Gräfifa. 

— Montifringilla, Norrqwint. 

— Spinus, Gifte. 

Fritillaria imperialis, plant. Kejſerkrona 


plant. Byttgraͤs, 


infect, Hrmaft H 


Gus, ife, Grâfita. 

— acplefinus, Kolja. 
barbatus, Smaͤtorſt. 
Morhua, Çablio. 
Lota, Lake. 
Molva, Länge. 
Galium Aparine, plant, Gnärjegräs, 
Ganglion, morb. equ. Spatt. | 
Gaiterofteus pungitius, pife. Denunge, 
Gentiana lutea, plant, Baggföta. 
Geum rivale, phmt. Baggepungar. 
Gladius (Xiphias,) pife. Smwärpfif. 
Glandulae, morb. equ. Gibben. 
Gnaphalium dioicum, plant. Kattföter, 
Gobio (Cottus,) pife. Stenfimpa. 
Gordius aquaticus, infèct. Onbbettet, 
Grifeum faxum, miner, Gräften. 
Grus (Ardea,) avis. Trana. 
Gryllus domefticus, infect. Sytfa, 

— verrucivorus, Wärtbit, 


— 
-— 
— 


— 


5 PR Zap. Blodften. 
Halcyon (Alcedo) avis. Ssfogel. F 
Haliaetus (Falco, ) avis. Sifförn it. Blafot. 
edera, plant. Murgrön. 
Hellebori radix, Pruftrot. 
Hepatitis, morb. Gallfeber. 
eracleum Sphondytium, plant. 
Hefperis triftis, plant Nattviol. 
Hippobofca, fit Haͤſtfluga. 
Hippopotamus, anim, © johåft. 
Hirun 0, (Apus,) avis. Ringſwala. 
— xiparia, Strandſwala. 


Hydropiper (Polygonum, ) 


Qweferot 


frutival. . 
Hyofcyamus, plant. DBolmbôrt. 


Plant, Sungs 


Hypericum perforatum, plant. Johannis⸗ 


ort. 
Hypnum proliferum , 


Timmermoffa. 


Hypoleucos (Tringa,) avis. Snappa, 


lig (Capra,) anim. Stenbod, 
Idus (Cyprinus) gife. Id 
Incruftatum, Lip. Storpiten. 
Iunx Torquilla, avis, Gottita. 


L.. lunac, miner. Månemjöle. 
Lacerta agilis, bla, Ormödla, 
galla, Ormila, Ormörla. 
Laëtuca fativa, plant, Lactuk. 
Lagopus (Tetrao, ) avis. Sndripa. 
Lanius caudatus, avis. Altita. 

— garrulus, Sidenſwans. 
Larus canus, avis. Fifftmåsg. 
parañticus, @martiaffe, 
Lavaretus ( Salmo, ) pife. Sit. 
Ledum paluftre, plant. Sqwattra. 
Lepidium fativum, plant, Rraffe. 


Orm 


Levifticum Ligufticum, plant. Libſticka. 


Lichen nivalis, plane @nômoffa. 
Liguftrum, frur. Liauſtre. 
Limax agreftis, infe?. Sådsmaft. 
— ater, Stogsfnigel. 
Locufta 
pungel. 
Loligo (Sepia), pie. Blaͤckfiſt. 
Lolium, plant. Repe. : 
Lotor ( Urfus,) Sjupp. 
Loxia Pyrrhula, avis Domberre, 
— curviroftra, Korsndf. 
— enucleator, Tallbit. 
Luteola (Refeda), plant Wau. 
Lucioperca, (Perca) pife. Go. 


(Valeriana), plant, Winterra⸗ 


Lumbricus terreftris, verm, Daagmaft, 
Lufcinia, (Motacilla) avis. Näcktergall. 


Lutra, (Muftela) Uttra 

Lychnis Chalcedonica, 
tofor. 

Lychnis Vifcaria, Tjärublomiter. 

Lycopodii femen. Marmist 

Lycopodium Selago, Pusaräg. 
— — clavatum, Mattgräs 

Lynx, (Felis) awim. Lo. Kattlo. 


acis, Muſcatblomma | 
Magnelfia nigra, miner, Drunften, 


plant, Student 


Maje. 


_ 


Le” 


- Mofchus Mofchiferus , 


Maj 
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Majorana, (Origanum) plant Mejram. 

Malva rotundifolia, plant. Kattojt 

Manucordiata, avis Paradisfogel. 

Marmota, (Mus). Murmeldjur. , 

Matricaria fuaveolens, plant. Sdtblomfter. 
Soͤtkuller ar 

Medicago falcata, plant. Hoird 

Medufa aurita, inf. Manet 

Melampyrum nemorofum, plant, Nat: 


och dag. 
Meles, (Urfus) anim Graͤfſwin 
Melo (Cutumis) plant & fruét, Melon. 
Membrana cellulofa, ⸗natom. Fetthinna. 
Iſterhinna. 
Mentha, plane. Mynta. 
— crifpa, Krusmynta 
Merganfer (Mergus) avis. Korfogel. 
Mergus ferratus, avis Prada 
Merula, (Turdus) avis, Traft. Talltraft. 
Mefpilus, arb. Mefpilum, fruit. Orbår. 
Mica argyrites, Jap. Skimmer à 
membranacea, aurea Kattgul. 
Millefolium, (Achillea) plant. Roͤllicka. 
anim, Muſtusdjur. 
Motacilla, avis Wipprjert. 
alba, Så: sarla 
Phoenicurus, Rödftjert. 
Mus Porcellus Indicus, Marfivin. 
— Araneus, Nabbmus 
Mufca vomitoria, infeet. TE 
Muftela Guio, anim. Silfras. arf. 
Martes, &D 











— 


— 


— Nord. 

Nivalis, Sndmus 

Zibellina, Sobel 

Putorius, Hiller. 

Mya margaritifera, âtlemuéta 
Myofotis Scorpioides, lant Körgät mia ej 
Myrica Gale, på nt. Pors 


Myrtillus, (Vaccinium) fruct. Blåbår | 


— 
— 
— 


. Myrtus, arb. Myrten 


Napcttus, (Aconitum) plant. ©torm 


att | 
— (Braffica) plant RÅ. 
Napus (Braflica) plant. Kapfat, Sticktoſwa 
Narciffus poëticus, plant. Nartiſſa. 

— — pfeudonarciflus, Paflilja. 
Nardus ftriéta, plant. Anadotſt 
Nalurtium, (Lepidium fativum) plant 

Kraſſe 
Nafturtium aquaticum (Sifymbrium) plant 

Kallkraſſe 
Natrix, (Coluber) Snock. Tomtorm, 
Nifus, (Falco) avis Sparfhoͤk 
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Nux mofchata, fruct. Muſcot. 
Nymphaea alba, plant Sjodlad 
—— — lutea, Naͤckblad. 


Qi mundi, (Achates) Jap. Be 
denssga. 

Odoboenus, (Trichechus Rosmarus) anis, 
Wallrus. 

Oenanthe, (Motacilla) avis Stenfqoåtta 

Ovlıchos, lip. Rommften. 

Onifeus Afellus , inf. Gräfugga. 

Orchis bifolia, plant. Standpers. 

Origanum vulgare, plant Dofta 

Us cuboideum tarfi, anatom. Tärningen, 

Offa cuneiformia tarf, anatom. Kylbenen. 


Pneus, botan. Wippe. 
Panthera, (Felis) cum. Panter. 
Papa. er fomniferum, plant. Wallmo. 
Paralyfis labii inferioris, morb equ. File. 
Pardus, —— anim. Pard: 
Paris quadrifolia, plent. Troflbär 
Parnaflia paluftris, plane Slatterblomſiet. 
Paronychia, morb eju. Stengalle 
Parotis, murb. «qu. Sibel. 
Parulis, morb. equ. Froſt 
Parus criftstus; avis Tofstita 
major, Talgore. 
— palufteis, Œntita 
Paffidora caerulea, plant, Paſſioneblomma. 
Paftinaca fativa, rad Paſſternaka 
?elicanus, (Placalea Leucorodea) aus 
Pelican. 
Pelicanus Carbo, Hafstjaͤder. 
Pepo, (Cueurbita) plant. Pumpa 
“era cernua, pis. Gers 
Peritoneum , anctom, Tarmfäde 
Petalum, botan Kronblad. 
Petromyzon branchialis, pife. £inâf 
— — Auviatilis, Nejnpja- ’ 
Petrofelinum ‘Apium) plant, Derfilja. 
Chalaris, plat Alen 
Phafianus Gallus, avis Gumphoͤns. Tofts 
bons 
Phleum pratenfe, plant. uͤngkampe. 
Phoca, anim Sjoͤfalf 
Phoenix daëtylifera, arb. Dadelträd 
Phosphorus Bononienfis, lapis Ljueſten. 
Picus major, avis Hackſpik 
— Martius, Tilfraka 
viridis, Gronfpif. 
Pinguicula, plant. Feraräs 
Piper longum, plant Linavepar 
Plantago major , plant. Graͤblad 


— 


Pleu- 
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Pleuroneétes maximus, pife, Butta 
— — Flefus, flundra. 
— — Hippogloflus, Haͤlgflundra 
— — Plateffa, Ställe 
— — Solea, Tunga. Sola. 
Podura nivalis, #24, Snloppa 
Polyanthes tuberofa, plant. Tuberos 


Rosmarinus officinalis, plant. Rosmarie, 
Rubia tinétorum, plant. zu 
Rubus ardticus, plant. Hlerbär, 

— cacfius, WVjörnbårsbufte 

— fruticofus, Brombärsbuſke. 

— Chamaemorus, Sjortronbuffe, 

— faxatilis, Jungfrubaͤrsbuſte. 


Polygonum aviculare, plant, Erompgrâé. |Rumex aquaticus, plant. Wattiyra. 


Polypodium vulgare, plant. @tenféta. 
Polytrichum commune, plunt. Bjoͤrnmoſſa 
Populus alba, arb. Doppelträb, 
nigra, Flugtråd 
tremula, Afp 

Porrum (Allium) plane, Purjo 
Portulaca oleracea, plant. Portlaf, 
Potamogeton natans. plant. Nate 
Primula veris, plant, Gullhwiſwa. 


laͤgga 

Priftis (Squalus) pife. Sãgfiſt 
Procellaria Pelagica, avi⸗Stormwaͤders⸗ 

ogel 
* omita matus, arb. Renett 
Prunus Cerafus, arb. Koͤrsbaͤt 
domeftica, Plommon 

— avium, — 

— Padus, 8 

— ‘fpinofa, Slaͤn 
Pfeudacorus (Iris) plant, Swärbselilj 
Pfeudogalena, miner, Blänfe 

— rubens, Robdflag. 
Ptarmica ( Achillea) Nysgräs 
Pteris aquilina, plant. Ormbunde. 
Pulegium (Mentha) — Moleja, 
Pulmonaria, plant. Lungoͤrt. 
Pulfina, morb, equ. Awiddrag. 
Pupa, infect. Pinding . 
Putorius (Muftela) anim. Hiller 
Pyrethrum (Anthemis) plant, Bertram 
Pyrites, miner, Ris. 


— 


Dr 


— 


Raja clavata, ampbië. Roda 
Rana bombina, anim, Klockgroda. 
Ranunculus acris, plant. Smoͤrbloͤmſter. 
Raphanus fativus, rad Raͤdiſa. 
Regulus, —— avis Kungsfogel. 
Rhabarbarum, (Rheum) plant, & rad, 
Rhabarber. 
Rhamnus catharticus, plant. Get⸗apel. 
Rhinanthus, plunt &follergräs. 
Ribes alpinum, plant. Mãbaͤrsbuſte. 
Ricinus communis, plant. Jone Kurbis. 
Rifigallum, miner. Raufchgelb 
Rofa canina, frut. Nypebuſte. Tornbufe. 
Toͤrnros. 
Rofa Gallica, Provinzrog. 
And: Aeric. 


Rupicapra, anim. Sten: get 
Ruta graveolens hortenlis, plant. Wiens 
ruta, 


Sabina (Iuniperus) plant. Cewenbom, 


ix fragilis, arb. Pihl. Gronpibl 
— alba, D 
cinerea, Graͤwide. 


caprea, Saͤlg 
viminalis, Korspihl 


— pentandra, Soliter 
Salmo alpinus, pic. Roding, 


— "Thymallus, Bart 
Salvia, plane. Salwia. 
Sandaracha, miner. Rauſchgelb. 
Sangnifbebe, (Poterium) plant, Pimpls 


neua. 
Sardiafis, morb, Munbrag 
Satureja hortenfis, plant, Kyndel 
Saxifraga granulata, plant. Stenbråda. 
Scabiofa, plant. Stabbört. 
Scarabaeus cervus, — &fore. 
— — auratus, Gulbfmeb. 
Sceptrum Carolinum (Pedicularis) plans, 
Fungsfpira. 
Schoenus, plant. Ag. 
Scolopax Phaeopus, avis, Windſpole 
FAR . 
— Gallinago, Soréaie 
— Ruflicola, Morkulle 
Scolopendrium (Afplenium) plant, Diälts 
gras, 
Scomber, pife Makrill 
albicans, Albefär. 
Scorodoprafiim (Allium) plant. Rodenbol]. 
Scorzonera humilis, plint @tvinrot. 
Scrophularia nodofa, plane. Flenört, 
Sennae Alexandrinae folia (Cadia fenna), 
; —— sån 
epia, pife. Blédfif- 
— lapis Ormſten. 
Serratula tinétoria, plant Ungſtaͤra 
Siliqua dulcis (Ceratonia) plant; Johan ⸗ 
nisbroͤd 
Silurus Glanis, pife. Mal. 
Siro, (Acarus) pife. Klaͤmaſt. 
Nn nnn 
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Sitta Europaea, avis. Mötpada. Tormentilla ercéta, plant, & rad, Blodé 
Souchus oleraceus, plant. Mjolktiſtel. det, Dlodrot. 

Sorbus aucuparia, arb. Roͤnn + [Tragopogon pratenfe, plans Salt. 
Sorex, Naͤbbmus Tremella Auricula, plant. Juddöron. 
Spatha, botan. Hylfter — Noftoc, plant. Styfall, 
Spuma lupi, miner. Wolfram. Trichiafis, mork. © Naaget. 
Spinacia oleracea, plant. © pinat ITrifohum, part. Wäpling 
Sprattus, (Clupea) pife. Waßbuk Trigla Hirundo, pife. Knorrhane, 
Squalus Acanthias , amphib. Haj. Triglochin, j!:nr. Saltgrås. 
Staphyloma, morb. ocul. Pärlan Tringa Hypoleucos, avis, @näppa. 
Strix — avis Uf. — Interpres, Tolf. 

— idula, Skrik: Uggla — pugnax, Druébane. 

— Nyétea, Harfoͤng —  Vanellus, ®ipa, Kowipa. 

— Otus, Hornugla Triticum repens, plant. Qwickhwete, Qwid⸗ 
Strophyla, morb. equ. Qwarkboͤld ret, Awidrögor. : | 
Struthio Camelus, avis Strus Turdus vifcivorus, avis, Bjoͤrktraſt. 
Sturio Acipenfer, pife. Stör — iliacus, lera 
Sturnus vulgaris, avis Stare. — pilaris, Kramsfogel, 

— Cinclus, Wattuſtate — Merula, vid, fub, M, 


Suilli Zapides, Often. 
Symphytum, plant Wallöft. V 
Syngnathus Ophidium, pifc. Kafsnäl, aceinium Oxycoceus, fruct. Tranbir, 
Syngnathus acus, plant, Rantınäl, — uliginofum, Obon. 
—  Myrullus, Mabaͤr. 

TT —  Vitis Idaea, Lingon. 

agetes patula, Fee Sammetsros.  !Vanellus (Tringa,) avis. Wipa, Kowipa. 
Talcum, lp. Tal Varix, morb. equ Dlobfpat. 

— Ruſſicum, Ryßglas Verbena, plans Jaͤrnoͤrt. 
Tanacetum vulgare, — Renfara.Viecia Cracca, plaut. Musärter. 
Taraxacum (Leontodon), plant, Pifanli. | — fativa, ider. 
Taxus baccata, arb. Sd — fepium, Tranätter. 


— Drag u Tazet. — Faba, Bönor. $ 
enesmus, moro. Binn Vimba (Cyprinus,) piſc. Wimba. 
Tetrao Bonaſia, avis Hierpe. Vinca minor, plant FB intergeite 
— Urogallus, Kjäder Vifcum album, fruce. Mifpel 
— Tetrix, Orre. Orrhöna, Vitis Idaea, plant. Lingonris. 
— hybridus, Radelhane, Upupa Epops, avis. Härfogel. . 
— Lagopus, Sniripa Urogallus ( Tetrao,) avis. Kjäder, Tjäder, 
— Perdix, Rappbona. Urfüs formicarum edax, anim, Diprt 


— Cothurnix, Wachtel Uva Apiana, fruct. Mufcat. 
Thapfus (Verbafcum), plant. —— Usa urfi (Arbutus,) plant. Mjölon, 
ras. i 


Thlaspi arvenfe, plant. Peuning Vulpes cruciatus im. räf, 
Thymus vulgaris, plans Simian” pes > anim. Rorsräf 


Tinea (Cyprinus,) pifc. Linbare, Sutare. 7 
Tipula hortorum, infet Harkrank, affera, miner. Safflor. 
Tophus, Jap. Duchſten, ebröd. Zoftera marina, plant. Ting 
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dauber 


poignée 
Warjefnapp 
calleux 
bran 

fou: france 
cuire 
enfouir 
failir 
cueillie 
difpofer' 
cuire 
emballer 
replier 
fouhait 
aflaifer 
répit . 
topinamboug 
mourir 
rejouir 
laffer 
nommer 
Epuifer 
premices 
ridderliga 
calfetin 
vifonnair 
muid 
rechaud 
brans de lepre 
aileron 
fuyant 

le travail 
fre 
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bouillir 
peloton 
enfantement 
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voye 
fracas 
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et ſtapadt 
fanté 
reluire 4 
propiciatoire 
grasgren 
alloi 
envieux 
amas | 
privées 
fauret 
armeline 
feigneurie 
fournir 
irouêtte 
uire 
cachette 
de derriere 
oui! 
moi 


magnan 
fquelette 
cabus ° 
mafette 
retroufier 
écuyer 
maqguereau 
chancher 
carillonner 
Adelsmån 
grigou 
qui coule 
ponte 
apprentiflage 
profeflor 
favorit 
graſſe 
apprendre 
manteau 
mulet. 
ciron 
pupille 
rabat 
faulle 
milieu 
marecage 
athlce 
macis : 
moyeu 
broche 
nouvelle 
tout 
dechoir- 
vitelots 
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